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Vorrede. 


Die erste Anlage des Wortverzeichnisses zu den Hausregeln 
von Asvalàyana (À) Püraskara (P), (ánkháyana (С) und Gobhila 
(G), welches ich hiermit vorlege, stammt aus einer Zeit, in der 
ich beabsichtigte, diese vier Bücher, zu welchen ich das nótluge 
kritische Material gesammelt hatte, det Reihe nach in Text und 
Uebersetzung herauszugeben. Nachdem nun die Herausgabe der 
zwei letzten dieser Bücher durch andere Hände ausgeführt worden 
war und sich die Aussicht eröffnet hatte, dass noch andere Werke 
desselben Kreises der Litteratur an das Tageslicht treten würden, 
legte ich mein Verzeichniss bei Seite um es entweder erst dann 
wieder selbst vorzunehmen, wenn es mir möglich sein würde, es 
durch Einfügung von neuen Werken dieser Klasse zu ergünzen, 
oder Anstalt zu treffen, dass es von einem jüngeren Arbeiter durch 
die neuen Erscheinungen ergänzt in die Oeffentlichkeit treten könnte. 
Da ich mir aber nicht verhehlen kann, dass diese beiden Fälle auf 
sehr unsicheren Voraussetzungen beruhen, so habe ich den dringen- 
den Aufforderungen nachgegeben, welche von verschiedenen Seiten 
an mich herantraten und lasse mein Verzeichniss in seinem ur- 
sprünglichen, wenn auch beschrünkteren Umfange hinausgehen. 

Durch die sorgfältige Ueberwachung des Druckes hat mich 
mein lieber Freund, Professor Pischel in Halle, zu herzlichem 
Danke verpflichtet. 

Breslau August 1886. 

Adolf Fr. Stenzler. 
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Praefatio. 


Ea mihi videtur nostra aetate litterarum Syriacarum con- 
dicio, ut paullatim procedendum sit a deseriptione codicum et 
collectione observationum singularum ad delineandam totius rei 
litterariae imaginem, quod ita tantum fieri potest, ut singularum 
partium accurate perlustratarum initia, incrementa, decrementa, 
extremae condiciones seorsum depingantur. Itaque historiographiae, 
poeseos, philosophiae, theologiae, medieinae, et si quae aliae sunt 
artes, historia deseribenda est, et quod majus et difficilius est, 
scriptorum vita, mores, indoles litteraria, consilia et proposita explo- 
randa sunt, ut pulsis nebulis eorum personae quasi vivae procedant, 
quibuscum commercio quodam ingeniorum jungi, quoram gaudiis 
delectari, quorum doloribus affici possimus. Quod si non fit, nihil 
unquam habebimus nisi membra disjecta manibus doctis trita 
hominum oscitantium, e quorum laboribus operosis fructus in 
usum publieum non redundabunt. Denique nisi historia litterarum 
cum historia cultus humani civilisque conjuneta componitur, verus 
philologiae Syriacae finis non attingitur, et qui ab adolescentibus 
de conscribenda dissertatione consuluntur nihil melius suadebunt, 
quam ut scriptoris cujusdam vitam, ingenium, consilium per- 
quirant, ut historia litterarum suo nomine digna ex singulis talibus 
lucubrationibus paullatim possit componi. Syrorum natio, quae 
reipublicae unitate nunquam coercita vitam litterariam tantum 
vixit et peculii graeci haeres per decem saecula locum medium 
inter graecas et arabicas litteras occupavit, partes gravissimas 
in historia litterarum humanarum egit, quas accurate perquirere 
et describere opus est laborem utilitate compensans. 

Ex magno illo negotio partem parvam eligens libro hoc 
historiam studiorum grammaticorum descripsi, quae propter 
materiae simplicitatem et propter restrictum librorum grammati- 
corum numerum facillime tractanda videbantur. Quum vero ex 
libris grammaticis praeter Barhebraei et Eliae Tirhanensis et 
Eliae Nisibeni opera publici juris nihil sit factum, operae pretium 
risum est adicere ad historiam grammaticae etiam documenta 
inedita, Dionysii dico grammaticam et Severi dialogum, quem 
propter maximam difficultatem, quam typothetae parasset punc- 
torum in Severo copia, manu mea describendum censui Denique 





Wrightio concedente ipsius editionem fragmentorum Jacobi 
Edesseni repetivi, eujus exemplaria quinquaginta a Wrightio 
distributa perpaneorum in manibus sunt, пес vero in Wrightii 
catalogo manuseriptorum Syriacorum ii loei continentur, quas 
codex Oxoniensis exhibet. Itaque totam Wrightii editionem libro 
meo adseripsi simulque adjeei tabulam photolithographicam non 
sine difficultate paratam, in qua Jacobi vocales melius cernuntur 
quam in ipso codice. Josephi bar Malkon Rete punctorum et 
Johannis bar Zu:bi librum prolixum edendos esse non censeo, 
quae scitu sunt necessaria excerptis meis exhibentur. E contrario 
dissertationes tres de accentibus Nestorianorum integras pro- 
posui, quarum auxilio Barhebraei compilatio illustratur simulque 
demonstratur, Barhebraei fontes ad varia pertinuisse systemata. 

Omissis erroribus typographieis minoribus, qui lectoribus 

difficultatem non parant, graviores hoc loco recenseo: 

P. 13 Not. 6 leg. vob pro „ol. — Not. 7 joa vi 
pro Јозо, | 

P. 15 Not. 1 leg. B pro BC. | 

P. 20 L. 25 leg. A pro AB. — Ibidem Not. 2 juxta P „ср 
corrigenda est. 

P. 21 L. 4 deest pro dust. 

P. 24 L. 10 deluqefal pro dugebal. 

P. 38 Not. 1 Paranikas pro Paramisas. 

P. 51 L. 17 зә pro Кіе. L. 22 appenderetur. 

P. 92 L. 12 * ed: L. 22 хо, 

P. 94 L. 12 لاص‎ et „Ју 

P. 99 et 100 in "prima columna scribe J osephus pro Paulus. 

Р. 188 L. 10 in canonibus nominis pro verbi. 

P. 188 Not. 1l in signo Ip tenuius punetum hand bene 
expressum est, - 

P. 215 L. 20 dele Hilgard . . . p. 82/,. 

Ceterum P. 16 Not. 7 juxta ea emendanda est, quae P. 250 
exposita sunt. P. 27 L. l5 pro enapluperov seribas 
&üptGror, non enim de Infinitivo praeposito agitur, sed 
de verbo finito. P, 44 Jacobi labores circa Pentateuchum 
(Martin La Masore P. 115) omisi. Denique фооо Р. 87 
L. 10 uns punctö constare dixi, quod P. 95 L. 10 duobus 
punctis designari docetur. 


Seripsi Heidelbergae, d. XXI. mensis Maji. 


Adalbertus Merx. 
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‚ Jacobi Edesseni fragmenta ex Wrightii 
editione descripta. P. s= 


ша. 


Caput 1. 
Prolegomena. 
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Honain bar Ishaq. 


Ingenii graeci fertilitatem qui laudibus suis extollunt poeseos 
suavitatem gravitate temperatam, signorum venustam puleritudinem, 
miram templorum atque aedificiorum publicorum majestatem, phi- 
losophiae denique res humanas et divinas perscrutantis profundi- 
tatem -solent commemorare ac praedicare, et quis est, qui insignem 
Graecorum gloriam hisce in rebus detractet! Attamen nisi aliam 
rem excoluissent, quae tenuis quidem et jejuna videtur ei, qui 
oculis illarum artium splendore praestrietis contemnit id quod 
illis. aequiparari nequit, nullo modo omnium populorum in bonis 
artibus fuissent magistri Graeci, quos totus eruditorum orbis 
celebrare solet. Inde enim a labentis imperii Romani temporibus, 
per tot saecula quotus quisque per totum occidentem Homerum 
legit et Pindarum et Sophoclem, quis signorum ae statuarum 
decorem est miratus, quas ipsos Romanos loeo movisse et neglectas 
projecisse constat? Quis templorum magnificentiam curavit, quorum 
columnas Christianorum greges diripuerunt et ad basilicas suas 
exstruendas adhibuerunt? Denique quis im intimos recessus philo- 
sophiae penetravit et quae Graeci infecta reliquerunt perfecit ? 
Attamen vero philosophiae studium prae ceteris viros ineuntis medii 
aevi doctos eum eruditione graeca conjunxit, cujus rara lumina 
intra tutos monasteriorum muros pingui Minerva conservabantur, 
ne penitus exstinguerentur. At non statim logices vel dialectices 
mysterüs adolescentuli poterant imbui, páranda erat тіл, qua in- 
cederent, et quae apud Graecos Stoicorum opera ex logica derivata 
est, grammatica medio in aevo aditum logices iterum reclusit. 
Cassiodorus et Isidorus Hispalensis studium grammaticae com- 

Abhandl d. DMG., IX. 2. 1 





mendaverunt, per quam ad philosophiam adscendituar, quae est 
porta theologiae, a studiis poetarum antiquorum abhorrebant, sui 
temporis judicium secuti, quo Gregorius papa seripsit, uno ore 
cum Jovis laudibus Christi laudes non capi, nec debere episcopum 
canere, laicum religiosum non decarent. 

Quae saeculo sexto et septimo in Italia et Hispania inchoata 
est clericorum in monasteriis eruditio mox inter Hibernos ad 
magnam perfectionem est perducta. Theodorus Cantuariensis, Tarso 
oriundus primus in Britannia scholas instituit, cujus deinde vestigia 
prementes Beda venerabilis, Egbertus, Alcuinus, postea Hrabanus 
suorum temporum fuerunt lumina. Qui omnes litteris saecularibus 
adolescentes instituebant, ut melius exeulti ad studium litterarum 
sacrarum accederent. Omnis vero saecularis institutio | 
artibus liberalibus comprehendi solebat, trivio scilicet, ad quod 
grammatica, metrica, dialectica cum rhetorica pertinebat, et quadrivio, 
quod arithmetica, geometria, musica et astronomia eonstabat. Artium 
omnium maxime necessaria et quasi fundamentum haberi solebat 
grammatica, sine qua ne libri quidem haberi recte seripti possent. 
(Hrabanus de Clericorum institut. II, 18.) Itaque grammatica 
potissimum fuit, qua graecae eruditionis quaedam scintillae per 
tenebras ineuntis aevi medii sunt dispersae, et grammatici Grae- 
corum totus occidentis fuerunt magistri per ea saecula, quibus 
bonarum artium studia frigebant. 

Haud ita res cessit populo Syrorum, quorum in scholis tirones 
non a grammatica verum a lectione psalmorum incipere solebant, 
quod eam ob cansam fieri potuit, quod Syri libros sacros sua 
lingua expressos legebant, in occidente vero apud Germanos, Gallos, 
Anglos, Hibernenses interpretationes vernaculae in ecclesiis non 
recitabantur. Ea enim fuit methodus studiorum, quum apud 
Jaceobitas!) tum apud Nestorianos, ut psalmis perlectis primum 
novum ium vetus testamentum, deinde doctores ecclesiastici deni- 
que commentari evolverentur. 

Doctores qui apud Jacobitas legebantur erant Dionysius Atheni- 
ensis, Basilius, Gregorius Nazianzenus, Severus, Ephremus, Mar 
lsaacus, Jacobus Serugensis, Chrysostomus, Cyrillus, Theodotus, 
Architheus (Arcadius). Quorum operibus accedunt historiae patrum, 
doctorum et martyrum, Palladii paradisus, Basilii Hexaemeron, 
Jacobi Edesseni orationes septem, ejus de Theologia oratio cum 
multis epistolis. Ex commentatoribus legebantur Ephraemus, Chry- 
sostomus, Moses bar Cephae et Barsalibi. 

. Doctores quorum libros Nestoriani lectitabant sunt Theodorus 
Mopsuestenus, Напапя Боз eujus homilias totius anni legebant, To? 
bar Nun, Paulus, Barsauma. Libri mystiei et ascetiei viris maturae 
aetalis reservabantur. 


1) CC Assemani Bibliotheea orient. III. HI p. 937 sq. 


Ex libris profanis in usum seholarum apud Jacobitas selegi 
solebant, Antonii Tagritensis liber, qui est ejus liber de Hhetorica 
ni fallor (Wright Catalog. II p. 614) Aristotelis Organon (Categ. 
Peri herm. Analyt. et Apodictica! Top. Sophist. elench)) cui ad- 
jungebant ejus Poetieam et Rhetorieam et Physicam acfoasin, a 
Metaphysica vero abstinebant, cujus argumentum tantum discebant!). 
Quos libros profanos Nestoriani evolverint ab Assemanio non tra- 
ditur, eeterum Aristoteli eos operam navasse constat. Ass, IIT. I. 85. 
Менн de hermeneuticis apud Syros Aristotelis Lips. 1869 
p. 141. 

Non igitur studii grammatici vestigia in hisce regulis in- 
stituendae eruditionis elerieorum invenimus et quod Assemanius 
deinde addit III, II 941, Babaeum Nisibenum in scholis gram- 
maticam et musicam restituisse, non est comprobatum, nam in 
vita Babaei HI, I 178 de musica et ordine canticorum quidem 
agitur, grammaticae vero mentio non fit. Quae qui secum re- 
putaverit non mirabitur in occidente quidem grammaticas in usum 
tironum semper esse compositas, non vero apud Syros, quibus 
aliena lingua non erat necessaria, quum sua lingua libros sacros 
redditos legerent. 

Ex universa igitur scholarum natura explicatur, eur Syri 
antiqui grammaticam neglexerint, simulque intellegitur eur ea ratio 
iractandae grammaticae apud Syros invaluerit, quam in libris eorum 
invenimus. 

Studium fundamentale apud illos fnit lectio librorum sacrorum, 
in qua ut discipuli bene proficerent opus erat primum institutione 
rectam pronuntistionem inculcante, deinde explicatione vocum 
ignotarum vel etiam litteris similium, pronuntiatione et sensu 
distinctarum. Ex prima institutione processit doctrina de punctis, 
vocum deinde explicationes in unum volumen congestae glossaria 
produxerunt, itaque studii grammatici radices fuerunt curae in 
libros saeros orthoepicae et glossogruphiese, Quodsi quis singu- 
larum observationum et explicationum farraginem certo quodam 
ordine disponere conabatur, Grammaticorum graecoram aderant 
lucubrationes, quarum ad exemplum etiam Syri sicut Latini et 
Armenii grammatiens suas poterant delineare. ld quod re vera 
factum est, ea enim sunt grammatices apud Syros initia, ut quae 
in lingua habebantur vocum genera et formae ad normam gram- 
naticae graecae disponerentur, praemissis regulis orthoepicis, quibus 
doeebatur, quem sonum puncta vocalismum indicantia exprimerent. 
Quodsi hoc loco etiam vocum difficilium explicationem, quam nos 
lexieis tribuimus ad grammaticam retuli, Graecorum mentem se- 
cutus feci, qni Syrorum erant magistri; nam secundum Graecos 
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grammatices partes sunt 1 erayrwgıs фут are nooomdienr!) 
2 Бјути xara roig ivvndoyovrac morjrixovg roózovc, 3 yAuc- 
ашу тє хей їбтош@> лобундос албдові 4 érvuoAoyieg eUoenus, 
5 dvehoyias ixkoyuguóg, 6 xpicig nouudrey. Ceterum deinde 
ex glossarum eolleetionibus paullatim lexica sunt composita, quo 
facto grammatica liberata est a materia seorsum tractanda. Doctrina 
de puncetornm usu et significatione pertinet ad partem primam 
(eyayvaGiy), et quia recta membrorum orationis distinctio, quae 
punctis quae aecentus dicuntur efficitur, ad cv&yrvwGiv pertinet, 
antiqui grammatici primo loeo egerunt de signis vocalium, de 
aspiratiome, de accentibus vel potius de interpunctione , seriores 
deinde ab hac ratione recesserunt, ita mt post alos Barhebraens 
leges de punctis ultimo loco posuerit, ita prorsus a theoria prima 
alienus, quam etiam Graecos rejecisse ex appendicibus Grammaticae 
Dionysianae intellegitur. | 

Quae hucusque e eausis ad educationem puerorum pertin- 
entibus concludere conati sumus, testimoniis ex historia petitis jam 
nune demonstranda sunt, itaque in unam seriem congesta pro- 
ponimus ea quae de antiquis Syrorum grammaticis eolligere contigit. 

Quod supra diximus, Graecorum grammaticos a Syris esse 
lectitatos,. eorumque normam Syris fuisse exemplum quod se- 
querentur in componenda grammatica linguae syrincae, facile sibi 
persuadebit, qui memoria tenet quae de antiquissimis Syrorum 
conatibus condendae grammaticae traduntur. Quidquid enim ten- 
tatum est, a viris graeca philosophia imbutis, interpretandis Graec- 
orum libris omni studio deditis, faetum videmus, Ad quod eo 
magis est adtendendum, quia hoe interpretandi offüeium simul 
cansa esse debebat, cur collectiones vocabulorum seu voeabularia 
syro-graecea, quibus termini teehnicei philosophorum continebantur 
conderentur. 

Quomodo interpretes illi egerint, quod intellexisse juvat ad 
dijdicandam condicionem textus syriaci Dionysii Thracis, quem 
mox proposituri sumus, ex fragmento memoratu dignissimo cognos- 
citur, quod in fine Dionysii syriaci in Codice Musei Britt. Add. 
14620 fol. 25b legitur hunc in modum Da ‚lan gli 
Amko gawa Фо са 0-90 ЈУ, о „ас. лоу 
RS am» siaa Aao haao go elo 
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Quae habes nihil est nisi interpretatio syriaca inter lineas 
servato ordine verborum syriacorum interposita, deinde turbato 
ordine descripta, quae turbatio inde est exorta, quod Syri verba 


1) Hue pertinent Syrorum leges de orthoepia 
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aliter disposuerunt quam Graeci Initium est definitio vulgata ho- 
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Hanc definitionem Syrus quidam recte vertit |Loz Шә Ја. 


хло E hse quae verba deinde diseipulus quidam 
eum graecis seeundum numeros contulit 1 {wor 2 Àoyixov 3 Üw 
ror 4 vov xai 5 Zmiornung 6 дехтахоу. Quo facto haec exorta 
est series 1 Cooy — ha, 2 doyızor — Ш.А, 5 уто» == 
Јел, 4 рой zai = Уеа, 5 éucrüuns = hoon, 6 Dex ri- 
zur — Къ ло. Haec deinde litteris syriacis seripta postquam 
ühmror — اده‎ in eb corruptum .est, hune efficiunt textum: 


Jeoh ‚an [ehr] ep Is eo. Лә. -ә)! 
+N. so ос, һо» . роси اع هفو‎ ‚Loos, Similem 
confusionem hic illie etiam in Dionysio. observabimus, Quae se- 
quuntur nomina graeca primae declinationis aceusalivi forma ex. 
hibent. seili Ka ln EA: aao 

ent ne еде? алатқт, s ho ا‎ 
undzgisız, [5 Ale: ge = mrav, معت ;صح‎ = 
xov, le: deinde саз саЗ = pios, Mad: сро = 
боос, |оо.1: о%/ - беш, hooh siet; gae eno 
ілобтебіс 7 аю. Habes igitur specimen vocabularii antiquis- 
simi graeco-syri, in quo eodem modo accusativus graecorum 
nominum primae declinationis, et pluralis secundae in u exstat, 
uti in posterioribus libris seribi solet. | 

Verbum igitur primum verbo reddentes, ordinem vero deinde 

verborum ad indolem linguae syriacae disponentes antiqui Syrorum 
doctores libros Graecos syriace expresserunt; quodsi ordo verborum 
mansit graecus, «quem in prima interpretatione habuerant at së- 
cunda vice interpretationem expolientes demum mutabant, confusio 
exoritur, eujus exempla infra in paradigmate verbi тілте. Ех 
hae ratione verbum vèrbo reddendi exorti sunt non solum Grae- 
cimi sed etiam eae interpretationes, quae sine auxilio vocum 
graecarum intelligi non possunt uti |юа —Qa = onusruuc et 
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lis qui primi libros graecos ad philosophiam pertinentes . 
&yriace interpretati esse dicuntur, accensendus est Bergius Resain- 
ensis!) Agapeto papae anno 536 defuncto coaevus et paullo ante 
eum mortuus*), qui ab Ephremo Antiochenorum patriarcha 527 
—545?) Monophysitas impugnante Romam missus cum Agupeto 
papa Romá Constantinopolin profectus est. Vir doctus sed moribus 
corruptus, mulieribus et peeuniae conquirendae deditus perhibetur, 
qui inter Syros medicinae peritissimus archintros solet dici, et 
dignitate sacerdotali idem ornatus erat. | 

Exstant in codice Mus. Britt. 14658 saeculi VII lucubrationes 
Sergii de logica, de causis universi, de genere, specie et singulari- 
tate, de effeciu quem producit luna secundum mentem astronom- 
omm cum appendice de solis actione, quarum nonnullae Theodoro 
episcopo Mam (Assem. B. O. III, I, 147) dedicafae sunt His 
accedit scholion de notione vocis schema (Wright Catal 1162) et 
interpretatio libri Aristotelis de mundo (ib. 1157) et interpretatio 
partis ad plantas pertinentis ex Galeni libro de simplicium medica- 
mentorum temperamentis quae amplectitur librum VI, VIL, VIII 
quam eodem ut videtur Theodoro presbytero rogante composuit 4) 

Quibus libris ad philosophiam et medicinam pertinentibus 
accedit opus theologicum, introductio in opera Dionysii Areopagitae, 
quae et in linguam syriacam transtulit (Wright L L 500, 494). 
Quo opere aeque ac sermone de fide pietatem suam demonstravit, 
quam vitae moribus eum polluisse Zacharias Rhetor (Land Anecdot. 
HI 289) dixit, quum ali eum pium et castum fuisse tradant 
(Wright Cat. 494). Quo vario de Sergii vita judicio comprobari 
videtur, virum eum fuisse sua aetate egregium, parti orthodoxorum 
(Agapeto, Ephremo) aestimatissimum, Monophysilis vero exosum, 
qui tamen tam gravem eum habuerunt, nt in codice monophysiticam 
doctrinam proponente et defendente mortem ejus enarrare non 
omiserint (Wright Catal P. 983, Land Anecd. III 289). 

Rixis igitur orthodoxorum eontra Monophysitas occupatum 
quum Sergium nostrum videamus haud inepte coniciendum езі, 
eundem eum fuisse, quocum Severus Antiochenus Patriarcha de 
duabus Christi naturis litteris datis disputavit, quarum fragmenta 
graeca inedita latent in Bibliotheca Coisliniensi (Montefalconius 


1) Ita Barhebraeus apud Ass B. O. II 315. Bed libros theologieos jum 
Diodorus cirea annum 4T0 transtulit Martin DMZ. 30, 294 et Јат ante eum 
Theodori Mopsuesteni libri translati sunt Hoffmann de Herm. P. 142. 

*) Zacharjae Ehetoris hist apud Land Anecdot orr. Ii 289 sq 
conferendus est Barhebraeus Chron seelos. I 207 *1. Barhebrasus 2 
secutus est, sed Zacharjae textus mendis laborat 

3) Sewerum patriarehum anno 518 Antiochla pulam (Bhbr. Chron. eccl. 
193) secutus est Paulus annum unum, deinde Euphrasius 521—527 denique 
Éphraemus Amlidensis 527-545.  Bhhr. Chron scel 125 sq. 

di Totam hane interpretationem Perlegi et quae edenda videntur edidi 
iu DMZ. XXXIX, P. 331. Codicem descripsit Wright Catal P. 1187. 


. quocum 


Bibl. Coisl. P. 44, 55, 56, 57) et quarum fragmentum apud Photium 
(Bibliotheca P. 288b, 38 Bekker) exstat. Eaedem vero epistolae 
et syriaee servatae sunt іп codice Musei Britannici (Wright Catal. 
P. 557), in quarum inscriptione se ipsum dicit grammatieum, quo 
nomine etium apud Photium insignitur. Grammaticus vero Sergius 
citatur a Choeroboseo et in Etymologico magno P. 223, 1, quod 
Zonaras sub voce J'eür repetit Quod si recte disputatum est 
Sergium presbyterum et archiatrum eundem esse hominem, quem 
alibi grammatieum dietum invenimus, a veri specie est alienum 
tractatum grammaticum a Wrightio illi licet dubitanter attributum, 
quod Dionysii Thracis opusculum esse statim videbimus, ab illo 
esse compositum vel potius syriace translatum. 

Continet enim codex Musei Britt. Add. 14658 praeter Sergii 
opera modo enumerata complures dissertationes ad philosophiam 
pertinentes et interpretationes librorum graecorum de philosophia 
quas Renanum secutus!) Wrightius fortasse Sergio cum specie 
veritatis attribuendas esse conieci Quem hanc ob causam Por- 
phyrii Isagogen, Aristotelis categorias et librum de anima Aristoteli 
male adscriptum syriaee edidisse ac de partibus orationis et de 
negatione et affirmatione tractatum composuisse Wrightius dixit. 
Sed obstare videtur quod in codice sex opuseula Bergio disertis 
verbis tribunntur, seil 1 logien, 2 de universo, 3 de mundo, 4 de 
genere, specie et singularitate, 5 de effectu lunae, 6 de effectu 
solis, unde concludendum est reliqua non ad eum pertinere, in 
quorum inscriptione nomen ejus non legitur, quod si de inter- 
pretatione librorum philosophorum nune probare non possumus in 
opusculo grammatico probari facili negotio potest. 

Bis enim idem tractatus exstat in Museo Britannico in codice 
Add. 14658, Wright Catal. P. 1156, 5, et in eodice Add. 14620, 
Wright P. 802, 9. Sed in Add. 14658, quem jam B dicturi 
sumus, in quo Sergii lucubrationes inveniuntur, ea pars tantum 
exstat tractatus, quae de nomine agit, totum opusculum uno in 
Add. 14620, quem A dicimus, servatum est. 

Horum codicum haec est condicio, ut A — 14620, quamvis 
saeculo IX tribuendus, textum antiquiorem praebeat quam B, in 
quo perpolita sunt ea, quae in A leguntur. Textus in A is est, 
quem ex prima interpretatione, in qua non omnia ad finem erant 
perducta, sed quae schediasma potius erat quam opus elaboratum 
et limatum, homo descripsib, qui voces interdum turbato ordine 
in charta positas non recte collegit, ita ut modo lacunae modo 
malae vocum consecutiones sint exortae.  Amplissima exempla 
dabunt formae verbi rvmre in fine positae, alia in adnotatione 
ad interpretationem adjecta sunt proposita. 


1) Renan in Journal asiatique 1852, Tom. XIX P. 320. 














E contrario eodex B — 14658, saeculi VII, licet antiquior 
quam A, textum praebet, qui ex schediasmate in A servato con- 
lectus est, qua in re tamen redactor nihil nisi partem de nomine 
instauravit et limavit, reliqua prorsus omisit. 

Unde intellegitur, ubi de interpretationis origine quaeratur red- 
eundum esse ad cod. A, cujus in subseriptione, quid sibi voluerit, 
seriptor dixit, quamvis hodie in cod. A lacunis foedetur subscriptio. 
Omnia quae [graece] de re grammatica invenit succincte in usum 
diseipulorum uno libro comprehendit, nihil vero invenit nisi partem. 
Dionysii secundam. "Talia Syrus in civitate a commercio litterarum 
longinqua degens dixit, Sergius vero Alexandriae studiis deditus 
dicere non potuit, quem Zacharias Hhetor multis Graecorum libris 
perlectis perpolitum et Theologia Originis eruditum confirmat. 
Accedit quod Sergius se ipse grammaticum dixit, siquidem Sergius 
grammaticus idem est qui archiatros, et grammaticum eum, iui 
à Choerobosco dignus habetur, cujus opiniones proferat, Dionysio 
excepto alia non invenisse Graecorum de re grammatica scripta, 
statui omnino non potest. Itaque quid sit censendum de inter- 
pretationibus et lucubrationibus philosophis anonymis in codice 
B servatis, si in dubio relinquimus, id dici potest, Dionysii 
interpretationem anonymo «enidam déberi neque tribuendam esse 
Sergio. 

о omnia scripseram, quum clarissimus Ricardus Gottheil mihi 
dono dèdit apographum codicis Berolinensis Sachau 226 anni 1881, 
qui Dionysii interpretationem continet nostram, quae in hoe codice 
Josephi Huzitae esse dicitur. Codicis hujus lectiones gravissimas 
in caput secundum recepi, omnes in textu syriaco adnotavi. Josephum 
scripsisse opusculum mihi non constat, quamvis nihil in eo insit, 
quod obstet. At quaero eur ejus nomen in codicibus Londinensibus 
saec, VII et IX non legatur? In codice Severi Berolinensi anni 
1825 Jacobus Tagritensis iuiatus est in Jacobum Edessenum. 
Fortasse nomen celeberrimum a scriba recenti opusculo anonymo 
inseriptum est. Codex textum praebet limatum, in quo posterioris 
redactoris manus facile deprehenditur, cui redactio B. non ignota fuit, 

Sed jam tempus est ipsum opus proponendi, quod ex codice A 
exsceriptum edimus, varia lectione codicis B adjecta, qui opusculum 
secumdis curis correctum et limatum continet, qua in re non con- 
stat utrum ipse interpres an alius quidam emeridator fuerit. 

Interpretatio nostra, quam commentarii loco addere placet, 
quia boc modo difficultates plurimae simplicissima ratione expediri 
videntur, ita confecta est, ut quae ex Graeco desumsit graece, 
quae vero mutavit et idiomati syriaco adaptavit latine redderentur. 
Uno conspectu tali ratione dijudicatur, quam viam iniverit scriptor, ; 
qui eadem ratione uti Armenius Dionysii Interpres primam armenia- 
cam rer ita syriacam primam ex graeca grammatica 
exaravit 
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Caput IL. 
Interpretatio antiquissimae grammaticae syriacae 
ex graeco Dionysii libro confectae. 

Add. 14620 fol 28a — A. Add. 14658 fol. 92a — B. 
Cod. Berolinensis Sachau 226 — C. 

A ltem sermo grammaticorum de partibus orationis. B Item 
oratio. philosopha. € Rabban Mar Josephi Huzitae de argumento 
rammaticae.: 

Dieunt ergo philosophi Graecorum, quod Аё! boti uépos 
parvum (gr. iAdyurrov) compositionis °) Абуо” Абуов дЕ іпті 
eursus compositionis ®) Аё гис Әиіушеу айтотғАй дұйогва, То0 
X Aoyov pépm iariv xr, hoc vero est droue, pite"), neroyn, 
боФооу, бүгелішіс, npoUscig *), ёліроцио, sirdscuog. [A in- 
serit nomina graeca litteris syriacis et graecis, distineta numeris, 
qui respondent vocibus syriacis.] 

Graeci vero sicut dicunt [h yap тровцуоога”) deest apud 
ABC] dg slog rp orouer vnofigAnro.  ÜOrouc (gitur ut 
dieunt) icri pog Aóyov (ош. АВ Trürixor] ġ сона ү посуна 
cmucivor, Gwpua uir [om. AB olov] homo, equus Ао, тойуна 
дЕ (ош. AB olor] zaıdere, sapientia, prudentia [A repetit sapientia] 


” PE. 


хои Т) re xai ідігс Ағубдиғуйр, хорун: piv [om. AB oilor] 





1) AC nihii habent uisi [Losa so ||, qua voce kis in opuseslo solet 
reddi, quum |МАз sit Joyos. B conjungit оэ» [Куз hic ot infra, 
quod ex compositione duarum interpretationum flnxisso videtar, 

2) AC ano. quod in B болоо expolitum est. 

3) ABC ТС uti legitur cursum desiguat, sed quum graece legatur mic. 
інін mirom, dubito an textus syriacus ex prima Interpretatione, qua zrhos 
тосе Цо» exprimebatur, in eam formam sit immmtatus, quae jum sensim aitis 
perspicuum praebere videtur a Graeco vero sime causa justa recedit. 

4) Pina redditur ој, pro quo posteriores dicere consueverunt 
ЈК. quod apud nostrum est ldyos. Primi interpretes brorum philosophorum 
terminologiam usu receptam non invenientes vario modo interpretati sunt 
Exempla praebet Hoffmannus De hermeneuticis P. 18. — Punctum post kolo 
rectum est, erozi enim redditar |LODLOa} ia at non pondent às olo. 

B) A pro spi êso; habat joco Lowe. B punero distinxit duo 
vocabula ср. Ію,аю quod rectum esse поп polat, С Ico mx 

6) Deest in ABC vox, quae respondet graeco mpoonyogüm, in quo reddenda 
lacrems interpres finem tantum enuntiati expressit. C ош === noi lrtat . 

7) B addit <) quo facto phrasis melius eurrit, А omittit <? = Ji quod 
Graecus non habet [taque B secundis curis limatus est, quod etinm nominibus 
modo sequentibus Paslus, Petrus, Johannes comprobatur. (С turbatus 
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судоолос, anog, Бов, 10го dà [om. AB olor] Plato, Aristoteles' 
-Ywxodrue. [B pro his nominibus praebet Paulus, Petrus, Jo- 
hannes, C Petrus, Paulus Johannes.] Р 

Heopererei [proprie adhaerent] dd ro бубиаті ћаес merre 
yén, eiön, ayinere, йо Фиві, лтовнс [ВС "rOGt]. 

Ге (от. АВС uiv] oly sc: in lingua. [add. BC quidem] 
graeca Tpie, uogsvixOv et OiÀvaór et alind praeter haec, id quod 
neque femininum est, tamquam proprietas linguae graecae. In lingua 
vero syriaca genera sunt duo, imasculinum et femininum. "Erw 
dé mpocrtÓéac: ToUrOI; GÀÀ« OUO et unum quidem dicunt nomen 
commune (xorrór) illud vero alterum ad-commune (іліхоғар -- ізі 
намтапауй), Nomen igitur commune est sicut id quod camelum 
et aquilam, mares nempe et feminas, masculine dicimus. Ad-com- 
mune (&éríxorror) vero est id quod hirundines et passeres et es 
quae similia sunt his, enim feminine appellamus"). C limatus. 

Eiön Óà sunt dio, graece et syriace, лрштотилоу хаї та- 
püyuyor. Jlpwrórvmov es тд xara rv тоште (и#у add. AB) 
ivy деуи, olov coelum et (A om. et} yù et ignis et aer 
[BC om. et aer ?)], id vero quod a typo primo constituitur et dicitur 
== лерФуфшуор) sicut coelestis yeujios, ignitus. [C in eoelo, pro 
coelum !] 

Et (B om. et) eidn лапаутуши 3) darıv iare et dicnntur a 
patribus (= marpwrvnixòr), a possessione *) (= xryjtixór) et a 
comparatione (= Gvyxoirixor) et a positione (mepi erizor) et 
a diminutione (— iroxopigrixór?)) et ab extra a nomine (= яа- 
purvuor*) el a verbo = йтш«тїхбү. 


l| B praebet: id quod hirundo ot en quae sicut haec mares vero et 
feminas feminine dicimus — Ceterum ТҮ aquila est msel,, JSD, camelus 
com, ІМзозсо hirundo et ke passer fem. Graece duo vocabula cpicoena 
apud Dionysium leguntur yelday, ásré;, duo xowd, scil Галоў, хба, 
quibus substituit Syrus camelum et passerom 

2) À addit ser, sed in parmgogis nihil respondet, itaque uno alterove loco 
aliquid turbatum est Voces graecns ig" бітіре rar ууна daynxos omise 
sunt, nam ас % s م‎ ho: 004 respondet voei лараутуоу, -- Hine 
exortae sunt posteriorum doctrinae de Ш аә et L ONN x denique de 
| I So. 


3) A proprie: et sidr ea quae а typo primo exsistentiam adquirunt BC 
vero: ridr eorum quae rel. 






4) A male a numero menyánài pro qenyáná. 
5) А ІШ ЖӘ quod in HC mutatum est in Шо» P 
8) ABC men ledar бета, leger men == лара. Qui sibl videntur 


ex Syriaco facili negotio restituere textus graecos, ad has voces adtendant, quis 
enim sine Graeco hasce voces recognoverit! 


P “pri. 


Петоштушхбу (ргоргїе: a nomine patrum) wer оби iari 
rü xupiwg!) erm mzerípwr (graece meroo;) ioynuerigufror (ad 
litteram: positum *) sicut. Levita. Judaeus. xe roypngrixuc дё хаї 
(тб ош, AB) ano aooycrwr) olor Israelitae, Ammonitae, Idumaei. 

Graece vero hoe nomen (om. A) tres typos recipit, syriace 
autem unum ut Ihudäyä, sAmaligäyä, Mesräyd. Ita мего etiam 
nomen femininum graece tres typos recipit, syriace autem unum 
tantum sicut Isarlàytà, Ihudäytä, zE/fráyti (om. B)'). А nominibus 
antem feminarum non ponitur hoe nomen. [C turbatus et Iimataus.] 

. A nomine possessionis?) dieitur TÒ UmO TV XTLOIY TETTU- 
xû et comprehendit (conjungit, vincit) possessionem cum possessore 
sieut pallium Josephi et (om. A) virga Aharonis et (om. A) gladius 
Goliathi*). [C a nominibus possessionis cet.] 

CXuyxgirixów ё koriw, quando unus cum altero in genere 
comparatur (= тё ту Giyxpiciv £yor évog mooc Eva ou oro; rr) 
dig ecce plus quam Salomo heic (Matth. 12. 42) — H irog poç 
noÀÀovg Erepoyereig (ad litt. extra genus) шс Salomo sapiens fuit 
nempe (B om.) plus quam omnes filii orientis (1 Reg. 5, 10). 
Тәу д% сәухогихду т/пог7) qui graece el syriace &icı Tgels 
uti magis quam aliquis, bene ante aliquem, plus quam omnes. 

"Ynspiberixov (vero) ar: quando unus quidem (om. B) ponitur 
e eum multis comparatur). (Graece тб хаг iniraciy évOg 
"O0; moÀAosg magcAauflevousror iv cvyxpicu) rumor dà evrov 
(B om.) sic: бро graece et syriace unus olov vanitas vanitatum 
et canticum canticorum, alius vero sicut magnus ex magnis, laudatus 
ex laudatis "). 





1) Kegías ad literam. redditur Biz . 

2) Cogitavi de Jacobo. pro .اعم‎ 

3) A expressi, qui pro sgóyowos posuit patres patrum. B habet sicut 
quod a patribus patrum. B deinde inverso ordine Isracl Idum. Amm. 

4) L e. Israelita, Judaea, Ehraea. 

5) B [iae boa w; àa hao bo w, quod rectum est, sed latine 
viz potest rqldi. Graece esseb doro той tie хтқбаған. А habet: bo «0 
ос һы. oh [aos == nb eo possessionis dicitur tahtayı = inferior 
is qui rell Nescio num [ul sit ballacinatio seribae an interpretatio quaedam 


male feriata. 
6) A inepto in hoc enuntiato habet negationem: et non eomprehendit. 


T) B Typus vero comparationis male. Tres Graecorum formas in rasgos, 
шау ek wy Syrus imitatur tribus formulis QO ehe. o os ы». 

8) B unum ponitur super multa eum multis comparatur. 

9) Byri sibi non constant, unum typum dicentes sed duo afferentes, scil. 
genetivum in statu constructo et per Partieulam * formatum, quo imitantur 
Eraecas formas in rarog el Tor. 








ААРА 


Ynoxopirixor!) 0d iori rÓ uziuciv rot mourorúnou dovy- 
Xpiré; — AC praeter pen cum alio, B praster: com- 
parationem alius) dgiovr oiov uérpezÜAAiwr, cvOponicxos. 

Hapwuvvuov (ad litt. extra nomen) dë icri». [deest то пор 
üvoua moi ér] oiov Judas Maccabaeus et Antiochus Epiphanes?). 

Fiuerızov дё ¿ori ró Ct рқшатос 2) assumens deno- 
minationem (= sreonyuivov) olo» sapiens et seiolus et amatus. 

-ynnere à ovousror істі тоға, алдойн, ourderor et 
plus quam compositum (= smepegirOsror) J"AmAobr uiv oiov 
àg (pater) ccvsror di olov Afi-ram, zapgaavvOsror дг olov Af- 
wham‘). — wr de avrõirwv (A Singal.) Oraqopaí sick tres 
(graece résoages) % uiv [y&o om. AB] «brav eligir tx dúo te 
ӛтеу ita ut fiat [B fiant] unum5) & дё ix dvo алоўипбугыт 
(ad litt. ex duabus partibus imperfectis) olov. — Moyses, а дё #Ё 
алайғілоутос хай тейгіот оо) - meley malke (rex regum) «£ dë 
composita êx ‚reisiov xe dmokeinovros oiov Bar-dädeh (i. e. 
patruelis Levit. 25, 49, Jud. 10, 1 sed AC praebent Bar-háó&ó i. e. 
Benhadad 1 Кер. 15, 18)*). 

1) A reddit JLo? 23o? = diminutionis, BC JLo 1309. — blanditiarum 
quod a 9,9 stridit, imodulatus ost processit Sie et vocem weine A reddit 


up B vero Ins} aso. С memo ut À op. | 

*) Quae unclnis inclusa sunt mut propter homoeotelenton in Syriaco er 
ceciderunt, aut interpres rem non ad finem perduxit. 

3) B prnuerrixer hoc loco vertit US: a [B quod eontra usum hujus 
interpretis, cui |у est Àovog, Recte AB praebent izolo „ Del im ama 
латов etium A sibi non constat, séribena IL Seo қо. C loo w. 
Graece oxempla sunt Nojawr её фага quae Syrus suo modo est imitatus 

4) Biblico exemplo rem explicat, quae ceterum Semitis est inusitata. 
Graecum exemplum est Miusor, dya-né£nrov, -Ayauzuvarilng, — AB male 
habent aD, A prima vico jam praebet JOOS ubi recte BC к>/. 


5) Deest exemplum post haec verba ... То» a0 Jr quae B 
mutavit in += poou) + — Secundum exoemplum Moyse ex dunbus im- 
perfectis secundum notam etymologiam n TED ot DE intellegendum. est. 

56) À omittit omnia Inde a Moyses usque ad hanc vocem. 8i meleg habe- 
tur imperfectum, intellegitur cur / status emphatiei diei possit Doaa کات‎ 
Severus P. 25 Textus syr. ° 

4) Syriacus textas imperfectus et confusus ex autographo in libro Nturarior 
processit Primum tria tantum genera voluit distinguere sed quatuor recepit 
| duo perfecta membra, $ duo imperfecta 3 imperfectum cum perfecto, 4 per- 
fectum cum imperfecto, ad quae efficionda deinde dnobus exemplis melez malke 
et Har-hadad sive Bar-dädeh utitur, quae ex imperfecto eum perfseto constant 
Quodsi in A Moyses rell desunt et tria Enara revera proponuntar, lectio 
pervarsa est, Moyses enlm solum duobus inperfectis constat. 





"AotOgot vero in lingua (B linguae) [graecae sunt TOES, 
imxóc et dvixóg et mÀnüvrrixoc in lingua vero A omittit] syriaca 
sunt duo singularis et pluralis (om. B sing. el plur) uti homo 
eb homines. Sunt vero etiam nomina alia, quae singularia quidem 
sunt et de multis indicant, uti populus, turba, turma. Iterum 
vero sunt etiam nomina alia, quae pluraliter quidem dicuntur, de 
uno vero vel de duobus indicant, uti Semayyä (coelum) et mayy ü 
(aqna) et rayšå (equi AU, at B praebet rabiá i.e. reptilia)"). Iterum 
vero sunt nomina alia quae singulariter quidem dicuntur et de 
duobus (B de duobus vero) indicant, uti par (zaugà) jugum 
(paddàn&). 

,, Quae praecedunt ex graeco desumta sunt, qui haec habet: 
eici дё тіуы évuxoi фавахттов; хай хата лойфӨу }вубикуо!, 
olor Әйиос, уообс, 0у%0: xai mAmndvwrixot хата Фухшу ТЕ 
хай ducky, dvix pê оқ Ava, Өббе, блхоу ді wg 
aq or pot. ] а 

llrócus vero dvoudrwv secundum linguam graecam 404 
névre, hoc est dod, PrN y dorixıj, alrıarızn, xÀ TT 2). 

Rectus nempe est tanquam nominatus sicut quis dicit: ото. 
[Respondet graeco Аёугтаг 02 | uir ood] ovouaGrixi, deest 
xai svi] 
^od Oà yan est xrmgrixr те жай (ош. В) marpixs hoe est 
[B homo] hominis, equi ?). 

p ði dore est dativus (eandem vocem qua dorizijw de- 
signavit pro Zmierakter]) repetit), hoe est homini, 

5j 04 airierızr) est causalis, hoc est per hominem (sic!) *) 

5 óà xÀurixs est vocatus, sicut o homo. 

&Syriace vero haec species confusa est nec distineta.. [C limatas.] 

Үлолілтәехе ді 10 бубиата 9) тата, Go xci cura elön 
лообауовейғтай 7), 1 xvprov, 2 т0001/001х0», 3 imidheror, 4 прос 
rı #yor, 5 wg moog re Eyon, 6 Ороо», 7 avyervuor, 8 qe- 
purvugy, 9 Ousrcuor ), 10 imorupor, 11 ёдхо», 12. ipurg- 





D In A las? habet puncta, quae posterioribus grammaticis materiam 
regulne dederunt. А 
| 3) In textu syriaco nomina base adverbialiter expressa sunt dpat, yë- 
касе ete. Bie et in sequentibus. 

3) Post hominis rasura in A. 

4) Interpres sequitur schollastam aliquem. Cf. Uhligii editio P. 53. 

5) Plur. in B temerario seribae tribaendus, sic et Signum Pluralis quod 
in A deest. 

ву Uti hie 3-2 1/ =: лооатуорғтгтай sic infra mpoonyopmor m 


Шаоһо, С қаю ро қызм, Не 4 infra. 
T) Syr B oa „ul sensu caret A praebet eM. conjicio ALL 


ur. V rcs 


uarızor, 18 eopiugrov, 14 . .9 3) .., 0 хай биоцииатихсу, ба- 
таладотихоу хас дихтихоу езі, 15 лғойқлтихар, 16 imiuspito 
шеуоу, 17 леоихтихбу, 18 лелогцшіроу, 19 vevtxor, 20 idixor, 
21 тахгіхоу, 22 aor unrixov, 23. aroAsAvuivor 2), 

1. Күшоу шір ойу (А хо. дӘ dert tû rûy Wiy otal 
onueiror, olow Joseph, Benjamin, Jacob (Jacob, Joseph, Ben- 
jamin BC). 

2. Ilpocnyopixóv дё ість trú rmy zon oustay оқиатуоу 
olor Erögwrog, innog, bos (BC hoc tantum praebent: тровтууор. 
dé істіу olov iuro, dvõpwnog — О бур. їллос, Ъов.) | 

3. Eniderov дЕ ість то imi (Dvoueroc) xvoíov et mpost- 
yopixov rrÜéuevov zai ÓnAoUr (4-7, A) Éncuvor 7j wóyov. Aau- 
Ваъгтои дё тоіуйс үе) бло wuyig, vel ano awuerog, vel лд 
rwy ixróg. Amo piv wwyrng wg dwqour vel contemptus, dto 
02 ge uarOg cg gravis, levis, emo di raw ёхтёс, bg mAovotog, 
легі. (А pro levis habet masleyä reprobatus.] 

4. Пос та ѓуоу ді істі eg ror T0 versus filium, vióg versus 


. patrem ?), et qíAog versus amieum, óefuog versus simisirum. 


5. Sigt) лрос та ѓуоу дЕ laru а УЙЕ et ñaupa. 

6. "Ouemwuor дё ёстіу то хет лоАА@у óuwvUuwg (om. B) 
rı insvov, olov Joseph filius Jacobi et (B om. et) Josephus filius 
Eli et (B om. et) Joseph Ramathensis AC deinde addunt.: Homo- 
nymia vero est sicut canis maris (phoca) et canis aridi (canis 
domesticus) et canis d'grå, C desurtà 5). C limatus. 

‚.T. Zuommuov ği cro r& dv Ovóucci: uiv Óuaqópoig rw 
avr) moocnyopicv OnAovvre olor ensis, mucro, gladius (B vero 
habet: ушу, dé icri r& оуонаті (віс!) uiv Óteqépovra ró 
avro dà dnucivovra) C pro mpocnyoplav actum habet. 

8. Deguivvua 6) дё icr: sieut id, quod ab iis quae accidunt 
posita B, cui respondet graece re eno тұғыу cuufhtfrxorur 
reOévra) cg Benjamin et Jokebar (et Zerah add. A). 


1) Graece est dwagogixOw, 6 wel xrÀ. Unde sequitur in Syriaco voca- 
bulum deesse, nam jut Dj} OO) respondet graeco 5 xai ÜHOLO CT IX OV. 

2) Ex hoe catalogo discitur quam difficile voces graecae ө Syrincis inter- 
dum recognoscantur. Qais sine Graeco hasc intellexerit! 

3) AC praebent sieut pater versus filium, B vero, sieut filius versus patrem. 
Ex graeco: margo vios gilios dafidi sequitur in utroque codice dimidiam partem 

4) In B deest d! 

5) Imitatur graecum exemplum ибс Cualdosgiog et ИТЕ упуекір, (СІ. 
Wright Catal. of Syr. Mspts. 10192 et Payne-Smith Thesaurum 1742. 

6) Syriace joina bD Le. afferentes nomina, 
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9, duivvua!) ё toriy (B om. loriy) quando duo nomina 
ponuntur principaliter super unum (graece esset: дтау йо drd- 
nara гадәтен sive rias xupíwg xal ivog), sicut. Azarja et 
Uzzia (B qui dicitur Uzzia). Hoc vero nomen non redit ad se 
ipsum (graece legitur oUx &waGrosipovros roU Aoyov) quia non 
(A non vero) ommis qui Azarja etiam Uzzia est (A qui Uzzia 
dicitur Azarja est) Graece exstat : où yàp tl Tig "А Ғаудоов оҰтос 
хай Перес 3). 

10. “Елаһйтшоу dé dart . .. .. ТО iq) érépov (ad verbum 
super nomen aliud) zugior (A zupiwg) Asyouevor, sieut secundum 
unum nomen belluae Pharao et Aegyptus appellantur 5) (deest o 
xci ÜOuovvuOF xcAtirGt). 

.. M. “Едәкиау дЕ іптіу тд лері ѓор (ай үегінші 4в gente) 
)nhoUr e Canaanaei, Pherezitae, Jebusitae. 

2212. "Еоштциватияду dé tort id quod erotematice dicitur 
(= rà xar' iporxuciw Asyoptvov, sed B id quod interrogat) olov 
riş, molog, nogsog, mnAixog. A post molog = 'ainà inserit nik 
ex dittographia exortum, hie enim vocis 'aik& i. e. ubi loeus non est. 

18. “Абоивтоу ді toti TÒ TË ipurngucrixQ ivavriwe hey 0- 
utvov, olov ócrig, ómolog, óróGoc, ómnAixos. 

. 14. 'Üuowparixov*) Jé bcriv 2 хай ..... бфуталодоті- 
хоу хайгїта: (В dore») тд дивіюбіу anumivov (ad verbum et 
de similitudine quadam indicans) otov ташто et TOL- 
ибт et rgAuxoUrog (ad litt. sicut hoc omne). 

_ 15. Перідлултахд» 5) é tott...» sicut quantum ойду 
биос буйос, yopóg. Textus вуг. hand dubie à Graeco recedit. 
Graece esi: sriprAmmrixXOY бё фот то ri riz api ug. nÀndos 
cnucivoy olor Önu. xrà. Ä { 

16. '"Eniuspicouevoy Jé kori rò te êlo T (xal om.) auo- 
ушу ілі Еу yor riy &vagopdv *) olov ixartpog ÉxaGrüg. 


UTE ШІ 

1) BC uti in catalogo Jopoa №]. A cum rasura „at, Supra conjeei 

2) üraeco exemplo dionymi anbstitut nomen regis Judaei Uzziae qui alio 
nomine Azarja dicitur. 

3) Alludit ad Ezechielem (29, 3; 32, 2) qui Pharaonem dicit belluam, 
qua voce Jesaj 51, 9 designatur Aegyptus. 

4) À reete Fay o o undae in B exortum L2; quod esset ийри. 
Animadvertendum est һо, infra 18 езе шыттанан, quam L; =o 
it Dusswuntındr. k 


5) Syrisce JENS ie. includens, eontinens unde Jao summa 
6) Cum АС 1 айша [Маро 1. o. efforens, enusalivam. vorfs Уор. 
Quod redactor in B non intellegens scripsit MASAD = decisum, quia 
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l7. llepitxrixov дё істі TO buqgeivov tv TO mipityOutvov 
iv avro olov mepÓsror, ynosia!). театар 5) 

18. ПетогциҒуоу д6 істі тд лада тас төл Пуыу ідібтт- 
тас фшинқтіхеіс тіпқиғғоу, olor qAoicBog (ad verbum rugitus 
maris) dovmoc (?ad verb. clamor terrae). 

19. Ferxo Óé icri тб aç mollo siüg OucupeDiv, olor 
Guwor quror. = 

20. Jhxov dé icri Tû ix той уёуос Фоку, оїоу Бойс 
et innos (A add. et leo) et @urelog et Zeile, (OO plossa auctus. 

21. Taexrixov?) ÓÉ iari rO riiv ÓnàoUs, olov лойтос 
дегтерос тоѓтос. 

22. Api unrixór O£ dcr: TO GpiÜuOY cnucivor, olor dg, 
дро, rotis. 

23. moAshvufrov?) dé iariv ... . . olov Óeóg Àóyoc. | 

Rationabilium (BC Aoyov)*) dux égug siot dúo, ivépy&a xci 
пафос, iwipytta uiv est wg xpirüo 0 хойғыу, mao; dè est wg 
xprrOg Ó xpuroutvoc. 

Et haec quidem dieta sunt de nomine, quae est pars prima 
oralionis ^. Loquamur vero deinde etiam de verbo, quae est pars 
seeunda orationis 

IH injuaroc. 

Piue хего істі Аба; блтетос, ілідехтихй) vero yoCvov") 
(rs) xci лооввалшу хай бойда» еі (ош. бт) Фйоунау et 
(graece 5) ле ос лаоювтаба. Перілеген ді тӨ фйиата бұта" 
lectiones (gr. 2yxiictig7)), Aun éauc, sin, пуқиата, вогфмиді, 


«Lon cum وتپ‎ sensu dispertiendi comparandum esse inepte putavit. 
ë а. : 

Deindo zu SAL ن‎ ost Axdreoo; et POMO p AD О cst ¿Zwaotos. 

1) Cum AC legendum est et vertendum virginitatis, vidultatis.- Quorum 
prius quum sit zeperair, alterum ost domus viduarum, xggsía dicta Didasealia 
Apostol ed. Lagarde 62, 9. (C in hae paragrapho limatus. 

2) Па cum A legendum. В Ша һсою inepte. Sic et leads eum A 
rectum est, WM rusura deletum hue non pertinet. C laa rs оз, 

pns 

3) Syr. Lia i & solutio respondet graeco ілоілішшікон = арз. 
— Desunt verba 9 xaÜ' ínvro voitan 

4j Graecum ro? J£ ovduaroz in BC redditur ЈА quod esset ro ÀAdyov. 
Hine in A faetum est HN у = rationabilium (sunt duse dispositiones). 

5j Add 14,658 == В Ыс habet: Explicit oratio philosopha Quae se- 
quuntur in A et C leguntur. 

ti Ble Cod. sed Läpp emendandum est. 


i) Car fBexiones dicantur Ко inde explientur, quod varia pronun- 
tistione punctis insignita varise verborum forma oriuntur, Hine factum езі 
ut apud posteriores grammaticos Herio cum punctorum positione simul doeeretur. 
СГ quae de Josepho bar Malkon Cap. VIII sub finem docalmus. 


TS е EL иа "ы, ҮҮ. | а "i. т NE w 5 P mm jJ 
Tov ra D P SR SEE YE y u оқа 
à i E ° Т n = 


e Ж 


mpocwma, ypovoi, бістуіш (leg. ә). Secundum linguam 
graecam octo sunt, in lingua vero syriaca septem sunt. 

(Кай ош. Вут.) iyxÀicug u£v sci mévrS, OQIGTEXT, NpOCTE- 
XTiXI, EUXTIXI, UtOT X TUXI] (ad litteram: recipiens), vox ex verbo), 
(gr. &mapéugaroc). | 
= Шадісыс dé гісі ros, іубоуна et mao et шгсотт. 
Еуіруна vero (Graec. uiv) est olov rinto, facio, scribo, nados 
dà est olov runronaı, fio, вегіһот, шеббтқе ді est 7j mori (uiv 
om.) ab energia repaoradtzice (sic ad litteram, gr. legitur évépyttev 
mapigrGGaG), mort a passione, ofov descendi, meawi, sedi, eucurri, 
transi 2). 

Eiön di sunt jio, mopwrorvmor (ad litter. typus primus) хай 

лаовушуоу (ай litt. id quod a typo primo compositum езі), л0/- 
rürwmo» niv esi olov gümarnà (perficio), лареушуоу дЕ езі 0 
mec -gemarnà (perficior) 3). | 
` ynuara Öi role sunt, Gmiovr, cvy rov, repay eroy 
(ad litter. plus quam compositum); dmAoUr uiv est, olov rüsenü 
(pasco gr. gpovw), ouvderov OB est olov mei-raenà (cogitavi 
gr. xarc-pporu), napacsrürrov Óà olov medraáyu me?-raienü 
(cogitando cogitavi, gr. &vri-yor-iGu, q Àu (S). 
'Api9uoi quidem seeundum linguam graecam тоё, id est 
vero ivuxóg, duixog (om. xai) mAmOwvwrixóg*), secundum linguam 
vero syriacam duo, singularis et pluralis. Et ivızög шіу езі olov 
rúzmru, facio, seribo, [omittitur: Juwxog ді olor rvmrirOr| mÀg- 
Ovyrixüc ÓÀ est olov rumropuzvr, facimus, scribimus. 

Y Побашла Əà sunt rpíie, moürov, dzgurspov, грітоу, пратоу 
uiv est is, dq' ob est 0 Aóyog. дайтеро dà est is, mpog o» est 
8 2буос, тоітоу ді est is, лері ой fit ó Aoyog. 

AXpovor dè sunt rpéis, фут, жерйм, ёш (Tov- 
rwy om, û mepsAgAvDugs igitur Жүн Ourqogeg тёссарос et 
dieuntur dalqublà (i. e. oppositus == muüparcTixOP), qarrif (i. e. 
propinquus — zrepaxsiuevor) mekamleya (i. e. perfectus — іл2р- 
GUvríÀAixov), là metabhemáná (i. e. indefinitus — абоавтау). 

Affines 5) vero sunt tres (ita pro graeco dv cuyyévuci tct 


1) In fine dicitur та”УаттіпшдА шоп шипға. Надие etiam hoc loco 
ita legendum езі == Ша бўнатог. Cf p. 28. 

9) Medii exempla corrupta sunt, pro b» e лу haud dubie le 
gendum est hoho ot Lamb et sie. voces reddidi. Bed graece legitur Inomoa- 
вт», dypawanny! 

3) Cf. quae P. 33 do doctrina grammatici Ahudemeh exposita sunt, quae 
^d schemata aeque quadrant abque ad өресіне. 

4) Hic et deinde Syrus habet Adverbia fraie, болман, тіл уетше. 


5) Voces Шо һо y bue non pertinent et ex praecedentibus inepte 
repetitas sunt, nut ad dópacrer in fine phrasis pertinent 
Abhandl d. DMG. LX. 2. 2 


ae 


ng 


Fur ei 


epe 


rose). ivearürog лоб тебетатихбу (dalqubläyä), mapazeiuéyov 
ло0с Um xor (hau demen kadu :ebar i. e. qui jam prae- 
teriit !)), &opierov ?) лойс uéliowre. 


Et haec dicta sunt?) de parte terlia orationis: 
Перм иғтоутс. 


Miroy: тето ёоті 2215, quae composita | est ex proprietatibus 


verborum et nominum (gr. ueréyovoa Ing Tor отити» : ха TG 
тшу буошатат ідібтцтос). Tlapësras etiam (gr. dèi) айт тайта 
& (x«i om.) Ti Onuari xci TOig Оудиабі діуа лообылыу те 
xci byxiictwuy t). 

Ileni kopov. 

"Api por (add. Jé) dare uépog quartum Adyorv, mporaccu- 
peor Tuy xÀiGnwY TOV OOTY. Et ab initio quidem ponitur 
sieut in lingua syriaca, in fine vero sicut (in) lingua graeca). 
[Desunt nonnulla] sieut id factor, factio, factum (faetorist)) — 
olov ó moinTrc, T лой, го moja. Apud uoi ді sunt duo, 
ivixog (om. Ovixog) xai mnc vrrixóe, êrıxûg u£w otov (ad litter. 
sicut ad dicendum) homo, zÀmÜwvrrixog Óà homines. гес 
(secunda manus ex rasura plur. //rwzi) dà vel perfectio *) sicut 
in lingua syriaca plerumque est, in lingua vero graeca aliter est. 
Etiam hoe de artienlo, in quantum dici potuit. 

Loquamur vero etiam (de om. Codex) pronomine, quae est 
pars quinta orationis 

Pronomen. 

Жутоушшіс дЕ іпті тох (qüi), Aug aliqua 5), vri oro- 
paros Tapulaufevonivn, et est mpocunwr Өшашілау дқда- 
rix Jlapinerer dE «®тр терт (пт. Ё?)), moocema, rén, 


i) Termini technici non sunt lidem, res nondum ad finem est perducta. 

2) In Syr. Jine JJ. restituendum. 

3) Haec est inseriptio paragraphi sequentis. Omnia quae ad qeSvyiar 
pertinent omittere debuit Syrus. 

4) Iterum |Ë. pro graeco &yxlisae, uti mox pro xiii. 

5) Patet legendum esse ab initio in (тама graeca, в fino in lingua 
syriaca. Noster igitur grammaticus primus Alap status determinati articulum 


&) Haee vox delenda est. 

7) Perfeetio |. Ns. ad Aluy status determinati et ad suffixa pertinet 
ef, Severum P. 26. Notio perfectionis mihi non originalis videtur, 

8) Syr. duplici vocabulo utitur JLO = vor, et [La мј му = 1⁄5. 
Fortasse legendum est Ш li pro simplici lo, 

9) Quinque tantum res enumerantur, itaque F5 mutatum est. 





wıPuol, mrossıg, positiones (gr. Gyrgurra, syriacum hoso haud 
iubie corraptum өзі ех | юсасо/), 97. 

2 Шоовота mowrorunwv (ad litter. typi primi) sunt haec àju, 

GÉ, É, maocgp'ohyuy U dà sunt haec iuog, 605. дс. Genus person: 
aram primarum (sed corrigendum est: genera prototyporum йа 
uv TTE quie (ad litt. per filiam vocis i. e. per vocabulum) ой 
omnia битхоїутсї, per seriptionem vero distinguuntur olor уш 
eb tuf). Ex iis vero (sunt) quae et per ocabulum (filiam vocis) 
ek per scriptionem secundum linguam syriacam distinguuntur uti 
li (mihî), lez (tibi femin.), 3elai (super me) zelaik (super te femin.), 
hau (ille) hu (conjicio hai, Ша), läh (illi fem), leh (illi mscl), et 
quae his similia. Ea vero quae a typo primo composita sunt 
li e. mapaywyc), sunt sicut hau dil (meus) hau diley (tuus fem.) 
hau diláh (suus fem.). 
.. Agi uoi dé лоютот/лтон sunt, buxog uiv iyw, cv i (omit- 
ütur dualis) sAxóvwrixog дё puso, іші, agis, паоиувуев 
(ad litter. ea vero, qui A primo typo composita sunt) de &rıxog 
iuog, góg, Og?) (dualis deest) màAgówwraxog Ó& noster, vester, il- 
lorum (ergo mérspoc, ішіттрос, Gqértgog pro ної, вої, 01 От, 
expressit aut legit). ee 

Птыбвис sive perfectio *) (0m. ё) mpuTorumov sunt, opis 5) 
uèv (рт. иё» 0р.) iyw, aù, i yerızıjg дё mei (nostri) ) tui ejus 
(pro graeco uon, goU, OU) Sorıxig ді inoi, goi, ol, cirtarixi$ 
X per me, per te, per illum ?).  [Omittit Syrus xànTixne ds av] 
лаоаушушу ді ішбе, 6006, 95. (шор, бой, ov], iue. (601, 6. 
luóv, абу, бу. |Жуқйиата дё дио, sérÜrrov: &niov*.] 271 
nu uiy &mAov» est шой, соё, оў, ourderonr dé est inavrov, 
serrod, ёсътоб (ad litteram meum, animae meae; tuum, animae 
tune; suum, animae ejus). 3 : Ақ 

Eig ді (от. отг) ai шіу тібі поштотилов: Ms iyw, GU, 
і, ai dà, sicut dicitur, a typis (adde primis derivatae) — 


1) In Syr. legendum (OO joo jasa 0). 
9) Quas syrisce de primis personis I} et „im dicuntur recta sunt, sed 
secundum textum graecum nihilo setius emendandum est, quia infra vocem 
omnes! textui inseruit, et quae de scriptione dixit, ad a ct aad. referendam 
ем. Hinc sequi videtar pro bjo Ji? „© + legendum esso „Оў ol 
«bujo bajy. 
3j Legendum est OO. 
4) Cf. supra P. 12 Not. 6; 18, 1. 
5) Iterum Syrus adverbia posait- , | 
6) Syr. en c— musripov facile emendatur in وور کی‎ = uot, possessiva 
Tero pro personalibus expressit Syr. 
т) CL supra P. 13 Nota 4. 
tivi distinxit. 


Deinde non omnes formas Dativi et Gene- 





sequ) ny бс лйба аі хтцтихаі, ай хай Әілобвола 1) хадоў» 
ТОН. е Quae sequuntur apud Syrum corrupta sunt *). 

Тау ài аутоуишиоу (leg. bemåhe) æi uér кіп Gtuvapt | 
пі ðt ggúrapi por gúvag oo uir sunt olov б ішбе, tuus?) 
eotrepiton 2 sunt olov iyw, iu, is. (Gr. ordinem inversum 
praebet.) Et haee dicta sunt de (om. textus) pronomine; loquamur 
vero etiam de praepositione, quae est pars sexta orationis, 


Пер: npoc éatmz. 

Поб‹#еа$ дё (от. бг.) dorı 2250 айдал mporiDeuéry ab 
initio л@утшу тшу тор Àoyov utpwr, £w te avvisa corum 
(rukübhen) xei битаін eorum (tekshen). Eisi дё сі macu 
(от. тоот/ёсе) secundum linguam graecam OxTw) xci OÉxe, sim- 
plices (pro graeco eY uovogtAAeSor uiv) E£ [desunt praepositiones 
iv, tig ete.], compositae (sic pro Wiska ou) di dvo xci déxa. 
In lingua vero syriaca non potest servari ordo earum, et propterea 
confusae sunt. Itaque quantum possum, eas propono, ut sententia 
earum diligentibus innotescat. 

Simpliees igitur sunt hae*) . . . . . (deest. earum catalogus 
una cum his verbis: Compositae sunt hae:) lezel, letaht, beh, 
:ammeh, lebar, belg, ial (huc non pertinent) :alauhi, bainát, tebet, 
yattir meneh. Etiam de his dictum est quantum potuit. 

Dicatur vero etiam de adverbio 5), quae est pars septima 
orationis. 

Eniponua") corrigendum rep ёлгробиатос. 

Eniponua (vero dicunt philosophi, quod) àgrt uépoe Aóyow 
ахдатоу?) (xe à bero дғуоиғроу in Ms. AB deest, sed facile 
su pletur) ғ; іпайғубияған ener. Ты» (02 от.) ілебоқиатшу 
та uiy oriy алла, та дё сілідега, еі ех iis sunt mediae. Cf. infra. 





1) Syr. Liao recipientes habet pro xrrrixeí. Deinde legendum 
est cioe معا‎ 9 el Dr, sie enim postulat vox dampoódsarza. 

?) Primum quod dicit ad nomina pertinet et non hujus est loei: Sunt 
vero quidem alia, quae unam vocem designant uti wetus (sive woeteris), compas 
sita wero sunt vetus veterum (sive voteris veterum). Sequitur locus do pom- 
somivis: Ex iis sünt quidem sicut: mei (Gonet) tui, sui; pluraliter quidem, sicut 
a multis, velut rusig, )mérrpog, — Ultima graece exstant. 

3) Syr. eorrigendus est, pro q>) оо seribas + Оси? ос. 

4) Нос loco adparet seriptoris Byri opus ad fnem non esse perductum. 
Lacuna enim non seribae neglegentia sed inde exorta videtur, quod librum 
imperfectum deseripsit Cod Berol. cum Grasco facit. 


5) Legend. kabo Ya Wa. 
6) Legendum olo Nas SA, 
3) Hie dxleros est Lag М, itaque niens hM eo. 





IE us 


"Алда uiv sunt ..... (deest apud Syrum olo» mat, GUY- 

dera dà olov mgomaAca Cod. C praebet haec). | 

QU Та ді уобуыт (вс!) Önkwrexd, сіоу ұйу төте (häyden) 
abOig (hüydaiy)  Tovrowg 02 0с [азі eiön] ponimus ess subter 
tempora: Temporum proponentes (— харор mapacrerixa) sunt 
oloy биру, aüptov (метайооу уӘіс, лоду; айй. Буг. et 
omittit торро, тешс, тцһіха). 

9. Та ді иғаотқтос, ооу sahig, perspicue, Cops. _ 

3. Tà dà actionum (sed cogitandum л040тңт061)) ойо тё 
(syr. qephab i. e. pugnis cecidit Cureton Anc. Docum. p. 2) да 
(syr. beat ealeitravit) Borovdor (syr. seguläit), dytÀnóor (syr. 
kenisà'it), probrose (syr. jedilà it, C. gediliit —. tortuose, yru?) 

4. TE ловотцтос, оу molkdxıs, дауи (от. nupa- 
xig recte ut videtur). | 

5. Т дг epi nov Onherixe (ad litter. quaedam indicantia 
sunt nominum numerorum) olov unus, duo, tres. 

6. Ex iis sunt indicantia locos sicut in loco, ad locum *). 
Ta à romixc suni, oiov сро, хото, dv cyécug (ad litter. sen- 
tentiae) gi rosig sicut (gr. №) гіс rónov, (4) i rome (gr. in- 
vertit) () àx rozov, olov oixaór, oxor (gr. invertit) olxower. 

7. Ta di eiyig Gnueyruxa oloy miserere mei, exaudias me 
adjuves me ?). | 

8. Ex iis vero declarantin sunt stuporis = та дё сугтіла- 
arixe olor "nh, wiy (= iov, peù). Deest manak. 

о. Та д Haunanrızd (nd litt. ad admirationem incitantia) 
olov babai (— jefa). 

10. Ta dà aprncteg (kefuryü) f amopassws (kelyänä i. e. 
probibitionis) Juàerixe (om. Gr.). olov ov — là, ovyí — lau, 
огдттае — Іі hiwe, оё == 18 dén (Gr. om. ovdi), ордан 
— kul kulah (sed deest là). 

11. To  evyxarad cec (ad litter. declarantia confessionem, 
adsensum *)) oo» 'en — ві, Чп = теі, engér — nam si, 'endän 
— si vero?). 

192. Та 02 &mayopeUGtg (ad litter. declarantia non-persun- 
sionem) olor lagemár — omnino, sày — finis. [Verum patet deesse 


i) Cf. scholia ad hune locum in editione Uhligii in quibus тогот сп 


xoniy inepto componitur. Ша буг. jLojoäsş explicatur. — Simplicius ad 
Aristot, Categ. P. 8 b, 26 ed. Berolin. addidit: гісі шағ mi окту дета, 
xai дь тобто more, xrÀ. Cod. C, habet Los. 

2) Haec verba prorsus superflua demonstrant scriptorem opus summ non 
^d ünem perduxisse. 

3) Exempla bibliea sive ex hymnis petita sunt 

4) Duplex interpretatio scriptoris oscitantiam docet. 

5j En eum compositis huc non pertinere patet, locus igitur turbatus езі 
An de formula jurmmenti hebraici cogitandum ? 


gg 





ter repetitam particulam negationis; legendum est lå, lä lagemär, - 
li siy = mj, undnta, undauss]) —. | 

14. Та д2 maepnfoÀrg 7| Oóuouectwg (ad litt. ex iis vero 
sicut comparatio et parabola sunt) olov 'ayzenü — Фс, "ауз 
gêr = wano, 'ayzenä den — sicut vero. Reliqua HÖTE, : 
zedtenso desunt. PARE 

15. Te di eixzaouov (masbfränusä) oiov ... reliqua in A desunt. 

16. .... (deest та dè ræšewg olov sed proponitur exemplum, 
quod ad hanc classem pertinet, scilicet lebar i.e. zwpig. Alterum 
exemplum {йу = reaya praecedenti classi adnumerandum est; 
tertium kemá zabnin — sosexıg ex loco biblico (C habet 15), 
desumtum esse conicio)!) Haec in C desunt, qui sub 15 ditior. 

17. Те йё сдооісгыс (collectionis cujusdam) olor pn» 
(= gemiräfit, universe), «ua (ayhedä), Miete (= gallilä 'aybad 
і. е. paullum simul!) C habet malyült Úaybad = plene simul. 

18. Ex iis vero sunt indicantia typorum (sed patet cogi- 
tandum esse de rormixoig, quod litteris ѕугіасіѕ tups” scriptum 
cum fupse confusum est) sicut lehal = ultra, ivrép, meneh walehal 
= ab eo et ultra, moppw et meneh waley — ab eo et amplius, 
ілехиуа 2). ane 

19, Te à mepextittotwz (ad litt. zrepexeAsvcrixa) olov 
sine (= ѓа вуг. 'arpä), êye (aubel), gioe (aitä), i (zel), veni (tã) 
fan (ebed). 

20. Ta öl auyxgioewg (ad litt. avyxorrıxa) sunt, olov uai- 
Доу, Ттт. 0 | 

21. Te di ішотқоню (ad НЬ. іретпиатха), olov nor 
(aimeyá), quando ('emat, mzríxe?), mogc (aikan) 'aikü — ubi, soU, 
aikani = quomodo. (С pro aimegá habet aymiü. 

22. Те ді ілитасғыс (ай litt. vim exprimentia) olov multum 
bonum, valde bonum. 

23. Ex iis quaedam de juramento docent sicut: Ita cujusdam 
[scil. affirmatio est. Sic enuntiatum complendum esse censeo]. 

24. Та ді Забашатас (ad litt confirmantia) olov dnkadır, 
(galyài) notum est (dbi) 

25. Ex rs vero viarum sunt uti abeat (nerde), abeant (nerdon). 

26. Ex iis vero signifieationem laudationis habent sic egregie, 
magnifice, mire. 

Elam de һас septima orationis parte brevi dictum est a 
nobis. Loquamur vero etiam de Conjunctione, octava orationis 
parte et finiamus verbum ne excedat modum epistolae, neve moveatur 
nausea lectori. 





а, 


1) Quae loci condicio поп ex scribarum incuria processit sed inde, quod 
opus nondum limatum ot secundis curis perfectum descripserunt explicanda est. 

2) In erotematis Dionysianis adjiciuntur »xdppas ot íméxsiwm ad exempla 
epieorum dro, ware. Inde huc тайма haec exempla classem peculiarem 
effecerunt С jasa, ше Фолиха in lena? corruptum praebet 


Пер: взубёашаи. 

Zindsowos igitur ieri Ag aliqua, curdéovac ductvorav 
шта тазы et colligens effusionem et dispersionem orationis ex- 
plicationis (gr. nihil nisi aet rò rig égunvtiag xtyQvos лілоогва). 

Tay д2 сиидёсишу 01 иё» гісі суилдгхтіхоі, oi dä airıo- 
koyızoi (selleFänäye), өі 0% gvÀALoyurrizoi (med amrüne!). [Syrus 
laceratus est. C octo genera Graeci recenset. ] 

221. (Кай ош. Syr.) буилдехтикоі меу ice, бао ту Éput- 
vay (Syr. habet Pluralem) іл’ блыооу іхгодиёэту (ad litt. 
citra modum dispersas) cvróéoratv (ad litter. colligunt et con- 
jungunt) olov (gr. legitur нісі ді оїдг) шап сс шін, din = di, 
dup Т. zei, elli = čila, au-man == Tjutr, au-den (sic legendum) 
— nöt, au-endöen — ? [Omittuntur re, бтр, айтео, 1тог, nisi 
forte unum ex ultimis respondet Syriaco au-endén.] | 

2. Ашбытихо: дЕ гилу, 0601 riv (uiv om. S) qouciv 
(mamllá) ¿muicuydéouary, et бло (22 ош. 8.) modyuerog eis лоеуна 
dusraoıw (mesannen 2)), olov (gr. sioi de oide‘) 'au = ў, au-kai 
— ? 'aukit — froi 'au-en — Tí. 

3. Xwranrixoi (mebany&üne) Óé eiciv Ócot consensum (auyuta) 
quidem aliquam indicant. (Sic pro лари pèr ot Önkoton, sed 
puto corrigendum esse deal hewüyüta man medem là maudesin 
quod cum graeco concinit), Grjuivovot dà dxolovüar?) otv 
(gr. бі dè oide) en = el, 'en-hu = smo, endén = ady 
(deest vox pro eiönrep posita). Û pro mebanyáne habet maqgefáne. 
de Hlapacvranrixoi (yattir mebanyäne) de ea ббо ша” 
рлер гй (leg. hewäyutä pro "ғау а, quod si non vis vertendum 
est: qui eum consensu etiam ordinem indicant) хеї ту д- 
Aobciv, olov (gr. siot dè oïde) al = ёла, 3al-kul debu = ілш- 
zept), al dèn == ёла}, al kul dên деһп -- ілшділер. 

5. Airwoioyixoi Ó& sic Gon іл &modoca propter odium 
(шефа sene'ta — airieg Evexew зу) declarant (gr. esset dnladeı) 
et propter hoc causative ласайаифауоуташ ...... [Lacuna 
in textu syriaco est. Desunt haec: гісі ді ойды” (ve, Oqpu, Omne, 


"= 


1) Grascum gulloysorixàs modo alibi inaudito redditur. 

2) Hasc vox in novo Testamento est antiorar De қ.зс/ ша Йтой 
c Puyne-Smith. Ceterum de his particulis consulenda erit interpretatio Phi- 
loxeniana, quam non contuli 

3) Syr. LQ proprio cohaerentiam designat. 

4) Restituendum ost A, frei, deinde ссн? د‎ МММ, = блатар, 
quod sequitur ex ultimo exemplo. 

5) Textum graecum corruptum Syr. ea ratione videtur iractasse ut тїї 
culpam censeret designare. Ex culpa collato verbo míriimdaa deinde finxit 
odium, ad quod retributio == ámólosas quadrabat, Latini aíriariuxzr dixerunt 


AÁccusativum. 
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Évexe, oDvexa, dio, dort, xalo, хадбті, хофосоу. Аяооқ- 
karızoi. — Ex exemplis duo Syrus servavit, 'aikan et "sikanä, 
quae eum xæito, zedorı vel xæodor componenda videntur.] 

6. [Anopnuerixoi] di iow ii, quos eum neglegimus con- 
versionem (mhyn cujus littera una deest in mahmén emendandum 
censeo; C mehappeyinan hefiyad'à) consuevimus conectere. [Exempla 
desunt.] Gr. ést.. шу, бао; irtamopovvrsg co сик avrósiv 
cigi dè olde, dpa, xêre, ur. 

6. JEviÀoyigrixoi ÓÉ slay cot mpog тас ёлирорас те хай 
qvAAmweg (dugebal bigpe wekunüée ad litt. contra impetus et 
collectiones) r&y emodzíEcwr (eb om. Буг.) Qudxevret, olor (siot di 
olde gr.) ape, alin ... [Lacuna in textu syr. usque ай ла- 
та | 

7. [Heperingwparıxoi ur dov, dan = ... it man, quod 
in itaihun man emendandum] zirgov 1) zöouon Еуғхеу лаоайт- 
Buüvovrar olov (рт. гісі бё оїдг) "in!) — ðn, ellà — аба (пікі 
T in T emendandum est) halluy *) = rv, aiy den = sieut vero, 
aiy lå man = sicut non nempe, aiy man = sicut quidem, aiy 
ger = sicut enim. [Quibus particulis hae voces respondeant de- 
linire non ausim.] 

Porro sunt quidam qni addunt illis (gr. Токё dà лровті- 
Daci xai ivayrwperixoUg (hünon dalqubläye) olor £uzrc (beram) 
биш; (beram dèn). 

Haec quoque dieta sunt a nobis de conjunctione 3). 


Hucusque Syrus textum Dionysii graecum secutus est, textus 
syriaci vero sequentis condicio quum ea sit, ut omnismodi lacunis 
sit foedatus, reliqua non ad litteram interpretanda esse censemus. 
Liberius procedentes, qune addenda sunt uncinis inclusa inter- 
ponimus, quae emendanda syriace corrigimus. Haud pauca inter- 
ciderunt. Itaque haec est subscriptio grammatici, cui debetur hnec 
Dionysii interpretatio, quam graece reddimus, quia scriptor graece 
doctus erat, cujus verba in U specie emendationis adulterata sunt: 

Ilii éripov rtvóg oby sÜpov (ov0br) tv rj [tar '"EAAQvow] 
уйда, баш дё tüpor, oz olouct, cvrrout (С cxpifus) réduxa 


1) Byriace legendum est Л „© +. Ceterum Jacobus Edessenus 
(Wright Catal 544b) graecum dq reddit K... De voce , conferendus est 
Severus P. 31 ubi -/ етешілуі. Бей el respondere graeco Jm haec monstrat 
phrasis > „обу el - = si J) Ivorra: Ass, B. O. IH, I, 135a 

2) CL Payne-Smith s v, 

3) Hujus catalogi condicione maxime ad eam sontentiam perdneti sumus 
ul comssamus totum opusenluym ab auctore non ultimis curis esa perfectum et 
completum. Іп созі ІС omnia aequabilius currunt, est liber refectus. 





Nog 2 


tig дато» те хай лид тиу букүгүушахыт neilortom. 
Eis de nlsiore yracır inoínca (pelhet) àv loyor pig A&& xai 
jipa alriey roig түу yYvwjmy devoig, бтау yipwwra iyrsb- 
гу аітіау zard rıjy Öivanıy cUrü»!), ..... xcÀwg діорди- 
curan xaTafefatwot xal To съуауаудъті alte anodoct тоу 
ше о> rur лообегушу” атор, Гуа 6 xUnL0S біб тойу стеу 
лробгууш» сусур ê QÛŞ TOY Üoorov Trüg q0piros, хай Фұй 
Mov тб Фатгоциата, zul aan Тисе той фон «той той 
mpoGxvvreiv TOig TIOGiY Up m ток уіне ..-- xai кйрошт#т) 
rn бшшАй іктіуқс тһе Өзіпс отуауәуісе Pro iv rij [тшу “Ез. 
Arvur] yúgoy, Cod. O praebet £v тў сирах үбеп, quod 
ineptum. Inde ab *ævrwr omnia in Ù desunt. 





Quae sequuntur nihil sunt nisi laciniae quaedam paradigmatis 
тегі г/лто, quae servatae sunt ex uberioribus formarum cata- 
logis, qui in Codice Monacensi graeco 310 graece *) et in Dionysii 
versione armeniaca armeniace exstant. Quaedam verba loco mota 
sunt, nec pauca in textu syriato desunt, quae aut eam ob causam 
intereiderunt, quod librarius ex liturariis ea quae habemus deseripsit, 
quos recte legere non poterat, aut quia interpres ille, qui para- 
digmata graeca syriace exprimere conatus est, rem ipse ad finem 
non perduxit. Id tamen editionis armeniacae cum syriaca consensu 
proeul dubio confirmatum censemus, saeculo p. Chr. quinto gram- 
malicae Dionysianae appendicem fuisse additam, qua paradigmata 
verborum, et nisi fallor eliam nominum — exstab enim eorum 
fragmentum apud Armenium — proponebantur discentibus. Graeca 
haee paradigmata imitati sunt Latini, Armenii, Syri; recentiorum 
grammatieorum qui linguas hodiernas excoluerunt in occidente 
doetores Latini fuerunt, in oriente wero Syri christiani primi 
flexionis schemata s Graecis mutuo accepta ad suae linguae in- 
dolem adaptaverunt et tali modo reliquis populis orientalibus 
exemplar proposuerunt, quod sequerentur. Grascorum grammaticos 
jure oixouumauxüy Jıdaaxalem titulo honoratos esse, jam nemo 
erit, qui neget, quorum doetrinas inde ab Euphrate et Tigride, 
nam de Indis tacere satius duco, Gaditanas oras et ultimam Thulen 
transgressas per terras extremas occidentis dispersas videmus, 
quarum пе nomen quidem Graecis ipsis innotuit. 

Ipsius vero denique paradigmatis fragmenta quorum disjecta 
membra secundum ordinem textus graeci reposuimus haec sunt: 


әу Cf Uhlig Dionysii Thracis ars grammatica Lipsine 1884 P. 125 
et XVI 





Piue  ómacrixov ёугоуттіхбу, (mm) oy nce means 

Mimrä metahhemä шапа 
[(demazbedanuta!) 

тшу Pore Önudrwv, iyxh latus ODLGTL X Tj 


Е ù Жж а-а в ш а вв а X ж аж а W шы m 





ът жж я.-.Х Баш E + 


zpovov ізебтетос est cf. infra 
dezabná [degäyem *)] "tauhi demenyüná 3) 
Ti)Y T(4UY — TQOOUmUY те ха! ¿puhu Qy 

ОЗА ....... degüyem Not. 2 demenyänä Not. 8 

ёха тілге» TUTE TÜZTEL 
bedana'it mähe'enä mähe’at mähe 
nin vrrixé т/лташғу TÜRTETE rUnTOUGL 

saggi á'it mahenan mabheton máhen. 
Еуеоуцтіхоу 
— Notal — [reörov лерйлүўл'!#отос *] 
demaibedantita. Dezafnä dagebar 

ёмха Егглтау ігглтес Егилте 
hedank'it mähe hewit mähe hewait mähe hewä 
nàyÓvrruxa — irvarOutV ітглтеге FrvmrOr 

вариан mähe nan ®) mähen hewaiton mähen hewan. 
[ Eveps irixóv] usikorrog {мих тіліме тілрыс 
Demasbedanuta dezabna dastid hedänä'it emhe temhe 
rue ліқӨіттіха TUWOMEY TUWETE 
nemþe  saggià'it [excidit propter praecedens nemhe] tembon 
runpoudt. 

nemhon. 

Fire, Ópurrixc na nrixe vs V ces 
Mimra салы ысын maude:änä deparsope 
Verbum debassá personarum 
ОР eii s ж ivysarwrog ? | [zapaxt&uérov] 
telätä trium de zabnä dayedäm | UK i.e s EE | 





1) Hoe vocabulum loeo motum infra traditum est. Exempla talis con- 
fusionis ef supra P. 4—35. 

2) Loco motum in fina exstat, 

3) Loco motum. 

4) Proprie zapatarixov et P. 17 sub ypdror 

5) Restituendum mahen hewain. а 

6) Па codex, ubi deqiyem (sic C) exspectatur. Sed designare 
nomen etiam Perfectum, cujus exempla sequuntur, quod ndmitterem Шыр mi 
ires perfecti formas statim positae essent tres personae plusquamperfecti. 
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тіттшіше ` rárupat тегіптен | уь 
"ете 'etmehit 'etmehi | RN 
ітеггнияда irérug oe тегішиіуш Қас 

etmehin hewain Pra (dra as etmebiw hewau 

xai их #тєгйфето. Millorrog 

Ку etmehtw hewaiten '). Dezabnä dasetid 
iriza tupga тарт тїр такта 

hedändit etmehe tetmehe netmehe 

яйуда»тах–  тырдуобиеда тирӘтбгдх търт) сорте 
saggi à it Re 51% tetmehon netmehon ?) 


Sequuntur formae in quibus Infinitivus cum verbo finito con- 
junctus est, quarum titulus mimrä lü metabhemánà mihi quidem 
onue ameapéíugarov designare videtur i. e. Infinitivum, cui accedit 
zabná là metabbemá i. e. @ogıerog. Itaque: 


[Prue сларёшретоу) хобот Форістоу 
Мішга lä metahhemänä dezabnü lå metahhemä 
Verbum non definitum 
iyspyrTixoU ёха ёти 
maude:änä hedànà it memhä 
de maibedanuta 2) mübe 'ená 
¿runas Етілім ліцФиутіха ігілінкиғу 
memhä memhä saggi ait membà 
mihe ‘at mähe mähenan 
iriwperre rua. "Рйиа ошто 
memhiä теш. Mimra la metahhemä 
máühen ation mähen *). 
ma nri xOV іиха rig iriqóns 
шапфейпйа hedändit memhä шетірі 
dehas mehe ‘enä шере "att 


1) De secunda persona hallueinatus est. Quodsi hoe pro forma lonica 
Éctum esse eonielo, Armenius est qui ad hanc opinionem ıne perduxit De quo 
conf. dissertatio mea in Ubhligii artis Dionysianae editione. in C omnia plana. 

2) Ordo turbatus est propter similitudinem formarum netmzbe [quae ex- 
cidit] et netmehon. F 

3) Hane propter vocem deinde activum Fruyt seribondum esset. Bi wer 
lacuna admittitur passivum éréqümw ponendum est, eui favet seriptio formarum 
in codice, Sel quum easdom formae repetantur sensu passivo apparet puncta in 
textu ayriaco male esse appicta. 

4) Ita. corrigendum in codice. 











Upon aindurnzd ғор игу Фтйрдзтє  Фтйфрдтбау 
[C Er Saggi irit J memhá memhä memhä 
mehe] mehenan!)  mehen aiton mehen t) 


Quae sequuntur ad Infinitivos, quorum de nomine A&&g ix 
отш trr oç cf. supra P. 17 Not. 1, pertinent, sed non ex arte Dionysiana 


sunt desumpta. Graece ita fere reddenda sunt: Aug à іх той 
nuarog ov ÓnAoi oUrs yoOvovc ofr moócwme айт. cori nove, 


OUTE іуіуошан өйте лой?ос, ад)! азқдеоіс АЕуғтай ойтақ тптыр, 
TOU, ypéqév, iévci^ xai r& тойтос биош диуайитр йу 
лоорфиу ... Reliqua in C sunt servata, 

Subseriptio in codice A: Explicit epistola grammaticorum. In 
eod. C praecedit paradigmata brevis praefatiuncula, et sequitur 
subscriptio qua Josephus Huzita libelli auctor nominatur. - 


Caput III. 


De studiis Syrorum ad rectam lectionem 
pertinentibus. 


Dionysiani compendii partem primam de litteris et syllabis 
traetantem interpres omisit, cujus lingua et seriptura hae in 
re eum graeca haud facile potuit comparari. Sed hanc quoque 
rem, de qua pendet institutio de lectione recta, &vrayvucgig Graecis 
dieta, et de glossarum prompta explicatione idem aggressus esi 
Josephus Huzita presbyter, Narsetem (ft post 500) magistrum in 
regenda sehola Nisibena secutus, si modo Josephus libelli est auctor. 

Josepho a Barhebraeo) tribuitur lectionis mutatio, de qua 
quid sit sentiendum jam videamus. Non agi de vocalium pro- 
nuntiatione, «uae unius viri negotio toti populo non potuisset 
obtrudi, jam Assemanius docuit, agitur potius de distinctione 
membrorum orationis, quae punctis appositis designatur, quae 
puncta accentus dicere ex usu Grammaticorum Hebraeorum con- 
suevimus. Haec enim docet codex Masorethicus, quem Wrightius 
deseripsit (Catalog. I 107 b) in fine, ubi inter traditiones ma- 
gistrorum seholarum (maslemünwáód derabbäne deskole) hoc 
legitur: ,Porro scias, aceentüs sümke et 3esyüne et za uge et pã- 
qode et menihüne et meSayyelüne, et eum, qui compositus 
est ex duobuszaugä,etielläyeettahtäye, qui in Seriptura 
insunt, omnes appositos esse a Josepho Hurita, novem enim sunt. 
lta vero hos accentus (seyüme) fecit, (nt) secundum mentem inter- 
pretationis litteralis (sint) ^ Quoniam sanctus dominus Theodorus 


1) Ita. corrigendum. 
?) Chron. Eccles. III P. 78, Assemani Bibl Or. Il 40T. Hofmann Ams- 
age aus syrischen Acten persischer Märtyrer Leipzig 1880 P. 117. 





(Mopsuestenus) graece exposuit Scripturam et ex graeco in syriaeum 
sermonem traduxit Mar Ibas, episeopus Edessenus, cum aliis viris 
librorum divinorum bene peritis !)*. Haec aecentuum appositio, 
illo tempore quidem nova, erat lectionis immuta io, eujus Bar- 
hebraeus mentionem fecit, lectiones enim sive qerày&e à, ea legendi 
praecepta dicebantur, quae in usum discentium a magistris tra- 
debantur, unde liber masorethieus inscribitur: Collectio vocum 
diffücilium et lectionum, quae exstant in Genesi, in Exodo ete. 
Inter explicationes vocum difficilium referendum est si vox 'oraytà 
explicatur nuhrü 'e&ü 1. e ans Tint, si Gihon esse Nilus fluvius, 
perhibetur (Wright 1043), ad lectiones pertinent ea quae de pro- 
ferendo aut oceultando 'Alag et He, vel de mutando Kag in 
Gomal, Taw in Dálaf urbanae pronuntiationis causa docentur, 
Ex. e. kaq in 'agbarteh ut g proferendum est 'agbarteh, 
taw in lemes*bar legendum est ut d, ergo lemeóbar. Hane 
proferendi elegantiam ad Graecorum regulas Syros finxisse puto, 
et huc pertinet iota illa de mediis, aspiratis et tenuibus doctrina 
quam in textu syriaco p. 43 ex Severo dedimus, in qua nihil 
habemus nisi observationes masorethicas in canonis formam rednetas. 
Recta vero lectio sine bona membrorum orationis destinctione 
non est, itaque etiam punctorum positio ad lectionem sive q68- 
rüytü pertinet, quam immutasse Josephus Huzita perhibetur, ante 
quem Nestoriani per omne tempus, quo Narses scholae Nisibenae 
praefuit eodem modo legerant uti „nos occidentales* pro ut dixit 
Barhebraeus®). In apponendis punctis enim Josephus interpretationem 
Theodori Mopsuesteni secutus rem non modo grammaticam verum 
eliam theologicam egit, ita ut wel in lectione scholae Nisibenae 


1) Haec sunt verba: . аа о |. до مح تدا‎ jason w Solo 
М) Ао Bio اق‎ tl ю 22040) об LA laso һдуро 
ya „„ojoh Danna; jon? -p0 hiama a, p مح‎ 
Lacà, I2 تھب‎ Lied las’. Quom novam fuisse accentus а 
Josepho appositos disertis verbia doceatur, non possum quin S тазы O0, 
اق‎ e tanquam) nomen accentus intellegam. 

1) Locus Barhebraei hic est: w'ehaj dukteh (scil. dg Marsi 4 post 500) ba 
Nesifin Yosip Huriyk almideh, wghu lableg qgráyth 'orhäyta Ighäde madng- 
hÃyt Ow hidin Nestoriäne, w'ell& bgrulleh тайпа de Narsi "аута бап mazrofläye 
qáren ече аи, 





ejus Nestorianismus perciperetur, a quo Edesseni abhorrebant. Tali 
modo exorta est certa quaedam legendi traditio Nisibena, cujus 
in libris masorethicis fit mentio (Wrght. Catal 104b) Hujus 
modi libi, quos keOüge de magreyáne !) Syri dieunt inde a 
tempore Narsis et discipulorum ejus Abrahami et Johannis Beth- 
Habbanensium compositi et in scholis lecti sunt. Primae: huic 
apparatus masorethici collectioni deinde accesserunt lectiones doctoris 
Hámiio:, qui paullo post exstitit, nam inter discipulos Mar Abae 
catholici Nestorianorum f 552 refertur (Ass. B. O. II 412) et 
scholae Seleuciensi praefuit (ib. IIL L 86) Duo tali modo genera 
lectionum distinguuntur, antiquiores erant lectiones magistrorum, 
recentiores lectiones a Ramiso: profectae, id quod luce clarius ex 
inseriptione partis codicis masorethici sequitur, quam Wrightius 
edidit CataL 105b, in qua distinguuntur accentus, qui inveniuntur 
in libris demaqreyáne, ab iis qui exstant in libro de Rabban 
Rámi£o: 2). 





Antiquiori doctorum classi accensendus est Josephus Huxita, 
qui punetis suis exegesin Mopsuesteni, quoad fieri potuit, expressit. 
Hie est auctor scholae masorethieae Nisibenae, quam deinde ii qui 
maqgreyäne dicuntur excoluerunt. Josephus Narsetem in re- 
genda schola secutus est, libri doctorum, qui maqreyüne appel- 
lantur inde a tempore Narsetis, Abrahnmi et Johannis, qui ejus 
discipuli fuerunt componi eoepti sunt, omnia igitur haec circa lecti- 
onem textus sacri studia Nisibi ineunte saeculo sexto floruerunt). 

Jam si interpretes philosophorum graecorum Dionysium Thra- 
cem secuti theoriam grammaticam Graecorum in scholas syriaeas 
traduxerunt, eujus opera indigesta observationum materies di- 
sponeretur et secundum analogiam certis canonibus et regulis 
eireumseriberetur, ipsa illa materies congesta est ab iis qui maqre- 
yàne dicuntur magistris. Unde facile explicatur cur totam materiam 
apud Grammaticos seriores ex libris Theologorum et Philosophorum 
neque ex lingua vulgi collectam inveniamus, ita ut linguam lit- 
terariam potius quam vulgarem deseripserint, deinde vero et hoc 
intellegitur, jam magistros illos masorethieos ipsos initium fecisse 
observationes suas in formam canonum generalium redigendi. Dupli- 
cem igitur grammatices syriacae seribendae babemus radicem, ma- 
teralem, observationes doctorum in sacris libris, formalem, theoriam 
grammaticam ex Graecorum libris haustam. 

Exempla schediasmatum grammaticalium apud Masorethicos 
doctores idem ille praebet codex Musei Britannici Add. 12,138, ex 


1) Hoe est libri magistrorum lectionem docentium. Deinde brevius dicitur 
bgmaqreyüne apud magistros sive in hisce libris. 

2) Haec sant verba inseriptionis: Taj beyaj 'Allaha zaÜbinan niia | 
таһыта Дауа дае dgmagrgyäne waderabbän Ramifos. ^r 

3) Seholae Nisibenae quasdam proprietates commemoravit Barhebraeus in 
grammatica majore P. 153 L 9; 154 L 13; 199 L 11; 200 1. 2, 
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quo quae praecednnt hausimus. Continet enim quatuor tractatus 
grammaticos perbreves, quos a magistris in usum tironum collectos 
ipsa subscriptio testatur!). Agitur hie primum de compositione 
partieularum b. d. w.l cum nominibus et verbis, et vestigia hujus 
rationis tractandi particulas illas, in qua id potissimum quaeritur, 
utrum vocali a instructae esse debeant an non, apud grammaticos 
posteriores etiam recognoseuntur. Nam quum de recta pronuntia- 
tione tantum ageretur neque de significatione harum vocum, pro- 
poni potuit lex de earum usu sive ante nomina sive ante verba 
ponuntur, et ex hae consuetudine explicatur, quomodo deinde 
Beverus (text. syr. p. 17, 6) duas quaestiones potuerit distinguere, 
scilieet primum, quomodo bae particulae, Severo mappelàóá i. e. 
casus appellatae, praefigantur nominibus, deinde quomodo verbis 
p. 18, 18. Praeterea haec quoque Severi verba 17, 7 „dicimus, 
mappeláücà esse litteras, quae ante nomina ponuntur et primam 
litteram nominis ruküyá afficiunt si ad litteras 
pertinet, quae aspirationem ferunt*, demonstrant, haec 
ex libris masorethicis hausta esse, nam quis, quaeso, ubi de par- 
ticulis illis loquitur, nihil amplius habebit, quam de earum vi 
aspirationis verba facere, nisi pertinet ad magistros lectionis aceu- 
ratae et urbanae? Et re vera secunda in codice 12,138 disser- 
tatiunenla agit de tractandis consonantibus, quae aspirationem 
patiuntur bgd kpt, si praecedunt particulae b d wl. | 

Eodem modo, quae de litteris perfectionis (бча desum- 
liy) 'hwyntk dicuntur, qua in re iterum nomina ei verba pari 
modo tractantur cf. text. syr. p. 26 7), ex libris masorethicis pro- 
cessisse patet, nam eaedem litterae in quarta dissertatione cod. 
12,138 conjunctae proponuntur, qua in re id potissimum notione 
dignum est, quod etiam 'Alag nominatur, terminatio status de- 
terminati. Denique quum in terti dissertatione codicis de con- 
sonantibus ', m, n, t agatur, quibus tempora et personae de- 
signentur, mirum non est, etiam apud Severum p. 8 L З sermonem 
esse de vocalismo consonantium, quae futurum designant, ё, m, m, 
quo in loco quarta consonans 'Alag propter rei naturam com- 
memorari non potuit Nam hoc loco de im littera verba fieri 
omni modo memoratu dignum est, quum m non ad futurum табой 
änzetid sed ad participium pertineat, quod hoe loco табой де 
qüem i e àyegreg dici debuisset. Jacobus de futuro agere con- 
stituens, antiquos illos doctores incaute secutus adjecit, quod 
illi jure addiderunt, quia non de futuro sed de omnibus tem- 
poribus agebant. 


1) Verba subseriptionis haec sunt: Sglem | - -. kla medem dgsappir 
Üiakkas men ma rabbänain l'idajJà dg e henan benaihon L e. 
explicit compositio quaedam, uae pulchre composita cat a doctoribus, magistris 

2) Littera ır quae post Й їп р. 36 L 1 deest a codice Londinensi praebetur. 











Quae praecedunt satis demonstrare videntur, grammatieos ex 
libris masorethieis observationes doctorum antiquorum hausisse, 
quorum tamen adnotationes non libris biblicis tantum verum etium. 
seriptis reete pronuntiandis patrum in scholis legendorum appone- 
bantur. Librum talem, qui editionem bibliorum sacrorum et 
scriptorum patrum in usum seholarum eomparatam continet, de- 
scripsit Wrightius in Catal 114. Post libros novi testamenti 
positi sunt catalogi librorum et excerpta eorum ecclesiae graecae 
doctorum, quos in scholis Monophysitae legebant, Dionysii Areo- 
pagitae, Basilii Caesariensis, Gregorii Nazianzeni, Severi Antiocheni, 
quibus alia interspersa sunt cf. Assem, B. O. III II 937 et 
supra P. 2 infra. 

Hinc perspicitur denique ratio locorum probantium, quos pro- 
fert Barhebraeus in grammatica majore, desumpti enim sunt fere 
omnes ex iis scriptoribus, quos in scholis legi P. 2 diximus. 
Quorum ex numero tres tantum non eitantur Severus, Theodotus, 
Architheus, quod casu factum esse videtur, nam reliqui omnes 
citantur, quemadmodum in indiee editionis recensentur a Martino: 
Dionysius, Basilius, Gregorius Nazianzenus, Ephraem, Mar Isase, 
Jacobus Serugensis, Chrysostomus, qui sub nomine Mar Iwannis 
latet, Cyrillus, Palladius libri Paradisi auctor!), Jacobus Edessenus, 
Antonius Rhetor, Aristoteles. Praeter hos scriptores, si gram- 
maticos non curamus, nullum fere nisi Narsetem et Theodorum 
Mopsuestenum commemoratum invenimus. Jure igitur observationes 
in grammaticas receptas ex studiis in scholis theologicis profectas 
esse contendere nobis videmur. 

Post Josephum Huzitam, in schola Nisibena masorethicae 
artis fundatorem celebris grammaticus exstitit Abudemmeh, metro- 
polita Orientis, Jacobita, qui a Jacobo Burde:xinà anno 559 con- 
secratus est, postquam jam antea a Christophoro. Armenorum 
Catholico episeopus regionis Ba3arbüye ordinatus est, inter Nisibin 
et Tigridem sitae. Duo coenobia instituit, quorum de nominibus 


1) „Duo opora sunt, quae Paradisi nomen apud Syros Chaldasos potis- 

praeferunt: Historia nimirum monastica Palladio et Hieronymo inscripta, 
quae Paradisus absoluto dieitur, et liber Davidis ex monacho Episcopi 
eui Paradisi minoris titulum auctor praefixit. Ceterum tam Palladii. Hieronymi 
et Davidis historia quam Joannis Moschi et Anastasii Synaltae Pratum com- 
muni Paradisi nomine apud Orientales appellantur: quin etiam plures hujus- 
modi collectiones eernere est tum Syri tum Arabicas easque ab hisce quae 
modo memoravi plans diversas, quae tamen Paradisi titulo praenotantur: 
Ejusmodi sunt | Paradisus Monachorum sau Patrum dieta et “зї liber 
in capita 313 divisus, quo continentur Apophthegmata fere omnia quae Cote- 
lerius edidit Cod. Arab. Amid 17 Tom. I Bibl. Or. p. 584. IL Apophthegmata 
patrum in capita 897 quae a (Cotelerianis parum differunt Arab. Cod. Beroeensis 
2. Tom. eit p. 585 Ш Exeorpta ex Paradiso Patrum nostrorum monachorum 
Cod. Arab. Vat 152". [ta de variis Paradisis Assemanius II. I. 287. Ceterum 
de Paradiso consulendus est Wrightius Catal. 1070—1080 ubi de "Алап ой in 
librum Paradisi curis, ef Ass, B. O, IIL 1 145, disseritur. 





non consist!) et quorum alterum prope Tagritum fuit. Denique 
prope Tagritum multos magos doctrina christiana imbuit, inter 
quos erat regiae stirpis adolescens, quem baptizatum Georgium 
appellavit. Quod ubi rex Chosrau I Anolirewán cognovit caput 
Metropolitae amputari jussit, eujus cadaver Christiani in ecclesia 
Mabuzae sepeliverunt. Mortuus est Aluhdemmeh feria sexta, se- 
cundo mensis Ab. 886 Gr. = 575 p- Chr. 

i Akuhdemmehum philosophia Graecorum imbutum fuisse ex 
inseriptionibus librorum ab eo compositorum intellegitur, seripsit 
enim adversus philosophos, et adversus magos, deinde omnis modi 
definitiones (tahüme óeyul sefwün) et librum de logica, et orationes 
de eompositione personarum, qui liber exstat in Museo Brittanico 
Wright. Catal 802b. Praeterea editis libris de libero arbitrio, 


de anima, de homine mierocosmo, deque aliis rebus, quos eleganti 
e perhibetur, inter suos claruit Ass. B. O. IL 
4 541. 


Ejus vitam exhibere videtur?) codex Mus. Brit. Wright. 1113; 
ecelesia ei dedicata in monasterio Beth Qube prope Harranum, 
іш quo Tagritensium congregatio erat, inter quos quondam apostolus 
et martyr exstitit, commemoratur Wright. Catal. 151 b. 153a. 147 b. 
Patet praecipue inter Tagritenses memoriam Ahuhdemmehi esse 
cultam. 

Ex libris Abuhdemmehi unus tantum tractatus hodie innotuit, 
mi'mrá ješal rukûfeh defamübà, cujus initium Wrightius 802 b 
edidit, simul conjiciens 'eonvenire hunc librum cum 60, eujus 
titulum Ebedjesu dicit mi'mro deal rukä# qenume. Libellum in 
manuscripto legi, scriptorem hominem doctum et bene cordatum 
fuisse vidi. 

Grammaticam ab eo compositam affert Joannes bar Zubi Ass. 
B. O. WL L 256. 308, quam ad exemplum grammaticae graecae 
compositam esse locus docet de derivatione verborum, quem Bar 
Zubi servavit”). Notum est Graecos verbis tribuisse schemata 
tria, noty uiv olor gpova, ctvÓsrov olov xaraggova, ma- 
опсбудттоу оЇоу avriyovibu, quummibw. Dionys. supra P. 17. 
Hane distribuendi rationem secutus est "Abuhdemmeh, de quo 


haec dicit Bar Zuibi: „pol Huf ټ ې فخا ودوب‎ janco 
ал91 وی‎ „SL „na ehe LAM سپ فسا 7{ وھ‎ 


| 1) Barhabr. Chron. ecel. II, 101 et Ass. HHL L 199 inter se non eom 


і $2) Praecedit enim vita Maruthae а Denha urgentibus Tagritensibus fide- 
libus conscripta — Marutha Metropolita Tagritensis mortuus est wo. 648 Denha 
ejus succexsor 659. His duobns Tagritensibus accedit tertius Ahuhdemmeh. 
tertius ante Marutham metropot 

3) Cod. Mus Britt. Add. 25876 fol. 107 b. 


Abhandl 4. DMG. IX. 2. 


ЈА Лоо. Тгіа һаес зепетаќа deinde Ahuhdemmeh ita distinxit: 
Simplex est b? Js; hj 2:5» L e Participium activum eum 
pronomine, quae conjuneta efficiunt ёугттато те табой де qäyem 
L e. praesens; compositum est ІМ joo, ІМ rs i. e. parti- 
cipium passivum, cujus bop prò composito membro habetur; de- 
compositum. H? jaio ojoo, Б/ Јој №0 ејој. о 1 e con- 
junctio Infinitivi cum praesenti. Quse de Elia dicuntur infra 
explicanda sunt. 

Haee de grammatica "Ahuhdemmehi protulit Bar Zuibi, qui 
praeterea grammaticum appellat I5osdenabum episcopum, quod 
tradidit Assem. B., O. IIL I 308 e Cod. Eechell 17, equidem e 
codice Londinensi ejus nomen non exseripsi, itaque ibi deesse puto. 
Hujus Grammatici nullum aliam inveni notitiam, quum vero nnum 
tantum illius nominis scriptorem inter tot seriptores Syros eom- 
memoratum videam, nostrum eundem esse conjecerim, quem. Ebed- 
jesu in catalogo. (B. O. ILI. I 195) Mar Isoidenal de Qüsrá appellat, 
Qüsrà urbs episcopalis erat, neseio an Máta Je Qäsrä prope Zabum, 
quam Badgerus visitavit!) Išošdenah post 695 p. Chr, vixit. / 


Caput IV. 
De Jacobi Edesseni vita et studiis 


Omnes qui praecedunt grammaticos celeberrimus superavit 
Jacobus Edessenus, quem megqaxieqünà дауе e, librorum inter: 
pretem nuncupant. Ordinatus est episcopus Edessenus. 619 p. Chr. 
(alii 677) mortuus est 708 p. Chr. — 1019 Gr, vel 710. quod ex 
Dionysio Telmahrensi et Barhebraeo- protulit Asseémanins. B. O. 
П 836, 104 ai quod non ab omni parte certum videtur. Ib. I 426%), 


1) Badger. The Nestorians and their Rituals I 394. 38. 

2) Etiam de ejus successore Habibo aüetores loeis laudatis sibi mon con- 
sant, Dionysius enim ao Gr. 1021 Habibum successisse tradit, quum Harhebraeus 
post quartum annum Jacobi, qui Edessam reliquerit, im ejus loenm Habibum 
suffectum ese doceat Viginti deinde annis elapsis post Habibi mortem Jacobus 
Edessam revocatus est сі рог quatuor menses usque ad mortem episcopatu 
fanetus est teste Harhehraeo Chr. Eccl EL 290 Ass B. (. 336. Bi veré recta 
est Pohlmanni conjectura de libro generali ad omnes gentes a Jacobo conseripto, 
cujus auctor triginta annos Edessenum episcopatum gessisse et eum maximis 
calamitatibus sese conflixisse tradit, quae ex Barhehraeo et Dionysio proferuntur 
maximam partem recta esse non possunt Nam quomodo se triginta annos epi- 
scopum Ede faisse dieere potest, qui sedem post quatuor annos ultro 
reliquerit? (Ceterum Pohlmanni eonjeeturae »dstipulamer quum Jwcobus plus 


Natus est Jacobus in oppido šIndiña (fons lupi) regionis 
Gumiae in agro Antiocheno, in coenobio deinde Aphthonii in urbe 
Kinnesrin graecam linguam didicit, unde Alexandriam profectus 
philosophiae (hezmád) operam navavit, quo faeto in Syriam redit. 
Iter ejus Alexandrinum non ante annum 640 potuit perfici, nam 
qui 708 mortuus est, si quod rarum est integros octaginta anmos 
in vivis fuit anno 628 natus est, itaque puer duodecim annorum 
Alexandriae philosophiae studuisset. Ad veri speciem potius accedit 
eum post annum 640 Alexandriam adiisse, quod eam ob causam 
memoria dignum videtur, quia tali modo comprobatur etiam post 
captam a Mohammedanis urbem scholam illic floruisse, eamque 
juvenes e longinquis regionibus venientes frequentasse. Hoc vero 
factum esse, postquam a Muhammedanis bibliotheca Alexandrina 
combusta sit, non ereédibile est, locum eujus thesauri ante brewe 
tempus conflagrati sunt nemo adibit litterarum causa. Itaque etiam 
haec Jacobi vita contra historiam de combusta ab Omare biblio- 
theca Alexandrina testimonium est amplissimum sed hucusque non 
in censum vocatum !). 

Alexandriae qui litteris operam navabat, a studio quum gram- 
matiene tum philosophiae alienus esse nón poterat, itaque mirüm 
non est Jacobum Porphyrii Isagogen syriace expressam commentario 
instruxisse et Aristotelis Categorias, Perihermenias et Analytica 
praemissa vita Philosophi, syriace translata edidisse. —Assemani 
В. О. I 493. Neque omnino aberat a methodo scribendi philo- 
sopha, qua singulam de qua agitur quaestionem altius repetere 
conatur, quemadmodum ubi de Graecorum TIITII disserit de 
prima origine vocum quaerit et disciplinarum graecarum, quae 
iter se oppositae originem linguae aut xard qUgr элі хата 
Pisiy asserunt, peritissimum sese praestitit. DMZ. 32, 481 sq. 
Alibi quoque in epistolis meditationibus philosophis deditum eum 
videmus, ubi de variis in creatione partibus agit, quae Deo, naturae 
et rationi competunt Wright. Catal 5923, vel de discrimine inter 
animam, spiritum et rationem disserit; ib. 604 b. Tali modo 
philosophia imbutus vitae asceticae temeritati inimicum se praebet 
ingenue scribens: Quum corpore praeditus sim et simul spiritu, 
sensibus et ratione, quum spiritus sim cum luto im unum Con 
coetus, simulque angelus factus et homo, et ita creatus üt, dum 
rätione nihil quodammodo cireumscribo, ipse hae carne in qua 
habito et loco eireumseriptus sim, quum actionibus mundanis vel 





ue annis 617—109 episcopus fucrit, vel ut ipse dicit: kattgred Ье ете а 
hêde Agri алмай My 'aig tglädin Ignayya Cf Pohlmannum in DMZ XY 
655. sq. et Ass B. O. I 462. Quodsi Jacobus non Edessae sed prope An- 
tioehlam natus est, in libro generali vero se ipsum scriptor appellat "nai mghila 
Je men 'Orhay eic. id ad rem nostrum nihil faeere puto, non de loco natali 
enim loquitur, sed de loco ubi degit 
1) Kreh| im Ati del IV Congresso” internazionala degli Orientalisti = 
Firenze 1880 p. 433. | 
а” 





mea sponte vel etiam coactus alficiar, quomodo mihi eam imponere 
possum legem, ut alterutram ex illis viis sequar, quas coelestem 
ер terrestrem nuncupant? Longus etiam est in disserendo de 
termino vitae, quem a Deo praefinitum esse non concedit Wr, 
599b, qua in re etiam testimonium Porphyrü, philosophi pagam, 
non repudiat. Lepido denique fuit ingenio, quum amieo, qui ul 
sese viseret eum invitaverat, formam suam deseriberet miseram imber- 
bem, magnis dentibus, vultu tristi, statura brevi, eapite calvo, quam 
Elisae ignomüniam vocat, quae sibi jam anno aetatis quadragesimo 
secundo eaput deformaret. Neque superbe vernm modeste de suis 
im litteras meritis judicat, quum amicum aquilam, sese его рат 
(gyuli) nominet pennis alienis ornatam 1. l. 593 b. 

` !]nique verum de se judicavit vir doctrina eximius, qui quod 
jam Barhebraeus in prooemio Chronici ecelesiastiei laudibus suis 
extulit, praeter syriacam et graecam linguam etiim hebraeam didi- 
cerat, cujus cum aramaea similitudinem recte docet, eujus vocalium 
sonos bene distinguit, ubi seripsit ar = Ib, im af, 
тт© = jaf, immo in qua reete distinguit "23x ab 7218 DMZ. 
32, 479 sq. 491 infr. Neque ignorat particulam x3 quaeso"), 
quam a suffixo distinguit Wright. 544b et ubi de Behemot agit 
formam pluralis bene novit. DMZ. 24, 290 infr. Haec si probant, 
Jacobum lingune hebraicae studuisse, etiam res Samaritanorum eum 
cognitas habuisse constat, in scholio enim ad Jos. 8, 33 editionis 
Samaritanue mentionem fecit, quae in loeo Deuter. 27, 4 pro Ebal 
(apud Syros Gebel) potius Gerizim montem prabet.  Asseman 
В, 0. І 489. 

Varia igitur doctrina Jacobum sua aetate excelluisse non potest 
in dubium vocari, ita ut facile intellegamus, cur in epistolarum 
commercio amici de tot rebus admodum diversis interrogare eum 
consueverint Sed non in acquirenda doctrina studium ejus princi- 
pale positum esse videmus, verum in regenda ecelesia, quam quo 
animo rexerit ex responsis ad Adaeum datis cognoscimus in La- 
катай Heliquiis juris ecclesiastici pag. 117 syriace editis. Uf. 
Wright. Catal 223a, 888b, 815a, alii enim ejus canones ib. 221 a 
inediti latent. Cf Assem. B. O. 476. Singula perquirere non 
hujus est loci, verum lenitatem viri severitate sapienter temperatam 
responsa ejus ubique monstrant, quibus superstitionibus vulgaribus 
de usu hostiae consecratae, de reliquis martyrum, de incanta- 
tionibus et artibus magicis strenue adversatur, de commercio cle- 
ricorum cam haereticis, Judaeis, Muhammedanis praecepta edit, 


1) Haec sant ipsius verba: „Etiam si na (in Hosanna) simile est con- 
junetioni (es&ri) na apud Hebraeos tamen non estidem". Antea varias voces & 
ТЕ” denvwatas "PTT, FTO, NTO protulit Etiam vocem "20 Genesis 
22, 13 commemorat, et de notione roch DIR, quam collectivam esse docet disserit. 
Ephraemi Syri Opp. 1 131, 172. Varia radicis ҮЗЕ derivata affert ib. II 211. 
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quibus dignitatis ecclesiae omnino non oblitus caritatem ante omnia 
rvandam jubet, quibus denique confessionem coram presbytero 
utilem quidem dicit me itinam, nec tamen eam ob causam peccata 
a Deo non remitti docet, quod peccator non confessus sit. Nullum 
enim dicit esse peccatum, quod poenitentiam adeo superet, ui 
homo salute privetur, dummodo peccata fugiat et poenitentiam 
agat, quia Deus nolit interitum hominis ab ipso ereati. Lagarde 
L 1. 143, 9. 

Curis ecclesiasticis commotus Jacobus deinde haud paucas 
epistolas amicis rogantibus composuit, quibus de variis eeclesiae 
ritibus disseruit. Hisce admumeranda est epistola nd Adaeum data 
Assem. B. O: I 486, in qua de benedictione aquae e it, eujus et 
ordinem novum et sollemnem composuit. Cf. Wright. Catal. 224 b, 
et epistola ad Johannem Stylitam de festo inventionis erucis die 
XIV mensis lul celebrando, cujus originem se ignorare confitetur 
Wr. 507a. Eidem etiam de benedictione aquae seripsit Ass. 
LL 486. Peritissimum deinde rituum indagatorem ве praestitit 
epistola ad Thomam presbyterum data, qua ritum missae Syrorum 
ejusque ab alarum ecclesiarum ritibus discrepantiam proposuit 
Ass. L L 479, Wr. 224a, ipse denique e. ordinem. baptismi ex- 
aravit, qui a Maronitis, Jacobitis et Melehitis receptus est. Ass. 
LL 477. Mystcam rituum sacrorum explanationem in libro 
thesaurorum exhibuit Ass. L L 487. 
` Imo epistolam criticam de authentia homiliarum duarum, quae 
Jacobo Sarugensi tribui solebant, composuit et amico Johanni Estu- 
nàyà inscripsit, quam edidit Schroeter in DMZ. 24, 361. 

Qui disciplinae et ritibus ecclesiae tantas impendit curas etiam 
cantum ecclesiasticum neglegere non potuit. Itaque -non est quod 
miremur, Jacobum maximo negotio de recle servandis et intel- 
legendis hymnis sollicitum fuisse, cujus rei testimonium amplis- 
simum exstat in codice Musei Britannici а Wrighüo p. 330 de- 
scripto. Eandem hymnorum collectionem ей conti 
codex ib. p. 339, neque omisit Assemamius B. O. I 487, . 
Jacobi de hymnis studia. Quorum rationem, ut recte intellegant 
lectores, haec monenda videntur: 

Carmima ecclesiastica Graecorum nec metro nec rythmo neque 
homoeoteleuto adstricta, ea tantum lege componi solebant, ut cuique 
versui certus syllabarum mumerus competeret. Tali modo factum 
est, ui singuli in prima stropha versus tot syllabas et accentus 
haberent quot iidem versus in sequentibus strophis, itaque ubi 
in prima stropha versiculus primus duodecim, versiculus secundus 
quindecim, tertius sex syllabas continet et sic porro, in reli- 
quis strophis versus aeodam numero distincti totidem syllabas 
habent, quot im prima servato accentu. Hane poeseos ecclesiasticae 
apud recentiores Graecos legem diu ignoraiam Pitra recognovit 
et. exposuit , exempla deinde permulta dederunt Christ et Para- 


5 





nikas!) Hymni tali modo compositi, ubi cum modis cantandi 
a Byris recipiebantur ita debebant syriace enarrari, ut quot syllabae 
in singulo versiculo graeco inerant, totidem etiam syrimee effice- 
rentur. Tales sunt hymni Severi Alexandrini, Johannis bar Aphthn- 
naya abbatis Kinnesrinensis, alius Johannis et anonymorum quo- 
rundum poetarum, quibus in codicibus supra nominatis Jacobus 
curas criticas impendit, et jam audiamus quid de opere suo Ja- 
cobus ipse dixerit, ad quod conferenda in Wright. Catal III, 
Tab. V: 

,Iranslati sunt (hymni) ex lingua graeca in sermonem Edes- 
senum id est syriaeum a sancto Mar Paulo, qui fuit episcopus 
urbis Edessse, quum Persarum persecutionem fugiens in insula 
Cypro degeret. Adornati et cum exemplaribus graecis collati sunt 
deinde. maxima diligentia et labore et omni qua fieri potuit sub- 
tüitate a me ipso misero et peccatore, Jacobo qtAonavg anno 
nongentesimo octagesimo sexto Graecorum (— 675 p. Chr) se- 
eundum computationem ab initio regni Seleuci Nieatoris regis 
Syrie, Indictione tertia, qua in re omni industria distinxi ea quae 
sunt verba ipsius poetae (doctoris) ab: iis quae addita sunt a Mar 
Paulo eo consilio, ut eadem procederet vocum summa 
(quantitas) in carmine (qàli) propter brevitatem et 
concisionem (qegisufà) vocum. dictionis hujus sy- 
riacae cum graeca comparatae. Quae poetae sunt atra- 
mento scripsi, quae addita sunt, colore rubro, denique quae 
interpres immutiavit, eandem ob eausam alia pro 
aliis ponens, ut aequalis mensura exsisteret verborum 
syriacorum et graecorum, subtiliter et emendate membris 
intra versiculos tibi superseripsi, ni facile cognosceres, ubicunque 
velles, quaenam verba in textu graeco haberentur". Locos biblicos ad 
quós hymnorum seriptores respexissent diligentissime sese addidisse 
sub finem Jacobus monet Ex his omnibus vero intellegitur, 
Jacobum hymnos ex graeco syriace enarratos recensuisse et omni 
diligentia id expetivisse, ut graeca ab additamentis syriacis quam 
facillime segregarentur, quo facto Jacobi cirea textum studium 
tum demum vere intellegetur, si syriacis graecos hymnos appo: 
suerumus, qui tamen fere omnes deperditi sunt, aut certe mihi non 
innotuerunt. Continet tamen codex etiam hymnum angelieum Gloria 
in excelsis, quem seeundum traditionem Cinnesrinensem Mar Paulus 
transtulit et cujus certe versiculi quidam eum graecis possunt 
comparari, in quibus vocabula rubricata lineola superdneta di. 
stinximus, ea vero quae inira versiculos Jacobus scripsit suo loco 
reliquimus, Itaque hunc proponimus textum, cujus pars graeca 
ex Lagardii editione constitutionum Apostolorum et ex Anthologia 
graeca, quam Christ et Paranikas ediderunt desumta est: 
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1) Fitra Hymnographie de l'Église grecjue Rome 1867; Christ et Рага 
misas Anthologia Grace. Lipsiae 1871. Hi legom accentus constituerunt. 
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Patel formulam syriacam ex recensione graeca diversa ab ea 
profectam esse, qnam ex Constitutionibus apostolorum et ex Antho- 
logia exhibuimus, ubi vero graeca &yriacis accurate respondent, 
eundem etiam fere syllabarum numerum in utroque textu habemus, 
praesertim si in vocibus uti dytog, xrpiog duae tantum. syllabae 
numerantur propier pronuntialionem recentiorem hagyos, kyryos '), 
ei in vocibus syriacis, uti уо, Jos, syllabae duo admit- 
tuntur, quod cantandi modus postulare videtur?) Ubi vero Ja- 
cobus intra lineas ea posuit, quae graecis verbis accuratius re- 
spondere censuit, simiam Graecorum sese praestitit, (ui suae 
linguae indolem falsa alienae admiratione pessumdedit , quemad- 
modum £bdoxím bene redditur sa//rà ДАА, pro quo male restituitur 
šappirů® şeyini, et 'emreh d'allühà superposito "Ale in "етта 
male emendatur, quia graece Ó @шубє TOU ғо legitur. 

. Bervilem hane Graecorum imitationem hominis male feriat 
etiam in homilis Severi invenimus ?), quarum in interpretatione 
de voce xærnyyaig miram in modum disputat, 7505 enim ze- 
mámi reddit unde derivat mazmünüdà, quo xarnynsu vocem 
studet exprimere, quod vocabulum hoc sensu Syris prorsus est 
inauditum. Cf. E. Nestle Brevis linguae Syriac. Gram. ete. Karoli- 
ruhae 1881 p. 79 sq. Qua homiliarum graecarum interpretatione 
quum ecclesiam Syrorum monophysiticam locupletaret, neque ipse 
a praedicandi officio posset esse immunis, tamen homiliae ab ipso 


lag rovg айша тойу «Їй. 


1) De numero syllabarum corto judicari nom potést, nisi contractienmen 
in lingua vivente usitatarum habetur | Quae quatenus extendantur vide 
а carmine neograeco apud A. Boltz Die hellenisehe Sprache der Gegenwart 

. 18, 56. | 

3) Cf. cant yr notid musicis instructa, quae edidit Villoteau in 
Partem homillae LXXXII edidit e codice Romano J. P, Martin in opusculo © 
inseripsit Jacobi Episcopi Edesseni epistola ad Georgium Lpa, Brockhaus 1869; 
ubi e. gr. p. 16 basia дозаны sgriqa nihil est nisi graecum жебе мұуода ы. 
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compositae aetatem non tulerunt, homo enim umbratilis magis ad 
instituendos varia doetrina clericos alios videtur aptus fuisse, quam 
eo animo praeditus, ut ipse concionaretur. Itaque educando clero 
eum videmus occupatum, quae pars gravissima officii episcopalis 
sum etiam ad conscribendam grammaticam perduxit. Non enim 
satis fecisse sibi visus est, eum litteras saeras variis commenta- 
tionibus illustraret, verum ipsa sanioris intellegentiae fundamenta 
lacere constituit. | | 
Innumeris enim scholis cum res tum linguam librorum 
sacrorum explicuit, maxime vero difficultatibus iis operam navavit, 
quae in rebus sunt positae, Ass. B. O. 1488—92, Wr. 591, 910, 
de quibus duobus operibus egit, quorum aleri pulüqà i. e. eom- 
mentarius, alteri Scholia inscripsit. .In epistolis quoque res ad 
crisin scripturae sacrae pertinentes traetavit, quemadmodum genea- 
logiam Jesu, ubi occasione oblata etiam de filio Pantherae locutus 
est Wr. 597. Jaeobi Scholia cum Ephraemi et aliorum commen? 
tariis. a Severo quodam monacho in unum esse conjuncta notum 
est, ita ut haud parva pars in editionis Ephraemi Romanae. vo: 
lumine I et II legantur, alia ediderunt Phillips, Wright, Schröter, 
Nestle!) Imprimis rebus physicis et geographicis eum occupatum 
fuisse, neque totum in mystica interpretatione versari, memoria 
dignum est, quod probant scholia de variis maribus, de natura 
aeris, de eclipsibus solis, de luna, de natura solis et lunae, de 
montibus tempore cataclysmi depressis, quia aquae summos montes 
legere non potuissent, quam doctrinam hodiernis interpretibus com- 
mendamus, tali modo enim simul probat superficiem terrae hodie 
eandem esse, quae ante cataclysmum fuerit? Longus deinde 
est in enarrandis rebus historicis, uti de nominibus mulierum Esau, 
de Rechabitis, de muliere Aethiopia Exod. XII, de Susanna et 
tuum al^). Cf Lagarde Materialien zur Kritik cet. des Pentat. 
I P. В 
, imprimis curae ei est chronologia. Quum locum Danielicum 
de septuaginta hebdomadibus explicaret, annum Jesu natalem dixit 
fuisse annum Graecorum et Edessenorum 309 (Ephr. Opp. II 221), 
qua in re ab Eusebio differt, ita nt ob amico interrogatus rem 
seorsum tractandam susceperit Wright. 598. Egregio hoc chrono- 
logiae studio denique ad conseribendum chronicon commotus est, 
eujus fragmenia Londini exstant Wright. 10624. Hi quoqua de 
errore trium annorum computi Eusebiani disseruit, eujus opus 
inde ab Olympiade CCLXXVI continuavit et instar Hieronymi 
loenpletavit et ultra Abu Becri Chalifae tempus perduxit, quamvis 


1) Phillips Scholia om Passages of the old Testament by Mar Jacob 
Londoni 1864 Wright in Journ. of sacred Litterature X, Schröter in DMZ. 24, 
Nestle jb, 33, 

2) Ephraemi Opp. 1 123, 118, 125, 126, 

3) Ephr. Opp. 1 175 Il. 144, Wright 601a. | 

4) Librum nivit ammo 699. Hosen Catalog. P. 88, CoL L 
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ultima Olympias ejus sit CCCLH, quae incipit ao p. Chr. 627, opus 
anim mmutilatum est, quod ad quem annum perductum fuerit igno- 
numus. Hominem studiis historicis adeo deditum, qui in Chronicon 
etiam res gestas virorum doctorum sese isso affirmat, historia 
haeretiorum latere non potest, itaque de Petro fullone, Timotheo 
Aeluro, de Babbathianis, disserit Wr. 600, 608, ac de historia 
litterarum syriscarum disputat, tres distinguens homines, qui no- 
mine Isaac innotuerint, nomenque et originem hymnorum qu 
Quqaei audiunt enarrans!). Hine etiam factum est, ui de libris 
apoeryphis et canonicis doceat, quamvis Syros apocrypha non 
curasse gatis notum sit. Henochi igitur librum commendat, 51 
vere de libro nostro aethiopice servato agitur, — Salomonis vero 
tres tantum libros esse, non quinque, contendit, et Biracidem 
Tobiam, Maccabaeos una cum libro mulierum (Esther, Susanna, 
Thecla Wr. 98, Judith) e numero librorum saerorum resecat Wr. 
598 b, 601. 

Incidit aetas Jacobi in tempus, quo Arabes ubicumque pro- 
vedentes Edessam cum adjacentibus regionibus oceupaverunt. Epi- 
scopus Edessenus urbem in fidem Arabum ао. Hegirae 18 tra- 
didisse fertur (Beladsori p. 174) itaque clerum etiam ea quaestione 
occupatum videmus, quomodo cum Mohammedanis habendum sit 
commereium. Cujus rei vestigia in eamonibus a Jacobo ad Adaeum 
datis invenimus 3), quum interrogetur, utrum abbati monastern 
liceat cum duce islamico ex eadem seutella cibum sumere, et 
wirum presbytero christiano licest filios Mubammedans Hare 
instituere , quod u que Jacobus mon vetuit. Hand igitur 
nimio rigore quum uteretur, aliis tamen episcopis non sahs- 
fecit, qui monebant ut temporum ratione habita a canonum eccle- 
siasticorum observantia nimium difficili desisteret 2). Quod quum 
nollet, libro canonum tanquam inutili in ludibrium episcoporum 
nimia lenitate cedentium publice combusto primum in monasterium 
Mar Jacobi de Chisuma (Kaisum), deinde in monasterium Eusebonae*) 
sese recepit, ubi per undecim annos psalmos et lectionem librorum 
(geryänä djayecKüfe) docuit, studiumque linguae graecae exstinctum 
fere instauravit. ltaque per totum hoc tempus pueris instituendis 
occupatus erat, qui à legendis psalmis incipere ' solebant (cf. 
p. 2), qua in re quum monachi Graecorum inimici enm impug- 
narent, Monasterium magnum Tell sAddas in dioecesi Antiochena 
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1) Jacobi Chronieo usus est Barhebraeus. Assem. П, 310, 

f) Lagarde Reliquiae juris eccl antiquissimas syriaca 1856 р. 140. 
Quaestio 4T, 48. 

3) Ass B. O. Hí 356 = Bhbr. Chron. eeel. I IÈ nål siy Samich, «ША 
rulhun dale gus zagn& lesuirkno na$ieg málgkin hg wau leh. 

4) Assemanius dalrayo 3 Eussbona scripsit Nescio utrum sit celebris 
Lenventus Eusebii prope Apameam Kaisum prope Samosátum erat. 
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situm !) petivit, ubi Vetus Testamentum (non vero solum secundum 
graecam LXX interpretationem) recensuit. Per annos novem ibi 
degit, ita ut viginti annos officiis magistri sit funetus. De chrono- 
logia cf. P. 34 et Wrighti dissertat. Syriac Litterature in Eney- 
clopaedia Brit. XXII P. 839. м 

-Studiis quibus hoe tempore deditus fuit haud dubie tribuendae 
sunt curae criticae cirea litteras sacras, quarum partes quaedam 

ue ad hune diem servatae sunt. De psalmis disserens textum 

moram recensuit (Ass. B. O. I 493), quem ad finem praeter 
graecam etiam hebraicam traditionem inspexit. Psalmum secundum 
e. €. dicit, apud Hebraeos sine inscriptione legi; de Selah in fine 
ps. 9 hebr. posito baec dicit: „Interpretes illi, qui ab Adaeo 
apostolo et Abgaro rege Edessae in Palaestinam missi sunt, ut 
litteras saeras interpretarentur, quum post verba ,ut sciant populi 
quod homines sunt' diapsalma invenissent, hunece locum psalmum 
decimum esse existimaverunt, In nonnullis hebraicis exemplaribus 
pro diapsalma scriptum est ‚omni tempore. Hoc vero ita se habet: 
Ubieunque cantores, qui Deum psalmo laudant verba sua inter- 
rumpunt, populum qui auseultat illis respondere decet: ‚ошл 
lempore' ac si dieeretur, omni tempore Deus sit laudatus et bene- 
dietus hisce psalmis. Quemadmodum apud nos in ecelesia post 
verba ,nune et omni tempore et in saecula saeculorum* populus 
eonfirmandi causa respondet: ,Amen'* Quod qui accurate intel- 
legere vult, adeat Sommeri librum Biblische Abhandlungen, ubi 
de Sela agitur î). 

Uti hisce in exemplis Hebraeos respicit, ita Ps. 9, 10. quum 
pro gaggartà ponat ya&tà, graecum A«pvy:, et Ps. 4, 1 ubi pro 
ienaitany scripsit iemaétany, graecum &йїтхо ну expressit, ita ul 
eum Graecorum pedissequum fuisse discamus. Cf. etiam Ps. 22, 28 
ubi Pes. habet šarbåði, LXX narpiai Jacobus denique 'abübwádhi. 

. Praeter hasce et alias recensionis Psalterii lacınias in Bar- 
hebraei Hórreo mysteriorum servatas exstant eliam libri Samuelis 
secundum вугіасат et varias graecas editiones recensiti, quem 
librum anno 705 in magno monasterio Tell iÀddae compositum esse 
subseriptio docet. Wright. Catal 38. Eidem fere tempori tribuenda 
est recensio Jesajae prophetae, cujus fragmentum Wr. p. 28 editum 
est, quod licet brevissimum sit, tamen bene demonstrat quomodo 
Pe&ittha à Jacobo secundum LXX git immutata. Locus in Pak 
hic est: Metul hánà (LXX roro unde Jac. häde) Semasw melleifeh 
(LXX Aoóyov, Jac. pecgümeh) de máryü vare memayyegáne (LXX 
rtDÀiuuéroi, unde. Hxpl. 'alise, sed Jacobus ni Pek) rišanhy šal- 
lipauhy (Jac. wešallit.) desammä hänä Je urislam, metul d'emartun 
agimn qeyàmá (LXX àmoucausy Our 1xrv, unde Jacobus: de did 





1) Hoe. in monasterio etium post Jacobi iempora studia Sorüerunt Wr. 
198b. Tell 3Addao deinde etiam monasterium Graecorum erat ib, 818a, quae 
res Jacobo fortasse nt illme sese conferret causa fuit 

2) Lagarde Praetermissorum libri duo р. 10%, 87; 1097, 92. 
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lam di'a&iqi) заш шаша (ХХ той (бот ergo Jac. Siyul) etc. 
Quod si vero memayyegáne retinuit pro тебінді, Aquilae 
vocem gA&vacuov vel Symmachi gÀsvaarai respexit, nisi ipsum 
textum hebraeum contulit. 

Doctor qui tania diligentia textus recensuit nibil magis potest 
expetere quam fructus laboris sui bene servari et tradi, quod 
Jacobum aegerrime desiderasse ex celebri ejus ad Georgium epi- 
stopum epistola videmus, in qua de ratione docet, qua libros à 
sese conscriptos tradi et describi volebat. Ех epistolae in- 
tellegitur, missam eam esse una cum parte Sive tomo medio inter- 
pretationis homiliarum epithroniarum Severi ad Georgium 60 con- 
silio, ut scribas moneret, ne in rebus ad orthographiam, ad puncta, 
ad adnotationes criticas et exegeticas pertinentibus quid immutare 
audeant, quum Jacobus non sine idonea causa haec omnia geripserit 
uti habentur. Tota epistola igitur re vera non ad grammaticam 
pertinet, sed nihil est nisi institutio scribarum de bene trans- 
scribenda homiliarum interpretatione, qua in re non a veri specie 
abest, etium in alis suis operibus deseribendis e. e. im editione 
hymnorum, eadem diligentia scribis utendum esse, Jacobi fuisse 
mentem. Jubetur a Jacobo Georgius ut per abbatem Julianum 
et homiliarum partem mediam et epistolam recte et accurate de- 
seribi, et quasi editionem originalem adornari curaret, аб sicuti 
Jacobus ipse voluit ita hodie anle mediam homiliaum tomum 
epistolam in codice Mitrieni XXX (Ass. В. О. 1 570) ге тега 
invenimus, Quodsi recentiore tempore, uti videtur Martino 1), 
primum folium, quod epistolae fragmentum continet, assutum est, 
ex ipsius epistolae fine intellegitur, recens hoe folium in locum 
vetustioris esse suffectum. Quibus praemissis quid sibi velit haec 
epistola facile intellegitur, eujus haee sunt ultima verba: 

.Fraternitati tuae sanctae rogans dico: Hoe scriptum quod 
ad sanctitatem tuam dedi (i. е. epistolam) jube scribas describere 
ante tomum medium libri hujus (i & qui una cum epistola mit- 
titur) homiliarum epithroniarum. Et lemniscos [si hoc nomine 
uti licet ad designandum hoc signum ep, quod nüqze dasetimin *) 
Jacobus i e. ,puneta ligata appellat] in tomo supradicto, quem 
equidem ipse maximam partem contuli et lemniscis instruxi (safte- 
med) et propter amorem vestrum et propterea, ut consilium meum 
(niSà dily) perspiciatur, relinquite in eo (scilicet tomo) sicuti sunt, 
neve radite de eo (tomo) unum ех illis, antequam exemplar apud 


quempiam deseriptum est, ut quum viderint scribae ?) ea quae 





1) Jacobi Edesseni Epistola p. V. — Ceterum codicem illum revera media 
partem bomiliarum а cti numeri probant. Continet homilius 49—91, prior 
pars itaque 1—45, ultima 92—125 continuit 
3j De pw eÉ Harhebraeas Оташ. maj. ed. Martin $48, 49 et alibi 
3) Martin edidit b&se ighun kia, sed verbum deinde est nestakkglun. 
itaque etiam h&zen Ighun kAtoge legendum est. 


lemniseis sunt distineta ('ailen dasefimin) et ea quae pro iis posita 
sunt'), intellegant quid sibi velint ea, quae de punctis in epistola 
mea ad te dixi (ad litter. scopum meum de punctis illis, qui in 
epistola mea ad ta). 

Denique fraternitatem tuam rogo- (Sigillum tuum) annulo tuo 
imprime ante epistolam meam (i. e. ab initio epistolae) 2): quum 
seribis ad Abbatem Julianum eumque meae paupertatis nomine 
salutas, mitte epistolam 3) et tomum medium, ut ille primus eum. 
describat et adtendat ad positiones punctorum illorum et ad ea 
quae lemmiseo distincta sunt et ad ea, quae pro illis (ponenda 
sunt); denique (adtendat) ad adnotationes eas, quas scriba haud 
bene lemniseo instruxit (sefam, alia lectio sêm posuit), 
quas equidem ipse apposui, non tamen in locis aptis 4), 

Rogo ut vos quoque amorem monstretis sancto illi electo, quem 
dixi, et ut quid velim discat. Volo éum sumere et deseribere 
(homiliarum medium tomum) pro otio suo et finem (ultimam partem) 
ejus quod. ibi est5), quod quicunque videt, cognoscit. 

Ceterum (deyattir — Aortóv) magis quam alii, qui in ea in- 
cidunt, quae dieta sunt, salvus a Domino servatus sis, frater sancte, 
dum pro paupertate mea precaris et gratiam mihi a Deo expetis. 
Amen“ Martin Jacobi epistola P. o L. 3. 

Postquam igitur initio epistolae de seribis questus est; quos 
negotio suo nobilissimo, quod reliqua dignitate superet, pessime 

i censet, suos libros fidelissime transseribendos esse monet 
etiam ubi ab usu aliis recepto recesserit, (uae deinde sibi propria 
enumerat, in quibus nihil mutari vult, haec sunt: із 

1. Nomina graeca, hebraea, latina non seeundum consuetu- 
dinem sed recte scribantur. Itaque non Slaimun sed Solomon 
ponant. Sic et litterae Alep, Waw, Yud, quas Jacobus inseruit 


1) Field Hexapla p. LV adnot. 14: ‚Forma fJ In codice est merus inder 
eujus saperseriptione lectiones marginales cum textualibus eonnectuntur. Eodem 
signo іп codiee homiliarum epithronlarum (Britt Mus Add. 12, 159) hune in 
nem re vera scriba utitur, ubi notae marginales cum verbis textus connectendae 
sunt. [taque etium hic codex ad mentem Jacobi exaratus est. 

2) Martin edidit dily Assemani B. O. I 478 vero diläy, sed diiy. rectam 
еме non potest Jacobi epistola Jullano mittenda Georgii sigillo authentica 
yo, D Cam As IL legendam est laddgreh i1$h levari, uhi Martin edidit 
»addereh weleyarta. 

4) Secundum lectiones a Assemanio propositas vertendum est: quas seriba 
haud berné possit sicuti in superiore margine posita erant, neque etinm lotis 
aptis. WVariam lectionem hie propono tantum, de genuina judieium) rot fero; 
quam ad rem nostram non pertineat. Verbis „In superiore margine“ expressi 

5) Martin ed. dghu 'itauhy, puto legendum: esse deku "Hanhy. itur 
de alio Jacobi codice seriptura insigni мч E 
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3, Voces a rii (cape) derivata non sine Yud seribantur, 
neve etiam berüsió" ponatur pro bari 1). | | 

3. Voces Rumäye, Rumi, Synodos, parresia et similes sine À 
wribantur eontra antiquam consuetudinem. Hoe Severus etiam 
retulit p. 43, 8. | 

4. Distinguatur particula temporis håiden continuo scripta 
a häi den (illa vero), quod separandum est, et punctum superius 
йаша}. Bic et ауһеді сопЫпшо scriptum distinguatur ab aig 
ред, et áglà ab àg là. 

5. Distinguatur "ettegis (rad. pws) obtem ravi ab etapis 
(a graeco typus) in typum redactus, formatus sum *). 

(6, Vox 'eOmàl et menädemäl sine Yud in fine seribatur 
ut a derivatis verbi mglà distinguatur. Rem retulit Severus p. 43, 10. 

7. ldem etiam commemorat quae de henan docuit Jacobus. 
Qui sáfén henan al. neque sáénan ete. eam ob causam scribi vult, 
ut a sefainan distinguatur. Sic etiam me кабелі continuo 
seriptum distinguatur a me kattas 'enà?). 

8. Denique monet scribas ne voces recentiore tempore formatas, 
antiquioribus scriptoribus non usitatas uti hikadiyus?ä (identitas) 
tartäyä (secundus) dilüyta (proprius) et dilànàyudà | (proprietas) 
commutent. 

Sie ea quae ei in mente erant, nam etiam айа monenda 
essent, si recordaretur, seribas docet, in fine vero de bene et ac- 
curate neque justo plus пес minus ponendis punetis monet*). De 
vocalibns hie non agit, verum de puncto uno distinetivo, quo voces 
iisdem litteris scriptae, sono vero ей sensn diversae inler sese 


T 


distinguuntur, quo puncto imperfecta haec scriptura mesopotamiea, 
edessena scilicet aut clarius syriaca' utitur; haec enim puncta sunt 
pürose wamgšaudęšůne de medem medem, i. e. distinctiva et va- 
rium sensum indicantia. 

Hoe loeo quum sit altum silentium quum de binis punetis, 
quibus vocales designantur, tum de usu vocalium graecarum, quem 
Jaeobi tempore paulatim procedentem videmus (Wright. Catal. 382, 








1) Hunc nsum non receptum esse ipse ille codex Mus. Britt. Add, 12178 
doeet, in quo Jacobi epistola legitur, nam ibi ineipit Genesis verbo Бугаз. 
Wright Catalg. 108. 

22 3) Loeus, quem Martinus difficultate nom carere dixit, ita est intellegendus: 
Ne scribant Tet in ettggpise et in iis quae ab eodem verbo derivantur Quia 
inter exe: (eum Теб) "епа таеп "паз et inter qabblef pgyüsteh, wetigpi 
sw” d'ejbed leh id discrimen est, quod jd, qnod derivatur 4 perastà scilicet al 
obedientia non recipit Tet. — Ceterum pro man legendum men in aidà d'iseh 
DE sta DP io Шш cum Tei scribendo cf Éxmeb. Thaophanis ed. 


3 Tuxus coapina ad, sud. Me sese su. polesh in' dubium томі 
4) Hune loeum praebet Tabula VI, quae in volumen III Cutalogi Wrightiani 
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337b et Tab. VI. VII!)), eerto concludendum est, utrumque seri- 


bendi modum a Jacobo non fuisse adhibitum, id quod ejus gram- 


matica ipsa comprobat, quae nohis tractanda nune est, et. eujus 
fragmenta pretiosissima Martini observationibus nisi Wrightius et 
Neubauer invenerunt act publici juris fecerunt *). 

Pretiosissima vero haec fragmenta eam ob causam dicenda 
sunt, quis Jacobus linguae Syriacae grammaticam condidit, et re 
vera primus est, eujus nomen ad nostra usque tempora pervenit, 
qui arduum opus condendi linguae alicujus semiticae grammaticam 
omni diligentia suscepit. Masorethae ili, quorum mentionem fe- 
cimus, materiam quidem variam singulis observationibus quam 
plurimis compositam collegerunt, philosophus ille, qui Dionysium 
syriace expressit, notiones grammaticas suo populo infundere conatus 
est, grammaticam vero nemo seripsit Hoe Jacobus fecit, conditor 
primus grammaticae semiticae. 


Caput V. 
De Jacobi Edesseni grammatica syriaca. 


Litteris graecis imbutus Graecorum vestigia non premere 
Jacobus non potuit, qui artem grammaticam adeo excoluerant, ut 
fundamenta totius studii, doetrinas dieo de sonorum natura, de 
partibus orationis, de flexione, de analogia et anomalia*), de syn- 
taxi, ab iis vere perfecta fuisse viderentur. Graecam hanc tractandae 
linguae rationem Jacobus in orientem traduxit, quod grammaticae 
ab eo eonseriptae fragmenta quum dispositione generali tum multis 
rebus singulis demonstrant. buc 

Incipit grammatica Graecorum post prolegomena expositione 
elementi (Tov groryeiov) i. e. variorum sonorum et agit de eorum 


1j In tab. VII exempla duo occurrunt, in quibus | per Jota graecum ex- 
primitnr quod a consuetudine recepta prorsus est alienum. Hinc sequitur seri- 
bam hujus codicis ao. 719 exarati, quo recensio librorum Samuelis a Jacobo 
instituta continetur, usum posteriorem nondum habuisse. — Ceterum Martino as- 
»entimur, qui usum vocalium grascarum inde repetit, quod quae in margine 
seribebantur nomina graeca ipsa causa fuerint, ut graecae vocales vocibus syriacis ' 
in textu ascriptae sint. 

2) Fragments of the бага» тала nahräya or syriac grammar of 
Jacob of Edessa el by W. Wright Only fifty copies printed for private cireu- 
lation. Sed pars major im Catalogo Mspt Musei Britt P. 1169 edita est 

3) Qui intellegere vult, quid philosophorum graecorum de analogia et 
Geschichte der Sprachwissenschaft bei den Griechen und Roemern Berlin 1863 
p.522. Ex hoc enim de analegia et anomalia lite consuetudo processit canones 
Hexionis adornandi, e quibus deniqae systema apud nos receptum profectum est, 
quo declinationes et conjugationes adornare consuevimus. 
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partitione. Haud alio modo Jacobus rem suam instituit, ita vero 
egit, ut statim videamus eum lingnam et lectionem Syriacam de- 


seribentem, omnia cum graeco тізі comparavisse, Itaque primo 
fragmento, quod ad initium grammaticae pertinuisse patet, de de- 
fsctu scripturse syriacae cum graeca comparstae loquitur. 
z Vocales Syri non scribunt, quem defectum cum defectibus 
literarum antiquissimarum graecarum aequiparandum esse putat, 
quas septemdecim tantum fuisse Grammatici cujusdam auctoritate 
confisus perhibet!) Graeci numerum litterarum paulatim auxerunt, 
quo facto eorum seriptio absoluta est, et ad sonos omnes expri- 
mendos apta (Eitaqgan segrä meSamleyà)  ,Ego vero' Jacobus 
pergit, quum cansam sciam, quse illos ipsos (doctores Syros indi- 
cari a Jaeobo patet) impediverit, quominus litteras augerent, sci- 
licet, me omnes libri interirent, qui usque ad hoc tempus imper- 
fecto hoc seribendi genere exarati sunt, et quum parcere velim 
labori eorum qui ante me [scripserunt], operam dedi ut [satis- 
facerem] desiderio tuo, [quo s me petivisti, ut opera méa lit- 
terae syriacae eliam vocalium signis augerentur*)]. ^ Praeterea 
etiam id mihi propositum est, — ita fere rem suam prosequentem 
seripsisse Jacobum sententiarum nexus docet, — ut linguam ipsam 
certis canonibus deseribam ,scilicet ut hujus linguae canones diortho- 
tiei (— meifarresáne) proponantur sine additamento signorum YO- 
ealium, quae in scriptura desunt, et quorum Opes demonstrari 
potest usus canonum, et diorthosis (turäsä) nominum et verborum 
per canones illos. Itaque quum ab utraque parte constringerer, 
at desiderio tuo et periculo perdendorum librorum, quo ii com- 
movebantur qui ante me fuerunt, hoc excogitavi ut, dum propter 
sensum tantum et institutionem canonum litterae (vocalium) ad- 
duntur, uti mutationem scilicet et pronuntiationem sonorum *) com- 
monstrent, neque propter perf ctionem èt institutionem scriptionis 
(adhibentur), desiderio tuo satisfacerem, propter amorem qui hoc 
postulat et quia dietum est: Seienti bonum facere et non facienti, 
peccatum est illi Jae. 4, 17. 

Quae praecedunt duabus rebus insignia suní: 

1. Jacobus signa sua vocales indicantia in usum communem 
neque excogitavit neque ab omnibus adhiberi voluit sed 

2. signa sua excogitavit ad illustrandos eanones de flexione 
nominum ac verborum, et huie soli fimi ea destinavit. 





1) Plerique sedscim litteras fuisse docent Bekker Anecdot gr. 180. Cur 
vero Jacobus septemdecim fuisse docet? Bekker L l 117. 

2) Ita lacunam complendam esse ex Bar-Hebraei grammatica majore p. 194 
ed Martin patet. Verba quibus lacunas complevimus unc is inelusa sunt. 

3) Vox Bgnà qiie, ud deinde videbitur in hac Jacobi commentatione 
non voces sed sonos designat, qui eodem modo filiae vocis possunt nó- 
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uo d. es 
Hinc me quidem judice concludendum est, Jacobi temporibus. 


neque vocalium formas graecas neque vocalium signa binis punctis 
dime Graeci 


composita in usu fuisse, deinde etiam hoc patet, grammatici 
Theodosii methodum flexionum canonibus describendarum a Jacobo 
esse receptam. 

Et ut primum de vocalibus moneamus, Jacobi temporibus in 
libris manuscriptis hic illie vocales graecae appingi coeptae sunt, 
binorum punctorum vero vestigia non inveniuntur, quae si habuisset 
Jacobus, non opus fuisset nova signa excogitare, quum bina puneta 
pro natura rei scripturae syriacae optime convenirent. 

Huc denique accedit alia eausa, qua impedimur quomimus 
putemus Jacobum systema illud binorum punctorum cognitum 
habuisse, id enim, quod ipse introduxit, ab illo diversum est et 
sonum admittit illi ignotum. Hoc vel ex Barhebraei verbis (p. 9 
et 194 ed. Martin) colligitur, quamvis Barhebraeus ipse rem non 
recte descripserit, ita ut seeundum grammaticae fragmenta corri- 
gendus sit. Ex octo enim vocalibus d, 4, ë, ё, f, i, й, о, quas 
Barhebraeus p. 3 proponit, unam ë dicit a Jacobo fuisse rejectam 
et aliam, w scilicet medium, esse introductam, ubi vero p. 194 
formas a Jacobo inventas enumeravit, ipse Barhebraeus 4 (refäsä 
zaryä) habet, u vero medium (sggäsä meszäyä) omisit. Denique ä 
(Zegåy å) quod Jacobus littera "Alep expressit, non commemoravit, 
fortasse qui "Мер non signum novum est. Itaque si septem 
signis a Barhebraeo p. 194 depictis, d, ë, ë, î, i, ú, o ad- 
dimas 'Alegp, signum vocalis à (ü) et 3esüsü medium, novem ha- 
bemus Jacobi vocales, quas octo tantum fuisse Barhebraeus haud 
recte dixit. 

Huc accedit, quod re/fásà yaryä, quod Jacobum respuisse 
Barhebraeus p. 3 contendit, a Barhebraeo ipso p. 194 depingitur, 


neque fieri potest, nt pro reJüsà ryary& scribendum esse hefäsä 
Xaryü comciamus, quae vocalis in fragmentis non occurrit, nam 
haec vocalis non modo a Barhebraeo recensetur verum etiam 
exemplo addito tibén comprobatur. Vocales igitur in lingua Edes- 
sena sive Mesopotamica a Jacobo distinctae hae sunt: 
i Peðihà, 
а. Zegågå. — 
&. Befäsi 'ariyä. 
& Hefásà уагуй. 
v RAM аста 
L Hes zaryä. 
à. 3egigh 'ariyi. 
3 u? iggäsä megüyá (revera ö5). 
Э о. äggäsä уагуй (revera б). 

Exempla vocalis nonae probant, hanc vocalem a Nestorianis 

puncto super Waw indicari, sunt enim о, as, „обе, 
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Цеу.., itaque vocalis nona est oi). Vocalis septima est à, quod 
exemplum u probat, quid igitur est ей gary? 

Exempla hujus vocalis sunt | e @ eo, спбууо, |6}, 
sta, arabizatum 'utruġý, et nomina locorum | 049, kh, 
forma ejus haec est 4, ea ipsa, quam Barhebraeus 3esàsà 'ariyá 
dixit, quam їп пй = 1.15 invenisse sibi videtur. Quum 
eandem vocalem, quae in nibü habetur, etiam in Мо), |. ах, 
jamas exspectes, fragmenta grammaticae contrarium monstrant, hae 
voces enim eo signo d scribuntur, quod Barhebraeus зезёзА уагуй 
dixit, qua in re maxima Barhebraei, si non ipsius, tamen eorum 
qui librum ejus descripserunt, habetur confusio. Hocce signum 
\ enim non est sesäsä yaryà, quod apud Jacobum hoc est 8, et 
r. a Barhebraeo praetermissum est. Missis igitur Barhebraei 
erroribus, cui quidem primam totius rei notitiam at yero valde 
confusam debemus, ex fragmentis ipsis ita statuendum est: 

көзі قر‎ = р), am, Lam; ú. 

кезіңі yaryà — 49, Ju deo, loe, on0yyog, Š. 

jegüsà megiáyÀ — x), M, ах, 0, W. 

Postquam tali modo signorum sonos proprios recognovimmus, 
eliam de formis judicium potest ferri, nam у = à nihil est nisi 
oY contractum, et ita quidem ut Y oblique poneretur, o infra ар- 
pendatur ^w. Deinde $ nihil est nisi 6 шахобуұ supra lineam 
positum et cum linea conjunctum, denique r. ex wu mutatum esse 
conjicere audeo. Pro hocce w in voce „ойо Barhebraeus p. 194 
aliud signum habet quod in phototypia libro nostro adjecta e 
codice Londinensi Add. 7201 exhibemus. Etiam signum Реле 
V nibil est nisi a inversum et videtur esse Jota. De reliquis 
formis non tam facile potest judicari, quamvis mihi quidem non 
sit dubium formam ë = .& саш E, s cobaerere, H enim propter 
Itaeismum adhiberi non potuit Quae de variis formis vocalis š, 


1) CE Grammaticam meam р. 38, 48. De Hgrodi vide Hoffmanni Bar 
Alium 4054, apud Leeium punctum inferius Gones. 32, 26 expressum est. 

?) Hoe signum Barhebraeus Igsäsk yaryê dixit. 

3) Hoc signum Barhebraeo est ista "afir 

4) Hoe signum Barhebraeus omisit De Ó = o сі Grammaticam meam 


p. 38, A8. 
A* 





à et o diximus, re vera ita sese habere patebit ultimo loco ex 
lis, quae de ordine canonum infra dicentur. | ЭЩ 
Hoc vero novem vocalium systema, quae litteris graecis in 
lineam ipsam insertis designantur,nona Jacobo inventum 
esset, si systema duorum punetorum vel etiam aliud illnd signorum 
graecorum bene excultum fuisset ante ipsius tempus, ipse vero 
suum systema ad elucidandos eanones tantum invenit, et usu recipi 
disertis verbis vetuit Бей hnec hactenns. 
Postquam de defectu vocalium locutus est Jacobus, pergit de 
lectione disserere, quae non eam ob causam difficilis est (ita nexus 
supplendus videtur) quia eonsonae quaedam adsunt a Graecis non 
receptae (b, š, s, E, nam una quaeque lingua somos habet, qui in 
aliis linguis proferri non possunt, sed cujus difficultas posita est 
in defectu vocalium. s y 
Bt sieut supra dixi nihil possunt (Syri) recte legere nisi tribus 
rationibus, quae supra propositae sunt!) Dico vero legi 

l) sut divinatione (beqesmá) propter convenientiam et sensum, 
qui eam lectionem objecti propositi cujuscunque postulat (qeryüneh 
de Sarbü 'ainà dehü Jesim —  &veyrwgiv той CTOCyuaTOS OUTL- 
wocoby rOU xuu£yov); 

2) aui ex traditione aliorum, qui antea objectum et lectiones 
in eo tentaverunt, et woces (sonos?) recte possunt proferre aliis- 
que tradere. Hoc non procedit ex recta pronuntiatione litterarum, 
quam non habent, verum etiam illi (scil primi lectores) ex tra- 
ditione aliorum legunt ; | | 

3) aut ex multo studio (pulbáni), quum cursim pertranseant, 
et quum, ut ita dicam, velut si illis hae (lectiones) narrarent, 
verborum sensus ipsis advolet, qua in re etiam distinctiones per 
puncta eos adjuvant, et puncta indicantia varios sensus 3), ita ut 
П, qui recipiunt (discunt), non ex litteris intellegant sed ex sonis, 
qui pròċedunt operå labiorum tradentis (docentis). 

Tertium hune modum a primo et secundo non bene distingui 
posse fateor, neque tamen puto me Jacobi mentem non esse 8sse- 
cutum. — Hucusque quum de defsctu litterarum verba fecerit, 
jam de iis consonantibus agit, quae non pronunciantur, tali modo 
praeparans doctrinam posteriorem de litteris occultatis. Affert nun 
vocis gabbüri (gnbr), quod insertum dicit ut a gafr distinguatur. 





1) Apud Dionysium statim ab initio agitur da &wayvalgzi Bic et Jacobus 
antequam de elemento egit de lectione disseruit 


2) Cave haec de vocalibus binis punctis designatis intellegas. — Dicit 
enim punctis distingui varios sensus sive signifcationes vocum. Agit potius de 
i + ч =Ë . 
uno puncto quo Jas distinguitur a Jas et haj, de quo in fine epistolae 
^d Georgium locutus est. Caeterum hase рапса sunt adjumenta, non sufi- 
ciens vocalium designatio, 
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Quid hae litterae sibi velint multos praesertim occidentales 
non intellegere tradit, qui hanc ipsam ob causam voces ita scriptas 
recte legere non possint, ita ui denique ipsi Edesseni purioris 
linguae obliti falsam lectionem secuti sint. Hoc vitium imprimis 
cernitur in vocabulis aliunde receptis, hebraeis, graecis, latini 
persieis, de quibus antea — scriptorem prolegomenorum suorum 
mentionem facere conieio — sese exposuisse affirmat. Eamque 
denique causam fuisse, qua commoti multi ante ipsum novas litteras 
invenire studuerint, quorum tamen conatus a Jacobo respui supra 
vidimus, Jam intellegimus eur in epistola ad Georgium data usum 
litterae h in Rumi, Synhodos, parrhesia et in similibus yocibus 
prohibere studuerit. | 

Dionysius Thrax postquam de vocalibus egit de consonantibus 
loquitur, hoc vero etiam Jacobus fecit, ipse enim sese primo libro 
dissernisse testatur de litteris‘, quae inter se oppositae essent neque 
ferrent, ut sibi invicem anteponerentur aut una post alteram 
poneretur. Sunt vero incompatibiles 3agyàóà — дасёс, aspiratae, 
mesüyáó8 — uioe, mediae et nagdidi == yuh, tenues. Totam 
hanc rem Severus ex Jacobo recepit, eujus locum p. 48 edidimus. 
Limguae syriaeae natura fert, ut ordo Graecorum, P, y, 9, et B, 
y, д её л, х, т non immutatus recipi non potuerit, quia inversio 
sonorum gravissima et regularis, qua f characteristicum reflexiv- 
orum post s in d, posts in t abit, ad sibilantes pertinet, de quibus 
Graeci nihil praeceperunt. Mirum igitur поп est. Jacobum graecam 
doetrinam ulierius esse prosecutum, et sibilantes primum, deinde 
etiam gutturales in tres mutarum classes recepisse, qua in re acutum 
de natura sonorum judicem sese praestitit. Quae igitur apud 
Sererum loco laudato habentur ex Jacobo sine dubio hausta sunt, 
quod insequenti Jacobi loeo confirmatur. Itaque Jacobus tali 
modo consonantes distribuit: 


Aspiratae sive 3agyüÓà sunt 3, wy h h © 
Mediae sive mesiäyädü sunt Әә, о, L, ©, A, ~. 
Tenues sive nagdädh sunt _, 2, L; y ©. 


Jam quae Jacobus in fragmentis grammaticae p. 3a docet, ita 
se habent: Aspirata ante mediam mutatur in mediam, ante tenuem 


in tenuem. Quam ob rem in vocibus hA añ, jacas, bay, 
in quibus ante mediam L praecedunt aspiratae a“ J et tenuis O, 
si vera pronuntiatio litteris exprimenda est, pro q pon debet 2, 
pro | vero gp et pro o itemm 2. Itaque sese scripsisse affirmat 
Jacobus lioc, hoa, nass, quod tamen loco laudato 
in codice non legitur, qui solam vocem Маса secundum hanc 
legem seriptam exhibet, ideoque mut non accurate ad mentem 





Jacobi exaratus est, aut hanc seriptionem in eo loco exhibuit, 
qui nunc intercidit, initium enim totius expositionis deest, - б 
vero dicit Jacobus: ‚Propteres (i. e. propter legem modo allatam) 
in vocibus antea scriptis sicuti pronuntiatio (mappegäh debat gälä- 
— exitus voeis!)) postulat scripsi, quum unamquamque litteram 
in cognatam mutaverim secundum litteram, quae post unamquam- 
que earum apposita est. In АА... о igitur et khoan, quia L 
non ferri potest post aspiratum qq "3t post tenue o, quum ipsum L 
sit medium, utrumque . 9t D in 5 mutavi, quod medium est 
sicut L, In Шах $, quod a Јо derivatur, et cui naturali 
modo inest j, quum L ejus (scil. litterae J) aspirationem non admittat, 
illud ipsum J in go mutavi Similis mutatio litterarum | etiam 
multis aliis in locis occurrit, praesertim in verbis, ubi etiam seorsim 
de ea acturus sum’, 

Casu factum est, ut de aspiratarum mutatione tantum locus Jacobi 
exstet in fragmentis, nam etiam medias et tenues eodem modo trac- 
tandas esse non solum ex natura rei sequitur, verum etiam a Severo 
disertis verbis docetur p.43. Tota vero haec doctrina apud poste- 
riores grammaticos non est omissa, quamquam apud Barhebraeum 
qui rem (Gram. major p. 205) mberrime tractavit frustra usum 
terminorum hs, Jos, Ico quaeres, quos Severus quidem 
retinuit, Barhebraeus vero arabizandi studio delectatus neglexit. 
Hic enim quatuordecim locos in ore enumerat, a quibus procedunt 
soni et 17 vel potius 16 consonantium classes?) distinguit, in quibus 
natura totius grammaticae Barhebraei, in qua graecis doctrinis 
arabicae annexae sunt, optime perspicitur. Quae a schola graeca 
repetenda sunt graece vertimus, quae ab Arabibus hausit arabice 
expressa suni: 

Distinguit igitur q&làn&yi9à — Фшудаута: 
1й даїйуйпї?й — >ұшуш sed rectins oU pupa. 
Hasce graecas distinctiones excipiunt arabicae haecce: 
]h-aoz. gutturales == хш, 








1) Arabes loeum ubi consona pronuntianda formatur .. a dicunt 

2) Bedecim dico, quia ultimae dno classes rAhmiSà et sîn ê3 1 &. seso 
amantes ct sese odio prosequentes revera unam classem compatibilium èt in- 
compatibilium efficiunt. Graecorum orthoepiam vide in Anonymi grammaticae 
Epitoma ed. Egenolff Berolini 1877 р. 7—11. 


qua in re vocem arabicam xal! reddidit 


аһ mediae — ,2-Jl лм cy. 
hho apertae = su, 

jda superiores = Х.Х, 

Lö inferiores = Wal, 

Jus po clamantes = .حروف القلقلة‎ 
joany amicae = compatibiles. 

К = inimicae == incompatibiles. 

Hae igitur Barhebraei classes cum arabieis conveniunt, quas 
де Басу (Gram. arabe I 8 55 sq.) enumerat, neque quidquam negotii 
cum Jacobi distinetione habent. Ceterum quum Barhebraeus ll. p. 194 
tradat, Jacobum primum puncta Quiàyà et Rukäyä introduxisse, 
patet systema ejus ex graeco ad normam linguae syriacae adap- 
tatum esse, nam, б, дб, у, у, Ф› Ў поп aspiratas consonantium 
b, g, d, k, p, t appellavit, sed molles, illas vero duras, quum 
Graeci yq appellarint decém et nomen mollium omnino non ad- 
hibuerint. 41 denique graecum litteris syriacis addidit, quo facto 
hasce Jacobi divisiones recognovimus: 


syl, ecrassae = dadia: D, w ;, 1, %. 
mesy&Dà, mediae — pisa: D, D, L, ©, a, е. 
nagdäcti, tenues = una: m graece '), ©, b e. 
meqaliyáóá, fortes = 2, w *, 5, 9, 1. 
merakkey&óÓ debiles = >, з. n2 9, L. 

Desunt in hoc systemate l, о, ~ с о, d, $. Hasce 
ultimas ab illo liquidas (iye — aueraßoka) dictas esse con- 
jecerim, illas vero litteras furto abduetas (Adwärti de medganbän), 
de quibus Severus p. 24 egit °). 





1) Cr. Grammatica mea syr. p. 13. 
2) Quodsi Jacobus Graecorum classes propter suae linguae indolem mutavit, 








quoque in re Graecos secutus videtur Jacobus, qui syllabam ap- 
pellat 5eqülá, quod a leqal — Aeuvav formatum est. Posteriores 
grammatici hae voce non utuntur, omnino enim apud grammaticos 
linguarum semiticarum doctrina de syllabis prorsus neglecta est. 
Arabes vocem, quae designat syllabam non habent, h afa apud illos 
esi: eonsonantem una cum vocali insequenti proferre, Syris hey- 
yänä est modus proferendae consonantis addita vocali, lineola me- 
haggyánà signum est, quod indicat consonanti addendam esse 
vocalem, verbum haggi idem valet quod 'azis i.e. movit, quod 
arabico barraka quam accuratissime respondet, sicuti et vice versa 
vox defectum vocalis designans $alyä arabico sukün significatione 
quietis respondet. Apud ipéum Jacobum he y y án est pronuntiatio, 
proferendi modus, denique generaliter lectio 1). Dicit ex. gr.: Litterae 
nominis sacrosancti tetragrammati esse y et h, hålen deyad tarten 
забпп meitesimän henên кад henên ђеда аг heöi merak- 
kefin beheyyáünhen lakmá hüná méyaqqerü etc. i, e. quae 
ubi bis una post alteram positae sunt, efficiunt (sive com- 
ponunt) pronuntiatione sua nomen illud majestaticum 
(DMZ. 32, 491 L 5) Denique in Rell juris antiq. ed. Lagarde 
p.140,19 hey yüná est lectio, quae opponitur seripturae (lemerta/j). 
Quodsi apud Barhebraeum heyyänä syllaba esse videtur, cave 
rectius compares arab. barakíát, motiones sive vocales, re 
vera enim syllabae brevissimae (ewata) non һеууапае nomine de- 
signantur, verum tantum syllabae vocalibus scriptis insignitae. 
Jacobus itaque vocem vAAafh, recipiens syriac expressit 
Seqülà, quam vocem Severus p.46, 11 retinuit, sed non ut Graeci 
syllabam uaxpdr, ботугйх> et xoviv distinxit, quod in lingua 
syriaca nullius esset momenti, verum docuit esse syllabam simpli- 
cem (pei), compositam (merakke/á), et duplicatam (serigä). 
Syllaba simplex composita est consonante cum vocali 
brevi, syllaba composita constat consonante cum vocali 
longa, syllaba duplicata denique eonsonante, vocali et 
altera consonante, Utrum a duabus consonantibus an ab 
una syllaba incipiat non euratur. Simplex est mbá in mba-wá-ifá, 
composita est wå, duplicata est hri-# ex hrin-#ä et sic sine dubio 
etiam medi(n)O& al Cf infra бей eur de syllabis et earum 
generibus Jacobum videmus quaerentem, quam rem posteriores 
grammaticos Syrorum omnino neglexisse diximus? 
Respondent ad hane quaestionem fragmenta, quae supersunt 








en Français. Paris 1830 p. 15. 

1) Thomas Diaconus (Martin Jacobi Edess, *pistola p. 12) nomen graecum 
della retinet: ubi de теогї# beyyäne loquitur (linea paenultima), de defectu 
vocalium agit. 
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de flexione nominum, quorum catalogum componere et flexionem 
describere non poterat, quin syllabas respiceret. Quosnam vero 
magistros secutus sit ex subscriptione discimus, qua finivit cata- 
logum masculinorum. Post quadragesimum septimum canonem 
maseulinorum dicit: ielemw qünone Jabemühe peite deyrünüye qud- 
mäye ñq daó/rüyüne sefar men ielleS'ünüye, quod graece clarius 
exprimitur quam latine sic: Tilos хаубушу ту арбау Ovo- 
мотору ту лдор, теу лоштотёлшу т& ха паоаушуву yupic 
тшу ielle&ünüye. Commentarii loco est Dionysius syriace enar- 
ratus, qui ubi de schematis nominum apit oyrue anovr vocat 
pebitä et aunferow merakke,ü, sión vero, zowrorvmor dicit fugsä 
qadm&yà et zapdywror demen tugsä qadmäyä mer’gayyam, Hine 
explicatur dicendi modus 5gmähe qadmáye i e. nomina prototypa, 
quibus facile adduntur terayüne i.e. secunda vel paragoga, quam- 
vis hanc ipsam designationem alibi non invenerim. Бей quum 
iellegánàye G. e. Adjectiva in &уй et änä exeuntia) ad paragoga 
in Dionysio syriaco referantur, quae hoc loco ad terayäne referun- 
tur, dubium esse nequit, quin hane vocem recte explieuerimus !). 
Quae si ita se habent, etiam Jacobus de nominum genere, 
specie, пошего, schemate egit, casuum vero mentionem 
non repperi, quam tamen ah ejus opere grammatieo exulasse nullo 
modo credo, quia apud posteriores grammaticos (Severus p. 17, 6) 
de iis agitur. 

Praeter generalem hanc nominum descriptionem ad normam 
graecam propositam, singulas nominum formas singulis canonibus 
proposuit, ad quos recte constituendos notione syllabae carere non 
potuit. Sequitur enim hae in re exemplum Theodosii, qui in 
disponendis nominum formis ubique omni cura syllabarum habet 
ralionem. Quod nut recte intellegamus, adtendendum est ad in- 
dolem et nsturam canonum Theodosianorum, quibus tota flexio 
nominum comprehenditur. 

Ай Ъепе distribuendum formarum numerum ante omnia Opus 
erat principio sano divisionis, quod praebuit triplex genus. Neutro 
vero lingua syriaca caret, itaque distinxit Jacobus nihil nisi canones 
masculinorum et femininorum. Graeci deinde classes distinxerunt 
in quovis genere secundum consonantem finalem, et in classibus 
ita constitutis primum ad vocalem pennltimam adtenderunt deinde 
ad numerum syllabarum. | 

Quodsi enim in eadem classe e. gr. in ea, qua comprehen- 
duntur masculina in ge, in genetivo plures syllabae cernuntur quam 
in nominativo, quae nepirrogvALafovrra dicuntur, praecedunt 


1) Jure igitur Barhebraeus (Splendor p. 16) nbi de ‚domestiestione lo- 
quitur, addidit: ¿Sanctus Jacobus haee sin (ad quae pertinet derivatio ad- 
jectivorum ,domesticatorum') appellavit orjuare, sed аұбиата, simplex scilicet 
et compositum appellavit гід. Sed non in verbis est immorandum". — Vidit 
igitur Barhebraeus Jacobum a solita Graecorum via recesalsse, 
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zeprrooullefovrre ei sequuntur, quae eodem syllabarum numero 
utuntur lgocvAAeovrra dicta. Tali modo prima masculinorum 
classis est flag, Alevrog (simul JugUAAcov et mspirroovAAa- 
Bovr) sequitur xoyAíeg, xoyAíov (simul rowsUAAmHov et igoGvA- 
Aafovv), deinde Jayne, Adynros (OuavAAmBov et mepirrOGUA.) 
et Xpvane, Xovcov (OtgvAL. lcocvAA) denique dnuogkérne, dn- 
uogsévovs (plus duabus syllabis compositum et icogvAAafoUy). 

Назсе voces in &g et xe exeuntes deinde excipiunt nomina 
im 48, &g, &Ug, с, OUG, wọ, in quibns ante e inveniuntur vocales 
secundum ordinem litterarum, deinde voces in Ag, wg in quibus 
consonantes praecedunt ¢ finale. Post voces in c posita sunt 
nomina in » hoe ordine: ev, zv, iw, vr, «v, tum nomina in EË 
hoc ordine æf, 55, 45, vE, wE, deinde nomina in p hoc ordine go, 
wp, denique voces in w uti KvxAew!) Non vero ea qua par 
est cura Theodosius etiam de monosyllabis egit, quae ab initio 
tractanda fuissent, qua in re Choeroboseus f) eum exeusaturus dicit: 
icríov Óà, Ori лебі тау slg ag novocvAAdfwv ойдіу гілеу 6 


Өғоддо:ос, Өс лобе tigmyouévovg rov Абуоу лоо0иғрос xci 
а/утошіас 4роутіСыу, Haec igitur Theodosii incuria posterioribus 
haud probata est, ita ut Jacobum quoque a nominibus monosyl- 
labis incepisse jure dicere mihi videar. Nam re vera secundum 
hancce Theodosii rationem, in qua numerus syllabarum maximi 
est momenti, Jacobum catalogos suos composuisse jam nunc est 

Primum uti Theodosius etiam Jacobus nomina in duas classes 
secundum genus distribuit, masculina exceptis selle nûye 
comprehendit 45 canonibns, femininorum plus quam 29 canones 
proposuit. Nominum bisyllabicorum 83 fuerunt canones, itaque 
etiam syllabas eum respexisse videmus. 

Deinde ubi longiorem canonum seriem in fragmentis habemus, 
cernitur ordo seeundum vocales?) prout in litteris graecis se in- 
vicem sequuntur œ. & ¿ о, ор, а. Quod comprobatur serie 
canonum femininorum, qui hi sunt: 

Canon 18 perayü, perazà а. 

Canon 19 megenn&, pereddà ғ. 
Сапоп 20 gegi9à8, деу = 

Canon 21 ‘prî proprie "brinta*) 1. 


1) Distinctiones graecas reconditas hie prastermittendas сёп%го. 
2) Georgii Choerobosei Dictata in Theodosii Canones ed. Gaisford Oxonii 
1852 p. 15. 
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Canon 22 NS ; бпбууо 0. 
Canon 23 ga, ubi à — ov. 
| Canon 24 beroda ub, r. = ë = б = U. 

Eundem ordinem etiam in ultima fragmentorum parte habemus, 
post canonem 28mum рег e distinctum (exempl géypa) canon 
20us continet voces per Ê formatas, uti irióà, quae duabus syllabis 
compositis constant. Etiam vox pli-g&ü (cimex Johannes Ephes. 
Hist eccl. ed. Cureton p. 71 1. 16) ad hune canonem pertinet, 
nam duabus syllabis compositis constat. Deinde, — nescio an 
canon interciderit — proponuntur voces, quae duabus syllabis 
compositis effieiuntur, quarum prima est J uti dlo-byá, mso-rg&, 
glo-sqš 1). Post hane classem proposuit feminina cum г. = 6 
uti ziortà, byörtä. Itaque et hic observamus ordinem e, i, 0, 0, 
id est ordinem vocalium graecarum, quibus canones graecos di- 

Ubi de signis vocalium supra egimus et de sono trium 
signorum 3, 1, = disseruimus, ultimam rationem, quae suadeat 
d esse o, ) ov, = œ, tum demum afferri posse diximus, quum 
de ordine canonum constet Jam igitur quum dispositionem ca- 
nonum eandem esse viderimus, quae apud Theodosium graece habetur, 
et quum 4 іп voce |. rp = влбууос sine dubio sit 0, 
quod in canone 23 excipit u = ой, deinde in canone 24 0 = ё, 
dubium non esse videtur, quin horum signorum sonos recte con- 
stituerimus. 

Sed ut omni modo comprobemus, Theodosii methodum a 
Jacobo ad linguam syriacam esse translatam, denique affero phrasin, 
qua utitur, ubi exceptiones a régula canonis proponendae sunt. 
Hisce in loeis dicere solet: rgMimin vel reBimá lày rel. i. e. signata, 
signatum tibi sit ete. Bie p. 5a, ubi docet feminina formae geit, 
quae a masculinis bisyllabieis, syllabä simpliei & continente et 
syllaba compositá constantibus procedant, uti gä-ğyå, pluralem habere 
gafyã-Vå pergit: Rešimå dēn îû ly peniti, penyási, bert, 
beryà&, i. e. signatum tibi est penî (quod secundum canonem 





brevi Revera syllaba prima pluralis vocis mbi p. 64 L 8 dicitur simplex. 
cum brevissima wocali e non numerantur, ita ut in talibus compositionibus uti 
radigä dispescendum sit rdi , tri-Jà Initium non itur, ri et tri cum 
duabus consonantibus baud modo tractantur quam уй еб dä et sunt syllabae 


1) Bar Ali vocales masorgä tradit In glo-5qà graecum wéll: latere 
doest Kohnt imn editions Lexici Aruch. s. v. poa. Denique dlo-hya rell a 
Nestorianis scribunter per Waw cum puncto superiore. 
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faceret panyáO 4) penyüd ete. Eadem phrasis occurrit p. 5 b infra, 
neque quidquam aliud est nisi interpretatio graeci Gsamutiwrat, 
quod eodem sensu apud Theodosium ejusque commentatorem Choe- 
roboscum.adhibetur!). Itaque terminum technicum scholae a Theo- 
dosio desumsit. 

Ex canonibus de masculinis ultimus tantum (47mus) servatus 
est, qui nomina quattuor syllabis composita complectitur, unde hoe 
certe videmus, quinquesyllabiea nomina вс]. ab eo seorsim non esse 
tractata. A reliquis vero masculinis segregavit :elle&ünáye, i. e. ad- 
jectiva qualitativa in án&, дуй, &nüy&, quorum canones seorsim propo- 
suit. Pertinent ad terayåne i.e. mæpæywya, cf. p. 57, quod ex Dionysio 
desumptum est, sed nomen eorum ielleG'nüye i. e. causata a Syris ipsis 
ea ratione inventum et adhibitum est, ut nomen primitivum (e. gr. 
terra) tanquam causa nominis secundarii (e. gr. terrenus, terrestris) 
designetur, ita tamen ut ,causatum' non de eo tantum praedicetur, 
quo causatum est (e. gr. terrena de terra) verum etiam de aliis 
nominibus, quae aliis adjectivis causa sunt, ut homo dici potest ter- 
remus. Jacob. Fragm. p. 3. Posteriores hanc adjectivi ad nomen 
primarium relationem me baitüyuódà dixerunt, quod deinde apud 
Amiram voce domesticatio expressum est, quam eandem esse 
dicit p. 105 quam speciem sive &idog, ad quod haee relatio apud 
Dionysium pertimet. Ceterum recentior hic terminus merfbaitäyud#ä 
ex grammatica arabica desumptus est, nam nihil est nisi vox el- 
nisba (el 'asmá'u lmansübatu) syriace explicata, itaque scholae 
Syrorum arabizanti debetur. Ipsa Jacobi doctrina ad omnes gram- 
maticae syriacae scriptores pervenit, apud quos longae hae de re 
solent esse ambages. 

Haec fere ex grammaticae fragmentis colligi potuerunt de 
indole et natura hujus operis pretiosissimi, quo omnium primus 
Jaeobus Edessenus linguam aliquam semiticam describere inchoavit. 
Praeterea ex loco p. 3b, ubi de mutatione mutarum, aspiratarum 
dico, medisrum et tenuium loquitur, quae in verbis locum habet, 
discimus verba post nomina esse tractata, quae est ratio Graecorum. 
Denique ex fragmentis p. 8b videmus Jacobum ad normam graecam, 
ab interprete Dionysii initam, tria tempora principalia distinxisse, 
nam commemorat tempus praesens (zagnà deqüyem — буғатақ) 
quod in participio recognoscere sibi videbantur veteres, praeterea 
etiam passiva (melle þaššínāye) commemorat, itaque distinctiones 
activi et passivi adhibuit?) Recedit vero ab antiquiore modo 
dieendi, verba enim non ut Dionysii interpres syriaeus mi'mre 
appellavit, sed vocabulo posteriore tempore ab omnibus adhibito 
melle. Cf supra p. 94. 





1) Ex. causa Bekker Anecdt 977, 25 aacnusilarras cà ITınlag Tl 
Tos quod secundum canonom xoyliag, wozliov formandum esset, sed a canone 
recedit. 


2) Bed quaerendum num etiam medium distinxerit  Posteriores gramm: 
notionem passivi non habuerunt Cf infra Cap. IX. : 





EN Det 






aditum esse summopere dolendum est, adeo 
enim | fuit, ut insequentes grammatici a ratione quam 
init recedere non ausi sint. Vestigia enim Jacobi ubique quum 
Beverum (Jacobum Tagritensem), tum Barhebraeum videmus esse 
secutum, etiam in locis im quibus Jacobi nomen non commemora 
verunt, quod paucis illustrandum videtur. 

Barhebraeus!) ubi de plurali nominum agit nomina ad syl- 
labarum numerum distributa recenset, generis vero nullam habet 
rationem. Haud ita Jacobus, qui etiam ad genus respexit; ubi 
vero Jacobi canones cum Barhebraei enumeratione possunt com- 
parari eundem apud utrumque ordinem videmus, unde sequitur, 
Barhebraeum Jacobi canones in librum suum recepisse. Quod non 
negabit is qui hanc femininorum seriem comparaverit: 


Jacobus canon 18 | о, |1,2, оі. -- Бі. 31, 22; 32, 4. 
19 Lx. te > — Bhbr. 32, 5. 
| = | 4 
0 |5. — Bhbr. 33, 14. 





Jacobi opu 


21 |. — Bhbr. 83, 18. 
22 k ese — Bhbr. 33, 20. 
23 |!ох» = Bhbr. 83, 21. 
28а]! ем = Bhbr. 88, 21. 


24 deest (iin syllaba prima) apud Bhbr. 33,23 .اط‎ 

25 deest (n in syllaba prima) apud Bhbr. 33, 24 Iio. 

26 deest (u in syll. pr. et L fem.) apud Bhhr. $3, 25 
П) 

27 deest (in syll secunda a et L fem.) apud Bhbr. 
33, 26 kon, 

28 þa Ño (in syll secunda e apud Bhbr. trans 
positum 33, 10). 

29 jL, apud Bhbr. 34, 1 Aue. 

30 jamas 4 Bhbr. 34, 3 idem. 

31 D | apud Bhbr. 34,3 Mant, jamso alia. 


1) Barhebraeus nomina secundum hasce categorias scholae graecae tractavit 
1 genus, Z species, 3 schema, € numaras, 5 qualitas, 6 casus. Qualitates, de 
quibus etiam egit Barh., sunt sensus activus, passivus, deseriptivus cum | о, 
quas etiam Amifa in grammaticam suam recepit p. 115. Hase doctrina ex üne 


ditur zpocqóía. Ar enim est poc, ok-em est loqui, a radice vac 








Ubi Jacobi canones habemus Barhebraeum eum describentem _ 
videmus, ubi canones desunt in Barhebraei catalogis Jacobi systema 
deprehendimus, Quod solum in eo loeo faetum esse, quem quia 
inter fragmenta exstat comparare possumus, nemo credet, ita ut a 
veri specie non videatur abesse opinio nostra, in Barhebraei gram- 
mäticam totum Jacobi opus esse receptum. 





Caput VI. 


De accentibus syriacis a Jacobo exeultis et de ratione, 


quae intercedit inter puncta Graecorum, Syrorum 
et Hebraeorum. 


Tandem aliquando Jacobi labores mittere possemus, nisi res 
gravissima superesset, de qua hucusque nihil diximus, doctrina de 
interpunctione sive de accentibus prout dicere consueverunt Hanc 
enim ad Jacobi mentem Severus p. 37, 8 exposuit, cujus verba 
mirum in modum conveniunt cum locis de nominibus punctorum, 
quos Jacobo ipso et Thomae Diacono attributos Martinus et Phil- 
lips ediderunt. Ipse denique Barhebraeus (Oeuv. gram. I 247) idem 
fere docuit, etiam hae in re Jacobi discipulus. 

In armeniaca Dionysii Thracis enarratione post caput de con- 
junctionibus legitur tractatus de ar-okanouZ/Ákimn, qua voce red- 
unde.latine vox, ita ut vox armeniaca eodem modo ad graecam 
formam accedat, uti latinum nomen ac-centus, quod ad litteram 
graecum лрос-шдіс exprimit. Hinc sequitur, saeculo р. Ch. sexto 
in fine compendii grammaticae graecae caput de accentu exstitisse, 
eujus textum graecum Bekker Ancdt. 674 et Uhlig Dion. 105 
exhibent. Quod caput utrum ab initio grammaticae an in fine sit 
tractandum inter scholiastas ambigitur. Is quem Bekker p. 676, 9 


eorum, quae Dionysius Thrax de nomine docuit, exculta est, ubi haec leguntur: 
тоб 00 бебиатос діа діозы візі dio, ізіруша (-- 2500894) кай пао 
(= plod), фийрума Фе хр $ койушу, таёо dd, dı xpirOg Š wpuwd- 
prvos. Haec ad analogiam verbi scripta esse patet, eui tertia Jid Oeog scilicet 
nmecórne tribuitur, quam in deseriptivo genero nominum apud Barhebraeum iterum . 
habemus, cul tribuuntur nomina qualitatem signifenntia uti intellegentia, 
castitas гіс Recentior igitur haee de qualitate doctrina est, eujus apud Dio- 
nysium prima tantum initia habemus, qune tamen In scholis solebat tractari. Legitur 
enim in scholio (Bekker Anecd. 880) ai ара та orgnara буйта: біда, 
бга mí [ur] Adyopen FE ragimeodas 75 Ördaarı, olor гїї, yirt, opjuara, 
&pid uol, zraasi, Diac issus; hane vinm iniit Barhebraeus, Bplend. p. 36. 40, 
hac in re scholae graecae pedisequus, quacum alibi doctrinam arabicam conjunxit. 


edidit, ab accentu oriundum esse censet, quem sequatur 7) TTE 
reyvoloyieg Enno, is vero, quem Dionysii interpres armeniacus 
secutus est, de accentu ultimo loco egit. Eandem rationem Jacobum 
Edessenum iniisse eam ob caussam statuendum censemus, quia 
et Severus et Barhebraeus accentus in fine librorum suorum pro- 
posuerunt, quos de Jacobo pendere satis superque demonstravimus. 
Quae vero fuerint Jacobi de accentu curae jam videamus. 

Ad avdyvacıy Graeci etiam eas distinctiones referebant, quibus 
singula enunciatorum membra punctorum opera dispescuntur, quae 
apud nostrates colon, semicolon, comma ete. vocari solent. Docent 
enim legendum esse хад” iImöxgiıy, хата mooopdiar, хата 
Әастойлу. Пе Флохдісе sive actione in grammatica nihil prae- 
cipiunt, verum de mgosqóíg. Prosodiae enim partes numerantur 
tempore recentiore quatuor: TOVOt, zoövor, луніната, na 
(Bekker Anedt 674, 11), antiquitus vero tres: rovog, ygovos, 
nveUpa (ib. 703, 31)!) Uhlig 1. 1. 107. Sensu latiore ad z00vov perti- 
net distinctio membrorum enunciati, quae per orıyun» solet indicari. 
Tali modo distributio membrorum logiea et rhetorica cum apop- 
Jia secundum mentem grammaticorum antiquorum est conjungenda. 
Rem vere sese ita habuisse Stephani (Saec. VII in.) scholion docet ad 
Dionysii er de criyug, quod legitur apud Bekkerum Ancdt. 
159, 26: оу Ёушу 0 ee бсаушухцу урати» Tigry, 
drogelyu Tav тбушу та дибуғй, тоютёат: то тина, ТОУ 
урбуоу хаї т падт... . Гуа д8 ип лаутейбе йуоқтоюк Xir- 
тайа, бс лір тіс халос rooreug ix mayros idécuarog Aadwy 
магадідыобі почді тоғромбуд (ил?) cUrQ, OUTUG OUTOg лаутов 
Teyvızov дідаунатос та Astrousgn GUY uh ivricgsiw. ruiv, 
za: usreßaive пау гіс түу orıyunv, Gipqopog yap icri xci 
айту ту сусуушсы tig yoaumarıeng. Et Melampus eodem modo 
sentiens dicit: лері той GYGyXOi0TGTOV ти» просюдизу, TOV- 
récri: ntgi rOU rOYOv, Әіда ғас Пибе бс èv avvröum, леді тау 
стіушіу, товтісті лді т/с Фавтой1е бадсаЙауы хтА. 

Quod vero adtinet ad діастоли, quae рег Griyuny sive 
punctum indicatur, paucis hoc loco monendem videtur, antiquis- 
simum esse systema id, quo relsi стіуыт in fine periodi ponitur, 
Фповтгуит) vero inter protasin et apodosin, udn стіуит denique 
illie locum habet, ubi membra enunciati nimium longa dispescen 
sunt propter spiritum legenti ducendum. Melampus quidem, 
quo sibi videtur acutior, atonv non reete dici criyurv docet, 
quia non omnes eodem loco spiritum ducant, neque oriyan diei 
possit, quod non unicuique conveniat (Bekker Ancd. 759, 6). 





1) Choaroboseus L L rdroı mer sios toie, Oela, бара, mapunto- 
nien’ yodvos dbo, махра nal Agayela” nwernara die Jassim xal wur. 
Byzantini Inter xad referunt: алботротов, рет et vnodinoroltr, sed Chosro- 
boseus Herodianum secutus haec proprie non ad Tpocqüiía; pertinere censet 
LL 705,7. — Armeniaca Dionysii interpretatio Uhlig p. 107 паду omittit. 
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Exemplum ucc est punctum post &wexrt in versu: | 
ATIO M 4A0NI AN AKTI- TUN HYKOMOC TEKE AHTGF ` 
exemplum vs0criyuTG est punctum post ¿quz in hoe versu 
АҮТАР ЕПЕІТ АҮТОІСІ ВЕ.4ОС ЕХЕПЕҮКЕС ЕФІСІС. 
BAAACN" | 
Quod si quaeritur, quomodo distinguantur greyuy et Umosruum, 
respondent: ygor, nam post arıyumv telalar tacent quantum 
tempus volunt, post Unoorıyunv vero statim endum est 
(Bekk. 762), quia est symbolum xozuauérņe tig dievolag хай 
mpos OvuzArguciv Olíyov Ótouivnc. Locus orıyung, tekeieg 
juxta summam litteram est (ríiferas ixi xsgaArng roU yocuucros) 
locus usmtogruymnts juxta imam litteram, uégmg vero juxta mediam 
litteram (rideras 7) иісі) іу тф ніс той уовииатос, 7 дё 0ло- 
sriyun ше?” Umoxpiosas 1) хатотати то? уобиивтов Bekk. 760). 
Cuinam vero рһтазі тайма erıyan conveniat, caye ex more nostro 
dijudices, quo in fine periodorum tantum illud punctum ponere 
consuevimus, aliter enim ac nos de sententiarum perfectione judica- 
verunt veteres, qui quomodo egerint Friedlaenderus luculenter 
docuit $). Hes eo redit, ut membra quoque longiorum periodorum 
aurorein i. e. perfecta esse censuerint, et relsig orıyun distinxe- 
rini, quae nos perfecta non habemus. Exemplo sit IL 2, 23 
ЕҮЛЕІС АТРЕОС ҮІЕ 44IDPONOC IHTIOAAMOIC" 
OY XPH HANNYXION €CYACIN BOY 4H'bOPON ANAPA 
OI ЛАШ ТЕШТЕТРАФАТАГКАІ ТОСОА MEMHAEN 
ubi post imnmodeuoso ponitur relele arıyun, ілгі дауудегос ò 
Aöyog. Friedlaender 1. 1. 47. Коз signum interrogationis ant 
exclamationis poneremms, quo opprobrium exprimitur. 

Accedit denique ad distinetivos hosce accentus etiam eon- 
junetivus, eui nomen est vqgér, gnusiov cuvrage(eg avvOirov lé- 
Eau 5 cuusiov ivocnec дио Ашу ООУ vıxölaos Bekker 699. 
Quam lineolam in vocibus ztageavrÓ érom addere Scholiastae p. 702 
superfluum videtur, in vocibus vero synaloepha conjunctis neces- 
saria censetur ejus appositio. 

Simplex et antiquum hoe systema, ad recte legendum Ho- 
merum ut videtur excogitatum, a Syris est receptum, exstat enim 
in codice syriaco antiquissimo Musei britannici 12150, in quo pune- 
tum superius sententias perfectas claudit, punctum medium ad 
sejungenda membra adhibetur, inferius protasin ab apodosi distinguit, 





quae scribendi ratio posteriori Syrorum usui contraria est, se- 
eundum quem sententiae perfectae puncto inferiore in linea posito 
finiuntur. 


1) Hoe quid sibi welit explicuit Friedlaender Nicanoris легі Шен 


eriynüe reliquias (Regimontii Prussorum 1850 p. 59) 
2) Friedlaender L L p. 34. 


шел. алы 


Exempli gratia affero Titum Bostrenum II 47 ed. Ser, 
ооу ојл Sol jas? > Supo Do or Bas a vt V 
La $2 Lo -9/ N-59 ENS Lee]! Jleg J5 
оў 5 оо “соу Loo „о Jhan لاسا‎ м? be „on 
"ой оъ. Ргоіаѕів sententiae b» a ب‎ „f puncto inferiore 
segregatur ab apodosi, quae incipit verbis [jjb Sol et puncto 
superiore finitur. Quae insertae sunt quaestiones duae a verbis 
lio Nx incipientes puncto medio distingui possunt sed non 
debent. 

Simplicius hoe est exemplum II 45: &MaLLo V.50t aul 
Т Pp <n Ai bood; Graece est mepuygemréov roivvv roU- 
гоу тбу трблау хаі тһу хата тау (ауавінау Йлуоміушу jo- 
таушу хатпуоріау TQ ucvévri, ravra іабслдцу ізлондахбті. 
ойты убо кай unge xai лиобс хатспияидғта:, тойуаутісу 
TOi» xci b» rovTOIg OU fovAsrG:. Patet Syrum periodos graecas. 
in singula membra resolvisse, et quae ipsi secundum suam linguam 
aUTOTEtÀ! viderentur, puneto superiore i. e. reAgie orıyun distinxisse, 

Exemplum reisiag et vmoorıyung habes ID 54 (p. 74, 3) 
` Ooh. s Ns. Graece est û roivır Mary tacdar wg 
гус qvUgueg бута той &ycÜoU róv TÀwv, жудой mupos dn, 
uillovr сас тообтоу ór тауа Tor ayay üogyuv. Ultima 
releie respondet imoorıyun post ja}, prima reisie sententiam 
аїтотгА ахау. jo oò aay distinguit. 

Addimus exemplum ex recognitionibus Ülementinis syriacis 
p. 127, 29 quo eomprobetur, post ea verba, quibus secandum 
nostram rationem punctum TéAÀ&or apponi solet, puncta non рош 
a Syris (et Graecis): | B. Z3 Jl .oou2 Jah jo Lo 
«№ “оо ي‎ exem: Шо Jb oo ne 0 о ®)о Ао 
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ao. Gmece legitur hom. 10, 12 ехіг.: ойтос фъсіхос ai 
аместісі йуапоо0бі r0Y Gucpravovre, хау @ууошу тобаа W 
un dei. XOL Ei dà imi mapexor Aoywv xgícig уізетегі, sole 
uchhovr 0 feos oho pets той из ÜeÀncarrag r5» dg airov 
donszsiar avadiiactee. ò yap u Pwr uaiv Iva um &vo- 
xos П. On c snc xpiverci. Eyva yap & u) exovgaı ёа 
Sorte oldiv дусто прос аподоута» inzivo (Recogn. calliditas) 
лрбс хаобюуушатқу (sov. Óu) xrÀ. Ubi nos periodum finitam 
dicimus, Syrus punctum non ponit, membra «vrorzA; puncto 
superiore distinguit, puncto medio hodie id respondet signum, 
quod comma sive virgulam dicere consuevimus. Denique punctum 
ultimum sub Jok vim conjunctivam hnbet, de qua infra agetur. 

Eandem rationem etiam in Eusebii Theophania deprehendimus, 
eujus initium ita punetis distinguitur: Jisol аз. со) ҷазб 
oon | ہعا معدلا‎ о МЈ соо داعا‎ Пах. > lho oo 
„poon Ajo oð درلا‎ Puas Jeo gaa ҳо оо олор) 
ao ` and Lo Lai ت‎ ho рлу. Hine denique ex- 
plicatur, cur in fine capitulorum punctum superius possit scribi, 
ubi plerumque omnino nullum punctum ponitur. E. gr. Theoph. 
HI, 73 ita se habet: JS -JLoro Ҹу Әя, (ә һо Ш Solo 
£M jo о һою% Шә/ 52) ә олу әәә Ја Ba 
o100,9 .ojh.|» Jo» ovo Ji No ҳо ЗАМ) ою Аз 
....л АЛ Lass Lalo. Cum grammatica Dionysiana hoe 
systema etiam ad Armenios transiisse hic iy "tapodg monemus, qui 
tribus utuntur punctis, inferiore (sdoragéd) medio (mitsagéd) et puncto 
finali, cui nomen est avardeal дей, wertiagéd. Quum ex ipsis punc- 
torum priorum nominibus intellegatur, cumam loci illis conveniant, 
non potest m dubium vocari, punctum finale antiquitus super lineam 
fuisse positum. Hodie sententiarum finis duobus punctis: solet 
indicari, quae eodem modo scribuntur ut Hebraeorum Soph pasug, 


quod et ipsum ex antiquo puncto superiore exortum infra videbimus. 
cui alterum punctum in ipsa linea adjectum est. Avedichean 1309. 


Exeunte saeculo vero quinto novarum rerum studiosi doctores 
scholarum syriaearum hoe systemate, de quo egimus, non contenti 
aecentuum seu potius punetorum membra orationis dispescentium 
et nsum et formam mutaverunt, ae novos aecentus invenerunt. 

Quod primum ad formam adtinet, ubi punctum inferius po- 
nendum erat, alterum illi in ipsa linea positum addiderunt, quo 
facto ex simplici inferiori (tabtàyá) processit nova haee forma *7 
Deinde vero, ubi hocce tahtäyä posito protasis ab apodosi segregata 
erat, singulae partes protaseos et apodoseos vario modo designa- 
verunt. In protasi enim adhibitis duobus punctis, quibus 5ewayi 
vel zaugå nomen est, singulae partes separabantur, ita + E 
in apodosi vero adhibito puncto superiore, enjus jam non est 
membra cUrorzA; distinguere, uti in systemate antiquo, singulae 
partes dispescebantur. Cum- hocce puncto superiore (:elliy&) deinde 
alterum punctum in ipsa linea positum conjunxerunt, quo facto 
haee apodoseos oritur forma -— Functum finale est in 
ipsa linea positum, ita nt, quod antea fnerat signum spiritus du- 
cendi causa positum (udon), jam- nune periodos clauderet, et nomine 
pásogá i. e sector designaretur!). Totius periodi hine procedit 
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forma haec +—+— + * ———. 

Exemplum habe ex codice ao. 688 descripto (The third part 
of ihe eeclesint. Hist. of John bishop of Ephesus ed. Cureton 
Oxon. 1853 p. 3) —]La „Sa қ ui) So Sol < laon 
Jx SNS Ja X. Lan NS кое +> j= Sc jo: 
joao Lady لارنج داف س‎ co bo Spo hoaa -ply 
«5, Зо ҳо ры оо э A оно) jiras „э? оюу) 
„pmo laul Јао S) Л), Ја) „озо aadi 
Ceterum cf. Grammatica mea syriaca p. 90. 


Nee tamen ita sibi satisfecisse videbantur doctores, quum 
quatuor hisce signis formam orationis et compositionem distinxissent, 
verum discipulorum inscitiae subvenientes non logicam tantum 


1) Infra videbimus antiquioris usus vestigia exstare in iehimü et pasoq^ 
se'ia, quum haee pdo in libris manuscriptis sit aliquoties servata, quae jam а 
pásoqa non potest distingui. 
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itionem, sed etiam rhetorieam recitandi rationem, Graecis umó- 
dietam, docendam esse putabant. Accentibus logieis (&e- 
маууй sive zaug& tahtäyä, selläyä, päsogä) alios addiderunt, quos. 
Huzitam aecentüs numero quidem novem in sacros libros imposuisse. 
sciamus, e quibus tres, zaugü sciliest, :ellüyá et tabtáyà !) accenti- 
bus logieis adnumerandi sunt, patet, ab initio numerum accentuum 
rhetorieorum admodum fuisse restrictum, quorum igitur posteriore 

Nor numerum paullatim doctores (maqreyåne) auxerunt. 

Accentus rhetoriei, qui a Josepho adhibiti sunt numero 





sunt sex: 


1) mebayyelünà, signum interrogandi. 

2) pägodä, signum jubendi. 

3) 5amká, signum pausae minimae, 

4) sesyünü, signum pausae majoris. 

5) menibánà, signum, quo lector jubetur quasi desperata voce 
recitare 7). | 

6) hau damerakkah men terén zaugin, quem eundem esse censeo, 
qui a Jaeobo dieitur täysä wetahtäyä meSayyolänä, 

Quibusnam signis, vel quanam punctorum positione usus sit 
Josephus, in loeo libri masorethici, quem p. 28 dedimus, disertis 
quidem verbis non docetur; loci tamen anctor, quum dixit, ac- 
centus samke, 3esyäne etc., qui in sacra scriptura insint, a Josepho 
esse certo quodam consilio appictos, satis perspicue indieavit, 
Josephi signa eadem fuisse, quae posterioribus doctoribus usitata 
erant, signa igitur eadem, quae etiam nune habemus. Itaque. 

1—2) signum metayyeláná et páqodá fuit punetum supra vocem, 
qua interrogatur aut jubetur: ha? quomodo? WI vade. 

9) signum samkà fuit punctum infra ultimam vocis litteram, 
post quam pausa est necessaria jilj „em lasy justi, habitant 
terram. 


1) De päsogä apud Josephum nihil traditur Cf locum p. 28. Novem 
accentus disertis verbis enumerantur, inter quos non est pasoq&, quod tamen 
neglexise Josephus nullo modo censendus est. Itaque si pásoq& respicimus, 
novem illis accentibus addendum est, quo faeto decem habemus. 


*) Hie accentus in systemate a Jacobo Edesseno adhibito non exstat, sed 
idem ese videtur qui a Jacobo [haao dieitur De natura hujus accentus 
dubium esse non potest, Johannes enim Bar Zn:bi in codice Mus. Britt, Ad. 
15876 fol 164 baee docet; d l.S کف محل‎ у h. ro 
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4) iesyünà est punctum supra vocem, quam sequitur pausa 
major, uti in hoe exemplo „ео ab Ы» aul joa coc 

5) Bignum menibànà in nota secunda paginae praecedentis 
exstat, similem formam et usum habet menábtà. 

6) Accentus e duobus zaugin compositus formam nomine de- 
seribit. Si re vera idem est, qui a Jacobo dieitur tàysà wetabtáyá 
mekayyelünà haec est ejus forma ..j]I. Ji вау Leo’, ejus vero 
usus est, ut simul opprobrium et interrogationem indicet. Signum 
objurgandi potest dici. 

Reliqui accentus rhetorici sunt recentiores, quod eo magis 
probabile videtur, quo melius intellegimus, Josephi accentibus 
integrum proponi systema. Habet enim praeter accentus logicos 
signa pausae minoris et majoris, denique signa et interrogandi at 
jubendi et plangendi et objurgandi. Haec vero signa sufficiunt ad 
indicandas maxime varias animi affectiones, et ii qui accentuum 
numerum auxerunt, systematis simplicitatem turbaverunt, et per- 
multis suis signis recitationis elegantiam non melius inculcaverunt. 
Nimius enim est accentuum numerus et maxime perplexus eorum 
usus !). 

Josephi igitur systema quum a recentiore tum ab antiquiore 
diversum, elegantissimum videtur, quod aeque abest a nimia sig- 
norum copia recentiorum quam a jejunitate antiquiorum, quorum 
partiendi rationem omni modo superat. Antiquiores enim nihil 
fecerunt nisi membra «vrortAg orationis et protasin ab apodosi 
separaverunt, nullo modo indicantes, quaenam ratio intercedat inter 
ipsa membra protaseos et apodoseos, Josephi vero systema hac in 
re punctum tulit, quod relationes periodi internas punetis suis 
declarat et ita legentibus orationis dispositionem dilucidat, 

Gravissimum vero secundum hoec Syrorum systema esse ad 
perspieiendam ultimam veteris testamenti recensionem, qua vocales 
et accentus addebantur, persuasissimum mihi est. 

Usus accentuum hebraeorum primarius est logicus. Accentüs 
rhetoriei apud Hebraeos nullum est vestigium, nullae enim apud 
eos sunt notae jubendi, plangendi, interrogandi, al. *). Quodsi 


1) Quae de accentuum forma diximus e commentatione illustrissimi Phil- 
lips, eui inscripsit Syrian accents (Journal of Philology vol IX) desumpta sunt. 


2) Tamen in seligendis accentibus musicis etium rhetoricae indolis orationis 
rüfjionem habitam esse doeet auctor libri Manuel du lecteart, quum seribat: 
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accentuum usus musicus est, quo unicuique accentui certus sono- 


rum ordo tribuitur, hoe secundarium est, pendet enim sonorum 
compositio de valore accentüs logico, neque vice versa usus 
logicus de pulchritudine compositionis sonorum. 

Neque tamen impedit indoles logica totius accentuum systematis, 
quominus etiam euphomise in cantillando habeatur ratio, imo 
leges haud paucae ponendorum accentuum explicari non possunt, 
quin concedamus, doctores Hebraeorum in seligendis accentibus, 
ubi varii adhiberi potuissent, eos posuisse, quorum melodia suavior 


videretur. Verum hoe cadit in accentus minores, majorum et 


locus et usus est firmus et sibi constans. 

Quae res exemplis videtur illustranda: Accentum Zaqef qaton 
praecedit Pasta, Pak(am praecedit Mahpach, e. gr. Gen. 85,1 
abs sr тїн “чойт. Ubi vero vox, cui competit Pasta est 
paroxytonos, non PaSfa ponitur sed Jetib e. gr. Gen. 1, 12 207 
2-1 2-72. Deinde si inter Pašta et Mahpach non intercedit una 
certe vocalis, etiamsi nihil est nisi Pañhah furtivum, verum si syl- 
laba accentu Mahpach notanda, nulla alia intercedente, ante vocem 
Pakta ornatam posita est, non Mahpach ponitur sed Mercha. Itaque 
scribitur quidem mb am Угм cron Levit 28, 41, It sm 
ee, sed ubi non intercedit syllaba, scribitur їч cnm Gen. 
1, 12 et m SS 77 Num. 23,1. Qua in re id imprimis no- 
tandum est, quod etiam Pajah furtivum in censum vocatur, hoc 
enim arlifieiosae lectionis, qua euphoniae musicae maxima habetur 
ratio, indicium est certissimum. 

Accentum Tebir, si duae syllabae intercedunt aut syllaba cum 
Metheg aut eum Pesiq, praecedit Darga. Gen. 6, 19 bsp pew ; 
lob 1, 1 en on, Lerit. 19, 5 mam 751, Jos. 24, 32 др тр. 
Si vero una tantum intercedit syllaba aut nulla, non Darga ad- 
hibetur sed Mercha: Exod. 12, 12 zz “тем, Num. 19, 6 
TU үз 1). # rà 

Tales leges qui sibi imponunt, non rationes logicas solum 
respicere, verum etiam animum ad euphoniam adtendere patet, 
quod etiam in posteriore Syrorum systemate factum esse videbimus. 
Simul vero nemo dubitabit, quin intricata haec de accentibus po- 
nendis doctrina tempore procedente paullatim exculta sit, ita ut 
etiam hoe systema gradatim ad eam perfectionem perductum esse 
censeamus, qua discentium animi hodie vexantur. Jam si quaeritur, 
quaenam fuerint initia accentuum hebraeorum, haud aliud statni 


1) Exempla desumpta sunt ex libro Derenbourgi Manuel de lecteur Journ. 
аз. 1870 XVI p. 402 et ex Wol&ohnii (3MT 32) libro "427 Tes bn 
Wien 1830 fol 194. Accuratiora praebet Ban Ascher in Dikdnke ha teamim 
ed. Baer et Strack Lipsiae 1879 p. $0. Quodsi in textu de numero syllabarum 
egimus, quas nomen conveniens apud Semitas non habere p. 58 diximus, me- 


mariae dignum est Jehudam Chajju non syllabus sed litteras numerare. CË 
Ewald-Dhikes Beiträge III p. 194. š а 
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potest, nisi processisse totam rem ex accurata membrorum distri- 
butione adhibitis accentibus maximis, quos imperatores et reges 
Bohlium secuti vocare consueverunt!) Ubi vero hodie quatuor 
reges enumerant, Zagef, Hebia, Segol et Tiphba, ex nomine et 
natura signorum effici posse mihi videtur, Segol et Tiphha serius 
esse addita, antiquos et primarios accentus vero esse Zaqef et 
Rabia. Ita si in ipso systemate masorethico tempora distinguuntur, 
quod uno tempore exortum esse non potest, reconditam accentuum 
historiam aliqua luce illustrari putamus *). 

Primarios vero hos accentus cum syriacis in rebus gravissimis 
convenire nullo modo potest negari. Accedit his Ittnibta, quod 
respondet syriaeo tahtäyä et Soph pasüq (non Silluq ?)) Syrorum 
pásoqae et nomine et re aequale In eo tamen Hebraei a con- 
suetudine Syrorum consulto recesserunt, quod punctum simplex 
superius, quod Syris ?ellàyà, Hebraeis Rebia dicitur, non in apodosi 
posuerunt, sed ad indicandas partitiones minores aeque in protasi 
atque apodosi adhibuerunt, majora vero membra in utraque duobus 
punctis distinguerunt, quae a Syris 5ewayü sive zaugå, ab Hebraeis 
vero Zaqef appellantur. Syrorum accurata distinctio apodoseos et 
protaseos eo facilius ab Hebraeis potuit neglegi, quia enunciata 
plerumque simplicia neque intricata ratione composita sunt. Sy- 
riacum et antiquissimum hebraicum systema tali modo hoc fuit: 

س ا 
hebr. - - —— „——‏ 


vel ubi membra accuratiorum postulant distributionem 





In libris manu scriptis antiquissimis Soph pasuq in summa 
linea solet pingi. Quum exemplum syriacum supra proposuerimus 
sufficit exempla hebraica proponere, quae libris nu'n exceptis 
quaevis veteris testamenti pagina praebet. Itaque legas Genes. 
14, 1: 
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1) Haee nomina antiquis Hebraeorum grammaticis incognita a Bohlio in- 
venta sunt in libro Serutinium ser. & ex accentibus — Gesenius Lehrgb. p. 107. 

2) СГ dissertatio men Die Tschufutkaleschen Fragmente, eine Studie zur 
Geschichte der Masora im actis qulbus inseribitar Verhandlungen des fünften 
Internationalen Örientalisten-Congresses Berlin 1882 IL I p. 213. 

3) Nomen et usus, quo cum Soph pasaq eonjungiter, probant Siling non 
esse signum distinguendi sed signum musicum. 








Hisee in exemplis legem fundamentalem videmus, alibi vero 
solum Rebia i. e. :ellàyà adhibetur omisso Zagef e. gr. Gen. 42, 27: 
mim 1602 mr tm pna mem eon гго ho nt me nne" 

Honi "EI Mir 

Quod eur hoe in loco factum sit, in aprico est, nam verba 
^31 nn? verum enunciatum non efficiunt, ita ut membrum avro- 
тейіс orationis non sint; itaque accentus minor adhibitus est. 
Eandem formam habes Deut 5, 22: гж mes urix mro Du 
sam mr mar mm Sp et vs. 26a: mr mans mn Im w 
Dygn bS mEn bsr mwb one meb oih. СЕ etiam Neh. 9,35 1). 

Tali modo si Hebraei rationem habent dignitatis et valoris 
membrorum in enuneiato, vice versa Syri ad ambitum membrorum 
respiciunt, nam protasis brevissima ab apodosi brevissima non ad- 
hibito tabtáyà separatur, verum posito samká, uti docet post 
Jacobum Edessenum nostra Severi editio p. 33 1 3. 

Quae hic proposuimus sufficere putamus ad probandam поп 
" similitudinem, sed summam convenientiam systemutis hebraei et 
syriaci in fundamentis, in sectione dicimus enunciati per tahtäyä 
(hebr. Ittnábta), et in distributione membrorum per Sewayä (hebr. 
Zagef) et per selliyà (hebr. Rebia) Qua in re tamen Hebraei, 
quum hisce fundamentis usi, artificiosum suum systema excolerent, 
rationem quae intercedit inter iewayü et ғеШуй ita immutaverunt, 
ut non alterum protesi alterum apodosi inhaereat, sed potius 
alterum elláyà i. e. Rebia adhibitum sit ad dispertiendum membrum 
per Zagef distinctum. Haec vero omnia ad accentus logicos për- 
tinent, accentuum rhetoricorum enim apud Hebraeos nulla sunt | 
vestigia, qui signis suis cantilenam potius indicare student sibi | 
semper similimam et taedii plenam ас veternosam, quam pro- 
nuntistionem commodam et loci naturae convenientem z). At si 
re vera systemalis hebraei initia ad instar systematis syriaci pri- 
mitus fuerunt effieta, fieri potest, ut etiam nuno hie illie accentus 
ex antiquissimo tempore servati exstent, qui ubi hodie cum accen- 
tibus musicis conjuncti sunt, et ipsi quidem musici videntur esse 
et cantilenam indicant, quamvis ab initio signa rhetorica fuerint. 
Ita Iob 21, 18 in versibus 
my mes aim тет 

immo man phoi 


1) Do Rebia semel et bis posito consulendus est Luzzato in Baerii Thorat 
Emeth p. 83 Baerii 

2) E. gr. in fine. enunciati semper est Silluq L e ascensio ей vede 
quam praecedit aut Mercha aut Tiphha, ita ut duo tantum genera buda кокыт 
enuneinti in libris biblieis oceurrant, in quorum infinita repetitione non re- 
spicitur an jubeatur, an interrogetur, an exclumatio locum habeat. Ante lithnAbta 
poni solet Munah aut Tiphha; ita etiam in medio enunelato eadem semper est 
cantilena, quae ratio legendi taediosisima est 


secundum regulam Rebis et Rebis geršatum legitur, sensus vero 
enunciati est interrogativus et interrogandi signum Syrorum est 
punetum superius. Sie et Iob 38, 18 in verbis sm nz ba 735 
Rebia geršatum est subdistinctivum sillugi, at sensus enunciati est 
imperativus, Syrorum vero págodá punctum est superius. Sed 

Fundamenta doctrinae hebraeae de accentibus distinctivis graeca 
et syriaca esse videmus, ex eodem [fonte vero et usus accentuum 
conjunctivorum est derivandus. Locum scholiastae supra (p. 64) at- 
tulimus, in quo voces compositae per кр distingui jubentur, à 
qua ratione alius scholiasta recedit, qui bypév ponendum dicit 1 in 
vocibus synaloepha conjunctis uti xeyw; 2 in vocibus duabus, 
quibus una sententia exprimitur uti ro5ora Aefhyrnp Il 11,385 et 
ліха поштоїо П. 18,608 её лодсотао хратгоото 1. 18,415, ёуршу 
alyunrıv. Bekker Anecd. 702. Haec consuetudo apud Syros eo fa- 
cilius recepta est, quo saepius in syriace enarrandis Graecorum 
libris duabus vocibus illis utendum erat, ubi graece vox com- 
posita legebatur.  Hasce voces uti aarðuvarog = Ҹо paf al. 


duobus punctis, quibus gárorà nomen est, insignire solebant, quorum 
alterum sub ultima littera prioris vocis, alterum sub prima littera 
vocis secundae positum erat. Rem explicat Thomas Diaconus in 
codice Musei Brit. Add. 12, 178 fol 241a, qui locus etiam a 
J. P. Martino e codicibus Romanis !) editus est, qui tamen a textu 
Londiniensi admodum recedunt. In libro Londiniensi haec leguntur: 
„Gärorä. Оша іп lingua graeca vocabula sunt, quae quum in 
linguam syriacam transferuntur non reddi possunt nisi duobus 
membris, uti hae negationes privativae ('apogasis merimünyàd) 
là 11Jà (ayérrrrog), là meStablerünà (erperrroc), visum est patribus 
sanctis et interpretibus librorum divinorum, punctum poni sub 
littera ultima membri primi et sub littera prima membri secundi, 
eo consilio ut haec puncta doceant, unum esse membrum in graeco, 
licet in syriaco duo habeantur". Conjunctivus hic accentus cui 
gärorä (trahens) sive mehayyedänä (uniens) sive zägorä (contexens) 
est nomen, eodem consilio adhiberi quo graecum ig», comparato 
scholio Londiniensi cum eo quod ex Bekkeri Anecdotis p. 702 
modo exscripsimus, non potest negari. Itaque apud Graecos et 
Syros signum eonjunctivum habemus, quorum exemplum Hebraeorum 
doctores puto secutos esse, qui haecce aliorum initia ad maximam 
perfectionem perduxerunt. Jacobum deinde varios accentus distinxisse 
infra videbimus, ubi de gürorà et mebayyeóRnà erit agendum. 
Causa vero, qua ad hanc conjecturam inducimur, ut de origine 
syriaca accentuum hébraeorum cogitemus haec est, quod quamvis 


1) Jacobi episcopi Exdesseni epistola cet. ed. J. P. Martin Paris 1869 p. 12, 
lin. 15, Phillips letter of Mar Jacob p. 74. 32. 





in libris talmudicis versuum (rz) quidem fiat (Qiddusim 30a) 
mentio, tamen libris uti, in quibus versus punctis distinguuntur, 
prohibentur Judaei. Hoc enim in tractatu Sopherim 3, 7 disertis 
verbis dieitur: ,Liber, quem in versus distribuerunt, et in quo 
mitia versuum punctis distinxerunt, ne legatur!) Qui haec seripsit 
nomen posteriore tempore tritissimum puncti finalis Р125 819 поп- 
dum cognovit, loquitur enim de initiis versuum Серов тм, 
quae punctis indicabantur. Jam quum ante saecnlum sextum ille 
de scribis tractatus compositus esse non possit, in quo collectio 
perfecta librorum talmudicorum commemoratur?) quorum in nu- 
merum ipse non receptus, quibus potius tanquam appendix additus. 
est, hoe statuendum videtur, Judaeos sexto saeculo incepisse exem- 
plaria librorum saerorum privatae lectioni destinata in versus dis- 
pescere et versus punctis insignire, nomina vero posteriora, quibus 
haec puneta appellarentur, nondum habuisse *). Hue accedit, quod 
punctorum extraordinariorum in Lege catalogus Soph, 6, 3 pro- 
ponitur, de reliquis vero signis sive ad vocales sive ad accentus 
referendis altissimum est silentium, quamvis cantillandi consuetudo 
(deinde negina appellata) commemoretur, ita tamen ut nondum 
totam lectionem cantillando recitatam esse appareat, 

Haud enim alio modo quam de cantillando intellegi potest 
vox moyi quae aliquoties occurrit Е. е 14, 9 legitur: Statim 
intrat Maphitr et prehendit Legem et dicit ъҳ=ур- J20, versum 
primum cantillando. Congregatio quoque deinde ei respondet (scil. 
cantillando) *). Eodem modo 14, 13 habes: Deinde Legem elevans 
dicit: Unus est Deus noster etc, donee incipit eantillando et dieit- 
Jhvh est Deus, Jhvh est nomen ejus. Postea respondet ei con- 


1) Hace sunt verba SR 720 Opon “риу Tpru poro “ео 
{зл Rp” 

2) Soph. 15, 6 D'on ү anr meth Y 191 05195 semper Mischnam 
magis soctare quam Talmudica ete. Ib. 15, 7: Beriptura comparanda est шшде, 
Mischna vino, Talmudiea (C'c71).condimentis rel. lmo Amoraei a Tanaitis 
distinguuntur 13, 10. 

3) Quae res eo magis mirabilis est. quia wersus numeraverunt. Voces 
enim «et litteras faeilius erat numerare quam versus nondum punctis distinetos. 
Medium legis versum non Levit 8, 8, quem Masora parva profert, sed Levit. 
8, 15 esse, tractatus Sopherim tradit, in quo 9, 3 vox fnt medium versum 
incipere docetur Hoe CAO punctum babet Levit 8, 15, quod hodie Rabia 
ese videtur Бей quaeritur mn sit punetum antiquum, quo versus modius in- 
"ignitus erat Ben Ascher Lewit 8, B medium versum dicit, nulla ratione hnhita 
tractatus Sopherim, Сү t Dikduke hateamim. Lips 1879 p. 56. 
Derenbourg Journ. as. 1870 VoL XVI p. 535. Strack Stud. u. Kritiken 1875 
П р. 747. 
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LC TERNI: 
gregatio ete.!). Sie et psalmi quibus Hallel nomen est (Ps. 113. > 
114. 116—118) in festo Hanukka non canuntur sed eantillando x 
recitari debent, nxm2:3 119p 5 *77* Soph. 20, 92). “эү 
Quae praecedunt si quis reputaverit, nobiscum ad eam senten- Flo 
tiam adducetur ut statuat: 


1) Constat saeculo p. Chr. sexto, quo Gemara babyloniea ad Жл 
finem perducta est, eujus in tractatu Sopherim saepe fit mentio, 
seribas incepisse singulos versus punctis distinguere, quod tamen, 
ne in libris publieae lectioni destinatis fieret, vetitum est. wy 


2) Constat initia accentuum distinctivoram, imprimis usum = 
puncti gemini superioris (Zagef — Sewayyü) convenire cum Syrorum ¿ 29 
ratione interpungendi, ea, quae a Josepho Huzita aut inventa nut ES 
certe adhibita est exeunte saeculo quinto vel ineunte sexto. Ж 

3) Constat tempore, quo tractatus Sopherim compositus est, Ж 


artem cantillandi notam quidem, sed neque in tota lectione ad- 
hibitam neque punctis indicatam fuisse, de quibus in tractatu leges 
de seribendis libris saeris tradente altissimum silentium. E 

4) Constat Syros etiam accentum conjunetivum, gürorà, ad- 
hibuisse, quo arctissimum duarum vocum nexum designare stu- 
debant. 

5) Constat Hebraeos in seligendis accentibus conjunetivis 
euphoniam cantillandi respexisse. 

Ex his omnibus vero sequitur, Hebraeos Syrorum in scholis 
usum aecentuum videntes artem syriacam esse imitatos, ita quidem 
ut signa distinctionis primaria inde desumpta aliquantum immu- 


кі 


E, 


БЕ Д А 
ne 


я. 


taverint et auxerint, signa vero conjunctionis apud Syros neglecta, e 
qui uno tantum utebantur?), ad hujus normam ipsi invenerint et 5 

suae legendi consuetudini a patribus acceptae accommodaverint 4). 
Quod ante saeculum sextum factum esse non potest, quia non „= 
D) Soph. 14, 13 ^1 T 15M TR SUR Sepu pit ras SK "3 
"eve venue тшш Mon n Dbam Rn n ume mms: 6nne 21 d 
“31 EFT "na E 


2) Ita vocem 71/2^722 de cantillando adhibitam vides in Manuel du lecteur 
Journ. as. 1870 Vol XVI p. 415: DD eb 7772271 BD TO тт - 
зї үл стил оч үт рол пол ртт (Ботою) ұта. ТЬ. р. 383 > 
legitur 1125 moyn уго D e mon w To 2. Db. di L g. 
Cum cantillando conjunetus est certus manus et digitorum motus "TEST, et nomina 
aecentuunm a sono et motu sunt desumta. Ib. 398 L 9. Hinc Zaqef est elatio 
vocis, quod nomen pro 3gwayya sive zaugá introductum est, quo forma signi 

3) Ex hoe uno girorà deinde quatuor signa conjunetiva sunt formata, 3 
1 mghayygdäna, 2 Suhläg meh, 3 garorà, 4 Suhläg garori. | 


4) Ita statuendum est, quia consuetudo cantillandi, L e. recitationis orma- 1 
toris, certis phrasibus musicis instructas (== — necessario antiquior est. H 
quam studium deseribendi hanc cantillationem adpictis im libris etis Z 
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antiquius Syrorum systema, quo unum punetum adhibebatur, sunt 


imitati verum recentius & Josepho Huzita introductum, in quo 
ewayyå sive Zaugá erat receptum. 

Ab altera parte vero ultra saeculum septimum medium non 
petest descendi, illo enim tempore Syri systema suum immutaverunt, 
quod eam ob causam statuendum est, quia Jacobus Edessenus 
uti grammaticae conditor ita et accentuum ponendorum fuit ma- 
gister, cujus praecepta magna posteriorum doctorum turba est secuta. 
Quae enim a Thoma Diacono primum latae apud Barhebraeum et 
Severum de accentibus proponuntur leges, a Jacobo excultae certe 
et commendatae sunt, quod Severus noster р. 37 1. 7 disertis verbis 
tradidit Quodsi igitnr Hebraei Syros sunt seeuti neque vero 
Thomae et Jacobi systema sed aliud illud antiquius sunt imitati, ita 
statuendum videtur, ut primum ponendorum signorum accentuum 
initium post Josephum et ante Jacobum factum esse censeammns. 

Jam quum inter accentus et vocalium signa apud Hebraeos 
ea intercedat ratio, nt vocales in pausa productae nonnisi propter 
accentum pausalem produeantur, hoc memoria dignum est, interdum 
esse diserimen inter vocales, quae legi deberent, si accentuum 
ratio habetur, et inter eas, quas signis indieatas invenimus, Ex. e. 
Athnab et Soph Pasuq pausam efficiunt et vocalem longam postu- 
lant, nibilo minus vero vocalis brevis servatur uti Gen. 3, 6 р 
et 558m et Jes, 16, 10: ae. Vice versa Zagef, Segolta, Rehia 
et Tarha pausam non effieiunt et vocalis naturam non afficiunt, 
attamen haud raro vocalis longa eum Zagef reperitur, ex. e. Gen. 
12, 5 v527, 24,19 shwa, et cum Segolta Levit. 2,13 псп, et 
cum Hebia Levit. 17, 4 v2», Ezech. 22, 25 1SN, et cum Tarha 
Hos. 4, 17 oso. Unde concludendum videtur non uno tempore 
vocales et accentus esse additos, sed primum appietos esse accentus 
distinetivos maximos, deinde vocales secundum traditionem, quibus 
deinde apposita sunt signa minora accentuum, a quorum melodia 
vocales antea positae aliquantulum recedunt. ld enim nemo a se 
impetrabit, ut uno tempore tantum opus, quantum fnit appositio 
vocalium et accentuum, inceptum et ad finem perductum esse eredat. 
Aetates potius distinguendae erunt, quarum tres fuisse Бес 
antiquam, qua versus punctis maximis Soph pasuq, Ittnábta, Zaqef, 
Bebia, distinguebantur, quorum usus in tractatu Sopherim vetatur, 
mediam, qua vocales addebantur, recentem, qua accentus minores 
cantilenam indicantes!) voealibus accesserunt, quibuseum non semper 
ad amussim conveniunt. De minimis hisce signis inter veteres 
doctores non semper constat. Totum opus saeculo sexto in- 


1) Notandum est in fine versieulorum duplex essa signum, Soph 
quo versus logice distinguitur, Siling, quo vocis modulatio мы Кын 
tonum et dimidinm aseendat (Ab a — la ascendit ad ce — nt). Soph pasugq 
signis antiquis, Bill signis musicis recentioribus adnumerandum est | 
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i l 1 t perductum !), eo 
choatum, saeculo septimo medio ad finem erat perductum ы 
ipso tempore, quo apud Syros novum systema introduei videmus, 
quod Jacobi Edesseni studio esse excultum et commendatum vero 
est simile. Jam igitur id agendum est, ut statuamus, quid Jacobus 
veteri systemati adjecerit, quid mutaverit. Ti TENE 

Praeter punctum finale, pásoqà, Josephus Huzita adhibuit 
accentus logicos: 1 zaugn, 2 tabtáy&, 3 sellàyà, et accentus E 
4 meiayyelänä, 5 pägodä, 6 samka, 7 šesyana, 8 menibánà, 9 u 
damerakkab men terén zaugin. Quem ultimum eundem fuisse con- 
jecimus, quem Jacobus dixit tàysü wetahtäyä mesayygläns, ita ut 
nomen a Jacobo usitatum rhetoricum accentüs hujus sensum, 
Josephi vero nomen formam seribendi indicaret. 

Cum hisce duobus aecentuum generibus quum comparamus 
eos, quos Jacobi Edesseni esse Severus р. 31 perhibet, statim 
apparet principium ponendorum accentuum logicorum immutatum 
esse servatum, quibus accedunt accentus rhetoric aliqui AA Deinde 
vero magnam partem aecentuum propositorum compost esse ex 
accentibus duobus videmus, ita ut catalogus Ше поп accentus 
simplices enumeret, verum etiam eorum inter sese conjunctionem 
exemplis illustret. Compositorum illorum accentuum nullam esse 
rationem habendam facile intellegitur, ubi naturam et historiam 
totius systematis perspeximus, quod Jacobus excoluit. Videamus 
igitur quid ab eo innovatum sit. : 

Atque hac in caussa cernitur numerum accentuum logieorum 
primariorum ab eo esse duplicatum additis ns quos eorum ah- 
Aoímcug sive vicarios appellavit. Itaque simplicibus accentibus 
Sewayyä (sive zaugä) 3elläyä, tabtäyä, adjecit айша Sewayyä, Suhlar 
selläyä, Subläg tabtáyü. Vicariorum signa eadem esse quae ac- 
centuum primariorum ill. Georgius Phillips docuit, id vero mter 
eos est discrimen, ut vicarii pausam. paullo. longiorem 
postulent quam accentüs primarii. Exempla a Georgio 
Phillips proposita eadem sunt, quae apud Beverum p. 34 löguntur, 
itaque Suhläg Sewayyä est in emunciato ; jas. $t has, fenes: 
6,4, kublag tahtäyd in uf Woja Act. 9,17, Suhläp selläyä in 
u ga Jool Jay صل‎ Jac. 1, 2, quos locos qui accurate 
perpenderit, aptum judicabit, locis accentibus indicatis paullulum 
subsistere in recitando, ita enim orationis naturae convenit. ke 
gantius igitur et majorem in modum recitandi venustatis habita 
ratione lectores ecclesiasticos instituit Jacobus hac in caussa, nihil 
tamen in signis ipsis mutavit. Accentus ргипаги et vicarii iidem 
i ) Quod caussis satis g ibu ecisse mihi videor in dissertatione cui 
read: Пе e e Eine Studie zur — 
Masora, quae inserta est actis Congressus Oriental Berolinensis 1882 p. 188, 
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sunt, ubi loci natura longiorem postulat pausam, accentum nomine 
viearii appellavit. Ur d 

Etiam in reliquis accentibus, quos rhetorieos diximus, non 


tam leges novas proposuit quam nsum excoluit, variasque eorum 


usurpationes variis distinxit nominibus. Qui vero supra p. 68 rhe- 


toriei a nobis dieti sunt aecentus non ejusdem omnes sunt notae, ` 


duo potius rhetoricorum genera videntur constituenda. Nam signa 
Jubendi, interrogandi, desperata voce recitandi, ohjurgandi alius 
generis sunt ac signa, quae pausam indicant sive majorem sive 
minorem. Haec igitur signa dirimenda sunt in classes duas: 
alteram efficiunt signa mimetiea, quae jubent voce quasi imitari 
animi motus, veluti voce plangente animi dolor exprimitur, — alteram 
efficiunt signa, quae docent, quantum temporis inter singula orationis 
membra debeat intercedere, ut lectio pulchra sit et argumento 
conveniens, quae temporalia liceat dicere. Qua in re doetrinae 
graecae apud Syros habemus vestigia, quum jam Dionysius Thrax 
docuerit: &raywecriov дё хаб” ілбхоину, хатб лротфдісу, 


хат@ дихатоййу. Signa mimetica pertinent ad vrrOxpuctv, quemad- ` 


modum scholiasta (Bekker Anecd. II, 144, 10) vocem ха” ing- 
Ху explicat xara wiunow tav лдоволшу; вїдпа temporalia 
pertinent ad Óuegrolzr, quae vox vario modo a scholiastis ex- 
plicatur, ita tamen ut omnia eo redeant, ut xara oriıyurv sive 
XGTG y0piGuÓY röv ðiævory recitandum sit 1). 

Has igitur mimeticorum et temporalium signorum classes, 
quae jam in Josephi Huzitae novem accentibus cernuntur, etiam 
apud Jacobum sunt servatae, quamvis in catalogis accentuum, quos 
hodie legimus, omnia sint confusa et valde perplexa. Quam 
confusionem ita facillime expeditum iri censeo, ut non a nominibus 
accentuum sed ab ipsis signis proficiscatur disquisitio. Primo loco 
agimus de accentibus mimeticis, non tam quia apud Dionysium 
lectio xa" bmnóxpuniy primo loco ponitur, quam quod eorum ratio 
simplicissima est et admodum perspicua Tota res secundum 
positionem et numerum punctorum facillime distribuitur, quam 
secundum Georgii Phillips dissertationem exhibeo, eui inscripsit 
Syrian Accents in diario anglico Journal of Philology Vol. TX. 

I. Itaque unum punctum super primam vocis litteram 
ponitur, quod est: 


l) signum jubendi, pàqoóá e. gr. Î vade! 

2) signum interrogandi, meSayyelänä e, gr. ox? ubi? 

3) signum laudandi, yohé/? ўца е. рт. ока) Benedictus sit! 

1) Нос loeo tertiae recitandi legis xara жооарф ат nsus est nullus. 
ITpoogdia enim referenda est ad тёзе, урфуозг, Triinare et ndn, itaque 
ad singula pertinet vocabula, neque ad membra orationis perpetuae. Distributio 


membrorum per puncta indiesta nonnisi senau latiore ad roóvow referri p. 63 
diximus. Dionysius Thrax ed. Uhlig p. 107. | 





W w ч LI й or 7 744 -- eas ге E "X 
АМО “КЕРБЕ Cu dE TER ee pons Ue Fl Cubes. ЖҮ ТЕ 


vore 


IS. 


4) signum vocandi, qàroyá e. gr. Au „№ ор vocate mihi 
Nathanem! 

5) signum monstrandi, mebawweyánà e. gr. Joy S9 apo Jò 
En agnum Dei! 

IL Punctum unum subseribitur litterae primae vocis, quod est: 

6) signum admirationis, meZ'dammerünà e. gr. FEW, 


7) signum desperandi, menahtü e, gr. —>|5 + lo г x 

8) signum repentinae immutationis sententiae mefaftelüni !) 
e gr. gng of. 

IIL Duo puncta primae voci imponuntur, quod est: 

9) signum objurgandi, tàysà e. gr. Sol wi 


IV. Duo puncta post ultimam phrasis vocem obli- 
que ponuntur”), quod est signum: 


10) recitationis flebilis, me/akkeyánà e. gr. . шо 


V. Unum punctum primae voci imponitur, duo 
post ultimám vocem oblique ponuntur, quod est signum: 


11) precandi mesalleyünà e. gr. «j eoe A 


12) persuadendi, mepisánà e. gr. . Lo 44x Ші. 
Mimetieorum accentuum quis est quin videat simplicissimam 
esse naturam perspicuamque condicionem? Punetum superpositum 
est signum jubendi, interrogandi, laudandi, vocandi, monstrandi, ef 
quod addere conamur, similium affectionem, quas elatà paullulum 
voce exprimendas esse patet. Quibus est cognatum signum ob- 
jurgandi, tàysà, quod constat duobus punctis voci primae impositis. 
Ab altera parte punctum infra primum phrasis vocabulum 
positum voce paullulum remissa jubet lectorem recitare, quod con- 
venit sententiis admirandi, desperandi, et rebus, quae quasi £v 
ларо proponuntur et accentu mejffattelànà designantur. 
Accedit signum flebilis recitationis, duobus constans punctis 
infine infra positis. Quod conjunctum cum signo jubendi vel vocandi 
id efficit signum, quo phrases precativae et ad persuadendum com- 
positae distinguuntur, quum in precationibus aeque atque in sen- 


——s 





1) Phillips: It denotes a sudden change of the subject. Exemplum exstat 
in Ep. ad Romanos 3, 4 l a lo eA, لەت‎ Piura de hoc accentu 
infra dicenda sunt 

2) Alii tria panctu appingunt ita + uù 20. 
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tentis, quibus persuadere studemus audienti, simul aliquid insit | 


` quo jubemus et quo flebili voce cónquerimur. 


Totum hoe aeccentuum mimeticorum systema confectum est 
ex initiis iis, quae apud Josephum Huzitam supra invenimus. 

Temporales accentus apud Josephum sunt duo, samkä et 
iesy&ná, signa pausae minoris et majoris, cf. p. 68, quod monendum 
videtur, antequam Jacobi accentus temporales secundum positionem 
et numerum punctorum exhibemus. Habet enim Jacobus 

L Punctum unum vocabulo superscriptum, quod 
appellatur: 
conjunguntur membra singula disjuncta, et quod cum mehayyedänä 
ad accentus conjunctivos referendum esse infra intellegetur. 

I. Punctum desuper inter duo vocabula positum, 
quod est: 

2) Ба ыр gärorä, vicarius attrahentis e. gr. "uno "8. 
et quod adhibetur, ubi inter singula membra intercedit © copula- 
tivum. Hie quoque accentus est conjunctivus. 

3) sesyüná, oppositio e. gr. „> ‚eh јо 5) Шу аә 
oia. 

4) zsusi, motus e. gr. Lane "lo,ao, qui dimidiam vim 
(longitudiném) accentus 3ellàyà habere perhibetur. 

Ш. Punctum unum in i 
dicitur: 

5) рій, simplex e. Er. „ород. À т”. ю Ih . 3 quod 
punctum interdum in fne sententine ponitur, ut in exemplo allato 
Joel 2, 16, quo facto a päsogä distingui non potest. 

6) 5ublàg; mebayyeXün& i. e. vicarius 
quem accentum ceonjunctivum esse infra 
е lh «22-0 JI vero 


IV. Punctum 


psa linea positum, quod 


accentüs conjungentis, 
videbimus, Exemplum 


infra lineam ponitur, quod est: 


7) samki, falerum e. gr. S asso Ao Jai]. ce Las) 
. UL LX | : 3 | 


8) Suhläg samkä, vicarius fuleri e. gr. I. lo .Ла х U. 

Pausam indicat longiorem quam samkä, verum non tam longa 

quam tabtüyi, ita nt medium loeum habeat inter samka al tahtäyä 
V. Accedunt accentus duobus puneti 


1 S constantes, quae 
ponuntur supra lineam vel in line ; 


&. 
9} rühfä delà páseq, currens neque dirimeus e. gr. gall Jj 
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ал |В uil مس‎ SS p, quo in exemplo cernitur aecentus 
indicans pausam minimam, qua singula membra non separantur, 
quae separari non possunt. 

10) rühtà depáseq, currens qui dirimit, e. gr. yo .a a Jl 
aXohco/ ..[.35o/ .خض‎ 

Qui praeterea huc referendi videntur accentus, 11 шеһаууе- 
jñnü, 12 qaumá, 13 mehappeyánà infra p. 83 s4. tractabuntur. 

Haec puncta supra lineam, in linea et infra lineam posita, 
quibus varia pausarum longitudo definitur, ita composita esse ut 
in iis usus accentum samká et iesyünà, quos adhibuit Josephus 
Huzita, magis excultus et subtilius distinctus sit, vero simile est, + 
quum eandum rationem intercedere viderimus inter accentus mi- ; 
meticos Josephi et Jacobi  ltaque in eam sententiam deducimur, | 
ut censeamus, Jacobum antiquam samkae formam distinxisse in e 
samka simplex et in Suhlägp samkü, eodemque modo pro sesyänä 
antiquo duo introduxisse nomina iesyünà et zau:i. Sed gürorà et 
зарар gárorü alius generis sunt accentus. (juam rem ut accu- A 
ratius perspiciamus, necessarium est inquirere, quid sibi velit ap- - 
pellatio 5ublig, et quid valeat Suhlägä ad definiendam pausae 
longitudinem. Atque bhac in causa monendum est, quod supra 
diximus, accentás &ublügá dictos paulo longiorem postulare pausam, 
quam accentüs simplices. Hoc docuit Barhebraeus, qui dicit, &ulliup 
:elläyü ab selläyä distingui longitudine soni, et sie бардар tabhtäyü 





Аы 


a tahtäyä, Бора kewayyà a Bewayyü. Cf Phillips Letter of Mar M 
Jac. 46, 57—59. Idemque cadit in Зарр samkä et samkä, Samkä ° 
enim dimidiam pausam accentus tahtäyä aequiparat, өп Шыр samkü À 


longior est quam samkä, verum non ad longitudinem accentus 
tahtiyü accedit!) Haec igitur horum accentuum est ratio, ut 
puncto inter duas voces sub linea posito exprimatur pausa magna, 
puncto sub ipsa voce posito pausa parva, et ita quidem 
1) pausa maxima — kublág іарійуй. | 
.2) pausa magna — tahtäyä. N 
8) pausa minor — Suhläg ватка. 
4) pausa minima —- samkii 
Quattuor tali modo pausarum genera distinguuntur seeundum а 
longitudinem, ubi Josephus Huzita duo tantum distinxit, talıtäya | 
et samkä, ita ut Jacobum artem recitandi accuratius exeolnisse | 
facili negotio intellegatur. At hoc non proprio Marte ita epit, | 
verum homo, qui alibi Graecorum pedisequum sese probavit, et ۶ 
hae in re Graecum magistrum imitatus est. Friedlaenderum au- | 
dinmus haec de Nicanore disserentem : ,tempora singulis distinetioni- 


o 








| 
1) Phillips in Jeurnal of Philology ` Vol IX do samkä dicit: In sound it : 
equals half оГ аруа... Sahlüg samka is distingnished from samka by the š 
extension of the sound, bnt it i» not as tabtiys double of the sound. 
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bus danda ratione proportionis habita ita descripsit Nicanor, ut 
finali quatuor moras tribueret (n releie arıyun diverer reooapas 
ZUOVOUG олс (B 238) duas rij лості уш (В 52) unam т | 
дитё аъш (В 182). Hinc eolligitur Urorsieiar, quae a fi 
proxima est tres moras valuisse, quod confirmatur scholio corrupto 
in Cram(eri) A (needotis) Par(isinis) 3, 8 (B 877): iv тї буутабы 
Inroduer ei orixriov ial rù гуйббеу ix duxinc Seriot anto 
бут уто, brorehrg yap lgriv, її roiyporos ovvero нус; 
quod ita emendandum vroreitie yap іптіу тіс тоға ypovoUg 
Шаға. ,..... “Ұловтауиқу unims morae intervallum efficere 
dicitur (6 206)* etc. 1). 
Habemus igitur testimonium uberrimum grammaticos Graecos 
vim punetorum secundum proportionem temporum distinxisse, et 
hane eorum rationem homo Syrus secutus systema composuit, quo 
minima quaeque definire conatus est. Si samká est duarum mo- 
rarum, Suhläg samkä habet tres, tahtäyå quatuor, Suhläg tahätyä 
quinque. Graecus relationem definivit, quae intercedit inter reicer 
(päsogä) Unoreleiar (quae esset tahtäyä) rel, Syrum ultra pro- 
gressum variam pausarum longitudinem, quae eompetit tabtayae, 
iellayae rel pro natura loci describere haud poenituit. 
Quae quum ita sint in usu puncti inferioris (samkä, tahtäyä), 

vix erit dubium, similem exstare rationem inter accentus quae 
puncto superiore designantur, qui sunt quatnor: $ublüq 3elláyá, 
selläyä, sesyänä, zau:ä, nam Suhläg gürorà et gürorá huc non 
pertinent. Longitudinem pausae maximam convenire primo, mi- 
nimam ultimo conjicimus, ita ut secundum morarum numerum eos 
posuisse nobis videamur. Qua in re tamen, quod de Nicanore 
c monuit Friedlaenderus etiam ad Jacobum pertinere noli neglegere, 
| qui non id egisse putandus est, ut haec levissima discrimina ac- 
euratissime observarentur, sed qui eo consilio hos accentus distinxit, 
ut lectorum inscitiae, quantum fieri potest, subveniret. Ceterum 
accentibus Syrorum ut Hebraeorum cantilena (reynä, negina) com- 

petit, quam nisi quis viva voce cantatam audiverit disci non posse 
erdt (Oeuvr. gram. ed. Martin p. 247) auctor est, qui paullo 
post de desperata accentuum condicione loquitur 3). Idem denique 
solum Syrorum et Graecorum libros hisce signis musicis ornatos 
esse contendit (ll. p. 247), quod admodum mirabile videtur 5). 





1) Friedlaender Nicanoris mpi Jltaxîe criyurg reliquiae Eegiomontii 
Borusorum 1850 p. 119. 


2) Oeuvr. gram. p. 248 med, Philips Letter p. 35. 

3) Quod de Graecis libris dixit ad puncta vix poterit referri, quae sunt 
simplicia et rara, itaque ad signa musica pertinere videtur, quorum specimina 
exhibent Christ et Paranikas in Anthologia graeca. Sed quomodo fieri potuit, ut 
ülius Hebraei de Hebraeorum cantilena taceat?! Legendumne pro La. haw 
| io potius Lio ham? itaque noli hunc loeum afforre, quo 
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Ex iis quae praecedunt de indole totius operis Jacobi lieet ferre 
judicium, ita ut jam de 5ehimà et de &ubläg mehayyedänä, 
qui accentus puneto in linea posito designantur, possimus paueis 
dicere, quae sentiamus, Nibil in libris manuscriptis antiquissimis, 
quos, uti ipse dixit ef. p. 49 conservare neque novis vocalium 
signis introduetis perdere Jacobus nitebatur, tam saepe usu venit 
quam punctum in linea, nostro fere commati aequiparandum. Cf. 
p.64 sq. Hoe punetum a pásoqá systematis novi non potuit distingui, 
et ubi servatum erat in libris ex antiquioribus exemplaribus de- 
seriptis, quibus scribae deinde addiderunt puncta nova distinguendis 
membris destinata, confusio maxima non potuit non oriri, Hine 
Jacobi de Sebima praeceptum, quod proprie alienum est a systemate, 
admodum est intricatum, nam qune apud Barhebraeum (Üeuvr. 
gram. I 254, Phill. 50) exstare videtur Jacobi sententia intellegi vix 
potest. Hoc vero inde effici posse nobis persundemus, accentum 
iehimá pro selläyä, tahtäyä et $ewayyä poni, neque propriam habere 
cantilenam, quod facile ex ea ejus ratione explicatur, quam pro- 
posuimus. Phillips recte etiam addit šeþimå in fine enunciati 
oeeurrere, ita ut vel pro püsogà positum sit 1, quo facto quae 
de eonfusa rei ratione diximus amplissimo modo confirmantur. 

Quae de $ublüg шеђаууедіпі р. 84 monenda sunt, quum 
de mehayyedänä pendeant, cum üs conjungimus, quae ad m $- 
hayyedüná pertinent. Itaque hoc loco de iis accentibus agendum 
est, quae duobus punctis constant, et quidem supra lineam 
positis (ràhtà de là páseq) in linea (rähtä Sepäseg) sub linea 
(mehayyedänä). Duo puneta in linea posita, rähtä depäseq membra 
sejungunt, verum ita ut currente quasi voce legenda sint, e contra 
rühtá delà páseq i. e. duo puncta super lineam posita enunciati membra 
non dispescenda sed conjungenda esse docent, quamquam sunt 
membra separata. Itaque cum zelläyä comparari potest hic accentus, 
quum żelläyå quoque membra distinguat apodoseos, quae per se 
spectata una est et membrum perfectum efficit, quod ad protasin 
aecedit. Exemplum hujus ráhtae delà páseg est Ep. Jac. 5,.9 


Ana. f Ue Чо М іп Чао rei ratio in aprico est. 
Porro mehayyedänä, quo duo vocabula syriaca conjunguntur, 
quae uni graeco respondent, uti Leo J аФауатос, | ссо|р |o= 


eonfirmetur origo accentuum Jacobi штасса -- Vidi libros syriacos manuseriptos 
notulis musicis graecis instruetos, qui in Bibliotheca Dresdensi asservantur. 
Librum aethiopicum notulis musicis instructum Wrightius commemoravit Catal 
of the Ethiopie Mspts in. the. British Mus. p. 11%. De Arabum notulis musicis 
ef. Kosegarten Liber Cantilenarum p. 39 et Land Rocherches sur l'histoire de 
la gamme arabe in Actes du sixibme Congrès des Ürientalistes Leide 1885, 
H p. 35. 
1) Phillips Journ. of Philelogy IX: Its mark is the sama as that of på- 

soqš, and is sometimes found at the end of a clause. е 
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öroolcıos, nihil est nisi Graecorum pgëvw, de quo p. 73 egimus. 
Nomen vero mebayyeóünà antiquitus non in usu erat, in tractatu 
enim de aecentibus, qui Thomse Heracleensis esse putatur, hie 
accentus dicitur gárori, quo nomine Jacobus alium accentum de- 
signavit, quem supra p. 80 commemoravimus. Quae in illo tractatu 
leguntur addito textu hic repetimus e codice Add. Mus. Brit. 12,178: 


: 82 دسل‎ jad 9) iha ра Ш М) ھک‎ Jion 
gan) A bel „Gas hojo „il о pao Loo JJ 
ul Jar haha موفددا|: ي بوه بلا تكياء دلا‎ 
INS gm سر‎ Jio? „Lo لإحةا| معا «صفمقا رحذكل‎ 
JLoL/ g% Mba h Joao shoo bojon iu JLol? qo 
Jojo a 313 | со has „Sfr gas sily boo | А.о,о 


„podal hoo p Jaaa I? id est: Gârorā. Quia in lingua 
graeca vocabula exstant, quae ubi syriace redduntur non nisi dua- 
bus vocibus exprimi potuerunt, віспі һав пераһопев (Флбүавас) 
privativae, quemadmodum ayérrngrog (18 104) ut Фиғтатоғлтос 
(là mestablegánà) al. visum est sanctis patribus et librorum di- 
vinorum interpretibus punctum ponere sub litteram ultimam membri 
primi et aliud punctum sub litteram primam membri secundi, quae 
doceant unum effici (duabus vocibus) membrum in Graeco, licet in 
Syriaco sint membra duo!) 

Nomen gürorà a Jacobo ad alium accentum translatum est, res 
vero est servata imo exculta, nam praeter simplex mehayyedänä 
habet etiam 5uhlägp mehayyedänä p. 80, 6, eujus major est vis, 
quod in omnibus iis accentibus vidimus, qui nomine Suhlägä desig- 
nantur. Itaque зарар mehayyedänä non dus vocabula sed duo enun- 
ciati membra connectit, verum quum puncto simplice in linea posito 
designetur, uti Sehimä et päsogä, in hoe quoque accentu depre- 
hendere nobis videmur artificium Jacobi, quo punctum simplex 
ex antiquis codicibus servatum variis pro natura loci nominibus 
distinxit. Exemplum propositum est |) «Xo сы exo 
Ja. 1 Cor. 15, 42, cujus punctum medium 5ublág mebayyedáná 
dieitur. 

Restant denique accentus qaumå et m ehappe yáná, a Severo 
p. 34 omissi, quos Barhebraeus (Üeuvr. gr. I p. 248, 6; 258 ult.) non 


1) Cf. Martin Jacobi epist p. 12 ubi idem de accentu jac dicitur: dae 
Boa, itidem sequente summa est confusio. Phillips Letter 83, 74. 


Te 


quidem descripsit, verum tamen enumeravit. Quae habet de me- 
happeyánà p. 258 lin. ult. haec sunt: „Mehappeyänä. Hune 
accentum, quum a doctore sene celebri Melitenensi vellem audire, 
dixit: Hune (accentum) neque ipse novi neque а magistris meis 
audivi. Sanctus (Jacobus) forsitan a Graeco eum didicit eumque 
etiam Meqarqesáyá (al. lect. Meqargesüná) appellavit. Et forsitan 
propter sonos varios verborum ejus ....!) et in regionibus nostris 
eliam a Graecis ignoratur" .... Qauma deinde a pàsoqà im- 
proprio (påsoqå $е1Їй) eo distinguitur, quod insequens membrum 
copulá we adnexum est, unde nobis opinio oritur gaumä quoque 
esse nomen puncti simplicis quod propter rationem logicam nomine 
speciali distinxit uti Xublág mebayyedün&. Ceterum neque Bar- 
hebraeum neque ejus doctorem rem, a Graecis desumptam, intel- 
lexisse quum pateat, videamus num quid simile etiam nunc apud 
Grammaticos Graecos exstet. Hoc loco et JAAS p. 79,8 explicatur. 
A. Mehappezáünàá est accentus invertens, exemplum quod 
profert Barhebraeus l. 1. ex Deutr. 32. 1 desumtum a doctore 
cujus verba recitat non ad mentem Jacobi legi solebat, verum 
ratione aliena a doctrina Jacobi. Doctor itaque Melitenensis (cf. 
Bhbr. 249, 10) ita dispeseit periodos, ut primo loco poneret rähfä 
delä päseq, deinde päsogä Be'llà denique tabtàyà hunc in modum: 
осе» opoko bhi/ waal \зо)о “ыра Lo, 
nyoko ly qp? Lawo aada e q осо?) 
Habemus post šemayyå 1 rähfä delà páseq 
post degumy 2 päsogä 5614 
post yulgäny 3 tahtäyä 
Quid sibi velint puncta reliqua ex iis intellegitur, quod dixit 
de Jacobi ratione legendi. Posuit enim Jacobus 1 mehappezànà 
deinde 2do $uhläg mebappezänä һҺеуад 978, 3tio Zahl. mehap. 
beyad sertonä, ita ut omissis aecentibus a doctore illo Melitenensi 
lectis haee supersit Jacobi distributio membrorum: 
„na orale Jah wea. X&xjo (Lx Lo, 
bo انی طلا‎ "Lawo лее, |. 4? "осон ?) 
Punctum post "eco, erit Jacobi Suhläg mehappeyáná, per 
litteras, et sie post Las est inserendum $ubl. meh. per lineolam, 
Jacobi denique mehappeyänä post [am debet poni, ubi in editione 


1) Locus corruptus est, excidit aliquid quod Phillips Letter p. 60 non vidit. 

2) ita edidit Martin; Phillips seripsit OO in versione anglica, in 
editione vero "ax. cf Phillips a letter of Mar Jacob London 1869 p. 60 
etw». Linea pest "Lo. a me propter nomen реро = ficta est. 
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Barhebraei eam ob caussam omissum est, quia in ejus locum 
rähtä delà páseq est suffectum. | 

Haec ommia quid sibi velint explicatur ex doctrina Nicanoris, 
quam  Friedlaenderus!) constituit verbis his: Duae sunt їло- 
orıyuci, quarum altera .ponitur in sententiis гесін (іу бра 
лародош), rectae autem vocantur, quae ex protasi et apodosi ita 
compositae sunt, ut haec sequatur, illa praecedat". Periodi tales 
vmocgrtyuy distinguntur. 

Altera est глтовтауий, „quae in fine interjeetionum ponitur 
eontinuum sermonem dividentium. Velut IL II 333 

'Аруйо 02 пёу Газо — dugi Oi viec сигдадѓоу хоув- 

бүта» сітаутшу от Ауайду -- шілдоу ілшиуқаауты 
voci yay haec distinctio арріпшілг .... һавс іловтіуші) 
arunöxpırog a Nicanore vocata est". 

B. Haec de altera tmocreyun dicta, qui confert cum iis, quae 
supra p. 79,8 de meßattelana diximus, statim intelleget hos accen- 
tus esse eosdem, ae mebattelànà, qui est ,accentus abrogans*, nihil esse 
nisi interpretationem syriacam graeci «wUmOxpuTOS, quae exprimit, 
ылохифу» hoe aecentu abrogari. Sed haec dr mepoóg.  Fried- 
laender enim p. 76 docet, iroariyuyY evvrtoxpirov ibi adhiberi, ubi 
continustioni sermonis medius aliquis sensus intervenit, ita ut inter- 
jeetionem membri alicujus indicet. Quibus verbis illustrantur 
exempla accentus mefattelàni, quae exstant apud Barhebraeum 
(Оецут, рт. І, 260) йа: „AN کروی بود‎ [L со] ма 
Jo LaS joo „oo? Iso oor [hXs2:x] Quae hic ante 
mefattelànà posita sunt membrum interpositum efüeiunt. Et sic 
in alio exemplo: An] Joch о .аз/ JL. U [lasc] Joh 
„aha oco „онај ars „orchL]r کٹل بوث‎ Le Joh. 1, 18, 
ubi verba nemo unquam vidit* aecentu meffattelàni tanquam ad- 
ditamentum designantur , quo orationis nexus interrumpitur. Ex 
nostra scribendi ratione tales interjectiones uncinis solent includi. 
Addo exemplum ad Nieanoris mentem illustrandam : 

AA OTE drj D ixaror, ott Бакос Мғрёсос 

ВАтиғуос ПУ. — spi Ü'avrov aynytoci" 00000 фото: 

xvx4og. — 6 Óiv uéigcow ларіптато івддгос qus. 
Apodosis incipit a о Jé» giteGouor, sed inserta est sententia лер 
davrov HI xvxog. | Unde Nicanor bocrixrior inquit &ig тб 
HY xci хихАбат, шу +, дегтіпе ауглохотос істі" дігі uécov 
9 ravra. Itaque vzocriyur ivemóxpiroc respondet syriaco tah- 
täya aut samkä, altera vero dwunozpiıros syriaco mefattelänä. 


1) Nicanoris eet reliquiae р. 59—76. 
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Priori ЇН флоттун, quae ponitur in sententiis rectis op- 
ponitur Poeyeia deoroAn, quae locum habet in sententiis inversis 
(arsorpanuivans mtoi0dorg), quarum apodosis "praecedit protasin. 
Hisce de periodis Friedlaenderus p. 73 docet: ,Qui ordo in rerum 
natura obtinet, ut causa antecedat effectum, eum etiam in elocutione 
naturalem censuit Nicanor, unde si sententiae primariae postponitur 
en, quae a conjunctione causali (öre, Zrei) ineipit, hoc genus ad 
inversas periodos retulit*. 

C. Hine ni fallor etiam Jacobi mehappegünà sive invertens 
explicatur; est accentus, qui docet periodum inversam esse, ac 
effectum praecedere causam, ita ut in periodo naturalis rerum 
ordo inversus sit. Nam si adtendimus nd exemplum Lx. Lo. 
Nolo i e audi coelum et (ut) loquar, лодоғуғ ovpavoc 
xci ÀAcÀngme vel iya Jako, causa audiendi est oratio, quam habebit, 
ita ut logice dici debeat: Locuturus sum et audi coelum, Hane 
igitur inversionem mehappeyänä indicat, quod respondet pesi 
дгастолу, дао signo Nicanor sept jjovg avecrpeuu£vag distinguere 
necessarium putavit. 

D. Ex ejusdem Nicanoris doctrina denique etiam &ublüg me- 
happeyänä ie. mehapperánà paullulum fortior explicatur, ita 
ut Jacobus iterum Graecam doctrinam excolens distinxerit, quod 
ante eum non distinctum erat. Adtendas velim ad exempla: 


149a. |i + "am fluat sieut imber doctrina mea 
pe Шр + “Lams descendat sicut ros oratio mea. 


Duas habes comparationes, in quibus praecedit similitudo quacum 
comparatur, sequitur res quae comparatur. 

Periodis inversis Nieanor ems adnumerat comparationes, 
in quibus praecedit res atsimilitudo sequitur. Fried- 
laender p. 73. taque exempla a Jacobo prolata, in quibus prae- 
cedit similitudo non inversis adnumeranda essent periodis. Ordo 
vero rerum logicus est inversus, quod signo quodam indicare 
visum est Jacobo. Simplex mehappeyünà adhiberi non potuit, quum 
periodis inversis sit destinatum, itaque Suhläg mehappegánà ex- 
cogitavit, quo haec inversio ordinis naturalis designetur. 

. E. Restat denique, ut de qaum à i. e de puncto simplice in linea 
posito verba faciamus, quod (p.85,8) a päsogä impro rio (päsogä &e'ilii) 
ita distinguitur, ut phrasis post qaumá posita a copula we incipiat. 
Quum qaumä a Barhebraeo in recensendis accentibus cum mg- 
happeyünà conjungatur uti лгріодос бөдт арпа Nicanorem cum 
periodo, quae dieitur eveorgaundvn, conjiei potest, syriacum даштй 
i. e. statio esse interpretationem vocis graecae o8 j Sed obstat 
quod dicitur, post qaumå positum esse copulativum we, id quod 
in periodis rectis non semper locum habet. Itaque de eo puncto 


potius cogitandum videtur, oui nomen est jevrépa dw, quod ante 
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#ceı solet poni Friedlaender p.57. Exempla prolata sunt Genes. 8,14 ер 
35,25 jai Мал... М) Loo [koan]. aS aaa joo jo 
Punctum post prius 'arià est qaumä et sic punctum post Dan et 
Naphthali in hisce уегыз: „+ злу бб” | осе б.л3о 
„ao jaħ) Lo dhayo cf Phillips Letter p. 60. Cum usu 
puncti in ufroque exemplo convenit Nicanor qui post теор 


ponere jubet Jsurépew d'vm in versu hoc IL 2, 132: 

of ue miya nÀatondi, xat ovx dag bÓRAOYr& 

Ikiov ixnöooar eiveröusvor arokistoon 
in quo ante xc brevissimam pausam necessariam putavit. 

His ita disputatis tandem uno conspectu systema accentuum 
a Jacobo compositum possumus exhibere: 


A. Accentus mimetiei. 


I Punctum supra 
ut efficiat: 

l qároyá 

2 püqodü 

3 mesayyelänä 

4 mehawweyänä 


‘ 5 уйһе tufi 


6 meqallesánà 


HI duo puncta oblique supra 


vocem ponit, ut efficiat: 


11 táysi 


vocem ponit, II punctum infra vocem ponit, 


ut efficiat: 
7 menahtä 
8 Баар menahtä 
9 ше marani 


10 meßatteläni 


IV duo puncta oblique posita 
post vocem efficiunt : 
12 mefakkeyánü 


V punctum qüroyà et me/akkeyüniü conjuncta efficiunt: 
13 mesalleyänä 


14 mepisini. 


B. Accentus temporales distinetivi, 


I Punctum supra lineam inter 


dao vocabula positum est 
1 5ublig ғеПауй 
2 3elläyä 


5 u punctum aupra ultimam we. 


4 жала caluli litteram ponitur. 


I Puncta duo super lineam 
inter duo vocabula posita ef- 
ficiunt 

9 rühtà Jelä разец 


I Punctum infra lineam inter 
duo vocabula positum est 

5 Suhlärp tabtüyü 

6 tahtäyä 

7 Suhl&g samkä | punctum aub " ulti- 

8 samkíü і еен 

IV Duo puncta in lines inter duo 

. vocabula posita efficiunt 

10 rähtä de páseq 


Y Puncta duo recta 


11 5ewayyá 


12 hey taki 


13 5ublàq $ewayyü 


de ` À t == i i í 2 а а 
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VI Punctum in linea positum est 
14 pšsoqà : 
15 šehimü (== pšàsoqà šg'ilâ) 
16. qaumä 
17 mehappeyänä 
18 $uhläp mehappeyänä, 


С. Accentus conjunctiri. 


Mebayyedünà i. e. bqiy Graecorum, a quo Jacobus distinxit 
(тйгогй. 
Gärorä, quem antiquitus loco accentus Upêy ponebant. 
Sublig Меһаууедіпй, quo membra enunciati conjunguntur. 
Suhläg Gärorä inter membra quae copulativo we conjunguntur. 
Omnium accentuum numeras est triginta et sex, qui efficitur, 
ubi epistolam Jacobi a Phillips aeque atque a Martino editam cum 
Severi et Barhebraei de accentibus capitulis comparamus, quum apud 
nullum scriptorem totum systema reperiatur, quia codices omnes 
sunt corrupti, et Barhebraeus praeterea systema Jacobi eum alis 
doctrinis conjunxit, 

Itaque totius systematis natura et origine proposita accentus 
exhibemus, conjungentes es, quae im epistola Jacobi habentur, quam 
Martinus et Phillips ediderunt, eum iis quae in Beveri grammatica 
р. 33 leguntur, quam hoe loeo secundum punctationem éodicis 
Londiniensis proponimus, cujus varias lectiones Wrightius ad 
editionem nostram adnotavit. Utriusqne textus condicionem qui 
perquirit, statim intelleget, nullo in codice exstare genuinam Jacobi 
doctrinum, comparata vero utraque traditione, Beveri dico opere 
et epistolae Jacobi codicibus, textum effici, quo genuina Jacobi 
doctrina exhibetur. Simul vero discimus etium apud Syros, qui 
aecuratorum codicum laude sunt insignes, libros quorum textus 
primo obtutu haud malus videtur, tantopere esse corruptos, ut 
medela non comparatis codicibus non possit afferri Severi enim 
quattuor codices omnes sunt corrupti, Jacobi epistola nullo in co- 
dice sana et perspicua. Jam igitur vide quomodo textus sese 
habeant, quorum editiones lectori comparandas esse moneo: 

ed. Martin p. 8, 
ed. Phillips p. «as L. 9. 
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Postquam hucusque ipsius Jacobi systerha proposuimus, grae- 
camque disciplinam, !qua nititur demonstravimus, tertiam denique 
aceentuum ponendorüm doctrinam habemus, quae medium locum 
oceupat inter initia simplicia Josephi Huzitae et Jacobi opus arti- 
fieiosum, ita ut jam penitus perspici possit, quomodo paullatim 
doctores artem excoluerint libros ita punctis distinguendi, ut pulehre 
possint recitari. 

Exstat haec doctrina in catalogo accentuum a Thoma quodam 
diacono composito, quem Georgius Phillips Thomam Harclensem 
esse ideoneis argumentis comprobavit!) Edidit Thomae opuseulum 
Martinusf), eidemque scholae, at non ipsi Thomae, tribuendus est 
tractatus, quem Phillips edidit p. 68. Nam hoc in tractatu viginti 
tres enumerantur accentus, sed deest Sebimü, quod in opusculo 
Thomae exstat, prout a Martino editum est. Itaque Thomas ipse 
opusculum non scripsit, cujus accentus omnes omnino sunt viginti 
quatuor. 

Ab initio tractatus (Phillips p. 68) &eriptor tradit, esse gram- 
matieos doctos, qui decem posuerint accentus, quorum magistrum 
neminem fuisse nisi Josephum Huzitam patet Josepho enim novem 
accentus tribuuntur, inter quos deest püsoq&, quod quum deesse 
non possit, revera decem aecentüs adhibuit, quod supra diximus"). 

Jam igitur seriptor tractatus novit Josephi systema, Jacobus 
vero de doctrina pendet, quae hocce tractatu et opusculo Thomae 
(Martin p. 11) traditur, ita ut uno conspectu historia accentuum 
syriacorum possit exhiberi ita: 


L Accentus temporales. 


Paulus inno c. 5040. Thomas c. 616. Jacobus c. 610. : 
| ence [1 3ellüyà 
i i n G ' а ў |8 tahtäyä 
асаре 2 tabtiyi 14 Sublig tabtáyü 


1j Phillips a letter of Mar Jacob p. 90. ' | | Жо) 
4) Martin Jacobi Eliesseni Epistola p. 11. Ewald in Zitschft für K. des 
Mrgl. 1 205. 


3) C£ Supra p. 68 nota !). 1* 
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ЕВО 5 EET. 
Paulus. | Thomas. Jacobus. | 
x 5 Sowayyü 
| 9 Bewayyü 
3 zaugü terivá dedasioü | 5 we um 
5 päsogä [3 pisoq 
(4 päsogh) | 6 Sebimá, quod deest 
in tractatu imi 
7 3esyänä 10 3esyänä 
5 iesyáná | 8 rühfü Jelà páseq — 111 rühtá Óel& püseq 
| 9 таш 19 тай 
| 13 samkü 
10 samkä 
6 samkä De t Lcd 14 Suhläp samkä 
11 rühtä depäsen (|15 (ңі деріне 
16 даштӣ 
Таса! Vacat 17 mehappeyänä 


18 kublàg mehappt- _ 
| уйла 


П. Accentus mimetici 


T päqodä 12 pägodä 19 рідода 

8 meSayyelänä 18 тшебаууе пі 20 mesayyelànü 
14 mehawweyänä 21 mehawweyänä 
15 qäroyä 22 qüroyü 


megall 23 megallesän 
16 ihe aa ыны ты fofi 





17 | 25 mesalleyänä 
9 hau damerakka/7 18 mepisánà 26 mepisänä 
men trén zaugin 19 täysä 27 tüysü 
10 тепірдгі 20 menahtä 55 i n: 


21 meddammerünài 50 mesdammeränä 
Maxher&ni == ndmonens. г [б/а епа A Mi xoa 
Ctp 390p. 72 [sive eri 31 meßattelänä 


nz AL. 32 meakkeyünü 
HL Accentus conjunctivi. 
33 mehayyediänä 
jmehayyedänä sive Sa? 
23 1 8 qorî 4 ar mehayye- 


d | 135 од 
24 gärorä 196 ару ұйгогі 
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In praecedente catalogo accentüs quosdam pro arbitrio con- 
junetos esse non negamus, feri enim potest, ut duo rähte non 
ita disponenda sint, ut alterum ad sesyänä, alterum ad samkä 
pertineat, etium de natura accentüs hau Jamerakka men irén 
ugin dubitari potest sicuti de qaumü et mehappeyánk, verum 
hoe proeul dubio constituendum videtur Jacobi systema ex Thomae 
exeultum esse, Thomae systema ex Pauli, ita ut initia ponendorum 
accentuum anno p. Chr. 500 sint facta, quae a Thoma Harclensi e. 610 
magis exculta Jacobus denique ad summam perfectionem perduxit. 

Thomam graecam doctrinam in suum usum convertisse eam 
ob causam certum est, quia de ofeig et de mepotvrorg verba 
facit (Martin p. 11 et 12, Phillips p. 831)), viam quam inivit, 
deinde Jacobus ultra prosecutus est. Cujus si leges contulimus 
cum Nicanoris ratione ponendorum punctorum statuere nolumus, 
Jacobum ipsius Nieanoris scholia vel libros evolvisse, verum id 
tantum dicimus, Jacobum rationem suam a schola Graeca quadam 
mutuo accepisse, in qua vetus doctrina Alexandrinorum antiquitus 
iradita servabatur. ч 

Barhebraeus denique uti in recensendis canonibus nominum 
Jacobi grammaticam secutus est (p. 61), ita ебат in enumerandis 
accentibus Jacobi doctrinam recepit, cui pauca addidit de accenti- 
bus orientalium Syrorum et de cantilena (reynä), quae singulis 
signis. competit. Qua de cantilena nemo hodie potest ferre judi- 
cium, quin Syros recitantes audiverit, quos tamen antiquam legendi 
consuetudinem servasse vix est credibile, quum Barhebraeus ipse 
de lectoribus judicium ferat satis iniquum. (Deuvr. gr. 1 248 L. 14). 

Haec fere de Jacobi Edesseni fragmentis ad grammaticam 
pertinentibus videntur dicenda. Viram vidimus pium, doctum, 
prudentem, instaurandis studiis clericorum omnibus animi viribus 
intentum, qui disciplinam ecelesiasticam, artem canendi, scripturae 
et patrum lectionem, graecae linguae studium restituere nitebatur. 
Quod ut perficeret nihil gravius habuit quam curare, ut codices 
recte scriberentur et pueri lingua syriaca bene instituerentur. Itaque 
episcopali sua de scholis sollicitudine eo perductus est, ut libram 
etiam grammaticum componeret, quem in scholis graecis educatus 
ad normam grammaticae graecae adornavit, et tanta diligentia, tanto 
acumine ad finem perduxit, ut omnes quotquot eum secuti sunt 
Syrorum grammatici hoe opere tanquam fundamento ws! sint, quod 
in multis Barhebraei libri Splendorum locis observavimus. Tali 
modo Jacobus pater est grammaticae syriacae et om 
semitica stirpe oriundus, qui grammaticam semiticam excoluit, 
Arabum enim et Hebraeorum grammatici certe sunt recentiores, 
reliqui Semiticae stirpis populi rem grammaticam paene totam in- 
tactam reliquerunt. 

1) Haee de gárora Thomae obser vatio obseurissima est, ek apud Bar- 
hebraeum (Oeuvr. gr. I 255 L 4) repetitur. 
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De grammaticis Nestorianis 3Anånišo:, Honain. 


Quum Jacobus novam tractandae linguae iniret rationem, alii 
quoque viri doeti non omiserunt libros componere in usum disci- 
pulorum, verum alieni erant a profunda et subtili Jacobi methodo. 
Non enim in intima linguae penetralia procedere studentes id 
tantum agebant, ut difficultates legendi libros vocalibus destitutos 
quantum fieri potest removerent, quod duplici modo sunt aggressi. 
Ant enim, quod simplicius erat, glossis voces difficiles explicabant 
secundum ordinem librorum, aut voces difficiles collectas secundum 
ordinem literarum proponebant, initia conseribendi lexici tali modo 
facientes. Inter maximas difficultates linguae referendum est, vo- 
eabula iisdem litteris scripta vario modo pronuntianda esse pro 
locorum variorum significatione, quae vocabula sibi similia appel- 
labantur dämyäyädä, Primus scriptor qui de similibus opus com- 
posuisse traditur est Josephus Huzåyå (Bhbr. Oeuvr. gr. II 77) anti- 
quissimam vero commentationem de hisce vocabulis quae aetatem 
tulit, libellus est iÀnanisosi, quem edidit Hoffmannus !). 

Eodem fere tempore quo Jacobus floruit Anånišos 650— 90, 
scripsit praeter Paradisum et librum divisionum philosophicarum 
etiam emendationem vocabulorum et lectionum ob- 
scurarum in libris patrum, quae exstat in puråš 
þÞāšþĀ Āā (i. e. in libro ita dicto) in archio hujus coenobii 
asservato, quae omnes punctationes (puhäme) aliorum 
veritate antecellunt?) Quae Thomae Maragensis verba ita 
intellexit Hoffmannus ut statuat, :Anánisozum eis maxime providisse, 
qui remoti a magistro, quas auribus antea perceperint lectiones, 
e solo libro repetere coacti essent. Quo in negotio quum puncta 
diaeritica tune temporis ad vocalium divinationem nondum snf- 
ficerent, signifieationum diversitates adjectas esse. Deinde censet 
commentariolum a sese editum cum hac descriptione in universum 
congruere, quum scriptor sexcenties hoe utatur schemate, ut primum 


1) Opuscula Nestoriana syriace tradidit Georgius Hoffmannus Kiliae 1880. 
— De aetate SAnániso5] cf. Assem. B, O. TIL 1, 145. 

1) Hoffmann L L V textum mutavit et ita vertit, postquam vocem di 
loco movit et legit befaras haibada dif hej Arre, pro tradito: d'iJ befur&i 
hiihiSa Je HeJ arye: seripsit etiam emendalionem vocabulorum et бта 
obseurarum, quas in libris patrum repperit, per significationum distinctionem, 
quas exstat in archio hujus coenobii: haec omues aliorum punetationes veritate 
superant — Vocem bhaihadà esse yoong = МЕн: р. ХШ compluribus exem- 
plis prolatis comprobavit Sed loeis tribus, quos recensuit, sufficit significatio 
Jui: = usus — Ceterum haec res ad nostram disputationem hoec loco nihil 
facit: Cf Payne-Smith s v. |a. 


1-408 — 
iemühe i e. vocum scriptiones, deinde рагі básbüjfá i. e. signi- 


ficationum (cf. notam) distinctionem, denique locos biblieos proponat. 

At missa disputatione de. pur hàibácà, quod transposita 
voce d'i cum descriptione operis "Anäni&oßi conjunxit, ita ut omnino 
incertum sit, an re vera mentem Thomae Maragensis assecutus 
sit, liber quem descripsit Maragensis dieitur turäsä Öafemähe weda- 
дегіуйіні шоф dayetüße dà gáhü ci. Vocabula in illo emen- 
data in libris patrum exstabant, neque erant biblica, liber de 
quo agimus loeis biblieis utitur. Praeterea Maragensis librum 
continuisse turiüsà docet, id est emendationem vel, si mavis, rectam 
scripturae voeabulorum formam, at talia in libello a Hoffmanno edito 
non leguntur. Itaque non credibile est librum Hoffmanni eum 
esse, quem Maragensis deseripsit. Ex Maragensis verbis potius 
sequitur iÀnüniSosi librum similem fuisse alii libello, quem Wrightius 
(Catal 1142) enumeravit, cui inseribitur $emähe dÓeqaddisà Ba- 
silius. In hoc libro secundum ordinem, quo occurrunt in inter- 
pretatione syriaca Basilii, scriptura et pronuntiatio vocabulorum 
graecorum, syriacorumque difficiliorum definitur, quem librum is 
in usum suum vertere debebit, qui Basilium edendum sibi sumit. 
Talem librum recte turüsà Jasemühe wageräyäßdä зашо düye- 
Hide dixeris, non vero eum quem Hoffmannus publiei juris factum 
recte quidem librum de aequilitteris (dämyäyädä) appellavit, sed 
falso pro eo habuit, quem Maragensis descripsit. 

Agendum itaque est de 3Anänisosi libro de aequilitteris sive 
de similibus vocabulis, quod hodie auctum exstat Honaini et alius 
analectae additamentis , qui etiam glossas arabicas addidit, ita ut 
diffcile sit statuere, quamnam theoriam grammaticam scriptor Se- 
cutus sit! Atque hoc in negotio primum notandum videtur và - 
ealium nomina а 3Апйпів0і поп 6556 adhibita, Nam quae sunt 
hujusmodi voeabula (pà&ah 18, 6; 21, 19 trên nugze ledaht — 
e 21, 16, Eiseltà — & 18, 10) non ad iAÀn&niSosum pertinent sed 
ad Honaimum (Hoffmann р. ХШ). | 

Varias verborum formas non secundum certam legem ad ra- 
dicem refert, sed suo tantum loco secundum ordinem litterarum 
profert, ita ut sub m participia, sub n Imperfecta 3. prs. msel, 
sub £ Imperfeota 2dae personae et fem. 3ti»e sint quaerenda, neque 
etiam de discrimine inter Peal et Pael profundiorem cognovit legem, 
sed iterum iterumque repetit Pael rem significare multoties factam, 
Peal vero semel factam. Hanc enim stirpium derivationem nemo 
Syrorum intellexit, quam neque recentissimi Amira, Sciadrensis, 
Acurensis, Ecchellensis, "Timotheus Isane Amidensis filius 0fed 
hayye Diaconi, Assyrus (Codex Berolin. Petermann. 17) in libro 
siria« recte docere potuerunt. | 


use. Nestor 58, 21 sq. leguntur in codice 


Berolinensi (Sachau 12) invenit Gottheil, et typis exscripsit in editione Gram- 
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Quodsi inde non concludendum est, 2Апіп олип іп disciplina 
sui temporis grammatica fuisse rudem, ne mireris eum novisse 
nomina temporum, забоі datefar 14, 16, zanà hünà Óeqüyem 
14, 20, et distinguere Imperativum (páqodà'ié- 3, 15) a forma 
historiea (Бад 3, 18) Sie et genera distinguit, mascu- 
linum et femininum (deyri'ió, neqba'(* 16, 15), sed adjectiva a 
verbo recte non distinguit, neque pronomina suo nomine hell 
5emü designat. Quod ex adnotatione de bátin et bütain, ‘appin et 
appaim sequitur 10, 20, ubi ita dicit: bütain, 'appain et omne, 
quod est in hoc genere, significat nostrum ete., båtin, "appin et 
omne, quod est in hoc genere, significat aliorum, cui adjicit 
deinde exemplum: Locutus est dominus cum Moyse 'appin luqe/?al 
appin. Alterum illud 40, 23 ex iis intellegitur, quae de saggi 
et seri dicuntur: saggi, hoe est abundantia Gurtähä), in qua homo 
est constitutus, é. c. saggi (multa) fuit possessio ejus etc. (Genes. 
13, 6); seyi hoe est, quod parvum fuit et paullatim auctum est, 
е. с. paullum fuit tibi coram me, waseyl (et auctum est) valde 
(Job 8, 7). Tali modo qui saggi a se71 distinguit discrimina inter 
verbum, pue, et adjectivum, émí&sror, non bene intellexit, et 
doetrina grammatiéa imbutus esse non potest. Quanta hujus viri 
fuerit confusio in rebus grammaticis, cernitur in adnotatione de 
refan 45, 23, ubi legitur: auis hoe est multi, e, c. aji mus- 
sitaverunt contra dominum et dixerunt Mattb. 20, 11? Exod. 17, 3, 
-ы (Pa.) hoc est unus, e. c. «b? mussitavit de illo. Usus pluralis 
et singularis eum diserimine inter Peal et Pael confunduntur! 

Inusitatam vocem, quam equidem certe apud alium ; 
maticum ita me legisse non memini, noster adhibet 5, 18, 20 $um- 
làyá, quod opponitur imperativo puqdánà, quum 'etdayr, 'ezdahr 
imperativos, 'etdezar, 'ezdehar vero Sumláy& esse doceat. Cujus 
vocis significationem certo definire non possum, quamvis hoc af- 
firmare audeam, non designare perfectum, quippe quod za/jnà 
dajear 14, 16 dixit!) Esse potest nomen indicativi, quo tamen 
Syri carent, vel verbi finiti (one Орібтахбу), ѕей ебаш activum 
potest designare, ita ut hoc loco graecum šy£pyeta respondeat sive 
tvepysmixov, quod tamen apud Dionysium Thracem mesaudesänä 
JemaibedánüS dicitur. Quum apud Severum p.25 à8wüdiü dg- 
Sumläyä in nomine sint suffixa pronominalia ef, Alay statüs em- 
phatici, et ш verbo terminationes personarum, equidem crediderim 
Sumlüyà significare formam verbi finiti (óprarixóy отша) et re- 
spondere hoc loco graeco õpog, licət alibi sit &moríisgua, Quodsi 
hoc loco videmus antiquam asse doctrinam a Severo traditam, 


1) Neque etiam de Plusquamperfecto — UOI porrTrÀIxOF Cogituri potest, 
quod apud Dionysium mesamlaya dieitur. Cf p. 17. n 


"нн UN E Ce TET аас‏ ا ی ا ر ا ا 
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quam jam $Anüni&o: cognovit, idem fit in vocibus meóMakyü (oc- 
eultatum) et qeribà (apertum), quibus 14, 10, 17 distinguitur h 
mutum ab h accurate proferendo, qui termini technici haud dubie 
magistris masorethicis Syrorum debentur. 

Ceterum tAnånišozi liber potius ad initia lexicographiae syriacae 
quam ad grammaticam pertinet, et ultimus est, qui ante Jacobum 
saeculo septimo exeunte scriptus est, post Jacobum Edessenum 
vero per plus centum annos nemo grammaticam conficere ausus 
est, tanta hujus viri fnit auctoritas, operisque ab eo conditi copia. 

Qui secuti sunt grammaticae syriacae scriptores ad saeculum 
nonum pertinent, perpauca vero eorum opuscula ad nostram aetatem 
usque servata sunt. Ac primum quidem 1502 Баг Моп 824 — 
328 patriareha NMestorianorum de similibus (dàmydyid) seripsit, 
qui Johannis Masawaih magister eum iis viris amieitia conjunctus 
fuit, qui in aula Abbasidarum operam navabant scriptoribus graecis 
arabice enarrandis!), quorum auxilio adjutus Patriarcha electus 
est. Fuerunt vero hi ejus amici Gabriel filius Bobtisosi et Michael, 
Chaliphae Mamuni mediei *). Rt. 

Qui a patriarcha hoe institutus erat Johannes Masawaih, dis- 
cipnlum habuit Honainum ibn Isháq, quem e schola expulisse tra- 
ditur. Terras graecas petens Honainus linguam graecam tam bene 
didicit, ut redux a medico Gabriele filio Bohtisui receptus in aula 
Mamuni interpretationi librorum non modo syriacorum verum etiam 
graecorum vacaret. Princeps fere ae magister interpretum fuisse 
praeterea vero viginti quinque libros ipse composuisse traditur ?). 

Talibus laboribus occupatus non potuit studium grammatices 
neglegere, imo Elkhalili lectionibus interfuisse dieitur, neque quid- 
quam magis opus habebat quam vocabularia, syriaca, graeca, 
arabica, ita ut mirum non sit tribui Honaino grammaticam syriacum, 


eui inseripsisse videtur |dan bhs, et lexicon compendiosum, 
eujus meminit Bar Ali in praefatione sua (Hoffmann Syr. arab. 
Glossen 2, 5). Grammaticam citavit Bar Hebraeus in Ausar гахе 
(Hoffmann D. M. Z. XXXII p. 741 et Elias Tirhanensis p. 32 ed. 
Baethgen. | | 

Quod vero apud Casirium 1. 1. et in Fihristo p. 294 legitur, 


1) De hoe lo3 ef. Assem. I1 334, IIL L 165, 616 Nro. 49; Barhebr Oeuvr. 
grum. Il 17. Wright Encyclop. Brit. Syriae Literature p. MEA ні 40 

Te „vita, © us horum medicorum, de quibus ie поп 
DIA (БӨ E cele ea iradit atque alii anctores, ad Weilium 
refero (Chalifen II 170, 281). Non enim hujus est loci inquirere in vitas borum 
virorum. 
3) Casiri Bibl. Escorialensis [ 288. Barhebr. Chronicon 170, Chron. eccles. 
Ш 198 Ibn Challiken 1 478. Assem. B. O. IIL L 164, 211, 501, 511. De 
anno mortis dissidium est inter scriptores, alii ao. Heg. 265, alii 260 die Martis, 
sexto mensis afar, qui convenit eum primo Kanun 1185 petere a deer 
esse dicunt Cf Wright Syr. Liter. in Encyclopaedia Britten. p. BAT. 
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composuisse Honainum librum de legibus flexionis secundum gras 
cam doctrinam (hr il على ملعب‎ чїй х=! os ) 
non ad grammaticam syriacam sed ad arabicum pertinet, nam de 
lingua Syriaca vox let non adhibetur, deinde etiam hunc librum 
eommemorat Elias Nisibenus, In disputatione enim contra Alhosai- 
num Abu] Qisim (Vezirum Qirwáài f 444) de Christianae re- 
ligionis veritate laudavit Honaini filii Ishaq librum a] „ai š 
AÁssem, B. O. III, I, 271a. Opus sane omni numero egregium 
grammatica arabica est saeculo nono ad analogiam grammaticarum 
Eraecarum composita! Etiam de syntaxi egit, sed nescio num 
hoc libro, an alio aliquo. Elias Тігіп. Cap. 18, 

Glossae Honaini haud dubie a recentioribus glossographis sunt 
receptae, ita ut re vera sint servatae, quod vero scripsit de simi- 
libus (dimyáyàóà) opusculum (Barhebr. Oeuvr. gr. II 77) id si 
non totum tamen aliqua ex parte exstat conjunctum eum 3A nüniSosi 
libello, de quo modo verba fecimus. Summus ejus in componendo 
hocce libro finis fuit studium synonymiae, in eo enim plerumque 
versatur scriptor, ut doceat, quid dicriminis intercedat inter voces 
similia indicantes et inter voces iisdem litteris scriptas sed vario 
modo legendas. 

Utitur in hoec opusculo terminis orthoepieis, quos et apud 
alios grammaticos invenimus: meqasseyá, merakkeyá, zeqigü, pg- 
ЧА, реба, Ейлед, таг пача, mehaggyünüi, 32, 3. sed 
exstant etiam nomina signorum orthoepicorum apud alios inusitata, 
Qušiyá enim verbo tefa? exprimitur 31, 5, 6; 20, 19, 21; 13, 10; 
6, 23 nL!) nbi ita dicitur: kaj tifas at 1еЕйр vel kad еза 
kip, quo significatur, küg instructum esse Quiáyà. Vocalis à 
signum dicitur XiSeltà sal... 16, 14, vocalis i signum describitur kaj 
simin terén nuqze lecaht men... 80, 22; 31, 11; 6, 20 al 
Consonans Yuj eum puncto inferiore () dieitur: kad se ш 
leyud 6, 14. 

Denique neglegenda non videtur Honaini de voce märyä ob- 
servatio, quae nescio an dicenda sit cabbalistica an profecta ex 
sententia quadam de origine vocum, quam excogitavit. Dicit enim 
"^ vocis müryà indicare müárui*à i. e. dominium, r deinde rab- 
büi^ài e majestatem, y' denique "id i a essentiam, quod 
m mentem revocat theoriam Casparis Neumanni, qui simgulis lit- 
teris certum sensum inhaerere putabat, ita ut ex variá litterarum 
conjunctione significatio vocum ratione logica posset derivari 3). 


1) Hoe oppositum esse voei genuSyR et exstare etiam apud 104 bar Nun 
in Lexieo Bahlüli et apud Eliam Catholicum Journ, asiatique VI, 19, 459 docuit 
Hofmannus. Opuscula Nestor. p. XIV. | 

-) CT Neumann, Caspar, Clavis domus Heber Wratislavian 1112. J. D. 
Michaelis Beurtheilung der Mi » Welche man anwendet, die ausgestarbene 
Неһгасізсһе Sprache zu verstehen Goettingen 1757 5. 94. 


Ceterum Honainus seripsit librum de punctis, e quo locum alla- 
turi sumus infra p. 116. Hoe in libro verba gutturalia seorsim 
tractavit 1). | 
Quodsi de Honaini studiis grammatieis pauca quaedam frustula 
colligere potuimus, de coaevo ejus Jobanne Stylita (Juhannän Esfu- 
này&) praeter fragmentum a Johanne bar Zuibi servatum nihil 
restat, quem grammaticam composuisse Ebed Jesu (Assem. B. 0. 
Ш. 1, 256) tradidit}. Quod ex Johannis bar Zuibi grammatica 


desumsisse videtur Ebed Jesu, іп qua Johannes Estunäyi inter 


eos recensetur, qui grammaticam syriacam ad normam gramma- 
tieorum graecorum excoluerint. Codex Musei britt. 25, 876 fol. 54h. 

Ceterum wel hoc incertum est, an re vera Honaini tempore 
üloruerit Johannes ille; quod Assemanium secuti diximus, qui loco 
laudato docnit, vixisse Johannem sub Sabarjesu, Abrahamo Mar- 
gensi et Theodosio Patriarehis. (Quorum primus mortuus est anno 
836, Theodosius vero anno 868 vita functus est. (Barhebraei Chron. 
eccl. ed. Abbeloos et Lamy III p. 190, 198) Ass. B. O. H 455. 
Sed unde Assemanius hoc cognitum haberet, non dixit, itaque 
Schroeterus D. M. Z. 24, 262 dubia movit, censens Johannem Estu- 
nÀyà grammatieum eundem esse virum, quoeum Jacobus Edessenus 
centum annos ante id tempus, eui ab Assemanio adscriptus est 
grammaticus, epistolarum commercio erat conjunctus. 

Atque hac in cansa a Schroetero dubia jure mota esse 
etiam proptera vero est simile, quia Johannes bar Zuibi 1. |. gram- 
matieum Johannem Estunüyà una cum antiquissimis grammaticis 
Mar Ahudemmeh et Josepho Huzita tanquam Graecorum pedise- 
quum recenset, quod post Jacobum Edessenum eo tempore, quo 
grammatica syriaca condita erat, vix quadraret, quum nemo a 
vestigiis Jacobi recedere posset, qui opus eximium in locum com- 
pendiorum graecorum invexit. Sed eandem ob rationem ne Jacobi 
Edesseni quidem coaevum puto fuisse Johannem Estunäyä, sed 
ante enm floruisse et antiquissimis apud Syros scriptoribus de ra 
grammatica adnumerandum esse conicio. | 

Мейо igitur hoc tempore, de quo agimus, grammatica syriaca 


1) Elixs von Tirhan Gram. ed. Baethgen p. 32 L 15. | 
4) Exstat hoc fragmentum fol 65b et docet omnia nomina activi simul 
et passivi sensus plerumque(!) esse mascnlina, contra quod Johannes bar 


Хайй longa disquisitione pugnavit Haec sunt verba: : L2abep/ — نسل‎ 
ma jano Lamo ta yaaan ed Joar ح۵ راهن‎ 
joias خم‎ J, . aon. gono hal shojo pondo? 
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exculta non est et vix ea ejus condicio servata est, quae Jacobi 
Edesseni laboribus debebatur, quod quum eam ob eausam factum 


esse videtur, quia Jacobi opus illa aetate superari non poterat, 


qua ars linguas eomparandi nondum erat inventa, tum quia viri 
docti, qui eum secuti sunt, magis occupati erant conseribendis 
glossaris et condendis lexicis!) quam expolienda grammatica. Quae 
vero illus aetatis fuerit doctrina grammatica jam videamus, ' 
Grammaticum Syrorum studium e duobus fontibus profectum 
esse ex lis, quae in hocce opusculo exposuimus, intellegitur. Pri- 
mum enim magistri, qui recitationem librorum sacrorum docebant, 
regulas scribendi et legendi condiderunt, unde profecta est doctrina 
de punctis et vocalibus, quae doctrina tota Syrorum ingenio de- 
betur. Deinde vero etiam fuerunt, qui grammaticam graecam 
(Dionysium et Theodosii eanones) in Syriam introduxerunt, e qua 
Syri partes oralionis et Hexiones verborum et nominum didicerunt, 
syntaxin vero, si Honainum exceperis, nemo Syrorum curavit, nisi 
quod observationes quasdam de partieulis litteris mandaverunt. 
Honainus vero de praedicatis et de protasi et apodosi scripsit teste 
Elia Tirhanensi Cap. 18. Utramque rem, et doctrinam de punctis 
et vocalibus, et doctrinam de partibus orationis et de flexione 
conjungens Jacobus Edessenus grammaticam syriacam, quae hoe 
nomine digna est, condidit, nemo vero ante Johannem Баг Хаз 
drea 1210 vestigia ejus est secutus, ita ut per quinque saecula 
doctrina grammatica incrementum haud ceperit. De flexionibus 
enim nominum et verborum ii, qui Jacobum secuti sunt, non egerunt 
(et verbi quidem indolem nemo Syrorum unquam intellexit), sed 
. potius quae de punetis et aecentibus in scholis tradebantur iterum 
iterumque decantabant. Id quod ex grammaticis opusculis intel- 
legitur, quae inde a saeculo nono exeunte usque ad tempora Jo- 
hannis bar Zu:bi composita sunt, quae jam sumus descripturi. 
Tres vero sunt libri, qui tractandi videntur, 1) Codex nesto- 
rianus „masorethieus* Musei Brittaniei anno 899 exaratus a Babaeo 
i Monasterio Mar Gabriel prope urbem Harran, Wright Catal. 
L 101, cui similis est Codex jacobitieus, saeculi noni vel decimi 
Wright L L 108. 2) Eliae bar Sinüyü Nisibeni grammatica 3L 
lsxwo Cod. Mus. Britt. Add. 25, 876 Wright L l. III 1175, 
З) Josephi bar Malkon episcopi Maridinensis Rete punctorum 


Joan Ne, in eodem codice servatum Wright 1.1 Ш 1177, 8. 


1) Glossographorum hic fere est ordo: I, 567 p. Chr. Marwazaya; IL, Saec. 
V] Glossarium anonymum p. 4 explicatum, Wright Catal, 802b; III, ante an- 
num 870 Gabriel Bohtisod, IV, e. 880 Bar Ali Үү 900 Seroiewal ҮІ, Ваг 
Bahlül c. 960. — бей quonam tempore floruit iAnanboi? ° 
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Caput VIII 
De Elia Nisibeno, Josepho bar Malkon et codicibus 
masorethicis. 


Elias bar Sinàyà natus anno 975, in conventu Sti Michaelis 
prope urbem Mosul monachus sub abbate Joanne claudo, presbyter 
consecratus est a Nathanaelo episcopo Sennas, qui deinde sub 
nomine Joannis V 1001—1012 catholicus factus est. Postquam 
in eonventu Simeonis, ad Tigridem Sennae opposito, degit Elias, 
anno 1002 episcopus Beth Nuhadrae factus, anno 1008 exeunte 
ad dignitatem metropolitae Nisibeni evectus est. Catholici se- 
quentis Joannis bar Nazol 1012—1020 amicus fuit, contra I5ozabum 
bar Ezechiel 1020— 25 vero litigavit. Insequentem Catholicum 
Eliam I (1028—1049) vita excedens post 1049 mortuus est. lta 
vilam Eliae Wrightius descripsit (Eneyelop. Britannica sub Syriac 
Litter. p. 850) hauriens ex "Rosen Catal Mspt. Mus. brit. p. 89 
Col 2, Baethgen Fragmente syr. und arab. Historiker p. 101, 103, 
104 — 151, 152, 153, Barbebr. Chron. Eccl II 261, 281, 283, 
Ass, B. O. II. 444, 447, IIL I1 266, 272; Cardahi in libro Thesauri 
р. 84 Eliam anno 1056 mortuum esse dicit. 

. Éximium viri ingenium landibus extulit Ebedjesu Ass. B. O. 
Ш. І 268, qui et ipse opus ab Elia de divisione haereditatis 
arabice conscriptum sui de eadem re operis fundamentum esse 
declarat, quod ex lingua arabica im syrincam translatum totum in 
librum suum receperit. Collectionem canonum Synodicorum Eliae, 
eujus pars tertia haec de divisione disputatio, edidit A. Mai in 
Scriptorum veterum nova collectione Vol. X et V, 54, 220. 

Quibus laudibus Eliam dignissimum fuisse quum res in re- 
genda ecclesia gestae, tum libri ab eo conscripti uberrime probant. 
Non enim jus canonicum tanquam homo umbratilis perquisivit, quod 
eum fecisse ex collectione canonum ab ipso composita intellegitur, 
verum etiam fortiter sed irrito ad normam juris restitit perversis 
I$oijabi conatibus, qui aulicos Bagdadenses eorrumpens, Simoniacus 
sedem patriarchalem obtinuit inde ab anno 1020 usque ad mortem 
1025 1), Idem etiam contra Muhammedanos christianae religionis 
veritatem defendens cum Abul Qüsim Elhosaino septem sessionibus 
anno 1026 disputavit, viro illa aetate celeberrimo *). Neque minus 
gregis christiani curam gerens de symbolo Nieaeno commentatus 
est et librum apologeticum edidit, quo fidem christianam argu- 
mentis demonstrare conatus est (Kitüb elburhän fi tasbily el'imán *). 


1) Aa Elias de Jesujabl ordinatione ad Bagdademaes data exstat in 
codice Vaticano CXXIX (Catalog. Ш 191). Assem. В. О. Ш, L, #72. 
2) Ibn el Athir IX 233, 255. Ass B. о. Ш, І, 279 sq. eh fen 
3) G ise edidit L. Horst Des Metropoliten Elias von Nisibis Buch 


vom Beweis der Wahrheit und des Glaubens Colmar 1886. 
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Denique disquisitiones dogmaticas de trinitate et unitate atque 
commentationes ethicas de castitate (fi fadilet el safüf) et de pel- 
lenda maestitia (Kitäb el ma:ünet žala даб е] hamm) conscripsit, ` 
Imo hymnos edidit artificiose compositos, in libros Nestorianorum 
liturgieos receptos!) V. Cardahi Liber Thesauri p. 88. 

In omnibus hisce opusculis aeque syriacae atque arabicae linguae 
facultatem monstravit, ita ut antiquissimis Syris adnumerandus vi- 
deatur, qui arabice libros ediderunt, quemadmodum et coaevus Eliae 
Nisibeni, Elias Tirhanensis, linguae arabicae studio delectatus est, de 
quo infra agendum erit. Sermones vero et Chronicon, cujus parti- 
culae quaedam ab editoribus Chronici ecclesiastici a Barhebraeo com- 
positi typis divnlgatae sunt, et eujus fragmenta Baethgen publici 
Juris fecit*) syriace scripsit. Haee vero qui reputat, intelleget 
Eliam non esse hominem umbratilem, qui minutiis grammaticis 
delectetur, sed virum in rebus agendis aerem et industriosum, qui 
grammaticam conseribens opus tironum usui destinatum elabo- 
ravit, quibus Jacobi Edessemi liber erat nimis amplus et copiosus. 
Id enim episcopi offieium jure habetur, scholis clericorum adju- 
menta litteraria exhibere, e quibus adolescentes linguam ecclesinsti- 
cam addiscant, quae vitae communis lingua esse paullatim desinebat. 
Quodsi enim saeculo nono glossaria compilata sunt, quibus уоса- 
bula syriaca arabice explicantur, alia hujus rei causa non esse 
potuit, quam desuetudo, in quam lingua Syriaca paullatim cecidit 
imprimis apud nobiliores homines, qui Arabum elegantiam aemm- 
labantur. Itaque hoe fuit Eliae Nisiben; studium, ut cognitionem 
patriae linguae in grege suo servaret, quem in finem celeberrimum 
illud glossarium concinnavit, quod a Thoma a Novaria jam anno 
1636 editum est). Hanc rei condicionem ipse in praefatione 
Glossarii declarat, in qua adolescenti cuidam soribit:- sail] 3 
Халы] ХА) Хал оха АХУ >i al padi ايها الولى‎ 
بها‎ „li واوردت فيه الغاضا‎ АХФ ү алш „Айя MP Ma 
الس‎ vx). x5 ved-^. Adolescens igitur ille librum ad 
diseendam linguam syriacam optabat, et Elias hoc in negotio eum 





1) Wright in Encycl Lrit L L codices enumeravit hos: (od Vat XQ 
(Catal IT, 487) Nro. 13, 15, 17, 18; Cod. Vat XCI (Catal II, 491) Nro. 12, 
14, 16, 17; Cod. Sachan Berolin. 64, 10. 

?) Baethgen Fragments syriseher und arabischer Historiker in Abhand- 
lungen für die Kunde des Morgenlandes Vol УШ, 3. Lipsiae 1884. 

.. 9) Thesaurus Arabico-Syro-Latinus Eomae 1636. Nuper Lagnardius glos- 
sarium litteris hebraicis Syriaca reddens secunda vice expressit in Praeter- 
missorum libris Il, 1879. — Coterum Thomas editionem multis seatere mendis, 
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adjuturus glossarium compilavit, eujus ope et epistolae. et allo- 
cutiones possent componi. Ultimo denique capite vocum signi- 
ficatione diversarum seriptura similium (]&..-3o$) post priorum 
grammaticorum conatus amplam collectionem exhibuit. In recen- 
sendis verbis (Cap. XXVIII) Imperativos loco Perfectorum enumerat 
eorumque flexionem et aspirationem dissertatione grammatica ex- 
plicat, quia eorum usus sit frequentissimus, atque reliquae formae 
ab Imperativo facili negotio possint derivari 1), йа ut et hac in 
ro usus practici maxime habuerit rationem. Simplieissima denique 
et solis discipulis destinata est ejus grammatica, de qua mox 
agendum. 

Cum hoe opusculo vero eonjungendum est Rete punctorum 
Josephi Bar Malkon, episcopi Maridinensis, quod cum Eliae gram- 
matica saepissime ad litteram convenit, Gottheil Elias p. 38°, et 
quod Londini in Cod, Mus. Britt. 25876 servatum est (Wright 
Cat. III 1177 Nro. 8) et Romae in eodice Eechellensi 27 (Ass. 
В. 0. ІП, I 308). Versatur enim totum fere opus in accentibus et 
punctis, nti et Eliae grammatica. Josephum hune Bar Malkon 
eundem esse censet Martinus?) qui dieitur Jesujab bar Malkon, 


1) Dieit على‎ ee йе 
АБ ои کشیرا‎ aa (2-0 ДУ باقی الانعال‎ ed a5 
وقد یمکن | تستنبظط مته ذو الفطتة الودعية باقى الافعال‎ 
D рыз 

2) Martin De la métrique chez les Syriens p. T0. Bod esten Josephus 

idem quod Jesujab, an mutavit nomen quum ad sedem Moetropolitae Nisibeni 
eveheretur, qui antea fuit Episcopus Maridinensis? —Assemanius in notis ad 
Ebeodjesu catalogum p. 295 Кее punetorum non attribuit Jesujabo Bar Malkon, 
néque jocum Severi Martinus recte interpretatus est. Legitur enim in omnibus 
Codieibus Pluralis vocis [ms etam in Hs, qui [Xm pj exhibent, quod 
metro vetatur. Itaque loeus, quem edidi p. ОО L 10 non potest reddi: Quant 
au Filet des Points du Nisibite (Bar Malkon) sed potius: Rate Punetorum 
Nisibenorum, i. e. apud Nisibenos usitatorum. Ceterum ге vora l. L laudato JA- 


cubus Teeritensis, opusculum nostrum respexit Wrightius (Encyclop. Brit. Syriae 
Litt p. 852) Martino assontitur, provrocans ad notum codicis Mus. brit Add. 


$5, 867 in ipsius Catalogo p. 1178 edita, ubi legitur: Wwa jobo Ke 
M |сор оё. Quodsi rectum est, Bar Malcon esset idem 


qui Jesujahb Nisibenus. Locum ex Rete punctorum p. QUO 1. 16 Wrightius 


legi jnbet Las gt. quod vertit ,episcopus Nisibenorum". At obstat metrum. 


at 4, 





inter eujus opera quaestiones grammaticae enumerantur, quod in | 
medio relinquimus, hoc contenti, ut statuamus, tractatum hune | 
versibus conscriptum temporibus Eliam Nisibenum secutis tribuendum 
esse, lis scilicet, quibus grammatici coeperunt discentium memoriae 
consulentes, res grammaticas versibus comprehendere, quo facilius 
possint edisei, Quod inter Syros Johannus Bar Zuibi et Bar- 
hebraeus. Saec. XIII fecerunt, postquam apud Arabes Albariri 

T 516 Heg. et Ibn Malek f 672 Heg. grammaticam versibus com- 
posuerunt!) Bar Malkon, quum a Jacobo Tagritensi commemo- 
retur, saeculo XII exeunti vel XIII tribuendus videtur. 

In deseribenda hujus aevi grammatica Eliam secuturi sumus, 
cujus Grammaticam docte edidit et illustravit Ricardus Gottheilz). 
Addemus ea, quae ex aliis libris excerpsimus. Postquam de lit- 
teris disputavit loquitur de 'hdwád mettezbünylóà i. e de con- 
sonantibus, quae vocali instructae sunt, quarum apud Arabes tria 
genera esse dicit (a i. u) Syri occidentales quinque generibus 
utuntur, nos vero (Nestorianus loquitur) orientales im septem 
genera eas distribuimus. Quae sunt: | 

m E Е Е : ә 

1) zegigädä i e. vocali š instructae consonantes uli "Мер 
et dila vocis "üdüm. 

2) refisädä uti b vocis hilmä. 

3) peOibàóà uti 3 vocis ішті, 

4) hünén dageJm rewibiSü sicut ' vocis 'о (00) et k vocis 
'arkona (hae), 

5) hünén dagedám ‘alishi sicnt n vocis nurä (a) et 3 
vocis Sürä 

6) hánén daqedüm masseqiÓá uti ' vocis "il (S—4) et b 
vocis bil (Xs 5). 


7) hánén dagedäm heffisióà nti " vocis "13A et d vocis zadiqà. 
Alisóà et rewibi& pertinent ad eonsonantem waw, masseqá hi 
et beñisü98 vero ad Yu. СГ ебат Elias p. ab, Signum ze- 
qügae dicitur Jid Jaleiel — Signum refäsä dicitur 5ila дава 
Gottheil p. fJ, 12. 


BD + т қ 
Facilius legeretur Lõu uy Joan IL. qs at codices omnes habent Ribbui. — 
Jesujahb 1190 episcopus Misibemus ordinatus intra annos 1226—1256 mortuus 
est. Barhebr. Chron. eccl IE 370* et Wright. L L 
1) Hadji Chal VI, i10, L, 407. 


3) Lion sono P A treatise on Syriae Grammar by Mar Elia 
of Sob^5a Berolini 1887, 





— из — 

Quo cum catalogo vocalium non convenit Josepho bar Malkon'), 
qui vocalis / non duo sed tria genera distinxit Dicit enim octo 
esse signa vocalium (nuqze dezaus) 1 zeqügá, 2 peOühá, 5 Pos] 
AaS olimi dapeliq, 4 jac? je selümà jaqeše, 5 reffüsi, 
6 rewibl, 7 hoffüsá, S 'assügi. - 

De zeqügü, peðåhbå et hej8si (I) nihil monendum est, nec 
ds rewübá, quod est o (à), aliquid addendum videtur. Verum re- 
Ask apud Josephum est u (a), quod Elias appellavit dagedäm 
alisácá. Itaque o in has est refüsi, sed б іп Da est rowåhå, 

Quae de vocali ; censet, ita se habent: Bi duo (puncta) infra 
in ordine (ponuntur), est zelámá peliqá?) ex. c. 59J/, contra exemplum 
zelämae dagele est of, exemplum 'assüqae vero uju, quae vocalis 
etiam dicitur JÑ o бо ©. 

Ex hoe doctorum de vocali 7 dissensu explicatur confusio 
scribarum, qui variós sonos hujus vocalis non bene distinguunt. 
Cf. Grammatica mea p. 30, 2. 

Pergit Elias Nisibenus exponere diserimen inter consonantes 
radicales (gensünáyii A) et serviles (mettausgyänyäd). Inter has 
quaedam sunt ex consuetudine additae, quarum duo genera distinxit, 
eas seilicet quae in universum solent addi ab omnibus (gawwä- 
nîyû), et eas quae in sacra scriptura specialiter addi solent 
(Ibióñy8 98) 3) Alterum genus efficitur consonante y, quae se- 
cundum mentem et consuetudinem antiquorum scribi solet in Zsxol/, 
«Oba, Маго, осой, «agu. Quae vero de altero genere 
dixit hoc loco transcribenda videntur: Cod. M. Brit. Add. 25876 fol. 7a 
Sk Bo «X4 e eoo m <) huamo 


1) Cod. Mus. Britt, Add. 25876 fol $784. 

3) Textus: oo laa Lody ]JLoz—.- 0 —5 һм. ыл qw. 
Deinde de assägk dicit + بوه‎ Jaco/ 96 040 ою оо Las oido Je 
Deinde fol. 378b addit: = eu -y “уә о! |асојо. 

3) Elias ed. Gotthell p. |, L 11. 

4) Gottheilii editio praebet „las rät “дз «Эр зіме addit 


exemplum tertiutn xe «оо. 
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j- а еу. : „осоо! Мю ) за „№ > 25 оу bħas, «wò 
Jah Jasao 5h. 5 aday wi pando 215 | Хосо) 
ul gi S Aa la вало М.У оооу „х1 *) Loco 
Liem han, u’) қал Lady Jasa Sdo p aho 
a2 5jo aXX. o Liens So. Palaestinenses igitur 
doctores sacram scripturam syriace enarrasse pu- 
tavit Elias, qui quum h et n vocis henan distincte pronuntiare 
solerent (ita enim tàf?'in vertendum videtur cf. supra p. 106,35, ubi 
de pronuntiatione mutarum dura adhibeturf)) hasce consonantes 
etiam scripserint, quod ex antiquis codicibus doctorum hebraeorum 
сорповеі posset, qui dialecto syriaca et quidem palaestinensi ute- 
bantur loquentes et scribentes. Sane locus omni numero memora- 
bilis! Primum enim de origine versionis Syriacae librorum sacrorum 
opinionem profert reliquis Syris inauditam?), qui nihil nisi fabulas 
aniles de interpretatione Scripturae venditant, deinde codicum 
testimonium in censum vocat, qua in re dubium non- est, quin 
Saec. XI ineunte codices exstiterint longe antiquiores, quam ii quibus 
nostra gaudet aetas. In eo vero certe errat Elias, quod solis 
Scripturae sacrae codicibus scriptionem vocis benan post parti- 
cipia tribuit, quae et im codieibus Edessenis antiquissimis (Euse- 
bianae historiae ecclesiasticae codicem dico Petropolitanum anno 
462 exaratum) usu venit, et in Talmude hierosolymitano vice versa 
non adhibetur. De dialecto syro-palaestinensi sive hierosolymitana 
Elias non agit, nam quod dixit ad antiquissimos librorum sacrorum 
interpretes referendum est,  Potestne cogitari de Targumistis, 
quorum labores Syriaci veteris Testamenti interpretes adhibuerini? 

Pergit deinde disserere de Jacobo Edesseno, qui eo consilio 
іы «ҰО pro .L20 scribendum esse docuerit, ut distinguatur a 


1) Gottheil ia, 

2) бойһеп „злу „сусу, 

3) Gottbeil Li. Nen 9 Jays Woo wi omiso [hans at o, 

4) De litteris pronuntiandis quidem at non necessario scribendis adhibetur 
inaj a Severo p. ,2 L 9. 

5) Repeto loeum Theodori Mopsuesteni, quem in libro meo, eui inseripsi 
Die Prophetie des Joel und ihre Ausleger Halle 1879 P. 125 primus indicavi. 
Dicit enim ille Syrorum adversarius: fjouressra: ф@ таёта гіс ті» уро» 
(уАбавағ) лар” бтоғ Orzsorr, otU yàp Букавотта недр тўе өтішероу, бат 
плоті отго deriv, Quodsi Eliae opinio recta est, argumentum iis praebet, qui 
Christianis e Judaeis ad fidem conversis originem Intorpretationis simplicis 
attribuunt 
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nomine 45 et a verbo 50; quam Jacobi opinonem et Severus 
in editione nostra p. o, 1. 8, MS L 6 recensuit Ipse Elias 
hane sententiam respuit. Of. supra p. 47, 7. 

Sequitur in grammatica Eliae dissertatio de JN ojo , casibus, 
i e. de particulis o, 2, de quibus Beverus agit p. L L 6. 
Vocalismus harum partieularum earumque vis aspirandi et indu- 
randi discipulis Clericorum admodum difficilis videtur fuisse, nam 
et in Codicibus Masorethicis separatim de iis agitur (Wright Catal. 
|, 105), Fuse de iis agens Elias sub finem addit, esse in Scriptura 
voces aliquas, quae legem generalem non sequantur. Sunt vero 
voces hne Waa, Foo, Jio, Lod; Je, quae cur a lege 


recedant, in aprico esse confirmat. Legendum esse docet Qa, 
lój, JŠS, Jós, | ол, hos, Joy. Quanta vero di 


ligentia Syri, Rabbinorum quasi aemuli, ad has res adtenderint, 
docet ultima Eliae observatio, qua tradit uno loco in Scriptura 
ab hac lege esse recedendum Hos. 12, 2. Verba rabbinica micro- 


logia digna haec sunt: [Joho? |a] N* Joco? JS Sue. aD 
ho „N po: aan < Хао ©) :0) 1-2 „N 
ооз) роо bo فلمل‎ „оюһ.]о ووی‎ 35359 Lu> 
юм 0,0)" оо hòa 5 ex Lil? pi 

Hane micrologiam in grammatico observantes non mürabimnmr, 
lectores eorumque magistros, Syris madqreyáne dictos, in adnota- 
üonibus masorethieis minima quaeque curare, qui jubent, quae 
littera non sit proferenda, (тоқы) et quae sit vocal instruenda 
quae sine vocali legenda (ое. Í) Wright Cat. I 103 sq. 
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1) Ceterum cum Iko et Jl» proferri debuisset, «quia aLla legitur. 
Marün Journ. a& 1869 Oct p. $47. 2) Gotthell was. 3) Gottheil 
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Quum vocalismus particularum “о, aspirationem sequentium 
bedktp afficiat, Josephus bar Malkon earum naturam in eo capite 
describit, quo de punctis rukäys et quiàya agit, quae apud 
Eliam capite speciali tractantur. Ex quo haec notanda videntur: 
Fol 10а = Gottheil p. a, 1. 13. 


1) Taw quiescens ante i9 vel ó positum post particulas “ә, 
indureseit. Itaque legendum est oto, gus, LAS, elle. 
Exempla eadem sunt quae et Severus p. 42 l 5 protulit. 

Taw motum vero adspiratur захи о. 

2) Гаје relativi post conjunctionem wa, sive aliam Parti- 
culam ex Ao, positum, si sequitur a vel L indurescit, itaque 
boyo — wudeóüme, واوخ‎ = wadededeson. Eadem exempla 
habet Severus p. 42 1. 11. 

Бі vero prima vocis littera 4 vel L est quiescens, post Dale 
relativi ponitur rukiyä: jLöljo = weðaðewiðà, бео = 
теда еу дА, Јо = == wedadeyäsä. Cf. Severum p. 3 l 14. 


Quae hie Elias docet latius patent, neque restringenda sunt 
ad voces a d et f incipientes, totam igitur legem euphonicam 
non perspexit, de qua vide Grammaticam meam I p. 70. 

З) Accuratius de | primae personae agendum est, de cujus 
aspiratione in varias sententias abierunt doctores, qui analogia 
fallaci pelleeti legem orthoepicam fundamentalem REN Docet 
enim Elias fol. 124 ante suffixa positum L primae personae mascu- 


linae (sie!) esse durum, ita ut legi debeat حصفي‎ bareytäy, 
OP. axo) mekabteh. Si vero ante L est vocalis Î, aspirandum est 


%, quemadmodum legitur 4b——L£5 seniDüy, oj. 1 co senideh. 


Quibus expositis ita pergit: JlGas к а .ا‎ = wa’) 
Dy ansio Uaa Re kon uu SONG 


1) Gotthell p. 4*5, 15. 
2) Cod. gai; deindo бонып Jaro [saco male, 


— 17 — 3 
ojo .ohX а.о Ма,ро bao -Laco Las ао) 
موا‎ 9) ol. о) һам -holl belas o ەخ‎ e S 
Als joo Lango’) Jipe Loio eo Loio Laas. . r4 
Ухх» о]. Јао) amag hads yy LoS “Ма Әһә 
la. yoill, oyo bass .9jo? Јо) :,o 20, А50) 
29 ойу 509 «о .В/ оъ 5) сә р 1004. Js i95] 
oh adeo E omas ‚oda <° ом. Patet in ultimis 
exemplis formas quiiyü instructas ad primam personam esse re- 
ferendas ASS, оқ» аа. ob cm sunt accepi eum, 
portavi eum, sumsi eum, ë contrario formae nullo signo 
distinctae re vera ornandae sunt rukizá o S, oS Sia. oon) 
accep it illa eum cet. Hanc rei condicionem etiam Josephus 
bar Malkon tradit versibus hisce: fol. 285b— 287 
қ) ҺА ol. ЈУ. jaan") олу “јо 
+ صصص‎ «»le (sic) jaio „© JLU o/9 
aso Sano l Dip? ~o joa) SM of 
ie. ошо haoo مع‎ 9) „u joa SNS oí °) 


1) Gottheil |o end 

2) Gottheil [OO m 

3) Gottheil Jaso m. 

4) Hoe in exemplo Ta falso habet quiayà, quod delendum est Secundum 
regulam propositam potius rukáya ponendum est, tertia enim persona feminini 
indicatur. 


5) Gotthell p. 25*, 20 9s, deinde I) bl male. 

6) Gottheil om. /; deinde Qux ]So pre Jo. 

т) Gottheil SOL Poa, obstat rmetrum. 

8) Gottheit DD 2/, deinde |2049 Dpi), cni favet metrum. 


= A. 


жест 





„hasi ёо Јоу Ји. DA Joal Jo") 
[id est post —] Jeda ох JI бад Ју ою „Јо 
„ормо Las sonio hadu ро „Мою 


"d 


Hie quoque in exemplis, quae edita sunt uti in codice le-. 
guntur, confusio est, verum leges регеріспав proponuntur: 1 Taw 
seeundae personae semper habet quiüyà, 2 'Taw feminini tertiae 
personae semper habet rukárá, 3 Taw primae personae post con- 

‚ Sonanies, a sine suffixis habet rukäyä, 5 cum suffixis habet qušaya, 
4 Taw primae personae eum Buff. post 1 (Jaen joz) habet rukáyi. 

Etiam Severus hanc rem tractavit, utramque proponens opi- 

nionem p. 55 l. 5 sqq. 


4) Sub finem monendum est de triplici €, Est enim 1 © cum 
rukàyü ut in lag, Xm š ho, 295 paullulum et molliter 
induratum et (M.la.asco aan No) uti in к, фә, 
Е.ә, quod genus |Д-а® S appellat Bar Malkon, $ est € valde 
durum, uti in 5), kat), ә, cujus exempla apud Josephum 
bar Malkon sunt xao ou» „boj, qui hoe genus appellat 


ao. Ad hosce sonos distinguendos solam experientiam neque 
| regulas valere ipse addit: 


„зза haj e$ 1:5) lio рало Мо 
Quae de ejus aspiratione leguntur apud Eliam haec sunt: 
1) Nunquam ab initio neque in fine vocis © est jans. 
d 2) Post particulas V&o,o eodem modo $ nunquam езі 
AE jaso nisi in paucis locis * uti Exod. 20, 25 JI Scene, 


= 1) Gottheil JBsses ЈМ.) Joe. es. 

2$) Gotthell in libro Mspt legit Oo. 

3) Gottheil оо =! o? om. 3: М.а. 

4) Gotth. [460 Seraphi (cf. p. 128,8), quocum convenit Severus p. чё L 18. 
5) Gottheil p. 26*, 8: |a ёз.) 9 Јос. 

€) Legitur in codice JEA Jzso S . P Jl7. soa JN Sos legendum exse 


putavi, quod ro vora apud Gotthell 37) L 6 erstat 


— 119. — 

3) Ubi ® est tertia radiealis, ante omnia suffixa personalia 
nunquam est Jas sed semper dura in omnibus eonjugationibus. 

4) Nullum 9, quod vocali instruitur, est | aoo, sed 9 
sine vocali est. basyo. 

5) Omne 9 vocali instructum est durum et quidem aut mol- 
liter durum aut valde durum. 

Quae sub 4 et 5 diximus ita expressit Elias: У.У. ЈО 
Ia ША ЈА. 25.10 ) Јә Һе Мө 10 |һао |Ә ds 
تع ادد‎ о/ ,مجاه‎ quae verba Severus p. чы 1. 22, exscripsit, 
ubi eum Codice B secundum textum Eliae ,/ delendum est. Bed 
quamvis hi grammatici admodum severe hane legem inculcent, 
Masorethae tamen nb es recedunt, uti exempli causa ad textum 
p Zr» in margine adnotant „s ав! Jl. Wright Cat. 104. En 
quam ineerta et sibi opposita omnia in hae materia masorethica! 

Sub finem deinde locum puneti in 9 aspirato et in 9 duro 
indicat et pergit: | оөз xe „ob aan > |» Іһ-о 
ouno УМ eoo о), quae verba in Severi textu L 1. desunt 
quod ideo factum est, quia usus duplicis hujus puncti non ab 
omnibus recipiebatur, quum multi 5, ° et D distinxerint, quod 
et Severus fecit. 

Paucis verbis postquam iria haec © distinxit, totam rem 
comprehendit Josephus bar Malkon: 

Ао] „х у №) اق‎ ӘУ محم‎ llo 

d JS co °) حدصت ا‎ М 
„AS олоо №) ŠL od iaw Шо") 

Jha حلا می ( اوهل‎ p as jeo 
¿ao o! Loo А-а lo „jo 


1) Gottheil ordine inverso Мал Шо ТР Jaco. 1) c 
К.е» male, cf. Exod. 20, 25. 3) Itaque ораз ado, FC ent, 


m r * 
Lex postulat i ef. Gram. meal р. 65 іш. 4) Gottheil ia Š> Loo 
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Ec УН КТ 
= Quod de |A ampo dicit ex notis masorethicis ad Exod. 20,25 $ 

š desumtum est, verum alii hane pronuntiationem, quam et paucis | 
Ye aliis locis adhibendam esse Severus p. ҳо 1 21 docuit, non - 

(5 acceperunt, nam Barhebraeus Gram. metr. 335 contrarium com- 

22 mendat. Cf. Grammaticam meam p. 75. De triplici 9 сб Jacobum 

> Edessenum p. 55. — Quod versu 3 docet gravissimum est. | 

gE Hic si magistrorum masorethieorum de & altereationem ha- ` 
as bemus, ali et tria genera eonsonantis q distinxerunt , et in voce 

г 


Su id pronuntiationis genus durum adhibendum esse jubent, 
quod responderet © durissimo in voce los scil Cajus. Sed 
haec lex Codiei Jacobitico. (Wright Catal. Il, 111) debetur, et unius 
scholae usum inculcat, a quo aliae recedebant, Qua ex re intel- 
legitur, hujusmodi minutias orthoepicas re vera ad 
grammatieam linguae syriacae non pertinere, sed 


АЕ == PE 
^m P ы 
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fi | scholarcharum tantum elegantias, ne dicam artificia, 
LS in iis esse quaerendas. | 
let X 4 s > Ë Е а & t 5 а 
Bit Sequitur apud Eliam caput de litteris oceultandis, quod et 
xt apud Severum sequitur quaestionem de aspiratione. Inter utrum- 
E que prorsus convenit, nisi quod Severus quaedam addidit, ita ut 


singula recensenda non sini, nam qui legit Severum etiam Eliam 
legit. Quae p. o Nota 7) *) emendata sunt, ita apud Eliam 
habentur, nti scripsi, quod eam ab causam adnotavi, ut lectores 
etiam ab hae parte intellegant, Severi codices esse pessimos, ae non - 
sine emendationibus edendos. — Neque etiam Josephi bar Malkon 
ratio est habendi, apud quem nihil me invenisse memini, quod 
non etiam apud Severum habeatur. Unum hoc vero ad confir- 
mandum praeceptum Severi de puncto inferiore, quod vocalem 
abesse indicat р, „ууу | 5, afferendum videtur, quod apud Jo- 
sephum legitur hune in modum: | 


“ЛоЖа) ез Ҹу р) Dj 
0) оћоозо об ب‎ амаз у оё 
ао) <a y ln Jb SL о МАУ 


Itaque inter varia puncta, de quibus agere instituit fol. 289 a, 
a quo quidem argumento paullulum evagatur res admiscens, quae 
ilue non pertinent !), recenset etiam: 
1) Hoe enim loco agit, 1 de litteris radicalibus et servilibus » Elias 
р. 10 et Severus p. 12, 17, — 2 de litteris scriptis quidem sed non legendis, uti 
oe i» Js, JP, que со dest, — Ele p O, 6, Seven ` 


» 2 





an) U TE a Жү ү? УТ ТУЛЫ вт ДЕДИ. ГГА ЈС 
> т” - ' á 


P % к ` ‚ s қ ' 
EE ت وا ا ,ج و م کے‎ ГУЧ “17 T 
І 4 шуу TIE p Е “ў “Аш” 
N TE 72. n T EM, 
“ж vn " 5 4 ei a Кее 4 | ж aes T Ss А -* 
EEE NEE. 27 3, 
1 rt ae за Pe A : P : د‎ - 
7 „ЖЕЖ w ë 


QUI жағу 


ж 
ñ ا‎ E 
h ың " 


(destinatus) est, unus est et locus ejus descendit [est] sub litteras 
non motas, uti (sub) a vocis |а». | ҮЗІ 


D 
` X І - е Ë "E, d P қ А = f L a = 4 

3 =. к. = у š 1 er йы d "e Im ы mui FUR нт. iati ` 7 
Genus octavum: De punctis quietis. Hic vero, qul quel - 


Usum hune puneti inferioris im ipsorum codicum scriptura 
observatum, primus docui in Grammatica mea p. 85. Fuere qui. 


rem mnegaverint, jam auribus percipere possunt, quae oculi non 
perceperunt, indociles bae in re Herodoti discipuli, dicentis : шта 
тууубун ауібоілобі йлибтбтғов va рданд». 

Sequuntur apud Eliam p. jo regulae orthoepicae de mutata 
propter varias concurrentes consonantium pronuntiatione. ldem 
etiam Josephus bar Malkon iradidit, ita ui utriusque grammaue 
leges conjunetim possint proponi, quae redeunt ad Jacobi Edesseni 
doctrinam p. 54 explieatam: | | 

1) sine vocali ante 45 et © proferendum est tanquam £p. 


Exempla: L35j, 9], 5), когу. 
2) gp sine vocali ante consonantem vocali et qui&ya in- 


Ja el ка 
structum egitur tanquam j, Exempla: Jy, kl, kg | 


) J J 
ion, Jims, bos al 4 
3) & sine vocali ante a legitur tanquam I, Exempla: ab, 
L ard 
= Мад I 


4) p sine vocali ante consonantem vocali et qu5&yà instructum 


аъ ЧА АЕ 
legitur tamquam q Exempla: Jas, ia S of, .عي‎ 


кла 





p. 24, 4, — 3 de litteris non seriptis sed legendis, ut Olaf ab initio voenbalorum 
Dh, þa = Elins p. aD, 14 Seren р. 24, 15, — de litteris scriptis at non 
pronuntiandis, ut Olaf in Jed. IL. Seo. quod à doctrina de € ablatis 
(се) male distinguitur, — 5 de servillbus i e. [b amepolhoo. — 
Sequuntur observationes de litteris occultandis (Мао) ,لد .صف :د‎ N, 
kL. ls, 4), C in coL. A in SP, de quibus cf. Elias p. о, 5е- 
verus p. 24, 21. _ 
1) Imversa ratione Hebrasi POX? seribant, et Bri a2. 
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Exempla : PT Likas ). | | as 


6) L sine vocali ante ® medium cum qusäyä, quale est in 
5 | 


= 


voce |); S, cf p. 118, legitur iamquam v, Exempla: 3 =] 
3 "ы? | en 
һәја». 


7) à ante S cum vocali legitur tamquam 42- Exempla: 
2 2 


„2 > 2 
jaan, aao, paok, ‚Mol, .رمعم‎ 


8) co ante 9 cum qusäyä forli, quale est in |ә), legitur 


tamquam К Exempla: kağ, kai „as. Hune vero usum 


E non agnoscit, qui non 1 sed | pronuntiari docet in 


J 
ja 100 et in ash. Alium dissensum vide in adnt. ». 


9) wy, Sine vocali at cum rukåyå ante 9 cum qusáyà legitur 


- 5 2 
tamquam 42. Exempla: Ba s, han, с. 
10) 4 ante consonantem vocali et дазауд instruetum, profertur 


L L 
a | "ME ا‎ ығ. : 
1) In codice Har Maleonis exempla seripta sunt: озю), |. ооо, 
et hoe Dola in Taw durum ese mutandum docetur. En Grammaticorum con- 
sensum! In Elia Gottheil edidit exempla ita: Lolo, o, Lö, 
„© 
Lola o, quamvis codices B et C L in vocibus omittant. Jam apparet, 


lectiones a Gotthellio propositas ex confusione duarum doctrinarum processisse, 
i | 


alii enim volebant Lowo, uu Lo*O, 9, unde omnium votis satisfaciens 


scriba fecit lolos, et sic in reliquis exemplis, quod insulsum. a 


= m= Еу ч т лалы” ы В * Са 
TEE T а > Ж. 4 
ah ұға 1 МН 
— 198 - 


^ 5. т QA А 
wc (hs же a). Exemplo: адар, Koh, Sek us 
explicatur nota marginalis masorethica (Wright Catal. I, 104), qua 
a in vocibus Sa, et Мах) tamquam q s hoc est =, Pro- 
nuntiari jubetur. 

Sequitur apud Elam doctrina de Ribui, quod Syri jSz: eo 
dieunt, et observationes generales de conjungendis vocalibus cum 
consonantibus, quae hoc loeo omittendae videntur. 

Ultimo loco denique de accentibus primariis zaugà, talya, 
'ellàyà, pásoqà agit Elias, quod hic repetere, postquam p. 71 
aceentus tractavimus, superfluum censeo. Ea tamen quae de samkä 
addidit, quia accentus hujus naturam inlustrant, quam р. 80 de- 
seripsimus, hoe loco proponimus : 


a ha? eor goil gadan Jaia so broas ef 
U uò Jo a хо бі ò 4 (доз 
E دا نصا وک‎ oso лова. „„оћаз «еб JoJo Јон 
Lo,o a, 8 „AS о/ ж.ө АЗ lajao phos 
giha; ba ,عي‎ joao Мэ amoko :Ljoaa оюы.) 
جیه‎ ам ау 9 5 uod 1омюэ кыыз 
ы о i iia) uses js 9 IS 18У PIS 

Loei initium perspicuum est, sumká est distinctio minor quam 
tahtäyã, quae enunciata duabus vocibus constantia in protasin et 


apodosin dispescit Je ceu] љоѓ vel حا‎ zo. Quae porro 
dicuntur, eum regulis generalibus conveniunt, at haud perspicue 


1) Gotiheil edidit ае. 
2) Ша codex, sed DUM scribendum est Sie et deinde „"JaJa0} 
restituendum est. 








explicata sunt. Addo Eliam Patriacham (Tirhanensem) tradere, ге, s 
samká dictum esse Jaewo ده‎ javani jam paa jon эз 
has fol, 170b. 


Heliquos aecentus neque Elias nec Josephus bar Malkon curat, 
haee enim Josephus fol 2775 dieit: 


09%) aho qo i ior әјә 

ласо „обо Бах? exo, الا‎ 

aer a qo conl Jis وإ‎ 
ra aoj Ai oda No won, оз) 


De reliquis igitur accentibus jam veteres ipsi Syrorum doctores 
in varias abibant sententias, schola Scholae, lector lectori non ad- 
sentiebatar, quod in re tam incerta et singulorum hominun judicio 
permissa faetum esse nemo certe mirabitur Nos vero ex his 
Josephi verbis discimus, desperandum esse de restauranda Syrorum 
arte, qun accentus adhibebant: restituere possumus systema unius 
alteriusve doctoris, quod supra fecimus P. 88, quod si vero passim 
adnotationes in codicibus habemus, quae unde processerint igno- 
ramus, cautissime tractandae sunt, nee sine causis gravibus certo 
cuidam systemati tribuendae. Scholarum enim usus varius fuit, 
Doctrinam Jacobi Edesseni vero est simile a Jacobitis esse pro- 
pagatam ac traditam, itaque Qarqafenses 5) doctores et Sergius 


1) Vox, quae significat »P^ncta", neosyriaca habetur. Sed ecce quam 


antiquas sint vocabula, quas a Syris hodiernis usitata recentia habentur. CE 
Gottheil Elias p. 40% 


5) Equidem p. 68 eonjeci Ка et Jio eundem designare 


accentum. At bie locus aliam sententiam inculcat, sibi sunt similes. 
6) Martin Tradition karkaphlenne im Journ. as. 1869 Octob. p. 245, 316. 





quidam, et Cyrillis et Philoxenus et Santa et Tußänä!) iis ac- 
centibus uti, quos Jacobus proposuit, eredibile est. 


Ab his vero distinguendi sunt doctores scholarum Nesto- 
ranarum, uti schola monasterii Mar Mari prope Seleuciam, schola 
Mabuzaeorum, schola  Aitilahae et Kandugasorum, et schola, 
quae Tel Dinaweri erat (Wright Catal. I 104, 53), in regione 


Nuhadrae, et cujus Шаю et سق ا‎ commemoratur. Celeber- 


rima denique erat schola Nisibena, cujus doctrina a Josepho bar 
Malkon tradi videtur, quem impugnat Severus. Nam quum contra 
Rete punctorum Nisibenorum, — id enim ex omnium codicum 
lectione intellegitur, non agi de viro quodam Nisibeno cf p. 111, 
sed de doctrina apud Nisibenos exculta, — invehitur, quod pes- 
simis versibus scriptum esse jure suo dicit, eum librum impugnat, 
ex quo excerpta dedimus, librum Josephi dico filii Malkonis, quem 
ideo scholae Nisibenae adnumerandum esse patet. Ceterum et in 
his seholis usus accentuum ita tradebatur, ut exemplis e scriptura 
sacra selectis varius eorum ordo et compositio loci naturae ac- 
commodota ante oculos poneretur. At ne nomina quidem eorum 
eadem fuerunt, quae supra ex Jacobo attulimus. Exemplum hnjus 
systematis praebet codex masorethicus Musei Brit. Add. 12138 
Wright Cat. I 104 II, unde hae accentuum compositiones sunt 
haustae, Fol. 304a sq.: 


„с лм Жасыл òda q? Lid Eiio lólio адл 
ad Ay Ісхо ол ұо/; (Ж.с бабо Јоб 0 hi 
„ponh o8 al SiS Li aiad 


9,23 Sl Dias э Hin: Il Lauf JES o oó аз 








жақтылы атын шак) 
eto. 82 EI Sb 
Xm No “ју Jóócn So к“ Kel шо fol. 805a 


1) De hisce dmobus, im quibus eos habemus, qui in codicibus signis £D 
t QU. indicantur, ef Hoffmann in Stadii diario Zeitschrift für die alttestamentl. 
Wissenschaft I, 159. Glossa Bar Bahluli ab eo edita dubia tollit de quibus 
Wright Catal І, 109 adnot praeeunte Martino Ll L 317 disseruit 
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bir? Ы бәд. Bro eta Lilo дао }Ху |с оў Б Ji 
جارحا کل ارخا‎ "haw јо 

Ab hisce scholis prorsus recedit Severus, qui erat Jacobita, 
itaque altissimum ejus de nágoóá et metappeyáünà est silentium, 
de quibus signis a Jacobitis non adhibitis Nestoriani fuse disserunt. 
Etiam Josephus hasce lineolas (nágoó est linea superior, metap- 


peyánà linea inferior) commemoravit, earumque usum explicuit, 
eujus haec sunt verba, fol. 277b: 


„хоз DN «O1 air ws ojo 1 
29до gijo hâ T jono hiano 
„Лу Ја. оо Јој М jaw jago 2 
+ اسيلا‎ Ја Ма خة خوحعهدو‎ Janis jo 
5-5 Мәдә роў ЈА а ی لا ودل‎ 3 
“Мә Доо роо Jána, Jio? 
Jo о |. he Ada Jool со). Шо 4 
shar Koj?) Бә әгәр) 
+ ماما‎ алас ish [x5 „Do 
ФОУ ao gejo") Lamo adan) ga did 6 
боо о „Јо La» a o93$ 44 „оо 





1) Rete punctorum etiam іп eódies Berolinonsi Petermann 9 exstat — P. 
qui hoe loeo praebet OD. 
2) P jo pro lo. 


+ 
pe Ға 





- i ^ = i | = 1 
„gun uoo L2ae [Nx q4/ 590) 7 
ab?) Lok Ina о jo laxa. „ut „20 
„oj Jag ب حا واھ‎ эд 8 
saab oam iadi لا نچب ب‎ 
Quae verba obseura nemo facile intelleget, quin Joannem bar 
Разы legerit de eadem re disserentem, cujus commentatione tam- 
quam commentario utimur, Lineolae metappeyáná i. e. claudenti 
competit vis dirimendi, qua impedimur, quominus duas voces sese 
immediate excipientes conjungamus. Cui signo simile quidquam 
quum in systemate masorethieo Hebraeorum non reperitur, e 
contrario nügoóà comparandum est cum Hebraeorum Maqqef, nam 
vis ejus est conjunctiva; ae sieut Maqqef aliquo modo cum ac 
centibus conjungendum est, ita et hae lineae apud Syros una eum 
punetis traetantur*). Itaque dicit Johannes bar Zuibi lineolas 
hasce, quarum vis est contraria, cohaerere cum punetis magnis Бү, 
quod primo versu etiam Josephus docet: ,Sciendum est cohaerere 
eum punetis magnis (accentibus) lineolam, quae dicitur nüyodü, et 
eam, quae dicitur metappeyáná". eu 
Jam igitur videamus, quibus syllabarum compositionibus con- 
veniat näyodä et metappeyänä: det BANN. 
I, a: Si vox, in qua eadem consonans bis seribitur [scilicet 
ab initio vocis] ita comparata est, ut utraque consonans distincte 
pronuntianda sit, conjungitur illa vox cum praecedente челе іл 
vocalem exit] per lineam п8у008. Exemplum: Jooy Naso" 0 Ј.ШӘ Jb 
ors. Legendum est lime-mallil 
b. Contra si non eadem consonans bis scribitur, voces sepa- 


rantur linea metappgeyänä. Exemplum : gopox S3, JL uae. 
Legendum est wabepil' àpi] mallil. 


2) P. uA, sub quo seriptum est gu). 
3) P. Sol pro yt. | 
4) De his lineis egit Duval Gram. syriaquo р. 132, at rem non recte 
intellexit, quamvis Martinus (Journ. as. 1872, I 398) de oa egerit. 
5) Partem de accentibus ngentem ex grammatica Johannis. edidit Martin 
ín libello eui inscripsit: Traité sur l'accentuation chez les Syriens orientan 
| 11. « or i textum exi uU artinus, 
Paris 1877. (CL p. 23 ot 15 infra Non semper tex t 
singula ks fis inutile est — Elias Tirhanensis ed. Hacthgen 
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determinati!) in à SR quos. sequitur | 
аа de vel Ja eum voce sequenti linea näyodä concatenantur. 


Exemplum: ал әу, за АУ, (АҒА 





Бо *.  Arctissima. significationis conjunctio exprimi ur 


conjunctione vocum in pronuntiando. 


b. Bi vero vox prior est in statu constructo metappeylul 


adhibetur: Jab Aino, bòi ALno, Sa AAio, boio Niao 
Arcta formarum connexio, ne pronuntiandi claritatem perdat, зед 


dirimente tollitur. 

ПІ, а. Praepositiones suffixis personalibus instruetae cum voce 
sequente lineä näyodä eomnectuntur. Exempla: hu? NAT LOS, 
hy ت “تعد‎ al. Omnia quidem exempla suffixum primae | 
personae Sing. habent, secundum regulam vero et post alia suffixa 
nåyoðů ponendum est, quamvis Joannes exemplum non dederit. 
Barhebraeus (Oeuvr. gr. I 201) praebet a OLD. Cf. VI, а. 


b. Praepositiones sine suffixis metappeyñn& postulant, si vox 
insequens non a vocali incipit). Ех.: |һ > аһ. јаха “ооу. | 


Exemplum  praepositionis ante vocalem non dedit; non dubito 
quin nàyoJÀ ponendum sit. Tamen Codex Vaticanus teste Martino 
omittit quae de condicione vocalium in Londiniensi leguntur. 


IV, a. Particula 42 ante voces a vocali vel a consonante 
eum vocali incipientes postulat näyodi. Exempla: wor", 


5, ”نەك‎ Э, Ja“ о, 094], S À 7,5. | 
b. Faden particula ante consonantem sola semivocali g in- ` 


1) Ad litteram dicit: 8i nomen (compositum) fit duo perfecta — meam- 1 
leye, qua de ratione dicendi ef p. 18 Adnot 7. 

2) Ex hac ratione pronuntiandi explicatur usus Neosyrorum, qui parti- 
eulam % Из saepe pronuntiant, ut ad vocem praecedentem pertinere videatur. Ча 
Cf. ehrestomathia mes Neusyrisehes Lesebuch р. 572). қ 

3) Ita logem definiendam esse patet, quam Johannes Иа expresait: „axr- 
<eptis nominibus goorum prima est уш bedista aut Мар motum". А aw 
anim nulla vor incipit, eujus prima vocalis est B, quam hlisee in vocabulis Alag = 
sit peribendum. Sie et in sequentibus, ubi dixi „ante vocalem", Johannes de T 
Yad þef, et Alag loquitur. 








Ba ee N e Nen "m AT INO PN Sa таа. 
: — 190 — at 
^n 
struetam postulat metappeyünà. Exempla: | БЕСІ оо) Lanao i, -5; 
г š T 
OO Б.з .کے‎ : : 1. 
ү, а. Particulae ‚ғ, SX, ef, VE quibus additur etiam vox тб 
„>, quamvis jam praecedente paragrapho seorsum de ea dictum Tn 
sit, ante voealem postulant n&yoódà !) Exempla: 077,5, J^, 3 
اساب‎ o/, Sr ә, š Го, باک‎ / Ж. зая,” е, La, т 
b. Euedem particulae ante consonantem sive sola brevissima З 
voeali e sive veris vocalibus instructam postulant mefappeyünä °). | 
Exempla: Jj, ,5, Sona х, алә, 90, a0, 
on, AC ? ke * |239,2 , |a, 3 іљә ñ 
kon. | | 
VI, a. Post suffxum nominis œ ponitur näyodä, si vox in- 15 
sequens a consonante incipit, quae vocali vera non est instructa. е 
Ехешріа: |У куто, У), һәр оз. In hoc exemplo linea š 
= , 4 N 
1) Johannis textum hoc loco turbatum esse jam Martinus dixit Sed ubi 2 
rim eonnectentem lineae näyodä perspeximus et vim dirimentem lineae metap- 
porini ex ipsis exemplis legem potuimus Иа defnire, ut dubium de ea non à 
sit Exempla ех meo codicis apographo desumpta sunt, quod eum Martini € 
editione non convenit, qui codicem haud accurate transseripsit. Inter exempla А 
unum haud recte positum est, Soja, enim nod non potest habere se- ла 
cundum reliquorum formarum analogiam. De 423 Johannes albi contradicit Cf. IV, a- | = 
3) Inter haec exempla recensetur etiam 2927, , quod non huc pertinet, "i 
wd ex analogia formarum sub V, b propositarum mgtappgyiok postala. CF E 
3) Joannes quattuor paries hac in regula distinxit, nsum seilicet пауобае 2% 
l in verbo, 2 in nomine, et usum mgtappgyanae . 8 in verbo, 4 in nomine, 
— Nos secundum .phonetieam vocum condicionem rem tractantes diserimen 5 
verbi et nominis consulto negleximns Inutilis hase distinctio in scholis огіћоерісіз 5 
Syrorum usu trita erat, nam іп describendo vocalismo particularum ' 
eandem adhibuerunt ef. p. 31, 3 quamvis nihil in natura rel insit, quod ejas 
usum suadeat. : 
4) Ultimum exemplum jo S 4 Oy hue non pertinet nisi legis berehdg- I 


allah, quod non credibile est, quum idem exemplum lineá mgtap. uti postea dicatur. 
Abhandl d. DMG. IX. 2. 9 
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superior in codiee deest. Num haec lex soli suffixo masculino 
sit destinata, an etiam feminino, non dicitur, sed ex exemplo infra 
posito cognoscitur rem ita sese : * ! 

b. Idem sufüxum ante consonantes vocali motas postulat mg- 
tappeyänā. Exempla: L aoj oa, JaN ono, AAN iiaa, 
Ју әһә, unde etiam in suffxa feminini legem | cadere 
cognoscitur !). 

ҮП, а. бі duae consonantes vocalibus non motae concurrunt 
in fine et in initio duarum vocum, nåyoðå competit penultimae 
consonanti votis prioris, quae vocali est instructa. Exempla: 

3H,‏ %- | > و ۱ ا 
glaa Las Xxa/ 7. Nemo est, quin recordetur hoc loco as-‏ 
similationum arabicarum, de quibus egit dê Sacy (Gram. ar. I‏ 
ed. prioris), quas et in vocalismo targumico loeum‏ 111—117 8 
habere docui in dissertatione infra indicata. — Assimilationem‏ 
igitur habemus omnibus Aramaeis propriam, neque Arabibus neque‏ 
Hebraeis ignotam. Ex paucis versibus, quos l. L p. 183 edidi,‏ 
colliguntur assimilationes consonantium hae: m et mi, m et Z d et‏ 
m, t ek m, 1 et g, À et L d et L b et m, et Û tet q, qua in re‏ 
bgdkpt omissa sunt, quibus competit Dages, ita ut de assi-‏ 
milatione non possit judicium ferri. Cf. Appendix II capitis decimi.‏ 

b. Si vero eonsonantem ultimam vocali vacuam prioris vocis 
excipit in secunda voce prior consonans vocali instructa, ponitur 
metappeyánà. Exempla: ln, „al NND, ұз, таюы, 
№. ses. — Neosyri contractionem adhibent. Cf Notam 2). 


са —— nH. 





1) Addit Johannes, eandem legem obtinere, ai loco sufixi Oj positum sit 
Alap, de quo conferendum est IT, à. Hoe loco docet, legendum esse Јоу >, 
Lax Js, М> Jo, quod cum lege Il, a proposita nom convenit 
Vides quanta confusione laborent has scholarum de rebus orthoepicis propositiones. 

2) Ex hac prontntiatisasé explieantur eontractiones seu potius assimilationes 


Neosyrorum dicentium „тю? dixi (dietum est mihi), ы molui, ho 
interfeci. —  Aretam hanc conjunctionem ad certas tantum consonantes ref rri, 
quemadmodum apud Arabes, Johannes nom dixit Itaque omnibus widetur 
propria esse, quod eodem modo secundum orthoepinm quorundam Hebraeorum 
factum esse ex codice Reuchlinlano Carolirahensi demonstravi in dissertatione 
mea, eui іпестіргі Bemerkungen über die Vocalisation der Targume in actis con- 
gressus Orientalistarum Berolinensis 1880, I p. 182. 
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VIII, a. Quanta denique fuerit lectorum hac in re subtilitas, 
altima Johannis monstrat observatio haec, qua legem propositam 
per accentum concurrentem inverti discimus : 

Si voces ejus formae, quam modo descripsimus (sub VII, b.) post 
accentum reðmå sunt positae, neque plus sunt quam duae, пйуода 
adhibetur (quamvis secundum legem métap. loeum habeat), ita ut 
vocalismus lines näyodä indicatus a! с! азу. „)! Sco) membrum 
unum seu unam vocem efficiat. Exemplum est оз کے‎ E 
Joa Ji Sor. Usus convenit cum usu.Maqqefi hebraice. 

Sin vero post zoj.J| aliud accedit membrum, méetappeyánà 
locum habet: [5122 „oa NO} có. "Qs. 2050. 

b. Deinde in carminibus metricis hasce lineolas secundum hane 
regulam adhibendas esse jubet: ag „low > ao оғ. 

c. Denique id notandum est, Joannem non omnes condi- 
ciones enumerasse, sub quibus піуода ей metappeyänä ad- 
hibentur, sed exemplis potius rem dilucidasse. Nam ita varios 
casus introducere solet: qı Be, Inf Ja indicium unum, 
aliud, ex qua dicendi ratione intellegitur, non omnia indicia, 1. е. 
condiciones, ponendi nàyodae et metappeyänae esse enumerata, sed 

Quibus praemissis verba Josephi bar Malkon intellegi poterunt, 
quae supra p. 126 proposuimus, ei respicit quidem versus secundus 
et tertius ad legem Johannis septimam, quae seeundum Josephum 
ita est augenda, ut non те шї tantum verum et alii ac- 
centus usum lineae mẹtappgyånå (VII, a) invertant Dicit emim: 
Vs. 2 Näyodä apponitur ad vocalem, quae praecedit ultimam vocis 
eonsonanlem vocali vacuam, ubi sequitur alia vox, eujus prima 
consonans vocali non utitur. Vs. 9 Quod tamen A m ета 
habet, quum consonans praecedens, vocali carens, (aecentüs) punc о 
non distinguitur, uti accentu samkä, mezi:änd, rahtä, rem. Vs. 4. 
Praeterea etiam consonans ultima vocali carens alia esse debet 
quam Waw, Yud et Мар, quae suo proprio sono р. е. sono u, 
і, &] instruunt consonanantem praecedentem !). Vs. 5 Хауода 
adhibe, si consonantes, quae vocali carent, ex eodem oris loco pro- 
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fieiseuntur!), sed Metappeyünà loeum habet, ubi quod sine vocali 
(intercedente) concurrit, facile est [facile coalescit]. E. 

Versus 6 et 7 exempla exhibent, et pertinent quidem exempla 
ахаа. еі „ооой ad legem VI, a Contra exempla 
лаж а,ос et Ооз „ую ab hac contraetione exeipienda sunt 
propter vocalem finalem cf. Vs. 4. 

Exemplum insequens |..axy7]oM:x5 cum II, a et VI, a con- 
jungendum videtur, quamvis Johannes bar Zu:bi mirum in modum 
taceat de hac duarum voeum appositione tritissima. In gauan 
denique assimilatio et contractio VII, a, locum habet, quam et 
inter h et 5 et inter n et Š in his exemplis occurrere crediderim : 
La c aK". о еі “عا “تعبا "اسه‎ , in quibus praeterea 
«4 ,D etiam ad contractionem consonantium eorundem organorum 
pertinet. De Li M La, et Qe Lam cE p. 130,1). 


Vs. 8 denique docet: ,Metappeyüná i. e. obturator, clausor, 
denique segregatio, ubique adhiberi potest, ubi näyoðå i. e. attractor, 
denique conjunctio, locum habet, non vero conjunctione (nû, o) 
utuntur in loeis qui, quamvis conveniant quiescentes consonantes, 
faciles sunt pronuntiatuM Quod conferendum est cum versu 5. 
itaque secundum Josephum omnes textuum voces distincte pro- 
nuntiare licet, et contractio ibi tantum adhibenda est, ubi aliqua 
difficultas legendi concurrentibus consonantibus vocali vacuis ex- 
oritur Quae lex scholae Nisibenae consuetudo videtur fuisse, eui 
nescio an Johannes bar Zu:bi prorsus adstipulatus sit. Of. excursum 
de vocalismo targumico codicis Reuchliniani in App. II ad Cap. X. 

Sed in has scholarum differentias inquirere non solum in- 
utile est, verum etiam hodie earumi consuetudines certo constitui 
non possunt, quia codices signis orthoepicis ex vario usu scholarum 
instructi editi non ad manus sunt?) 

Supplementum grammatieae sunt schemata flexionum nominum 
et verborum, quibus inscripsit Elias [2505 Jas Јоу Јал, аҹ 
Шоу, rokið enim, quo graecum qusuyta redditur, conjugationem 
verborum designat. Hunc usum scribae codicum Sever; ignorantes 
оо et |anor perversissime confunderunt, unde locus in editione 


1) ld est: eorundem organorum sunt soni, бә est idem quod Arabum 
orthoepiel dicunt =a, loeus originis. Vult |, 3L IE Saey Gr ë 118. 
2) De origine harum linearum egit Baethgen (Elias Tirh. p. 48). 





nostra js Ll 7 emendatione egebat aceuratissima. Ех hoc usu 


denique explicatur, eur a5) significet derivare, quemadmodum 
eliam Josephus bar Malkon et Johannes bar Zuibi hoe verbo 
utuntur. llle enim dieit ans „0 59-0 ЗА О (fol. 284 a) 
ie sia gebal, hefar derivamus, ille loquitur secundum Eliae 
theoriam de JN мо jaspo IS i е. de. verbis derivatis 
secundariis (fol. 108 b) 9). 

In tractandis verbis Elias Nisibenus, cujus catalogos Gottheil 
p. EX sq. exhibet, graeca doctrina nititur, formasque recenset ut 
Theodosius im eanonibus verbi. Josephus vero flexionem conjungit 
cum positione punetorum fol 279s, qua in re discipulum ma- 


gistrorum (luzao) sese praebet. Tres classes distinguit Josephus: 


1) verba duabus consonantibus composita cum Â et cum 4 
ستو‎ et % Of. Severum p. j l. 12. 

2) verba trilitteralia eum prima quiescente, а) “аа, b) қаш, 
с) һо, of. Severus p. „1.1. 

3) verba trilitteralia cum a primae syllabae a)i, bjao), 0%, 


quibus addit formas agielicas uti Wo/, Cf. Severus p. 4 L 13. ` 


Fundamentum dispositionis positum est in numero conso- 
nantium, subdistinetiones vocalium opera efficiuntur, ordine graeco 
a, à, e, £, quas de ratione etiam in nominibus adhibita p. 58 
disputavimus. Idem fundamentum et apud Eliam invenimus, quod 
ad Jacobum Edessenum referendum esse vix negari poterit, Itaque 
Elias hune ordinem proposuit, in quo confusio quaedam intro- 
ducta est: 

1) MÀ, jŠ, cui adnumeravit оо. 

2) lb, loo, ws (quod invertendum est) SD, et һ.ж, 
quod non post j5 ponendum erst, quia tribus consonantibus constat. 

3 a) soy, a» (invertendum) „ar. 


ә 12, .54. 
е) Íj, <, қызу, quae cum 90%, jan conjungenda sunt. 
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1) Pertinet ad sehemata verbi, mgrakke est ayntheton. 
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d) e quod re vera post Sf positum erat, et in cod. C. 
omissum est (Ü) T 
е) |, ame, we. quod invertendum. 
4 à) Ko], so) Gnverte), „оў, 
b) A, т ete. 


Verbis pertractatis Bar Malkon fol. 2825 disserit de pro- 
nomine suffixo, cui intermiscentur terminationes personarum verbi, 


et de derivatione nominum a verbo (Jl о Joa aso Јозо), 
ac derivatorum quattuor constituit genera 1) lgyoco jaa nomen 
actionis, 2) Jsaax3 actoris, 3) | s nomen facti et 4) |aQa,, nomen 
patientis. Qua in re eundem ordinem etiam apud Severum p. => 
invenimus, qui tamen nomen actionis et patientis neglexit. 

Sed haee hactenus; restat ut harum grammaticarum dispo- 
sitionem demonstraturi ordinem capitum recenseamus, quibus serip- 
tores totam materiam distribuerunt. Et Elias hunc servavit ordinem: 
l de litteris, II de litteris motis et quiescentibus, III de litteris 
radicalibus et additis, IV de casibus i.e, de bd wl, V de litteris 
qusäyä et rukäyä affieiendis, VI de litteris furto aufferendis, de- 
mecgannegün, VII de litteris oceultandis, VIII de litteris, quae 
inter sese commutantur IX de seyüme, signo Pluralis, X de hu- 
gàyà vocis, XI de punctis accentuum quattuor primariorum, XII de- 
monstratio nominum una cum derivatione (exione) verborum. Haec 
sunt capita grammaticae sive turäs mamlä Elise Nisibeni. 

Alia est dispositio Retis punctorum Josephi bar Malkon, eujus 
hie juvat exscribere prooemium, ut lectores cognoscere possint, 
haud injuria Severum p. L 15 vituperasse versus, quibus 
opuseulum hoe eompositum est. Dicit igitur: 


+ )Lohu/ 1... Јо. p} Loo Jen 
“Қаз ло 9 жуу Jb 
$3. لا‎ бузу Поҙаао шоу. |а 
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Ll хо оо Bi o/ eu. 0 
+оо) |сысоу о/ со) :قحل‎ о рою соо юз) o 
„aaco yao} Sya до, о/ оо baror of 
talaa o/ oo, (sic) Ма лалы? eë o 


Secundum hune ordinem agit I de punctis accentuum quattuor 
primariorum, M de punctis quibus vocales designantur, atque 
horum usum docens flexiones proponit, quibus recensitis de Me- 
haggeyänä et Marhefänä disserit, III de punctis seyämä i. e. quibus 
pluralis indicatur, IV de punctis canonis, hano jou X, 
quibus comprehendit puncta, quae hodie dicuntur diacritica verbi, 
V de punctis ruküyà et quiàyà, VI de punctis feminini generis, 
quod hie |Lauhnaus dieitur, ita enim punctum in у> con- 
spieuum appellavit. Postquam hoc capite de flexione femininorum 
egit, addit: 
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Capite deinde VII de JLöL]s hian оё agit, id est de 


puncto quo ERi$ et Dáüla distinguuntur. Cui per miram con- 
fusionem conjungit litteras furto ablatas et alia hujusmodi. Capite 
denique VITI de punctis quietis (deSalyü#ä) disserit, ita ut hoe 
demum loco de litteris occultatis, et de orthoepicis permutationibus 
loquatur, quas p. 121 proposuimus. 

En quae fuerit grammaticae a Nestorianis traetatae condicio, 
antequam maximus illorum grammaticus Johannes bar Zuihi adhi- 
bitis omnibus adminiculis librum composuit, quo eis, qui ante 
eum fuerunt, palmam eripuit. Haec enim, quae supra congessi- 
mus, de antiquioribus grammaticis fere supersunt, reliquorum nihil. 
nisi nomina servata sunt. Inter quos fortasse referendus est 
Johannes bar Pinküye i. e. „filius lgulorum seu urceariorum in- 
certae aetatis seriptor* Monachum Nestorianum eum fuisse allato 
loco ex Barhebraei libro Ethicorum et ex Sobensis libro Margari- 
tarum probavit Assemanius B. O, III. I 189, II 808. Inter opera 
ab eo composita recensetur praeter mardudá Jatelüye i. e, de puero- 
rum institutione, quod ad studia paedagogiea pertinet, et praeter 
deris melle w'egrióü, quod artem bene scribendi epistolas trac- 
tasse videtur, etiam liber d'esåre wadesumläiyäi. Qua de libri in- 
scriptione aliud alii senserunt. Mihi tamem 'esüre significare vide- 
tur particulas et Zumläyä litteram J status determinati et Suffixa 
pronominalia nominum et aífixa personas indicantia in verbis, 
quemadmodum de nomine LXxyQa. supra p. 104 egimus. Ttaque 
vertenda est inscriptio: Liber de partienlis et nomine determinato 
et verbo personarum affixis instructo. 

Alius, eujus grammatica ab Ebedjesu recensetur, est Johannes 
bar Kamis, arabice Ibn el baddád dictus, quod syriace redditur 
Bar qurdábe i. e. filius. fabrorum ferrariorum. Floruit sub Patri- 
archa Makiyä 1092— 1108, episcopatu urbis Tamanün prope Ama- 
diam sitae functus est et carminibus compositis laudem sibi com- 
paravit, quae hodie in codicibus Vaticanis servata sunt, айса 
vero hodie non superesse videtur. Ass. B. O. IIL I 296, Barhebr. 
Chron. eccl III 809. Grammaticis denique adnumerandus est 
Isosyahb bar Malkon Nisibenus episcopus anno 1190 p. Chr. ordi- 
natus, cujus Quaestiones grammaticae ab Ebedjesu nominantur 
Ass. III. I 295, Hunc virum scriptorem Retis ņ 
Martinus esse doeuit, sed cf P. 111. | 

Haec fere de Nestorianis grammaticis eorumque studiis cognita 
habemus, qui artem legendi potius quam grammaticam ad philo- 
sophiae normam colendam auxerunt, ac toti in Graecorum doctrina 








substiterunt. Nihilo minus vero exstant vestigia quaedam, quibus 
monemur, inde a aeculo nono usum linguae arabieae ita paul- 
latim auctum esse, ut vel in scholis clericorum ejus ratio haberetur. 
Quibus admumeranda est observatio de Š ante medias tamquam 
ë pronunciando, quam p. 123 commemorsvimus. Etiam id in 
censum voeandum est, quod vocales interdum |50] dicuntur, quo 
arabicum 56.2» exprimi vero .est simile. Usum linguae syriaeae 
diminutum fuisse eliam ex praefatione Nomenelatoris Eliae Nisi- 
beni cognovimus p. 110 proposita. Jam si Syrorum Nestoria- 
norum Patriarchae in aulis Chalifarum Arabum nobilium quaere- 
bant favorem, qui illecebris artis rhetorieae et poeticae maximopere 
delectabantur, mirum non est, Syros quoque grammaticae arabicae 
operam návasse, a qua proficiscendum erat omnibus, qui litteras 
humaniores (i2) colebant. Quod non potuit non afficere etiam 
studia grammatica Byrorum, qui systema grammaticae arabicae 
cognoverant, atque haee exspectatio non fallitur, nam saeculo 
undecimo ineunte lingua syriaca ad normam grammaticae arabicae 
coepit tractari. Primus boc fecit Elias Tirhanensis. 





Caput IX. 
De Elia Tirhanensi et scholae arabizantis initiis. 


Facile quis sibi persuadebit , Arabes Syrorum finibus occu- 
patis a magistris Syris litteris imbutos etiam artem grammaticam 
a Byris accepisse, quum jam Jacobi Edesseni tempore inter cleri- 
cos christianos quaesitum sit, an liceret filios Muhammedanorum 
litteras docere, quod Jacobus ipse non illicitum habuit, ef. p. 36. 
At fallitur qui in grammatica Arabes Syrorum fuisse discipulos 
putat, et jam eo refutatur illa opinio, quod Arabes de septem 
partibus orationis nihil habent, quae apud Syros totius syste- 
matis grammatici efficiunt fundamentum. Quodsi magistris Syris 
usi Arabes grammaticam excoluissent, haud dubie non tribus con- 
tenti plures partes orationis distinxissent, nam € adjeetiva, pro- 
nomina, adverbia, praepositiones, imo participia et articulum non 
tanquam orationis partes proposuerint, si Syrorum scholas frequen- 
tassent, id nemo facile explicabit. Itaque grammatica apud Arabes 
aliis superstructa est fundamentis, neque Syrorum ars ab illis est 
recepta. Rem ita sese babere jam Hadji Chalfa docuit I p. 97, 
cujus haec sunt verba, a Fluegelio latine reddita : 

„Prospectus secundus, in quo gravissima scientiae columina 
inter Mohammedanos magnam partem Persas fuisse probatur. — 





Mirum hoe quidem videtur, nee tamen minus est verum. Fuerunt 
enim utique sectae Islamicae doctores in doctrinis et legalibus et 
rationalibus, admodum parva et rara earum portione excepta, magna 
ex parte Persae, et quamquam gente!) fuerunt Arabes, lingua 
tamen Persae fuerunt. Neque hoc temere factum. Secta enim 
prophetae cum originem caperet, omni doctrina et arte caruit, 
quae necessaria fuit vitae campestris *) conditio. Viri legis prae- 
cepta non nisi in memoria tenebant, eorumque argumentum ex 
Corano et Sunna cognoscebant, praeterquam quod illa ex ipso 
legis auctore [et sociis ejus] andiverant. Multitudo autem tum 
temporis ex Arabibus Nomadibus erat composita, qui neque artem 
instituendi neque doctrinas literis mandandi callebant, neque, ut 
supra demonstravimus, ulla necessitate ad ultima tempora, quibus 
Tabiün floruerunt, ad has artes exercendas exceitabantur, eosque, 
quorum munus érat proprium illa praecepta sustinere et propa- 


л. z = ; а 
gare, lectores (zs, Sing. (قاری‎ appellabant, lectores dico libri 


divini et effatorum propheticorum auetoritate probatorum, quae 
illi in plurimis locis explieationi et commentario sunt. Cum vero 
a traditionis tempore ad imperium Khalifae Reshid satis longum 
spatium abiisset, ut commentarios Corani literis mandarent, effa- 
taque illa metu ne interirent, calamo contra omnem injuriam 
munirent necesse fuit, Tum cognitio auctoritatum necessaria fuit, 
et eorum, qui illa propagarunt, approbatio. Varia deinde rerum 
vicissitudo effecit, ut statutorum ex Corano et Sunna eliciendorum 
copia major fieret, et praeterea lingua corrumperetur. . 
Erant igitur praecepta grammatica perscribenda, 
legisque doctrinae omnes in promtas et paratas facultates in prae- 
ceptis deducendis, in rebus ad omnem eventum dispiciendis et per 
analogiam constituendis sunt mutatae, eoque minus supersederi 
potuit alis doctrinis, utpote quae aditum illarum patefacerent, 
ut sunt praecepta linguae arabicae etc... . doctrinis 
illis non nisi urbes perfugium praebuerunt, qui autem urbes incole- 
bant, Persae erant, vel his similes 3)... Qui primi artis gramma- 
ticae auctores exstiterunt, Siboweih, Faresi et Ze Ë À É 
fuerunt, omnes origine Persae, qui linguam Arabieam in 
mutuo cum Arabibus commercio addidicerunt eamque ad artis 
formulam posteris suis redegerunt.*  Exseripsit haec fere omnia 
ex Ibn Chaldüni Prolegomenis Vol. III p. 272, 279, 281 sq. 


1) Arabiee АА $, adnumerabantur enim genti cuidam arablieas ad 
quam tanquam liberti == maula pertinebant. 


3) Accurate: vitae Scenitarum condicio. Arabice Mt ! „El ai 
БА л. 


D Anties psina هم العام أو من غ‎ азай, 





Quae praecedunt probant studium grammaticae arctissimo 
vinculo cohaerere cum studio Corani et traditionis Islamicae, 
eodem modo, quo apud Syros grammatica tractabatur tanquam 
praeparatio ad studia theologiae christianae. Unde facile explicatur, 
cur Arabes spreta institutione Christianorum Grammaticam a Syris 
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non mutuati sint. Sed quaeritur, quomodo grammatica arabica i 
condita sit, quod non repetito catalogo grammaticorum in Fihristo z 
exhibito potest constitui, in quo nomina habemus permulta, res t=, 
vero perpaucas. Missa igitur disquisitione de grammaticis anti- > 
quissimis!), uti Abu'laswad eddu'alio, Ettaqafio T 149 H. = 766 3 
p. Chr, Elhalilo + 170 = 785, Jeziditis, Qutrubo + 206 — 821 7 
Abu Obaida f 210 — 825, Elaşmaî 7 213 — 828 Шаш E. 
elmugákisi + 221 = 835, ipsos libros inspiciamus, qui hodie ser- ON 
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vati sunt, ex quibus solis poterunt eliei grammaticae arabicae 
origines. Habemus vero librum ipsius Sibawaihii T 177 — 798 


ek Almubarradi T 285 — 897 Kamilum cum opusculis quibusdam P. 
Ibn Doraidi + 321 = 992. Duae res horum librorum in argu- a 
mento distinguendae sunt, materia scilicet i. e. collectio senten- 7 

| 


üarum et phrasium, proverbiorum et versuum, facetiarum et acute 
dictorum, deinde ratio, qua haec materia non tam in varia capita 
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est distributa, quam ad normam notionum quarundam gram- = 
matiearum explicata et commentario instructa. Materiam ipsam m 
congerere Arabum erat sive Persarum eorum linguam addiscentium, er 
itaque antiquissimos philologos id ante omnia curasse ex librorum Y t 
ab illis compositorum titulis cognoseimus, uti linguam ipsam in ¥ 
Corano et traditione, in carminibus, in ore hominum usitatam x 
litteris mandarent. Hinc collectanea illa sunt exorta, quibus in- A 
scripserunt liber proverbiorum (kitáb elamtAl), liber dictorum 224 
singularium (k. elnawádir), liber vocum in dialectis popularibus Е; 
adhibitarum (k. ellugät), liber quo enumerantur nomina membrorum 7 
hominum, camelorum, equorum, pecorum, siderum (k. halq el insán, m 
elibil, elhail, el bût, elanwä). Huc etiam referendi sunt libri m. 
de plurali, de duali, de masculinis et femininis, nam harum elassium — 
formae non tam ad grammaticam pertinent quam ad etymologiam be 
еі ad usum lexiealem. Quales hi libri fuerint intellegitur ex Ibn A 
Doraidi libello de ephippio et fraeno et ex libello de nube et Y 
pluvia ?), in quibus variam iniit rationem. Nam in libello de ЛА 
ephippio et fraeno nomina partium ephippii et fraeni, quas de- a 
scripsit enumerat, et adjectis versibus confirmat, in altero vero 1-321 
descriptiones nubium et pluviae a propheta traditas et ex Scent- Д 
tarum ore collectas, seu potius, ut quid censeam addam, ad eorum е 
dicendi consuetudinem artificiose compositas, vocibus raris ornatas, Y. 
proponit ac deinde explicat. Priorem rationem iniit etiam in libro ^ 

Ben 2 


1) Basrenses solum euramus, nam Kulenses sunt recen 
Arru'üsi, zs erat Alhalili. Fihrist I, 66. Е. 
2) Wright Opuscula arabica Leyden 1859 р. 1—46. d 
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Kitab elilhàn inseripto, quem edidit Thorbekius in libro, cui inseri- 
bitur Festschrift zur XXXVI. Philologenversammlung. Heidelberg, Ж 
Winter 1882 Eandem fere rationem sequitur Mubarrad in com- 
ponendo Kamilo, qui nullo ordine servato omnis generis dicta ele- 
gantia et gravia, cum oratione soluta tum pedestri, una cum prover- 
biis, admonitionibus, sermonibus, epistolis comprehendere eaque 
commentariis illustrare studuit, nam et hie primum totum textum 
exhibet, quem deinde commentarius sequitur. Raro capitibus in- 
scriptum est, qua de re agant, uti capiti 50, in quo làm elistigrüt 
tractatur. 

At, qui commentarium componit, notionibus grammaticis opus 
habet, uti Mubarrad jam ab initio explieationem isrábi i. e. Ara- 
bismi pollicetur, et hae notiones grammaticae alteram rem 
efficiunt, quae in his libris distinguenda est, quam paucis ad- 
umbrare nostrum hoe loco est negotium. ! 

Jam in libro Sibawaihiano notiones grammaticae fere omnes 
cum terminis technieis, quibus nominantur, inveniuntur, ita ut sae- 
eulo octavo medio artem grammaticam apud Arabes amplissime 
excultam esse videamus, quod eo certius dici potest, quia Siba- 
waihins saepissime laudat magistros suos, Elhalilum + 170 — 785 
P. Chr, qui septuaginta quatuor annos vixit et 711 natus est, et 
Jümusum ibn Habib f 183 — 799, qui octoginta octo annos 
vixit et anno 95 Heg. — 713 p. Chr. natus est. Qui viri quum 
saeculo Higrae secundo ineunte studia grammatica Bassorae ex- 
coluerint, ante quos jam Isa ibn Omar ettagafi t 149 — 766 p. Chr. 
grammaticam tractavit, quaeritur unde notiones illas generales 
didicerint, quarum ope analysis sententiarum et formarum verbo- 
rum efficitur. 

Duo vero sunt genera harum notionum, aliae enim ad orthoe- 
piam pertinent, ut qalb i. e. permutatio litterarum, waqf i. e. lectio 
pausalis, tarhim i. e. lenior vocis pronuntiatio, tašdid i: e. pro- 
nuntiatio fortior, atque has quidem non nisi ipsi grammatici ara- 
bici potuerunt constituere. Quibus admumerandae sunt notiones 
ad scribendi artem pertinentes, de qua libros egisse censeo, quibus 
inscribitur kitáb el-muqat wakkakl i. e. liber punctorum et figurae 
scilicet vocalium, quae apponebantur, (Fihrist I p.58 L 6, De Saey 
Chrest. ar. I p. 234) et quas Abu'laswad eddu'ali primus tempore 
Chalifae Ali apposuisse dieitur. De Saey in Notices et Extraits 
УШ 306. Flügel, Die grammat. Schulen initio. Qua in re 
Abulaswad ille scripturam syriacam imitatus est, quod punctorum 
et positio et nomen comprobant 1). i} 


1) Quam de fath dubium non sit, et io compressio nihil sit nisi syriacum 
hs compressio, da T monendum est, quod vocalem š designat, non 


vero Genetivum — Hoc (ші, depressio, simul est imitatio et interpretatio syriaci 
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Platone usque ad Stoicorum 
constituerunt, brevi illo spati 


re u 


non curamus, restant eae notiones grammaticae, quae 
non nisi studio logices potuerunt repperiri, quas 
Arabes, quum a Syris eas non mutuati sint, e sola graeca schola 
haurire potuerunt. Ipsos enim id, quod graeci philosophi inde a 


tempora plus quam ducentis annis 
o, inter Alium et antiquissimos gram- 


maticos intercedente, nullo auxilio usos invenisse, nemo facile cre- 
dibile censebit. Sed doctrina graeca, qua Arabes instituti sunt, 
non ex grammaticis est hausta, quippe qui septem orationis partes 
distinxerunt!), de quibus apud Arabes altissimum est silentium. 


Quod si rectum est, nihil re 


stat nisi conicere, ex ipso Aristotele 


profluxisse notiones grammaticas Arabum, quem ad mentem com- 
mentatorum in compendium redactum Persae illi legerunt, quibus 


initia grammaticae Arabicae 
philosophiae graecae inde a 
p. Chr.?) floruisse hodie inter 


debentur. Inter Persas enim studia 
tempore Chosrois Anosarwän c. 570 
omnes constat, habemus enim librum 


ipsum, quo Paulus Persa syriace philosophiam regi exposuit in. 
Landii Anecdotis syrr. IV, quo confirmatur testimonium Johannis 
Ephesini (ed. Cureton p. 388), qui regem per totum vitae tempus 
studio philosophiae deditum fuisse perhibet. 

Ex hujusmodi itaque compendii, post deletam anno 482 p. 
Chst. scholam Edessenam inter Persas lectitatis, haustae videntur 


notiones logieae, quibus usi 
quamvis et ipsum Aristotelem 


sunt grammatieae arabicae conditores, 
illos non legisse, demonstrari nequeat, 


quocum in rebus summis conveniunt 7). 
Ea vero, in quibus Grammatici notionibus ab Aristotele pro- 


positis usi sunt, haec sunt: 
1) distinguuntur partes 
verbum — þarf, particula, А 


orationis tres "ism, nomen — fl, 
ristoteli cvrdscuog dicta *). — Quaa 


distinetio apud Aristotelem aeque uii et apud posteriores Arabes 
additis definitionibus illustratur. Sibawaihi vero definitiones non 
proposuit5), unde sequitur totam distinctionem aliunde arcessitam 


Jm, eujus loco deinde qae est usurpatum. Cum Abu'laswad, in historia de 


eo relata, voca pe utatur, totam 


enarrationem ad posterioris temporis morem 


amt inventam naut mutatam esse censeo. 


1) In memoriam revocanda 


est Honaini tica arabica ad normam 


graecae composita, quam p. 106 commemoravimus. Potuitne feri nt Honainus 


septem partes distinxerit? 


d) Cujus de tempore cf Nüldeke Geschichte der Perser und Araber zur 


Zeit der Sasaniden p. 428. 


3) In tota Һас disquisitione deünitiones posteriorum grammaticorum, qui 
post Ma'müni Chalifae tempora exstiterunt, eurari non debent, nam post Ma mü- 
num et ipsi Arabes Aristotelem habserunt 


4) C£. Aristoteles fragm. 126. 


Editio Berolin. V p. 1499. 


5) Hane rem jam Ibn Jai in commentario ad primum caput Hbri Almu- 


fassal observavit. 
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ab Arabibus esse receptam, neque ab ipsis excogitatam. Тада 
Sibawaihi nominum exempla tantum proponit: Vir, equus, 
septum (hát) sunt nomina. Deinde verbi varia genera (amtilatu) 
esse contendit, quae desumta sint a vocibus (laft' — gern) acci- 
dentium nominis 1), её formatae (buniyst — aedificatae) ad deseri- 
bendum praeteritum, futurum et praesens. Potuitne Arabs, qui duas 
tantum formas in lingua sua invenit, de tribus tempori- 
bus cogitare, et contendere, verba formata esse ad designandum id 
quod fuit, est, erit? Et jam vide, quae exempla proposuerit: 
dahaba, samisa, makuta, humida sunt perfecta, yaqtulu, 
yadhabu, yadribu, yuqtalu, yudrabu sunt futura, seu 
potius, ni dicit Sibawaihi, formata sunt ad designandum id quod 
erit, nec jam accidit, — af addit Imperativos idhab, uqtul, 
idrib, quae eidem fini inservirent, nec potest distinguere praesens 
En quomodo linguae, quae praesentis formam non habet, formae 
non sufficiant ad explendum schema temporum, quod inde explicatur, 
.quod schema aliunde mntuo acceptum grammatieus adhibuit, quod 
non ex observatione formarum ipsius lingua arabicae derivatum est. 
Fontem habebis in philosophorum compendis, in locis similibus ei, 
quem praebet Pauli Persae caput 19, ubi legitur: Quoniam ... 
omnis propositio cum tempore enunciatur, tempus vero in tres 
varietates dividitur: praeteritum . . praesens . . futurum rell. — quem 
loeum ex Ammonii commentario libri Periherm., (Arist. Opp. ed. Bero- 
linensis IV p. 113b L 17) fluxisse Landins docuit. Aned.IV 15, 112. 


Tertio loco commemorat Қа У, MÀ لیس‎ ae s> حرف‎ 
i e litteram sive particulam, quae ad sensum aliquem accedit, 
neque est nomen nec verbum. Cujus generis exempla dicit esse 
tumma, saufa, wa jurisjurandi, läm relationis (idäfet), alia — 
Ecce habes definitionem, quae etsi negatione efficitur — seilicet, 
quae nec nomina sunt nee verba, — tamen id docet, has parti- 
culas ad sensum accedere, Dubito enim, mum Ая] slæ recte 
a De Sacyo ?) explicatum sit, quum interpretetur: employé pour 
exprimer un sens, Aristoteles enim, ex quo distinctio trium ora- 


ЕЕ 


1) Qui locum Periherm. 3 (Berol. 16 b) eomparaverit, intellezet cur doceat, 
verba desumta esse (uhllat) a vocibus accidentium nominis Haec enim dicit 
Aristotoles: Grad йота тӛ ярооотияаіғов үрбуо 2... Liye dê бті лровақ- 
paiva: ypdrer, olor іуіма шін бойна, tò di Vriaiez: oua" mpocanuaives 
үйе tò sër іліршын, xal бгі төм кад! ірет iryonivame qnasiów dori 
"ei Hie туглїгєз derivatum videtur ab yina, undo fecit Arabs, verba de- 
samta esse ab accidentibus nominum, nam tJia], ASil appellat aceidentia, 
a quibus procedunt verba darsba, qatala. | 

2) Anthologie grammatieale p. 361. Quem De Sacy phrasi sensum tribuit, 
arabice expresseris #h'a bimanî 





tionis partium profuxit, cvvósguor dicit gov &cnuor. (Poet. 
Cap. 20 p. 1456b) taque Arabs contrarium docere videretur. 
Quodsi vero harfu fá'a lima:nà reddi potest: ,partieula sive 
liitera, quae ad sensum aliquem accedit*, quo simul indicatur 
ipsas sensu proprio carere, аб sensum enunciatorum vario modo 
definire atque immutare, — Sibawaihius rem eandem respicit, de 
qua Ammonius (Arist. Berol IV 993) docet: „Quae in neutro 
horum (nominum et verborum) loco adsumuntur, -- etsi alio 
modo protasibus accedunt, quum esse vel non esse indicent, vel 
quando, quomodo, quoties praedicatum subjecto conveniat, ex- 
primant, vel alium. quendam habitum inter illa intercedentem do- 
ceant, prineipaliter Aristoteles uépr roD Àoyov dicere dedignatur. 
... haee igitur non Aóyov apr sunt, sed А вис néprn, cujus 
Ано et ipse Aóyog ев& рыз.... Bed invenies, Aristotelem 
aliquando videri concedere, omnia communiter uépr; Aóyov dicenda 
esse, quia in sequentibus dieit, quaedam иёф TOU Aóyow sensu 
esse instrueta, ac si alim essent, quae Sensu сагегеп& (шр бутш» 
ty zei dom), тїї accuratior illius sententiae explicatio 
üdesse nobis videretur, quae non contraria est eis, quae hoe loeo 
Жей“ Non est dubium, quin verba Sibawaihii ita sint intellegenda: 
Partieula, quae accedit ad sensum, neque est nomen, nec verbum. 
2) Irib, nomen verbi 'airabs i e ad normam linguae ara 
bieae convenientibus vocalibus recitare, nihil est nisi pronuntiatio 
vocum ad normam Arabismi, Eo. ipse pieni purus p 
ltaque 'airaba est боаЙ/Сыу, rd est doafıouog, quae voces 
sunt formatae ad ^ usus verborum éAAmwiíouv et hànv- 
нос, quem docuit Aristoteles Rhetor. Ill, 5. | | 
Hellenismus quinque constat rebus: 1 dicendum est recta con- 
catenatione membrorum enunciati (ro €V iv roig avwötouosg), 2 usu 
sptorum vocabulorum, rebus accurate convenientium, 3 evitanda est 
amphibolia, 4 servanda est congruentia in genere, 5 adtendendum 
est ad usum rectum numerorum. Hellenismo opponitur dolot- 
210405 et ooAoızilan і. е. гр Аби Bapfagítuv, quam vocem 


Arabes formå سلیقی‎ receperunt, eui Lane attribuit sensum hune: 


ы» کلام‎ naturalis vel indocta elocutio, elocutio in qua vocalis- 
mus flexionum finalium non respicitur, ita ut kalämu seligiyyu oppo- 
situm sit eloeutioni secundum Arabismum sive secundum pråbum 
perpolitae. — Vox in Zamahsarii Asäs а) һай ға occurrit in versu: 
سلیقی اقول قاعرب‎ Sur £, a wu 
i e Non sum grammaticus, qui linguam suam rodit, sed idiota, 
loquor et hoc est ae sie Drábo uterer. Fieri tamen potest ui 
ab arabico x&4L., natura, derivatum vocabulum proprie significet 
naturalis. At quaero, num Arabibus non fuerit „naturale“ Arabismo 
uti? Si etymologia non probat vocem esse arabicam, relatio, quae 
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est inter dÀÀzwaguog et goloızıauag et inter vel eb. „dw con- 
trarium suadet. Hellenismus est ratio linguam graecam tractandi, ut 


legibus grammatieae et logicae respondeat, neque quidquam aliud 
est Arabismus sive Lráb, qui eam ob causam ad usum vocalium 
linalium solet restring1, quia hisce terminationibus nexus gram- 
matieus et logicus membrorum exprimitur, quarum usu justo 
Arabismus purus efficitur. | | 
Jam quaerimus, num temere in voce Erab recognoscatur imi- 
tatio rationis, qua apud Aristotelem vox 'EAAmwwuog adhibita est? 
3) Genus nobis quidem est notio grammatica tritissima, sed 
eonsuetudo, qua generum in lingua distinctionem putamus esse rem 


facillimam et ex ipsa quasi natura rerum procedentem, non debet 


confondere judicium rectum, quo statuitur, generum distinctionem. 
rem esse artificiosam neque omnino necessariam, quae non ex pro- 
sopopoeia poetiea processit, neque imaginationi vividae hominis de- 
betur res naturales inanimatas eum animalibus sexu distinetis eom- 
parantis, 

Qui censent, animum linguam a principio creantem naturam 
quasi animatam sibi imaginasse, vereor ne aetati creatriei pro 


imaginatione vim meditationis tribuant ab ea alienam, siquidem 
distinctio generum in lingua opus meditationis est philosophne poste - 


riori tempori conveniens, neque opus imaginationis nativae, In 


lingua enim variae formae quidem exstant, quas collectas in varias 
classes distribuere et certo nomine designare opus philosophi vel 


grammatici fuit, sed si philosophus hasce classes viros dixit et 
mulieres etres, ex comparatione arteficiosa principium denomi- 
nandi desumsit, quod in variis formis in lingua usitatis non ne- 
cessario cognoscitur. Eodem jure poterat adhibere nomen forma- 
rum fortium, debilium, mediarnm, vel aliud pro lubitu, quod si 
comparationem cum familia humana instituit suam rationem 
secutus est nec naturam rerum. 

Et re vera Aristoteles tradidit, quinam primus genera in 
lingua distinxerit, — Protagoras sophista —Sophisticae igitur medi- 
tationi, cujus fundamentum erat theoria, &v wv stávrwy stvas 
píérgor, Arist. Metaph. X, 1, debetur comparatio variae indolis rerum 
inanimatarum cum oeconomia hominum. Verba Aristotelia Rhetor. 
Ш, 5 de Hellenismo loquentis, ad quem pertinet usus rectus earum 
formarum, quas jam genera dicere consuevimus, haec sunt: rer ror, 
ше Поштауооас тй уіуң гӛу буоистшу dig get, 
dpptra xai ÜrAta xai oxsuvm ди хар amnodujóven xai 
тофта op „h dè ѓАдоѓса xai Qicltyüiga фута“, Poste- 
riores pro ex£vr dixerunt ovdérspov — neutrum, quo facto 
comparationem cum sexu introduxerunt, quam Protagoras ne voluit 
quidem, qui in rebus omnibus ad modum hominis tractandis, 
Фу ошто» еб хтһбіу et in homine marem et femininam distin- 
guens, easdem distinctiones ad naturam inanimatam adhibuit. Itaque 


tunc demum de genere grammatico jure potuit agi, postquam ` 


Nec 





nomen oböfrepo» adhibitum est, quod factum est, postquam notio 
sexus tanguam principium distributionis est recognita. Aristoteles 
distinguit aopere, Idea et та uires Poet. 21. Hoc vero 
ubi eonstitutum est, duae classes vocum distinguebantur, nomina 
neutra, sexu carentia, et nomina sexu instructa, quae dispertiuntur 
in masculina et feminina. 

Neutra sexu carentia Arabes in sua lingua non recognoverunt 
ilaque masculina et feminina tantum distinxerunt, quod Graecum 
exemplum secutos eos fecisse eam ob causam conicio, quia in 
adhibendo feminino, quod dicunt, in praedicatis subjectorum eorum, 
quae efficiuntur pluralibus fractis, notio generis proprie locum 
non habet, ita ut ex usu frequentissimo horum „femininorum®, 
quae nobis collectiva videntur, alia ratio debuerit procedere, Se 
cundum quam eae formae, quae feminina solent dici, forent trač- 
tandae. Postquam notionem feminini a Graecis mutuati sunt Arabes, 
diei potnit: kullu фаш? mu'annatu i e. omnis plu- 
ralis est femininus (Kámil 781), sine illa notione rem nón 
ita tractassent. Sed accedit et alia canssa: Arabes enim in lingua 
sua nomen non habent, quod designat sive sexum sive genus gram- 
maticum 1), fins enim, quod hoc sensu adhibetur, ipsum yivog 
est, ita ut qui notionem generalem a Graecis acceperint, etiam 
notiones speciales masculini et feminini grammatici ab ipsis de- 
sumsisse censendi sint. 

4) cib. Inter notiones grammaticorum arabicorum, quae 
maxime memorabiles videntur, referenda est notio vasis, quo 
continentur res, quo nomine designantur definitiones loci et 
temporis, quas accusativo exprimunt. Tali modo iis mafsulu , 
fihi ie. id in quo aliquid agitur, videtur esse t'arfu’Imakäni 
Le vas, quod est locus, et t'arfu'lzamáni i. e vas, 
quod est tempus. Ita rem tractavit jam Sibswaihius p. 170, 
cum dicat: ,Caput de iis, quae ad locos et tempus pertinent et 
accusativo ponuntur. Quod eam ob causam fit, quia (locus et 
tempus) vasa suni, in quae res incidunt et in qui- 
bus sunt*. 

Conjunetio nofionum temporis et loei et tota ratio qua se- 
eundum ideam universalem loci et temporis constructio grammatica 
examinatur, quae permultis relationibus apta tali modo in formam 
simplieissimam redigitur, philosopham institutionem prodit, qua 
imbutus fuit is, qui varios hujus aceusativi usus uno verbo com- 
prehendit. Nee difficile est fontem invenire, unde hie rivulus pro- 
cessit. Qui hane legem syntacticam ita composuit, Aristotelis de 
tempore et loco disquisitionem (Physie. Ausc. IV 1, 10) cognovit, 
quae eo redit, ut locus nec sit materia nec forma, quae a re non 

1) Idem cadit in Syros, Hebraeos, Aethbopes, omnibus deest vocabulum 
sexum designans [taque Semitis categoria haec deest omnibus, mon enim 
magna ad derivandas notiones generales gaudent facultate. 

Abhandl d. DMG. IX. 2. 10 
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separantur, quum locus a re, quam continet, separari possit, ubi ` 
enim antea fuit aer postea habetur aqua, loco manente. Quare | 
neque pars est rei neque habitus ipse loeus, sed a quaque re | 
separabilis est, etenim quale est vas (то &yysov) tale 
quid ipse locus esse videtur. Vas enim locus est, qui 
potest transferri. Ita locus ipse in loco est, et cogitari debet 
etiam locus loci. - Arist. Berol. 208- sq. 

Ac de tempore quidem docet Aristoteles: „Res in tempore 
sunt ut in numero. Quodsi ita est, res tempore continen- 
tur ut numero, quemadmodum loco continentur ea 
quae in loco sunt*, Pergit deinde: біо &veyen пута te 
iv уооуо бұта пеоийутадаі vno ypörov, wone xai 
ralie, óc ѓу tivi tori, olov r àv Tome imo той гб- 
zov. Denique quae praecedunt comprehendens ait: pavepır 
OTi nee uereßolı хаі паса zirnoıc iy уооър ёсті». Physic. 
Ausc. p. 2213, 17; 223a, 14. | 

Quodsi tali modo eum tempus tum locus, quia omnia continet 
quae sunt, tamquam vas videtur, comprehendi possunt ideae locales 
et temporales una notione vasis, ac potuit sermo esse de vase loci 
seu potius, quod est locus, et de vase temporis seu potius, quod 
est tempus, ita ut tota haee doctrina superstructa sit disquisitioni 
philosophae de loci et temporis natura, sine qua nec mente con- 
cipi nec elaborari potuit. Habes igitur grammaticos, qui Aristotelis 
fuerunt discipuli. 

5) Terminis e philosaphia desumptis adnumerandus est status, 
[М], quod graeco Big et ÓuéÜtcig respondet. Notionem hane ad- 
hibet Sibawaihius Cap. 82, 87, 92—97 sine definitione, quod 
. probat notionem fuisse aliunde receptam et in scholis usitatam 1), 

"Ене et duce: apud Aristotelem inter qualitates referuntur, 
ёо tamen discrimine, ut Kig, sive habitus, sit qualitas per longum 
tempus subsistens, dıc@ecıg sive dispositio vero qualitas brevi 
tempore cessans: Habitûs semper sunt dispositiones, at dispo- 
sitiones non necessario sunt habitüs (Categr. 8). Logicorum poste- 
norum apud Arabes usus est is, ut А] designet qualitates 
cito transeuntes, uti calorem et frigus, humiditatem et ari- 
ditatem, quae repente accidunt (Lane s. v.), unde intellegitur hál 
magis cum диетаны convenire quam cum £a, quod etiam in 
usum grammaticum vocis bál cadit, qua non tam Keg quam dra- 
Üiduç sensu Aristotelico designantur. Ceterum inter Graecorum 
philosophos lis est de Eu et diese, de qua agit Simplicius 
IERI ed RED 
273. 281. 297. — (f. Dionysium supra p. 17. — А аи 
1) Zamah3iari Mufassal p. 27 statum, hàl, eum vase parf similitudinem 


habere diei ulhiberi : ' | 
eu t, et adhiberi docet ad indicandam condicionem (hai'atü) agentis et 
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Non operae pretium est singulis exemplis demonstrare dispo- 
sitionem indicari in emuneiatis, quae per hål exprimuntur, et ita 
quidem ut vox, quae dispositionem indicat, ad simplicem enunciati 
formam per se non pertineat sed accedat). Facile enim in enun- 
ciatis omnibus haec natura notionis bÁl intellegitur, cum nemo 
dubitet, quim in enunciatis uti: udhulü 'lbába su&£gadi — intrate 
portam adorando Accusativus suggadä — adorando dispo- 
sitionem aliquam denotet transeuntem, quae ad enunciati per sè 
perfecti sensum accedit *). 

6) Tota ratio, qua enunciata composita censent ех їйї, fiil 
et mafül, cujus varia genera distinxerunt, nec tamen notione sub- 
інен (ümozeiuevor) utuntnr ®), sola notione praedicati (= TO xa- 
ruyopovusroy — habar) contenti, probat grammaticam super- 
structam esse studio logices. -Atque hac in causa maxima confusione 
laborat notio praedicati (habar), quod non est praedicatum sensu 
grammatico sed praedicamentum sensu logico, quia tota enunciata 
effieiunt praedicamentum, quod in praedicato grammatico fieri 
nequit. Nam si in enunciato: Zaidü hasanü Zulämuhn 
— Zaidus pulcher servus ejus vox Zaidu est inchon- 
üivus, accedunt verba hasanü Zulämuhu = pulcher servus 
ejus, quae grammatice composita sunt ex subjecto zuläimuhn 
et praedieato basan, tanquam praedicamentum (habar) ex mente 
Arabum ad vocem Zaidun, quae re vera non est subjectum gram- 

Vides ex hoc exemplo, non curari structuram grammaticam 
sed enunciati sensum, quoad in rerum natura est, et tractandi 
ralionem non esse formalem, quae dece grammaticum , sed res 
ipsas enuncisto narratas respiei, quod est logiei, physiei, meta- 
physici, uno vocabulo philosophi. In usu notionis inchoativi (mub- 
tada’ü) elementa quaedam meditationis grammaticae cognoscuntur, 
sed confusa est haec meditatio, quia cum subjectum tum prae- 
dicatum potest esse inchostivus, unde efficitur categoriam inchoandi 
ad formandas notiones grammatices esse ineptam. Quod eo magis 
est certum, quia particulae (negationis et interrogationis), a quibus 

ne grammatici hål referunt inter fadalàt L e. superfuas enunciati 
З Em Gram. ar. ll p. 336 primae edi. Alüyya ed. Dieteriei p. 170. 

2) In aliis exemplis, «quae ab Arabibus ad hài referuntur, jam De Sacy 
Gr. II 64 usum Accusativi alio modo explicandum esso docuit || 

3) Grammatici graeci interdum notionem subjecti habent; pwovens Pn- 
lning Apolon. Dyseol. I, 4 р. 199 (Sylburg) significat, si subjectam est fe- 
mininum. Ammonius (Arist. IV 104 b, 42) distingult xarqyoporvasver et ұла- 
xiimrwor, — Non ignoro sophis re vmoxiiazrow (556 el maudà:, at haec 
notio grammaticis non est usitata. Proxime ad notionem subjecti accedit in- 
choativus, elmubtada'u, sed haec notio, quema | ab Arabibus tractatur, 
confusa est, primum quod inchoativus non semper primum loeum occupat, Шы ut 
non sit verus us; deinde quia et praedieatum (habar) interdum pro 
inchoativo habetur, uti in enunciato: ‘адаїтй шігшііп -- num stant ho- 
mines, in quo qiimü == stant esi inchoatlvus. g 
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doces re vera bd omnino non curantur, tamquam quae 
sunt purei donor = harfü gá'a limanmi. | 

Philosophus ille modus procedendi, quo res in enunciato nar- 
rata neque vero forma ipsa enunciati respicitur, luce clarius cer- 
mitur in notionibus agentis (fisil), actionis (fl) et patientis (mafl), 
quae processerunt ex distinctione &veoyaiag et na ove; atque 
adeo haec ratio invaluit, ut ipsum nomen fiil, quo once!) ex- 
primitur, non sit interpretatio vocis graecae, sed vocabulum ab 
Arabibus ipsis inventum ad prosequendam hanc rationem. Quatenus 
vero in һас ratione processerint, qua non tam structuram vocum 
in lingua quam rerum in natura relationem curaverunt, optime 
in itur ex ipsorum da passivis doctrina, quae jam spud Siba- 
lim (Cap. 9) traditur. In passivo enim yudrabu Zaidu 
== caedetur Zaidus, vocabulum Zaidus est maulu i. e. objectum 
actionis, ad quod non transit verbum ejus (fiiluhu — ejus actio) 
nec transit ad illud (— disertis verbis exprimitur) actio agentis 
(fislu баз) 2). Posteriores *) intricatam hanc rationem simpliciorem 
reddiderunt, quum docuerint objectum (mafszülu bihi) loco agentis 
vicario módo poni (yanübu ian ilfásili, qàma maqáma "Ifázli) quae 
est ratio grammatica sanior, at non sana, quia notio subjecti, 
quae est formalis, nondum est exculta, ac grammatici haeserunt 
in tractanda ratione, quae est in rebus, neglecta relatione gram- 
matica, quae est in verborum et nominum formis. His omnibus 
longe praestant ea, quae de intransitivis et passivis exposuit Ápol- 
lonius Dyscolus II, 31 Sylb. 

Quae praecedunt satis superque probant, doctrinam gram- 
maticorum arabicorum a Studio logices profectam esse, eosque in 
rebus gravissimis, inter quas referenda est distinetio subjecti et 
praedicati sensu grammatico, nunquam viam meliorem invenisse. 
Quod eam ob eausam non potuerunt, quia non intellexerunt, syn- 
taxin re vera esse perfectionem doctrinae formarum, atque ita 
esse adornandam, ut ex recte cognita vi formarum singularum 
earum usus in oratióne definiatur. Syntaxin vero eam ob causam 
sanae de formis doctrinae superstruere non potuerunt, ааш eam 
non habebant, quum neque verborum neque nominum naturam n gram- 
maticam perspexerint Quae dico contrs vulgatam hodie opinionem 
peccant, qua viri docti admirari solent grammaticorum arabicorum 





1) Longe alio modo egerunt Syrorum grammatici, Severus p J2. Ceterum 
et Graecl vow dwepyawra et rov ivrpyovurvow noverunt. Apoll Dyse Sylb. 
p. 241 al 


3) Verba arabica sunt: Aa Ме» ые кызу pel coi ME 
gh ویضرب‎ Uus VO емс «МАЗ Jeli has di 


3) Alfüyya p. 129. De Sacy Gr. ar. Il p. 405, 99 prim. edit 





theorias, quas non sine sudore addidicerunt, ea enim est natura 
hominis, ut magni aestumet id, quod magno pretio sibi paravit. 
At adsunt testes haud spernendi, qui grammatieorum rixas nom 
pluris aestumaverint quam quod valent, Ibn Chaldünum dico et 
ipsum De Saeyum. Ibn Chaldün enim inter grammaticos syntaxin 
excolentes dixit multos fuisse, qui ipsi arabice bene scribere non 
didicissent, isque crimini dedit, quod linguae priscae tantum 
curas impenderent ac neglegerent studium linguae ipsorum tempore 
usitatae, quae nullo modo linguae priscae praestantia superaretur'). 
Quo facto inter illos ars grammatica eo redacta Ibn Chaldüno 
videbatur, ut potius regulas quasdam dialeetices et logices traderet, 
quam ad addiscendam linguam aditum patefaceret. lmo id potius 
egerunt, ut explieationes theoretieas inter se compararent ac di- 
judicarent, utra earum esset praestantior, non vero secundum usum 
sed secundum rationem logicam ?). 

Quod vero adtinet ad doctrinam formarum, ipse De Sacyus 
non difütetur, Arabes non intellexisse naturam formarum verbi: 
Les grammairiens Arabes ne me paroissent point avoir établi 
clairement la distinction des modes dans leurs verbes, ni en avoir 
bien exposé la nature et la destination. ПЕ пе distinguent dans 
le verbe que trois modifications principales, dont deux sont des 
temps (zamån) et la troisième un mode particulier. Ce mode 
est limpératif, qu'ils nomment ‘атг c'est à dire commandement. 
Gr. arabe I 8 278 prim. ed. Uf. supra quae ех Sibawaihi propo- 
suimus p. 142. 

Supra vidimus hanc distinctionem profluxisse ex imitatione 
Graecorum, ac nunquam potuisse constitui inter Arabes ipsos, qui 
nullo modo ad distinguendas tres formas suae linguae natura 
compellebantur. Tria tempora a Graecis distincta quum viderint, 
Imperativum in auxilium vocaverunt, ut numerum iernsrium ex- 
plerent, sed sibi non constiterunt nec constare potuerunt in ad- 
hibenda temporis notione. Perfectum enim, cul mádi i e. map- 


1) De Saey Anth. gram. p. 411: Gardez-vous bien de préter loreille au 
bavardage de certains grammairic ‘tout occupés do la syntaze des désinences 
mais dont les esprits étroits ne sauraient s'élever jusqu'à la connak réella 
des choses, et ne les croyez pas, quand Їз vons disent, que l'éloquence est per- 
due anjourd'hui et que la langue arabe est dégénérée, et cela | 
canso du changement qui est survenn par rapport sux désinences, désinences 
dont l'emploi régulier et systématique fait l'objet capital de leurs leçons. C'est 
là un discours que leur a suggéré la partialité, et une idée qui s'est emparée 
de leur esprits à cause de leurs vues tris bornées. 

2) Res eum sit maximi momenti, interpre 
aero: lla so sont contentés d'appliquer à un 
la syntaxe des désinences, ou bien de démontrer la préférence due А uno Er- 
plication sur une autre daprès ce qu'exige la bon sens et non d'après las con- 
ventions де la langue arabe et la p ologio. Ainsi l'art de la grammaire 
arabe s'est réduit chez eux hà n'étre, pour aims dire, que - f theori- 
ques de logique et de dialectique, et s'est tout à fait éloigné de ee qui fait la 
langue et la faculté d'en faire usage. Anthol gram. p. 473. 
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Атос nomen est, proponere potuerunt, ai ubi vim alterius 
suae formae, cui mudáüriu est nomen, definire tentabant, notio tem- 
poris non apta erat, quia hac formä designatur aeque praesens 
indefinitum et definitum ac futurum ac futurum praeteriti ae praesens 
praeterit Itaque ejus naturam nomine apto designare omnino non 
tentaverunt, sed propter similitudinem flexionis finalis cum flexione 
nominum seeundum comparationem cum nomine institutam, hane 
formam dixerunt mudárisu i. e. nomini similem seu, sit venia verbo, 
nominascentem. Y SH. 
In doctrina de formis verbi notiones profundiores desunt, nihil 
habent nisi genus, numeros et personas, notio modi deest. Simile 
quid cadit in nomina, quorum casus distinguuntur, neque vero notio 
casus exstat, quae una eum voce eam designante Arabibus deest. 
Quod eo magis est mirum, quia varii nominis casus et variae Im- 
perfeeti formae tam sibi sunt similes, ut usus Aristotelieus vocis 
fric optime conveniat his formis, et posterior Grammaticorum 
graecorum usus, — quos Arabes non cognoverunt, —- eos non 
impedire poterat, quominus Aristotelem sequerentur. Usus vero 
Aristotelis is est, ut non solum varias nominis formas dieat casus 
(лтшанс) verum eliam adverbia ab adjectivis derivata (Top. VI. 
10 = 148a, 10 Berol) et verborum formas. De quibus dicit: 
nrc d'sriv Óvouerog 5 што Т} йү тб Kate тазтой 1 
roírp oņuaivovoa хай боа тоиафта, % 9% тб хата то dvi f 
moAkoi; olov @уёфошпо: 7) tvÜpemog, i дЕ хата тд ®лозци- 
тіха, ойоу хат” ёрејттјсгу 1) bmi гай" тд усо іЗадағу À Be 
dilê mrtg ONHETOS Zara Taite r& dn igriv, Poet. 20. — 
Nescio, num in alia lingua haee ratio aristotelica facilius possit 


Dur 


poeticam !), ubi legitur locus, illis ignotam fuisse, alios vero locos 
minus insignes, in quibus de casibus verbi est sermo (Peri herm. 
9. 5) ab iis fuisse neglectos. 

Ас tali modo ad ultimam disquisitionis partem dedueimur. 
Btudii grammaticorum vel graecorum vel syriacorum in syntaxi 
vestigia nulla cerni vidimus, quum notiones generales Rrábi i. e. 
Arabismi, generis, vasis, status, patientis, agentis, actionis, quarum 
ope syntaxin excoluerunt, e philosophia processerint neque ex 
grammatica. Restat ut de doctrina flexionis pauca addamus, quae 
probant, Arabes Graecorum institutione carentes, in parte etymo- 
logica ipsos haud multum profecisse. Locum ex poetica supra 
allatum praecedit conspectus partium dictionis (Ене néon) adeo 
copiosus, ut ex hoc solo loco elementa grammaticae potuissent 
derivari, nisi Arabibus ignotus fuisset. | 


Ee سے‎ — 9 


1) De Poetieas interpretatione cf. Il commento medio d’Averroe ed. Lasinio 
Pisa 187%, 4 
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Distinguit Aristoteles 1 ‚grozeie, litteras, et tria constituit 
enera, were — vocales, nuigavor ivocal s et r, 
оа er Tota distinctio Arabibus iguota est, qui 
deinde etiam de decúryri et wiAormri nihil habent, et quibus 


notio vocalis?) prorsus deest, Arabum de natura et processu 


sonorum sententiae graecam originem mon produnt, sed ipsorum 
| ionibus debentur. 1 

л Jacobo Edesseno еда dietam cf. p. 55 
quae notio Arabibus deest. Sequitur 3 distinetio avydésuov, 2 
шатос еі бўнатоф апаш Arabes e libris logici cognoverit 
Cf. supra p. 141. Proponit 4 dodgor, artieulum, qua no ae 
Arabes aegre carent, quum articulum suum nomine litterarum . > 
Làm designent, quibus componitur. Agit 5 de кар фе 
locum supra exseripsimus, denique 6 ‚de 1070; qe ге 
ex libris logieis eognoscentes kalämü dixerunt ) Vides a ion 
orthoepicas, inter quas est summa notio syllabae, Arabibus eusse, 
qui hane ob eausam etiam Grammaticos graecós non legisse cen- 
sendi sunt, ita ui notiones grammaticas, quibus орша ЭРДЕН 
scriptis solum mutunti sint, ea vero, quae de orthoepis tradunt, 
ipsi invenerint. | 
ps Nulla in re vero melius cernitur, Arabes grammaticam река 
non cognovisse, quam im parte grammaticae tros et сасе 
enim fere definitiones, quibus utuntur Graeci, ignorant. ы 
verbi cammutaverunt in notionem actionis (fl, notiones ¿yx беше, 
quo nomine Graeci modos designant, бесен і. e, re passivi, 
medii, eidoug, cyruarog et au,tyiag non babent, no A xe» 
vwy ex logica desumserunt, restant notiones modum н а 
Hoŭ, quibus addere debebant genus Graecis in verbo ignotum, 8i 
eL in nomine non habent notiones eidir, oyiharen, ERA 
quamvis casus ipsos habeant, et omnes notiones, quibus utuntur, 

nt us et numerus. ұр | 

s fs ee generales, in doctrina de formis adhibitae, sunt: 
notio personarum, quas iamen non numero pumai сле. СА 
tertiae designant, generis et numeri, quibus accedit notio = 
versalis flexionis, sarf Atque hac in causa conjecenn opis 
sarf esse interpretationem vocis graecae хий, uti E ч 
ipsum jyérog, notiones vero numen et personarum, q и бы 
utantur, nomine tamen proprio non designant, Je enim et | aus 


hoe sensu apud grammaticos non adhibentur 8). 


1) Vix monendum est vocem harakat huc non pertinere, quam Hebraei 
tenüia, Syri zau3À reddiderunt. — усә 
Ф) Ita deünitio Alüyyae: kalàmuna laftu mufidu 
ібуо; іне» М” ақнағтыққ. | | 
j | Hoe di dn indieibus librorum Almufassal et Alfüyywe haec no- 
3) Hoc dico, quia n s n Mi in кремі 
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graece reddenda est à 


mina non commemorantur De басу gr. ar. P. 
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Restat ut de nominibus casuum singulorum рапса addamus, - 
quae etsi non in Aristotele ipso tamen in commentariis veterum. 
occurrunt. Tradit Ammonius (Arist. Berol. IV, 104), inter Peri- 
patetieos et Stoicos disputatum esse, num nominativus sit casus 
nec ne, qua in re Stoiei casum esse contendebant. Üpponunt 
Peripatetici, quoniam casus (rrwcGig) a cadendo (mimrer) sit no- 
minatus, unde ceciderit nominativus, ad quod respondent Stoici, 
cecidisse a cogitatione in anima existente. Utrique nominativum 
appelant etela sive opiy, quod nomen pro diversa eorum 
de natura nominativi sententia diverso modo explicant, haee vero 
esi Peripateticorum opinio, ut statuant reliquos quidem casus veros 
esse casus die то лелтшхінш ano rhe tUÜs(ag, nominativum 
autem non esse casum, quam opinionem Ammonius alteri prae- 
ferendam esse dicit. Jam si nominativus est forma nominis unde 
aliquid decidit, sive quae recta stat, quum reliqui casus sint Ae- 
уіш mreG&g sive obliqui, quomodo factum est, ut Arabas eum 
rafiü sive elevationem dixerint? Potestne eredi hoe casu 
esse factum, et negari in seligendo nomine raf: Arabes doctri- 
nam Peripateticorum esse secutos, quam a commentatore aliquo 
Aristotelico didicerunt? Nihilo minus vero mihi nondum constat, 
nomen rafu nihil esse nisi interpretationem vocis opÓ vel av- 
Ü&a, num si rafiü graecum esset, etium reliqua easuum nomina 
ex graecis processisse coniciendum esset, quod probari nequit. 
Difficile enim est de nominis Zarrü, quo genetivus designatur, 
origine ferre judicium. Ferx aragi Graecis est js Casus, quo 
res singulae ad suum genus referuntur 1) quem vocabuli sensum 
et ii scholiastae recognoverunt, quos secutus Dionysii Thracis 
interpres Armenius Genetivum dixit segan, ser enim est genus. 
Genetivo tali modo genus exprimitur, ad quod referendum est 
nomen illud, de quo pendet Genetivus, ita ut genetivo determi- 
netur genus, ad quod pertinet nomen regens, Sie quum dicas: arbor 
patris, frater amici al. genetivo indicatur genus, ad quod pertinet 
arhor vel frater, genus enim ab alio distinguit?) Arabibus haee 
notio Genitivi haud ignota fuit, continei i | ationis 
ejus, quam 'idáfet appellant. Genetivus secundum hunc modum 
rei tractandae dieitur almudáfu ilaihi i. e id apud quod 
hospitio excipitur, nomen scilieet regens, — nomen regens appel- 
latur almudáfu, id quod hospitio recipitur. Itaque genetivus 
exprimit Arabibus eam notionem, sub cujus potestatem cadit nomen 


— — 


meque vero auctorum locos indicavit Idem p. 
sarf a sarif L e. sono trochleae ad aquam hauriendam adhibitae derivare conatur. 
Quod probat, illum veram vocis originem ignorasse, quae a sarafa — vertit = 
shire prolusit Klio: vero non quidem in Aristotela ipso, at in commentariis 
occurrit (Arist. Berol. IV, 104 b, 19). 


793 locum Haririi apposuit, qui 


1) Cf. &hoemann in Hoeferli diario І, 83, 


Hübschmann Zur Casuslehre p. 13. 
2) Arist. Topica VI, 3: Sei уір тд 


niv yévos алд тйк dllwr ушр, 
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regens, quod prorsus convenit cum graeca yevuxig arwdewg de- 
nominatione. At quaeritur num liberius procedentes arabicae gram- 
maticae conditores formulam philosopbam Graecis adhibitam ita 
mutaverint, ut imaginem ingenio ipsorum magis convenientem e 
perspienam loco definitionis philosophae introduxerint, an propria 
observatione eo deducti sint, ut illis eum Graecis conveniret, quia 
et ipsi Genetivi naturam prorsus perspexerint. Deinde vero etiam 
idáfet non tam Genetivi est nomen, quam definitio relationis inter- 
cedentis inter nomen regens et inter Genelivum, quem proprio 
nomine ġarr i. e. tractionem appellant. Ita enim dieit Sibawaihius 
(Cap. 100) Garr (tractio) locum habet in omni nomine, apud quod 
(alind) hospitio excipitur = f kulli шіп mudáfi ilaihi; et scito: 
mudáfg ilaihi trahitur (infarra) tribus rebus, scilicet 1 re, quae 
neque est nomen neque vas, 2 re, quae est vas, 9 nomine, quod 
non est vas. Primae classi tribuit marartu bi Zaidi i е. 
partienlas Genetivum poscentes, secundae classi particulas locales 
et temporales uti halfa, 'amáma al, quas particulas re vera 
nomina esse disertis verbis addit, tertiae elassi nomina mitlu, 
iairü al In sequenti explicatione de natura particularum rem ita 
declarat, ut dicat, per particulas uti bi al. referri (yudáfu) ad 
nomen id, quod praecedat aut sequatur. Tali modo in exela- 
matione yñ la Bakrı vox exclamandi y&4 per particulam la 
refertur ad Bakru, et in enunciato marartu bi Zaidi 
notio transeundi refertur ad Zaidü per partieulam bi, et in 
enunciato anta kas3abdillahi motio similitudinis refertur ad 
Abdallahum per particulum ka. Hac in ratione vero relatio logica 
magis in censum vocatur, quam relatio grammatica, ita ut Arabes, 
si eorum mudáfu ilaihi est imitatio notionis ytruxgjg mT- 
ағас, totam rem liberius tractasse censendi sint In voce garr 
vero attractionem recognoscere nobis videmur, qua genetivus eum 
nomine regente conjungitur (ef. ingarra supra) Quodsi rectum 
est, notio vocis garr ab ipsis Arabibus est formata neque aliunde 
mutuo accepta. s ; 

Simili modo etiam nomen Accusativi nasbu non ad instar 
nominis graeci eirierixr formatum videtur, quum notio causae 
finalis, quam in сітштіхі vocabulo latere puto, alio vocabulo 
arabico facilius exprimatur, exempli causa voce Kula. sive Xle sive 
uw. In dubio igitur si relinquimus significationem vocabuli 
nasbü, cui in Qamuso tribuitur sensus scopi vel finis vel ex-. 
tremi, hoc dicimus, nec notionem casuum nec nomina y&wexpe et 
сітіатахт е innotnisse Arabibus, a quibus hane ipsam ob causam 
rammaticos graecos lectitatos non esse certo certius potest con- 
ürmari. Solum Aristotelem sive compendia Aristotelica ad mentem 
scholiastarum elaborata cognoverunt grammaticae arabicae con- 
ditores, ex quibus etiam nomen (л гойт) аас sive орт, 
quod rafiü interpretati sunt, potuerunt recipere. 
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Quae hucusque de arabieae grammaticae originibus diximus 
eo redeunt, ut postquam modum vocales nominandi et scribendi 
a Byris didicerunt Arabes, leges in lingua conspieuas ope cate- 
Boriarum quarundam ex philosophia peripatetica haustarum re- 
cognoverint, eni debent instrumenta validissima ad instituendam 
analysin syntacticam. Logicam linguae analysin prosecuti et novas 
eategorias introducentes syntaxin exeoluerunt, doctrinam formarum 
neglexerunt; at quae in illa elaboranda profecerunt pleraque ipsorum 
sunt inventa neque aliunde aecepta. Doctrina denique orthoepiea 
nullo modo graecis: fundamentis est superstruceta, quippe quae 
processit ex studio Coranum eleganter recitandi (tagwid). | 

Atque haec rei condicio maximi fuit momenti, graecae enim 
grammaticae definitiones ad linguas semiticas non quadrant, et 
quicunque grammaticam ad normam Graecorum redigere conatur, 
gravissimis opprimitur difficultatibus, quod permultis exemplis. in 
praecedente historia grammaticae apud Syros comprobatur. Libere 
igitur procedentes neque doctrinis naturae rei non convenientibus. 
impediti, linguse semiticae indolem primi Arabes descripserunt, 
quorum vestigia deinde Judaei presserunt !). | 

Postquam deinde systema grammaticae arabicae excultum est 
ratione linguis semiticis admodum conveniente, postquam philologi 
summis omnium laudibus et honoribus extolli consueverunt, mirum 
non est etiam Syros arabice loquentes formulas grammaticae ara- 
bicae ad linguam syriacam adhibuisse. Qua de conamine deinde 
lis inter grammaticos est exorta, quum alii rebus novis stu- 
derent, alii vetus systema a Graecis grammaticis mutuo acceptum 
servare mallent. 

Primus, qui Arabes secutus est inter Syros, fuit Nestorianorum 
patriarcha Elias I, qui Tirhanensis fuerat episcopus et hoe nomine 
éelaruit. Anno p. Chr. 1028 patriarcha ordinatus sedit unum supra 
viginti annos et vita functus est die septimo mensis Maji anno 
1049. QGrammaticum tractatum, quem scripsit antequam ad digni- 
tatem episcopalem evectus est, Friederiens Baethgen edidit, qui 
quae de Elia innotuerunt in prolegomenis exposuit 3). | 

Elias ubi primum ipse ad litteras syriacas sese applicuit, et 
arabice de grammatica syriacs exposnit, nee stadium organi Aristo- 
telici neglexit, quo si ad res divinas et humanas, ut ait, cognos- 
cendas adducimur, longe facilius ad intellegendam logicam et 
grammaticam praeparamur — postquam etiam graecos canones 
EE. 


1) Jebuda Chajug, ut hoc addam, notionem passivi exprimit M^ "0X 
jr DO W^ET (Ewald-Dukes Beitrüge III p. 148), quod convenit eum ratione 
supra p 1487) deseripta 

2) Liam Dos jol oder syrische Grammatik des Mar Elias von 


Tirhan Lipsiae 1880. — Quae in prolegomenis de Elia Nisibeno metropolita 
dixit facile emendantur ex bujus libri Capite VIIL 





I o6 — 


grammaticos a Syris receptos quantum fieri potuit investigavit — 
graecam enim linguam ipse non didieit, — suum esse ratus est com- 
ponere dissertationes grammaticas in usum tironum. In hoc libello, 
quem jam manibus terimus, grammaticae arabicae amplissime ex- 


eultae institutiones eo consilio sequi sibi proposuit, uti notiones 
profundas im Syriasmo latentes patefaceret, qua in re cognoscitur 
studium. laudibus extollendi patrii sermonis, quem Arabismo non 
inferiorem esse persuasum habet. Sed voluntas laudabilior fuit 
quam id quod praestitit; nam a pristina methodo grammaticae 
syriacae desistere non potuit, in qua multa erant quae tractare 
debebat, neque vero ad analogiam arnbieam tractare poterat (ac- 
centus, aspiratio, septem partes orationis cap. 30), — et ab altera 
parte systema arabicum non integrum potuit adhibere, ita ut opus 
imperfectum et confusum  composuerit. Confusionis exemplum 
egregium praebet definitio grammaticae p. 4 l. 18, quae dicitur esse 
"дажа Öemettezifänwädh дабешаһе wemelle werpedgäme. Quum 
mettezisänwädl sint arabice harakät i. е. vocalismi motiones, cogi- 
tandum foret, dicere voluisse Eliam, grammaticam esse doctrinam 
motionis vocalium nominum, verborum et particularum, ila ut 
pec güme sint burüf — particulae; — at ex sequentibus intel- 
legitur, eum etiam accentus logicos uti tahtäy& al. inter mettezifän- 
wäh referre, ita ut peögäme nihil significent nisi membra minora 
totius enunciati J. Tum vero metieziiünud est nooowdia et дит- 
aroki sensu graeco, nam іх тўс поосюдіас ту тёууп», ix тт 
ÓtaGroATc rOY mepisyüusvor vovv üpeutr Dionys. Thrax 8 2, 
et duae tantum partes orationis supersunt, nomen et verbum, ë 
quibus componitur secundum Graecos тёмос Àoyog Bekker Anecdt. 
p. 844.  Augetur denique confusio capite 18, in quo de causis 
agens, cur grammatica syriaca non sit exeulta, haec dieit: „No- 
mina et verba im lingua syriaca sunt immutabiha, neque admittunt 
metteziünwádà i. e. mutationes varias, neque afficiuntur conjunetio- 
nibus et adverbis temporalibus et localibus*. Nam si nomina et 
verba mutationibus non sunt obnoxia, praeter quod non est verum, 
quomodo grammatica potest diei doctrina de mutationibus? 

Sed ut ad singula accedamus, orditur a diserimine agentis et 
patientis fil et mafül, quod reddit süóra et шезілітіпі, vel 
8004 et шеді, neglectis nominibus доба ер раза, 


quibus grammatici scholae graecae uti Severus bar Sakku utuntur. 


Ceterum non alia docet quam Severus. Cap. 1. | 
Pergit loqui de indeclinabili nominum natura (bne, mabniyyu), 
attamen quinque sive quatuor mutationes (casus) Graecorum et 
ires Arabum casus, syriace per b, d, l, formari contendit, quo 
facto confuse de Dativo et : Hodtà agit, quem locum Baethgen 


| 1) Idem Cap. 14 sy | ре? ип respondere dicit arabico gumlat, et 


4 Ë _ il 
p. 161. 17 disertis vorbis de motionibus loquitur, quae im mimre et po game 
P. Ө habent, L e in sententiis perfectis et in membris sententiarum, 
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suo jure subobscurum dixit. Cap. 2. Totam rem hue traxisse 
videtur, quia fäsil et mafl [Accusativus] declinatione distinguuntur, 
quod in indeclinabilibus fieri nequit. Capite tertio de passivo agens 
loquitur de mafülo, eujus fázil non commemoratur, quocum con- 
ferendum est quod supra p. 148 diximus, Quodsi huc refert usum f 
Aceusativi — mafšúli in designandis temporibus et locis landem 
perspieuitatis non meruit  Subjungit capite 4 descriptionem re- 
lationis nominum, cui idjáfet est nomen. я 

Capitibus deinde 5 et 6 da #ezm et tarhim agens incredibili 
modo est confusus. Gezm enim locum habere docet, lin prima 
radicali verborum primae Alaş, Yud et Nun in Imperfecto et 
Imperativo e. c. pel a nepal; — 2 in formando participio, quod 
praesens appellat, a perfecto Ayiel, — nam si a ред derivatur 
masbed, Alap apocopatur. — 8 Rescinditur vocalis a in com- 
positione participii cum pronomine: NAD ex ы „К © — et 
4 apocopatur © et q in tertia pers. Plur, nam oJ;5/ et al) procedit 
ex ouo et с), Deinde tarhim, quo Arabes designant apo- 
copen in Vocativo, conferre audet cum formatione status constructi 
e Statu determinato, gear ex gajrà al, et status absoluti in 
Plurali qaddilán ex дай, Cap. 9. 


Subjungit deinde cap. 11 legem de determinato ei indeter- 
minato (marifat et nakirat) ita ut statuat, determinationem semper 
addito pronomine demonstrativo exprimendam esse. Quo facto cap. 18 
де тепа == þûl, de tebbÃ sive tašii — habar et de quiràyà — nast 
locutus esi. Quas categorias grammaticeas quum in Syriasmo non 
repperiat, de accentibus loquitur, quibus relatio membrorum enun- 
ciati dilucidatur. Zenà sive bàl quod etiam ainüyüàdà — qualitas 
Elias appellat, Adverbia amplectitur uti Берата = laudabiliter 
et makiyáló — humiliter. (uirürü sive na:t sunt Adjectiva ut 
kin& — Justus al. Quträyä Jequirürü habes in gará sáhóá Larrirá 
— vir [est] testis verax. Tebbå sive habar sunt verba uti mallel 
= locutus est. Haec vero definitio cum usu Arabum non con- 
cinit, quibus habar (tebbá) est praedieatum nominale in enunciatis 
nominalibus, cujus loco Elias verba introduxit, quae Arabes fil 
ad fil accedens solent appellare. Itaque hic quoque habes con- 
fusionem, quae etiam augetur eo, quod in enuncistis nominalibus 
uti: rühà hu yer Allähä — spiritus est enim Deus — vocem 
rubà dicit esse quiràyá — nait, quae vox Arabibus habar quidem 
est, sed nullo modo nast sive Adjectivum. Ceterum capite 19 
eo usque procedit, ut enunciata nominalia prorsus neget, licet 
sibi ipse non constiterit. 

Hae igitur sunt notiones grammaticae arabicae, quas in li 
syriaca recognoscere sibi visus est Elias: fàil et maf:ül, mab- 
niyyu, idáfet, ferm, tarhim, marife et nakiret, bál, habar et nait. 
Accedent t'urüf ezzamán walmagám. Cap. 10. 
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à > ' à nE. | = | : 4 - : , 1 doctrina pro- 
Quae praeterea doeuit ex antiquiore Syrorum в р! 
fuxerunt et ex logica Aristotelis. Syriaeae doctrinae onrginem 
debent capita de orthoepia et de formatione verborum. Et agit 
quidem de consonantibus bgdkpt cap. 12, quod deinde cap. 27 
ampliavit!) et de nominibus vocalium *), de lineis näyodä, шефар- 
peyänä, marhetänä, mehaggeyüná cap. 27—28, de accentibus cap. 29. 
Denique de verborum [formatione cap. 24— 26 disseruit, ad ачаа 
accedunt ea, quae cap. 15 de suffixis verborum exposuit, et cap. = 
de diserimine Imperativorum et Perfecti constituit. — — — i 
Quae restant ex Aristotele sunt desumta, doctrina scilicet. de 
quinque formis enunciati, quae sunt xAÀnrix], igmrmuaTixtj, TEO- 
GTEXTIX], EUXTUXI et aroparrızı)?) сар. Т, еб portio moder 
quibus adhibentur partieulae be, de, le. Grammaticis denique 
debet ea quae de casibus tradit. Cap. 16 et an, tsi 
Ordinem capitum non secundum systema aliquod. constituit, 
sed varias quaestiones sine dispositione accurata tractavit, ita ut 
libellus ab. eo compositus melius collectio dissertationem grammati- 
carum sit dicendus quam grammatica. Itaque titulum libello, do 
codice Berolinensi Petermann 9 inserptum: turás mamlà sury уй 
respuendum censeo, ejusque loco, restituendam puto inscriptionem 
mimre grammatigäye, qua Ebedjesu in catalogo suo librum in- 
signivit. Assem. В. О. Ш, 1, 262. Wi 
Judicium, quod de Elia tulimus, severum quidem est, 4% | 
quid re vera assecutus sit quaesiverimus, at haud ita pe 
est, ubi quaeritur, quid suo tempore praestare potuerit. osa; 
parationem enim \rabismi et Syriasmi primus ене э E 
est, et rem tam arduam ab eo non ad finem esse perductam, 
verum primis lineis tantum adumbratam, nemo mirabitur. Ttaque 
si finem sibi propositum mon assecutus est ae nobis confusus vi- 
detur, ea in quibus defecit ignoscenda illi sunt, et laudi maximae 
vertendum, quod novam rationem inivit ad aia spo | Syr 
indolem. Is qui rem ab eo tentatam inter Syros ad но рег- 
duxit, fuit Barbebraeus, ü qui rationem novam ommi mo о те 
spuerünt, fuerunt Johannes bar Zuibi et Beverus bar Sakku. 
1) Accedit qnod сар. 30 de b ne votalem а corripiendo docet, et de 
is occulta! 40 L 10 et 41 L 20. У 
ne deit ww hasê, o wero 'asdqi sive wiw rgwahta. Сар 24. 
Cf. supra p. 112, 113. 
8) Cf. p. 163. 
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— 188 — 
Caput X. 


De Johanne bar Zuibi 


À grammaticorum arabizantium studio alienissimus erat Jo- 
bannan bar Zuibi, maximus Nestorianorum grammaticus, qui 
partem Grammaticae euphonicam atque ad recitationem pertinentem 
aeque descripsit ac philosophiae studio deditus funditus etymo- 
logiam et syntaxin tractare conatus est. Cujus viri de vita hoc 
lantum memoriae traditum est, monachum eum fuisse sub Patriarcha 
Sabarjesu, qui anno 1226 p. Chr. (623 Heg) consecratus est, in 
eoenobio Sebarjesu urbis Beth Quqe regionis Arbelensis!). Docuit 
artem dialecticam et grammaticam, de qua disserentem eum audivit 
Severus bar akku sive Jacobus Tagritensis, eujus infra mentionem 
facimus. ÜCollegit et in unum redegit tractatus grammaticos ас 
suae aetatis morem secutus rem grammaticam etiam versibus com- 
prehendit. Composuit etiam orationes metricas, quarum una de 
baptismo et eucharistia Assemaniis innotuit. 

In conscribenda grammatica majore totus in philosophia versatur, 
im prooemio vero grammnticae metricae grammaticam a dialeetica 
distinxit: 


Шзаз )8 |рофсо 
i s لا‎ L 
ЛоХхо» Шаа 
‚aan; \aaso 
Jie Lu за 





„glad jas à Jam Ih » 


1j Uf Hoffmann Auszüge anus syrischen Akten rsischer Märtyrer Leipeig 
1880 p. 215 Nota 1715. Assem. B. O. IIL I 307 A Barhebr. Chron. misa. 
HI, 401, 410. Wright Catal III 1175. ! 


2) Cod. Petermann 9. [S609 , 
3) Peterm 9 aci], Oa. 
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Quam legem in grammatica majore sibi non imponens hune 
in modum disserit: 

Graeci grammatici octo partes orationis distinxerunt, quarum 
septem a Syrorum grammaticis doctrina graeca imbutis eliam in 
sua lingua repertae sunt, omisso seilicet articulo Syri habent 
l nomen, 2 verbum, 3 pronomen, 4 verbum nominis (mella 5emá 
L e. participium = piroyr, 9 adverbium, 6 praepositiones, 7 con- 
junetiones. Qui vero Arabes sequuntur, tres tantum partes ora- 
tionis statuunt. Fol 95, 155. 

Primam hane grammaticae partem, quam ad graecam normam 
scripsit, excipit pars secunda de тобот ав | Мол» М, quibus 
septem partes orationis afficiuntur; i e. de accentibus et dè 
aspiratione, atque hac. in re discipulum magistrorum magreyäne 
dietorum sese comprobavit, quam methodum etiam Josephus bar 
Майкоп iniit. Itaque totam orthoepicam et rhetoricam grammaticae 
partem secundo loco tractavit, atque hae in re Graecos est imitatus, 
quorum Dionysius de prosodia rel ultimo loco egit, quem ordinem 
etiam Severus et Barhebraeus servaverunt, haud dubie Jacobum 
Edessenum secuti. 

Jam igitur quomodo rem aggressus sit paucis dicamus. In- 
cipit definitio nominis hune in modum, Cod. Mus. Britt. Add. 
25876 fdl 35, Orient. 2314 fol. 3b: „oo Чао) ә [oso 
No! Je Jo oci? eón [азу у розеола о руса قلا‎ 
оюы.» „© ص خط‎ l bo ho ұю? Ja; So ,> |Махложо 
„еу э ой ја “ја ‚oh? Joop o/ .„oohu/ о/ :Jooı 
quod ex Aristotele Peri herm. 16 1. 19 ed. Berol. desumptum 
asse memo nescit: Ovouc ui» ovv iGri giu сқиазтіхй) хата 
serie, бұт! zQOVOU, бс шүдіу и4006 істі бциаутихоу хғүш- 
oıaudvor. Sequitur vero Johannes interpretationem eam, quam 
G. Hoffmannus littera x signavit (De hermeneutieis apud Syros 
р. 28, 71), quam cum Probi commentario conjunctam Johannes 
legit Nam quod addidit ba. jopo) = cujus pars separata 
nihil designat definite, — id ex Probi verbis L L 72 L 11 
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contraetum est, quod sequitur Пе.» o/ ...0 аъ concinit 
cum Probo L Ll 72 1. 14—15, Jam pergit Johannes: Lasoo 
lay’ „Jajo joon) lo Lay ol soob? jan Шо „Jh 
со ےڈ‎ Дъўааю رقلا‎ изо Injaan Jë lei. o -jao 
.Ji3h25hoo LXX$ hao „Ја а а, Le Quaeritur utrum 


qui sit genus an species. Et dicimus utrumque: species est si 
refertur ad 1'Ogor, genus est si refertur ad рашъа ситах 
xai qucoixco [qualis est latratus canis adventum visitantium in- 
dicans] et ad шуй ankarrızas sive pronuntiatas sive scriptas, 
quibus accedit gvrnxrm. Quae omnia referenda sunt ad Probum 
71 L 9, 73 L 29, quem et in sequentibus imitatur Johannes: 
Ob. / Шоо + Алхах مدد‎ šj Ја. ooN. jacuo 
(fol. 365) 45 .Jhfio Liur Janin 0 Join „Jans |Lao 
ago [a.c LM ЗА ‚also „Ina, о Зу o6 3J/ Мке 
o/ :]9|5o Lcoocco Јаз; “заах Шұзасао Ho ея „ongo 
;ao |Lajhkaamcoo Поқ-хо |Маоз.. Н. е. орос est пілу? 
аірос сісдцт ахор (ex his enim Ammonii verbis Probus sua 
desumpsit (Aristotelis Opp. ed. Berolinensis IV 102b) qarr дё 
бро (Johannes inaccurate dixit лАзуузу) iz iuibyov yivOutvog, 
отау дїї тїє ататойкс той Әшрахос ім биғуос слё тор 
луғПиатов û олуг ig сто лроблілту «9000$ тў ходоъ- 
игр тосуна сотцріф ') хоі тў ёлгошо ўтоь т уарусочды, 
et procedit s; naturali modo aliquid designans [cf. latratum 
camis], aut per intentionem et logicam. Bene igitur appellavit 
[Aristoteles] nomen сот GhucYTIXQHP, quae designat hominem 
equum, lapidem vel sapientiam, disciplinam intellegentiam rel. CK. 
Probum 71 L 10; 73 1. 303). | 

Haec omnia vero Johannem ex commentatione syriaca- de- 
prompsisse neque graece legisse iis comprobatur, quae de Salmu ña 
L e. cvrünxy dixit  Distinguit enim Salemu i e, assensus & 
Balmu i.e. perfectio, quum dicat: ‚ubi audiunt auditores vocem 
significantem logicam, assentiuntur (šålemin) еї rei, quam distincte 
dixit" deinde vero de šalmai sive perfectione loquitur. Hoc Syri 
cujusdam ineptum est arteficium, qui sensum vocis ору уху 


1) Cf infr in excerpto ez grammatica "metrica р. 161 versum octavum. 
2) Harum doctrinarum originem et historiam persequi nan hujus est loei. 
Conferendus est Hoffmannus de Hermeneuticis apud Bros een р. 122. 





carere. 


Ные omnia qni novit, initium grammaticae metrieae intelleget, - e 
quod ex Codice Peterm. 9 descriptum lectoribus propono tanquam . 
exemplum, quomodo hae doctrinae discipulorum memorise trade- 


bantur: 
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Genera nominum deinde distinxit quattuor, denique senten- 
tiarum (Je:o|:) genera proposuit quinque aristoteliea | 0,0 


pa al jobo, hasas ogo haas Wlaw hdno 
ас 22050). ; 

Postquam tali modo de sonorum, vocabulorum, sententiarum 
natura disseruit, classes nominum distinguit, nulla formae gram- 
maticae habita ratione, qua in enumerandis formis fundamento 
usum esse Jacobi Edesseni laus est immortalis. Philosophos potius ` 
sequitur Johannes, quorum ratio distinguendi cognoscitur ex libro 
Pauli Persae, quem edidit Landius in Aneedotis syriacis IV p. 7, 6. 
Johannis enim classes constituuntur nominibus 1 naturalibus keyü- 
niye, 2 personalibus qenumüàye, 3 accidentalibus gediünüye, 4 acti- 
onem designantibus sosránàye. Quas ita in partes minores distribuit: 

L Naturalia, quae indicant naturam rerum in hoc universo, 
sunt aut corporalia aut incorporalia, uti angeli, daemones (side), 
animae.  Corporalia sunt 1 animata, 2 inanimata uti elementa 
quattuor al. Animata sunt animalia, animalia plantarum natura 
induta, plantae. Animalia sunt volantia, natantia, gradientin Et 
sic porro. 

IL Personalium maxima confusione obrutam seriem taedet 
repetere. 

Il. Accidentalium classes novem proponit: 1 quantitativa 
(brevis, longus al), 2 qualitativa (albus, rufus al), 3 nomina re- 
lationis (amicus, dominus servi al), 4 localia (superior, inferior al.), 
5 temporalia (menqeóem, 'ekteqady), 6 nomina positionis seyümáye 
(uti helaytà, qaumå, magneyà), 7 nomina essentiae icd ünáye, quibus 
aeque qualitas interna designatur (est homo et animal — i&auhy 
barnàià wehayyá) atque externa (sunt ei divitiae — is leh :udfri), 
8 activa (qütolñ), 9 passiva (qetilá). | 

IV. Actionem designantia sunt 1 corporalia (naggárà, ardiylá), 
2 spiritalia (bakkimá), 3 corporalia simul et spiritalia (bonus, 
malus, justus), 4 quae corpus concomitantur — demen hedärai 
payrà (pauper, dives). 

. En egregiam nominum in classes distributionem! Neque taedet 
Johannem fol 129a eodem ordine etiam formas pluralis numeri 
recensere. Ex simili vero philosophandi ratione quomodo profectum 
sit systema Syrorum, quo accentus adhibent, id hoc loco ante oculos 
ponere missis alüs Johannis observationibus operae pretium e 
Sequitur hac in re eandem viam, qua incessit E es 
anonymi, ex Thomae Harclensis schola oriundi, quem edidit Phil- ` 
lips in libro A letter of Mar Jacob p. 68. 
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>rocedit fol. 56b a quinque speciebus orationis, de quibns 
secundum reliquos interpretes Aristotelis etiam Probus egit (Hoff- 
mann p. 66 et 115), quas ita vocavit: gäroya > »Anrıxog, meit- 
kaššeyånů = abxrixog !), påqoðů = zpocraxrixóc, mékayyelánà 
-- ідштқиатихос, різоді -- алоразтихов. Harum specierum 
indolem explicans Probus, qui non post saeculum quintum vixit 
(Hoffmann p. 146), exemplis biblieis utitur, ita ut in usum scholarum 
christianorum eum  seripsisse intellegatur.  Juvat repetere haee d 
exempla. Et illustratur quidem qároyá his verbis amo Lax oL > 
Швао .млааос Ы) Matth. 11, 28. Mepisänä (mesalleyänä, meit- rd d. 
Ба едіпі aliis dictum) exstat in verbis ¿x 429 Lao. CH | 


Luc. 8, 28 et legas lii. Páqodà est in verbis hk. M Ҹу A 


М |раз 1. Sam. 20, 21 Melayyeláná est in verbis „oLuolunne jay. 
Joh. 11, 34 Exemplum Pásoqae .ojob./ ja Jo ех Johanne | 3 
desumptum videtur, aliud Gb JL Laco JJ [agis biblicum non est. V 

His igitur de quinque speciebus fusius disserens ita fere Jo- - : 38 
һөппев dicit: QûroyÃ, ше каХеріпӣ её радоді аіод аіо definitur тра 
et inter sese conjuncta sunt, püsoqà vero et metayyelänä cum An 
prioribus tribus cohaerent. Primum enim vocatio (gároyà) aut 52. 
preces (med ka.) aut jussum (ріаода) locum habent, deinde 1nter- a 
rogat aliquis aut interrogatur, quo facto oratione apo- x2 


phantieä (mimrä päsogä) res ad finem perducitur. Ita enim 
homo vocat aliquem dicens: Jas. JL » òf = Ü tu, veni huc. 
Et quum venerit interrogat eum: „oh 51 فن فخ‎ o/ 


— o iu, ille valet? Deinde respondet ad quaestionem oratione 2% 
apophantica dicens „ob Bl, Уә — Heus tu, ille valet. 

Pro vocatione etiam precatio potest locum habere, et ne 
jussum. Hujus exemplum proponit hoe: Modo jubentis vocat 2. 
(Deus) et dicit: „Joopa? коқо/, qu quum responderit Jj? Jes, 5 


apophantice pergit JAL У ун! dao. D. Quomodo vero haec 
logica membrorum orationis distinctio afficiat rhetoricam reci- 
tationem, id uno eodemque exemplo quinquies repetito demonstrat : 
«nx hu „ме Í, quod voeantis, jubentis et precantis, inter- 


1) Pro mo kalispgána idem Johannes etium mesalleyána dicit, Hoffmann 

LL p.115. Ipse Probus vero hanc speciem dixit mepisÄnd Exemplis deinde 
a Probo allatis utitur etiam Bäzwäd teste Hoffimanno p. 116. — Etiam anctor 
tractatus anonymi (Phillips Letter p. 68) vocabulo mepisama ntitur. 
^ 11° 
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rogantis et wetantis modo recitari possit Quod quum legerit, 
спі non in mentem venit comoedia illa, in qua histrio servi partes 
agens secum reputat, quanam ratione pauca illa verba recitari 
possint: ,Equi instrueti sunt“, quae sola ei in scena dicenda sunt. 
J Jam vero pergens Johannes interrogativne pronuntiationis tria 
distinxit genera, modum scilicet jubentem, preeantem, probrosum 


(makkesinà i9). Modi jubentis exemplum est: 42 hj hs ko. 


Probrosa deinde quaestio est haec: swoa I boss ‘hi? 5 р? 29, 
quo a genere paullulum recedit quaestio alia ironica: „салад 
سط که‎ hoo Lasd, quod Ahano і. е. хаг rer 
dictum esse censet. Interrogationem precantem habes hanc: -э һю 
ho JS} Joon, et haec quidem quaestio interdum est admirantis, 
unde procedit medammerünà. Quonam modo vero in hisce enun- 
ciatis etiam reliqui accentus sint respiciendi haec Johannis verba 
demonstrant: 2. ЈМ. ае o k? 5 осу озу <) Lo 
haamo „5 оё ол? с) o + sohn Joör Јулу Jado 
I? -3 he oh a g jolo Jod Laasio od Na 
+ چا فنا‎ е. Si cum illo kai jungitur accentus menabta in 
fine membri, est enunciatum admirans, si vero cum kai jungitur 
mesabbe:üná, enuntinti significatio est precativa. 

Denique quintuplex usus orationis declarativae (mimrá päsogä) 
proponitur, quae est: 

1) admirans, meO dammerünà e, c. ,. leo м bo. 

2) precans, dasslodä e. e. Lyoss DLD. C 

3) thetica, mettesimänd e. ce. Lod iw ро [о loal. 

4) hypothetica, sáyomá e. c. A fi AS JLL Z. 

о) categorica e. €. Joc Lu eo. 


Quibus pertractatis sub finem disputationis addit haec: Sciendum 
est, orationi categorieae tres esse famulos (mešamšůne), zaugä, Jel- 
Шуй et tabtày&. Et iterum alio modo mezin; et sámkà et 
reı/mä; et meqimänd. Similis est päsogä domino urbis, et tahtäyä 
portae urbis, et zaugä viae, quae conducit ad urbem, et selläyä 
plateis urbis, quae conducunt ad dominum urbis !), 
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En nexum inter grammaticam et philosophiam '), en viam et 
rationem, qua systema accentuum est excultum! Grammaticis de- 
betur distributio orationis in singula membra, quam missa antiquiore 
ralione, qnam p. 63 sq. descripsimus, auxilio quattuor punctorum 
:ellüyà, tabt&yü, zaugü, pásoqá expresserunt. Huc accesserunt at- 
centas mimetici sive rhetorici, speciem orationis indicantes, páqodá, 
mebayyeláná, qüroyl et mec kaSsegünà, quem alii etiam mesalleyà 
vel mepisánà dixerunt. Numero sunt novem, seu potius, si pásoqá 
additur, decem apud Josephum Huzitam accentus principales, qui 
deinde alio modo alüs in scholis auctae sunt. Thomae et Jacobi 
catalogum p. 99 sq. exhibuimus, hoc loco addendum est systema 
Nestorianorum ex mente Johannis bar Zu:bi et Eline Tirbanensis, 
quod a systematis supra propositis eam ob causam diversum 
censendum est, quia alio numero accentuum utitur, sunt enim 
apud Eliam triginta, et quia his accentibus adduntur lineae supra 
descriptae p. 126 sq. пйуода et metappeyänä, quarum apud Jacobum 
Edessenum nulla est mentio. Vice versa Nestoriani non habent, 
omnes vicarios illos Publáge dictos, neque qaumàá, (quod non eum 
meqimünñ conferendum est), neque mehappezänä, et desunt apud 
illos yüheg (uà, mepisänä, täysä, mefattelänä et mefakkeyünä, 


quod Lào ә) appellant. 

Hunc igitur in modum catalogum exhibet Johannes, ut dicat, 
nomina zaugà, selläys, tahtäyä et päsoqä esse homonyma, varios 
accentus comprehendentia. 

I. Zaugä septem rationibus adhibetur: 

lzaugü Óameziüne, 2 x. dere&me, 3 z. ү пй, 4 z. desesyáne, 
5 2. mesandelä, 6 z. dedäme ladeiesyünà, 7 z. Sehimä. 

IL Tahtäyä octo rationibus adhibetur: 

1 tahtäyä dameziäne, 2 t. дегедтпе, 3 1. Sehimä, 4 t. dictum 
maslemänudä, 5 t. dictum rem eiesyünà, 6 t. dictum Sislä, 
7 t. dietum maswghänä, 8 t. cui est descensio = dei leh 
menahtä, 


орозо [aooo +hsopo М. со sLA.Lo [зо о) 
азу Lilo sh, Lao „looma |20) < шолохо 
uno оба Laso ЈА. Шор |590 ою «Мыс 


1) Jam intellegitur, eur Thomas diaconus dixerit, philosophos et maxime 
Aristotelem de p&soqà quaesivisse. Martin Jacobi Edess. Epistola p. 13. Mirum 
est in Psalmis in Pel. novies vocem |_ об CD. езге insertam Ps. 37, 21; 
68, 18; 69, 19; 78, 51; 89, 25; 104, 18; 105, 28; 106, 23; 107, 21. Apud 
Barhebr. in scholiis ad Ps. 68 ed. Knobloch Vratislavias 1852 pasoqa non occurrit- 
Prager De VTi versione syr. quasstienes erit. p. 4T. 
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 linter membra apodoseos, ubi praecedit tahtäyä, 2 in enun- 
tiatis interrogativis longioribus, $ ubi laus alieujus rei a seriptore 
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profertur, ita ut sit megqallesänä, 4 adhibetur, ubi seriptor deela- ~ 
rationem facere vult, in periodis longis, 5 adhibetur, ubi scriptor 
brevi vult comprehendere, quae fusius dixit, 6 ponitur ubi protasis - 


cum apodosi periodum finivit, quo facto seriptor denuo ab eadem 
protasi incipit. ( 


IV. Päsogä viginti modis adhibetur, quorum decem in seriptura ; 


occurrant, qui sunt hi: 


1 Päsogä (preentivum selofänäyä, 2 qåroyä, 3 påqoðå, 4 með- 2 


dammeränä, 5 hypotheticum (säyomä) e. gr. post 'en, 6 theticum 


(mettesimänä), 7 in juramentis (yammäyä), $ ubi dubium est (med ` 
раб5вуйпа), 9 ubi persundetur alieni (mepisänä), 10 päsogä verum, | 


finem ponens. 


Reliqui decem modi, quibus pásoqà adhibetur, ad logicam 1 


sive dialeeticam pertinent, qui sunt hi: | | 
l1 pásoqà apophantieum, 2 zarapasız, 3 eroganız, 4 тоб- 


тапс, 5 ашна, 6 theticam, mettesimänä, i. e. in opinioni- 


bus non ab omnibus sed a quibusdam propositis, 7 zoofánua, 


8 gvunépacua cf. Aristoteles Analyt. prior. 30a, 29 Berol, 9 inter- 


rogativum, 10 ópog — x i 
His denique ,aecentibus* aecedunt 1 megimánà, 2 pelgüi? 


meqgimänd, 3 menibänä, 4 naysä, 5 meziünà rabbá, 6 tabtüylü —— 
Jacelhód, 7 tria genera accentus rahtà, quae sunt rahiá Óeyurteh, | 


rahfä depüseg, rahfä lehudäyhy, 8 mehawweyänä, 9 gärorä, 10 meit- 
dammeránà, 11 me kabseg ni. | 


Eosdem accentus etiam Elias Tirhanensis enumeravit. quem 


Joannes noster ad verbum in fine descripsit. f. Appendix I, 3, 


Exempla non apposuimus, haee enim pars grammaticae Johannis 
a Martino est edita (Traité sur laccentuation chez les Syriens 
orientsux Paris 1877), ita ut qui taediosam hanc confusionem ac- | 


curatis perquirere vult, ad illum sit ablegandus, Id unum dicimus, 


quattuor et fortasse quinque sese secuta esse accentuum- 5 
systemata, quae nullo modo confundi debent Ex, 


solis grammaticis libris haee systemata erui non poterunt, opus 
erit edere codices e quibus cognoseantur!). Quod es sapo utili- 


tatem magnam non feret et taediosum est ac pretiosissimum ; 


librum ad mentem Josephi Huzitae accentibus instructum, si quis. 
invenerit, non sine fructu edet, is enim Theodori Mopsuesteni - 


exegesin signis suis expressit, quorum positio conferri potest cum 
Theodori commentariis, qui supersunt. Systema accentuum nesto- 
nanorum ipsum e codice Berolinensi Petermann 9 in appendice hujus 
1) Eodem modo ex grammaticis Hebraeorum anti uissimis doctrina 

t | simis doctrina de 
accentibus perspici non potest Nihil enim habent nisi nomina et arden 
accentuum cum exemplis et exceptionibus, | pe 


MH 
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ET 


capitis exhibebimus, in quo primo loco tractatum antiquum maso- | 


rethieam, deinde slium traetatum masorethicum copiosiorem, deni- 
que tractatum de accentibus exhibebimus, quod ipsius Eliae Tir- 
hanensis opusculum esse conieio, ex quo hausit Johaunes bar Zuibi. 

Sed redeundum est ad ordinem grammaticae Johannis, qui 
in medium caput de nomine inseruit dissertationem de quinque 
speciebus orationis, qua commoti ea persecuti sumus, quae in fine 
grammaticae de accentibus exposuit. Multa deinde ad philosophiam 
pertinentia libro sua admiscuit, inter quae sunt excerpta ex epistola 
Severi Sabocht ad Jonam periodentam et ex commentario Rabban 
Denhae, discipuli Mar 1503 bar Nun Catholici, in Analytica Aristo- 
telis. Imo dissertationem de realismo et nominalismo recepit, qua 
quaeritur, num creator an qualitas creatoris, num creatum an 
actio creandi an qualitas creaturae, denique num meO3ajfdánà an 
me:adánüdà sit prius. Fol. 66b. 

Missis vero his lucubrationibus ordinem potius proponamus, 
quo verba in classes distributa recensuit. Sequitur numerum con- 
sonantium ratione simul habits syllabarum, neque vero adtendit 


ad ipsam formam radicis, ita ut Petal, Pagel et Aqiel ejusdem. 


verbi aliis classibus adnumerentur. 

Primo loco fol 99b ponit verba duabus et tribus conso- 
nantibus composita monosyllabiea, sequuntur verba tribus et quat- 
tuor consonantibus composita, quae duas efficiunt syllabas. Respicit 
praeterea vocales syllabarum, ita ut hie procedat ordo: 

A. 1 baz, 2 bû@, 3 bmà !) Y 

B. 4 bani, 5 bhar?), 6 basar, gareg, 7 'efad cum Alap zg- 
limá, 8 iei, 9 'abez. 

C. 10 'añió@, 11 'agsi 12 'aynez, 13 'aubed, 14 nayri, balhi, 
tarsi, 15 basbez, gargar, 16 'eskah. | 

D. Sequuntur verba quinquelitteralia bisyllabica: 17 "Аел 
et trisyllabica, 18 'e@basar, 'ettadaq, 'ettazal, 19 'eGbam. 

. E. Porro verba sex eonsonantibus scripta bisyllabiea: 20 'ette- 
Bit, 'ettedis, et trisyllabiea 21 'ettaubad, 'ettahaD, 22 'egargar, 
'eDdaiwan, 23 'ettsyhi, 'ettadwi, 24 'eObalhi, 'edgardi, 'ezdauzi 

F. Denique verba septem consonantibus scripta, quae omnia 


1) De syllaba eujus formam habet bnà' cf p. 50, ita hie vestigium ha 
bemus, quod ad Jacobum Edessenum nos reducit In glossario graeco et hebraeo- 


syriaco in Codice Peterm. 9 haoc leguntur: о/ LoL e) ала со 
5а рс АМ |а А «сот وا .لا ان‎ tres 


comsonae unam syllabam efücere possunt. 
3) Hoc verbum ordinem turbat et quario loco post bnà ponendum est 
Sed in codice ita recensetur. 
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sunt trisyllabiea: 25 'eBplaymat, 'e&prabrab, 26 'eObzaud, 'ed- - 


mnauni !). 
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In his classibis constituendis ad vocales adtendit, a enim š 


praecedit e et z. | J 
Principia quibus hie ordo nititur jam apud Josephum bar 
Malkon p. 133 invenimus, eundemque ordinem etiam Barhebraeus 
servavit, ita ut ab antiquiore grammatico excogitatus esse videatur, 
quem Jacobum Edessenum fuisse conicio. Eandem enim rationem 
hic videmus, quam secutus nominum classes disposuit, de quibus 
supra p. 58 loenti summs. Habes in verbo dispositionis funda- 
menta eadem, numerum scilicet syllabarum et ordinem vocalium, 
neque respiciuntur Graecorum schemata, simplex scilicet, com- 





positum et decompositum, quibus ad linguam syriacam applicandis 


occupatum vidimus Ahudemem et Dionysi Thracis interpretem 
p. 33, 17. 


Sequitur apud Johannem bar Zu:bi fol 111b disputatio de — 
pronomine, tertia orationis parte, quo in capite etiam de formandis _ 


personis verborum deque suffixis verbo et praepositionibus addendis 
egit. lta factum est ut etiam Imperativorum formas, femininum 
Sing. et Pluralem ad doctrinam de pronominibus retulerit. 

In capite de mellaG-5emàá i. e. de participio £ 127 etiam 
de adjectivis aliis egit, itaque hoe loeo inseruit leges de Semähe 
jelleD'ánüye sive adjectivis per n et y a nominibus derivatis (uti 
rubä, rubünà, rubánáyà) quorum tamen ad nomina relationem non 
appellavit mec baitàyücà, quod nomen apud Barhebraeum primum 


5.5 
occurrens ad instar arabici Xwi fictum est, 


Quintam deinde partem orationis efficiunt adverbia, quae di- 
cuntur ѓа] melleÓà sive :am mellejá fol. 135a.  Derivantur ad- 
verbia ab adjectivis, à numeralibus, a nomine actoris, et à nomine 
verbi; e. c. 'arnài? аһ "ага, еділ а редё, naggür&'i a 
naggürà, :awwÃlãl®* a :awwiüli. Et in hae quidem observatione 
sequi videtur graecum aliquem grammaticum, nam quum Dionysius 
Thrax p. 20 distinxerit adverbia simplicia à compositis, etiam 
de varia compositorum origine cogitandum erat. Etiam varia ad- 
verbiorum genera a Johanne proposita, adverbia temporis, loci, 
comparationis, assensüs, negationis, stuporis, interrogationis, con- 
jecturae (demasberànüdà*)), optandi, querendi, et colligendi (de- 
xunáiA) in mentem vocant Dionysii doctrinam, quamvis apud illum 
viginti sex genera distinguantur, quae non omnia a Johanne re- 
petita sunt. 

Praepositiones deinde, sive дайт: seyäme, quas in gram- 

1} Tales voces, qnamvis in Seriptura non occurrant, pro 


disertis verbis addit, et a passivis nti eqs 
'ePqrauri, 'extranri, efmlauli 


alia, in Scriptura wero solum 'eS'hezauzi | 


?) Apud Dionysium p. 2? respondet praeco ¿¿xaaxë i 
б j ° 4 #03. — Insequens ku- 
näsa ibidem ponitur pro graeco dj podus. 


Ti, 'eJgeli, 'eSbezi hoc modo formari | 
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matica metrica etiam ga.gplo,9 dixit, sextam orationis partem 
eficientes recenset has viginti quatuor: 3am, lewûtî, 'aiy, 
metul, leg üc, kul, men, be, le, de, bädar, bestar, 
Inge fal, 2al, вед, редат, qedäm, lesin,heläp, Беуіп, 
tùd, tehot, balhoó, belsäd. 

Quodsi in hoc catalogo legitur kulet ai; et lg:in, palet 
Syros definitionem Graecorum esse secutos, qui prothesin ita de- 
scribunt: mocdesíg bor: Abhg moorisuérn mayruy TUY той 
Aoyov usur Фу ТЕ gio кай стутайы. Itaque kul in 
exemplis hisce vera prothesis habetur: kul bestar yammineh 
mestattar; kul ial sagreh різе 9; kul sed tarzeh råhet- 
Quibus addit Johannes vel hoc: kul tehut reylauhy dame&ihä 
auhy. 

Eundem praepositionum catalogum etiam Barhebraeus in gram- 
matica majore proposuit, varia ceterum distinguens genera, quae 
mune non curamus. Omittit vero Barhebraeus bestar, beyin 
et belsäd, quorum deinde mentionem fecit in scholiis, sed addit 
praepositiones has a Johanne omissas: tar, hefäl (quod cum 
tå? eonjungendum est) mecum, tabt et tahtai, bainai el 
ielawai De beyân inter Syros ipsos non constitit (Bhbr. ll. 
p. 85 L 17), Johannes hoe habet exemplum: haan qg Ҹә 
a ri. Vox tar a Severo glossa Zr illustratur. 


Ultimam denique orationis partem efficiunt conjunetiones 'asáre 
orientalibus dictae, quibus adnumerantur interjeetiones. Alienus est 
Johannes ab artificiosa Barhebraei dispositione, qui distinxit con- 
junctiones elegantiae causa adhibitas (saglàniye) a conjunetionibus 
necessariis (ülsäye). Saqlänäye sive häshäye (Bhbr. p. 157 1. 12) 
sunt: Dên, man, gór, kid, :0Ö, ni, lam. На docuit mallegáná, 
quem Jacobum Edessenum fuisse puto. Reliquae omnes sunt ne- 
cessariae, quarum sunt classes novemdecim. Jacobus Edessenus 
quum interjectiones elegantiae causa positas proprium genus esse 
dixerit, graecam grammaticam est secutus, Dionysius enim docet: 
mepamAnpwnerixot Ob айту, баог шітро Jj xoc ov Vex 
napakauavovrat, Eic dè older ð, pæ, vV, TOV, TOt, Or, 
со, dira, TED, лю, un, av, «д, ovr, ХЕР, 78. Cf. supra p. 24. 

Genera novemdecim a Barhebraeo, uti puto, post Jacobum 
Edessenum constituta pleraque profecta sunt ex Graecorum classi- 
bus adverbiorum et praepositionum, quas à Jacobo receptas esse 
conicimus, et a Harhebraeo repetitas; quae graece non exstant 
partieularum genera ab Arabibus desumsit, quibus debet Bar- 
hebraeus: 1 tenyäye == hurüg elistituä, = jetuyyüye — lhurüg 
elzatg, 3 päSogäye — hurüg ettagsir, 4 mehawweyäne = h. et- 
tanbih, Reliqua genera a Graecis profecta sunt et ab Arabibus 
aeque aique a Syris recepla, quam rem hie probabit eorum 
catalogus: 























Dionysius Thrax. 
ігиообиата yoóvov 
цебто; 
лоб тїт 
ловотқтос 
ара шой 
TOL UE 
гіс 
руаш 
@шухтат ictus; 
&л«уоргйавишс 
napa orc 
Ü eripi ea T Lec 
Ex auop 
Takes 
aloe 
TT xEÀE UG Eu; 
бғухогаған 
ірет қағыс 
inir Gu; 
соддароқ 
слон штіха 
XGT OUT Licet 
ie Tix 
BiBeiwakwg 
Puanui 
Planctus !) 
UUM TALENT xO 
Otecevx TIXOÍ 
бераелтіхоі 
ларавгкалтіхос 
Gi TLOÀOYIXOÍ 


Areata 


ларалатовияатіхоі 


Еғаутиоиатикді. 


Quindecim igitur Barhebraei 
desunt tenyüye et Зеһируйуе еі 


waj, avagh al 


pásoqüve et 





2 "adränäye 
10 yuyäfäye 
12 merimäne 

4 Iuräräye 


16 medammeyäne 
18 medammeráne 
9 рабіуіуе 


(deyunäsi) 
14 qüroye 


18 hupáifetiqüye ? 


15 margudänäye 


З selleGünüye 


saqlänäye cf. supra 


genera cum graecis 


mehawwevüne quae 


Graeco desunt, sed apud Arınenkım 


Genus 13 est a vaghagan: akh, oukh al. et genus decimum quartum eghgagan 
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cum arabieis contulimus, desunt et stoyigäye (sroszuazxög) i. e. 
particulae una littera constantes, b. d. L w, alibi nrüG&g dictae, 
quarum apud Graecos non potest fieri mentio. Quodsi multa 
Graecorum genera apud Barhebraeum mon recensentur, non est 
quod mireris, sunt enim sibi admodum similia nec facile syrince 


possunt distingui e. c. adverbia алауоовағыс ес аоупбық, ла- | 


paño) ne et вгухойвнор, ovkkıeus et &Üpolstg , avyxerad é 
пешс et Ffm. 

Ab artifieiosi igitur hac generum distributione, quam tamen 
haud ignorat, alienus est Johannes bar Zuibi, qui singulas con- 
junetiones, quibus adnectit interjectiones, hoc ordine recenset: 


18, 22, 30, 4109, 508, 6%, 7 |, 8 M, 
16 eou/, 17 ,9), 18 359, 19 fi), 20 25, 21 4, 22 Nelo, 
28 3àx, 24.0, 3.0, 9, 26 o), 27 jo, 28 eX, 29 Joe, 
30 ,لفل 31 ,ؤم‎ 82 р, 33 од, 34.0, 35 aX, 36 ió, 97 15, 
38 ,بف‎ 39 ol, 40 jj, 41 99 із соло, 4955, 
4 5, 45 ,هة 46 ,قحف‎ 47 Š, 48 ,هل 49 ,حف‎ 
50 44, 51 оё, 52 оо, 58 ,فخ‎ 54 Jg. ef. 21; — 55 Јом Jox, 


56 „бо uo, 57 9. „дш, 58 i, sed legere mihi videor a, 


%, 





quod tamen sine Olaf finali non scriberetur, 99 E: 60 Soha’, 
61.58, 62 „y air, 63 00. — Formae 55—61 sunt inter- 
jectiones, I аку explicativum, o copula. 


Fuse deinde de singulis commentatur, qua ex commentatione 
hic edenda videntur quae tradidit de particulis a Barhebraeo 
omissis, mila 12 et 'ayátà 21. 


AL Ja „on ‚god Mus Lois „aan „Ds 
азо «о „юш DI „болза Jlo; وا فده ج‎ о 
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«x SS. „as soo Sol. то) Һоо anb snas jio; > 
haio I? oon? (оу. о а до АУ го) 4 
с.о.) (әд ШУ 9) ашу eS. Мз |оду خه:‎ [оо 


Semel legi bane particulam in versibus hisce Narsetis de 
baptismo in codice vaticano, nescio quo: 


Мо” үз LS юҙ [соо 

Фоо yet D o... Јајо Ју 

shaam las Lue; o aâ; 
i e. Uterus aquarum peperit eos ынын, et potentia gratiae 
ejus implevit et perfecit ea, quibus opus habent, angeli et homines 


gavisi sunt et gaudent Eratià eorum, quod cohaeret scilicet, 
quod mystice adest (in figura adest) cum actionibus, 


un о ұс), 25 + „+28 Aal JLab +? 
aa hasas stu ho haad hx. М) sx) a „М 
> Аже/ хо Мз Ҹо У q> Lawo. Hujus particulae 


mentionem non fecit Payne-Smith in thesauro; vertenda sunt Mar 
Isaaci verba: Tune vir revera ad coelum vocatus es, et convivium 
cum Messia tibi est promissum! Et times afflictionem! 

Haec de particulis a Johanne traetalis sufficiant, qui addit 
in Scriptura sacra non exstare hasce: ,ت‎ hk, ао ; М2, 
Br, hls. “мө, аз. бей etiam Шо nusquam occurrit. — 
Tractatum brevissimum, ante saeculum decimum in scholis maso- 
rethieis de |;co/ compositum, Gottheil edidit in Diario americano, 
cui inscribitur Hebraica 1888 p. 168, at opusculum jejunum 
hoc loco commemiorasse satis est, nam ad historiam scholarum 
llustrandum tum demum poterit adhiberi, quum compluria alia 
hujusmodi scripta innotuerunt 1). 


1) Ceterum verba: jh x La iD Y BALL wu, Vertenda 


censeo: Ger (nam) evehit propositiones minores ad majores, quod "da logica 









x т R... 


=-= ыт 
а P 









E " ج‎ ё. : 4 k. P 
WM £a ` қ 
p- - та: ۵4 n 
А РЫ THS 
mg a Ы Ы 


mo 
LN 3 
Е 






< Li » Fw F 
“е” Kam. а 2и T > 4 
; w "T 
FE st ы 
E 
(AE ) 
Т 


i 
Le PRIORA eae = 
ie S) A» » са { wi, E - Б = 
» t VADE T 
Y 2 Y E E AL 
' É l 








d 4 4 e A73 ^ 


E 54) Ces 
i ee... 

Tali modo in parte prima grammaticae ds septem partibus - oM 

orationis quum Graecorum discipulum sese praebuerit, im parte — — — — 

secunda totus Syrum se monstrat. Quae de metteziánwüs à sive i 

de motis vocibus habet, in duas partes distribuit, primum agit de 

accentibus, quam rem supra p. 165 tractavimus, deinde de vocalibus 


et aspiratione. Vocalium det u nominibus utitur hisce: Zelimáü pg- 
Май sunt duo puncta recta in linea posita, uti in кул, zelàmà qakyà 
est entenula sive Ei5là, id est duo puncta infra litteram transverse 
posita uti in .فام‎ Vocalem per zelämä qağyå scriptam appellat 
laco]. vocalem per Yu cum puncto inferiore scriptam dixit IS. 
Tribus igitur vocalis i utitur formis: 
1. zelämä реїчйё = í in Jas. 
3. zelämä qašya = i = 'assiqä in jo. 
Р EES 1 = "allá in Mal. 
Deinde o in pas appellat Lö}, u vero о ш glan dicit 
|р». Fol 249a. 1 | 
Ad orthographiam pertinet, quod jubet, Alag in 'Aqsel ante 
Waw positum vocali Zegägä esse instruendum ita: abo, pool. 
Eodem modo vero et in aliis formis au per Zeqärpä exprimitur: 
со, ; Jhxsaxo. Fol. 223b. A reliquorum Grammaticorum pràe- 


ha 
Р 


seriptionibus deinde in eo recedit, quod formas decurtatas nominum 
graecorum, quas diminutivas Syri habent, non per eë ( goo Soo et 
las) sed per PeÓbà pronuntiandas esse docet Itaque L3 fit 


ab Aniss, Да ® а Paulos et sic opl, Kad/, Ja», 


Usum vocalium cum formatione nominum conjungit, ita ut 
variarum radieum formas, quibus designantur nomina actionis et 
actoris, et nomina aetiva et passiva secundum vocales illis proprias 
recenseat. Ex hac parte quaedam exscribenda videntur, quae apud 


minore et majore intellego. Sie et verba: [hab | Ns. ау <? > 
алал Rho ita intellego: Den (autem) majores cum minoribus con- 


nectit vel minores cum majoribus. — Gottheil vertit: Gèr brings that which 
is below (protasis) to that which is above (apodosis), et sie in altero exemplo. 


y" 


җы 


! у ст, у шүү уй 

E We S ran "ы 149 d 
EL "cwn, m PR * 

M ER duh ' т | 
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alios grammaticos non occurrunt, ae de quibus nom dubitandum 
est, non enim sunt figmenta grammatici, sed formae re vera usitatae. 


Itaque postquam nomina actionis radicum geminantium [X й 
as, is enumeravit, pergit fol. 218b: Aut PeJábà primae 


consonanti tribuitur et Zeqügü eis, quae ante Alag [finale] locum 


habent, uti lis, la. i-e. Quae sequuntur ad litteram ex- 


юно „ху Ш фо тубо „Xiao uò g? Jod رخ‎ Jes 
Хх эдю) 25 te del lejo Jod No S Nat 
shi Sin LM In lexicis formam Rs non inveni, quae 


seribenda sunt: „IA psan) «òo Jhs p Bo EE 


re vera videtur nomen actoris a verbo secundario a, a Parti- 


cipio ‘Agel profecto, quod nescio an subjaceat neosyriaco Lio, 
„ja adducit, adduxi, quod Stoddartus et Noeldeke cum radice 
JL? composuerunt. 


habet : >? JLa13a Naso 4 J! | E ds qi INS 2 J : 2 


epos Jie qM 15 Jal sco JA ess La. san 


Itaque formae Pluralis apud Masorethas sunt maumãðå et man- 
mey, de quibus inter doctores erat dissensus, ipse vero Jo- 
hannes Sgl maumi?4, Plur. maumeyüdà defendit, ita enim canones 
postulare putat Re vero maumär in Singulari rectum est, et 
ad analogiam formae magtalta, maumayta fictum, cujus ay transit 
іп й (об тепа ex menaytä), in Plurali vero utraque forma 
maumawà/à et maumeyásá, quarum prior non occurrit, defendi 
potest. In Targumis Sgl. est «nem cf. Glossarium Chresto- 
mathiae meae targumicae, p. 211 et вугісе іп |МӘаж Бірді 
falsum est. 

Sequitur deinde catalogus nominum fol. 241b, e quo excerpsi, 
quae ad emendandum lexicon utilia videntur: 


i IP x ф h | 1 ] h ič = | | 
ne 
А. 0; мыр >. Fayne-Smith scripsit Be, Bar Alio 


-- 115 — 


vero cum Johanne convenit, et Targum babylonice habet "xr: in 
stat. ostr, Ad illustrandam metaphoram addere placet, quae idem 
lohannes fol 90a de sedibus virium rationalium et affectuum 
docuit, postquam de sensibus egit. Haeret enim hans juas 
hajan Daa.o Јас, ә s > jssto ححا‎ lhasago 
سهد‎ han ijd Jaio ША» һо, :Jhohsas юзо 
Jha Nas bibo jo jas, i. e intellegentia in cerebro, 
ars distinguendi in corde, cogitatio in adipe discernente (cerebello 2), 
cogitationes in renibus, desiderium in lumbis, gaudium im splene, 
oppressio in lobo hepatis, ira in hepate, voluptas in adipe renes 
cireumdante. Antiquitus traditae tales sunt doetrinae et paullatim 
auctae, nam in vetere testamento cor et renes sunt sedes intel- 
legentiae et affectuum, quibus addendum est jecur (kaged) cujus 
loco hodie legitur kà/oó, quae est sedes superbiae cf. LXX ad 
Genes. 49, 6, ubi kegodi redditur r& Tara uov, et Ps. 7, 6; 
16, 9 al. ubi friget explicatio hodie recepta, qua Есдоді (honor 
meus) nescio quo modo, ad animam refertur. 


2) қоз Һ.зе/ рхо. Cast. Mich. lamfä jecur esse docet, 
scilicet apud Bar Alium „хл legit pro At, quod et Elias bar 
Sinäyä hnbet (penula Novar. 206). Re vera est stratum, pannus, 
operimentum ДАЙ, cujus n in È abiit. 

3) кыо wien} jpa „© ох. — planities cirea urbem. 

4) Ш.о o 5.2 = debilis, 

5) ||р) e ÉS — moneta. 

6) aD .о уо — simus?) 

1) aaa, 2? © In — spissus. 

8) بخ فط‎ 9 Б colo | 4 У „ој B — 1 pelvis, 
2 arbor quaedam magna (salix ?). 


9) دعجلا‎ © AS — stultus. 








1) Hine sequitur adjectivum esse һә, quod apud Cast Mich. est 


TT 


— 176 — 





10) „ads №0; Қ»; = Aloe. 
11) adad lio Jha ә оо Јоӧу оа. „оз | 


Jas ә = dies pluviosus, proprie reclusio, 
12) Кор Jr Di لامعا‎ ро) Dojo ioil Jis), sed nescio 
quidnam animal tarrubà appelletur. 
iayrü esset amygdala juxta Inga !? Desunt quaedam in hae glossa. 
14) laano ol = о/ |5 a al a © an A 
= vinum seu potius cerevisia confecta e tritieo vel ex dactylis 
cum colocynthibus. Non videtur glossa biblica ad hebrasum tāyār 


referenda, in glossario enim neosyriaco inveni vocem anglice red- 
ditam spirit of wine. 


15) бо. ana .o |n.S — rubrum album cf Payne- 
Smith & v. 

16) jka jas of loda of Jäsan © 9. Cf. Payne- 
Smith s. v. Aoa, respondet arabico "aXhal in glossa Bar Bahluli. 

V) L-a» ) Not JS of Jac juo bo ‚or Ш 
— Lx? oor Еа) Ме oss ША Solo „[ails 
— volum sive' ex ferro vel aere sive ex corio factum. 

Postquam deinde de suffixis numeralium ac de vocalismo 
vocum peregrinarum egit, fol 246b, et Imperativos sufüxis in- 
structos*) proposuit sub finem hanc legem constituit de adhibendo 
Mehaggeyüni: Mehaggeyünà competit omni verbo et nomini, eujus 
tertia consonans, vocali vacua, ex iis litteris est, quae dicuntur 


joas «ħi i e w, jo A, a, D, o, o, š /. Itaque 
seribendum est an! il, Jun, бор, Lao, o, 
La. ,فجاظ‎ alas. Sm. E contrario omnes voces 


т 
= 


1) Codex praebet la. ?) Has recenset formas: “LD, «ао 
ж. "ікті; — 


iE 


а 44 g б 
کا‎ 

4 ر‎ 
"w^ Ww 
" 





in quibus [tertia?] eonsonans non pertinet ad litteras supra enume- 
i н 1 шшш: == = шш 
ratas, Marhetänä postulat e. e. Ip, „ә, о, . Quodsi his 


exemplis addit o S, Jio, has, nescio an Marhetáná 
tertiae consonanti apponendum sit. Ceterum non silentio praeterit, 
seeundum traditionem masorethicam doctorum ('aiy maslemánü/à) 
interdum Marhetüná poni, ubi seeundum legem Mehaggeyáná habet 
locum е. с. sn, Що, oro], go, о fol, al. At 
varius erat usus scholarum orientalium hac in re. Barhebr. Gr. 
maj. p. 200. 

Haec de Johanne bar Zubi videbantur monenda, qui Severi 
bar Bakku fuit praeceptor, cujus de libris nune nobis est dispu- 
tandum. 





Appendix I. 
Tres tractatus de accentibus Nestorianorum. 
In praecedentibus capitulis ad eam de historia accentuum 


£ 
сш 
= 


perducti sumus sententiam, ut statuerimus, initia a Josepho Huzita - 


sen facta seu exculta in variis scholis vario modo in formam 
systematis esse redacta. Tria svstemata p. 99 uno conspectu ex- 
hibuimus, a quibus tamen Nestorianorum systema admodum est 
diversum, inter quos complures recitandi modos inter sese discre- 
pantes fuisse, non modo Elias Tirhanensis verum etiam subseriptio 
codicis Musei Brit. Add. 12138 Wright Catal p. 105b tradit. 
Qua subseriptione usi nos p. 50 scholam antiquam distinximus a 
schola magistri Ramiso:, ille vero Babaeus diaconus, qui hanc sub- 
scriptionem anno 899 composuit, longe abest a comprobandis 
harum scholarum lectionibus, nam signis eriticis, quae accipiendae 
sint lectiones, ab iis distinxit, quas respuit. Lectiones antiquae 
magistrorum (maqreyáne) totius rei fundamentum effecerunt, quibus 
accesserunt aliae lectiones coloribus distinctae, quibus modo bonas 
modo malas esse lectiones indicatur. Qua in ratione scribendi 
Babaeus, qui codicem adornavit, exemplum ipsius Rámibosi secutus 
est, qui suam ipsius lectionem linea rubra insignivit eo con- 
silio, ut ab antiquioribus lectionibus distingueretur. —Ex signis 
codicis criticis intellegimus, quid scriba de priorum lectionum 
dignitate judicaverit, nam distinguit lectiones, quae in шадгеуйпе 
non habeantur et nihilo secius bonae sint, ab iis quae in magre- 
үйпе leguntur at malae habentur. Addit lectiones, quae pro lubitu 
lectoris adhibendae sint, imo mutationes quasdam lectionis judicio 
lectorum permissas recenset. Quae sub finem dicit adeo nos in- 
trodueunt in studia in scholis culta, ut transcribenda videantur: 


Lets .jo hxspe g a ,عمق‎ jose Әә) ее 
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рео соу оссо SX Aamo 1-9) Jo keas دل‎ 
e! [335 27 зам о” u’ دل مدا‎ JLo? boo? 
er DI роу 

тіс ҳо ol]: «gu? woa шаю) bhir w, Solo 
Jaamb „an pono aao eoho [uao] 

29 haso goda lja ому роо №0 ә „Jo 
hoo soaa? Aa lao o bul jó Liuks اہ ب‎ 
Mboo 20.) аю hans A) joa poo A) |9 мг jo 
.a» mae [ol .h b; کپ‎ «зо заль jJaxco hsoa 
9 of LX! o c | диз!) Alp Ja Dao uoo J 
QU Sa hehe Lo ox oo = 
jooo -y jasio kuo МА» JLansoly JLam po 
+ №оо Мулло Шю 1. хе» 
E quibus discimus, omnes accentus omnesque scripturas, quae 
colore rubro in codice pictae sint, sive mezisàne, sive reine, sive 
megimäne, sive zauge ete., nempe litteras (JLSL2) aeque ae signa 
recitationem | jubentia (IS ee) a HRümisoso esse positas, neque in 
libris magistrorum (maqreyáne) inveniri. Porro cognoscimus libros 
magistrorum eos esse, quibus inde a tempore Narsetis *), Abra- 


hami et Johannis scriptis, ad instituendos in scholis discipulos 
usi sint. 

Deinde regulas quasdam proponit nobis non perspicuas, quia 
intonationem  accentuum auribus nunquam percepimus, quarum 
haec est summa: 1) phrases accentu -esyanà in libro instructae 
per mezianà legendae sunt, 2) ubi tahtayà pronuntiatur, mg- 
tiana (concurrens), quod lineola instructum est. omittendum est. 





1) tt Tractatum П, 40 
р I > т 4 
riim = іх» і. 0. мирі, 


Zi Nomen in codice crasum а W riglitio suppletum 


Itaque post verba dicendi DAg-A est песеяяд- 


dst 
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3) In phrasibus, in quibus nagsà et paqodñ concurrunt, prius in 
phrasi imperativa solum samkä legendum est, deinde si lector 
pagodä (i. e. phrasin aeeentu imperativo instructam) legere vult, 

sû ei omittendum est. Ubi vero post nagsä positum est: 
dixit, dicit, dicunt, nagsü verum est, quod sua intonatione legatur 
necessarium est. — Haec est regula ipsius Hamisos.  Bhbr. Gr. 
m. p. 223). 

Denique scholarum de accentibus dietum celeberrimum pro- 
tulit: Legas, legas, nec spernas, seriptum enim tibi est tamquam 
lux, quae tenebras illuminat, et splendor, qui in nigro colore (atra- 
menti) utilitatem fert, et ut vita in elementis (litteris) persistens 
et ut sensus reti lineolarum illaqueatus et captus. — 

Qualis haec legendi institutio ex aecentibus haurienda fuerit, 
nos supra vidimus, recitatio ad normam temporis accentibus 
temporalibus, reeitatio rhetorica (bzóxpuGug) accentibus 
mimeticis docebatur. Ipsa ars legendi non nisi a magistro viva 
voce recitante, quem discipuli imitabantur, potuit addisei. Ipsi 
accentus secundum sensum eligendi erant, et ab antiquis magistris 
electi sunt, neque certa melopoeis, qualis apud Hebraeos exstat 
p- 72 adnt. $), apud Syros usu venit. Hine faetum est, ut non eerta 
accentuum consecutio apud eos locum habeat, sed accentuum positio 
pendet de sensu orationis, ita ut eorum variae conjunetiones 
exemplis fuerint illustrandae non certis regulis eoercendae. 

Üollectiones exemplorum veteres magistri congesserunt, quae 
deinde immutatae, auctae, commentariis instructae sunt. Commen- 
tarium talem recentissimum, quo totam rem ad principia philosopha- 
revocare tentavit, Joannes bar Zuibi composuit, cujus summam 
p. 165 exhibuimus.  Collectionis exemplorum specimen p. 125 
proposuimus, et ejusdem farinae sunt duo tractatus, quos ex codice 
Berolinensi (Petermann 9!)) hoe loco sumus proposituri. In se- 
cundo tractatu numeri singulis paragraphis adscripti sunt, in primo 
tractatu iidem numeri sunt appositi, ut lectores videant, quomodo 


primus tractatus sit auctus et in secundo recentiore repetitus, in = 


quo tamen alia sunt omissa, quae primus exhibet. Numerorum 
signis latinis in tractatu primo eae paragraphi sunt notatae, quae in 
secundo tractatu non occurrunt. Magna enum libertate in seligendis 
exemplis accentuum conjunetorum seriptores tractatuum poterant 
uti, quia accentuum sese sequentium nulla lex erat certa. Tractatum 
tertium Eliae Tirhanensis opuseulum esse, quo accentuum usum ad 
rationis normam describere tentavit, mox videbimus.  HBecenset 
triginta accentus ?), qui non omnes in tractatibus prioribus 
1) Codex Petermann 9 anno 1571 Graecorum == 1258—59 p. Chr. 
scriptus est Huic tempori tribuenda est scriptura tractatus secundi — Tractatus 
primi seriptura antiquior est, non enim ab eadem manu est pictus et charta 
nigredine et fragilitate insignis aetatem antiquiorem prodit 
| 3) Josephus Huzita habuit deeem, Thomas Diaconus viginti quatnor, Ja- 
сөзи» Edeswenus triginta sex. 47 
13 
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commemorantur, e quibus igitur nihil de numero accentuum discitur. | 
Qua re etiam in eam sententiam deducimur, ut cénseamus cata- 
logum oetodecim illorum accentuum, quos Ewaldus!) e codice 
Romano publici juris fecit, non omni numero esse absolutum. 

Accentus in duobus tractatibus recensiti, ordine alphabetico, 
in quo adnotavi, quosnam et Ewaldns commemoraverit. hi sunt: 

1} Lass, 3 ef. Lans اعيا‎ І, 50, 

2). |5 1) 2. 

3) Бых о) 8, qui et Nass II, 22: 1, 50. Ewald. 

4) рр 8. Ew. 


5) [Aao 28. [Numeri simplices ad Eliae catalogum 
6) lao 27. p. 197—200 referendi sunt.] 
7) расо 29. 


8) [po.coo 23. Ew. 

9) ШМаж 20. 

10) Lansas Il, 20. 

11) Шо sive Dyoco 26. 

12) h&ash:o П, 30; L XIV. Ew. 

13) Ja.s 11; I, XVIII. 

14) 20 16. Ew. 

15) 12 (Aay Jion М.) |ахоо І. 24) Ew. 

16) [3 5 

17) Jen. 1, IX. : 

18) le? 14; I, XXVII, XXII. Ew. 

19) = І ҮП. 
20) расо 19. Ех. 
21) роу [Los 18. 
22) соз |) Шоў 17. Еч. 
23) þoli 10, quod idem est ae xo] apud Occidentales. Bhbr. 
24) LA 7. Ew. [Gr. maj. p. 258. 
25) BL» LAT T, VI. 


1) Zeitschrift für Kunde des Morgenlandes [ 206. 
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Apud Ewaldum et he ét Bo. et JLo et 8 lof 
p ax Bonn JL;9 et äm Поў 
еі ЈА) amo et "aa, quod nostri Lx ЕСУ dicere videntur, 
et "aD RT nominantur, quorum ultimus eadem forma utitur, 
qua apud nostros megimänä designatur. In |]L49 denique fortasse 
іше: |2» Қоя. 

Quum in his tractatibus viginti quinque accentus exstent, 
vero simile est, hujus aecentuationis systema idem esse, quod in 
tractatu tertio ab Elia Tirhanensi proponitur, et cujus accentus 
casn non omnes triginta in collectionem exemplorum recepti vel 
deinde omissi sunt. Re vera autem tertium tractatum Eliae Tir- 
hanensi tribuendum esse, ex loco Joannis bar Zusbi concludimus. 


In fine dissertationis de accentibus, quam p. 165 excerpsimus, 
Joannes dicit: Ішсе Jae -оошооя Qa, ran рм 
дазло%о „роз юрю ыў аю | amaw Is „925-42 
jun وص عمف‎ «У -оуо ора А2) اقل‎ qo e 
ло 0) / <Ао |оба> гош سے س‎ corolla oxi? Sco 

Quodsi Joannes Eliam exscripsit, nihil addens neque omittens, 


а verbis Wao A yo ipsius Elise dissertatio incipit, et haec sunt 
verba ea, a quibus p. 197,17 tractatus tertii pars secunda orditur. 


Etymologica itaque nominum explicatio Eliae quum sit tribuenda; 


quae partem secundam tractatus efficit, sequitur 
in eodice Berolinensi totum Eliae opusculum esse 
servatum, et jam habemus magistrum Eliam neque ac disci- 
pulum Joannem. Quomodo Eliam commentatus sit Joannes ex 
hoc exemplo intellegitur: Elias dieit: Je XL . 5$ Je peo Ja. .L 
Бю ЕС y, unde fecit Joannes: „Өз, „2+ рео аз 
JaXoho [X& صب‎ со), -/ «со һо | А.1о ыо}. Pens 
Elias: ut ора саз de) „Эз „all l> Inm a 


1) Іп codice exstat bajas, Martinus Traité sur l'aecontuation p. 1^? 


edidit ,حو حح‎ сошею Jenna. 





lh. jisona Ms in quo mutavit Joannes vocabulum „all in 
jobo. СЕ Магіп Traité p. 12 l. 16. Praeter has iteratas 
curas, quibus Eliam traetavit, etiam locorum biblieorum eollectionem 
addidit. Denique id inter utrumque interest, quod ut supra mo- 
nuimus, Joannes rationes aecentuum philosophiae opera illustrare 
et certis regulis comprehendere nititur, cf. quae de looms p. 166 
docuit, qua in re excoluit et ad finem perducere tentavit ea, 
quae ab Elia recepit, qui eadem vin incessit. Elias vero longus 
fuit ab ea profunditate, qua Joannes rem traetavit !). 

Suh finem moneo, nomen servorum (aa o ao), quo et 
Hebraeorum de accentibus scriptores utuntur, Syris usitatum fuisse, 
quum dicatur, reme esse servos attentuum zaugd et sel 
ауд еі гадуй?) III, o, Denique addo phrases اسا ولا‎ 
II, 48; Io þoli 41; bolï so 19; 1-9” Шаю 42 ita 
esse intellegendas: tahtäyä quod positum est post remi, гей 
ante хапай positum etc., ita ut ẹ relationem inter accentus inter- 
cedentem denotet, non vero indicet, quae sit ratio intercedens. 
Nam in jol$» Li..L, tahtäyä post reme positum est, in boli 
C vero rej mà ante zaugà loeum habet. 

Nomina accentuum, quae Elias proposuit, et quae in tractatibus ` 
duobus non occurrunt sunt 1 joa NR !: 2 Laos ko, 
wa? bi lu, :ل‎ + а.) Јес, s: ,ره ,دما‎ jo: 
6 :حد ,هما بلك‎ 7 kx. ex Lag, ,5: 8 Jiorohso, оул. 


Vocales nominibus accentuum appositae in codice Berolinensi 
non exstant, sed e codice Musei Britannici Add. 25876 a me sont 
adscriptae, prout a Joanne bar Zu:bi sunt pronuntiatae, 


l) Primus de Eliae opusculo monult Phillips 
p. 850, qui conjecit seripsisse Eliam duos tractatus 
videmus efficere opusculum unum bipartitum. 


2) E. e. affero Joannem bar Zuibi dicentem: looms рә Du 
vo . Lo Lio J.9) .9 .[5:: Jcobo JSXL ад ہے‎ 
-kaaso lose Jaxeoo Js opo ga? bi Шахах со! ох 


Cod. Mus. Brit. Add. 25876 Fol. 1565 


(A letter by Mär Jacob 
de accentibus, quos jam 


— IBS 0 


Theoriun accentuum Nestorianorum cum accentibus Jacobi- 
tarum comparare non opus est, quippe «quos lectores p. 99 ac- 


eurate recensitos ipsi poterunt conferre. 


[. Catalogus aecentuum secundum doctrinam Nesto- 


rianorum e codice Berolinensi Peterm. 9. Fol. 228b. 


Las J/.535 ә МУ Је oo? loco oL 


ch Hoo һы 

Wi hano Jian Lsa poda JA / рә jus 
Бо. e» e» әоюшоно „бю Ses eL ‚por: Ja» 
eos № Ib JLA bio b ,55 ә Lilo haas 
ons gu |. -Фад/ Ladi шю Do قا ان‎ 
goho -hail Lyo ddaa iojo Lolio haas 
„oanl Ser خو‎ {У aana gokio Кэ. کا بو‎ 
Aa a صن فت‎ ю b) way 5 оао јесә 
ода e s dee 

„эз ю,до EA ona لا‎ ipao КҰСУА сою bots 
Маз?) э алъ ТУ) Vo „nf Ы 9а „role 
oso > „Saaso 

ia 2x8, 2017 рдо hee paho gal aa Lin! 
азо! 


Jes. 28,24. „oai? 2ko әйел JL? Iy Linto зо 








i) Hoc voeabulum non intellego. 2) | a.s? 


35 


бю) 


‚зоо. Konya Di o mpd Joa py poa ГА 9b 

N? зо 0 که‎ ba? who’) Djan q7 Lalo haos 13 
JD g hih A 

аа) Әә 4.7 5 Ало ру зоо реа ому 13 
aa Las 

Ras NL/ "Ја ој ую/ Lauko Mjao haoso haupo I 
<Š 9\39 АУ ojo Mor or Kan Lip Sand 
(Сї. 16) „Мо жул» lo zoo 

Музу А uo! S JEU Lo Lokio Шюлаюо hans 14 
Qao 0,55 MEN 

jö apad Aai Z aaa SAN M Lato Jio) III 
[P. 125 hi accentus Lulo jonas dicuntur] „№ No ТЫ / 

a Nm) Hals oh 7) руа 7 рә hans 17 
зе. 

SS Bau һе بے صدا‎ ало }эллоу А! 18 

Las o sao „an Ne Sul "Lan Моо Јазла 20 
ау у әд ف‎ у „am a ala Wil 
[Matth. 12, 42] оу, олу 


I) Éxempla ex Jobelde 39, 21: 40, &. hausta ati II, 19 lla һ/ юмо 
Lan Job. 10, 8, ubi in Рееһ еч юр, 


2) Manus secunda atramonto adhibito ita correxit ах) 
2) Merina super prima littera positum recte inter vocabula SA SA г 
rt — aj "y/ penendam EE Sie et "on pre Із est acribendum. 


4 Vocabulum diffücile loctu et 


поп certum. (Ceterum haec қағаутарһия 
балп inscriptione, variis exemplis n | 


jam praecedit supra 12 
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Jic "ouo дә ооо оу Joa Jaune eet et J 
[ос одо, Зоя) эх. $ boaajo TW а Кә 
CUN. >)? >) uf Кэр ро м, Ш ооа 

no wahl) Fo 


— س = 


sló ayo э, اقل‎ ‘I Lalo ^5 ко فسا‎ 
ao Jon, J موم بخ‎ porn? „as Qe T kein 
«ӯро о Lol М wee D 

СУ роо э, жә ор ло ЛА БӘ сл Б М 
-2jeo io ijo s 

(ef. p. 126] مدهل قدا بین‎ му А! 
Мз оро Sy haljo igo ёо Peso ue! e 
Јао соса.) “Біз Фау №0 ih} io hos 

po Na بنع‎ ¿cosa فنع‎ oj: Ia ою hans 
JLS ann ioja ami, a Spio adan rga 





ša co eM con V Jane Joe Ja, lug? 
Non. ia) Luas joon Je las со.) 


D oao? opad? Vocabulum illegibile est 

2) қ-а)? Шеге 

31 Hace vor, „Dat [vel aL as 1) ut videtur legenda, а 
serihae ipsius vocabulo la. desuper superscripta est 


4) Sie sine Ribui. 


IV 


V 


VI 


VII 


VIII 


T 
b 


marit 
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Jado o hoa о А. loo ho IX 

ol eoo hs [Ns 23 

U oojo 2ors]o .L.S. 33 Bez. «godoj Jaxicoo Ja. 24 
Laas Loh?) sn оё 0 о Јао ср ооо у, 
قنع يمع‎ p ea Ao U oiaoi shaada) So 
“oaa 2) 

өзе ham Jose ése MS RA, jj yoco X 
о%-0-> La c4 hal ШІ Маз. ому а jasy 
seo Lu 

"Jo auna Liso ame у одо рую. 26‏ بهت 
امهدحا“ 

5 “5 Јр Bas ws [хо hans Xu 

"оэ IB Jlaayo у "оо Ју ЈА 569) an 28 





l) In codice Һә; seriptum gst 


2) Quum Isaac CQ in libro manuserlpto sub SS sit positum haec 


punctorum dispositio exoritur 


а> 
i wm ' 
Hine scripsi e, no Ê a «заах, at mesel num recta accents disiri- 
buerim. Seribendumne ю,хуло et ons — 2 ? 
c 
3) Bie! Conicio LbLo boo. Punctum superius tenus.  Bhbr. 
Gr. m. 256 


4) Sie. Тосно کے‎ et د‎ conflata? Mirum est P. 192, 28 hanc voco 
deesse. — Censeo in primo libro vocabulum faisse 


corruptum, quod noster do- 
seripsit prout potuit, alii 


vocet omiserunt. unde explicatur, eur in HI 28 desit 
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МЛ & Lok ...o о 0) Soor ho hs=coaoo joas 
ео ...01 «ооа „Јо 
(ШІ Шо „Уо h> Je دمحا مدب‎ )сазо Jaoco 
ا‎ 
ау) рл put laamaso Jaos 


Joda ATi Lid poa apotu hanan e57 Лоаоһо X 


‚uns jühaio/ [of 
Jäs? лә 
Taw, janmo apoo э} [обо Ju-yno Jans 


ХІ 


XH 


31 


XV 


XVI 


.}#оузжо a li2cnwo haas XVII 
Ја соз |15, „Ха рол) Јаз ХҮШ 


= L 
1! Dabium est num шо eum puncto an sine puncto Lo sit legendum. 


In reliquis exemplis loso ый Hnoolà scriptum est 
2, Vocabula lineà distincta in codice nigro colore scripta sunt 


а” s " 
ша 
т 


Sa m 
‚ob بع[ (' محګمه‎ 

sje s vaa. "ja. | 20 шә 

maids jaa hoda ibo "apio ЕС lio 

„№ joo ¿ooh? Na; 3 Joco 

omi g SL jaos 

Та ہا مھا محم ہے لیے‎ 
oo. 35 |Жісзо “расоо |Һ2 одо REE 
IH аә обо лоо janmo оу. eL 
bih “jans qia معا‎ ЕС 

Ма iao ama LoL ha. Juno уох 


1.00 -Әа Шо JN. ojo فمف‎ ; Ih робо Ја о 


одл. Му „уо ауу “Моо Ба./‏ حدمي 
Sonus ocnal‏ 
lasho op aos oyy Jag Da poó jaos‏ 


40 
44 
XIX 
XX 
XXI 


XXII 


XXIII 


XXIV 


XXV 


XXVI 


“ӘМ io Fall Lo Jao hapoo ‚pa xxvi 


JooSas/ „> a haaso Lass XXvIm 


11 Bub сч dus füneia crassum supra et infra tenue. Sie et sub Ус m 


paragraphi sequentis, in quo tamen atramento 


ettiuente puncta inter se cops 


j]uneta videntur tuque bh а $ i ! ^ 
l ес ost Porma | et rp De Maslgmánu S3, 


Nisa et Napsa ef. Cap. XII in fine. 2) Dubin aa Jai 


— 18 — 
кш) о lior solio КҮРЕУ кылоо haas XXIX 
wa ‘lah oo "aby bo JL ein > hsjo ol XXX 
Oja DA) gaoil 
камы Z ijo Ento iumo haoso hana М 
мә со)» мою 


П. Sequitur fol. 22a Col. 2 alius traetatus de nce- 
centibus. 


— coo Jus سان‎ os, e ji ea 1 

ы со jaaar hoas bonda Ja LSL ЈА 2 
Ja „> “ao Zoadyas ol po Tide 

„pan № Jis وط لک‎ Ns? as Is м.о јюаә 3 


шаша „Door ') 22MM Jul bp ue» مخ‎ vex! dio 
Ja әу |е Li LS ЕМ, 

id lio æ W aano Ii Lalo unse hans 4 
аз о, “I Au 44 a 0.4 ui Kor „Ir 57 
Ее 


D Пе 2 superseripto ef. p. 121, 1. ubi contrarium, et Cap. XII in fine 
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КИСЕ СИТЕТ ЕГЕ 
m боозу Мо, зоо 

piojo „ЈА o Lai? polio Jolio ano jaos 6 

bil јао "база ӧуојо „оо. YA obd I oaao 

„охор әз 

ih бо. ml? „00 ol? solo 47 dela |д. В 


„ъло! 


=] 


010 Шо aai? 2o ado Jj s. SN JL) Je Jo 9 
Fox, ИГҮ. b) [Се р. 188 D Аал ПҸ c» ax 
کوب و‎ „роо 

WALLE wd Lalo jaos 10 

[Hoc est tahtäyä Sehimä.].16065/ „Ds уір ол p) hona 11 

oo5/ Jas Һу/ فلکم‎ „ах һы viS Liuto haas 12 

1.233 aa) ло + — Aulo Lolio А 13 
[Cf p. 125] „ai 

Bay rl 0 Lant Liuto قافا‎ Im.ono SS 14 
[Cf p. 125] .adnao aa ZI Nay 

loro go Aha J/ „езу УЗА рр Ао редә 15 
[CF p. 125] کے‎ Maio J,./ 


E 

Шер لا‎ со Бол 1/ jasx 4» Loo Јо Lilo jn. 16 
„= hao ¿ë ДАУ 

o, оо) м) „Du оо) һ) Je bes |N Lo haao 17 
. hoo. œ blh Jody 

Kaas Fe a 

"ә ") aD go. SU an jo ты» Шо 19 
Шо 52, ою لجح‎ Jo „abo «әу юл قدو تفع إلا‎ 
К „Јур о) 

eT BU јоза بکد ج‎ PLS азо Јазоуах 20 

‚io Lyo? nan Faj alo 1.001 сӛ соо ы. > 21 
Xy iLop "sao "hohalJo :b/ 

„I 800 „Jo „line ou (20 |. о laoo haas 22 
Ма, 25У зэ Joou Јо قا‎ "Маса. ЗА $ 

Ф оћ Му ор. "У №0) об оа yhe 0004) me 
„Iso نەە ممل‎ 

о) ооо ху. }/ ороо Zorsjo Aso janmo apo 24 
a, 99 pl + وول‎ N hoo. sone "Leo „or LS 
hab „ò Lax |ә) 

“jhus Jh) Loos ha) Ja oen ni’ „ao со” 25 


D) Cod. «Jl. 


оюл УУ dar jo алол. „|. ҳо [ioo huno 26 

4320 &a9 uam os hall] JN ao ЈА ә 27. 

ag Solo „> LAD Jlaayo jiy Loo Ns Jua cx 28 
Jija Мото "Шом 1) 

4-4 Моо аал Ao] [axo b ji jam 29 

wi Lad .,a2/ eis 1% Jaos гау Фо релоћэ 30 
x Lu Jos puy hoda TA 

М „Shan „ar "Nm, sn jeNaio/ Jos 31 

Jò Lo, laag y “ja NA k ойу оу [оң 32 
Мото "ссу, 

ыз ыш. Г) "Ting юа ولا وس‎ 4 

dis „oo Ja hol; 35 

жой No Ns 17%) .Laol بل مف‎ Баг jano 36 

lioni Jui les so „һоле 37 

or ‚ala .|3e2 Jan Ns 38 

Ішізо "Баз Ју оо Jo. Von OV Museo [з мл 39 

1) In codice Oh exstare videtnr 


2) Hasc dno püneta dubia sunt 


Br 


wojo ajo sojo مجعمو‎ J,gu 46 





газу «35, оаэ со P eoo һал «хло 3,87 Bel 41 
لا مہ صخ‎ toa) Quo 2o , poros Je eiio ا‎ 
гоо Јао os эъ уюй үм Мао Мо 

тазы "ioo: "Jor 209314 гю) М nace |М өл о #2 
“ыу со joad "hoad Say بعرم‎ ehe لا‎ 

ә So. لا‎ Шо Мі ضعف‎ J bë іу | 45 

aSo Sjo ga? һо aSje loor Jado Je hajo 44 
«lo احرج‎ 

loo j-9ao Jaaa سی‎ "№? }оосозо lanmo lapo 45 
ao? pado jaa qA "Jo? d Й 0 рә) عدو‎ 

Ji hao 420 Sem. .|оогозо lan 46 

қр МЛ ам» о/ عفنا‎ о Һе Ji کد‎ lw افا‎ 47 
LoN0n0 "Liemse Load 

han gonilo ju {МЗ} < ЈА.Ло роо |. 10) 48 

„АТУ ло боо Аба» АМ) јлә 49.‏ : هرو ې ده" 

: Јо 7а ёулзэ оо 


l} Analogia postulat пра ата розї каеш. 
Abhandl 4 DMG. IX. 2. 13 


IIo Wd — 


egi eae gan jha Maas ‚u, Ing) 50‏ لا لکا ادها 
Фо, “Әу ұза хәб о? оу АЙ ә Шол‏ 

aha Jaai Моо „омо? Joss S) hy? jy 51 
a Xe "HD охла ооу №... Јоу ipa оза; 
Laada; ghana. woal, jas], 

-o {0-р Јо Ji оз іш gò Liao Japo py 52 
| “Бо о jo «о союл «оош 250 шо 227 


HL Eliae Tirhanensis de accentibus tractatus. 
Codex Petermann 9. Fol 17a. 


"бошо „. Му Јоба .ајаәо hoas, äro 
Јал obs oo ‚> 3021 loan Lian ue ho) 4 
b معطا رند“‎ 5) bo Jor دقف‎ у рм) S 
Ш. Бе 
Шаһ. уа. umo 2107) уал Jloaco Мова Ya looms Хы 
қо) > МЈ осоо со о! ру роу 
Роло «э Ш ЈА hoo jobo „iaaa, ро мо х А y 


1) Cod. Јом, *) Vocabulum illegibile 


FE = 
ar Jamo |а То „As koi has ошоо 
Jo со) Ахо оо доо „> 
ҚЫЗ юл Шаю 
мае |А оз ә „all Lass boli 
lloaco La9 > zo]? Fo اسشا فطاعم‎ „Sb. Jam 
I Io} karl فا بنا‎ hah janw og Laa Јаго 
Js: oo hanano баз) 
о |А Ар? ehe he joon „> داهم‎ Ie? 
Шах Rel) 9 q? wjoa» 2o 0h./ حا كە ما‎ > 
Іш,» Lom. Vs 0,00 
[^зе uen jeas Di роо Јаз 
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1) lin codes. Logas maa. 3) Legas 42M Ps. 18, 2, 


3) 1 е. ASL Цей, 
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Шол “љо А.Л haao g soo? hanao pooto 
оэ около ja boano 35-20) 


لاء 


‚page hans p asm joans „аъ 
hlo Ьь}ос ало Қос о رر‎ . SN. ioo A. 


ad o» ودعت دالا‎ ho معدل‎ „еу „Мю/ 
4,02) anf Чо аһ y Јаз Loans Ss haas 


ksohonı I? boa “ыл Jans هه حه‎ laaago: Ji ja 
„мю һ®азМо „©з. Fol. 20a laom, -boo bojo 
Əh aol sa yo [eha Шала ас hogo 
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sapos فى‎ bajo | ea > ب شر‎ 
+ 90 BD Jad Jepo bil 5.3070 Jem eno 

B ср Jaan Јоса. aaa Q -0)) x) j aol 

„Ao Јобао gono p g Wo 

боз Му о hao omoda? jas Lo < о) 

Iyot boaa оох ММ) „ёз ہے‎ x? 

oia» рахо oo „day „> al NX о) 
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hang „азу о) ly -å >> laa a Jau سعدا‎ a 
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1) Hoe loco numerus C») non ponendus est, ut triginta accentus offician 


11 | t aceentus, quibus numerus 
Nam numero سا‎ omisso in fne viginti novem tantum sunt ac q 


U 1 i IP 88411, 
W = triginta denique adnectitur, sub quo accentus nom recensetur. Р. 1 


198 — 
aiL P O oa og ggi? =å Làso jau [со 
9242) Ja9x Lojad ЈА “рю Jus Ro À 
„aoa þa co As uol? Xs 
15-0 hasas ido Ir uoo Da idor q) looma 
aaa .N.Noo oor LA... „оюјоозу bao uoo Laul 
bin! рола “улмо Ih Хо о. А Г.А 
алу Шал До со Lipo 
oo ‚> Jie. opo м, |ы раю 
Jai hapo го So 1. 630 JLo9&» holi go hol; 
haia ady 0 Јо Јоса. Baso sooda? Lupo Ја 


оо [a co cox kucor jo, hop udo pol Јас . 


[CE p. 124 1. 1] Іш lago 


haw Sjo o9 2a oao у ру ра), ásd . 


Aloo [Ix حم‎ W Lalo Јо oo 


11 Scriptura primae mmus е radendo in Ко! mutata rst 
з ә 

2) Intellege CS, 

3) Cod. Mus. Brit in Har Zuibio Là ae of. 


4) Cod. Mus. Brit. ibidem Jia Ss. 


— 199 — 
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oA. رکف رمن ههب‎ amd „oh «5o Фа بچ‎ 

> mm оро оъЈаху. «121 „hoj Spo hae 42 

ioo eoo ei Diii of jnca о/ }еёга® Jo 
соз. А1) Шобор Шо Jre خم‎ > Je 9i аә) ооо?) 
osos on 

Jor jen. o. оу بلککل. [چې] فسا قروو‎ same „a 

“o aA ahay oò plo haad aan òa haao agp 
.ођћ) об 

№.) Молю су J/ ах حرف رفم‎ Jm.on La, УӘ о 
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соўу. [sic] 0.0?) عم‎ Loodan حرف تھ‎ ‚koch 
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1) Ab eadem manu, quod uncinis inelusimus, in margine additum; F 23 
legi non potest. Hine factum est ut numerus ,س‎ qui haie accentu competit, 
et quo apud Joannem bar Zu?bi re vera distinguitur, ad sequentem accentum 
sit translatus. [taque in fne + habemus pro %, quamvis triginta enume- 


rentur accentus Cod. Mus. Brit. gm ncn рей. 
2) Cod. Mus. Brit Шао Шо. ме о жұФо .обоФ) осо, 
(жез «Уо gl}. 


3) Cod. Mus. Brit „1..0. 
i) Cod. Mus. Rrit. lyon. 
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| Appendix II. m 

Є. Observationes de orthoepia aramaen et hebraea ex 
T codice Reuchliniano, Ma 
PUT. Nestorianorum grammaticos, quorum orthoepiam accuratissi- —— 
Ei» | 6.12.2. * ا‎ асана | i gE 
E mam fuisse, doctrina de accentibus probat praecedente appendice — 
A" ` exhibita, non pro lubitu sed secundum usum elegantissimae pro: 
Be > nuntistionis regulas suas constituisse nemo negabit. Quis enim — — 
ES crediderit recitationem librorum Sacrorum rudem et plebejam auri- —— 
Ya bus magistrorum placuisse, qui omnibus viribus nitebantur , 9k 
Эу singularum phrasium sensum vocis modulatione exprimerent, WEN 
E plangentis, orantis, jubentis, suadentis aL modum dicendi loeis | | 


conventibus adhiberi jubebant? Qui, ut graeco voeabulo utar, 
хед” vroxpugiv recitabant, i е. хато kunde TOY stpOGGÓMY —— 
histrionum modo libros declamabant, summam actionis perfectionem. 
appetentes, haud dubie in minimis i. e. in recta singulorum Foca. 00 
bulorum pronuntiatione et connexione neglegentes esse non рош- — 
< erunt, eb quae Arabibus laudi datur ars bene recitandi Qoranum, 
x7 Syris non detrahenda est eandem elegantiam affectantibus inlibris 0 
5 sacris legendis. e 
Summa recitationis xm" олоххо elegantia accentibus ex- 
primitur et temporalibus et mimetieis, quae vero necessaria erant | 
ad bene declamandum singula vocabula, modo arctius connectenda — 0 
modo distinctius separanda, ea Mestoriani lineis Nàyodà et Metap- - 741 
peynî indicabant, quarum usus Jacobitis ignotus, partem Nesto- 
z папае de accentibus institutionis efficiebat. | 
СЕ sitione harum linearum descriptam pronun 
puleriorem, quam in singulorum vocabulo 
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Habemus igitur p- 00 
tationem aramaeam 0 
rum inter sese con- 


£o - 
1) Cod. Mus Brit |A LGJ, En Syros de etymologia dubitantes 
СІ. р. 1249) Jam habemus ІМ... Ш. ае ы негеп! EM 


er 3) Nihil deest. Numerus X altima littera est In secunda columna folii 91b,  — I 
nt: 
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catenatione et disjunetione phonetica lectores librorum sacrorum —_ 


adhibendam esse censebant. Brevi lineae NáyoÓà et Metappeyl&ná - 
elegantem vocabulorum in lingua aramaea pulere legenda con 
junctionem et disjunetionem nos docent, et jure meo in lingua | 


aramaea, non in dialeeto syriaca solum dixisse mihi videor, quia 
eundem conjunctionis et disjunctionis usum etiam in libris tar- 
gumicis observatum videmus. Comparata enim ratione, qua hae 
lineae apud Syros adhibentur, illustratur usus Dages conjunetivi 
et euphonici, quod dicunt, in codice Heuchliniano, quem hanc 
ob causam ad constituendam orthoepiam aramaeam gravissimum 
esse patet. 


Quod ut comprobemus et exemplis illustremus, ante omnia 


constituenda sunt principia summa in usu Näyodae et Metappe- 
yünae apud Syros conspicua, quae in regulis Johannis bar Zuibi 
p. 127 prolatis latent quidem, at expressis verbis non docentur. 
Johannes enim rei rationem altissimam non perspiciens indicia 


(nz) tantum quaedam recensuit, neque omnes condiciones enu- 
meravit, sub quibus conjunctio et disjunetio vocabulorum occurrit - 


p. 131, e, ita ut collato usu eodicis Heuchliniami demum totius 
rei natura intellegi et explicari possit, quae revoeanda est ad 
condiciones phoneticas naturales, quam rationem primus inivit Bar- 
hebraeus Gram. maj. p. 201. | 

Atque hac in causa facile intellegitur, agi de conjungendo 
fine vocabuli, qui potest esse aut vocalis, aut consonans, cum 
initio sequentis voeabuli, quod potest esse aut vocalis, aut con- 
sonans vocali egens, aut consonans mota. Qui varii easus hunc 
in modum conjunguntar : 

І. Vocalem finalem sequitur vocalis — qua de forma Syri 

non agunt, quum vocabula a vocali non ineipere censeant. 

IL Vocalem finalem sequitur consonans quiescens. 

HI Vocalem finalem sequitur consonans mota. : 

IV. Consonantem finalem sequitur vocalis, Syris Alap vel 
Yud motum, p. 128 3). | 

V. Consonantem finalem sequitur consonans quiescens. 

VI. Consonantem finalem sequitur consonans mota. 


` - 
Ж 


















1. Casum primum Johannes bar Zu:bi non commemoravit, - Ж T 


eui omnia vocabula a consonante incipere videntur, ef. p. 128 
Adnt.7), ita ut de concurrentibus vocalibus ne cogitasse quidem 
censendus sit. Restant igitur quinque formae, quas omnes exemplis 
suis Johannes illustravit hunc in modum: 

IT, UL. Si vocalem finalem sequitur consonans vel quiescens 
vel mota, arctissima vocabulorum conjunctio per Näyodä indicata 
locum habet. Cf p. 128, II, a. Apud Syros duae tantum vocales 
in fine vocabulorum occurrunt, d ei e, quod in Plurali statuum 


т 
2 a Y = T^ F ж 
determinatorum masculinorum exstat, nam «ти, di, etarin 239 non 








" ыу i ы s | UR 7 р 
vocales a Syris babentur sed syllabae in consonantem exeunte 





quae efficiunt Qušáyñ. Gram. syr. mea p.65. Itaque si Johannes | 


i 
* 
Өзге, 


у 


loco laudato p. 128 П а locutus est de duabus vocibus perfectis 


(Бххаю), voces tractavit exeuntes in d, vel e vel suffiris im- 
structas. De suffixis l. l seorsum IM a disseruit, restant igitur 
vocabula exeuntia in û et e, quae ante de et da relativum in casu 









speciali a Johanne prolato, (et ex analogia euphoniae universali | 


ante consonantes quiescentes et motas positae), conjunctionem per 
Хауода indieatam postulant. In scriptura Hebraeorum haee con- 


Junetio aut per Dage$ aut per Maqqef exprimitur, et si Syri 


seribunt 2 д5) ау 5, |5Ns57] 1. so, in libris targumieis. 


Hebraeorum, si eadem lex euphonica invaluit, quam apud Syros 


invenimus, exspectatur scriptura Na? RDSYE et 82595 REID, 
Et haec exspectatio non fallitur, nam haec seriptura 
in codice Reuchliniano est tritissima Exempla de- 
sumsi e Chrestomathia mea targumica p. 104, ubi caput Habaeuci 
Ill edidi, prout in codice exstat. Habes igitur : 

1) Dages in 3 et 3 et 5: тэт span, nhe NZD, 


"COT STU, UNES хус, ҮҮЧҮ иш, чшлурч апт, 
et sic ante verba, uti *5z* rox, sma NR, "XT Nu, 


з = 
marı 897, DDT EY, nam saw, et ante particulas 2224 
281, 77 нші. 


Quibus ex exemplis cognoscitur falso a Johanne bar Zuibi 


usum concalenationis (NÀyoUÀ) restringi ad connexionem duorum 


nominum perfectorum (Esas), re vera enim ubi post & finale 


posita est consonans sive molta sive quiescens Nüyoóà adhiberi 
potest. Itaque nulla ratione habita statuum, quia lex de condicioni- 
bus phonetieis pendet, coneatenatio etiam locum habet ante et 
post particulas et inter verba et nomina hune in modum: 

2) "z 1022, ec NT, “шот игом, RFE Ruby 
TAT NOT, TADDA, Emp te, TY RIOTS, RTD 
Prg, ma pz, mba iorn, sor were, 17 mom. 

Hae in concatenatione pro A saepe scribitur й, cui tamen 
num multum sit tribuendum nescio, quia in codice й её û saepe 
commutantur inter se, cujus rei eausa non perspicitur. Exempla: 
aa? MIET, 3395 ROT, mel) Sm, "n Nb, NEN 

1) Ex seriptura ТОҒА sequitur d in f esse receptum. Syrus in 4.489 


contrario modo d tollit, dicens Ns SON Wright Catal 104. Patet ex 
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мато, poke in, yup BETTE idem habes in RE 


mossa et Jos. 1, 17 mesy mizo mys жшт 1). 

Quod sic post vocales @ et & locum habere videmus, id 
etiam post omnes alias vocales accidit in Aramaismo targumico, 
apud Syros vero non cernitur, qui praeter á et e omnes vocales 
finales amiserunt. Itaque habes Dages: 

3) post &: morm WT, Nm H, atom oy, BoT sbs". 
pers wx, nase TR, Uus 1353. 

st i: wem Cnm, porum. ip, RTF 72, ИТЕР" 
mss, et ai status constructi, quod resolvitur hac in connexione in 
ayi: epte cpp, PER iy 2 Bam. 22, 84, quod tamen etiam 
ante vocalem in ^pw2* "rir habes, sin punctum in 3 positum 
Dages habetur, quod Surek exprimere solet. | 
post ы: mas WP, ENS DFT, wmmp a, PER 
sma, mo mbr, pom pe, m Tini at in 5 deest, 7221 
mas Jos. 2, 1. 

рові о: Jos. 1, 11 any 33, Jud. 5, 11 үтте тп. 

IV. Consonantem finalem sequitur vocalis, eujus connexionis | 
exempla ea sunt, quae Johannes p. 128—129 sub IV, a et V, a 
proposuit, Itaque post f, +, ©, оё, „> ate vocales ad- 
hibetur Nüyoóá. Quodsi post ,9 aeque ante vocalem ae ante 
consonantem motam IV,a Náyodà locum habet, memoriae dignum 
est, in codice Heuchliniano seribi non solum 13318777, ankm Ta, 
sed etiam 325772, ішо 1025-72, quod contra Johannis legem 
IV, b pecoat. | | 

V, VI. Consonans finalis excipitur a consonante quiescente 
vel mota vocabuli sequentis, quod tractavit Johannes supra p. 130, 
VII, a et 4. Syri solas quiescentes contrahunt, at utraque con- 
tractio in codice Reuchliniano solet indicari, et ex solo Habacuci 
capite tertio exscripsi assimilationes permultas, in quibus et hoe 
Keuchliniano orthoepiam aramaeam augeri in Gram. sJT. [p.72 modo ex Amira 
haustum. 

1) Eodem modo hebraicum axî" phonetiee explieandum. Bic et usus 
varius articuli #7, 57, quem tandem aliquando secundum hanc legem phoneticam 
neque amplius secundum fabulosam ex 7:7 originem in grammaticis tractatum 
velim videre. Hucusque vel Kastzseh de origine re vera euphonica duplicis ——— 
consonantis post 71% et 71 articulum positae dubitavit, et de assimilatione litterae 7А 


* 


= ax TID et 5 ex 277 == T+ cogitavit. Etiam Dages post 77 interrogativum 
nihil] est nis] euphonicum. 








| atism legendum ub ws m mz, in quo = bis in Pe 


ы. w, an; 2: 21, 11, ар, 571; сэ, 51; xs. Eh r1 P 95, >» ішо ж: 


kamen ex non adhibito Dages et Maqqef concludend: 


ee een. cum vocali vocabuli orae = ни 
не unam contractas deci consonanti 15811 It 












trahitur, nam uii pro xîp legitur кұр, sic et turäyammig- ' r 
dí mtd pronuntiandum est. Hab. 3, 6, 7. | 7 
. . Bimilis contractio etiam post consonantem finalem loeum hab et 7 - 
nam non solum in miggy 874% Jos. 1, 6 ex ariad- -qayye- | 


ті fit ringgayyemi 9: quod per Dage in p indicatur, sed S. 











ебат іп үйір yonvver Hab. 3,8 nds coalescere Duges ins er 
positum docet. UL 


17 
3 N i 
Tali ex contractione haud dubie explicatur Dageš, aod - | 
scribitur: E 
1) post ı in суруп, Мэтш D) 8591, "re xp ART 
үшгәз:) pieprz troay) pri; imo primerom ro. S 
RENTEN "cipe, eon ran. PEE. 
2) post 3 in гаг" хр, күш лет, Түз ҮР. fe. 
3) post 5 in p3Evs* ND: mis, 7:085 зл, РО? т TES 
4) post 7 in ee wi + Jona 2,5; “хч агуу, ын 
ara mr JE 
Quibus in exemplis 5772 assimilationes patiuntur varias sudo: Ж) 2 
accuratiore subtilius distinguendas. Quousque assimilatio con- Ж 
sonantium extendatur exempla ex Habacuci capite tertio collectae 
docent hae: | ES $: 


2D; T3; 93, Y", 52, ТЗ; xs J WT, mr, ет, mb, 9j, 25, GE 


RS 


gc 
u 


pî in TE 1339; 27, 80, ш], En; m. SE 
Totius rei ambitus constitui nullo modo potest, antequam = 
codex Reuchlinianus est editus, hoc vero statui potest, in T 
concatenationem et assimilationem ultra fines eos processisse, intra 
quos a Syris adhibentur, nam ubi Jobannes postulat disjunction INE 
(metappeyänä), codex Reuchlinianus concatenationem indicat. Itaque 
factum est, ut disjunctio status constructi et disjunctio ргае- 
positiomum et conjunctionum ante consonantes motas p.128 IL A, - 
Ш, 5 in codice Renchliniano non observetur. Nam quamvis signum - 
speciale, quo disjunetio indicatur, apud Targumistas non exstet, - 
um est, voca- — 
bula duo sese excipientia esse disjungenda. Itaque ubi Johanne У 
post praepositiones III, 5 dispescenda esse vocabula docet e. gr, | 
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in Jaxsa, Noa, in Targumis connectuntur: Nov sz рту У, 
arma ү, juxta quod vero etiam habes wo 47, WT 22 sine ` : "#5 
Dageš. Qua in re nescio, num Dageš in consonante " initiai —— 
orthoepieis magistris displicuerit, nam etiam post statum constructum, 
post quem contra Byrorum leges p. 128 IL, ponitur Dages e. €. 
тетти? Jud. 5, 11, scribitur 4777 P227 bis in Habacuco 
sine Dages, 

Etiam in conjungendis Praepositionibus suffixo instructis cam — 
voce sequente Syrorum disjunctio p. 130 ҮІ, ё а Targumistis non —— | 
observatur, et ubi Syri dispeseunt Jo4S$ o5, in Targumo le- 7 , 
gilur "zs mar, "5:215, ma "2 në м 2 Баш. 29, 3; ppant 72, | 
Bte mpaom, pms mvb, at disjunctionem habere nobis 

videmur in 837 GTR. 

Denique consonantem quiescentem finalem si excipit consonans 
mota ab initio vocabuli sequentis, Syri disjunetionem volunt p. 130 
VII, b, quocum Targumista consentit, scribens гош tT, 
som "on Jar, at etiam ap >>> Hab. 9, 17 legitur. 

Huic denique concurrentium sonorum classi addo exemplum 
тшщ, їп quo Bewa sub Maqqef positum disjunetionem mihi 
videtur indicare, ita ut tres labiales distincte pronuntiandas esse, 
scribam insolita hac signi positione monuisse crediderim. Hab. 3, 11. 

In universum in Targumo concatenatio usitatior, disjunctio 
rarior est, sed hoc etiam apud Syros locum habet, quod docuit 
Martinus (Journ. asiatique 1872 Avril Mai p. 400). Hoc vero 

. seeundum Josephi bar Maleon versum р. 132 explicatum ita ex- 
pediendum est, ut statuamus, naturalem recitandi modum esse 
eum, quo singulae voces distinguantur, ita ut Metappeyänä semper 
loeum habeat, neque appingendum sit, quia per ge necessarium 
est. E contrario Näyodä, ubi pulera censetur coneatenatio vo- 
cabulorum additur, quo fit, ut Näyodä saepius adhibeatur quam 
Metappes inä, quod re vera est superfluum et a Judaeis non ad- 

I 

Observationes quae praecedunt nec materiam exhauriunt nec 
rem ad finem perducunt, et hand alio consilio sunt scriptae, nisi 
ut ad investigandam orthoepiam Aramaismi alios incitent, quam 
Martinus eo usque descripsit, ut dialectos duas Syriacas per- dd 
quisiverit!) Addenda vero etiam dialectus targumica, quam sordilius "AN 
lbrorum recentiorum liberam codices babylonici praebent, e quibus | А 
chrestomathiam meam edidi. Quibus cum codicibus comparandum йә 
esse codicem Reuchlinianum, scholae cujusdam masorethicae re- 





жаласы әп” — = 


1) Martin Les deux principaux dialectes araméeus, Journ. as. 1872 Avr. 305. I i 
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jectae opus, his ipsis observationibus comprobatur. Toti vero 
disquisitioni finem facientes duas addemus adnotationes, unam de - 
usu Dages in libris hebraieis, alteram de Syrorum in pingendo 
Näyoði inconstantia. 

De Dages neutro £n codicibus hebraicis. - 

Joh. Dav. Michaelis, quem secutus est Gesenius (Lehrgebäude 
p.88) Dage& neutrum appellavit formam quandam Dage& fortis 
euphonici, quod in codicibus quibusdam (Erford. IIL IV, Studt- 
gard. Cassell. Hamburg. IIM. IX) observatur, et quod Gesenius 
recte signum concatenationis vocabulorum esse intellexit. Attulit 
etiam ex Drusi libro de recta lectione linguae sanctae p. 81 
exempla lectionis, qua usus est Ibn Ganab, qui "n, om 5м, 
PIE Tm proferebat jittel-li, en-nemala, jarus-saddiq. 
— Addidit aliud etiam Dageà in litteris zpzomb5or a Lichten- 
steinio in cod. Hamb. I observatum. — А) һас vi conjunctiva 
signi Dage$ vero longe alienus est usus Dagesi, quod lene dicunt, 
post accentus distinctivos in systemate masorethico 
recepto, in quo accentus distinctivos sequitur Da- 
ges lene in ne2733, post accentus vero conjunctivos 
ponitur Eaphe Nam ex lege ita formata Dage& quod dicunt 
lene, adhibetur tamquam signum disjunctionis, quod in eodi- 
cibus supra enumeratis et sic etiam in Eeuchliniano est siem 
conjunctionis. Hanc systematis recepti legem J. D. Michaelis. 
{аш gravem censuit, ut quasi ad lapidem Lydium ad hane legem 
totam aeccentuum positionem dijudieandam esse statuerit. fangs- 
gründe der bebr. Accentuation Halle 1753 š IV. Idem in gram- 
matica hebr. Halis 1745 so usque processerat, ut Dage$ lene post 
accentus distinctivos distinxerit 4 Dages forti in re133 post ac- 
centus conjunctivos, ita ut Dage} Genes. 11, 31 1755 пуса Dages 
forte dixerit, Lev. 13, 36 mog "n vero lene. Jam igitur 
Dages conjungit, Dagek dirimit, et si hoc Dage% dirimens 
in solis nz2733 occurrit, in quibus Dagei lene dicitur, et eo com- 
silio tantum appositum est, ut aspirationem tollat, usus ejusdem 
puncti in designandis duabus rebus sibi oppositis, i е. іп соп: 
, Junetione et in disjunctione, sane confusus et haud laudandus est, 

Neque sibi constant codices. Editiones ex. c. Jos. 1, 15 seeundum 

legem praebent z3 "77,1, at Codex Reuchl habet Dš wj, idem 
habet 24x72 mny Ez. 21,11 ubi editiones 12, et me annum, 
ubi editiones 25 Ezech. 21, 12. Itsque, quamvis legis ipsius 
gravitas omnino non sit in dubium vocanda, tamen non ubique 
adhibetur, et hoc ex varietate scholarum est profectum. 

Quod vero adtinet ad Dages illud neutrum, «cujus usus est 
frequentissimus etiam in textibus hebraicis Reuchliniani, jam statui 
potest, concatenntionem illo indicatam etiam in Aramaismo valuisse, 
itaque Arabibus, Aramaeis, Hebraeis communem fuisse, quam quum | 
in editionibus bibliorum vete 
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et en sine regula servaverint, orthoepicorum studiorum ama- 


tores debebunt restituere ex codicibus in quibus hoe Dages ap- 
pictum est. ¿ ME ; 
At hi codices sibi non constant, itaque quid faciendum? —— 
Respondemus: Etiam Aramaei sibi non constant, Targumistae 
a Syris recedunt, et Syri inter sese non consentiunt, quia in his 
minutis singulorum gustui permissis Consensus universalis nec 
constitui potest nec per temporum cursum servari taque unius 
alteriusve scholae usus ex codicibus potest protrahi nom vero ratio 
legendi in omnibus scholis dum — d. : 
De Syrorum in enda linea. concatenationis inconstantia. 
Ultimo denique ке de varia Syrorum scriptura dicendum est, 
nam uti in pronuntiando ita etiam in scribendo seholarum usus 
apud Syros fuit varius. Si nullos fontes de Nüyodà et Metap- 
péyünü haberemus nisi Johannem bar Zuibi et Josephum bar Malkon, 
statuere deberemus, lineolam connectentem Náyoó!) semper de- 


super esse pictam ita: go „Маз. At codice Musei Britt. 
Add. 12138 contrarium probatur. In eo enim exstat Genes. 89,8 


seriptura haec: o co bod فر‎ os. р 0 cum nota 
marginali jo ],.o x je, ita ut pateat, lineolam inferiorem de- 
signare conjunctionem duorum vocabulorum, quae alibi per Näyodä 
indicatur. Sic et Genes. 24, 65 legitur 259 - Cu O0 jas aojo cum 
nota marginali .moj i e conneectas vocabula, quo in exemplo 
iterum linea inferior conjunctionem indicat?) Alia exempla ex 
eodem codice collegit Martinus (Journ. asiatique 1872 Avril-Mai 
р. 394) іп quibus duo vocabula lineá inferiore conjunguntur: 
lo ооуу حت‎ фо, quod legendum 3egraye'u, hu/-yole 
«жі L e. qüyimat, Ls o i e. medemda?egatt, M13 - B, 
anaha. Quibus exemplis addidit Martinus haec ex wodice 
Parisiensi 15 excerpta, in quo linea inferior multo saepius ad- 
hibetur quam in codiee Londiniensi: |, oa. uso, Ga, a= a, 
waa. grejem, Jon. 225 pajlo, Jody cor- Leosos. 
Lineam hane connectentem Martinus recte cum Hebraeorum Maqqef 


1) Ewaldus Nayoda lineae tribuit vim retinendi, separandi Itaque eam 
appellavit Hemmungsstrieh, quod a vero nbesse non opus est demonstrare. Cf. 
Abhandlungen zar orient u bibl. Litteratar p- 110. | 

әу Wright Catal. p 104. In Exemplo prolato GS est praedicatum: Hic 
est dominus meus 
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contulit, quia in codice Londiniensi re vera mo i. e. adnectas 
legitur. Si vero hane lineam a Rämikoso aut inventam aut pro- 
pagatam conjecit, opinionem suam ex subscriptione codicis Add. 
12138 probare non poterit. Illa inseriptio docet, signa rubra a 
Rümi5o:o esse apposita, nigra vero a magistris adseripta sunt (ef.p.177). 
Itaque linea, quae rubra est, quod ipse Martinus loeum habere 
docet, in his exemplis: o. А po an, |, ana, 
Му. М5, ad Hamisorum est referenda, eadem vero linea nigra 
in exemplis „aba Au/=jolo etc. ad magistros pertinet, quos 
tali modo jam ante Rámiio:um hae lineola usos esse intellegitur. 


Quae si ita se habent, antiquius signum conjungendorum voca- 
bulorum erat lineola inferior, qua utebantur magistri et Rámišoš, 
quorum lineas scriptor codicis Add. 12138 coloribus distinxit. 
Insequente demum tempore accuratius seribendi studio Nestoriani 
eo perdueti sunt, ut non modo conjunctionem verum etiam dis- 
junctionem indiearint, quod adhibito Náyoód et Metappeyänä effe- 
cerunt Haec igitur signa recentiora mihi videntur, quam usus 
unius lineae conjungentis, quam etiam apnd Hebraeos invenimus, 
et cujus usus hanc ipsam ob causam ante annum 650 p. Chr. 
receptus erat. P. 30 et 75. Itaque hae lineae suam habent 
historiam codicibus comparandis accuratius illustrandam. Simul 
vero discimus concatenationem, vel temporum vel scholarum ratione 
habita, antiquitus non ab omnibus eodem modo fuisse adhibitam, 
nam si exempla modo allata, in quibus concatenatio lineá inferiore 
indicatur, comparamus cum regulis Johannis bar Zuibi, statim 
apparet magistros et RamiSozum concatenasse ubi Johannes dis-- 
junxit. Juxta p. 130 VII, / consonans finalis. quiescens insequenti 
motae non adnectitur sed habet Metappeyánà Lx 5. en 3. 
Antiquiores vero, quibus linea inferior signum erat con- 
catenationis, volunt шах. ,نتس‎ quod pro suo in ponendis 
lineis. usu Johannes bar Zuibi scribere debuisset has” а. 
Antiquiores р... conjungunt, Johannes vero p. 129 sibi ipse con- 
tradicit. Similis confusio est in linea oceultante et Mehaggeyáná. 

Hinc statuendum est lineam inferiorem antiquo tem- 
pore esse signum conjunctionis, recentiore tempore 
vero signum disjunctionis, eujus observationis in inter- 
pretanda codicum scriptura ratio est habenda. 

Ceterum ante annum 889 p. Chr, quo Cod Add. 12138 
scriptus est, lineas N&yoóá et Metappeyánà antiquis inusitatas jam 
fnisse introductas, excerpta ex codice comprobant p. 126 exhibita, 
in quibus aliquoties КауодА occurrit. — Accentus denique Scan 
usum Nürodae supponit P. 197 AX. 





De Jacobo Tagritensi, qui et Severus bar Sakku E 


Equo vehenti iter est quattuor fere horarum orientem versus 


inde ab urbe Mosul usque ad clarissimum Sti Matthaei monasterium, 
quod in monte situm est, quem Arabes Gebel elmaglüb, Syri 
Alfef appellant. Monasterium antiquissimo tempore conditum !) 
inter Jacobitas summo honore est habitum, in quo corpora ce- 
lebrium doctorum uti Barhebraei sepulta sunt. Eodem honore 
etiam Jacobus est affectus In monasterio sehola floruit, in qua 
Jacobus institutus est, de quo agimus. 


Dicitur Severus bar Sakku (Sakkako?) sive b. 4lsa bar Marqos, 


natus est Bartelae, in oppido regionis Mosulensis, Beth Quqae deinde 


adolescens acris ingenii Johanne bar Zusbi praeceptore usus est 
in grammatica et in libro primo dialecticae, philosophiam cum 
reliqua dialecticae parte ex libris arabieis didieit duce Kamäl ed din 


ibn Yunus, primario illius temporis philosopho Mosulensi. Floruisse 


vero in coenobio Sti Matthaei scholam sua propria instituendi - Y 


methodo insignem ex inscriptione codicis Beroeensis (Assem. B. O. 
IH, 237) sequitur, in quo Jacobus dicitar professione mo- 


nachus, institutione Matthaeensis (beifulmädä Mattāyå) rd Й 


sanguine Bartellaeus. Quodsi diei potest Jacobum in- 
stitutione fuisse Matthasensem, uti hodie institutio Oxoniensis 
distinguitur a Cantabrigensi et Hostochiensis a Jenensi, dubitari 
nequit quin schola in coenobio fuerit, cui propria erat indoles et 
docendi ratio, de qua statim quid sentiamus dicemus. Libris doctis 
compositis famam magnam sibi comparavit Jacobus, qua permotus 
Ignatius II Patriarcha eum ad sedem suam: accersit, quo in itinere 
morbo affectus Mosulam rediit ibique mortuus est ao. Graec. 
1552 — 1241 p. Chr. Barhebr. Chron. eccl II, 412. Ass. B. O. 
II, 455. 237. | 
Quodnam vero institutionis genus in coenobio Sti Mattháei 
exeultum sit, ipsius Jacobi libri docent, quos in usum discentium 
scriptos esse eorum condicio suadet. - | 
. Romae tempore imperatorum in scholis publicis, quae in triviis 
haberi solebant, docebatur grammatica, omnium studiorum funda- 
mentum, deinde rhetorica et philosophia, quibus disciplinis studium 
triviale comprehendebatur. Apud Graecos vero primus Jamblichus 
eas disciplinas conjunxit, quae postea quadrivium sunt appellatae, 





1) Hoffmann Auszüge aus syr. Akten persischer Märtyrer p. 19. 175. 
| 9) Monasteria Nestorianorum, in quibus cadavera Patriarcharum mt Catho- 
lieorum sepulta erant, a jurisdictione episcopali exempta, in occidente Patriarchae, 


in oriente Catholico immediate subdita erant — Assemanius ex Barhebraei Nomo- | 


eanone B, O. IIT, H, 947. 
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arithmetica, geometria, musica et sphaeriea $ive astronomia. Utrum- 
que studiorum genus in Africa septentrionali deinde conjunctum 
est, quo facto septem artes liberales sunt exortae, quibus omnis 
doctrina humana comprehendebatur, cui tamquam altior studiorum 
gradus addita est theologia. Exeunte saeculo quinto opera potis- 
simum Marciani Capellae et Boethii deinde Cassiodori ea studiorum 
via ac methodus est inita, quae saeculis insequentibus obtinuit. 
Haec septem artium liberalium compositio, quae in trivium et 
quadrivivium dispescitur, non in occidente tantum recepta est, 
verum etium in oriente graeco, Tzetzes enim versibus rhythmicis 
hisce totum systema proponit: 

4) хдхдос жағ бинлерасиа лаутшу теу шабқшатыы 

уранатіхцс, бутор, айтіс quAOGOQiag, 

хаі тін тғабарши те тғуніу тин Юл” айтһи хешіушу, 

түс Got uo, помахҒе xal TËS yëwustpias 

жаі т/с ограуофаноғос айт) автооуошіае 3), 

Eadem etiam studiorum ratio in oriente syrnaco haud ignota 
fuit, quamvis rarissime ejus vestigia cernantur, Jacobus enim noster 
nihil aliud fecit nisi compendio septem artes liberales tanquam 
fundamentum studii theologici tradidit, quam studiorum methodum 
hane ipsam ob causam in coenobio Sti Matthaei sedem habuisse 
puto, quae aliena est a methodo scholarum Nestorianarum, de quibus 
egit Assemanius B. O. III, II, 919 sq. Consilium suum perfecit 
edito libro dialogorum, quem ab episcopo monasterii Sti Matthaei 
scriptum typum esse institutionis in illo monasterio traditae nemo 
facile negabit. 

Primus dialogus quatuordecim quaestionibus grammaticam con- 
tinet a nobis editam, quam excipit grammatica metrica, ad dis- 
logos proprie non pertinens, ex qua ea excerpsimus, quae edenda 
videbantur. Grammaticam ad juvanda discipulorum studia versi- 
bus scribere illo tempore more receptum erat, quod supra p. 112 
docuimus. 

Sequitur dialogus de rhetorica, viginti octo quaestionibus 
absolutus, et dialogus de poetiea, viginti unam quaestionem con- 
tinens, quem edidit Martinus ="). Hisce duobus dialogis tamquam 
appendix additus est dialogus de copia linguae syriacae, cujus 
magnam partem efficit glossarium vocum vel rariorum vel syno- 
nymarum, quibus adscripsit animadversiones de dialectis lingune 
aramaicae et loeos probantes ex scriptoribus, uti ex Antonio et 
ex interpretatione syriaca Homeri, nescio an a Theophilo (Barhebr. 


Chron. p. 132) confecta. Е. е. | ° . Vs 2 
Ат ) Іш. Loi екеін X = ر‎ 
1) CC Cramer Fr. Geschichta der Erziehung und des Unterrichts in den 


Niederlanden, Stralsund 1843, P. 9 sq, — Ct Oris 1 : 3 
| "m E Er M A. genes ad Gregorimm. ( 
1, 30. 2) De la mátrique chez les Syriens Lipsiae 1879. Орр. 
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Tribus hisce dialogis Payne Smith usus est in concinnando thesauro, 
codicem adhibuit Marshaliamum DXXVIII Oxoniensem, ex quo hanc 
ob eausam numeros foliorum editioni grammatieae nostrae in 
margine adscripsimus. Sed non omnia, quae Severus dixit, edidit 
(ef. в. gr. vocem þo.), itaque sperandum est, fore ut Lagardius 
editionem litteris syriacis scriptam, quam pollieitus*est, publici 
juris faciat Tres hasce disciplinas, grammaticam, poeticam, rhe- 
toricam quum primo dialogorum libro comprehenderit, re vera 
trivium absolvit, quemadmodum apud oceidentales constitutum erat. 

Libro secando tractavit philosophiam, quam Tzetzes versibus 
supra propositis post rhetorieam enumeravit, in qua distinguit 
Severus logicam, quae est instrumentum (organon) philosophiae, 
ab ipsa philosophia.  Dslogum specialem, quinquaginta duabus 
quaestionibus de logica tractantem, excipit dialogus de philosophia, 
quinque partibus constans, hune in modum dispositis: 1 de de- 
finitionibus et partitionibus philosophiae, 2 de ethica, 3 de physica, 
4 de quatuor artibus, arithmetica, musica, geometria, astronomia, 
5 de metaphysica sive tbeologia (memallelu# allähuä). Ultimam 


hanc partem si introduetionem quasi ad studia altiora theologiae . 


efficere videmus, quae secundo opere maximo tractavit Severus, 
non negari potest philosophiam cum quatuor artibus ita compo- 
sitam esse, uti Tzeizae versus postulant. Id tantum a Tzetzae 


QT M - e ^ اا‎ ! 
1) In margine additur aa Joo ef. Bar Ali s v. et Lana Arab, 
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studiorum dispositione alienum est, quod poeticam ordini litterarum - 
trivialium inseruit Severus, quod apud Syrum alium eodem modo 
factum esse nemo usque ad hunc diem observavit. Recte enim 
dixit Martimus Severi de poetica tractatum unieum esse, qui ex 
Asia in Europae bibliothecas pervenerit. Quodsi Syri poeticam 
non tractaverunt, si scholae arabicae metriese apud Severum ne 
minimum quidem vestigium cernitur, nonne conjicere licet, Severum 
ultimis bellorum erueistorum temporibus viventum exemplo scho- 


. larum latinarum, quorum disciplina instituti tot viri docti, episcopi, 


presbyteri, magistri illo tempore in Syria degebant, eo perductum 
esse, ut etiam poeticam docuerit, quae partem trivii efficit? 
Theologis deinde altero opere tractata est a Severo, eui in- 
scripsit liber thesaurorum, keóà/jà ÓesimiSà, quod cum Thomae 
Aquinatis Summa comparare non haesitavit Martinus (Métrique 
chez les Syr. p. 6. Assem. B. O. II, 237) Sed de hoc libro 
agere a proposito nostro aeque est alienum, ac disputare de Severi 
expositione officiorum et orationum (pu&àq te&mesià waselawid) 
deque symbolo fidei, de quibus Assemanius ll. disseruit. Itaque 
ad grammaticam a nobis editam nos convertemmus. 
Tribus quaestionibus de partibus orationis earumque acei- 
dentibus agens graecam doctrinam in formam exilis compendii re- 
dactam iterum decantat. Sequitur quaestio de sex vocalibus!), in 
qua etiam de mutatione vocalismi vocum, quae flexionibus efficitur, 
sermo est, quam methodum apud Josephum bar Malkon supra 
invenimus, ita ut totum fexionum systema sub specie motionis 
vocalium exhibeatur. Accedit etiam appositio affixorum, et quia 
motione exprimitur sensus nominum activus et passivus, hisce cate- 
goris hoc loco utitur Qua in re quum etiam consonantium ad 
radices accedentium descriptio omitti non posset, quaestione quinta 
seripsit de litteris radicalibus, quas gensünüy&ó dixit, et de ac- — 
cessoriis mettausegüneyüdO. Ex aecessoriis unum genus est ne- 
ceessarium, alterum ad distinguenda vocabula scriptione similia 
adhibetur, tertium ad etymologiam pertinet, et eas amplectitur 
consonantes, quae pronuntiando occultantur vel assimilantur. De 
adjeetivis relstivis, quae Semähe tagnezüye a Severo Jacobum 
Edessenum, uti censeo, secuto dieuntur, in eadem quaestione agitur 
p. 16. | 
Quaestione deinde sexta et septima de usu casuum id est 
particularum bdwl loquitur, quae nominibus et verbis competunt. 
Cum his „casibus“ conjunxit praefixa verborum 'mnt, доа іп те 
nescio, ап textus gravem passus sit corruptionem., | 
Quae sequitur quaestio octava tota ad aspirationem pertinet, 
quacum conjungenda videbatur doctrina de litteris furto ablatis 
et occultatis insequente quaestione proposita. | 





1) Sex tantum habet vocales Severus а, о а L o, u. 


zx. m 


ERNEUTE SE MIETE STERNE 
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Deinde agit de septem litteris perfectionis, id est, de Маф 
status emphatiei, deque affixis verborum, quibus personae in- 
dicantur, Enumerant vero codices sex tantum "'hyntk, scilicet 
omiserunt w, de quo deinde est sermo. 

Postquam sub finem de sensu activo et passivo?) seu de 
subjecto et objecto enunciati quaestione undecima disseruit, qua 
ad syntaxin aliquo modo delatus est seriptor, ac de formandis 
passivis verborum quaestione duodecima egit, de exceptione in 
sententiis (nesifuÓ) agit, quae effieitur partienlis ellä, sgtar et 
balhod. Conferendum est arabice Liwy. 

Finem opusculi facit quaestio de accentibus, quorum doctrinam 
penitus e Jacobo Edesseno haustam esse supra p. 89 sq. demon- 
stravimus. 

Qui in editione nostra sequuntur loci selecti Severi ex gram- 
matica metrica, cui inscripsit armonia bamglahmudä, ad res per- 
tinent, quas in dialogo grammatico omisit; quae praeterea in 
grammatica metrica protulit cum dialogo prorsus conveniunt, quam 
ob eausam edenda non videbantur. 

Codices quibus usi sumus tres, Oxoniensis, Gottingensis, Bero- 
linensis pessimi sunt), et multis lacunis foedantur, quae in ad- 
notatione critica indicatae sunt. Eorum haec est relatio: 

Codex Oxoniensis et Gottingensis ad eandem pertinent familiam 
p. 25 L 22, et Gottingensis quidem ex libro exscriptus videtur, 
cujus archetypus fuit Oxoniensis, nam sex voces, quae p. 29 
L 18 desunt, in Oxoniensi unum efficiunt versiculum. 
Maxima vero grammaticae pars in Gottingensi novum est apo- 
graphon, quo antiquioris libri folia, quae perdita sunt, hodie 
supplentur. Atque hoc quidem apographon non exseriptum est 
ex iis foliis, quae proprie ad codicem pertinuerant, sed ex alio 
codice, qui eum Oxoniensi cohaeret. Servatum enim est folium 
unum antiquum, quo finis grammatieae continetur, quem et in 
recentiore supplemento habemus, atque haec duo folia ejusdem 
codicis inter se differunt, et ita quidem «ut recens folium cum 
Oxoniensi faciat, antiquum vero cum Berolinensi et Londiniensi 
libro. C£. p. 36 not. 14; 37 not. 1. 7: 8. Codicem Gottingensem 
in ponenda interpunetione secutus sum, sed nescio, an ea fide, 
qua volui, res mihi cesserit. Ceterum hisce punctis non est magnum 
pondus tribuendum, punctorum variam positionem ex tribus co- 

dicibus adpingere nec volui nee potui, orta enim esset maxima 
confusio, 

Horum codicum similitudine primum deceptus non vidi quantis 





1) Comparandum est Arabum Mil et mafil. 
9| Cf & e p. 17 Not & et 7, ubi Oxoniensis et Gottingensis praebent 


vocet — et Ірге? pro —Ó et aseo, unde comprobatur seribas 


textum non intellexisse. Sie et p. 20 12. Contrarium babes p. 20 1. 22; 21 11. 
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et qualibus mendis laborent, donec in Gottingensi à ssertationem. 
de geometria legens animadverti, textum adeo esse mancum, ut 
intellegi non possit, quod in rebus mathematicis faeili negotio 
potuit constitui. Itaque quum similem grammaticam olim Berolini 
me legisse recordarer in codice Petermanniano, cujns in subscriptione 
grammaticum compendium Jacobo Edesseno!) erat aseriptum, Cl. 
Lepsium rogavi, ut codicem Heidelbergam mitti concederet, quod 
non recusavit, ita ut mihi grato animo illius erga me et bona 
omnia studia benevolentia piaque memoria sit celebranda. Be vera 
hic codex nostram continet grammaticam. 

Berolinensis Codex (Petermann 15) anno p. Chr. 1826 exaratus 
ex optimo fonte derivatus est, sed multis lacunis est foedatus et 
caret omnibus fere punctis. Hoc sine codice textum constituere non 
potuissem, sed vel ejus lectionibus utens non potui crisin se- 
veram non adhibere. Quomodo in singulis locis egerim lectores 
ex adnotationibus intellegent et quid eífecerim ex textus a me 
constituti indole dijudicent. Primas paginas, quas jam lapidi tra- 
dideram, antequam librum Berolinensem in auxilium vocavi, iterum 
depingere taeduit, itaque p. 48 variam Berolinensis lectionem 
exhibui. 

Londiniensis libri indolem cum Gotti ngensi in dialogo de poetica, 
quem edidit Martinus, comparatam eam esse vidi, nt edi textus 

rammaticae possit etiam sine Londiniensi codice, siquidem varietas 
lectionis hujus libri posteaquam editionem absolvissem adderetur. 
Museum enim brittanieum ilo tempore adire non potui. Itaque 
Wrightius ò merv editionem meam cum codice Londiniensi contulit 
postquam finita erat, quae res et eam ob cansam gratissima mihi 
fuit, quin tali modo non solum criticum meum judicium quasi ad 
lapidem Lydium potuit tentari, verum etiam ea in quibus. erravi 
emendari. Pertinet Londiniensis ad eandem familiam ad quam 
Berolinensis, sed quamvis saeculo XIII tribuendus videatur (Wright 
Catal IIL 1165), et ipse gravissimis mendis omnino non caret. 
Haec igitur est codicum inter sese relatio: 


Archetypus X. 
A n 
Londiniensis L Üxoniensis 0 
Vetus folium Gottingensis (б! | 
Berolinensis B T 


] 
z 

Folin recentia Gottingensis G 
,. Postquam sie et codicum familias et ipsum Severi librum dilu- 
eidavimus, ita de eo-statuendum videtur, ut censeamus Severum, 


1) CT p. 48. 


PSY 


ex graeca philosop tun 
esse, neque vero Johannem bar Zuibi sequi, cujus ne nomen quidem 
occurrit, quamvis Severi fuerit praeceptor. Praeterea et de Jacobo 
Edesseno pendet, eujus cum institutione eam conjunxit methodum, 


quam antea apud Josephum bar Malkon invenimus. Nihil denique 


restat nisi proponere adnotationes ad textum, quibus admiscentur 
lectiones variae codicis Londiniensis. Interpunctionem quam Wrightius 
una cum punetis diseritieis exhibuit non repetendam puto, quamvis 
si Londiniensem librum habuissem, puncta ad ejus normam ponenda 


fuissent Ubi Londiniensis cum lectione Berolinensis 


consentit nihil adnotavimus, ita ut in adnotatione 
critica Siglum B utriusque codicis consensum in- 
dicet Lacunas vero in Berolinensi occurrentes Lon- 


diniensis non habet, et ubi inveniuntur adscriptae sunt. ` 


Adnotationes ad textum Severi. 


P.2. 4 mamlà suryáyà est y Auct cvpiaxr. Cf. Dionys. 91) 4); 
mimrü vero est Adyog ww, 12 — upon Aoyov. — 14 Lond. anton 
anten uti Berol. — 20 mellaó Šgmû = пгтоуй. Tryphon gram- 
matieus e contra Infinitivum dixit droue pnuarog, Steinthal Ge- 
schichte der Sprachwissenschaft bei den Alten p. 641, 575. Hil- 


‚...р 81. Apud Syros hoe nomine etiam Adjectiva - 


designantur. 
P. 3. 5 Pro f$ conjeceram legendum esse Js i. e. partienla 
s, sed quum et de Jj» cogitaverim, non scripsi. Lond. praebet jẹ, — 


8 Lond. cum Ber. Jos «Зай. — 9 Lond. «онл cum B. б. 


Deinde pro © L praebet (x, falso, similis catalogus exstat apud 


Dionysium p.23. 10 L addit xo cum. OB. — 12 Quodsi nomen 
езі- 04ң, Üzoxeusrov = subjectum et zévoc, verbum vero dıe- 
(opc et eidos, Aristotelem recognosces, qui dixit Metaph. 6, 1 
p. 1028136 rà imcoxHuzrór істі xaÓ' ob rà ahia Aiytret, 
ixüvo дї air uxxért xar! &Ahov . . . . тоойто» дё тоб- 
ло» нё» тера ў (Ax déytrat, et Phys. across. I, 4 p. 187a addit, 
dici a quibusdam rò pèr Ev rò baoxsiuevov gr, re. Wivavria 
Omegopug xci ddy. — 11 ә od L. — 19 Genera in gram- 
maticam syriacam ac deinde in omnium Semitaram grammaticam 
ex Graecorum doctrina invecta esse p. 144 sq. diximus, — 92 Бре- 
cies prima et secunda i. e. mowrörunor et mapocyocyor Dionys. 
p.10 et Amira p. 105: Hine explicatur usus vocis [Куу = тош- 
тбтглоу, unde derivatur JA = лар@ушуоу арий Jacobum 
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ТАСТЫ UH Sie et a est idea қана Mrs Ех 


vero id quod sub ideå illå comprehenditur, Cf supra p. 60. n 


19 Loa’ respondent Jiet isesi verborum Graecorum, seil. fodi 
== ёиёруна, Ваха = лаос, Dion. p.17 et ex speciebus nominis XTi 
тїх@ == дапупб й; at mehawweyinudi dareyänä, naturam indi- 
cantia = (Xio fj, quod docent exempla, sunt nomina omnis: generis, 
2^ in definitione graeca dicitur dvouet .. . gua 7j прсуца GnuaTvov. 
P.?*1.8. Has distinctiones etiam Amira tradidit p- 115, qui de 
indieantibus naturam ita loquitur, ut intellegatur rem ipsi fuisse antis 
quitus traditum atque obscuram. — 94 L JuṣLo recte, ер p. 57, 60. 
de Jacobo Edesseno; intellegendus est locus: ielle&ünü vero et 
paragogum est башаттын al Jam habemus lul, quae p. 57 
desideravi — 25 Пееѕі суѓпа ларасіудгтоу Graecorum. 
Р. 4. S Lpf pro boZ cum B. — De casibus cf. supra 
p. 31; 13. — 10 Syri verbis tribüere debent genus; Graecorum dia- 
Oéssg, quas ad nomen quoque transtulerunt, dixerunt Lau, 


















omiserunt awLvyrieg et iyxAicug, quas deinde una voce Eso de- ; 


signatas invenies, P. „, 1. — 13 Temporum nomina sunt graeca daig- 
Ваг = naptAnivÓws, deqäyem — іуғатас, daÓi — uéAAwy. — 


14 J,ó ,53.ojà L eum B. — 18 L 451, cum O recte — 19L = 


Lal, B Jal. Hoc schema est graecum алдогу, ык 


est aUrÓtrov, deest tapacivÓtrov. — 91 desunt pronominibus · 


casus et species; schemata iis competunt, quia suffixum Laoi 
ab absoluto Lsa.X. distinguitur. 


Р. 5. 2 Loodab olas, B gbalo glas, 23 


4 cf catalogum Dionysi p. 21; 170 ab hoc catalogo diversum. 
Adverbia |a sunt conferenda cum ілгбоқиата ауу хаш. 
Quae activum et passivum designant (quod ad JLo? pertinet) - 


pro adverbiis uesoryros sunt posits, асо ре, Qu] езі ло: | 


тє, JLa 33.5, quod notum est, respondet zosgorxri — 15 L 
JLaisajhcoo cum O recte. — 16 L omittit O&*. cum B recte, — 


17 ү ocalium numerus conferendus est cum David bar Pauli doetri 
in grammatica men syriaca p. 31, 38, qui tamen o non hs 


dixit sed Là co/. Apud Severum vero deinde p. _ L 16 ART 5 
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nomina confusa sunt et locus emendandus. Cf. p. 112- 113. SE `7 
Bhbr. Gr. m. 3—4. — L hie et deinde pro Ma praebet bua. E 
20 L bis Hy J bòs, male. — 94 L е | x 
superiore. G falso inferius posuit. 
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P.6. IL odo cum B. — 2 Terminum |bzio JLet/ 
cf. an, 18, alibi legisse me non memini. — $ L d NL 
bene. — 5 post .Loo; cum LB punctum est ponendum, sed 
deest exemplum cum figura vocali. — 8 L omittet „och. 
cum B. — 9 LB om. ,4, — 10 L oo cum puneto infra. — 


13 Post Juno iterum desunt figurae vocalium in omnibus codici- 
bus. — 16 L J> o? *t haat. — T Lje. — 18 ау 


Hic „/ est v, a est o, utrumque est ov, at antea „f est & 
— 19 Etymologiae fundamentum Syris non verbum esse sed nomen — | 
ex hoc loco intellegitur, quocum conspirat p. J, 9. et XX, 3 quaestio - 
duodecima, quae ea nititur opinione, nomen esse prius, verbum ab | Ын 
eo derivatum. Of 42. 15 et Bekkeri Anecdota graeca II 880, 2 
HI 1024, 1271, 1275. Steinthal Geschichte der Sprachwissen- 
schaft 591. Apud Arabes lis erat de masdari natura inter Cu- 
fenses et Basrenses. 21 L oo et omittit cum B 44. reete. 
P. 7. 1 boio est беге ди гот vel quod nos dicimus forma 
eiymologica; sic et linea 8. — 4 L س .وص‎ 9 LB 2o y) Loo. 
— 12 De verbi classibus cf. supra p. 133; 167. — 14 Post abas 
deest aliquid, sufficit addere Loo, eliam in sequentibus quaedam 
excidisse videntur — 15 L ¿ssQal. — 19 L ul. — 


21 L cum B add. жыр post .مطل‎ 

P.8. 1 L cum В jJ3} жо, еі 2 vice versa Luba pro 
| in GO, quod hoe quidem loco ineptum est. B linea 2 
e L9» h»saax., Sed quum in sequentibus perspicue de 
voeali praefixi Imperfecti agatur, quae est refüsà, intellegitur 
locum eorruptelam graviorem esse passum in omnibus codicibus. — 
4 L cum B recte babet JAAA [aop jo. — 9 LB om. woj recte et 


praebent уро pro primo „ро. — 1L recte ont. ie al e> 


jx. — De јо praefixo, quod Imperfecto non competit cf. p. „iD 


- textus syr. — 16 ef. adnotationem ad p. 5 L 17 et usum vocis 


ep Ls e o Joot Jans. — 17 LB recte eam puncto | 
Р. 9. 2 L recte Jd o Jiao [Lol ма оў وقح‎ 
mao Ao o LS aso. СІ. Barhebr. gram. major p. 104 sq. B. 





omisit. — 3 Conjeceram pro J... p» 90 scribendum esse JL, so, | 
sed non scripsi quia "4,24; 2.21 eadem locutio iterum occurrit. т. 


contra 10,7, Ipsi Syri jam ante me emendationem eandem tentaverunt, 26 


nam in margine Londiniensis legitur I سح‎ KL D — 5,6 forma 
vocali o. instructa $0 9€ 9 prorsus deest. — ФІ, habet AL, — 
Ceternm inter praefixa Imperfecti so non recensetur ef. supra 
— 9, 7. — 111, от. .&çol. — 12 T, |NO et deinde al, 
— 15 E contrario Johannes bar Zuibi in No? rell. Zegägn 
seribendum esse docet p. 175. — 16 Quae de Q. X. — rell. habet, - 
te vera hue non pertinent Estne confusio seriptoris an lacuna 
m textu? — 94 Patet scriptorem $3. derivare a radice 3... — 
L cum OG „деу, — Sed nomina a verbis non segregata sunt. 

P. 10. 3 мА» рго ala rarissimum est. — аз 
Bo cp. L. 11; a, 4 et grammatica mea p. 31. — 4 Т, 


+9 pro <. — T Vor ja. hoc loco et ad Waw pertinet, uti | E 


inepte. — 14 L cum 06 220%, quod respondet Graecorum. 


iyrhisu. — 19 L |san9 pro Mano, Deinde woher — 


Wa et sic 4 Sco/ зг эд. — 24 Animadvertendum 


est duplex quXiyà vocis parsopa. "Cf. p. 118 sq. 


P: 11: 1 "ar aut Jh so delendum est, alterum omit- | | 


iunt LB. Sed in usu haram vocum inconstantiam P- dr 3; u, 8 





observavimus, ita ut OG duas lectiones conjunxerint, quum satis 0 
fuisset seripsisse JL Јеси]. со апі Јо јео со, Ceteram | k 
| at 
GNN 
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n E 212 Jet 022 Jo E ` / терс 
у А, EER La c Ye >. ЖҚТ 3-4 542 Myr <a Cord Wem ғ. 
| P ne тес 


"1 j p^ Tuer, 
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5 со est o. АЕ ris a 6 L om. ۶ 





uti B. — 10 L LL, pro Lust. — 18 L S omiso у. | $ | 


20 lam joa nomen apocopatum = status absolutus et con- 
struetus. — 93 L |Lososco. 
P.12. 11 JLaaGa-. — Lost Jy Jio deest rei explicatio 






t ый 


in omnibus codicibus. — 12 L jamin; pro J.aaaas. — 85 m 


ol pro simplici L. — 15 Etiam L praebet |assbee pro jasio, 


quod significat insertum est. En scribas, qui textum, quem | 


deseripserunt, non intellexerunt. — 18 dele eum L punctum sub | E ? 


«9. — 19 L jaod; po pand. 
P. 13. 6 L L..awmo cum OG. — 141, [|5ha3 in Sing. — 
16 1. |һа.Мөз сап 06. - 19 L |р. спт 06. 


P.14. 2L oos cum O. — L 2o gm 45». — E L prae | 
bet o ier in B omissum. Deinde liabet Jo vo Ҹу — r3 A2 
5 L|NM.uclo. Adtendas ad nomen hujus Alap, quod alibi Aap df — ` 


Sumláyá dicitur p. a5, 2.128'). — V L emendationes meas comprobat, 


habet enim P... ا‎ a ooh. ls -ALP N оу, ita ut Я 


solum ultimum a non posuerim, quod si melius adtendissem ex 


GO debuissem recipere. — 12 L lacunam a me observatam ita 


complet [La SP ©) Шаба. «Ў 20. — 15 1 х" Мао. 
— 19 L к TES yoj, sine puncto inferiore recte. 


P. 15. 2 Glossa arabica in B legitur, non vero in L; aa 
РІ. -----42 braehii ornamentum aut fascia,'qua appenditur amu- 
letum. Itaque glossa cum textu non prorsus conspirat. Cogitavitne 
de biblica loentione ad idololatriam pertinente mtr T Jesaj. 57, 8? 


— 4 L Lou |һ.-3 іп Bing. -- 9 L sale pro Sn. 5,72 
10 1, Aay recte. Ita conjeceram. — 12 legas 1) aut 7. 

— lt L JLL „oo pro Nor. Punctum post JLoL/ equidem 
posui, huc enim pertinet, sed in msptis non exstat. — 18 Codices 
seentus lineam, quam oceultantem dicunt, adpinxi, rectius linea 


superior, (alqünà dieta, poneretur. — 19 L om. tria waw priora 
in linea. 


















15 L L42aS. — 17 L eum B J&kaN.o, sed habet sQ,, - 


P. 17. 1 Post so &/ іп L incipit vetus pars, prima 


novem folia enim posteriore tempore. addita sunt. — 2 L uso 


pro obs, dubito an ex B recte masculinum exseripserim. — 


6 сомы lapidi traditum haud bene expressum est, ita ut mascul. 
esse videatur. — 7 „оё legendum, quod in lapide correctum 
haud bene cessit. — 9 L joa sine punctis. — 21 L Ба, 
pro jx. recte. 

P.18. 1!) L Maso, 3L omisit [No [Sao мах. Аю 
| مرد‎ пі В.-- ВІ, AA pro Je. — 6 o linea superductum, 
quae delendam esse partieulam jubet, in L deest. — 7L Je 
eum. OG. — 9 L om. a/. — 10 L om. vo, praebet Јоха 
sine 264. -- 10 Locus est 1 Sam. 30, 28, itaque non eum 
Gottheilio (Elias p. 19*) desperandum. L vero pro Liaas, So 
praebet jsiaos, So, quod est vitium. — 13 boliaco etiam L habet, 
15 L joo |LoL/ JooıL. — L5awo, quod contra OGB seripsi, 
ita in L ersat Locus ita intellegendus: Sub finem sciendum est, 


omne bd wl, quod ante vocem ponitur, ant sine vocali legi aut - 


eum a, nisi quum prima vocis littera est Аш, quippe quae cessare 
facit (ita Lao interpretor) aeque vocalem atque quietem parti- 


culae praecedentis rel — ]19 Praefixa Imperfecti et Infinitivi diei | 
casus alibi non legi. ef. 150. — 99 |Боҙзо cum qui. sed ]. 23; 


42. 17 est ruk. 

P. 19. 2 L easdem sex voces omittit quas B. — 10 L Navan 
cum Об. — 18 Rasura in lapide faeta hand bene cessit, patet 
vo esse legendum. — 19 J&30) secundum legem cf. grammaticam 
meam p. 71. — L praebet K o vx recte, — 20 L has., — 
22 ef. gramm. meam p. 68 VIL L praebet jas pro jas 
et addit in linea sequente |А о post |. 

P. 20. .2 De ,9 cf. «5. 15 textus syr, et 118. — L езі. 





-- 6 Lio hue pertinet, scilicet quae docet Severus non ado _ 


et y tantum referenda sunt. СЁ p. ФУ І 15. Gramm. mea 
p. 70 augenda; quod Severus Ll 14 seribit оло non contra 
hane regulam est, sed seeundum legem aliam grammaticorum. 
P. 116. — 7 L allo pro ollo, Male. — 8 L ita 
invertit » ‚Lo sly Јаја уһ. et omittit vocem k. S, o. 
— 9 L om. litteram % in phrasi L о/ 9 en ass. — ПІ; 
um ah, et Шо/ рго 2o +“. — 15 L om. «М! uti B. — 
Pro ks ma, quod legendum est, ubi seripsi NS», L praebet 
J x inepte. — N L „2 о)|кю recte. — 19 L hdan, — 
L LS Loop9 ооо е9 ро goo} lò «95 j-9. 
Legendum .poy2» lio» موا‎ 59 o2 (а.о, - 2, 23 Buan 
L Jaso$ inepte. — Ex loco la, 12, 21 sequitur, agi de avcvyig 
— rukájá — conjugatione. 

P. 21. 1 Corrigendum JS N&V „Bar, — L iterum Jasei. 
4 L orsus recte. Ceterum cf. gramm. mea p. 65 infra. — 9 cf. gramm. 
meam p. 66, 3; 63 ТУ. — 8 De Imperativo Eöpe. vide gramm. 
meam р. 80, П. L 4H e. 0G. — 9 Gramm. mea p. 68, 1. — 
12 L joglo recte. — 15 L هر مو‎ male, uti videtur/— 17 Leg. 
Lr Pati . — 90) De concurrentibus d? cf. Gr. meam 72, X. 
— 91 L invertit Laokoo jasio; ceterum hoc loco babet 
Laso. — 22 L om. Sol. 

Р. 22. 3 L om. jda ¿Ó oko qoo propter homoeo- 
teleuton, quod B babet, ita ut non ex codice Lond. derivari possit 
Berolin. — Post vocem Aa L inserit JLoL/. — 4 Quum de 
waw 3esistä agatur, „00,505. seribendum est, in reliquis exemplis 
latent errores, L cum textu meo coneinit. — 5 L &j&.jo pro омы.) 
q L ¿ë pro 2o recte. — РІ. oS. 5/ „ol. — P Lom 
к). — deg. Q23LL. et haz. — 14—17 Solum en 
potius ejus scholam vidi jubere quiáyü ponendum esse in оће, 
chim), et similibus. Itaque eonicerem pro 425. 1.18 geen 
esse Dil, quamvis etiam L hoe JJ praebeat, nisi compositio 


exemplorum obstaret. Quodsi alii solum in prima persona post i 
volunt Taw eum qušüyá, іп tertia feminini vero cum rukäyä, ut 
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formae recte distingui possint, artificium magistrorum videtur, 
non verus in lingua, quemadmodum pronuntiabatur, usus. Ana- 
logia verborum firmoram in prima persona postulabat quiàyü, 
quod deinde et verbis tertiae y tributum est. Similis magistrorum 
consuetudo antiqua est et jam ab Honaino tradita, quamvis et ipsa 
sit artificium lectorum, oj soi] enim cum rukäyä prima persona 
esse dicitur, Lo vero cum qusäyä secunda persona. Hoffmann 
Üpuseula Nestoriana p.10. Et jam vide quae sit confusio: 1 Sunt. 
qui t post i in prima persona tribuant rukàyü (Honain, Severus, 
Bar Malkon) p. 118, 2 sunt qui eidem tribuant quiàyà, 3 sunt qui 
t post i in fem. Sing. et secunda persona Bing. et Plur. да5ауй іп- 
siruanít, 4 sunt, qui vel in oS AS (accepit ea illud) rukiyà postulent. 
Patet rem in scholis agitatam vario modo esse definitam. — Cf. 
p. 116 sq. et Gottheil Elias p. 30*. — U Post alas L addit 
-Onljcooo, Quum boa haud dubie pronomen designet, legendum 
erit fon „SS, quo nomine appellat terminationem tertiae pers. 
feminini. — 23 L om. secundum еді recte, Exempla sequentia 


his vocalibus in L sunt instructa DEREN CH C > ll „lat 


HA liad. — Trin exempla cum 4 dat 

Р. 28. 2 L inserit «à post +2. — Forma gäl dubin 
est, divendum est no uti ¿oo aqua ejus, orco Bhbr. Carm. 
ed. Scebak 143 L 4, — 4 L 9o, — 4 3 ef gramm. mea 
68, 63 IV, 66, 3. — 8 L Lo: oj. — 9 Etiam L praebet 
lectionem ineptam Же cum GO pro JLox5, quod edidi, quum 
JA. hue non pertineat. Waw iesistà — 0 est in eM, 
JLàs.5 i. e nomen actoris radicis MaS, et liap abies. Be 
liqua exempla Waw dajemáqá habent — 1) Etiam L praebet in- 
eptum „Ass, — 15 De p cf gramm. mea p. 73 et supra p. 118; 
16 L .M95o bene. — ITL l$]to, — 20 L Фә» „езу. 
21 L Jë ubi reliqui œ, — 22 L © cum rukäyä babet in 


P. 24. ur omit "" cum ООВ... — 12 Re 


praebet oj,o, habet deinde. Zo quod reiciendum. Legas эз, NM 
in editione | omisi. — 15 L habet ka; et |. sine Alag initial... 7 aa 


— l L veo Lo. — 19 L omittit „an,00 19,50. — 
23 Leg. Hl. | 


P. 25. 1 L Qo doo „Anno „Länı. — 4Lom | 
Шасзхажо uti B et вегіні шоражюіо inepte. — 6L inverso 


ordine habet =L? wA — 1 L easdem voces omittit quas B 


omisit — 8 L Js)? pro ІМ. — 1—4 addenda sunt ad ° — 


gramm. meam p. 109 II, a. — Š adde ad gramm. p. 109 IL, b. — 
17 cf. gramm. p. 350. — 19 [x31 cf. supra p. 106, 25. — 23 L 

P. 26. iL junio. — L addit o post oj, quo facto 
septem litterae complentur, Cf. ad 27,9. — 6 L om. Б; uti B, 
— 8-9 De hoe Yud cf. Gramm. шеа р. 118 П. — 9 L }®о„> 
ло Г [шоу у. — 13 L seripsit IS et Мсо, - 141 
س .حفن موا‎ 15 L ópoxaas. — 19 L jNaYo, — Dieit termi- 
nationem | secundae personae aeque competere At tertiae fem., 


quae punctis inter se distinguantur litterarum vocalium vices ge- 
rentibus. Loci Seripturae sunt Jes. 14, 12; 51, 17 Ps. 3, 6. — 


21 L joas Sing. Omittit deinde pronomina verbis superseripta. — —— 


24 €f. quae de hisce dispositionibus ad p. vs,» 19: 3; 10 observavimus. 
P. 27. IL 800 pro Jos. Nihilo secius aliquid deest. 

— 2L x9» oj X. ofol. — 5 Etiam L рос, sine &, — 
б Etiam L om. 4,7 ;9X o „ano, — L cum B s> pro 
=D. — T L joa JLoL/ on .meoo|o. — 9 In loco turbato 
pearadigmata ita in L exhibentur, cujus rubricas linea superposita 
distinxi : J[NexooNs AoA Jor 837 ad Adu j a00 
aac }!о!}5 
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so 55 oM LS ys 
Hinc sequitur L È scribendum esse сіз) Һа 5,2!) Scha: 


porro in paradigmatis forma prima scribas +> , denique kiy 
radicale non rubicandum fuisset, si scribae quid seriberent intel- 
lexissent. Non dubito tamen. quin totus locus ita fuerit - 42 cOok3 
x) ka X* A, JS, йа шіп LB ex > processerit, 42:2 
vero ex 22, Quodsi non locum habuit, paradigmata ja, -- 
et xx non ab ipso Severo sunt addita, quae opinio forte eo commen- 
datur, quod in X formae verbi et particulae confusae sunt. 
Litterae ad 42 accedentes sunt Sex, quae cum Маф status 
emphatici 27, 7 efficiunt eas septem, de quibus 26, 1 Severus est 
locutus. — 14 Nonne hic habemus arabicae grammaticae vestigia, 
agitur enim de fäsil et maßül? De Sacy Gr. ar. II 387 primae edt. 
li L еж., оо. — 19 1 тізі uti 0G. — 22 T, om. „© et 
praebet ojoh, 


۴, 28. 1 ا1‎ Zxsohaso |у: qa, quam breristuram B 
solvit. — 2 1, SpeaXol9: deinde JLa3]o => jaa», quod non 
rectum videtar. — 4 L in margine o$!3/ explicat glossä alal.. 
— 10 L omittit accentum post Је. male. — 12 L cum taxta 
tonum B, — [3 1, na, — 171, —o/ ao lacus == 
Ultima vox est la, š lapide non bene expressa, — 19, 20 L 
aho. — Locum laudatum invenire non contigit. 


— 


1) Ex hae seriptura ceterum inusitata, 


quia non kag fnale r ctum 
processit lectio 1273 in ОС. E y 


Р. 29. 21, 55 sine SN. — 3 L lauha contra B. Deinde 
al. — 5$ L j,oh:o et Jos, cum 0G, sd gp om e n 
6 Locus est Num. 22, 25. — 7 Mare. 6, 27 ) > 
— Pro primo ua, „№020, utrumque es erit 
„AO ut Matth. 14, 10. — 9L bao o3 male, 1 Cor. 
11, 23. — 10 L Sjo male, et Sole, — UL әһә «27 
bene — 13 Û ha, non. — 14 L 925. quod ita legendum. 
Deutr. 9, 21. — 17 Lam.aN pro Jacobo — 19 L J,23* 
quod ex oh A. correctum est, cujus vestigia etiam nune cernuntur. 
— L 22 .anul ю sic! — 23 L hoo sine o 

P. 30. 5 Iterum incipit manus recentior, quae 31, 19 de- 
sinit — ПІ, олйлал) haa “Му Шы aol recte. — 15 L pL? 
pro lL/. — 17 En confusum grammaticum de |, et bo 
Exod. 12, 15 hallueinantem. — 23 L jojo. 

P.81. 37) L qf. — 6 Loa ./ ll/. — T, 8 gasas’ 
et ga.cn eo, — 10 L non habet punctum post „uf, rate. — 
12 L jao AT — 14 L sine puncto post [ho et ој. — 
16 1, |. оаъљъ5/. — 19 Vetus manus iterum incipit. — 21 L 
accentus recte exprimit, pûsoq ., ŠgwûyyÃ :, sellàyá 4", — Quid 
haee de accentibus dissertatio ad cognoscendam Jacobi Edesseni 
doctrinam faciat p. 89 docuimus. 

P. 32. 2 L ND. — 3 L oo pro oà, — 5 1 "Јо 
pro M 4 „Јо et omittit joo cum B. — 9 L L; colo 
. pag .ول‎ ¬ П 1, Lo حم‎ e s — 12 L om. kay 
cum B. — 16 L om. eadem quae DB omisit. — 18 L „u. — 
19 L Slla». — 24 L om. endem quatuor verba quae B. — 
In sequentibus accentus ex L proponimus. 

P.33. 2L non habet punctum ров% |519, -- 3L ‚oben. 
— 91, | Sing. — 10 L Jia]. -- 111. "ША et اتی‎ 
Den. —. 12 L. "ad. — L Јазар) еї omittit punctum post 

Abhandl d. DMG. IX. 2. 15 
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Јао. — 16 L joo MS Nay Мах раз Шао. хат 
. oco, — 22 L bons. 

P. 34. 3 L Kalai. — 4 L Da et ;LLao, — 5L 
«Шеш - 81, loacn® cum B, at Jess, — 10 L "amd hòr, 
“Lio. — Ë L зарас sell. uti zell. bis ,^. — 13 1, Suh. аре 
“оја. пі taht, — 14 L.opos. o. — IL. Lo... Na „Limo јео), 
— I8 L aall et "gad, — 20 L „anb hoog “oN. — UL 
- ia], Jie, us itaque mefakkeyini variis figuris 


insignibatur. — 28 L ". 2) — ML. -Loba лас "ал Lo, 


P. 35. 1L талы 2." e? gm. ons dT ull — unde cernitur, 
БАА таре nihil esse nihil rihtà delà páseq ter repetitum. — 
4L Шш “2\5 aX óL „Sul 0,0, sed de qüroyü super 
Nathan dubito, et Le. sine dubio rejicendum est ef. Matth. 11,28.— 
5 L om. punetum super àjó positum, itaque accentum de quo agitur 


tolit, neque etiam Је accentu instruit, qui ei competit — 6 L 


„ую, — BL „г et "Oda No «20 partim cum B. Sed 
patet etiam in L pessimam esse corruptelam. Obadji.6. In fine exempli 


habet LX. — H kun. — I2 L nn pro Ju. utrum- 
que haud rectum. Lectio L conflata est ex malo |L, quod 
ve , 23 emendavi et ex vero accentüs hujus nomine Lim. 
Ne nomina quidem accentuum recte sunt tradita Deinde L „Las, 
Sed quum in his exemplis in fine enunciati (ub 


i4 posui) L semper 
habeat punctum, in posterum nihil 


adnotatnrus sum hac indicatione 
contentus. De hoe accentu et vocibus Syriacis, quae respondent 
cL p.78. — 17L 
хој.) “Ја. 59, deinde us. — 22 L LA piwo deinde baaa. 
23 L jc, sine puncto, deinde :*Jll oo | 
P. 36. 1L foo; £u хе recte, — 2 9L NA — 4L 
моод р — 6L. 


Lis, - 71 ҺШМао - 9 L Тра 


graecis Öunolaıog, ter vero; ; €Ü raros 


— чөт — 


hoo, Deinde Läa uti B, sed correctum ет Lia a manu pr. 
— 18 L Nano. — 22 1 о». | 

Р. 37. 5 L [pojo >. — ÓL "Lyo jas et 2X sine 
accentu. — 10 L om. Lz.2c uti B et praebet "ho. — ШІ, 
arm st 287 Jleoja2y. - 12 L Xo ,5. — 135 L 
Толы? ес ош. жо). ыр l/. — 14 L J8oos. — 15 L om. 
оу, Subscriptio a aL Lo,0 jia hoo Jasho js. 

р. 38. 161. ¿> 0/ pro „So, In sequentibus omissa qu- 
Муй et ruküyü non adnotata. - 

P. 39. L L habet ruk. sub L in Jb a. — 9 L repetit 
| aM post Қ, sed metrum obstat emendatiod. — 8 L 
hajad, — 14 L hie et infra a2) eum Yu). — 19 L ەخ‎ 
cum Об, sed habet et |Lz/, cui metrum obstat — 24 L ex 
Deinde | mo sine quääyä secundi йаа, доод contra regulam 
prolatam positum est. 

P. 40. À L om. Sol recte, nam est syllaba decima tertia. 
— 141 ep quod deinde in езе езі E Cf. ad Е 
l5 L ita habet: Jhaszo am. 90 j ono male. — 17 Prima 
vox |hs> legenda, a lapide male expressa est. L ejus loco habet 
JA.;2 bene. — 22 L hoc loco "op pro "m quod ‚cum 
versu 14 conferendum. 

P. 41. 12 L addita voce ab initio: “Lie Liu iin qi- 

Р. 49. ЗІ, ua. — 81, L contra metrum. 
Josephum bar Malkon perstringit Cf. p. 111. — 10 L Ja. pro 
Man, quod sensum turbat. — 18 1, zo i, e. litteras Het. 
— 14 L pro coran conira metrum as. — 15 L om. o 
m .مخ‎ = 16 L „ale. De hisce Palaestinensibus ef. quae 
supra p. 114 ex Elia Nisibeno protulimus. Severum sus ex Eliae 
verbis desumsisse puto. — 19 L J,-s о) 49le blaan aħo sie! 


Пе М.рзах cf. p. 238, 6. — 20 L ò ӘМ. -- 24 ы осы, 
15" 








P. 43. 4L. pro W. iu sine punct. — 19 L „шү 


cum punctis. 

P. 44. 2 Etiam L habet Мә, quod Severi glossa explicui. 
Facile eonjieitur JM, quod tamen loci significationi non con- 
venit — 6 L „oo pro x. —9L {о pro soo, — Delevi 
o in Joao metri causa, quamvis in omnibus codd., etiam in 
L legatur. Cf sao 20. — I9 L ass pro vis, qua in re dubius 
haereo cf L 21. — 20 L invertit verba «MOD Vu et praebet 
in — cp Partie. activ. Ad м .Је. = facile, per se 
ef, Barhebr. Spl, 16 1. 12. — 21 Hoc quoque loco LB vocem 
خف‎ non admittunt, nam pro қазо uterque codex praebet «Љо. 


Бей quum aeque “>= 80 „зау ех lectione. ao et «Јао 
facillime procedat, non vero vàg facile abeat in Qao , quae 
vox rarissima est, Severo tribuenda est lectio vao et A0. 
Quod verbum significare posse ,accurate pronunciare', nemo ne- 
gahbit — 25 L om. «Auf contra metrum. 

P.45. 4L om.N contra metrum. — 11 L om. JL. contra 
metrum, Pro fem. habet mscl «o5, — 15 Quse sequuntur 
Martin edidit in La métrique chez les Syriens Lipsiae 1879 p. 68. 
L Ian Sing. cum puncto super t Mossulensem Eliam Tir- 
hanensem diei conicio, qui primus tres partes orationis constituit. 
— 19 L Шу SL 

P. 46. 4 Corrige adnt. LBMart. lJ «20, omisi &, — 5 De 2 
L e. abortivam fecit (linguam) verbis mutuo acceptis e£. Jacobum 
Edessenum DMZ. 24, 269 lin. ultima, ubi legitur: l3 o coo 
ونس“ دادم‎ «љо |сіо ېد‎ NH i. e. temere inseruit versüs 
suos (falsarius) homiliis illis, quas abortivos fecit i. e. falso nomine 
edidit, et contexuit duobus metris rel Juxta 29) contexuit non 
legi potest paa nevit, sed potius A adulteravit. — 6 L a 
Wrightio leetus an,’ pro “аса, - 10 De lectione Lass ut 
cL p. 111. Quum LB habeat "Osaan, suffixum hujus vocis 


redit ad IL. e. — 14 L cum 80 aa], — 15 10 ex 
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BOG est desumtum, solus L adso. — 18 L Ja58/ is a, ٣ 22 Y = 
— 19 L om. > contra metrum. | | 

P. 47. 6 Ex „50 in B factum est сез. c SI 
Laas praebet. — 14 L „abe. — Subseriptio codieis G 


озо E lolo ya. Sed haec grammatica versibus‏ في 
conscripta ad dialogos re vera non pertinet, a quibus disertis verbis‏ 
distinguitur. Itaque haee subscriptio inepta est Sub-‏ 14 ,47 
داوم seriptio codicis B baec est: Jll ILo рок ах Sol‏ 
се ом onal Јао, „М5 „аах ы» л> оһ.) ое‏ 
os „dal „oamayo }Һаъоаз „оюб‏ معا |Lo.5/‏ 

омо? «xao. 


Caput XU. 

De Barhebraeo grammatico. 
. Quae hucusque congessimus introduetionem quasi efficiunt 
ad amplissimum et profundissimum opus grammaticum, quod un- 
quam homo Syrus composuit, Barhebraei dico grammaticam majorem 
kecüfü Oesembe dictam, in qua omnia, quae a prioribus gram- 
matieis prolata sunt, comprehenduntur, ac scholarum inter se op- 

positarum methodi in methodum unam regiam conflantur. 

De Barhebraei vita et scriptis hoe loeo non repetenda sunt, 
quae nuper Abbeloos, Lamy et Wrightius in medium protulerunt, 
quae nemo ignorat litterarum syriacarum studiosus. Neque iterandae 
sunt laudes, quibus Barhebraeum obruit Martinus, quo nemo 
melius meritus est de Barhebraeo. Quae enim illi dixerunt, vera 
illa quidem sunt, sed externam tantum rerum faciem attigerunt, 
neque quisquam explicationem altius repetitam indolis Barhebraei 
litterariae hucusque tentare potuit, eujus opera ad hunc finem 
consequendum necessaria In bibliothecis adhue latitant. Indoles 
enim litteraria ex libris historicis, qui compilationes sunt, neque 
ad legem artis historieae exeultioris compositi, non cognoscitur, 
et quae re vera inde colligi possint, ad hune diem nemo conatus 
est efficere, si Victorem Langlois excipias, qui in adnotationibus 
submissis interpretationi francogallicae Chronici Michaelis Magni 
ex armeniaco factae Barhebraei chronicon cum Michaelis contulit. 
Cujus viri doctissimi haec de utroque libro est sententia: Ce qui 
rend encore la Chronique de Michel irbs-précieuse pour mous, 
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cest qu'elle fut écrite avant celle qu'Aboulpharadj composa, et 
qu'elle eontient des faits que ce dernier n'a pas recueillis, notam- 
ment tout ce qui a trait aux querelles religieuses provoquées par 
le concile de Chalcédoine. Toutefois, à part ces particularités, 
les deux Chroniques de Michel et d'Aboulpharadj présentent à 
peu près le même caractère et servent à se contrôler mutuellement. 
— Et haee eo melius rem illustrant, quod Barhebraeus ipse 
Michaelem secutus est, eujus opere octoginta annis ante scripto 
ad componendum chronicum suum ideo incitatum sese dicit, quia 
nemo inter Michaelem et se ipsum ad scribendam historiam sese 
aecinxerit. In eo vero Langloisius omne punctum non tulit, 
quod Barhebraeum rixas theologorum post concilium Chalcedonense 
exortas non curasse dixit, de quibus in altera chronici parte uber- 
rime egit, censens inde a tempore concilii Chalcedonensis, quo 
vera fides rejecta sit, divisas esse ecclesias, et scissos fideles x). 
Nec melius ex horreo mysteriorum indoles litteraria Bar- 
hebraei potest. cognosci, opus enim eodem tramite incedit, quo 
apud Latinos glossae, Walafridi Strabonis dico glossam ordinariam 
et Ruperti Tuitiensis glossam interlinearem, in quibus seriptorum 
natura et ingenium rigore methodi velata sunt, qua nihil nisi 
veterum traditiones in unum colligere sibi proposuerunt. Superat 
tamen Barhebraeus ejusdem studii aemulos occidentales eo, quod 
a ratione allegorica alienissimus verum et litteralem librorum 
sacrorum sensum?) omnibus adminiculis illustrare nititur neque 
in paludes interpretationis pseudomystieae evagatur. Seripta Bar- 
bebraei ad philosophiam et medicinam ?) pertinentia. nemo adhuc 


perquisivit, in libris, quibus inseripsit Legg am et мо 
М5), quos equidem prelo praeparavi, Aristotelem ita expressit, 
ut compendia in usum discipulorum composuerit, et quamvis non 
suam philosophandi rationem sit secutus, hominem acutissimum 
se praebuerit. 

1) Chron. eceles ] p, 178, 

2) Praefatio hörrei: Joa. ve (Oum o, 

Ë а | ' > т P ume 1 
М.а ро) абса وچا‎ zaboy LS г ой! 
öda }ха%оэз [Зого wi: hbo loo Do lasa A bopel’ 
pon. 

3) Ex quibus Gottheilius (for private circulation 


nominum plantarum in 1520; ІШ 
dioecistarum «atis bene loquitur. 


1886) edidit catalogum 


exhibitum, in quo de natura plantarum 
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Restant igitur scripta grammatica, e quibus solis Barbebraei 
indoles hodie. potest cognosci, quae qualis fuerit jam ч Eras 

Qui grammaticam componit non potest im suum аа 
vertere, quae ante eum ab aliis sunt congesta; itaque эн a 
hebraeus libros grammaticorum ipsum praecedentium diligentissime 
excerpsit, et quae docuerunt in suam grammaticam recepit. Quod 
non modo eam ob causam fecit, quia scriptorum ommum illius 
aevi consuetudo ea erat, ut libros suos ex veteribus auctoribus 
eompilarent, sed quod fecit natura ipsa rei coactus. Vis et fe 
licitas inventionis, qua gaudet grammaticae scriptor, posita est T 
methodo, qua linguae proprietates suo modo percipit, dispomt, 
describit. Et hac in inventione et validissimus et felicissimus fuit 
Barhebraeus, qui optima quaeque antiquorum scriptorum conflavit 
cum theoria grammatica praestantissima, quae Шо tempore er- 
eulta erat. | tn MEER 

Uno voeabulo ejus labor et methodus describitur, 51 statuimus, 
veterum Syrorum systema grammaticae philosophae, ex Dionysio 
Thrace profectum, cum disciplina Jacobi Edesseni conjunctum, 
qui primus grammaticae partem etymologicam et ad flexiones per- 
tinentem Theodosium secutus excoluit, receptum un Barhebraeo 
in structuram grammaticae arabicae. Haee igitur feliz ав тп 
est inventio, quod non ut Elias Tirhanensis singulas granmen 
arabicae definitiones adhibuit, sed totum systema tamquam fund: Y 
mentum libri sui sibi assumens, Syriasmi proe E 
sed secundum Jacobum Edessenum accuratissime descripsre 
is eujus. vestigia pressit, est баг alihi Abu'lgásim Mabmüd š 
Omar Ezzamahšari, qui libram suum Elınufassal 513 — Ж 
Heg. = 1119—20 p. Chr. composuit. Quanti Arabes bunc brum 
aestimaverint, non modo versus hic docet : 


الظويل وللا التقى قلت المقصل مع 


i e. nisi Deum timerem, dicerem: Elmufassal miraculum imis 
est versuum "longorum instar in longis Qoram suratis = а 
etium maximus commentationum numerus, quibus liber e зае lo 
duodecimo et decimo tertio illustratus est!). Unde intellegitur, 
Barhebraeum, qui annis 1226 — 1286 vixit, pran aatom EE 
stantiorem non potuisse eligere quam Tamaanin: MES 
secutus est, ut usque in intimos recessus libri Splendorum X 
Og desembe) operis Zamahbariani auctoritas et exemplum p 
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eipiatur. Quod nunc rerum summam persequentes probatun - 


suimnis. 


1) Hadji Chalfa VL, 37. 
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L Dispositio generalis. qm 


In prooemio postquam constituit Barhebraens ; priores gram- 
maticos Jaeobi Edesseni pedisequos rem grammaticam  auxisse, 
itaque se quoque amicis rogantibus ad excolendam grammaticam 
sese accinxisse, distinguit utramque traditionem masorethicam et 
grammaticam, quae res inter sese cohaerent, apud Syros receptam, 
Nisibenam et Edessenam. Edessenam sive occidentalem Barhebraeus 
Jacobita sibi tamquam fundamentum sumpsit, Nisibenae sive orien- 
talis vero passim rationem se habiturum esse confirmat iis in locis, 
in quibus necessarium sit!) Totam materiam distribuit in quat- 
tuor libros, qua in re non cum antiquioribus Syrorum doctoribus 
cf. p. 159 septem orationis partes distinguit, sed eum arabice 
doctis tres. Hinc prioribus tribus libris agit, 1 de nomine, boa, 
مل 2 .الاسم‎ verbo, Nco, kal, 3 de particulis косу, alt, 
quarto deinde libro agit de generalibus, seu ut dixit de rebus 
omnibus orationis partibus communibus, quas dixit Jo &ase Hoc 
nomine comprehenduntur observationes orthoepicae et systema 
punctorum, quod ad bzoxpiuciv pertinet, ita ut facile quis conieiat, 
bune ordinem ex graeca grammatica et ex Jacobo Edesseno esse 
servatum. At fallitur, nam non solum quae in eapite secundo 
libri quarti ex Jacobo sunt excerpta (Ed. Martin p. 194), nullo 
modo in fine grammaticae Jacobi posita fuisse censenda suni, sed 
in introductione cf. supra p. 49, — verum etiam vocabulum 
|9Làa contrarium probat Hoc vocabulum enim nihil est nisi 
interpretatio arabiei Sa . quo nomine quartum suum librum 
ut Barhebraeus ita Zamahsarius inscripsit. Quodsi eui a veri 
specie abesse videtur, conferat verba ipsa exordii libri quarti apud 
Barhebraeum et apud Zumahtarium. Barhehrasus p- 193 dicit: 
vo „Фол .. 2... ој ры, л.) о کرت‎ 
: هد‎ Вла a I Ada ax ol] Jaoho 
[ёо :әасоо |a 5o5o Машасодсо JLoL/ دچ‎ 24 
лаал v3. of cori Ns Хо Јаз оао : ano. 
= | j رڈ‎ хы "ы" ar | EN È шә 
|. ©. postquam libris tribus praecedentibus genera specialia partium 
` orationis tradidimus, hoc libro quarto quaestiones communes (sive 
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et induratione, de vocalibus et sonis, et si quae ala sunt hujus- 0/0 ; 


modi — in quibus duo aut tres (ex partibus orationes) 


communionem habent, ease eni quoe OE 
nobis dux. — Quae verba nihil sunt ша! définrtüo arabica дс ес 
dicionem linguae syriacae tralata, quam Zahmahsarius dedit verbis 


his: الساكتيي‎ 8507, арай алыл» الشترك نحو الامال والرقف‎ 
за ЫШ ра ونظايرعا مما يتوارد فيه الاضرب الثلغة او اشتارى‎ 
تلك ف عذا القسم على نحو الترتيب المار ف القسبيى معتصه‎ 
‚кез الا‎ all, Mem су LS uh من‎ CE S. I m 
Elmuitarak i. e. Commune e. c. imála, pausa, pronuntiatio fa- 


cilior Hamzae, concursus duarum quiescentium et similia ad id per- 
ünentia, est id, in qno communionem habent (ad litteram 


in quod ingrediuntur) omnes tres partes orationis ` 


aut duae ex iis: et refero hoc in hanc partem secundum ordi- 
nem praecedentem in partibus duabus, me tenens funiculo auxilii 
Domini, nullam vim et nullum robur habens nisi 10 80. — Utrique 


scriptori communia, AA i jeläas ene linguae proprietates 


sunt, quae aeque tribus aut duabus ex partibus orationis con- 


шошо КЫ |‏ = ما يتوارد فيد الاضرب الثلثة او veniunt, Lgza Juil‏ 


„aD Шазтал „Lil оѓ, uterque post hanc definitionem‏ مد 


prolatam piá formulà introductionem finit, quod in libris tribus 


praecedentibus neuter eorum fecit. Itaque Barhebraeus Zamahsarium 
est imitatus, eujus Imålam, pausam etc. commutavit cum rebus 
ad Syrorum orthoepiam pertinentibus. Bequentur alia exempla 
hujus relationis inter utrumque intercedentis, quibus demonstratur 
Barhebraeum ipsis Zamahšarii verbis inhaesisse. | 

Postquam tali modo dispositionem universalem Barhebraei ad 
instar libri Elmufassal instructam esse vidimus, ad singula acce- 
dentibus agendum est: 

IL De nomine. 

Nullo in loeo clarius indoles systematis grammatici, quod 
excoluit Barhebraeus, perspicitur quam in dispositione doctrinae 
de nominibus, in qua Graeca cum Arabicis conflavit. Quod "i 
quam perquirimus, de definitione et divisione nominum tractan == 
est, in qua eadem scholarum contextio cernitur. Nam si mo 


definitionem nominis legimus: |hN c» lo La „oh? haa 
Lio ым Lısı u Joan JL2c.co bac i. e ,Nomen est 
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sonus rationalis simplieis significationis, qui sensum non temporalem 
in se ipso habet', — radicem graecam et arabicam definitionis 
conjumnetam percipimus. Nam si nomen, laa, tamquam ad suum 
genus ad notionem somni (llo lj») refert, Barhebraeus rationem 
habet disquisitionis ejus, quam p. 159 ex Johanne bar Zubi attu- 
limus. Qua in re quum quaeritur, num Шә sit genus au species, 
respondet Joannes, seu potius Probus Aristotelieus, ||o esse genus 
et sonorum rem significantium её sonorum naturalium et sonorum 
rem cum езх} significantium, sive pronuntiatorum sive seri- 
ptorum. Hi rem significant per intentionem et logicam (iS, 
b.jA:soo), Itaque Barhebrasus nom en tanquam speciem refert 
ad genus, quod est vocabulum logico sensu instructum (> 
bio Mo). Sicut hoe doctrina graeca nititur, ita etiam ea pars 
definitionis graeca est, qua docet nomini non convenire sensum 
temporalem, nam scholion, quo hane rem illustrat (ed. Martin p. 4 
infra), nihil est nisi amplifieatio Aristotelici &vtv ypóvov (Peri herm.2), 
de quo commentatus est Ammonius. Arist Berol. IV, 102. At 
quae addit NaS, eo consilio dixit, nt nomen (el). 
quod est species pertinens ad Ho 1 (ба; ). distinguat a toto 
enunciato, kobo = „УУ 1). Quae non ex font graeco sed ex 
Zamahsario hausit, qui haec dicit aii š (гіл dee الاسم ما دل‎ 


GA ye а Kb ie. nomen est, quod per se significationem 


indicat eo modo, ut nexüs (УАЗ) ratio non sit habita. Per omnes 


igitur venas et remotissimos plexus corporis grammatici Bar- 
hebraei effusas videmus theorias graecas et arabicas inter sese con- 
junctas et permixtas. Barhebraeus est grammaticus arabo-graecus. 

Hoc statim et in dispertitione nominum confirmatum invenies, 
quam ex Zamah&ario desumpsit , qui docet: Ad nomen pertinet 


1) In scholio. Barhebraeus Ipse dieit: Кю کر‎ [КМ o ШӘ ло 
Әл ао ос ¿o оосо МА ао» òs fosy i e si notio monl 
rationalis genus efficit ad quod pertinet nomen, definitio осо کی‎ 
(simplieia significationis | nomen distinguit аһ enunciato (quod at per sa est 
a). — CC etium p. 9 L 9 inf. AsGnito notionis jlo Lis, 
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1 generale sive appellativum. (, 
rebus, quae illi similes sunt convenit; 2 personale (Jul, 
quod uni rei soli competit, neque comprehendit. ea, quae illi si- 2I 
milia sunt. Hine Barhebraeus desumpsit sua: Omne nomen si de 
ung tantum praedicat, est personale e. e. Bimeon, Johannes, — 
si vero de uno et omni, quod ei est simile, (alia lectio: — 
de multis similibus) praedicat, est generale, Lagpa, , quo voca- 
bulo exprimitur arabicum Ue e. Bhbr. Gr. maj. p. 5 med.- 
Jam quia post bane distinctionem Zamahtari реги de variis 
nominis proprii formis disserere, etiam Barhebraeus ratione sane 
inexspectata primo loco nomina propria tractavit, quod nemo 
Byrorum ante eum fecit, et in quo iterum vice versa graeca 
arabicis admisenit. Quod facillime demonstratur, quum Syriacis 
Barhebraei partitionibus addimus ea, quae graece et arabice re- 
spondent. | 


X 
- P 
ws A 


II. Nomen proprium | 
igitur est 1, Lupo i e. xvgiov, Dionys. Thr. p. 14, L.. Bhbr. p. 6. 
vel 2, jM. i. e. si alteri nomini alterum additur, nt Simon 
Cephas, Judas Maccabasus. | | 
vel $, Bas!) uti boss I pater populorum, Қала? b/ 
pater tribuum, Bar-Tolmaj, Bar-Naba, quod ex his Zamahsarii 
verbis mutatum ers عمرو وام‎ ns йы A. R5. 


vel 4, [Aca ut af, dinde jaspo ut jal i e pater 
populi, denique jaspo >A- ut jpona/ i e. pater populorum 
multorum, quod ex Dionysio Thrace profectum est, qui p. 12, 10 
eodem exemplo utitur ad explenda schemata tria, dnkouv, avv- 
Әзтоу, mapacUrÓsrov. Quodsi deinde Barhebraeus pergit distin- 
guere classes compositorum (jaspo, gurera) tres — composita 
ex duobus nominibus perfectis, ut Jeho-Abaz, composita ex duobus 
defectivis, ut Malki-czedeq, composita ex defectivo et perfecto ut 
Hab-Baita, — Dionysium secutus est eadem tradenti p. 12. At 
observationes de formatione nominum propriorum hae Dionysianae 
non satisfecerunt votis Barhebraei, qui sive ipse eas auxit sive 


1) Quod sensu arabico usurpari scholion p. 6 Lin. 6 probat, quo de 
sensu verbi iS a sensu nominis [wx distinguendo disserit. 


I3 - 


ab aliis ante eum auetas formulas nominum propriorum compo- 
sitorum profert has, quas omnes accenset classi nominum, quae 
تحط‎ dixit: 

a) Composita ex verbo eum subjecto non nominato et objecto 
nominati affixo, syriace Jaca, c Ja ana „Span Lilo JN ж 
Laaa., quibus in verbis Ja. hama est Kelš et laaa. 
LSaa, est peaa Jahe, Exemplum est لقعد‎ Nisrok, quod 


haud dubie ab ; ce/ cum Praefixo tertiae et Buffixo secundae 


b) Composita ex pariicula et nomine e. c; Joy |) Hosea 1, 9. 
e) Composita ex particula et verbo e, c. Мо. |) Hosea 1, 6. 
d) Composita ex tribus nominibus e. e, SD Sam, 

e) Composita ex duobus J-aNso e. c. nl Han, ^ал, £A. 
f) Composita ex nominibus aut ex nomine et particula, quae 


sententiam efficiunt, «a. Wama, ET Lo = ятт 
"тр" Jer. 23, 6 „DD aa, 


E) Composita ex nomine ei Perfecto verbi, quae sententiam 
efficiunt, е. с. ja) BAM. оу, OL, et sie | 
b) Composita ex nomine et Imperativo e. c. ls? *o, (Sudaili). 


i) Composita ex duobus Verbis e, c. |5 E Ња љои, 
Jes, 8, 3. 


Quibus formis in classem sr»ecam nominum compositorum 
(furiera) receptis deinde addit classes arabicas, quas dicit Қа ко 
L e ыша, tralatitium, et Ал L e. la сетопуғдавтахбе. 


In recensendis nominibus Propriis harum classium proxime sequitur 
Zamahkarium !), at qnae ille ex "su fribuum arabicarum protulit 


1) Addo dispositionem Zama hari] p. 5, 15. ut 
comparare.  Attribuit cíassi Jeita ех partes; 


1. стек а! КЕ منقول‎ & c ,تور‎ us 
3. aa =! عن‎ ٣ є Ko. اياس‎ . 
3. Хал Cr. e e A. Lit. 


lectores rem facilius possint 


қ Еш. Е ,о. 
4. قعل‎ ers, а) Perfect, a. e Д, лла. 
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mitt Bea ee 
бей. Itaque | 2: А ИШ 
5. а) [ҖЫ procedunt a TR [юа E e E 
Zamahšarii == اسم‎ posuit Barhebraeus; exempla sunt kon ` Sa 
nomen viri, Jus nomen mulieris ef. in adnotatione Zamab. 2, Lei 
et (nid. | 
b) procedunt a Dis а, nomine qualitativo, arabice xio 
(Zamah. 3). Exempla: foco, Бо», Lima, cf arabice ,حالم‎ 
с) procedunt a verbo, Zamahš. 4, et quidem Perfecto, e. c. 
Ba, — Praesente seu potius participio, quod ineaute Barhebraeus | 
ad Zamah5arii dispositionem addit, e. c. bi, — Imperfecto, e. e. 
LL — Imperativo, e. c. Јах, ја, quae vocis Evae etymologia 
satis mira videtur, p 
d) procedunt a multis rebus, quas loco soni (ws) Zamah. 5 
inseruit, ita ut hoc loco re vèra eas denominationes afferat, quas 
Zamahkarius sub 1. عر اسم عبن‎ 8 nomine substantiae derivat. 
Quum hoe loeo Barhebraeus consuetudinem Syrorum in eligendis 
nominibus propriis describat!), haud ineptum erit classes ab eo 
constitutas referre. Procedunt igitur nomina propria: 


l. a nominibus siderum, jama, joc. 
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c) Impert. e. =. д.‏ 
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5. со сув в с. Ku sonus, quem edit infans, quo nomine per 
ludibrium appellabatur Abdallah ibn Elbárit ibn Naufal. 
6. مركب‎ Gf e eh mela e Po) Pe E PUE 


É url 


“|5 Баз, sive sententiam non effciunt, at мо, Ала et Sue, 


Ex hae classis parte Barhebraeus ea fecit, quae supra (4a-f) addidit ad graeca 
Dionysii vvrórra. 

1) Zamahiarius etiam usum Arabum explicat p. 6 L 4, TUS 
equis, camelis, ovibus al ab ipsorum qualitatibus imponebant. 
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a nominibus locorum e. с. eor, WAS sunt nomina 
virorum, un, Ki sh. nomina mulierum. 

& nominibus animalium, |y, L$/ (cf. vice versa Zamahr. 
р. б L 11 et supra 1 Aut, ‚Зу et plantarum, nam іре rosa 
est nomen viri, „ob — pcöior, melogranatum, nomen mulieris !). 

a rebus inanimatis, J&jo est nomen viri, Бе пошеп 
mulieris. 

ab ordinibus ecclesiasticis, LS LSa et a 
diebus festis ecclesise, [2 Sagp annunciato, Lò, AS Ess 
= Epiphania sunt nomina virorum , WES resurrectio , JL: Seo 
evangelium, nomina mulierum ?). 


a nomimbus dierum et mensium, Bas B (neosyriace 
Hosiba), dies solis, est nomen viri, |Аэофл -- лаоавхет, dies 


Veneris, nomen mulieris; Nisan, Jyár, Ilul sunt nomina virorum. 


a nominibus in Plurali positis e c laas L2». 
Quibus denique addit Barhebraeus (7 1. 1) diminutiva Jew gw, ut 
росу regulus, Bàio nidulus, et Ki ei llo, quod ex Gram- 
maticorum graecorum UTOX0DI OTi factum est Dionys. Thrax 
p.12), eujus exemplum affert Laj. En iterum quam accu- 
rate grammaticae graecae habuerit rationem. Ultimo loco deni- 
que ponit. 

6. алю sive Je *), quod nomen Barhebraeus p. 6 110 
explicat: nomen quo pro accidente, accuratioris similitudinis ratione 
non habita, homines denominantur, quemadmodum e. c. homo 


li Quum graece dicatur бодо», тона esse nequit, sed neogmecum dddior 
melogranatum, quod ez pem, firt antiquo procesajt e 


| Cf. Cantie. 4, 3. 
7) Non est opus afferre similia nationum romanica i iA - 
ii f manicarum nomina, uti Apostolo, 


3) Cf Zamahiarium de nominibus Propriis in Plurali ponendis seorsum 
agente p. 8 L 10 et Bhbr. P. Ç L 9 i eem "d 
4) Graece respondet "PTosyr (agna , losa arabica expliest vocabulum 
a 81! 1 ar A t р в i en 
syriacam : M Зза У (Л PE عل الماجاز‎ vide Payne-Smith Thes 
2245. De Bacy Je vertit improvisé. біт. ағаһе 1, 188. 
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appellatur Jasa, sol. His im nominibus similitudo modo ири 
non curatur, nam si mulier dicitur Begina (habs) sive Dominas 
(о). re vera similitudo non adest, E dn aliquo modo ЕЕ 
ratur, uti Barsaumá (Loo), Bhus jejunu, dieitur homo tempore 
Quaresimae natus. C£. Wetzstein Abhandlg. d. Berlin. Acd. 1865 
i a Stern Barhebraeus servavit ordinem a Zamah- 
sario prolatum, in quem intercalsvit ех doctrina graeca, me AM 
cessaria videbantur. Habes enim hanc dispositionem gen 
Zamnhiari p. 5 l. 6. Barhebraeus p. 6 l. 4. 
Nomen proprium est „| = Japo, i. e xÜpiov, cui accedit be, 
dividitur in Ar — aD quibuscam conjunxit 
қ doctrinam Dionysn, 
сы = o, ubi graeca cvv era et alia 
addidit, 
Miu = Шлю 
Хз, — Laa» 
Quae omnia si eui non satis probare videntur, Bar Hebraeum 


pendere de Zamshiario, utriusque ultima paragraphus —S 
sime confirmat, uterque enim in fine capituli de nominibus pro- 


priis egit de nomine indistincto et universali МӘ) е „Is hunc 


in modum 
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1) Quodsi contulit ст? et ст? — cum syrueo ро, non de porn 
tandum est, sed de ре, itaque recte im codice seribitur Liae = рое. 
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Quae solis Arabibus quadrant Barhebraeus omisit, quae utric ue 
populo, ad verbum transtulit, quae Syris propria exemplis biblicis 
Dan. 8, 13, Mtth. 26, 18 illustravit. En habes Barhebraei me- 


IV. De nomine appellativo secundum systema 

tractato. | 
Si eodem modo quo nomina propria traetavimus, Barhebraei 
consilium et methodum persequeremur, commentarius nobis amplis- 
simus esset scribendus, quod a proposito alienum est, quum 
nihil nisi loeum, quem inter grammaticos Syrorum occupat Bar- 
hebraeus, definire ejusque idolem litterarium delineare nobis pro- 
posuerimus. Itaque in sequentibus quam brevissime dispositionem 
doctrinae de nominum appellativorum (ае, u (السما‎ 
formatione sumus descripturi. | | 
А. ZurDicug. Partem primam ita conscripsit, ut doctrinam 
graecam sequeretur, itaque >£yoç Ini... гдр = Las, тут 
ната = Ioco, аран = ыз , Maddog — IW, 


et zrocH; — Mew ratione nobis ex Severo bar Sakku p. a 
L 18; ? 1. 3 notissima recensuit, quam a Jacobo Edesseno in 
haec dispositio in eo ab exemplo graeco, quod баіси == 
Шол in doctrinam de nomine receptae sunt, quas Dionysius 
non agnovit p. 10, et in fine p. 16 tantum enumeravit, qua in 
re non omnium vota tulit Nam qunm dixerit: той дё буонатос 
durDisuc sci Óvo, ivipysta: xoi "tc og, Scholiasta eum vituperat 
dicens: utufréog borir ойтыс алофртуашиеуос, optiker uãlior 
ойто сілгіу бата ді бті ха) діа ӛ4стіс бойбғта: іу 
ILUTTITR оңшатіхоіс 9161, nam Graeci Qux cus nonnisi 








Haec vor apud Bar Alium exstat in glossa 3314: às c» N.o bo. 
Vocabulum Do lexieis addendum est, e quibus exsulat, quim a ре non est 
distinctam. 


I 


in verbis a principio agnoverunt. Uhlig Dionysius p. 46. Hane | 


де даса doctrinam, ut videtur e Jacobo Edesseno etiam 
Severo notam, qui p. |o 1. 15 rem tractavit, Barhebraeus conjunxit 
cum doctrina de Kels et xia, quod ex ea ratione concludendum 
est, qua p. 36 grammaticae majoris rem explicuit. Nam quum 


бем: о јо» јо обо № oX fop, boa „orota? œ hoas 


У осоо фео „paaa э5/ + syriace ex- 
pressit haec Zamahšarii verba: o^ мыл کار المت‎ Le s? القاعل‎ 


а کے‎ 8 nu. an Fa و ا‎ e É n» 
ضربا زيل وزيد ضارب‎ uff ta sple Lakia рб »! а 
MI ==» wá Mufas 11, 7; et quum de conjunctione sub- 
jeċti et objecti in Saai Klo o i. e. cecidit me Jacobus 
et ego cecidi Jacobum, agat, nihil feeit nisi formulam arabicam E 
бы; шз Muf. l1, 14 grammaticae syriacae obtrusit. 

B. Genus. Itaque quum categorias Graecorum doctrinae de 
nomine fundamentum receperit Barhebraeus, nihilo minus doctrinam 
arabicam in systema graecum infudit, quod et in doctrina de genere 
facile cernitur.  Praemittit p. 8 criteria generalia femininorum 
(consonantem, vocalem, consonantem cum vocali, aspirationem), uti 
et Zamah5arius p. 82 criteria generalia (Alif, Tan atque Yå) praemittit, 
deinde vero illi ad litteram cum Zamahšario convenit, ubi agitur 
de feminino naturali, et de usu generis metaphorico. Nam pro 
his Zamahkari verbis: АХУ Lee ver علي‎ л А.Л 
حقیقی‎ мі ف الحیوار‎ Э le a Las, المراة والناقة‎ 
ei, با وضع‎ Шал л ше уа), a 22 
i e. Femininum genus est duplex, proprium, ut femininum genua 
mulieris, camelae, similium, quibus opponitur masculinum 
inter animalia, e improprium, ut tenebrae, caliga et, similia, quae 
adnumerantur xara ёсу еї хата gGvyrvxxgv,— Bar- 
hebraeus dixit: Lao Jom Je Шола» әм Ам. © Jones 
I Lana лм А lo jamam J? q 93e 
Jyo ja ا‎ Шъюхс hans Lion 2 Шоху жо hama} 

16 
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i e Femininum proprium est, quod possidet masculinum 
sibi comparatum, ut mulier, equa!), improprium est 
genus femininum ejus, пой хате Sig et хата one a 
principio femininum declaratum est in lingua uti sainà (oculus) 
eÓná (auris. Arabico 55 xj respondet ӛр, сүз Lio kon, 
et pro P mea len, seripsit io ladas cnc» 
J&2&io Lioa. Et in fne doctrinae de feminino p. 16 adeo 
Barhebraeus Zamahtarii vestigia pressit, ut inconsulto falsa dicat. 
Nam si de triplici usu litterae L disserens statuit, | adhiberi 
laam Sie; Nm o/ l.o3cs So of i. e ad designandum 
femininum ant ad sugendam vim vocabuli, eni denique addit: 
kai, qo Lan A9 o/ i & ad distinguendum unum 
w genere, seu potius ad formandum nomen unitatis, ut JN, 
granum tritici formatur a l triticum, inepte Zamahkarium p. 82 
L 5 infr exscripsit Quae de sensu feminino litterae ] dicit, 

г d 
patent. Quae de jisacp 5o, і е. де sucta vi nominis addit, 
quemadmodum in Mison, Шхо,., loop vis nominis major 
quam in lee, hs. addito ] exprimitur, et quae de derivando 
nomine unitatis docet, ex his Zamah&arii verbis desumsit: Lo 
eene Bai aia Acadia بين اسم الجنس‎ Sal... (cu) 
la Bid Kal Kl, Klar Ca N š лыш % 6. Ай. 
nectitur * ad distinguendum nomen 








generis ab uno. e.c. 
аттай . . . et ad augendam vim descriptiram ut :allàmati, 
doctissimus; nassabatü, genealogiae peritissimus; räwiyato, 
recitator carminum permultorum ; farugatü, multum timens; ma- 
lulatu, taedio maximo affectus Sed поп Біз in rebus immorandum 
est, num facile intellegitur, aliam esse naturam | literae in formis 


х "AAA - AE Ow 
auctis liso, aliam іп фа 


©. Species, Ex iis quae Barhebrasus de speciebus, jdn, las 
docuit, unam tantam rem proposituri summus, іп qua antiquiorem 
1) Voce Jn Barbebraeus uti non potuit, 


quia xyrigce est epicoenum. 
Brbbr Әт maj 9 1 18 
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Syrorum theoriam mutavit. Supra vidimus p. 57, qua ratione 
inter antiquissimos Grammaticos disceptatum sit de adhibenda 
notione speciei, zldovc, ad formas nominis Syriaci. Dionysii enim 
interpres Adjeetiva im буа et änä exenntia inter eldn Оуошатов 
retulit, qua in re ei cum Graecis convenit cf. p. 10, a quibus 
dissentiebat Jacobus Edessenus, qui hanc formationem ad schemata 
retulit. Quod cur fecerit facile explicatur, nam species sunt duae 
ловтбтилоу еб ларфушуоу е. с. ya et yarniog, quod responderet 
syriato Pari et aränä; in Adjeetivis vero illis formae tres exstant, 
arsä, ardänä, arsänäyä, qua in re gentilicia ut Rumi, Ru- 
máyiü negleguntur, quae Barhebraeus in censum vocavit. Tribus 
illis formis melius quadrare videbatur dispertitio schematum in 
алдау, GUvOtrov, scpacUrÜtroy, ai si definitio schematis !) 
eonferebatur, tota haee Adjeetivoram derivatio non poterai referri 
ad schemata, quia Adjectiva illa non sunt composita sed derivata. 
Res Syris eo diffüeilior fuit, quia vocabulo cO et boss aeque 
utuntur ad designandam compositionem quam ad designandam 
derivationem. 

Itaque doctrina Dionysiana praestat ratione habita definitionis, 
Jacobi vero methodus rei tractandae numero ternario schematum, 
quo numero etiam formatio illorum Adjectivorum comprehenditur, 
quae eum nomine primitivo, quod Jk, eausa, appellabant, triplex 
erat, commendata videbatur. Confusionem Barhebraeus perspexit et 
quam brevissime commemoravit: (Таз las] <o lasl Leas 
Јоза i. e. Sanctus Jacobus species appellavit schemata, et sche- 
mata, simplex et composita (ita legendum esse patet) species, sed 
non in verbis est immorandum.  Commendabatur vero doctrina 
Dionysiana etiam eo, quod inter alên rapayuywy refertur татрш- 
vuuixoy ut Jhuóáyà, Judaeus ab Jhujà Juda Hic Juda est xara 
тү» пошту» ӨӘйсіу ДеүбНін, vel ut dicit Jacobus, Juda est causa 
(Sa) vocabulo Judaeus subjacens, cf. p.60. Hanc voeabulorum, 
imo etiam rerum inter sese relationem ratione philosopha ali, 
nescio quis primus, vocibus lol (pers. us) L ё, idea, 51- 
mulacerum, effigies, et ER paol i e ideatum primum et 

1) Haec est definitio schematis in Erotematibus: erga der: Aitne 
TOUTE ug" Fre торот xai fr перона &диаататан уон ет; ёи плдбттуте 


7 съв лег, Uhlig Dionys. p. 29. 
14” 
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Kö paol i e ideatum secundum appellaverunt!) Certum 
est, hanc rationem rei tractandae tempore Probi, commentatoris 
Aristotelis jam initam esse, de quo conferendus est Hofmann 
de Hermeneuticis apud Syros Aristotelis, Inder s. v. jal, 
A formatione horum gentiliium ut Jhudäiyä a Jhudä, Isar- 
}йуа ab Isrå'il, jam Dionysii interpreti trita p. 11 et s Jacobo 
perturbata, proficiscitur Barhebraeus, eique adnectit derivationem 
Adjectivorum aliorum ut a gu&ma, corpus, gu&müná, corporeus, 
gubmünáyá, gusmüyàá, corporalis procedit, ita ut rei summa ei 
posita videatur in eategoria patronymici, quam cum notione On 
e.g & ol. 
et xai et نسپ‎ 1. e. relationis genealogicae non conferre non 
potuit. Syriace arabicum ud transtulit es, quod Amira 
vertit domesticatio, pro S dixit JENSAS, pro Эа 
lukio, quod ейаш Ју et juo! appellari tradidit. Imo 
tres gradus koo, jail et LAAL simpliciter dici affirmavit, 
quod convenit cam Jacobi Edesseni denominatione p. 60 explicata. 
Procedens igitur a theoria arabica, quam antiquae doctrinae graecae 
parem haberi vult, his de speciebus loquitur hunc in modum: 
Scriptores NS Artis grammaticae genera relationis ad nationem 
i , ч т к.” 
et ad locum (JL o7 |8 Mo LMS) dixerunt species. 
P. 16. iri Singula, quibus aeque ut Zamahiarius formam vocalismi 
Adjectivorum relativorum accurate describit, hoe loco non trac- 
tanda sunt. 
D. Schemata. Qui in iebus tractandis Aral DE ze 
enumerandis ыы s: bi UE күштү 
acobum Edessenum exscripsit. 


Schema p.20 definitur ita: LOL аа, оу | > мало Јеж» 
ау. Ш.А i. e. Symbolum phoneticum, quod per pronuntiationem 
litterarum in unum collectarum ad auditum perfertur*, quod nee 
cum definitione p. 12 prolata nec cum ea concinit, quam Bekkerus 
Anecd. p. 859 edidit bunc in modum: .Хуйиа «оқта "pd Es 
сену т> тоб; ró Fra vöuevon‘ лб yug той субиатос 
оону ті істеу 0 Qiu onuaivuy ў Айс. Barhebraens sun 
(vel ut puto Jacobi Edesseni) definitione formam «x D 


س ق تد 





1; Amira p. 105 et infra p. 251 Nota 1) 


4 


Se 


etymologicam designat, ita ut capitibus, quae de schemate scripsit, 
iotum systema derivationis nominum exhibuerit!) Qua in re 
Jacobi Edesseni canones suo operi inseruit, ordine tamen diverso 
ab eo, quem adhibuit Jacobus Edessenus. MS 
Quae dieimus inde probantur, quod doctrinam de numero el 
de schemate Barhebraeus ad eandem normam elaboravit. Primo 
loco posuit nomina tribus consonantibus cum una vocali deinde 
cum duabus vocalibus composita. Sequuntur nomina quattuor 
eonsonantibus cum duabus deinde tribus vocalibus composita et 
Sit porro p. 20, 19 si]. In vocalibus observat ordinem alphabeti 


graeei, itaque hune in modo recenset I, М: П, 1 Ісо/ ‚ 2 >}, 


3 87; r, 1 раў, 2 Йо, 9 50, 4 Бу 555, 6 Б. 


т. 


cum Hefäsä yarya, 7 ње eum 3Esäsä ariya, 8 [so] cum Еа 
yaryà, — 9 ax, 10 |. S9, 11 hee. 12 Lá; 1V, 1 Js 9, 
2 jlo, lalê еіс. Haec vero est ratio et methodus Jacobi 
Edesseni, quod supra p. 58 probavimus. Secundum hune ordinem 
deinde p. 29 sq. etiam formas pluralis recenset, nullu radicalium 
babita ratione sed promiscue omnia enumerans, quae eandem in 
Singulari formam babent Formas Je, |55, [27 etc. dixit typos, 
qui est usus Graecorum (Dionys. ed. Uhlig 26, 1, 3; 27, 6; 
28, 4) sine dubio a Jacobo Edesseno receptus, quem Barhebraeus 
ipse p. 20, 19 citavit, et injuria vituperat, quia Jacobus no- 
mina octo unius syllabae recensuerit foa, ka, ber, bi, Bos, 
>, ht, Ља. At quae Hebraeus sibi addidisse videtur, los, 
l^, Ile. Ba, huc partium non pertinent, nam sunt particulae. 


De fo cf. p. 239 adnot. 1 

Cur vero in his omnibus opus Jacobi Edesseni sit agnoscen- 
dum, id ex iis sequitur, quae p. 61 demonstravimus, ubi vidimus, 
in recensendis formis Pluralis Barhebraeum secutum esse canones 
Jacobi. Jam quum principium dispositionis horum canonum eorum- 


1) Si deünitionis modo prolatae graecae rationem habuisset etlam re 
lationem, quas intercedit inter sensum vocabuli et formam etymologicam, per- 


cepisset, ita ut intellexisset; JOLA oso activum, je> quslitativum ot 
passivum, uti Loans ab [Lopa ot j5 LALO p. 36; 38; 40 distinguitur. 


Ab hac vero ratione grammatica profundiore alienus est Barbebracus, qui solis 
eriteriis externis usus vocabulorum classes, quos typos dixit, recensuit. 


^ à А. 4. лені. a w tem Ubi. < Р FM А P T = E 
ТА TCS N XR I 
"s = : 2; д" д я — es d “ e тз MN / ap уз іт e sm ue 





Ag 
1 


i %-- š b { 
йты фа b 


Mee d 


ғ. 


т 


түү, 


= 





doctrina de schematis cernatur, sequitur hane partem grammaticae 
a Barhebraeo ex Edesseni libro esse haustam, quem tali modo 
in Bárhebraei libro Splendorum servatum habemus, In eo tamen 
Barhebraeus Jacobi ordinem mutavit, quod genera in Plurali non 
distinxit sed promiscue tractavit, quo facto limpidam Jacobi per- 
spicuitatem turbavit, imo perdidit, Jacobi enim dispositio praestat 
confusioni Barhebraei. 


que ordo, quem p. 59 descripsimus eodem modo in Barhebraei 


V. De eategoriis grammaticae arabicae ad doctrinam 
syriacam adhibitis, 

Quum de qualitatibus, JLozi,/ quas ex graecis биеси 
profectas esse supra p. 240 vidimus, et de casibus, quos dicunt 
Syri, de quibus recantat Barhebraeos velerum Masoretharum leges, 
addito signo vocativi of, vix quidquam addendum videatur, nihil restat 
nisi ut demonstremus, reliquam doctrinae de nomine partem prorsus 
ex Zamahiario esse haustam. Quod sequitur ex ordine, quo hae 
doetrinae proponuntur. Habes enim capite octavo theoriam de 
inchoativo et praedicamento, Io Lian, i. е. arabice EER, 
p=, Zamah. p. 12, et capite nono leges de nominibus ad In- 
finitivum pertinentibus (|, зс, Jonoa) i. e. pMa! Zamah. p. 16 
l. 10, quocum conjunxit locum p. 96 inf, quum p. 49 formas horum 
nominum recenseat!) Sequitur capite decimo LaL i. e. exceptio, cui 
respondet л єз, y Zamah. p. 31, quod spud 
Zumahiarium suo loco positum est, quia ad regulas de Accusativo 
pertinet, quod vero, quum Syris cansa non sit de particulis ex- 
ceptionis, Jf, Во, К.М al seorsum agere ?), a Barhebraeo 
ideo hoc loco positum est, quia Zamahbarii est imitator. 
capite undecimo dicit іл L e. „relatio мы 
nisi interpretatio vocis ху, де qua ZamahBarius agit p. 36 sq., 
ubi de adhibendo Genetivo agit, et hic occasione oblata Barhebraeus 


1) Sed hie quoque Graecos поп neglexit, docet enim p. 46 L 9, vocr 


balam, a quo verbum non procedat, Appellari Frenor (kur). 


3) Ceterum vero jam Severus bar барып de Lon.en; L e. de particulis 
exceptionis egit p. Ny. 
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apocopen hos. n statu constructo obviam SE illustrat P- ai | i: ды 
sd quam redit p. 66. Deinde eapite duodecimo ma est osl | 
Zum. p. 44, et quatenus Barhebraeus de Zamahsario pendat unus- 0 
quisque videbit, qui Zamahsarium p. 44 1. 19 contulerit cum Bar- 
hebraeo p. 57 1. 16. Et sie in sequentibus ee caput 
Barhebraei Jogoaa. Аһ p. 59 Zamahiarii capiti XàxzJi p. 46, 9 


joa. Ss p- 61 УАД р. 48 
А | Ае р. 50 !) 
сор So p- 62 з= 


donec omissis iis capitibus, quorum in grammatica Nr beu 
est usus p. 64 de ao) SA loquitur, quod sub inscriptione 
Jus]! Zamablarius p. 85 tractavit, denique p.70 de numeralibus 

i 'amabsari 93 explicuit. | 
agit, quos Zamahsarius p. 98 exp Er 

Habes igitur parallelismum per totam соода doctrinae 

de nomine partem conspicuum, at quae sequünvar capita arpensa 
doctrinae debentur, quam Barhebraeus ratione inepta perturbavit. | 
A mumeralibus enim transit ad pronomina, participia (bae Bw), 
adverbia (Јо Ҹһ) et praepositionês (ams Lampo), quas 
omnia in libro de nominibus recenset, quo non omnia m: 
servat igitur Graecorum et veterum Syrorum partes Sr m 
praepositiones deinde libro "a дері en м Per 
quum vice versa de Adverbiüis bis egerit, prmum | до 
in libro tertio p. 166. Vides opus contexendi er 
maticorum graecorum et arabicorum hac in parte non tenc 
el cessisse. 
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VL De pronomine, participio, adverbio 
ani 10 tractando pronomine me- 
De singulis pauca monenda. In do omine m 
thodum ren adhibet, quam ante eum 1psa natura en 
semitiene coactus Johannes bar Zubi adhibui, qi er ° 
formas in capite de pronomine explicuit. Barhebraeus etiam affixa | 
personalia, s e. formationem personarum Ma Den Lee 
pronomine récepit p. 74, quae est ratio ica assal 


1) Bie et im subdistinetione Barhebraeus agit de рә L9epa i e 


«ірі ball ot de KoasiL sage ie сей Abe. po 
| primo loco posuit praepositiones , quia cum nomine | ме | 
Em. e ni pars est е deinde sequitur adverbium tamquam 
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Quo accuratius Barhebraeus arabicam theoriam hoe in capite ad- 
hibet, eo magis mira videntur fragmenta doctrinae graecae p. 79 
l. 15 conspicua, quae ex Dionysio p. 18 fluxerunt. 

In tractando participio (haa. Nx») Barhebraeus rei summam 
se non assecutum esse probat, qui adjectiva ut аз], nomina 
actoris ut SS a participis discernere nequit, quorum naturam 
ай temporales sensus referendam non perspexit. Imo Infinitivos 
cum eo confudit p. 80 L 5 infr. notione litterali ња № i е. 
nomen verbi pellectus, quum Infnitivos syriacos per jo formatos 
cum arabico Masdar aequiparare non posset. 

In Adverbiis graecam distinctionem simplicium её compo- 
sitorum p. 82 L 11 inepte repetit, et qui Adverbiorum classes 
rel. cam Dionysii classibus gprfuov. AgAwrixa, ейуіс, іоюттағыс, 
бүғгіпавтиха 1), a polceug , čixæguoŭ al. contulerit, fontem in- 
veniet, unde Barhebraei doctrina processit, simulque іпёеПереё, 
eandem adverbiorum distributionem in libro terlio secunda vice 
esse divenditam, quod supra p. 170 demonstravimus. 

Sed haec hactenus, sufficiunt enim ad comprobandum judicium 
de ratione, qua Barhebraeus in concinnanda grammatiea sua egerit. 


VIL De verbo. 


À proposito nostro alienum est persequi compositionem totius 
grammaticae Barhebraei, itaque doctrinam de verbo nolumus dis- 
solvere in singula elementa e quibus conflata est. Sufficit occasione 
oblata res gravissimas ante oculos ponere, quibus dispositio doctrinae 
illustratur. | 

Definitionem verbi ex Zamah$ario desumptam ampliavit Bar- 
hebraeus, qui arabica La, Ах» „ш ا الفعل ما دل على‎ 
verbum est, quod indicat combinationem rei accidentis cum tempore, 
his verbis syriacis commentatus est: aio ass E | 


1) His Adverbiis credo respondere on quam 2 К 


- dentin appellat, к... enim obfuscarit 


Jaca Cureton Ant De. р. ko est 
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Lio |а осон < i. e. quod significationem actionis in mutatione cón-. 
versionum (temporis) habet. Deinde Zamahtarium p. 108 €—1 
verbo proprium esse, quod particula A praecedat, his > is 
sequitur „Aojo о Laada [An [Luc o Мал» о 1 6. 
ad proprietates characteristicas verbi pertinet ingressus (һо за» 
= 5л) рагиешагаш Lo et „anf. Zamahsarü reliquis 
criteriis denique substituit usum L et 43 personslium, L feminini = 
At statim delabitur in doctrinas veteres Syrorum de рле 
Ма cf. Severum p. w, 349, 10, de generibus, numeris, temporibus, 
personis, dux écecr, speciebus, schematis, іухіібесі (modis, 13% 
Syris dicunt lectiones), quae quomodo e graecis fontibus processerim 
brevi illustrandum. ; | 

Dionysius p. 16 tribuit verbo octo mutationes, quas interpres 
Syrus reddidit: 
iyxAigug, дияМанс, sión, судната, apii uot , i dd 

ypovoi, бю шуш 
li. 19) 1), 

el iyxAigng, qui sunt modi numero quinque, e graeco ita sunt 
syriace expressae: | | 
боатахді, лвовтахтият, EUXTIXT, UTOFGXTIUXII, d mopéugaroc 


hio, haos. hap. baas. Јеојо ҳо лозою) 7 


Has Graecorum distinetiones Syris difficultatem magnam para- 
hant, qui modos non habent, дитн et adn non facile ER 
guunt, et vice versa genere in verbo utuntur Graecis Ж . 
Itaque ommi modo tentaverunt rem ita mutare, ut suae linguae 


at 
1) Ex Дә, anteimonium — evkeyla, deinde factum est |a.) , motio, 
mutatio wocalismi. Cf supra p. 17. | tis 
$) Cf. p. 177), ubi codices praebent solum JLox:o]hso, quod C et in 
fine p. 28 habet Hoc vero est ШЕш р. 91), itaque A esso ees 
quia &xapéíugaro: — Infinitivus nomine speciali designandus orat. Lectio rec 
p. 28 est servala. 
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proprietati conveniret. Antiquum nomen iyxAíG&my!) = so 
Jacobus Edessenus mutavit in [23] 3), Barhebraeus vero p. 90, 11 pro 


ь ЁЁ ж 


eo posuit Ja3/ Lo.a.xo.. pentas specierum, quo facto jam ѓухАісыс 
et &idn in unum confluxerunt. Pro graecis modis 





sententiarum sensum his: modum imperandi (loa), precandi 
(Қала 31), interrogandi No), invocandi (Io) definiendi, 
(16685), qui est modus apophanticus. Et de his sententiarum 
formis, quas loco modorum verbalium introduxit sive Barhebraeus 
sive Jacobus ipse (Bhbr. Gr. maj. p. 90) ita disseruit, ut primo 
obtutu pateat rem eandem hic tractari, quam rectius Johannes 
bar Zuibi p. 163 explieuit, quaestionem scilicet de quinque spe- 
ciebus orationis, ex qua profecta est doctrina de accentibus. Еп 
quae confusio exorta est ex conamine apud Byros inveniendi formas 
modis Graecorum aequiparandas 3), 

Postquam tali modo rTecognovimus, quasnam mutationes notio 
iyxiictww perpessa sit, hune in modum poterunt componi notiones 
Dionysii Syriaci eum Jacobo et Barhebraeo: 





Dionysius. Barhebraeus. 
Ао = hojo uiy Laaa. (Jacobus kaj) 9). 
ко = jay. 


1) Sensus primitivus bujus vocabuli a Scholiasta ita explicatur: актан 
werds dui Li "лие от. Uhlig Dion. Thr. p 47. Hine Hyri feeerunt 

2) Hine igitur sua depromsit Amira p. 251, quum statuit, verbo esse proprium 
hy sive modum, inter quos retulit b,coə, quo nomine Jacobus ast nsus. 

3) Hine explicatur, eur species orationis quinque, accentuum punetis, quae 
joga, dicebantur (Phillips Letter P. +>), designatae, nomine boso appella- 
tae sint; Joys. sunt nomina signorum, [Biz recitationi modi Cf subseriptionem 
codicis Katkaphensis Parisini ita compositam aso sol Јоза. awia 
Іксісо o laso, Martin Journ. as. 1869 Oet p. 283. 


4) Quodsi hoe loea modi cum 
tur, explicatur, cnr accentus, 


quinque speciebus orationis on- 
quos secundum species orationis distinzerunt, 
intentiones in relatione sermonis positae, 





et 5% s F- I ү z 2 
Las!  — Desunt, p. 91, 19 pro [фо enim hoc nomen || PN 
CMS ROTE A 
јә =, шхо. p x i EL? 


| 


de‏ مول = یه 


Бу = )Ы. | 53 

ji = emt A 

Itaque ex octo graecis verbi proprietatibus desunt eiön et 5925 
ашішуіш, et sex restantibus additur genus, quo facto septem "zu 
oriuntur verbi proprietates in grammatica Barhebrae. At si ex- SR. 
spectas secundum hane dispositionem verba a Barhebraeo tractari, > 
te ipsum frustraberis, tota haee doctrina est ornamentum inutile, Z: 
ae ne schematum quidem notione utitur, quae aptissima erat 2 
ad congerendas sub certis formulis verborum varias classes, iia "i 
ut derivatio stirpium, «quas nunc conjugationes dicere consuevi- D 
mus, & Barhebraeo obiter tantum attingatur р. 92—94, neglecta ` 
notione schematis. Eadem notione neque im recensendis variis a a 
formis radicum verborum, quae nune mediae Waw, primae Jud ete. Ж 
appellantur, usus est!), quas secundum eandem dispositionem Йй 


las enim respondet graeco Гухіпан sensu intentionis ek scopi, de quo Scho- 
liasta apud Uhlig Dion. p. 47 haee babet: mpocxliveras f уту Q Qç gt- u 
Comin tà mag! nivis dpspira, olov rümrm, j mgoorarrovoa, б ^ 
кйтәнітп, 5 diorakoven, Š obJiv vevrmw Ünlossc, ndror ді чё 
бз тї pêy aT o: zeofallousen, olov тулт. 

1) Distributionl vero verborum secundum formam subjacere notionem et 
schematis ex phrasi p. 101 ШӘ کت‎ „ӘМ„са2 sequitur. — Ceterum 
non modo Ahudemmehus de verborum schematis cogitavit, cf supra p. 33 sed 
etiam Elins (Nisibenus?), qui notione aig utitur et de schematis verbi ek 


nominum hune in modam egit: [LA] Љо F2u9lo Jb=a9 boaco? ч 
Ако seo Jio telo <a Jlor bon 05 қоза 
مایخ ټغ‎ Jha لا ووب شو‎ a? قلا‎ о 
ماصخ‎ зао Ш «о/о... ај اعا نشو ہی‎ 
„aoh? jualo paan [Lasko haa haac eX «se? 


„эше r ғ ЖҚ 
Я % у ^ mE AP PY 
< - E 
— 202 — 


recenset, quam p. 133 apud Josephum bar Malkon, apud Eliam 
Nisibenum , p. 167 apud Johannem bar Zusbi et apud Severum 
bar Sakku p. ] sq. invenimus, et quam hanc ipsam ob causam anti- 
quitus traditam ad Jacobum Edessenam referendam. esse censemus. 
Itaque fundamentum ordinis, quem adhibuit Barhebraeus efficit 
haec series ,ستو‎ Б р. 95; Бе, ننيب‎ p. 103; xA ут p. 114; 
0, 5, X p. 124; Jio, Jl) p. 126: „Лор сс, 7 
p. 134; e 61 al. p. 19, quacum conferenda est saties supra p. 133 
prolata. — At in eo Barhebraeus eos qui praecedunt superavit, 
quod primus ad naturam consonantium radicem componentium 
ammum adhibuit. Nemo enim inter Syros ante eum litteras debiles 
Observavit, quae si non recognoscuntur tota etymologia linguarum 
semilicarum ealigine est tecta. Distinxit igitur primus Barhebraeus 
formam radieum, in quibus sunt consonantes debiles |, o, u, 


quas jouso, aegrotantes (J iaa) dixit, et quibus addidit „з 





Laslo JB-a9 |x.aco/ p pelho «58h» ILS „оу 2 
$ 12945 gdo... LE p maligo Maw y? vondo 
Oo, Jedlo hano US u зо... ,а® 
оло "а L219L оха оу Без, a f es hal 
rip haisi pàis adob Laot paa? осо 
Р e Ао мо 0 „мыло суо وچ‎ уор 
5 Ф lnc соло ај: о а 1 о а бе 
А-7 Шм ооу. Simili modo cansa seennda 


quas hic repetere supernum est Tradit hasc de EH E 
Mus. Brit Add. 25, 876 fl 108b, ^ Elia ipse Bar Zuibi Cod. 


et tertia proponuntur, 


ын ы ERE M Oe ЫЕ КЕЛ НКЛ ЕУ ГМС" 
| LAE ЖЕП Mee a ND 7 kS IRI 
1 ЖЗ РЕ с а ГР д ч Жы, ДР, в" 
i » nu 7 i 4 і 2 | 
шы iS z "s a 
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Arabibus sanum, Syris debile (p. 119 pa. a forma radicis sana, 
quae consonantibus firmis (þada, piw) constat. Quae observatio 
eo eum perducit, ut in ordine verborum a J acobo constituto mb: 
distinetiones adhibeat, quae procedunt ex natura radicahum sive 
sana sive debili. Tali modo introduxit theoriam arabieam (Mu- 
9 2.85 . š ы 
fassal р. 127 1. 7) de ж-е et xx in grammaticam syriacam, 
quae res fuisset maximi momenti, Бі formam radicis trilitteralem 
perspexisset, et hac notione tanquam fundamento derivationis usus 
esset, quod tamen nee Barhebraeus neque alius quisquam e Gram- 
maticis Syrorum fecit. Antiquiores Syrorum grammatici | finale 
in verbis tertiae Alaf inter litteras furto ablatas referunt (S4. Bao) 
et indolem radicis omnino non curaverunt. Elias ed. Gottheil 
м2, Severus p. „9 |. 10. Nihilo minus Barhebraei est laus, 
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quod primus animum ad hane sonorum naturam advertit. Š ° 
Etiam aliam rem ex grammatica arabica НАШ m: 9 a 
adhibuit, distinctionem verbi transitivi, Ji. 1o, dupliciter transi- EE 
tivi et intransitivi, AaS, P- 92—93, quam қ Zamahsario or 5) d 
promsit!), qui rem p. 115 tractavit. Eidem denique debet caput 2557 
de Imperativo, quem cum Imperfecto omisso praefixo convenire de 
docet, quod nemo Syrorum ante eum dixit. Cf. Mufas. p. 114 Ка 
eum Bhbr. gr. maj. p. 143. x 
VIL De Particulis. e 
Quum notio particularum Arabibus sit propria, qui p tieu " jt 
a Graecis subtilissime in praepositiones et adverbia distinctas non т 
distinguendas esse censebant, et notio et definitio particulae, cujus = 
VERS s 
1) Notanda videtur imprimis doctrina, secundum quam intransitivum per pa 
particulam ei jünetam redditur transitivum, seu, ut dicit, ab actore (yas. T s 
deli) ad -objectum (janas = (مغعول بد‎ transit, Exemplum est M 
+ Lo, in quo voluntas ,حا‎ per = ad terram tuam transfertur. | 
Quod factum ex regula Zamahšarii, intransitivum addito E حرف‎ fieri t 


г @ = = 


transitivum, quod illustravit exemplo A >. 
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nomen Jjgo/ tamen a Graeeis desumptum, apud Barhebrasum ex 
Zamah3ario est hausta (Quod haec verba probant: 

1692) 20/ «25 loan Ayas Ado Шә Шэ оК ho? 
غبره‎ $ „дял, Де ما دل‎ — -- — EE - «а 


e Jio Jo ол Jn]? oci josho U ho Чао Әз J 
ee т O^. a چ ج‎ 
Definitionem arabicam paraphrasi syriaca expressit, et si ad- 
didit, particulas esse wocabula simplicis significationis, sibi non 
constat, nam si sensum in aliis indicant, quod Sibawaihi dixerat 
جاء لمعغى‎ supra p. 143, illis signifieatio simplex non potest tribui. 
Dissentit autem a definitione Syrorum solita, quum Jacobi Edesseni 
definitionem jure rejecerit, quam etiam Severus bar akku protulit: 
(i= Jea bood joo) Шуу іза Јул оқ? |i, et quae 
aeque Orientalibus atque Oecidentalibns grammaticis accepta erat. 
Bhbr. gr. maj. p. 156. Etiam si addit, iis genera, species rel. non 
convenire, Jacobum exscripsit Cf Severum p. ww L 6. 
Particulas, quum arabicam theoriam cum graeca conjunxerit, 
simul vero Adverbia capite speciali tractaverit, Barhebraeus ordine 
confuso recensuit, at quum р. 169 de earum catalogo monuerimus, 
brevitatis studiosi rem omittimus, de qua videant alii, quibus tanti 


ert. Num et quanam via graecus particularum cataloons ad 
Arabes pervenerit, quorum classes facile eum graecis possunt com- 


IX. De dispositione libri de communibus eomplurium 
partium orationis Proprietatibus. 

Quae libro ultimo a Barhebraeo tractantur communes partium 
Orationis proprietates, ad orthoepiam pertinent, et quamvis in- 
troductionem (Las) a Zamahlario mutuatus sit, maximam partem 
ex antiquioribus Syrorum libris hanstae ordine Syriac D proponuntur. 
Et prima quidem duo capita, de defectibus scripturae syriacae 


1) Martin praebet Sram, quod rectum esse non potest 








Verein 
- 13 à een t а 


lS. 
deque ratione supplendorum defectuum sine dubio ex Jacobi Edes- 
seni grammatica !) profluxerunt. Cf. supra р. 49%). Caput vero 
de loeo oris, in quo varii soni producuntur, arabicam sebo 
prodit ef. supra p. 54. Qui locum Mufasgal p. 188 1. 15 cum 
Brhbr. Gr. maj. p. 195 contulerit, videbit quatenus Barhebraeus 
de Zamahsario pendat. 

Rem orthoepicam Barhebraeus p. 197—210 ita iractavit, ut 
praeter concurrentes duas consonantes vocali destitutas, inter quas 
Metappeyänä et Nåyoðå adhibentur, et praeter №25. (Elias 
р. ,کپ‎ Severus p. +2): et | AS N „ыз (Elias p. ро) et 
ugao") (Severus p. qe, Elias p. 4) seorsum egerit de 






hoo, i. e. de litteris non scriptis, quae litteris hau 


dietis oppositae, in pronuntiando per se producuntur, quam de- 
nominationem nemo ante eum adhibuit Huc pertinet o in ФӘ 
et + Мә, et | in |Ма5 Gn sex) её іп рад (еі litterae) pro 
Маг еї Aa p. 204, et sic in nominibus graecis gohe 
et BE al, et in syriacis a „, incipientibus ut Par pro 
anf. Hem protulit Elias p. E et Severus p. ,9 l 15, nomen 
non habent. 
Quae omnia si ex schola syriaca processerunt, in duobus 
capitibus de oceultatis (ho) quod nomen ante Barhebraeum 
inusitatum est, et de eommutandis (Мас, Аю) Атаһез вөсшішіз 


est, et rem uberius tractavit, imo eo usque processit, ut fere diei 
possit, attigisse Barhebraeum rationem phoneticam sanam in de- 
scribendis affectionibus consomantium coneurrentium, quarum altera 





- 
ECL m 


1) Cujns tamen observationes de Ian et |. Philips Letter p. e» 
et supra p. 53 Barhebraeus silentio transivit. 

3) Quod Barhebraeus de scriptura Romanorum, Aegyptiorum, Armeniorum 
p. 182 monet, in scholis Syrorum tradi solebant. Cf Martin in Journ. asiat. 
1869 Oct p. 946. Elias Nis. Gram. p. O4, Ex Fihristo p. 12 discimus sae 
eulo mono et decimo post Chr. hominibus litteratis wariam seripturae populorum 
formam rem fuisse gravem, quam explorare operae pretium habebant 

3) Huc traxit C4 in graecis nominibus post r positum ut Leo, 
quoeum eonfundit usum litterae Q4 pro graeco e in goo oben. P. 210. 


* 
T „мә! 





propter concurrentem alteram aliquo modo immutatur, Ita arabica 
schola Barhebraeum ad altissimum gradum evexit, quem in de- 
scribendis linguae legibus euphonicis homo Syrus assecutus est. 
Principium, quo nititur, est distinctio sonorum maeeuratissima se- 
cundum locum oris, ex quo procedunt Arabs sedecim, Syrus 
quattuordecim locos (ar, Ja әз) constituit, quos p. 54 
enumeravimus, desunt Syro loci consonantium zo š её... D etu. 
Lex suprema deinde haec est, l) ut consonantes similes sine vocali 
intercedente concurrentes in secundam absorbeantur, quod eapite 
de Mes p. 197 traetatur!), et ut 2) si consonantes duse, 
Tfocali destitutae, in uno vocabulo concurrunt, vocalis auxiliaris 
accedat per Mebaggeyünü indicata. Itaque hoc loco de syllabis 
auxiliaribus et de varia Nisibenorum ratione in adhibendo Mehag- 
geyänä disserit p. 200, deinde p. 201 de Näyodä et Metappeyänk 
agit Nestorianis solis usitato. Quo in capite ex exemplis prolatis 
cernitur, Barhebraeum secutum esse Johannem bar Zusbi vel ejus 
magistrum, exempla enim eadem sunt, quae supra p. 128 ex Jo- 


hanne proposuimus, desunt vero apud Barhebraeum haud pauca 
ad rem perficiendam necessaria *). 


1) Itaque Lämad primum in sad cum secundo coalescit, et sie 
etiam in озо. SS, е quibus alterum exemplum ad Mgtappgyänä pertinet. 

2) Quum p. 128 Barhebraeum non in consum voe&verimus, quum statu- 
erimus Näyodä esse signum eontractionis, hoc loco tjus verba explicanda sunt, 
in quibus ab iis recedo, quae Martinus (Journ a& 1879 Avril-Mai p. 403) 
doewit Agitur de sensu vocis — quim Martinus vertit „prolongarit" 
quum MetappgyAnà sit signum cantillationis voce submisa perüclendae. Brevi 
Martinas has lineas retulit inter signa enntilenas, loi. Quod ex verbis Bar- 
bebraei non eonclmdi posse censeo, qui haee habet: «HL 125 El 
До حا‎ „sans | аз Шкхэ Jo, o llo 1:5 Юа ау ЈМ 


testo село Јо ee! ho coo ЈА уау unit 


Я 





X. Observationes orthoepicae. 
Hes orthoepica primo obtutu ad scholas masorethieas Syrorum 
pertinere videtur, at si accuratius examinatur, magnam partem 
ex observationibus orthospieis et euphonieis Arabum profecta re- 
cognoscitur, quas eum praeéseriptionibus magistrorum Magreyäne 
Barhehraeus conjunxit. Hine levis confusio est exorta, multa 
enim, quae re vera ad permutationes consonantium suni referenda, 
quas Arabes Mal, Barhebraeus juos p. 205 dixit, Bar: 
hebraeus ad occultationem (|: hoo) retulit, Sn enim 
eas consonantes appellavit, quas praecedentes grammatici Ја 
nuneupaverunt!). In tractandis occultandis Barhebraeus secutus 
est Zamahšarii caput de absorptione („LE>S}), itaque respondet 
Barhebraei caput de [ke mh multis in rebus Zamahbarii 
capiti de absorptione, et Barhebraei caput de commutatione 
(Мазед) Zomahšarii eapiti de il Jul. Omnia vero 
aretissime cohaerent eum usu Dageši conjungentis in codice Reuch- 
liniano, de quo p. 200 egimus, et cum usu lineae Metappey&ni. 





hombro olo jac S5 لل فيا‎ | e coneurrentibus duabus con- 


sonantibus, vocali destitutis, inter se diversis, Orientales eonsonantem vocali 
instructam, quae ante consonantem dquieseentem finalem vocabuli prioris posita est, 
trahunt seilicet BI ERU Int eamque desuper linea obliqua, Қауоба dicta, instruunt, 
quemadmodum e. c. Làmad vocis Lo LI; — eoncurrente vero quiescente 
ünali vocis primae cum consonante vocali instructa initinli wocis secundme, 
quiescentem (finalem) obserant, seilieet claudunt neque extendunt, et infra 
linea recta, NAyoJa dieta, instruunt, uti e. c. Alap vocis k Jh et Taw vocis 
jö bano. — Opponit Barhebraeus AX» et T L e syllabam 18 
neglecta ANE Alag in exemplo primo extendit usque Ad Dh vocis Igrubn, 
in altero vero exemplo syllaba la elauditur ante riyez neque extenditur usque 
ul r initiale. Cantilenne hic nulla vestigia pereipio. (СІ р. 122 Ib, 128 IIb. 


uml 


i! Hie dicendi usus nb Arabibus est desumtus, qui voee : 


Muf p. 194 L 6 infra. 
Abhandl 4. DMG. IX. 2. 17 
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Et ui ad singula accedamus !), — ocenltatar: | HR n. 


1) L in 4j et vice versa: able, A ba? et n. d 
kar 2. Bhbr. p. 198 1. 8. - 
Convenit cum lege Zamahšarii Mufas. p. 194 infr. | 
2) c in ә.) sive praecedit sive sequitur: lioo ETT 
o, ora. Ib. L 13. 
3) .X in m, sive praecedit sive sequitur: сох ай, 
ух. wee. | 
Utraque observatio e Zamahlario profluxit dicente: 


ھی تشم ف معا Jn печал et‏ 


RE % Юю, &, o, р, 2, 2, چا‎ dyp 
S5 ), a, L. Dessin Zamahsarium p. 194 Nun occultatur 
in litteris „de, at alii in quindecim litteris, e quibus sunt 
=: 45, ‚5, Occultant Nun, et ante e Nun eommutant in e 
quorum a partibus stetit Barhebraeus. 


m E "ER ia de NADA € доор Arabum 


SER SR ita et in apis ds Kon isis ad inicia 
Syrorum leges, quas inde a Jacobo Edesseno p. 53 usque ad 
Eliam Nisibenum et Josephum bar Malkon prosecati sumus p. 124, ac- 
cesserunt observationes ad analogiam grammaticae arabice formatae, 
in qua dialecti PT et таен pronuntiatio ( = 4b xi) 














Barhebraeus dialectos distinxit, 
distribuit, ut loquatur 


еі permutationes consonantium ita 
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1) Ad sa quae »"wusntur cf Martin in Journ. asiat 1879 Àvr p. 336, 
qui de duabus dialectis linguae syriacae doctissime disseruit. £) Cf. De басу 
v A grammat p. 110, 266. et زاف‎ {ема > in Verhandlungen 

ез internat. Ürientalisteneongregses. Sem. | 
Abth p. 76. Wien 1888, - 


n. i = =” 
et ТТ? 


1) de iis, quae Syris omnibus sunt communes р. 205. His 


winumerat eas, quas Jacobus Edessenus. constituit cf. supra p. 54: 
mutatur J in go et | in go, supra p. 121, 3, FRE Quë., 
еі о іш А саш Quiáyà !). 

Quibus addit: 

3) Permutationes Oceidentalium, ù in J, | ina, u in F 
o in J, Jino, Јіаҹ. Gr. m.p. 240,17. Quae hie tractantur 
pleraque ad pronuntiationem pertinent, JaS buyüyà, Jks,, cum 
Маф Jud, „sol, hezawuhy, et recte in capite de маһа. КӨ 
traetarentur 2). Mutationes verae sunt [isa pro Jhas al. et 'uh- 
dànà pro hoja. 

3) Permutationes Orientalium in loeis quibusdam  biblieis, 
quemadmodum concurrente .o in voce a MT Matth. 15, 13 


consonantem wx tamquam m pronuntiant, vel | ante s cum Qui. > 


i ep jò Matth. 20, 2, et ante L cum Quë. in Lo Matth. 20, 13 
ut £o proferunt. — His accedunt aliae permutationes поп in 
lectione biblica solum verum omnium consuetudine receptae hae: 
a) 5 cum Qui sequente | cum Ruk. vel a fit .9»; ergo 
5. МУ legenda sunt bapgóa, if lapgiag. — Vice versa 
S cum Qui ante 4 cum Ruk. fit 2 cum Qui. е. с. |, За о 
kubeda, ulula (neosyr. | Dao). Idem fit әпше 2, 64 4, е. с. 
La, et — he ho. — С Noeldeke Mand. Gramm. p. 48. 
b) y eum Qui aecedente | cum Ruk. fit | eum Qui; ergo 
ой "орна, Ја, Ша. Mand. sna ex Annom ex ame. 
с) 4 sequente .$ cum Quë. fit y cum Qu&. e. c. gah: 
ef. supra p. 122, 6. 
| d) 4, sequente L сот Ruk. vel a, fit L eum Qu& e. c. 
Ісі, |адә; «б. зарға р. 121, 8. (Mand. woos = jay?!) 


— нө 


1) Pro |А.асзо „Dan> Barhebr. Gr. ша}. 205 L 5 infra legendum 
= [Mamo Son. 
2) E econtrario Orientales in Wuja, Wana, Wano, ] i» e 


eommutant L e. proferunt Yuwil, Sgmawil, Qgewuwil. Bhbr. Gr. m. 365 infr, 
i 17* 
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аламба, Сы улы. 





e) ge sequenti Sa, vel 3 cum Qui fit jJ; e. e. عدا‎ 
3, cf. supra p. 121, 2. Noeldeke Mand. Gr. 45.. 
4 1 sequentë — vel f cum fuk. fl |: e. c. Hu, іе 
Quocum consentit usus arabicus, de quo Zamahkarius dicit: 312J! 


қа) Š$ каль زايا‎ алын وقعت قبل الدال جاز‎ М хайы 
Ж 002520 ма сай (уе іа АШ үм поп 
mutabant in ;, at simili modo ut ; у pronuntiabant (e Mal; oe 
vocali instructum non commutabatur in 3i at ratione simili pro- 
nuntiabatur, qua de re Sibawaihius dixit: oh کش‎ | Хауа! 
[3% 1 «МОУ Мағ р, 177 1 3. Noeldeke ib. 

g) „д sequentibus J et .& ety cum Qub. fit ي‎ Cum Qu&. e. е. 
hacas, ha, ja; cf supra p. 121, 4. 

h) œ sequentibus ор et | cum Quë. ft 4 cum Quš. e. e. 
Jacas, haas, Aoo. Aliam definitionem vide supra 
p. 122, 7. — Mand. 5x25, rad. Spas, pungit me. Noeldeke 40. 

i) دو‎ N + in vocibus graecis fit i 5 с. aA, 
keto. Hinc explicatur ,&5 arabice in maï = хавтова, 
bip = strata] — Ayers, syr. Lee, in Targumo baby- 
lonice peos. — Aliam definitionem vide p.122, 8, Noeldeke 45. 

k) In vocabulo graeco Joo, So Üappadox, Dila” cum Qus. 
abit in 4, de quo vide supra p. 122, 5. Barhebraeus opponit, 
in hoe vocabulo ? habere Rukäyä et errasse Orientales in definienda 
hac lege. Quae porro addit eam ob cansam explicanda sunt, 


quia pronuntiationem linguae graecae saeculo XIII illustrant. 
Nostro tempore Graeci r fere tamquam mediam sonantem proferunt, 


non solem post yw e. c. ært = mandis, в etiam sime * 
е. с. rápara — derada?) Si Syrus hune sonum d suis litteris 





x 





sr = F 
1) Hie әз pro فجن‎ positum est, Sensus est: Non perditus est is, cujus 


mamalo vena et secta (ad eum eibandum 


7: Hem locum habet in т, quod fere ut b proferunt, jJ enim ext ic, et mbi 


ш 
л ы E h 
° " a Fa 
۴ | 1 = P 
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reddere volebat, y = Dila cum Qukäyä ei adhibendum erat. - 
faetum est ut graecum r homini Syro nihil aliud videbatur esse 


quam | aco Ss. Itaque haec dicit Barhebraeus : Ban br 
Pappo Poper pl hiama biais bh Do i e 
Consonaùs d (quae Syris est Dolai Qušiyä instructum). grase 
syriace scribitur 4j, ut in llérgoo — geovb-». Tiros = 
gah," Hine sequitur Barhebraei temporibus Graecos legisse 
Bedros, Didos, quod etiam hodie faciunt, et Barhebraeum T 
dicere d cum Quläyä, Û enim est ? cum Rukäyi, scil. d aspirata 
media = fh in anglico fis. Historia promuntiationis graecae 
medio aevo hucusque inexplorata est, eo doctius licet argumentari 
de quaestione, quonam modo veteres Graeci suam linguam pro- 
nuntiaverint, inter homines, qui linguam hodiernam NERO | 

l a ante 2. a f cum Qui. fit z Of. p. 122, 10 et 
Mufas. p. 177 19. | 

m) L cum Как, accedente c, eum Qui. et qa, Cum Qui, et 
v, Dum Ruk. fit 4 cum Кок. Е. с. қорым), м, lo. NS, 
in hoe vocabulo enim ws, babet Бак. Noeldeke 42. ; 

n) j abit in , in voce Aob. (ausa in aprico est, ,O emm 
sibilantem mediam j sibi assimilat, et ex ea consonantem tectam 
säie fecit. Eandem vim Gutturalis habes in 4, a. 

4) Affert Barhebraeus permutationes turpes (jna, quod 


cum arabico 3L contulerim). 

a) Oecidentalium, qui L concurrente à in ¿ m өк жб, 
pro julio dicunt |а/дад, musca, neosyr Шы? A 
Idem pro еі proferunt per + =Š: — pro Ib E x һы, = 
гүүсү; — pro EN et a Per A — Ayu 


i | | = Fa, 
nostrum 5 wolunt scribunt at, e. €. AMANGyxos — Вапк, алабтфіо» Бы 


usalxörior = Balcon, araipaxıa mia al — Ante : positum @ азр 


nom potest, itaque ex (id üt уші. I | $ 

1) Haee res ad intellegendam pronuntiationem Mane m а 
qui ubi Gutturalem perdiderunt, concurrentes consonantes sono tectarum cons 
nantlum (X&alna) instruxerunt. CE Gram, mea syr. I, p. 40. 
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b) Orientalium, qui pro © et > cum Ruk. proferunt о 
е. с. ажа wawra — je J[5/, nawia — lagu, Sawig = na. 
lidem oy Particulae Jó in 5 cum Qui. mutant pro Xy5/ Joy dicentes 
Vea J|o i. e. ke'a ayil —  Consonantem .— in Bat, joa. 
in à praecedens resolventes prorsus omittunt Cf. Gram. mea 
syr. I, p. 6. 


5) Praeter has commutationes apud Orientales et Occidentales 
usitatas etiam aliae aliis in regionibus sunt ex incuriosa con- 
suetudine procedentes, quarum magnum numerum potuisset re- 
censere, si Mandaeos curasset, at solos Palaestinenses respexit. 

Py ыз 

Hi in vocibus |17 et JL? pro © proferunt © cum Ruk. quod 
eo magis notandum est, quia vice versa pro „è (os) iidem dicere 
solent „5 Burckhard Travels in Syria p. 40. — lidem о іш / 
commutant i. e omittunt, quae est pronuntiatio Aegyptiaca et 
hodie etiam in urbibus Palaestinensibus adhibita. Gram. syr. I, p.8"). 

, Diaslectorum in vocalismo varietatem Barhebraeus non neglexit 
(Gr. maj. p. 287), sed singula persequi a proposito historiae artis 
grammaticae est alienum, opus est ad- lexieographum et gram- 
matcum pertinens?) (Omittimus etiam doctrinam de aspiratione, 
quam inconsulto duabus partibus absolvit, verba a nominibus 
segregans. Quae omnia iis curanda sunt, qui Prymii et Boeini 
textus neosyriacos legunt. | 

Non dubito quin omnes, qui bane Barhebraei de orthoepia 
Syrorum dissertationem eum antiquiorum Grammaticorum legibus 


contulerint videant, quantopere Barhebraeus eos superaverit; simul 


AL De Punctis 

Quodsi in tractanda orthoepia Arabum exemplo est usus, in 
tractanda scriptura , ad eam enim pertinent puncta, sola prae- 
cedentium grammaticorum Syrorum auctoritate potuit miti, qui 
grammaticam , CUJUS pars magna e scholis masorethicis profecta 
erat, secundum varium punctorum usum docuerunt 3). Josephus 
l) Baedeker (Socin) Palaestina P- CXXXII: a Seonitis est g ineolis 
urhium nihil est nisi hiatus 


+; rusticoli ek seenitae saebo tech (I) proferunt 
7) Martin Journ. ая 1873 (е р 


Avr. autographice Barhebraei notulas in unum 
Coóntraectas edidit. 


3) Jacobi Edemeni tractatus de punctis verborum, generis et vocalium à 


19544 1&7 ГЕ теңі К ET 
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Sa SES." — 
bar Malkon grammaticam secundum octo varios usus puncti in 
capita distinxerat cf. p. 135, quae ita appellavit: 1 ba. a8» Јр», 
2 ор, з Һбішоу, 4 }юзоу, 5 Laasyo ,ەح‎ б очла, 
т |191)» рау Боз, 8 Lama}. Eadem via incedentem 
videmus Severum bar Sakku, cujus haec sunt nomina: 1 os, 
2 |сосо», 9 Ki = json Јоѕеры, 4 раа = разоу Josephi, 
5 Lane |anoh, 6 ]Laskanıy, 7 ند‎ 8 ааз, — 
et octo haee capita in duas partes secundum magnitudinem puneto- 
mm collegit Jobannes bar Zuibi, qui puncta magna sos ое» 
et řas) Jas distinxit"). 

Acutum Barhebraei ingenium tertiam classem punctorum me- 
diae magnitudinis (JL. 2 LA ee) addidit, quod acutius quam 
verius ita definitum videtur. Puncta minima sunt vocales, media 
Seyäme et characteristica Personarum verbi; quibus secedunt Ru- 
küyà et Quääyä, distinguentia $ et 5, characteristica feminini et 
puncta dicta JS, quibus significatur o 6859 pronuntiandum. 
Puncta magna sunt accentus. Eadem igitur genera octo habes, 
quae Josephus et Severus proposuerunt uno discrimine. punctum 
enim |LaXas Josephi p. 120 et Beveri p. 2 omisit, ejusque 
loco punctum Ке; introduxit, quod apud alios Grammaticos 


non vidimus. De quo haec docel: Signum pronuntiandi 5) 


litterae œ speciale est; Occidentalibus punctum mediae magnitudinis 
est post?) o positum, quod docet oy 355e proferendum ita joo, 
„a joo, Loo, Orientales vero *ejus loco duo puncta minima 
ponunt. Quodsi oœ pronuntiando omittendum est Occidentales 


Martino et a Phillips editos non curavi, quia mihi nihil] nisi excerpta continere 
videntur. Jacobus vix dirit: Laad Fa من‎ joia; t, 
ueque vocabulum |һ/, incendiurm, tamquam tertiam formam cum of. [юг 
tonjunxisse censendus est 

1) Locos edidit Martinus Journ. a4 1872 Avril p. 422. 

2) Id est a sinistra litterae Qj positum. 
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nullum punctum addunt, ita ut puncto d е Ё 





Orientales vero unum punetum minimum post си 
ponunt, quo indicant e esse omittendum. Itaque in phrasibus: 
Joa „sol/, „№.ос Ша. „№0, |, у о езу ооу ы, 


in quibus c occultatur, Occidentales punetum non ponunt, Örien- 
tales vero „Aoo Ula «du, joo „och? cum puncto uno 


h Poo m. D i 
minimo seribunt. E contrario in phrasibus LL? hao i, чое 
«49, in quibus œ pronuntiatur, duo puncta, quae posuimus, ex 
consuetudine Orientalium sunt posita, Occidentales enim scribunt 
LL? booo || et uS x? 09. Denique punctum superius in 
об), (по distinguitur pronominis 
desuper pingunt Ita Barhebraeus 
a Grammaticis non curata usum 
constantissimum egregie explica 
dubius haesi !), Ey 

Quum de reliquis ‚punctis, Seyäme dieo et characteristies 
Personarum, hoc loco nihil addendum videatur, tandem aliquando 
ad ultimum eaput de accentibus pervenimus, in quo Barhebraeus 
fundamento utitur systemate Jacobi Edesseni, quod р. 99—100 


proposuimus , ita tamen, ut etiam doctrinas ab hoe systemate 
alienas admiseuerit, quo facto rem turbavit. Hae variaè doctrinae 


forma соу, utrique crassius 
p- 242, cujus verba hucusque 
seribendi in codicibus Nestorianis 
t, de quo equidem saepissime 


postquam aeque Jacobi ac Nestorianorum p. 177 theorias re 
cognovimus, jam possunt distingui, et indoles Barhebraei litteraria 


non id egit ut Jacobum &ccurate ex- 
primeret, sed ut grammaticam in usum practieum co nerd 
ideoque Jacobi mentem non semper omni eura secutus est. In 
introductione de historia accentuum et de Jacobo omni ЕЕ 
neqne aystemata Nestorianis propria commemorat quorum men- 
tionem occasione oblata adjecit. quo facto lectoribus, qui reliqua 
non cognoverunt, opinio oritur, unum tantum fuiss а 
apud Syros um, quae deinde ipsius Barhebrnai adnotationibus 
retutatur, Haec enim dicit: „Quia in omni dictione, quum audiatur, 
ex eadem phrasi (sive membro uno Periodi*)) sine additamento 
et sine diminutione nominum, verborum gi particularum, quae 


I, CL ex c. SUprA p. 185, VII in codice Mestoriano 


da est vor lona NS L 


e membrum periodi 


z) Ita imtellegen 
identieuen, idem. 
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com constituunt (= ep — sed potius sola mutatione 10: l d - - 
lationis voeis (Lai Joi) varios sensus percipere potest is 

qui audit, artem adhibuerunt (qiapl! — r&v"* tie сауто) 
scribae syriaei, qui fundamenta diorthotica 1А „(oïl јоз) linguae 
suae posuerunt, et intentionibus recitationis (m. ТҰЗЫ) 
signa punctis constantia adhibuerunt, e0 consilio, ut phrases illae 
dubiae, e quibus una quaeque intentionem specialem (sensum 
proprium, Lò oy jas) indicat, quemadmodum а loquente per 
auditum, ita etiam a legente, simulac per visum cognoscuntur, 





EE A шь 


1) Ad intelligendum sensum periodi admodum difficilem necessarium est 
cognovisse, quid sibi velint voces Las la, дояе а рез i e punetis 
et Lapoen Is i e. notulis. punctis constantibus probe distinguendme sumi. 1 


Hoffinannus (De Hermen) p. 201 54. docuit, | ж лае esso mpoogüias | Y; 
Graecorum, quam vocem triplici sensu adhibent: 1 sensu musico de voce ek sono | 
tibiarum, — 3 ita ut designent paroxytonon, oxytonon, perispomenon ie ac 
centum singuli voesbuli, — S ita nt simul was dene xal r&v xodram xai 
rt» swevudrore habeatur ratio, quibus otiam rë add adduntur, ad quae 
pertinet 4 Gmodiadrog ілі Puxregéori xai rauf rov Äöyor. Bekker Anecd. 
gr. 703; 713, 20. Addo definitionem Herodiani, qui dicit: npooqiin ED 
тоа тави буурпишгітоу parie бүз, xatê tò блаууғдтако” т АЕ вен 
pepo Er шта теш хш gya Evy Err тері шіп sulla Biv, тоз xata s 
wf Fume Duxiéxrov ónoloyovndvrns fro: хата tår árcloyixóy pow xui 
léyow. Ih. 616, 175 678, 11, — Hinc sequitur |х „а © designare aeque 
aecentum singulorum vocabulorum ас totius sententiae. Deinde la: ask апи, 


scopus, propositum, intentio, quo fit ut Loc аз, ad quas exrprimende 
Signa punctis constantia adhibuerunt , ab his punctis sint diversa. Itaque Ja A 
оо ad senum et ad indolem rhetoricam imo ad $méxgusue perünent, ———— 
neque alind significant nisi intentiones loquentis, quae justa „prosodia“, sive reci- 
tatione ad rationem instituta, ad auditum auditoris perferuntur. Has intentiones жүр 
loquentis, qui reeta recitationo debet uti, adhibitis siguis, quae temporalia et 
mimetien esse p. 78 vidimus, exprimenda san, I, ut puncta signa sint, quibus 
vocis modalatio indicatur. — Rem ita sese habere sequentia docent, practeren 
vero ei Severus bar Баки quae diximus confirmal, qui docet р. }Р1 18, 
distribui bosas in duo genera, quorum unum pertinet ad singula vocabula, 
alterum ad varios orationis sensus, quod sensu speciali appelletur pasas, , 
et quod ad deüniendum quam accuratissime sensum orationis apponatur. Uf. 
supra p. 63, 250?) et Bhbr. Gr. m. p. 247 med. 
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possint recitari*. Necessariam esse positionem puncti ruin 7 і quae 
definiant intentiones recitationis, intellegitur ex exemplis, nam si 
qmis accentum objurgationis (Баз!) el accentum protasin distri- 


buentem (L&a) in enuntiato hoe: ; 409 ор) $ “Чооу | поп 
videret, crederet esse sententiam apodietieam, cujus sensus foret: 
Christus non fuit de semine Davidis cet, x 
Agit igitur solum de usu et necessitate accentuum. nulla 
historiae habita ratione, deinde addit, convenire his accentibus 
intonationes quasdam modulatas (омуз ғ), quae sola viva 
voce doceri et addisci possint!), et enumerat omnes accentus, 
de quoram mystica interpretatione, ex ignorantia profecta p. 248 
med, quaedam docet, quae nobis praetereunda sunt 3). 
Quadraginta Oceidenialium esse accentus dixit ?), quattuor 
radicales, triginta sex derivatos, Radicales sunt selläyä, tahtäyä, 
kewayyl, pásoqü. Inter triginta sex derivatos viginti octo dicuntur 
simplices, itaque restant octo compositi, at hi numeri ex eatalogis 
neque in editione Martini, neque in editione, quam Phillips (Letter 
of Mar Jacob p. jo) exhibuit, effici possunt. Deest inter accentus 
simplices Aus and), haal ua’, joao, aooo et 


1) Alia lectio Martin p, 247,16 est |= юе ТЕ Jar, ю, L 5. 
pertinent ad rexnec modulationes el sunl rocitativa. Nos p. 827) 
de hoe loco dubium movimus, quia de хуу, h>; collato FT3523 p. 74 
cogitavimus Бі 1.19 Шз% legitar, Barkebrasus Judaeorum Neginam vix 
omisissot, si vero alla loetio recta est, non cantilena sed modulatio naturalis 


vocis in recitatione In. censum vocanda est Tune Graecorum lectio recte come 
paratur et Hebraeorum Negina omittitur, 


3) Res est similis dogmati Judaeorum, puncta 
dizit, Phillips letter 


vocalla esse inspirata. 

immutationes. aecentuum exu 
P- ge, quos Syri aii Joa dicunt, Јоза. епі 
est nomen, quo puncta, ее), designant. 1) Beverus. p. aA, 135 94, 3. 


2) Hic accentus "upra p. B9 idem ease dicitur qui Баж alas, 
Glaris Harhebraei CAlalogus ez Jarobo supra 90 desumtus est. in fiae vero 
р 90 1 8 infra confusio incipit Eum ipsum, quem p. 90 restituimus catalogum 
a Barhebraeo esse adhibitum, ordo accentum probat Nee plara is in ipso 
Jacobo legit, quam ea quie nobis bodies servata sunt, nam quae de |o 
РЫЙ Si, aah == 956 Mart ex Jacobo attulit. | le 

- uoo attulit, in gun 
Eu nostris excerptis ане 


Ws ч) р-а, миды т ат RAD oar LED 
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haoo auaa, Praeterea vero Barhebraeus commemorat = — 


S 


la las p. 257 l ult Martin, p 57 e jo Phillips, qui 


accentus alibi non occurrit. 


Restat ut demonstremus, quae in Barhebraei observationibus 


ad systema Nestorianoram pertineant. Р. 48 „№. РЫП. = 253 


Martin commemorat oLy.53 Lioh, quod quidam in membro y 


l.3o! 2:23 X5 .aa M. ponunt, quod tamen est, signum Orientalium, 
supra p. 199, 4: 192, 82; 196, фә, арай quos pro samkä 
adhibetur. Eodem modo [els signum Orientalium adhibitum dieit 
p. 53, JV. Phil — 255, 5, Mart, quod Occidentales non habuerunt 
supra p. 180, 23. Occasione oblata eliam de |*eLà loquitur, 
quod Orientales pro ож legunt Prov. 31, 23. Phill. p. 62, қо 
— 260, 2. Mart. | 
ldem p. 258 Mart. docet pro mas Orientales adhibere 
ыы) Шым, С supra p. 180, 25. | 
Deinde docet Orientales dicere jz? Jap et lans accentum 
eum, quem Occidentales appellant leat Phill p. 90, вам = 254 


Mart. et supra p. 182, nam Mezisänä parvum est hs peor boli. 


Imo de adhibendo Nàyo28 loquitur, quod signum Orientalibus 
usitatum, Occidentalibus ignotum erat, quum dicat in loco 2 Cor. 


6,4-6 adhiberi Gürorà, in sequentibus vero Nàyodà. Phill. p. 56, 
j — Mart. 257, 14. Hoc igitur in loco systema Jacobi expressisse 


non potest. Forro p. 261 de аха tradit, quem accentum 
postquam Nisibin schola Edessena traducta est, magistri scholarum 
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persicarum adhibuerunt, qui ubi compluria reme excipiebantur | | 


a tahtäyä, post quod päsogä positum est, phrasin lentius ,اکا‎ 
al. lect. alos ')) recitabant et recitari jubebant , quod oma- 
mentam recitationis habebant. Raro hoc signum adhibetur, cujus 
exemplum est: м “МЛ сов $ N ub “hoo TTC 
мез. |ә белес. 1, 9. CF supra 191, 20; 196, р, ubi cod. 
Berol. puncta recta, non obliqua ut Ica. praebet. Res confusa est. 


1) Verbum | gal ext retinuit, repressit Joh. Ephes. 158, 240, impedivit 


Isane Ant ID 204. Jos Styl ed. Wright 31, т et anosrowarigew Luc 11, 53. 








Denique de Nagsü, quod in Barhebraei grammatica p. 259, 10 
Mart. = ao Phill. seribitur ,تقر‎ eadem fere docet, quae 
p. 178, 179 ex codice Musei Britt. Add, 12188 protulimus, simul 
nomen Hamisoi addens, ita ut intellegamus, unde hauserit suas 
de Orientalibus adnotationes. 


Sub finem addendum videtur, ea quae de Meffattelüná apud 
Barhebraeum Phill. 55, $> = 256 Mart. legantur, omni numero 
confirmare ea, quae nos supra p. 86 de usu hujus accentus diximus. 
Ita enim docet: [soj Ajy hay دز‎ jaoj Yo o tan 
Set ea. Joy c. Los)? conl Jg un Һ/ ,5 
صم‎ 9/ LN.^o Las ‚Kohn jaoj ها‎ N оо „айу 
Шо) حف‎ һо) a “> aiao Awy سے د لا حبصلا‎ 
Nah Mjaa) Lyona io (iSo 1$ oo بے فم‎ 
[Б%ао }за› Lap iL? Loi ga „Sonden i. o. Meßattelänä, i. e. 


cessare faciens, a cessante motione (= cessante progressu orationis) 
dictum est, ubi motio (progressus orationis) esse putatur, quae re 
vera locum non habet. Exemplum sit: Ne mireris, quia dixi tibi: 
oportet vos nasci denuo, Joh. 9, 7. Hoe in loco progressus orü- 
tionis per zellüyü et tabtáyà vel similem accentum indicandus ne- 
cessarius putatur, quia protasis nondum finita est. At cessat 
progressus orationis, quia in animo posita est (Sopho) res altior 
et sublimior, et remota ab apodosi, quae facilis est intellectu, 
nempe: Spiritus ubi vult spirat cet. 

Patet per Mefttelüni indicari additamenta, quibus naturalis 
progressus orationis disrumpitur,. in sententiis enim Johanneis: 
Quod natum est "I Arne, саго езі: её оцой паби вох spiritu, 
spiritus est : (non Inrens quia dixi tibi: Oportet vos nasci denuo) 
Spiritus ubi vult spirat: e vocem ejus audis, sed nescis nnde 
veniat aut quo vadat: sie est Omnis, qui natns est ex spiritu*, — 
nemo non videt, en quae per MeAatteläinä indicantur, additamen- 
tum esse interpositum ac Meßattelänä nostris respondere uncinis. 
Videant ergo qui libros sacros 5yriaee edendos sibi sument, quod- 
nam systema accentuum adhibeant, exeutiant codices, dijudicent 


scholas et üunani solam sequantur, accentuam enim positio ast 
exegesis, 
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Sufüciat hie de ihesauro grammatieo Barhebraei commen: 
tariolus, quo methodum viri acutissimi simul et doctissimi de — 
scribere conati sumus, qua ex fontibus suis novum opus componere 
studuit. Haesit ubi Arabes haeserunt, syntaxin a doctrina de 
formis non distinguens, quod inde explicatur, quod utrique Arabes 
et Barhebraeus grammatieam поп eo consilio iractaverunt, ut ho- 
mines linguae ignaros syriacam vel arabicam linguam docerent, 
sed id appetebant, ut Syros homines et Arabes ad suam quemque. 
linguam perspieiendam et ad exegesin librorum antiquorum exco- 
lendam adducerent. — De excerptis, quae grammatica metrica 
comprehendit et de tractatu de vocibus similibus nihil addendum 
censemus. Sequitur in scribenda grammatica metro composita 
Josephum bar Malkon et Johannem bar Zu3bi, qui baud dubie 
exempla Graecorum imitati sunt, inter quos inde a Saeculo XI 
grammaticae meiricae componi eoeptae sunt. V. Egenolif ,Die ortho- 
graphischen Stücke der byzantinischen Litteratur*, Leipzig, 1888, 
pag. 27 sq., qui Nicetam Serrensem primum praecepta grammaticae 
versibus tractasse docuit. 


— ÑOna 


Conclusio. 

Cadente temporibus Barhebraei Chalifatu simul cecidit studium 
litterarum humaniorum, Mongoli enim et Turcae cultioris vitae 
promotores non erant. — Quod Arabibus contigit Islamo addictis, 
id Syris christianis condicionis miseria oppressis haud felicius 
cessit et post Barhebraeum ut reliquarum litterarum sic et rei 
grammaticae studium ita neglectum est, ut nemo per iria fere 
saecula librum de grammatica composuerit, ne dicam rem gram- 
maticam &uxerit et profundius excoluerit. Itaque grammaticae 
Syriacae perpoliendae fatum id erat, ut ex Syria in Italiam tra- 
lata sit, ubi litteris saeculo XV renatis mox etiam exsttere, qui 
linguas orientales addiscere cuperent. Quod nescio an eam ob 
causam maxime factum sit, quia Pici Mirandolae exemplum secuti 
Cabbalam denudaturi linguae chaldaieae cognitione carere mon 
poterant %), Inter primos qui orientalibus linguis operam dederunt 
referendus est Ambrosius Theseus ex comitibus Albonesii et 
Palatinis Lomellen. L V. Doct, Collegii Dominorum Iudicum Papiae 
Consul, Canonicus Regularis Lateranensis ac Sti Petri in Caelo Aureo 
Papiae Praepositus, qui Joanni Potken amicitia conjunctus, studium 
simul aliis facilitaturus nihil amplius habuit, quam arte буро 
phica nuper inventa libros edere, quem ad finem chalcographi ope lit- 
terarum orientalium typos aeri incidi curavit. Natus est anno 1469. 
Introd. Fol. 193. Vir fuit ingenii fertilissimi, ad linguas comparandas 


1) V. Ambrosii Introduetionem 1537. Fol, 19,4 


жат м 


e 


à x < ar M 





promptus, qui jam id egit, nt litteris latinis puncta et lineas adderet, 
quibus aspiratae a non aspiratis, Ki p a Qof al. distinguere itur, 
et pater transseriptionis habendus est, quum versibus principium 
summum constituerit his: 
Nam tenuis rubro signatur vertice puncto, 
Aspirata capit roseum sub pectine punetum. i 

Ab initio inter Potkenium et Ambrosium disputatum est, 
quaenam sit lingua chaldaica, cujus nomine Potkenius lingunm 
asthiopieam insignibat, donec ad concilium Lateranense a Julio II 
convocatum et sub Leone X continuatum praeter Aethiopes, a 
Presbytero Joanne quem dicunt missos, etiam .Syri Chaldaei* vene- 
runt, a quibus deinde Ambrosius antea elementa puniea, hebraica 
et ehaldaica medioriter doctus, Syriaea addidicit. Quod ita ipse 
enarrat: ,Venerunt et Syri Chaldaei, Josephus Sacerdos, Moyses 
Monachus Diaconus et Elias Subdiaconus. Quorum sacerdos cum 
divinam lyturgiam (quam Missam hebraico[!] nomine appellamus) 
celebrare, sacraque deo offerre munere intenderet. Nec prius illi 
permissum, quam quo ritu sacrosanctum munus perficeret et qui- 
busnam verbis in conficiendo uteretur, elare intellectum foret. 
Tuneque mihi a Reverendissimo Cardinali i f 
fuerant hospitio recepti, delatum fnit onus, ad verbum (quod diei- 
tur) libellum missae chaldaicae transferendi, | 
assignatum defugisse viderer operae pretium me facturum arbi- 
tratus sum, si ascitis mecum Hebraeis et Punicis!) seu Arabi- 
carum literarum gnaris, ~. ad id exsequendum ma protinus mature 
accingerem* ?). Rogavit igitur primum Hebraeum, cujus nomen nón 
dixit, multarum linguarum peritum, deinde alteran, Josephum Gallum, 
filium medici Julii II pontificis un; Y aldai ice- 
Elia recitata, lingua materna (gallica?) 


tentavit 3), COP 
Ab Ambrosio ad studia Syriaca excitatus est Albertus 
Widmanstadius t), Novi testamenti editor, qui in praefatione 


Ч Ына ай ме 15М, өше оша Сі | Р 
Ambrosius, sese annis eireiter XV hi, studiis Pr dedi, dmanstadio narravit 
3) E ita concepta est: Excudebat Papiae D Marin Simoneta 
monensis, In "notiea Saneti Petri, in € Y | at T 
sathoris Hbri. Anno a virginis Paru 11 24 С. ЕЕ еерт et Typis, 
4) Suceinetam harum rerum historiam Assemnnius exhibuit in prolos 


ad novum testamentum Viennae 1555 haec tradidit: „Ambrosius 


annis postea multis intra monastieas cellas (erat enim voto mo S. 
Augustini Canonico instituto obstrietus) meditando tantum per- 
fecit, ut Byri quoque ingenium ipsius ... admirarentur: Ceterum 
cum ego a. 1529 in divi Caroli Caesaris invictissimi, Saeri dia- 
dematis causa Bononiam proficiscentis comitatu essem et mihi con- 
tubernalibusque meis Regii Lepidi, a metatoribus hospitium juxta 
coenobium, ubi Theseus jam senex vitam agebat, forte attributum 
fuisset, postridie ejus diei templum ingressus, venerandum senem 
casu obvium salutavi, qui ut me de Coenobii Bibliotheca rarisque 
in ea libris seiseitari intellexit, e vestigio in conclave introduxit 
ei arreptis e pluteo SS. Evangeliis syriace seriptis, Hospes, inquit 
ingemiscens, peregrinis his studiis deditus sum annis eireiter XV, 
eaque sine rivali ad bane diem amavi. Utinam obveniat mihi ali- 
quando prompto paratoque ingenio vir, qui sermonem hunc Jesu 
Christi sanctissimis labris consecratum, posteris tamquam per 
manus tradendum, nam aetas mihi prope jam exacta est, a me 
accipere velit*  Paratum sese Widmanstandium dicentem, quam 


tum potuit, Ambrosius instituit, multaque ex commentariis suis 


deseripta illi tradidit ea obtestatione, ut cuncta in ecclesiae utili- 
tatem adhiberet. 

Jo. Alb. Widmanstadium, qui quarto anno post Sienae in 
Bibliotheca Lactantii Ptolemaei quattuor evangelia et quaedam 
Ephraemi et Jacobi opuscula invenit, promissis stetisse nemo igno- 
rat, nam primum a Simeone, episcopo Syrorum Montem Libanon 
incolentium, institutus deinde a Mose Meredinensi sive Antiocheno !) 
adjutus anno 1555 novum testamentum edidit, quod opus causa 
fuit promovendorum linguae syriacae studiorum. Nam quum post 
reformata sacra Catholici Biblia polyglotta edere constituissent et 
Andreas Masio edendorum bibliorum syriacorum provincia obveniret, 
Homae ejusdem Mosis Maredinensis institutione usus?) mox opus 
grammaticum et Lexidion composuit, apparstui Bibliorum Ant- 
verpensium insertum. Grammaticum acutissimi viri opus eo insigne 





Bibliotheeas orientalis Aceuratam bibliographlam praebuit Hoffmannus in Gram- 
matica syriaca Halis 1827 p. 36. Conferendus denique est Land Johannes von 
Ephesus p. 25. In Mssii epistolis nuper editis nihil me legisse memini, quod 
ad rem faciat. 

1) Moses ipse a patriarcha Antiocheno Ignatio eo consilio Romam erat 
missus, ut Sacra biblia prelo impressa in Syriam reportaret Asa B. O. I 556. 

3) Masi Gram. Syr. p. 4. Ceterum Moses ex Assyria Loxicon et Gram- 
maticam secum attulerat, quae Venetins reliquit, èt quorum apographa cum 
Widmanstadio communltavit, eujus libres omnes Dux Bavarorum ademit. De 
Moso ef Amem. B, O. 1 535. — Praeter Mosen otium Sulaca (Ja. aep), aui 
arubice eme Sind dictus est, Patriarcha Nestorianorum deinde in communionem 
ecclesiae Homanae receptus, Andreae Masio commercio јипеш» fuit Аза. Б. O. 
I 523. - 
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est, quod verba ad norman hebraeam tractavit, ideoque 
primus Masius stirpes Peal, Pael ete. recte distinxit, nec minus varias 
radicum litteris debilibus compositarum classes recte constituit. 
Vides hie studiorum hebraicorum ad enucleandam 
grammaticam Syriacam vim et efficaciam. Neque hoe 
omittendum est, ex hac grammatica profectum esse nomen status 
emphatici, quod quamvis in ipsa grammatica non adhibeatur, 
ex his Masii verbis profluxit: „Seribit quidem Elias Gram- 
maticus acutissimus et mihi olim familiaris, Chal- 
daeos ea litera (Alap in fine nominum) veluti ішраесеес nota 
üti... At nt boc illi concedam, mihi tamen non facile ullus per- 
suaserit, in Syrorum vocabulis perpetuo Zugasır esse, quoties 
appositum Olaph ad finem habeni*. p. 45. 

Studia biblica Theologorum occidentalium vero totam metho- 
dum grammaticae Syriaene immutaverunt, quum ab Hebraea et 
Chaldaea lingua procedentes et primum methodo grammaticae 
latinae educati, linguam novam discere et docere deberent, non 
linguam vernaeulam, nt Syri antiqui et Arabes, grammaticae opera 
illustrare et explicare. Tta faetum est, ut tune demum libri gram- 
matici componerentur in usum tironum occidentalium ad normam 
порове inao, in quibus snalogis dialecti tarrumieag eb linguae 
hebraicas semper in censum vocabatur. Grammaticae vero hac 
ratione a Masio 1573 et Tremellio 1569 compositae — Widmann- 
stadii et Merceri opuscula minora sunt, — Syris ipsis Romae de- 
gentibus non probabantur, ita ui rem profundius tractandam cen- 
Masonita a. OPUS Suscepit Georgins Amira, qui 1589 im Шабан 

ori ectum receptus, anno 1595 in 
e | te NScopus Edenensis consecratus anno 
denique 1633 patriarcha Maronitarum est electus. Mortuus est 
1644). Assem. B. O. I 552 In Libro suo de grammatica *) 
mutatae rerum condicioni cedens, duplicem sibi proposuit finem. 
Primum enim studiosis linguae Syriacaa occidentalibus, qui ex gram- 
ues modo nominatis linguam syriacam ^ddisesbant, exhibiturus 
eras opus ab erroribus liberum , quod non ad linguae potius he- 
raicae et chuldaicae analogiam compositam esset, deinde vero et 
commos, rorum Syrorum scripsit, de. quibus haec dicit: ,Praeterea 
cognoseebam id fore multo nsui et utilitati nostri Maronitarum 
Dollegii alumnis, qui cum de Syria ас Cypro, ut plurimum pueri 





D) Jos. Aeurensis Gram. Pruefatio. 
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ad disciplinas capessendas Romam veniant, magnopere propter 
magnam Syrorum Grammaticorum obscuritatem, dif- 
fienltatem, et quod majus est, eorundem librorum penuriam 
in Grammatica syriaca acquirenda laborare solent, quemadmodum 
in me ipse expertus sum, qui a mea pueritia in ea consequenda 
non ob aliam eausam majorem, quam opportebat, laborem posui ac 
sudorem, nisi quia mihi deerataliquis auctor, qui rem 
grammaticam clare distincte et ordinate tractaret 
et traderet. His accedit, quod .. . multum illis conducere 
mihi videbatur, si aliqua Grammatica, in qua Syriacae 
Grammaticae termini una cum terminis Latinis con- 
jungerentur, et ilius regulae hujus vocibus explicarentur, 
ederetur.* 

Ita rerum condicione factum est, ut post eonjunetas doctrinas 
graecas et arabieas, post prima conamina grammaticae comparatae, 
denique scholae latinae liber deberetur, in quo comparatio con- 
sulto rejecta est, et e quo postea Grammatici omnes hauserunt, 
antequam fontes antiquissimi iterum reclusi erant. 

Quamvis in tractando verbo recta methodo longe a Masio 
superetur, et hae in re laudem non meruerit, tamen omnium ocei- 
dentalium et orientalium Grammaticorum magister est factus, cujus 
methodus et dicendi ratio simplex et acuta aptissima visa est, 
(uam sequerentur, excepta doctrina de formandis stirpibus !). 
Amira Masium secutus in grammaticam recepit et Interjectiones, 
baco Loi. etprimus Syrorum incepit seorsum agere 
de syntaxi, quam tredecim paginis absolvit. 


Quum homines linguae Syriacae ignaros docere vellet Amira, 
paradigmata verborum simplicium et suffixis instructorum am- 
plissima exhibuit et dilucidius dispescuit, quam ante eum Bar- 
hebraeus. At adolescentuli Syri ipsi, qui jam non lingua syriaca, 
quae illis addiscenda erat, sed arabica utebantur, et latinam non 
statim intellegebant, Amirae opus in usum suum vertere non po- 
tuerunt. Itaque eorum utilitati consulentes mox homines docti 
Amirae librum in compendii formam redactum syriace et arabice ex- 
presserunt, quod fecerunt Abraham Eechellensis, Isaac Seiadrensis et 


1) Stirpes appellavit conjugationes, vel Шә == yle! et اتح بق‎ et 
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IV,1. jaa, Djohaf, a, : Ю.А) etc. Habes vetus systema, in quod 
insertae sunt formae passivae. 
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Josephus Acurensis T 1647!). Ita enim Abrahamus ipse de suo con- 
silio loquitur: ,Hujusmodi provincia in eam a me gratiam suscepta 
fuit, ut nostrae linguae studiosorum votis facerem satis, praesertim 
cum Grammatica... Amirae... latina fuerit lingua conseripta. Igitur 
et docentium labori et discentium utilitati una eademque opera 
consulere volui* Neque aliud voluit Sciadrensis, qui presbyteros 
Syros divina officia persolventes in Syria et collegii Maronitici 
alumnos erudire sibi proposuit, ipsius Amirae jussu hoe ad negotium 
incitatus. Acurensis denique, Antiochenus patriarcha eo usque 
processit, ut institutiones suas arabice scriberet, quippe quae ado- 
lescentulis in ipsa Syria degentibus erant destinatae. Opus suum 
anno 1645 Homam ad Innocentium X misit, eujus jussu praelo 
subjectum et maximam partem in Orientales terras tralatum est, 
ita ut apud nostrates sit rarissimum. Usus sum exemplari Biblio- 
thecae Monacensis. 

De dispositione horum librorum dixisse sufücit, distribui lin- 
guam in nomina, verba, particulas, more arabico, recipi tamen 
pronomina inter nomina, hoa Bo (Participium), de quo confusiones 
Barhebraei (cf. supra p. 248) repetuntur, inter verba, et praepo- 
sitiones, adverbia et interjectiones inter partieulas, Libri bi 
omnes perspicuitate, simplicitate, copia eximii, aptissimi censendi 
sunt ad finem consequendum, quem sibi proposuerunt seriptores. 

Quodsi soli hi libri publici juris sunt facti, non ideo censen- 


1) Inseribuntur libri hune im modam I «Мм. |. |Ә mas 
l3 Names Qi Laco Шуу зо ao „або. 
Мело Јо Јо © ноу о, = o, >) o> orn 2 
moor) huono, Bass od 322). зал Abrahami 


Ecchellensis . . linguae 





syr. sive chaldaicae perbrevis institutio (Romae) 1628. 
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yr. authore Isaac Seladrenss Maronita cet. Romae 1636. 
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dum est, alios non esse compositos, semper anim ecclesiarum prae- 
positis educatio elericorum curae erat, cujus fundamentum erat 
disciplina grammatica. Itaque non modo Maronitae Petrus Metos- 
cita et Gabriel Avodius Hesronita Amirae opus in compendium 
redegerunt, Assem. B. O. L 552, verum etiam Metropolita Ami- 
densis, Timotheus Isaae + 16221 elementale syriacum scripsit, 
quod quidem nihil nisi paradigmata continet, ad normam arabicam 
composita. Exstat liber in codice Add. 21, 211 Musei Brit. et in 
codice Petermann 17 Bibliothecae Regiae Berolinensis. Quibus 
libris addenda denique est Grammatica Arsenii (Codex Peterm. 18 
Berolinensis) et Grammatica anonymi (Codex Peterm. 20) carsunice 
seripta, syntaxi insirueta, eujus auctor doctrinis grammaticis Ma- 
ronitarum erat addictus. Codices hi recentissimi compendia prae- 
bent admodum jejuna in nsum tironum composita. 

Sed haec hactenus. Deponenti mihi calamum, quo historiam 
artis grammaticae apud Syros conseripsi, in mentem venit Vergi- 
liani illius: Tantae molis erat Romanam condere gentem. Quanti 
labores, quantae vigiliae, quanti errores eorum, qui rem gram- 
matieam in Oriente eo usque perduxerunt, ui nostro aevo gram 
matica comparata linguarum  semiticarum potuerit condi! Sed 
etiam quantum studium patrii sermonis , quantus amor litterarum, 
quarum splendore paullatim clarescente tenebrae hominum menti 
offusae pelluntur. At tu ne spreveris hos conatus virorum, qui 
ad perserutandam linguam tot studia adhibuerunt, licet tenuia 
nobis haud pauca in eorum libris videantur, neve oblitus sis 
verborum Aristotelis?), ex quo pleraque haec studia profluxerunt, 
qui hune in modum monuit: "Осло та тшу уихгедідшу Оциата 
лобс 10 yerrog буы то wei шоку, отш хе TS цшетіоас 
үшуіш 0 удіс лоо; rà rjj qUGu фатротата лакто», Ov 
uóvovy дё усо іуну діхашоу тойт015, gy GF Tig XOLWGIUOLTO 
таш Йбкис, alla xci TOL; ininoAaiorépus алофцуаиёуо" 
xmi yap oUrot guveßdhlorro ті, TY 00 Бин лоогахцоау 
қалу, 





1) Rosen-Forshall Catalogus p. B3. 
4) Metaph. 993 b. 
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I. Index nominum et rerum. 


Abraham Bethrabbanensis 30. 
Abraham Eechellensis 273 sq. 
Abulaswad addu'ali 139. 

Abu :iObaida 139. 

AÁccentus. Accentuum positio ad 
normam graecam 63 instituta 
in Syrorum codicibus: anti- 
quissimis usu venit 64—66. 
— Aeccentus (interpunctio) du- 
plici puneto expressus recen- 
tior 67. — Hebraeorum äc- 
centus 69—73, 74—76. — 

ғ, vim auctam habent 
77. 81. — Mimetici et tem- 
porales 78, — Signa quibus 
indicantur 78—79, 80—81. 
Morarum in adhibendis эде 
usus e doctrina graeca a Ja- 
cobo Ed. desumptus 81 80. 
Graecae doctrinae in aliis qui- 
busdam Jacobi Edesseni accen- 
tibus eonspieuae 83—88, — 
Jacobi systema tabula exhi- 
bitum 88— 89, — Comparatio 
textuum Severi et epistolae 
Jacobi ad instaurandam anti- 
quam ei perfectam systematis 
formam 89—99, _ Accentus 
Thomae Harclensis 99. — gy. 
stemata Josephi Huzitae, Tho- 
mae Harclensis et Jacob; Edes- 
seni uno conspectu exhibita 
99—100. — Varias de ag- 
centibus opiniones doctorum 
124. 2662, — Ceterum 157. 


213. 267. Numerus accentuum 
266. 
Accentus Nestorianorum 165.177, 
triginta apud Eliam Tirhanen- 
sem 179. — Eorum catalogus 
180. 182. 197—199. 1 
Accentuum classes ex quinque 
speciebus orationis processe- 
rant 163—165 jam apud Jo- 
sephum Huzitam conspieuis 69. 
— Eorum dispositio apud Jo- 
hannem bar Zu:bi 165—166. 
Accentuum positio quid efficiat 
in Dage$ lene 206 v. Hebraei. 
Aecentuum singulorum nomina: 
L5.9/ 188, 35. 
хггогх 7], 
Laas 180. 188, XXVII. 
Bor, 73. 80. 81. 84. 90. 94. 
Bon „оу оа 80, 89. 94. 
А; һо. 180. 186, 24. 
lacs 192. 38. 
о) 29. 71. 77. 100 Jos. це 


hu, 180. Lass |. ој 182. 


158, 50. Js. J. oj 135, 126. 
180, | 

sum оор 29.‏ ط yil‏ اک 
Jos,‏ 100 .68 


Јој 80. 81, во. 90. 94. 98. L. 7. 


ner 71. 

[sag] 847). 100 Thom. 

|o] ее. 78. 90. 92. 

han 79. 86. 90. 93. 268. 
98 1 7. 

аъ 79. 91. 226 P. 34 L. 21. 

yoso 180. 186, X. 

|а әо х 85. 87. 94. 266. 
on Dan 37. 266. 

soo 100 Thom. | 

hsopo 125. 178. 180. 

j> Ju po 182. 192. 267. [1s po 
jo |К)» 193, 49. 

lan 79. 90. 92. 

en 83 infr. 90 у. don, 

.180 .94 .92 .90 .79 نذا 
J ro „еһ.оа. 94. 266.‏ 

kun 68. 29. 100 Jos. 180. 

hioc 180. 186 XI, XII, 80 
XVI, ХҮП. 

EN aceso 180. 

Laoco 90 L. 1. 92 L. 15. 

len 79. 90. 93. 

lN o 79. 90. 93. 

Ша-.озо 125. 178. 180. 

ICT Lao 182. 

heces 90 L. 5. 93 L. 1. 

lasa 85. 95 L. 7. 

Ex Jax 68. 29. 78. 90. 92. 180. 

jardas 180. 267. 

zx» 79. 90. 92. 180. 

Шосію 182. 

ШӘзаеһо 125. 100 Thom. 180. 
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la.: 180. 186 ХҮШ. 267. 

J,og, 178. 268. 180. 188, 40. 

vb qo 71. 74. 

]. „осо 90 L. 19. 

jJaxxo 68. 29. 80. 81. 90. 94. 
125. 180. 

haj jasa 182. 

|хосо .ОАлоая 80.90 1. 13,94. 

Bu, осо 192, 36. 

|х» 29. 77. 82. 91. 180. 

№ Shan 81. 82. 91. 

ГА р 68. 29. 80. 81. 82. 90. 94. 

78 


.180. L NOG Qa 267. 
Jr > 180.188, XIX, XXII, XXVII. 
e» 180. 


Papom 90 L. 7. 93. 

|расао 68 1). 91. 125. 99. 166. 
182. 

Aal, [oocaS 152. 

ooa 68. 29. 78. 92. 125. 180. 

L.‏ 98 .94 .87 .85 —84 مە 
.266 .11 

Lo,o 79. 90. 92. 

-24 71, in enuciatis imper- 
fectis 72. 

ШҚ [оң 180. 267. Ње ib. 

a оя 81. 88. 91. 

«хо» |) об 80. 88. 92. 180. 

pels 125. 180. 267. 

= a. i. e. accentuum vis aucta 
77. 80. 81. 

ben ‚Na 83. 84. 90. 94? 
ILL? „> et boys „> 85. 
00 L. 20, sive „= b. 

laa 71. 91 [o= Sia. 81. 


haa 80. 83. 67!) 91. 92. 98 
L. 8 infr. 

Шал ІЗІ. 

jasa! 21a 89 infr 88 infr. 
90 infr. 91, 95, 266. 

Lh] 29. 77. 81. 91. 125, 180. 

Ж.» Lh 125. 91.180. 267. 

leas! (li—:0 Jona) 68, 6; 
69, 6; 79. 92. 267. 

loss JxL 90 L. 5. 92. 226, 
P. 35 L. 1. 

Adverbiorum catalogus 21, 170. 
171. 254. 

Adverbiorum classes 248. 

Adverbia apud Johannem bar 
Zuibi 168, a Barhebraeo bis 
proposita 254. 

Adverbia Iac — GUY xi Gtwg 
216 L. 5 P. 4. 

Ahudemmeh 32. 

Alexandrina bibliotheca ab Oma- 
ro non combusta 35. 

Ambrosius Theseus 269. 

Amira 272. 

iAnáüniio! 102 seripsit libram 


108. 

Apocrypha 43, 

Arabes grammaticos graecos non 
legerunt 153, 
Graeca de litteris doctrina 
Arabibns ignota 151. 
Artieuli notio Arab. deest 151. 
Sie in verbo notiones Ep adi 
ағыс, бий башы. eidorg, аук- 
Marog, Gultyieg: notio apa- 
Canwy et apt uo nomine 
speciali non designatur. 
аша notio Arabibus. deest 
147 


Syllabarum — notio Arabibus 
deest. 15]. 
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Casus notio Arabibus deest 
150, | 


Passivi notio Arabibus difficil- 
lima 148. 154!). 156. 
Arabicorum grammaticorum in 
doctrina de formis debilitas 
149—152. 

Arabum de grammatica semi- 
tica merita 154. 2 
Aristotalis Organon З. Poet. Rhet. 

Phys. anse. $. 

Aristotelis partes orationis ad 
Arabes transferuntur 141. 
Aristoteles apud Severum 215, 

P. 8 L. 19. 

Arsenius 275. 

Artes liberales 2. 310. 

Aspiratio 31. 116. 219. litterae 
L 116—118; 221 P. 21 L.20 et 
P.22 114. — litterae 4 116. 
litterae © 118—120, litterae 
~ 120, Litterae Ae 

Assimilatio eonsonantium fina- 
lium 258, in Targumo 204. 

Babaeus Nisibenus, cantus in- 
staurator 3. 

Babaeus diaconus Masoretha 177. 

Bar Ali 108. 

Bar Bahlál 108. 

Darhebraei indoles litteraria 
229 sq. | 
Zamahšarii grammaticam libri 
sui fundamentum sumsit, 281 
— 233. 235. 286, quocum con- 


Junxit doctrinam antiquam 
Srammaticorum — syriacorum 
204. 235. 


Barhebraei de vocalibus Jacobi 
Edesseni errores 50. — Ja- 
cobum exseripsit 61. 101. 264. 

Bar qardabe v. Johannes bar 
Kamis 


Bohtiso: | 108. 


Üanones nominum graecorum 57, 
syriacorum 58, 


Casuum nomina 19. Casus 152. 
157. 

Casus per >, s, V formandı 
115. 155. 

Choeroboseus 7. 

Conjuncetiones apud Johannem 
bar Zu:bi 169. 171 apud Bar- 
hebraeum ib. sq. Tractatus 
anonymus a Gottheilio editus 
172. Cf. Bar Bahl. ed. Duval 
242. 248. 

Consonantium classes 54. 

Consonantes occultandae 258. _ 

Consonantes permutandae apud 
omnes Syros 259, apud Oc- 
cidentales ib., apud Orien- 
tales ib. 

Consonantium permutationes tur- 
pes 261 sq. 

Dages neutram 206. 

Derivatio nominum a verbis 134. 

Dionysii Thracis grammatica 9, 
codices Т. 

Dispositio grammaticae secundum 
genera punctorum 263. V. 
Grammatica. 

Domesticatio 244. 

Elabfa$ 139. 

Elasma:i 139. 

Elias Tirhanensis 154. 

Eliae Tirhanensis opusculum de 
accentibus 181. 194. 

Elias bar Sinäyä. Vita et scripta 
109, Nomenclator 110. Fol 


Laco Wiss ed. Gottheil 
112, 
Elhalil 139. 
Elmubarrad 138. 
Ettaqa 139. 140. 
Ezronita Gabriel Avodius, 275. 
Flexio apud Severum cum. doc- 


trina de vocalibus conjuncta 


212. 
Genus 241; a Protagora sophista 
introduetum 144. 


Genera apud 3Ánanisosum 104. 
Glossae vocum diffieilium 29, 
non bibliearum tantum, sed 
et aliorum librorum in scholis 
lectitatorum 32. 103. 
Glossariorum initia 5. 
Grammaticae definitio 155. — 
dispositio 159, — apud Eliam 
Nisibenum 184, — Josephi 
bar Malkon 135, — apud Se- 
verum 212, Barhebraeum 252. 
Grammatica anonymi 275. 
Grammatica latina cum syriaca 
conjuncta 273. ) 
Grammaticae versibus compositae 
112. 269. 
Hädji Chalfae locus de gramma- 
ticis Arabum 137. 
Hebraeorum accentus logici 69, 
musici 70, quonam tempore 
appieti 75. 1:5 
Honain 108. 105, senpsit gram- 
maticam arabiceam secundum 
systema graecum 106. Etymo- 
lugia cabbalistica 106. 
Hymni e graeco translati servato 
numero syllabarum unius cu- 
jusque versus 38. | 
Jacobus Edessenus. Vita 34, 43. 
Studia graeca 35, hebraica, 
samaritana 36, regimen eccle- 
siasticum 36, canones 36, 43, 
ordo baptismi 37, seripta de 
ritibus 37, epistola critica de 
Jacobi Sarugensis homilüs 37, 
curae in hymnos 97 —41, ser- 
vilis imitatio vocum graecarum 
41, studia exegetiea 42 (adde 
Martini editionem һехвететі 
in Journ. asiat. 1888 I, 155), 
chronologica 42, critica de 
apoeryphis 43, recensio veteris 
testamenti 44 (adde recensi- 
onem Pentateuchi, Martin La 
Masore 315), epistola ad Сеог- 
gium de deseribendis libris ab 
ipso recensitis 45. 114—115. 
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Grammaticae proóemium 49, vo- 
cales 50—52, 59: de legendis 
libris vocalibus destitutis 52, 
consonantes 53, earum con- 
spectus ad mentem Jacobi 55, 
canones nominum 58 .— 61. 
Ordo quo tractavit verba 252. 
133. cf, 245. Modos Lj dixit 
250. "Tractatus de Punctis 
2627) Accentus 99 80. v. 
Accentus. 

Jacobus Tagritensis v. Severus. 

Ibas, Edessenns episcopus 29 1), 

Ibn QChalduni de grammaticis 
judicium 149. 

Ibn Doraid 139. 

Ibn el haddád v. Johannes bar 
Kamis. 

Jesujahb bar Malkon 111. 

Jeziditae 139, 

lliadis loci syriace 211. 

Imperativi suffixis instrueti 176. 

Imperativi et Perfect; discrimen 
157. 

Infinitivus, övone Quuerog 215, 
P. 2 L. 20. 

Interjectiones ah Amira 27g 
distincta cum conjunctionibns 
enumeérantur 171. 

Interpretationes interlineares et 
litterales 5. 

Interpunctio Graecorum v. Ас- 
centus, Nicanor. 

Johannes bar Aphtunaya hym- 
nographus 38, | 
Johannes alius hymn hus 38. 

Johannes bar Kamia 185. 

Johannes bar Pingüye 138. 

Johannes bar Zuibi 158, de 
philosophis pendet 159 — 162. 

Johannes Beth bbanensis 8. 

Johannes Estunäyä 107. 

Johannes Masawaih 105. 

Josephus Acurensis 273 Si: 

Josephus bar Malkon 111. 124. 
126. 134. 





Josephus Huzita, Dionysii inter- 
pres 8. Accentus (novem) 
decem introduxit 28. 30). 681). 
99—102, 

Eräb 143. 

Isaac Seiadrensis 273 89. 

Io? bar Nun 105. 

l5oidenah grammaticus 34. 

Jünus ibn Habib 140. .. 

Kitab el-nuqat wakšakl 140. 

— el amtal 139. 

— el-nawädir 139. 

— eklugát 139. | M 

— halq el insan, el ibil, el hail, 
el-Sät, el anwä 139, | 

Lexica composuere Honain 105, 
anonymus, Marwazäyä Boh- 
ti5o?, Bar Ali, Serokewai, Bar 
Bahlál 108. 

Litterae debiles 252. 

Litterae perfectionis v. Ioas. 

Magistri scholarum 28, 80 !). 

Marhetüna 157. 177.- 

Marwazäyä 108, 

Masius 271. 272. 278. 

Mehnggeyänä 157. 176. 

Metappeyänä v. Näyodi, 

Elias Tirhanensis?‏ — بج ا 
P. 45 L. 15.‏ 228 

Näyodä 126—132, 157. 

Näyodä vario tempore vario modo 
per lineam signatum 207—208. 

Näyodä post 9. 42 199, 20g. 

Nüyodà 201, post omnes vocales 
in Targumo 209. 208. 

Narses 28, 29 1). 178. «à 

Nicanor лаб litaxgs атіуиҚе 
82. 86 sq. 101. 

Nomen est, a quo verba dari- 
vantur 217 P, 6 L. 19. 

Nominum classes apud Jaeobum 
Edessenum et Barhebr. 58.61, 
apud Johannem bar Zuibi 162. 

Nominum formae 245, | 
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Nomina propria Barhebraeus ad 
mentem  Zamahsariü tractat. 
236—289; nomina appellativa 
ad mentem Graecorum 240, 
cum additamentis arabicis 241. 

Orthoepia aramaica in Targumo 
200. 

Orthographia Jacobi Edesseni 46 
—47. 114. 

Palaestinensium pronuntiatis 262. 

Palaestinenses sacram scripturam 
syriace enarrasse Eliae Nisibeni 
est opinio 114. 

Palaestinenses 227 P. 42 L. 16. 

Paradigma verbi rınra 26. 

Paradigmata verborum 132. — 
Verborum classes et ordo 133. 
224 L. 1. 

Partieipia et Adjectiva non di- 
stinguntur 168. 248. 

Particulae 254. cim 143, de- 
finitio 142. 

Passivum definiri nequit 148. 156. 


Paulus, Edessenus episcopus, 
hymnos graecos syriace ex- 
pressit 38. 


Paulus Persa 141. 142. 

PeÓáhá pro e apud Orientales 
173. 

Permutationes consonantium in 
pronuntiatione ex imitatione 
grammaticae graecae 53. 121, 
ad arabicam doctrinam accom- 
modatae 258 sq. 

Permutatio consonantium 121; 
Ë et 5 187. w et š male 
docetur 225 P. 50 L. 17. 

Petrus Metoscita 275. 

Praepositionum catalogus 20. 

Praepositiones apud Johannem 
bar Zuibi 169. 

Probus 159 sq. Ж” 

Pronomina eum suílixis et affixis 
verborum a Johanne bar Zu:bi 
conjunguntur 168. 


tuy iuvenit, ê quibus poste- 
riores genus grammaticum fe- 
cerunt 144. 1 

Punetorum genera, magna, media 
parva, secundum quae gram- 
matica distributa est 20 N 

Puncta studii grammatici funda- 
mentum 3. — Punctum in- 
ferius indicat, consonantem 
vocali esse destitutam 120 
—121. 

Quadrivium 2. 210. 

Qualitates, OurÓécuc, lot 
246. 


Qutrub 189. 

Башізо 80. 177. 268. 

Schemata 244. cyrue, | coj". 

Schola Nisibena 30. 125. — Mär 
Máüri prope Seleuciam 125. — 
Mahbuzaeorum 125. 

Schola Seleuciensis 90, Aitillahi 
125, Kandugaeorum 125, Tel 
Dinaweri 125. 

Schola coenobii Mar Matthai, 
quae sua propria methodo erat 
insignis 209 sq. = 

Scriptores in scholis leetitatı 
2. 92. 

Sergius Resainensis B. 

Serofewai 108. | 

Severus bar Sakku, vita 209. 

Severi dialogi 210 sq., eorum co- 
dices 213 вд. — Ј№хсоу jbs 
212, JLox xn. Ja 213. 

Severus Alexandrinus hymno- 

hus 38. 

Sibawaihi 139. 140. 142. 

Species V. Jaw. 

Species 215 P. 3 L. 23; 242, 
quinque species orationis 151. 
163. 250. 

Btatus absolutus, constructus v. 


Pera 





Status emphatieus 272. 
Studiorum ordo apud Jacobitas 
et Nestorianos 2. 


Subjecti notio deest, (v. Arabes) 
147. 


Syllabae 56, earum classes ib. 

Tempora verbi tria, quomodo 
apud Arabes completa 142. 
149. — apud zAnünisotum 104. 

Theodorus Mopsuestenus 29!) 

Thomas Heracleensis 84. 99, 
101. 

Thomas a Novaria 110. 

Timotheus Isaac Metropolita 
Amidensis 275, 

Tremellius 272. 

Trivium, Quadrivium 2, — apud 
Graecos 210, 

Typus, rUrog, forma nominum 
245. 


Verba 142, 

Verborum formatio 157. 
у. so et ky. 

Verbi definitio 248, classes 133. 
167. 252, schemata 17. 33. 
251!) 

Verborum ratio apud Amiram 
2781), 

Verborum formae non secundum 
derivationem sed alphabetice 
enumerantur 103. Stirpes non 
perspexit "Anánisos 104 neque 
postoriores grammatici. 

Vocalium nomina 50. 103. 106, 
157. 173, 

Vevales binis punetis vel signis 
graecis expressae Jacobo Ed. 
ignotae 47; 49, 1. 2, 


Modi 





Vocales Severi sex 212.216 P. 
5 L. 17. 


Voealium singularum nomina. 
Ж 178, 

jL J.O woy 112. 
joco? 113. 173. 


ua | 113. 173. 

lac |i) 113. 178. 

Ізо) 50. Jkex:oj 112. 

Lio. las سحا‎ 50. 

Шаз uot euo, 112. 

|Масою 113. 

Мосе 0,03 .guo, 112. 

іо, lm. la m 50. 
218 L. 1. v. I». 

L9 50. J.A 112. 

ідэ, Јалу Jj? 50. JL s 112. 
175. 

]-o$ 113. 173. 

nor 9,0% exo, 112. 

jaa. = à 103. 106. 

NS. „joa pL = е 103.106. 

Vocativus, g/ 246. 

Widmanstadins 270. 

Zamahsari v. Barhebraens. 


Zeqüfi pro Pedähä scribendum 
173. сі. 218 Р. 91, 15. 


283 — 


II. Index syriacus, arabicus, hebraicus. 


Na, Мась, Аю 257. 

Las?, dày 242. 248. 249, 
قتعا‎ Ша... 250. 

[huraoj Adverbia itinerum 22. 

sast, [aime 2577) 

hag’. ruuor 246'). 

сы, лотус 21!) 

Iz? conjunctio 172. 

wo La +Ë = летке 
216, 5, 4. 

|a] — Mz 156. 246. 250. 

hux»/ 212 Praefixa verborum. 

Lx coy. буни 245. 249. 

»-| Nomen 141. 

lao! 254. Jo? et ja? 169. 

wiel 143. 

„us! == wären ee) 
convenerunt inter se. 241. 

Lei, JLolabun 246. 

ІБ/ 175. 

UL Articulus, = оооу. 

a 479) 

LosL/ v. ronıze. 
> 169. 

Koss, Vocalismus partieularum, 
ә, Т 6, %» 81. 115. -- 
Casus 212. 


--45 in Targumo assimilantur 
204. 


Ax, Jes 247. 
Ja: Joe 263. 
j> = er 155. 


n 175. 


es, 126 adhibe Nñ yo, ri че: 
es: 8росоре, formatio status 
absol et constr. 247. 


113. 


ЕСЕ, раз Јас, give 
ni, 263. 

завы 115. 212. 

= num уётху? 152. 

]ha.23 intransitivum 258. 

Loos v. magaño 22. 

joo у. сугтішавтіха 


Пе |ы.» seripserunt Josephus 
Наша, 3Anänitos 102. ISaš 
bar Nun 105. Honain 106. 
Elias Nisibenus 111. 

lisais, mapararixóy 17. V. 

ng 115. 

.56 اکسا 


hon joa 263. 


— 


lio, 2391). 

бесу uos v. ¿yanuna 
тімді. 

اني = 1.4 ۶.28 ,224 واصله 

gu., Dig 241. 

ШЫ, уобуог 249. 16. 

1-9). бзіеуісі 17. 949. 16. 

БІ, 2491). 17. > 137. 

lsoj Jos vocalium signa 113, 
265. 


jas shNe JLoL/ consonantes 


voealibus instructae 112. 
хо), A 247, diminutivum. 
kaj, іухМісыс, шодйі 950, 
hi = М 156. 

з 175. 

Ot ecig 146.‏ = حال 

p= = Т0 xarnyopovusyoy 
147 = Al 246. 

Ja. л. 247. 

а fortes 55. 

RM а. 258. 

Loa .9X.. Pronomen 18. 

hal debiles 55. 

ka. 210. 

Ja} Lau. quinque species. 

cum modis confunduntur 2 50. 


--- | д. 1401), 


Es. I 174. 
Bao; gutturales 54 


234 


— ге ғ” 
— g à. 5 Ф. 
> а T af, 
қ ” A 


c 142. 

Jan, ааа. лоб 62. 155. 
213. 218. v. dia écurs. 

has idem пой |. Убор. 

ua. 1023. 

Ib. 2 156. 246. 

Қозо), толиха 22. 

Боз. айтта 90. 

Aag, panas Jap 126. 

my, clausae 55; „Š 126 
adhibe lineam Metappeyänä. 

+ = ~), 169. 

--5 145 ex graeco буу оу 
processit 156 infr. 

hoo. 223, P.27 L. 5. v. | .عن‎ 

Je non aL, 228, P. 46 L. 5. 

Jb 113. 17 — évixügz. 

Шә) Маза. 216, Р.8 1,19. 

Шыә х. боуқсіс. 

]La-sae = ловбтқе 216,P.5L.4. 

Laas v. po, mas 
248. 

Liaas v. бру. 

|ә, معتل‎ 52. 

м 174. 

boà = ymd, igg 219, 
12, 19. 

ЈЕ 211. 

[х\. 114. 

l-c 174. 


— 95 — 


оро, Абуос215,Р.21,.4. фиша. 
b2obo v. слоруиатіхос? 
Ід 268. 

„ло 244. 

lea cu s TEE. 

es v. бууалтіхос. 


Nut, inchoativus 147. Lian 


оў =, Шо до 10. 12. 

u ono 256. 

ass 266. 

koas 211. 

|Мосю jusjurandum 174. 

ooo S, Adverbia jurandi 22. 

lioo 100. 

Es hx.po 267. 

|xiaspo clamantes 55. 

lh. 23. v. evunAexrixóg. 
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Einleitung. 


Wons ich von den Såmkhyatexten, welche ich während meines 
Aufenthalts in Benares studirte, zuerst den Commentar des Vijñåna- 
bhikshu zu den Sütras in Uebersetzung vorlege, so hat mich zu 
dieser Wahl der Umstand bestimmt, dass in keinem andern Werke 
die Lehren der Sämkhyaschule in der gleichen Ausführlichkeit 
behandelt sind. Wer aber glaubt deshalb aus diesem Buche allein 
ein zutreffendes Bild von dem Inhalt des Sàmkhyasystems ge- 
winnen zu können, wird durch einen Einblick in die anderen 
Sütra-Commentare und in die Sámkhya-tattva-kaumugdi eines bessern 
belehrt werden. In vielen Einzelheiten bieten diese Bücher, deren 
Bearbeitung ich hoffe in Kürze veröffentlichen zu können, ältere und 
riehtigere Auffassungen als Vijüänabhikshu, dessen philosophischer 
Standpunkt eine durchweg objektive Erklärung der Sämkhyasütras 
unmöglich machen musste. Vijüänabbikshu ist ein theistischer 
Vedantist !) des 16. Jahrhunderts, der seinen Sämkhya-Commentar 
mit der ausgesprochenen Absicht geschrieben hat, die thatsüchlich 
sich widersprechenden Lehren des Vedánts- und des Sümkhya- 
systems mit einander in Einklang zu bringen, wie schon vor ihm 
der unbekannte Verfasser der Sütras bemüht gewesen ist die 
offenkundigen Gegensätze zwischen der Üruti und dem BSàmkhya 
hinwegzudenten.?)  Vijüánsbhikshu hat oft genug charakteristische 
Eigenthümlichkeiten des Sümkhyasystems verwischt und vor allen 

1) Vgl besonders die Einleitung zu L 1, den Comm. zu І. 92, V. 12 


und Anm. 5 auf 8. 8, 4 auf 5. 251. 
2) 8. L 154, V. 64. 
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E Dingen die atheistische Grundlage desselben als einen Mangel be- 

т anstandet. Deshalb verweist er auch mit sichtlicher Vorliebe auf - 

v seine in ganz theistischem Sinne abgefassten Werke Vijüäänämpta !) 

E und Yogavärttika *) und bevorzugt auch sonst bei Benutzung der 

EOD neueren Literatur Werke dieser Richtung, besonders das Vishnu- 

“< purága. 

ыр Vijüünabhikshu's Commentar zu den Sámkhyasütras ist also, 

Р": wenn auch im Grossen und Ganzen als wohlgelungen zu betrachten, 


in allen denjenigen Theilen, welche den theistisch-vedantistischen 
Standpunkt des Verfassers verrathen, für eine Darstellung des 
Sümkhyasystems unverwerthbar. 

Meiner Uebersetzung des Sämkhya-pravacana-bhäshya liegt 
natürlich Hall's Ausgabe in der Bibliotheca Indica (Calcutta 1854) 
zu Grunde.  Jivinanda's Neudruck ist völlig werthlos, zumal da 
die Druckfehler des Hall'schen Textes zum grossen Theil unver- 
bessert geblieben sind und der unentbehrliche kritische Apparat 
fortgelassen ist. Aber auch Halls Text genügt nicht den am eine 
sorgfältige Ausgabe zu stellenden Anforderungen, wie die zahl- 
reichen Textverbesserungen in den Anmerkungen zu der vorliegen- 
den Uebersetzung beweisen. Bei der Herstellung des Textes 
leistete mir ein treffliches Manuscript gute Dienste, welehes mir 
der verewigte Dr. Bhagvanlàl Indraji in Bombay gütigst zur Be- 
nutzung überlassen hat. Wenn ich auch nur auf einige Theil- 
nahme an meinen Sämkhya-Studien hoffen darf, so ist eine neue 
Ausgabe des Sámkhya-pravacana-bhüshya ein dringendes Bedürf- 
niss, da Halls Ausgabe seit lange vergriffen ist. Die erste sich 
mir bietende Gelegenheit werde ich deshalb mit Freuden benutzen, 
um einen correcteren Text als den bisher zugünglichen zu ver- 
öffentlichen. 

Ich hoffe die Gunst der Umstände, unter denen ich die Ueber- 
setzung des Buches in Benares vorbereiten konnte, richtig benutzt 
zu haben; denn ich habe die fortlaufenden Erklärungen meines 
vortrefflichen Papdits Bhágavatáceárya, der sich redlich bemüht hat 
mir jede Einzelheit zu vollem Verständniss zu bringen, nicht auf 
Treu und Glauben hingenommen, sondern überall da, wo mir eine 
Deutung der Nachprüfung bedürftig erschien, andere Kenner dieser 





1) Ein Commentar zu den Brahmasütras, von dam sich eina Hand- 
schrift in der Bibliothek der Asiatic Society in. Caleutta befindat. | 


*) Herausgegbben von Ràmkrshna und Kecav (ästri, Henares 1884. 


Literatur. um. Auskunft сабе Mit Dankbarkeit muss zt o 
т Кесау Сізігі, Rämkrshna, den inzwischen verstorbenen po 





Mobanlàl und vor allen Dingen Dr. Thibaut nennen, der mich jeder 
Zeit, wenn ich seine Hilfe in Anspruch nahm, bereitwillig mit 
seinem sachkundigen Rath unterstützt hat, Wenig dagegen ver- 
danke ich den Excerpten aus unserem Commentar, welche in dem 
Werke The Sämkhya ‘Aphorisms of Kapila ete. 3 von Ballantyne 
übersetzt und von Hall revidirt sind. 

Ich habe bei der Ausarbeitung der Uebersetzung keine Mühe 
gescheut, die grosse Masse der eingestreuten Citate aus Schrift 


(Grati) und Tradition (Smrti) zu verifieiren; leider ist mir dies 
in einer Reihe von Fällen nicht gelungen, und wohl deshalb nicht 


gelungen, weil diese Stellen meist ungedruckten Texten ent- 
nommen sein werden. 


Man wird in dem vorliegenden Buche manche technische 


Ausdrücke der Sümkhya-Philosophie anders wiedergegeben finden, 


` als bisher üblich war; ich bitte deshalb vor der Benutzung meiner ° 0 | ж 


Arbeit das am Schluss beigegebene ‚Verzeichniss der wichtigsten 
technischen Ausdrücke‘ oder wenigstens die Artikel antahkarana, 
abhimüna, ahamkára, átman, qunab), cif, citi u. s. w., citta, jiva, 


prakrti, buddhib), manas durchzulesen. Die Worte upádhi, sattea, 


rajas und tamas halte ich für unübersetzbar. 
R. G. 











Abkürzungen. 


Ait. — Aitareya Upanishad. 

Aph.? — The Sümkhya Aphorisms of Kapila, with illustrative 
extracts from the commentaries. Translated by James R. 
Ballantyne. Third Edition [by Fitzedward Hall], London 1885. 

Bhág. P. — Bhágavata Purápa. 

Brh. = Brhadüragyaka Upanishad. 

Br. 8. = Brahmasütra. 

Ohánd. — Chándogya Upanishad. 

(wet. = Qvetárcvatara Upanishad. 

Gaud. Mänd. K, — Gaudapáda's Mándükya-káriká. 

Г. = T'a Upanishad. 

Kath. = Katha Upanishad. 

Майг. = Maitry Upanishad. 

Märk. P. = Märkandeya Poräna. 

Mbh. == Mahábhárata. 

Ms. = Bhagvanlil Indrajís Manuscript des Sámkhya-pravacana- 
bháshya. 

Mund. = Mundaka Upanishad. 

Nrs. Tip. = Nrsimha Tápany Upanishad. 

P. = Pandit Bhägavatächrya's Erläuterung. 

Pragn. — Praena Upanishad. 

RV. — Higveda. 

Таны — — Taittiriya Upanishad. 

Та. Аг. = Taittiriya Aragyaka. 

v. L = varia lectio, der kritische Apparat in Hall's Ausgabe des 
Sämkhya-pravacana-bhäshya. 

V. P. = Vishpupuräga, ed. Bombay. s 

Y. 8. — Yogasütra. 
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Buch 1. 


Vedaworte, wis „Eins, zweitlos ist sie* [ef Chänd. 6. 2. 1] 
negiren an der Seele!) zum Zwecke ihrer Erlösung, die sich aus dem 
Autbören aller [über die Seele bestehenden] subjektivirenden Wahnvor- 
stellungen ergiebt, [lediglich] den Unterschied, den man als Verschieden- 
artigkeit definirt, — denn die hunderterlei Eigenschaften [Ewigkeit, 
Geistigkeit, Unveränderlichkait, Allgegenwart] sind [bei allen Seelen] die- 
selben —; sio schreiben aber nicht, [was die Anhänger ER an- 
Raume eigen ist. 

| Um den Binn solcher Ueberlieferung logisch zu prüfen und dann 
die Masse der richtigen Gründe za lehren, erstand hier [auf Erden] der 
Begründer der Sàmkhya-Philosophie , Närkyaya [Vishna] in der Ersehei- 
nungsform des Kapila, damit die Behaar der lebenden Wesen endgiltig 
vom Schmerze befreit werde. — Verehrung sei ihm! 

Der [zwar] verschiedenartig erscheint in den verschiedenen 
Upádhis*), wie Feuer und Sonne [sich verschiedenartig je nach ihren 
Upädhis darstellen, 0b z. B. das Feuer іш Brennholz oder anderswo, 
die Sonne als Spiegelbild im Wasser oder in einem Gefäse gesehen 
wird], der aber doch in allen Wesen derselbe Ist, den Geist in seiner Ge- 
sammtheit verehren wir. 

Da die bethörten an dem Dinge, dessen Wesen einzig und allein 
Geist [objektloses Denken] ist, [d. h. an der Seele] Gottheit, Nicht-Gott- 
heit und andere [Untersehieds, Klugheit, Tborbeit, Freude, Schmerz u, s. w.] 
erblicken, so bin ich dafür das höchste Licht, [d. h. diese Irrthümer 
klürt keiner so gut auf, wie ich, Vijnünabhikshu]. 

` Die von der Sonne der Zeit aufgezehrte Ságkhya-Lehre, den Mond 
|жӛтШеһ; ‚die Fundgrube des Nektars] der Erkenntniss, von dem nur 
noch ein Sechzohntel [ein kleiner Bruchtheil, resp. im Bilde: eine ganz 
dünne Sichel] übrig geblieben war, werde ich wieder verrolltändigen 
mit dem Mektar?) meiner Worte. 

Indem ich die Knoten löse, durch welche Geist und, was nicht — 
Geist, verschlungen ist, werde ich auch [die Schlingen des Zweifels und 
der Unkenntniss] von dem Geist [ablösen, d. h. den Begriff des Geistes 
ganz klar stellen]. Hari [Vishnu], der die Erlösung verleiht, möge uns!) 
geneigt sein ob unsres Eifers (mishenc, bei der Arbeit) ап dem Sämkhya- 


1) pum ist in erster Linie mit raidharmya?viraham zu verbinden, 
in zweiter mit veda-raeüms! und sartübhimána", Zur Bache vgl. u, a. be- 
sonders den Comm. zu L 154. 





2) Gemeint sind die Innenorgane der Individuen. 1 > 

3) Geht auf dio etymologische Bedeutung des Wortes für Mond, A 

4) L. asmáün mit der v. 1. | 4 
Abhandl d. DMG. IX. 3. 1 





ЭШ к E a als die an 
hundert Schriftstellen mit den Worten: „Das bist da“, „du bist dieses“ u 
inea Nichtversehiedenartigkeit aller Seelen. 


In Sebriftstellen wie:  ,Das Selbst fürwahr muss erschant, 
gehört, logisch erwogen und andauernd überdacht werden“ 
[Brih. 2. 4. 5; 4. 5. 6] sind drei Dinge, Hören u s w. [d. h. 
logisches Erwügen und andauerndes Üeberdenken] als Ursachen 
der unmittelbaren Erschauung des Selbstes, durch welche das 
höchste Ziel der Seele!) erreicht wird, angegeben. Auf die Frage ` 
nach den Mitteln für dieses Hören u. s. w. antwortet die Tradition: 

„Gehört muss es werden aus den Worten der Schrift, [die der ` 
Lehrer hersagt], mit zutreffenden Gründen erwogen und, nachdem man 
dies gethan, unablässig überdacht werden, Dies sind die Ursachen der 
Erschauung.“ 

Bei „überdacht* ist zu ergänzen: in der Weise der Yoga-Lehre. 
Da nun aus den Schriftstellen [gehört, d. h.] bekannt waren 1) das 
Ziel des Menschen, 2) die Erkenntniss, welche die Erreichung des- 
selben bedingt, 3) das Wesen des Selbstes, welches der Gegen- 
stand dieser [Erkenntniss] ist u. s. w. 1), lehrte der Erhabene in 
der Erscheinung des Kapila in dem in die Sechs-Kapitel-Form ` 
gekleideten Lehrbuch von der unterscheidenden Erkenntniss für 
diese Gegenstände die mit der Schrift im Einklang stehenden 
Beweisgründe. „Nun ist aber doch [könnte man einwenden], vi 
logische Behandlung dieser Gegenstände schon in dem Nyäya- und 
dem Vaiceshika-System geliefert, und deshalb durch jene beiden diese 
[Simkbya-Lehre] überflüssig gemacht; es können doch schwerlich 
beide ?) [die Nyäya-Vaigeshika einer- und die Sämkhya-Lehre anderer- 
seits] Mittel zu richtiger Erkenntniss sein, da jede von beiden das 
Selbst in sich gegenseitig ausschliessenden Formen darthut, nüm- 
lich [Nyåya-Vaiçeshika] als mit Qualitäten behaftet, [Sámkhya] als 
qualititlos u. s. w.*), und deshalb unsere [Sámkhya-] Gründe den. 
Gründen jener widersprechen". Mit nichten! Denn weder ist [die | 
Sümkhya-Philosophie durch die Nyáya- Vaigeshika-Lehre] überflüssig 
gemacht noch widersprechen sich beide, da sie sich so unterscheiden, 
dass [die Nyáya-Vaig.Lehre] die Objekte der Empirie, [die 
Sämkhya- FEES dagegen] die der absoluten (metaphysisehen] 


= 





1) Das Wort purushärtha bedeutet hzeitig ‚Ziel der бегін! und | 
des Menschen‘, gewöhnlich aber ist es in es philosophisch- = 
Sinne zu nehmen, wobei purusha jedoch nicht — r 
d. b. nicht die Seele an sich’ ist, sondern — buddhy 
tman, d. h. ‚die im Weltdasein (samsüra) stehende Seele" ng 

2) Mit ádi sind die aügopängäni des ülma-jnäng gemeint, also: dima- 
núm Bhedah, etaj-jiána-pratibandhiny avidyá u. s. w, 

3) L. ubhayor eva mit der v, L und dem MS, 


4) Mit dh ist u. a. gemelnt, dass für Nyüya-Valg. das Selbst handelnd 
(kartar), für das Sàmkhya nicht-bandelnd ist. 


а опора. 
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Wahrheit behandelt. Denn durch die Nyüya-Vaig.-Lehre wird, da 
sie [die alltägliche Auffassung] nachspricht, dass [das Selbst] 
Freude und Schmerz empfinde u. s. w.!) nur erreicht, dass man 
das Selbst auf der ersten Stufe [der Erkenntniss] als vom 
Kórper u. s. w. [d. h. den Sinnen] verschieden erschliesst; auf 
einmal kann man ja nicht in das Allerfeinste eindringen. Und diese 
Erkenntniss jener [Schulen], welche [erreicht wird] dureh Besei- 
tigung der Vorstellung, dass das Selbst Körper u. s. w. sei, ist 
einfach -eine empirische Auffassung des Sachverhalts; geradeso wie 
die sus der Aufhebung des Irrthums, dass ein Mann ein Pfahl 
sei, sich ergebende Erkenntniss, dass er Hünde, Füsse п. s. w. 
besitze, eine Erkenntniss der Wahrheit aus der Empirie ist. Darum 
ist in folgendem Verse der [Bhagavad]gità [9. 29]: 
„Die durch dio Constitnenten der Materie betbörten haften an den 
Werken dieser Constituenten (d. h. dos Rajas und Tamas]; solche nicht 
die ganze Wahrheit wissenden Menschen mässigen Verstandes verwirre 
nicht der die ganze Wahrheit wissende [dadurch, dass er dieselbe ihnen 
plötelich enthüllt, sondern er führe sie schrittweise zu derselben].* 
der Anhünger der Nyäya-Vaigeshika-Systeme (färkıka), der 
in der Wahnvorstellung von der Thäterschaft [des Selbstes] lebt, 
nieht die ganze Wahrheit wissend' nur mit Rücksicht auf den 
die ganze Wahrheit wissenden Sämkhya genannt, nicht aber ‚ab- 
solut unwissend‘. So führt zwar auch die Erkenntniss jener ver- 
mittelst der niederen Gleichgiltigkeit [gegen die Sinnesobjekte, 
apara-rairügya] indirekt zur Erlösung; aber”) im Vergleich mit 
der Erkenntniss jener ist die Erkenntniss des Sämkhya eine ab- 
solute und führt vermittelst der höheren Gleichgiltigkeit [gegen 
die feinsten Modifikationen der Urmaterie in der Form der Innen- 
organe und gegen die Urmaterie selbst, para-vamügya] gerades 
Wegs zur Erlósung. Denn sus dem citirten Verse der [Bhagavad]- 
gitä ergiebt sich, dass derjenige die volle Wahrheit besitzt, welcher 
weiss, dass das Selbst nicht Thäter [nicht handelnd] ізі 2); das 
folgt weiterhin daraus *), dass die in den. Nyáya-Vaiceshika-Systemen 
gelehrte Auffassung für den metaphysischen Standpunkt widerlegt 
wird 1) durch Hunderte von Schriftstellen über den wahren Sach- 
verhalt, wie z. B. durch die folgenden: „Denn dann ist er über 
die Sorgen des Herzens hinaus“ [ef. Brh. 4. 3. 22], „Nur dem 
inneren Sinn gehören die Wünsche u. s. w. [d. h. Freude, Schmerz, 
Zorn u. dgl] an", „Sich gleich bleibend 5) durchwandelt sie [die 

1) & die vorige Anm, Im MB. stebt rukha-duhkAády". 

2) ca tr-arthe, apigabdo "pekshä-sphuranärthah, P. 

B) L. átmákartrtra-Hasyaiead mit der v. L 

4) Die Interpunktion zeigt, dass der Herausgeber den syntaktischen Zu- 
sammenhang nieht verstanden hat: mit ®siddheh 3,8 steht bádutatedcca 8, 17 
ecordinirt; der Strieh hinter "ca£aig ca Zeile 16 ist zu tilgen. 

B) Verbessere manmyamünah des Hall'schen Textes in ға samänah mit 
dem MS. und dem Tert der Upanishad (Brh. 4. 3. 7) Im Commentar zu 
1. 58 (8. 42 unten) ist das Citat richtig gedruckt. 
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Seele] beide Welten, als ob sie düchte und als ob sie sich be- 
wegte* [wührend sie in der That nicht denkt und sich nicht be- 
wegt, Byh. 4. 8. 7], „Von allem dem, was sie hier?) erblickt, 
bleibt sie unbeeinflusst* [Brh. 4. 3. 16], und 2) durch Hunderte 
von Traditionsstellen über den wahren Sachverhalt, wie: | 
.Die Werke werden insgesammt verriehtet von den Constituanten ` 
der Materie; [nur] der durch das Bubjektivirungsorgan verblendete wühnt 
ieh bin [d. h. mein Selbst ist] der Thäter‘ [Bhag. 3. 27]. | 
Dieses Selbst besteht allein aus Wonne und Erkennen und list 
nicht befleckt [vom den Constituenten Hajas und Tamas]; dio Qualitäten 
dagegen [Leidenschaft, Hass u. s. w.) sind leidvoll und nicht-erkenntniss- 
artig; sie gehören aber der Materie an und nicht dem Selbste* 
[V. P. 6. 7, 23]. 

Hiermit ist nun jedoch nicht gesagt, dass das Nyäya- und 
das andere [d.h das Vaigeshika-] System nicht Mittel zu richtiger 
Erkenntniss seien; denn [die Lehren jener Schulen] werden nicht. 
[dureh die Sämkhya-Philosophie] aufgehoben hinsichtlich des Ab- 
schnitts, der die Verschiedenheit [des Selbstes] von dem Körper 
u.s. w. [d h. von den Sinnen] behandelt und der ihr wesentlicher 
Inhalt?) ist — nach dem Grundsatz [der Pürvamimämsä] ‚worauf 
ein Wort hinzielt, das ist der Wortsinn‘ [welcher Grundsatz also 
hier auf die Systeme übertragen wird: ‚worauf es den Systemen 
ankommt, das ist der Inhalt derselben. Da die Vorstellung, dass 
dem Selbst Freude u. s. w. zukomme, landläufig ist, spricht [die 
Nylya-Lehre] dieselbe einfach naeh, ohne weitere Beweise dafür 
als erforderlich zu erachten, und deshalb ist dieser Abschnitt 
[des Nyáya, der die Freud- und Leidhaftigkeit sowie die Thüter- 
schaft des Selbstes behandelt] nicht der wesentliche Gegen- 
stand jenes Systems 2). 

„Schön! [könnte weiter eingewendet werden] Es mag also 
kein Widerspruch zwischen diesem und den Nyäya-Vaiseshika- 
Systemen bestehen; aber es existirt doch ein Widerspruch zwisehen 
der Brahmamimámsá und Yoga-Philosophie [einer- und dem 
Sämkhya-System andrerseits], weil jane beiden die Existenz eines 
ewigen Gottes darthun, in diesem aber Gott geleugnet wird. Und 
man kann doch nicbt sagen, dass auch hier durch den Unterschied 
des empirischen und metaphysischen Standpunktes der Widerspruch 
zwischen der theistischen und atheistischen Doktrin aufgehoben . 
werde, da die theistische Lehre [nur] zu Kultuszwecken da sein 
könne. Giebt es doch keinen Grund, der eins von heidem zu 
beweisen im Stande ist, [dass der Theismus metaphysisch und der 
Atheismus empirisch oder der Atheismus metaphysisch und der 
Theismus empirisch sei]; denn der atheistische Grundsatz ‚Gott 
ist unerkennbar, [also ist er nicht] kann ebenso sus der Vor- 


1) De Text EN bat daira anstatt aira. 

2) üdy-atiriktateam: dtmano nyáya-reiceshikayor. vivakshito 'rthah 
na to ätmanalı sukhitva-dulıkhitea-karirbädivam, P. | 

3) # bezeichnet den Schluss der Widerlegung des obigen Einwands. 
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stellung des alltäglichen Lebens stammen und [von euch Sämkhyas] 
zu dem Zwecke das Verlangen nach göttlicher Würde aufzuheben 
nachgesprochen werden, wie. [die Naiyäyikas die alltägliche Auf- 
fassung nachsprechen], dass das Selbst Qualitäten besitze. Nicht 
aber wird irgendwo in der Schrift oder sonstwo Gott mit klaren 
Worten geleugnet, so dass man sieh dahin entscheiden könnte den 
Theismus für die alltägliche [empirische] Anschauung zu erklären.“ 
Darauf erwidern wir: Auch hier vertheilen sich [die verschiedenen 
Lehren] nach dem Verhültniss von Empirie und Metaphysik !). 
Denn da in Lehrbüchern, wie z. B. [in der Bhagavadgità 16, 8]: 
„Diese sagen, die Welt sei nicht real, ohne Halt und ohne Gott" 
die atheistische Doktrin getadelt wird *), kann man [allerdings nur] 
annehmen, dass in dieser [Sümkhya-]Lehre die landläufige Gottes- 
leugnung zu dem Zwecke das Verlangen nach göttlicher Würde 
aufzuheben oder in ähnlicher Absieht?) nachgesprochen sei. Denn 
der Gedanke der Sämkhya-Lehrer ist: Wenn die Existenz eines 
ewigen Gottes nicht im Anschluss an die Meinung der Materialisten 
geleugnet würde, so lige ein Hinderniss für die Uebung der unter- 
scheidenden Erkenntniss vor, weil dadurch, dass man an die 
Existenz eines unendlichen, ewigen, makellosen *) Gottes glanbt, 
sich das Gemüth in denselben vertieft. Gegen den Theismus ist 
nirgends ein Tadel oder [ein Angriff] vorgebracht, um dessent- 
willen man jene Lehre dahin einschränken könnte, dass man sagt, 
sie diene nur zu Kultus- und ähnlichen 5) Zwecken. Solche Aus- 
sprüche aber, wie: 

„Keine Erkenntniss ist der des Samkhya, keins Kraft der des Yoga 
gleich [Mbh. 12, 116760]. Darüber hege") keinen Zweifel: Dio Er- 
kenntniss des Sümkhya ist die höchste Lehre [Mbh. 12, 11188 a] *).^ 

lehren den Vorzug der Sümkhya-Erkenntniss vor [denen] der 
anderen Systeme nur hinsichtlich des Theiles, der von der Unter- 
scheidung [des Geistes und der Materie] handelt, aber nicht auch 
hinsichtlich des Theiles, der von der Gottesleugnung handelt. 30 
wird auch durch die Uebereinstimmung aller Autoritäten ®), wie 
Paräcara u. s. w., der Theismus als die absolut richtige An- 
schauung dargethan. Auch aus [folgenden zwei Versen] des von 
Paräcara verfassten Supplement-Puräya [zum Vishnupuräna]: 

„In Akshapäda's und Kanida's Systemen [dem Ny&ya und Vaiçe- 
shika], im Särkbya und Joga ist der Theil, der mit der Schrift im 





i) Nach der v. L oder noch besser nach dom MS.: wyarahära-para- 
märtha-bhärenaira eyavasthä sombhanati, | 
3) Tilge die Interpunktion hinter mimditafvát, 1 | 
3) ‚Um die Aufmerksamkeit des Geistes zu erregen' (б == ostah- 
4) paripürna = akhanda, nirdosha — pratibandha-günya, P. 
5) ddi — stutyartham, brahmaloka-gamanártham, P. 
6) L. ta mit der v. L und dem MS. 
7) Tige die Interpunktion hinter räkyem. 
8) cishta — vaidika-prámánika, P. 
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Emus E ca o E Jaiminis und Vyisas [d. h. in der Pürva- und - 

De...” Uttara-mimämsb] giebt es keinen solchen [der Schrift] widersprechenden | 

= Theil; denn diese beiden [Lehrer] haben in der Erkenntniss des ve 
His sinnes aus der Schrift die Schrift vollstàndig durchárungen", 


sowie aus anderen Werken [der epischen und Purápa-Literatur] ` 
| ergiebt sich die grössere Autorität der Brahmamimámsá hinsicht- 

er lich des Theiles, der von Gott handelt. Ferner ist auch auf Grund 

der folgenden Stelle des Mokshadharma[-Theiles des Mbh. 12, 
1663 b, 7664 a]: 
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ar „Mancherlei philosophische Doktrinen sind von diesen und jenen 
4:5 Xr. Lehrern vorgetragen; was [aber] nach Gründen, nach der heiligen Behrift 
"m د‎ und nach dem Wandel der Guten das richtige 1501), dem hänge man ап.“ 


wegen des Brauches sämmtlicher massgebender Personen, wie 
 Parágara u. &, die in der Brahmamimämsä, im Nyäya-, im Vaige- 
shika-System und anderweitig worgetragene, die Existenz Gottes 
erweisende Begründung anzunehmen, weil sie grössere Beweiskraft 
hat ?), und zweitens, weil an verschiedenen Stellen des Kürmapu- 
räna, wie z. B. 
„Zu dem grossen Gott, den auch die Sämkhyas, die besten der 
Yogins, nicht ersehauen, zu ihm, dem anfang- und endlosen Bralman, 
nimm deine Zufucht* 

und in sonstigen Werken die Unkenntniss der Sümkhyas hinsicht- 
lich Gottes von Náráyaga [Vishgu] und anderen ausgesprochen ist. 

Ferner [ist folgendes zu bedenken]: Dass Gott der haupt- 
sächlichste Gegenstand der Brahmamimümsá ist, wird durch den 
Anfang derselben sowie durch die anderen [sechs Kennzeichen] er- 
wiesen, [welche lehren, was der Hauptinhalt eines Buches ist] ?). 
Wenn nun in diesem [über Gott handelnden] Theile jenes [System 
von dem Sämkhya] widerlegt [und damit der Hauptinhalt desselben 
als falsch erwiesen] wäre, würde dasselbe [überhaupt] kein Mittel 
zu richtiger Erkenntniss sein, dem Grundsatz zufolge ‚worauf ein | 
Wort hinzielt, das ist der Wortsinn‘ [der in demselben Sinne wie 
oben 8. 4, Z. 20 zu nehmen ist] Der hauptsüchlichste Gegen- 
stand des Sümkhya-Systems aber ist das höchste Ziel der Seela 
und die zu diesem Ziele führende Unterscheidung von Materie und — 
Seele; und deshalb bleibt es, auch wenn es in dem Theile, der die 
Gottesleugnung behandelt, [von der Brahmamimämsä] widerlegt ist, 
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ni D Die Caleuttaer Ausgabe des Mbh. liest Aetrr-6gama-samaedrair yad 


^1) balavatteat — Sdmkhyápekshayá: baliyasteüt, P. 

8) Nämlich ausser upakrama (Anfang), 2) upasamhara (Zusammenfassung 
am Ende), 3) абіуаға (anhaltende Beschäftigung mit dem Gegenstande), 
4) apürrati (Neuheit), 5) phala (Resultat), 6) arthaecáda agp ea 
7) mpapatii (Begründung). Vgl деп (Лока Мей. Бага 199. Der Gegenstand 
gebórt der Pürvamimimsa an. Mein Pundit wollte apürratá-phalam als ein 
Wort nehmen im Sinne von apürvatva-rüpa-plalam und damit die Zahl der - 
Kennzeichen auf & reduciren. 
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als Mittel zu richtiger Erkenntniss bestehen, eben demselben Grund- 
satz zufolge ‚worauf ein Wort hinzielt, das ist der Wortsinn', 
fd. b. weil der Hauptinhalt des Sámkhya unangetastet bleibt]. Da 
somit das Säimkhya seine gesicherte Position hat '), ist es nur hin- 
fullig in dem Theile, der von der Gottesleugnung handelt. Und 
man darf nicht sagen: „Auch in der Brahmamimämsä ist zwar 
Gott der hauptsächlichste Gegenstand, nicht aber die Existenz 
eines ewigen Gottes“; denn dass [Gott] nur als ein durch ewiges 
Gottsein eharakterisirter der Gegenstand der Brahmamimämsä sein 
kann, ist deshalb sicher, weil sonst der Einwand unberechtigt wäre, 
[den die Sämkhyas gegen die Brahmamimämsä erheben], nämlich, 
[an dem System] hafte der Fehler, dass es keinen Raum gewähre 
für die [Lehren aller anderen] autoritativen Ueberlieferung [d. h. 
namentlich für die ihres eigenen Systems, Br. 8. 2. 1. 1] In dem 
[ersten] Sátra [der Brahmamimürsá] aber ist bloss deshalb, weil 
der Hauptsinn des Wortes Brahman ,das hóhere Brahman* ist, 
nicht gesagt: „Hiermit beginnt die Untersuchung über das höhere 
Brahman*, [sondern einfach ,... über das Brahman*] Darum darf 
man nicht wegen der Unvereinbarkeit mit der Sümkhya-Philosophie 
wähnen, dass ebenso [wie dort] auch in der Brahmamimáimpsà und 
im Yoga-System ein gewordener Gott?) gemeint sei Auch des- 
halb nicht, weil dann die ganze Heihe der Brahmasütras von 
[2. 2. 1] an „da [die ungeistige Materie] nicht schaffen kann, darf 
man sie nicht erschliessen )* sinnlos wäre; denn [wenn der Gott 
‘der Brahmamimämsä ein gewordener Gott, d. h. ein Produkt der 
Materie wäre], würde ja [auch für sie] die [von den Sämkhyas 
gelehrte] Selbständigkeit der Materie gelten. Und weil sich sehliess- 
lich die Ewigkeit Gottes evident aus dem Yogasütra [l. 26]: 
.Er [Gott] ist der Lehrer auch der alten [Weisen], weil er durch 
die Zeit nicht begrenzt ist“ und aus dem Commentar des Vyàása 
zu jener Stelle ergiebt. Also lehrt das Sámkhya die landläufige 
Gottesleugnung nur als ein Zugestündniss [an die alltägliche An- 
schauung] oder als eine kühne Behauptung oder in andrer Absicht $), 
und deshalb liegt kein [wirklicher] Widerspruch zwischen ihm 
einer- und der Brahmamimümsà und dem Yoga-System andererseits 
vor. Solche Zugeständnisse finden sich ja in kanonischen Werken, 
wie z B. im Vishnupuräga [1. 17. 83]: 

„Diese verschiedenen Mittel [zur Unterdrückung des Hasses] habs 

ich, o Daityas, für diejenigen verkündet, welche einen Unterschied 

(zwischen Gott und der Welt] annehmen, indem ich jener [dualistischen 


u س‎ | 


1) sárakáca = sthüna-sahita, labdha-sthána, P. 

2) büryeceara — prakrti-kürya-rüpa fçrara. 

3) Abweichend von dem Text des Brahmasütra, in welchem ma fehlt; 
vgl Anm. 2 auf B. 9. 

4) D. h. in der Meinung, dass der Theismus der unterscheidenden Er- 
kenntniss hinderlich sai. 
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Lehre, atra) ein Zugeständniss machte, [d. h, mich auf den Standpunkt 
derselben stellte]. Hört [jetzt] von mir die Zusammenfassung)". : 


önnten wohl auch in orthodoxen *) Systemen, [wie das 
Sümkhya ja eines ist], in einzelnen Theilen mit der Schrift im 
Widerspruch stehende Ansichten aufgestellt sein, um schlechten 
Menschen die Erkenntniss [der Wahrheit] zu verschliessen. Solche 
Theile sind dann [natürlich] nicht Mittel zu richtigem Wissen, 





vielmehr sind dies allein die Hauptgegenstände, welche sich mit 
der Schrift und der Tradition im Einklang befinden. Daher ist 


auch im Padmapuräya ein berechtigter Tadel gegen [alle] anderen 
Systeme ausser der Brahmamimämsä und der Yoga-Philosophie 


- vorgebraeht. Dort spricht nämlich Gott [d. i. Civa] zur Pärvati: 


„Höre, o Göttin, ich werde dir die Irrlehren nach dar Reihe auf- 
zählen, durch deren blosses Hören selbst die Weisen ihrer Erkenntniss 
verlustig gehen. 

Zuerst habe ich [um Dimonen und Bösswichte von der richtigen 
Erkonniniss abzulenken] das Qaiva-, Pácupata- und andere Systeme ?) 
gelehrt, und darauf sind [die folgenden] dureh Brahmanen verkündigt, 
welche von meiner Kraft durchdrungen waren. 

Von Kanáda ist die umfangreiche Vaiceshika-Lehro verkündet, von 
Gautama die Nyäya-, von Kapila die S&mkhya-Lehre. 

Von dem Brahmanen Jaimini ist ein grösseres Lehrbuch atheisti- 
scher Theorie verfasst, das erste der beiden, welche es auf den im Vada 
liegenden Sinn absehen") [d. h. dio Pürvamimümsà]. 

Dann ist, um die Dümonen zu verniehten [d. h. damit dieselben 
dureh die Annahme solcher falschen Lehren ihre Kraft verlieren möchten] 
von Dhishaps [— Brhaspati, dem Lehrer der Gütter| das ganz verweri- 
liche Cárváka-System [des krassen Materialismos] vorgetragen, und von 
Vishon in der Gestalt Buddha's 

Der unwahre Buddhismus, der davon handelt, dass man nackt 
gehen, blaue oder andersfarbige [d. h. gelbe] Gewünder tragen solle, 
Von mir, o Göttin, İst im Kali- [d. h, dem jetzigen] Zeitalter in der 
Gestalt eines Brahmanen [d. h. des СалЕяға| die illusionistisehs®) Lehre 
mitgetheilt, die unwahr und nur eine versteckte buddhistische ist, 


——— b — 


1) L. deityá mit der v. L, dem MS. und dem Texte des Vishpupurkga. 
Dieser hat 5lhisaa-drod, doch nennt der Commentar des Eatnagarbha unsere 
Lesart ala Variante; das fe afra des Purüpa-Textes ist wohl ein Fehler, da der 
Commentar infra s blünna-darcane erklärt. 

2) Orthodox — den Veda als Autorität anerkennend. 

3) D. h. das Nakulica-, Pratyabhijüà-, Hasecvara- und andere Systeme, 
über welehe der Sarvadarcanasamgraha zu vgl ist. — | 

4) vedamayárthataA hat auch das M83.: ef. dio v. L 

5) mäydräda ist natürlich adj , wie vorher myüyr. — Der Verfasser 
dieses Citats ist, wie Vijiänabhiksha, ein Anhänger der theistischen Deutung 
des Vedänta und hält dia nicht-dualistische Erklärung der Brahmasütren, wie 
Çaùkara u. a. sie bieten, für eine arge Irrlehre, Im theistischen Sinne haben 
Commentare zu den Br. 8. verfasst Bämänuja, der bedeutendste Vertreter dieser 
Auffassung, Anandatirtha (Madhra), Vallabha, Nilakantha (der Verfnsser des 
Geivabbäshya), Vijjüänabhikshu und noch einige unter den von Hall, Index 
8. 93 f aufgeführten Commentatoren. Als weiterhin dieser Richtung angehörig 
wurden mir von meinem Pandit folgende Vedánta-Lehrer genannt: Guhadera 
(in Rämänuja's (ribhäshya als Autorität angeführt), Yamanächrya, Kimbärka, | 
Vishgusvàmin, Vedànt&cárya, Sudarcanáücárya, Raügarkmánuja, Visthalächrya, 
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Sämkhya-pra 9 

Die in der Welt berüchtigte, welche den Sehriftworten seinen fal- 

Hier ist gelehrt, dass die Werke als solche aufzugeben selen, and . 
die aus dem Fortíall aller Werke folgende Unthätigkeit angeordnet. Е | 
Ich habe hier die Identität der höchsten Seele und der Einzel- 1:4 
selen gelehrt und die höhere Form des Brahman als qualitätlos dargestellt, Pi 
Um im Kali-Zeitalter diese ganze Welt zu vernichten [nieht mehr, "E 
wie früher, nur dio Dämonen]. Diese umfangreiche, unvedische, illusio- т 
nistische Lehre ist von mir, als ob sie den Sinn des Veda böta, vorge- ni 
tragen, o Göttin, damit das Lebende zu Grunde gehe") E 
Des näheren aber ist dies von uns in dem Commentar zur E 
Brahmamimümsá [im Vijñánámrta] erörtert worden. Man kann (c: 
also von keinem orthodoxen System sagen, dass es nieht Mittel 576 
zu richtiger Erkenntniss sei, oder dass ihm [durch ein anderes] T 
widersprochen werde; denn sie alle erfahren je in ihren [wesent- u 
lichen] Gegenständen weder eine Widerlegung noch einen Wider- 7 
spruch. „Sollte nun aber diese [Sámkhya-]Lehre nicht ebenso [wie . 55425 
wir dies bei der Gottesleugnung erwiesen haben] auch іп dem A 
Theile, der von der Vielheit der Seelen handelt, nur ein Zuge- A 
ständniss [an die alltägliche Anschauung] sein? Nein! Denn [hin- LAT 
sichtlich dieses Punktes] besteht kein Widerspruch [zwischen der A 


Sümkhya-Philosophie und der Brahmamimármsá], da durch Sütra- 
Complexe wie z. B. durch den [mit Br. 8. 2. 8. 43] beginnenden 
„[Die individuelle Seele ist] ein Theil [der hóchsten Seele], weil die 
Vielheit [der Seelen in der Schrift] ausgesagt ist erwiesen wi 

dass auch für die Brahmamimämsä eine Vielheit individueller 
Seelen existirt; dass aber die Seelen, wie sie in der Sämkhya- 
Philosophie gefasst werden, Atman [d. h. Brahman, Weltseele] 
seien. wird von der Brahmamimämsä geleugnet; denn aus einem 
Sütra derselben [4. 1. 3] „der Atman ist es‘ so vielmehr erkennen 
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sie*?) ergiebt sich, dass lür sie vom Standpunkte der absoluten , A 
Wahrheit nur die höchste Seele Atman ist. Jedoch verliert das E 
Sämkhya-System [deshalb] nicht seine autoritative Bedeutung; ы 
denn es wird nicht [durch die Brahmamimämsä] in seinem wesent- кл 
lichen Inhalt aufgehoben, d. h. darin, dass die Erkenntniss der 2 
Einzelseele, d. i. des Selbstes, wie es auf dem empirischen Stand- 2 
Dramilàckrya, Bhàruci u, à. Vgl such R. G. Bhandarkar, Report on the search r x 
for Sanskrit Manuseripts in the Bombay Presidency during the year 1883— 1884, 774 
p. 70, und ‚The Rämänujiya and the Bhägsrata or Päücharhtra systems‘ in 3 
dan Verhandl. des Wiener Oriental. Congresses, Arische Section, p. 101 ff "a 
Die heutigen Anhänger des Rämänuja, zu denen in Benares die Pandits p 
Kämmigra und Bhägavatächrya gehören, sprechen mit grosser Geringschätzung 72 
von (aükara und seiner Auslegung. die von ihnen mit Vorliebe Müyávàda oder 1% 
„moderner Vedänta” (папа FK.) genannt wird; nach ihrer Meinung Ist der че 
theistische Vedänta so alt wie die Welt und in ununterbrochener Tradition S 


auf Rämännja gekommen. о 
1) Das ganze Citat steht mit einigen Varianten, einer sinnstorenden Lüeke X 

und einer Umstellung bei Aufrecht, Catal 14, a, 1. T. 
2) Wiederum eine Abweichung von dem Texte der Brahmasütras, upaqanti 

für wpagacchanti; vgl Aum. 3 auf 8. T. 








vor, da sich die aus Schrift und Tradition bekannten Begriffe der 
‚verschiedenen Ätman‘ und des ‚einen Ätman‘ durch den Unter- 


‚schied des empirischen und des metaphysischen Standpunktes | 


erklären. Dies ist von uns ausführlich [im Commentar] zur Brahma- 


mimåmså erörtert worden, und deshalb [genüge hier] eine Andentung 1). 


Wenn [nun Jemand behaupten sollte:] „Mag sich das auch 
derart verhalten, so liegt aber doch in diesem Sechs-Kapitel- 
Lehrbuch, [da es inhaltlich] mit den Sütren, welche den Namen 
Tattvasamása!) führen, [identisch ist], nur eine [überflüssige] 
Wiederholung vor", [so antworten wir]: Mit nichten! Denn auch 
eine überflüssige Wiederholung liegt nicht vor, weil [der Tattva- 
samása] in der Form einer gedrüngten, [das Sechs-Kapitel- Lehrbuch] 
in der Form einer ausführliehen Darstellung [des Systems] auftritt. 
Deshalb ist diesem Sechs-Kapitel-Lehrbuch ebenso wie [dem Leit- 
faden] des Yoga-Systems der passende Name Sümkhyapravacana 
(detaillirte Darlegung der Sámkhya-Philosophie] gegeben; denn das 
kurzgefasste Sümkhya-System, welches den Namen Tattvasamäsı 
[gedrängte Darstellung der Principien] führt, wird in diesen beiden 
[Lehrbüchern] in ausführlicher Form *) beschrieben. [Zwischen dem 
Sechs-Kapitel-Lehrbuch und dem Leitfaden des Yoga-Systems] aber 
besteht folgender Unterschied: In dem ersteren wird nur eine aus- 
führliehe Darstellung der im Tattvasamäsa gelahrten Gegenstände 
geboten, in dem letzteren aber ist die Lücke [welche sich in jenen 
beiden Lehrbüchern befindet] dadurch vermieden [d. h. ausgefüllt], 
dass Gott constatirt wird, der in den beiden [Särmkhya-Büchern] | 
in Folge eines Zugestündnisses [an die alltägliche Anschauung] 
geleugnet wird‘). — Ferner ist der Name Sámkhya für dieses?) 


' [vorliegende Lehrbuch] ein bedeutungsvoller 5) [auf den Inhalt hin- 


weisender], wie sich z. B. aus der folgenden Stelle des [Mahä]- 
bhárata [12, 11409b, 11410a] und sonstigen Zeugnissen ergiebt: 
„zur Samkhyü [ursprünglich ,Zahl"| bekennen sie sich und die _ 
Urmaterie nehmen sie an; vierundzwansig sind ihre Prineipien; darum 
heissen sie Sámkhyas" "). 


1) iti dik = vishayasya laghu-prakárena bodhanam ; prakiräntaränd 
блытана @Аалїуйт, P. T 


| E von о ihya Sûra, Prefaco 8. 42 und mit dem Com- 
mentar Bámkhya-kramadipikà nebst Uebersetzung von Ballan tyne, À Lecture 
on the Sánkhya Philosophy, Mirzapore 1850. M | 
8) prakarshena e vistarena, ádlikyena, P. — L. prakarshendá "Ьмуйт 
mit der v. 1. und dem MS. Zar Sache vgl. 5. 110, & 4, 5 in der Ауада. 
4) VgL e HARI Sára, Preface, 8. 9 Anm. 
5) asya = ashadadhyáyi-castrasya, 
6) sinrayd — sartha, artha-sahitä, P. 
ы) Das Citat ist, wie viele in diesem Buche, nicht würtlich, also wohl aus 
der Eri nerung gegeben. Mbh. 12, 11409 steht in der Cale Ed. fehlerhaft 
sümbkyáA prakurcate, was auch von Hall, Preface 8. 6 Anm. reproduelrt ist. 


Le erscheint, in ihrer Verschiedenheit von [allem] andern 
Erlösung sei. Es liegt deshalb keinerlei Widerspruch | 





Samkhyä bedeutet „Erklärung des Selbstes in seiner völligen 
Verschiedenheit^ [von allem materiellen, d. h. von allem anderen 
schlechthin]. Deshalb hat das [daraus abgeleitete] Wort Sämkhya 
eine engere Bedeutung als die etymologische, und darum ist an 
Schriftstellen wie: „Diese Ursache, welche aus dem Sámkhya und 
Yoga zu erkennen ist. - - -* [Üvet. 6. 13] und an Traditions- 
stellen wie: 

„Diess Auffassung ist dir im Sürpkhya auseinandergesetzt; höre nun 
aber die folgende im Yoga enthaltene" [Bhag. 2. 89]. 
unter dem Worte Sämkhya [unsere] Sämkhya-Lehre zu ver- 
stehen !), nicht aber eine andere Bedeutung in dasselbe zu legen. 

Diese Lehre von der Erlösung zerfällt in vier Abschnitte, wie 
die medieinische Wissenschaft. Denn wie die vier Abschnitte oder 
vielmehr Gebiete?) der Mediein d. h. Krankheit, Gesundheit, Ur- 
sache der Krankheit nnd Heilung, gelehrt werden müssen, so auch 
die vier Abschnitte der Lehre von der Erlösung, d. h. dasjenige 
wovon man sich befreien muss, die Befreiung, die Ursache des- 
jenigen wovon man sich befreien muss, und das Mittel zur Be- 
freiung; denn die Kenntniss [dieser Dinge] wird von den nach 
der Erlösung trachtenden erstrebt. Unter diesen [vier Gegen- 
ständen] ist 1) dasjenige wovon man sich befreien muss ‚das drei- 
fache Leiden‘, 2) die Befreiung ‚das absolute Aufhören desselben‘, 
3) die Ursache desjenigen wovon man sich befreien muss ‚die 
Nicht-Unterscheidung, welche auf der Verbindung der Materie und 
der Seelen beruht', 4) das Mittel zur Befreiung ‚die unterschei- 
dende Erkenntniss.. Durch das Wort ‚Abschnitt‘ sind die zu 
diesen [vier Gebieten] gehörigen Nebenbestandtheile einbegrifien 
[z. B. die Theorie der Erkenntnissmittel u, dgl.]. 

Von diesen [Gegenständen] wird nun der Verfasser des Lehr- 
buchs zuerst ‚die Befreiung‘, da sie als das Resultat [der Be- 
mühung] von hervorragender Bedeutung ist, und ‚dasjenige wovon 
man sich befreien muss‘ als eine Art positiven Gegenstückes *) 
dazu lehren und constatirt [in diesem Sinne] um die Aufmerksam- 
keit der Schüler zu erregen, den Anfang des Lebrbuchs: 


1. Nun also: das absolute Ziel der Seele ist das 
absolute Aufhören des dreifachen Leidens. 


Das hier stehende Wort atha ‚nun also* stellt bloss dadurch, 
dass es ausgesprochen wird, einen Segenswunsch dar. Darum 


1) Tilge die Interpunktion hinter üy-dehi-smriichu ea. 

3) Der Unterschied zwischen cya und samäha ist folgender: bei dem 
ersteren liegt ein kramend "ügopäigänd rinydeah vor, bei dem zweiten ein 
dnigabg-rinyüsch, — Den hier behandelten Gegenstand hat der Verfasser aus 
Vyhsa's Commentar zum Yogasütra ?. 15 (gegen Endo) übernommen. Vgl auch 
& 110, Z. 2, 3 in unserem Texte. 

8) Das bedeutet pratiyogin. Ein positives Gegenstück Ist das Lelden 


deshalb genannt, weil die Befreiung eine Aufhebung, Negation (abhüva) desselben Ist. 
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wird [der Verfasser] selbst [in Sütra 1] des fünften Buches sagen: | 


„Das Aussprechen des Begenswunsches [ist erforderlich] wegen des 
Brauches der Autoritäten [u s. w.]". Die Bedeutung des Wortes _ 
atha uber ist hier nur ‚Beginn‘, weil [die anderen Bedeutungen] 
‚Frage‘, ‚unmittelbares Folgen‘ u. s. w.') nicht mit dem ‚Ziel der 
Seele‘ sich verbinden lassen, und weil das ‚unmittelbare Folgen‘ 
[des höchsten Zieles der Seele] auf die Erkenntniss und [auf das 
Eintreten der vollständigen Gleichgiltigkeit] in [besonderen] Sütras 
verkündet werden wird, es also zweeklos wäre dasselbe [schon 
hier] zu lehren; auch weil, wenn [das Wort atha] etwas anderes 
als den Beginn bezeichnen sollte, die Constatirung des Anfangs 
des Lehrbuchs und [die Aufforderung, die Aufmerksamkeit zu соп- 
centriren] vermisst würde, [also ein Unterlassungsfehler begangen 
wäre]. Deshalb hat man anzunehmen, dass [das Wort atha], da 
das ‚Ziel der Seele‘ am Eingang und in der Zusammenfassung am 
Schluss [des Buches] erscheint, nur den Zweck hat, den Beginn 
anzuzeigen. Diese Zusammenfassung nämlich wird sein: „Die 
Beseitigung desselben ist das Ziel der Seele. Adkikära 
‚Beginn‘ bedeutet ‚Anfangen mit dem ädhikya, d. h. mit 
dem Hauptgegenstand'*) Wenn nun auch der Anfang des Lehr- 
buches vor Augen liegt, so handelt es sich doch auch um den 
dureh denselben vermittelten [Anfang] des Inhalts des Lehrbuchs 
und seiner Untersuchung. Und so ist der Sinn des Sütra-Satzes: 
Das Ziel der Seele, wie es beschrieben ist, sammt dem dam ge- 
hörigen, d. h. den Mitteln zur Erreichung [dieses Zieles] u. s. w. 9), 
ist an die Spitze gestellt, d. b., da es die Hauptsache ist, wird 
von uns mit der Erürterung desselben begonnen. Das Leiden 
ist dreifach, subjektiv, von den Wesen oder von den Güttern 
stammend. Darunter ist ‚subjektiv‘ dasjenige, welches won dem 
Selbst [wie es in der landläufigen Anschauung gedacht wird] d. b. 
von dem eigenen Körper seinen Ausgang nimmt: leibliches und 
innerliches. Leiblich ist das aus Krankheit u. dgl., innerlich das 
aus Leidenschaften m. dgl. hervorgehende. ‚Von den Wesen 
stammend‘ ist dasjenige, welches won den Wesen, d. h. dem 
Lebenden [ausser uns] seinen Ausgang nimmt: das von Tigern, 
Dieben u. s. w. herrührende. ‚Von den Göttern stammend‘ ist 
dasjenige, welches von den Göttern, Agni [dem Feuer], Våyu [dem 
Winde] u. a, seinen Ausgang nimmt: das von Hitze, Kälte u. s. w. 
herrührende. In diese Theile zerfüllt es ‘j. Wenn nun auch jedes 
Leiden innerlich ist [d. h. auf Affektionen des inneren Sinnes be- 
ruht], so ist doch dadurch, dass das eine nur im inneren Sinn, 
das andere nicht nur in demselben entspringt, der Unterschied 





1) 8. PW. s. v. ё. 

2) Diese Erklärung, welche eine Etymologie sein soll [l], Andet sich nicht 
selten bei Commentatoren. 

З) dei bedeutet Beweis- und Erkenntnissmittel‘, 

4) L. it ribhágah mit der v. L und dem MS. 
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zwischen innerlichem und nicht-innerlichem gegeben. Das ‚absolute 
Aufhören dieser dreifachen Leiden‘ ist das Aufhören derselben in 
ihrer Gesammtheit, grober und feiner, so dass kein Rest übrig 
bleibt. Dies ist das absolute, d. h. das höchste Ziel der Seele, 
d. h.. der Wunsch des den Seelen zugehörigen Innenorgans. So 
ist der Sinn der [in das Sütra] eingefügten Worte [,Aufhüren des 
dreifachen Leidens']!)  ,Grob' heisst nun bei der obigen Unter- 
scheidung (tatra) das Leiden im Zustande der Gegenwart; und 
dieses wird von selbst nach dem zweiten Augenblick vergehen 
[d. h. dann wird ein anderes Leiden das gegenwürtige' sein]; des- 
halb bedarf man mit Bezug auf dieses keiner [schmerzaufhebenden] 
Erkenntniss; sondern, da das vergangene schon vorher [d. h. vor 
der Anwendung eines Heilmittels] vorüber, mithin ein Mittel gegen 
dasselbe nicht erforderlich ist, kommt es folglich bei dem in Rede 
stehenden Gegenstand darauf hinaus, dass das Ziel der Seelen 
lediglich das Aufhören des feinen [zur Zeit noch nicht empfun- 
denen] Leidens ist, d. h. des Leidens im Zustand der Zukunft. 
Und so sagt das Yogasütra [2.16]: ,Befreien muss man sich von 


dem zukünftigen Leiden. ‚Aufhören‘ ist nun nicht [absolutes] 


Vergehen, sondern [Existiren im] Zustande der Vergangenheit, weil 
[dasjenige, was die Logiker] posteriore und priore Nichtexistenz 
[nennen,] seiner Natur nach [nichts anderes als] der Zustand der 
Vergangenheit resp. der Zukunft ist; denn wir, die wir die Realität 
der Produkte lehren [d. h. annehmen, dass ein Produkt existirt, 
schon bevor es in die Erscheinung und noch nachdem es aus der 
Erscheinung tritt], erkennen eine [absolute] Nichtexistenz nicht an. 
„Ein zu keiner Zeit, wann es auch sei, gegenwärtiges, nur zu- 
künftiges Leiden ist aber doch gar nicht zu erweisen; das Auf- 
hören eines solehen wäre deshalb wie das Aufhören einer Blume 
in der Luft [d. h. eines Undinges], kann also nicht Ziel der Seele 
sein. Mit nichten; denn dass die Kraft je die entsprechenden 
Wirkungen zu erzeugen durchaus so lange besteht als der Stoff 
[dem sie anhaftet] ist in dem [Yoga-JLehrbuch des Patafijali be- 
wiesen; sieht man doch nirgends z. B. ein Feuer ohne.die Kraft 
des Brennens. Und diese Kraft ist nichts anderes, als ihre 
Wirkungen im Zustande der Zukunft; auch wird Sie als ‚das zum 
Wesen der materiellen Ursache Gehören‘ bezeichnet. Daraus schliessen 
wir, dass die Existenz des zukünftigen Leidens so lange währt, 
wie die Existenz des Denkorgans (cıta), und das Aufhören dieses 
[Leidens] ist das Ziel der Seele. Hinsichtlich desselben besteht 
folgender Unterschied ?): Im Zustande der Erlösung bei Lebzeiten 
(jiranmulti) verbrennen die zukünftigen Leiden, ‚Samen‘ genannt, 


1) Wogegen der Sinn der Hauptworte des Bütra, des mahdeikya, oben 


! War. 
222%) anintara-rigeshah = mahá-vishayasya sämdnya-rüpeaya madhye 
etteän bhedo Сай, Р. 
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sefangen hat zu wirken; aber in der [vollkommnen Er- 


schon : 


lösung, d. h. der) Isolirung [der Seele] naeh dem Tode sind [alle | 7 


` soweit sie nieht die Früchte von Werken sind, deren Resultat 


nach dem Gesetze der Vergeltung noch fülligen Sehmerzen] mit- | 


sammt dem Denkorgan vernichtet. Unter dem ‚Verbrennen der = 
Samen“ ist jedoch lediglich die Aufhebung des Nichtwissens als — 


der begleitenden [d. h. der bewirkenden] Ursache!) [für die Ent- 
stehung des Schmerzes] zu verstehen [nicht aber die Aufhebung 


des Schmerzes selbst], weil es im täglichen Leben allbekannt ist, 


dass die Erkenntniss lediglich das Nichtwissen aufhebt, [nicht aber 
unmittelbar die durch das Niehtwissen erzeugten Schmerzen] Es 
geht nlso das Leiden erst mit dem Denkorgan zusammen [d. h. 


in der Erlösung nach dem Tode] zu Grunde, weil es sich nicht 


beweisen lässt, dass die Erkenntoiss unmittelbar die Leiden u. s. w.) 
vernichte. 

„Trotzdem kann aber das Aufhóren des Leidens doch nicht 
das Ziel der Seele sein, weil das Leiden dem Denkorgan angehört 
und deshalb in der Seele [wo es gar nicht existirt] nicht auf- 
hören kann, und weil, auch wenn man dem Worte ‚Aufhören des 
Leidens‘ den Sinn ‚Nicht-Entstehung des Leidens‘ beilegt, diese 
bekanntlich der Seele von Natur eigen ist. Was aber Einer be- 
haupten könnte: „[die Schmerzlosigkeit der Seele] dürfte, obschon 


sie da ist, Ziel der Seele sein wegen des Irrthuins, dass sie nieht ` 


da sei, [und dieses Verhaltniss] vergleichbar [sein] dem Fall mit 


dem goldenen Halsband, [dessen Vorhandensein am Halse der Trüger 


vergessen hat und in dessen Besitz er gewissermassen gelangt, 
wenn er auf den Thatbestand aufmerksam gemacht wird]*?), das ` 
ist doch nicht richtig, weil es in diesem Fall überflüssig sein ` 


würde, noch nach dem Hören und Erwägen des Satzes ‚die Seele 
ist schmerzlos‘ sich [weiter] um die Meditation und [um die 
Erreichung der unterscheidenden Erkenntniss] zum Zwecke der 


Befreiung vom Leiden zu bemühen. Denn die Bemühung richtet — — 


sich doeh nur dann auf ein durch grosse Anstrengung zu erreichen 
des Mittel, wenn die Ueberzeugung vorliegt, dass eine Frucht in 


Aussicht stehe; bei der vorgetragenen Annahme aber ergiebt sich. 


ja die Erkenntmiss des Vorhandenseins [der Frucht schon] durch 


Hören und 





keit nicht angegriffene [d. h. feste, wohlbegründete] Ueber 


dass die Frucht [noch] nicht vorhanden sei. Ferner, zugegeben 0: 


| Erwügen [des Satzes ‚die Seele ist schmerzlos‘], und ` 
deshalb existirt nicht [länger] die von der Idee der Unbeweisbar- 


dass das Nichtsein des Leidens vielleicht wegen eines Irrthums | 


[der die Wahrheit von der Schmerzlösigkeit der Seele verhüllt] 


1) sahalari-káranam — mmitta-küranam; die | Munich 
die causa materialis, хара сацва ейсіепя ‚begleitet‘ 


2) ádi bedeutet Leidenschaft, Hass, Lebensdrang u. dgl, auch den Körper. — 


3) Vgl. die Einleitung zu VL 23. 








oder wegen ähnlicher Gründe das Objekt des Wunsches des Men- 
schen sei; wie aber kann die den Irrthum verniehtende Schrift 
lehren, dass etwas schon vorhandenes die Frucht [d. h. etwas eo 
ipso daseiendes das zu erstrebende] sei, an Stellen wie „Wer das 
Selbst kennt, überwindet den Kummer* [Chänd. 7. 1. 3], „der 
Wissande lässt Freude und Kummer hinter sich* [cf. Katb. 2. 12 1)] 9. 

Auf dieses [alles] erwidern wir: Dieser Einwand wird wider- 
legt werden in dem Sütra [L 19], welches die Ursache desjenigen 
wovon man sich befreien muss [d. b. des Schmerzes] 2) bestimmt 
und welches lautet: ,[Die Seele], die ewig, ihrem Wesen nach 
rein, erkennend und frei ist, steht nicht mit diesem [dem Schmerz] 
in Verbindung, wenn keine Verbindung mit jener [der Materie] vor- 
liegt“. Denn so verhält es sich: Freude und Schmerz befinden 
sich auch in der Seele in der Form eines Reflexes [der von der 
Materie, d. h. von dem Innenorgan, auf dieselbe geworfen wird], 
weil sonst die beiden nicht empfunden werden könnten. Denn 
‚Empfinden‘ ist ‚Freude u. s. w. in sich Aufnehmen‘, und ‚in sich 
Aufnehmen‘ ist ‚die Form derselben [der Freude, des Schmerzes u.s. w.] 
Annehmen: Und dieses [Annehmen der Form der Freude u. s. w.] 
kann nicht eine Veränderung an dem unwandelbaren Geiste 
sein derart, wie das Innenorgan die Form der [aufgefassten] 
Gegenstände annimmt; da man deshalb die Sache auf keine andere 
Weise erklären kann 5), kommt es darauf hinaus, dass [dieses An- 
nehmen der betreffenden Formen von Seiten des Geistes] die Natur 
eines Reflexes haben muss. Dieser Reflex der Affektion des Innen- 
organs [d. h. des afficirten Innenorgans] wird in dem Yogasütra 
[1. 4] mit folgenden Worten erwähnt: „Zu anderer Zeit [als der 
der Concentration] hat [die Seele] die gleiche Form mit den Affek- 
tionen“. Und in dem Commentar [des Vyása] zu dem Yogasütra 
(2. 17]: , Wenn aber das Sattva [die feinste Constituente der Materie 
und zwar hier in der Form des Innenorgans] Trübsal empfindet, 
dann scheint es, als ob dementsprechend auch die Seele Trübsal 
empfünde, weil sie sich richtet nach der Form desselben [d. h. des 
zum Innenorgan modifieirten Sattva]* *) ist mit den Worten ‚sich 
richtet nach der Form desselben! ausdrücklich der Reflex des in 
Trübsal u. s. w. bestehenden Leidens bezeichnet. Deshalb wird 
auch der Verfasser des Sütra den Krystall als Beispiel für den 
Einfluss [würllich: die Färbung] anführen, welche die Affektionen 


1) Dort steht dhfro statt ricnin. Wie hier ist das Citat noch gegeben 
im Comm. zu L 107, dagegen mit dem Wortlaut der Kathop. im Comm. zu III. 31. 

2} 8. die Einleitung zu diesem Buch gegen das Ende. 
8) agatih. — prakárüntarená 'mirrühah, in unserm speciellen Fall = 
asambhavah, P. 

4) Hall's Text giebt das Citat in fehlerhaftem Zustande; L mit dem MS. 


und der Edition des Yogabhlshya |р. 100]: aatire tu tapyamáme Ladübá- 
rümurodÀi u. s. w. 







des Innenorgans auf die Seele ausüben: „Nämlich wie von der 
Blume der Stein*?) [II. 35]. Auch von den Vedantisten wird die 
Wahrnehmung der Aussendinge durch eine Uebertragung auf den 
Geist gedeutet; und diese Uebertragung ist ohne einen Reflex 
nicht möglich, weil, wenn man die Wahrnehmung einfach für die 


Uebertragung erklärte, man [sich des logischen Fehlers schuldig 
machen] würde, das Ding aus sich selbst entstehen [zu] lassen 
(ätmägraya): aus der Uebertragung die Wahrnehmung und — die 
Wahrnehmung nichts anderes als die Uebertragung! 
Das gleiche wird auch von der Tradition gelehrt: 
„In diesen grossen Spiegel [die Seele] fallen alle Bilder der Dinge; 
sie refoktiren [in ihm], wie dis Uferbüume in einem Teich” $); 

denn hier bedeutet das Wort ‚Bild‘ ‚Affektion des Innenorgans‘ im 
Allgemeinen, weil [die beiden Begriffe] auf derselben Argumen- 
tation beruhen. Der Reflex, der in diese und jene Upädhis 3) fallt, 
bedeutet eine Veränderung des Denkorgans in die Form des auf- 
gefassten Objekte, Es existirt also die Verbindung mit dem 
Schmerze, genannt Empfindung, in der Seele in der Gestalt eines 
Reflexes. Darum ist es ganz richtig, das Aufhören dieser [Ver- 
bindung] in eben jener Form für das Ziel der Seele zu erklären. 
Sieht man doch auch, wie das Verlangen [eines Jeden] bis zum 
Geringsten herunter ist ‚möge ich keinen Schmerz empfinden‘. 
Da nun das Aufhören des Schmerzempfindens das Ziel der Seele 
nicht sein könnte, wenn es noch irgend ein weiteres [Wunsch- 
object] im Gefolge hätte ®), so ist dieses [Aufhören] an sich das 
Ziel der Seele. Die Beseitigung eines Schmerzes aber 
ist, wie z. B. die Beseitigung eines Dorns [im Fusse] nur in 
diesem Sinne [d. h. weil das Aufhören des Schmerzempfin- 
dens dadurch bewirkt wird], jedoch nicht an sich Ziel des Men- 
schen ®), So ist auch nicht die Freude an sich Ziel des Menschen, 
sondern allein das Empfinden derselben darf unmittelbar als solches 
gelten. Dass das Aufhóren des Schmerzempfindens Ziel des Men- 





schen ist, wird auch von dem göttlichen Vyäsa im Yoga-Commentar _ 


gelehrt: „Wenn dieses [Innenorgan] vergangen ist, empfindet die 


1) L. Fusumarac ca manir. iti, wie in den Corrigenda verbessert ist In 
der Folge mache ich nicht mehr auf solche, schon von Hall verzeichneten 
Fehler aufmerksam, 

3) Diesen Vers citirt Táran&tha Tarkavácaspati in seiner Tiki zur Bám- 
khyatattvakaumudi &. 14 mit der Variante cala-drumáh. 

DED un Tipe hier Upádhis genannt werden, weil der Verfasser 
vot aufgefassten G stand ausgeht, wie de | Unädhi а. В: 
ба ооа томы ИС нта “тамакты 

4) onya-ceshatayá —  yadi duhkha-bhoga-nierttir anyasya kasyacıd 

| A oret rus jmnübá bhacet, P. | 
5) gatho páde lagnasya kantakaeya nierttir (uddharanam) duhkha- 
bhoga-nirrttaye praygjanäya purushärtho bhavati, tathá à А рг 
арі duhkha-5hoga-nierttaye, P. | 
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Seele in Zukunft nicht mehr diese dreifache Реш*!). So ist auch, 
wenn in den [kürzlich eitirten] Schriftstellen [(Chänd. 7.1.3, Kath.2.12] 
das Aufhören des Schmerzes als Ziel der Seele Hingestellt ist, 
dieses so zu verstehen, dass dies der Fall ist wegen der Verbin- 
dung, welche Objektsein (vishayatä) heisst*); [d. h. in der Schrift 
‘ct das Aufbören des Schmerzes als Ziel der Seele deshalb an- 
gegeben, weil der Schmerz das Objekt der Empfindung ist]. 
Dies ist von uns im Yogavürttika ausführlich erörtert, weshalb 
[hier] ein Hinweis [genügen möge]. Damit sind in diesem Sütra 
zwei Abschnitte [das dreifache Leiden und die Befreiung] in Kürze 
gelehrt; die ausführliche Erörterung beider folgt später. 


Von hier an widerlegt [der Verfasser] zum Zweck einer Er- 
günzung des [von L 56 an] zu besprechenden Abschnitts über das 
[wirkliche] Mittel zur Befreiung, in einem Complex von Sütras die 
Annahme, dassausser jenem noch andere Mittel zur Befreiung existiren : 


9 Aus einem sinnlichen Dinge resultirt es nicht, 
weil man sieht, dass [der Schmerz], wenn er auch 
aufgehört hat, immer wiederkehrt. 

Aus einem weltlichen Mittel, wie Geld und dgl, resultirt 
nicht das absolute Aufhören des Leidens. Warum [nicht]? Weil 
man sieht, dass der Schmerz, wenn er durch Geld und dgl. be- 
seitigt ist, später beim Zu-Ende-sein des Geldes und dgl, wieder 
aufs neue eintritt. Das ist der Sinn. Und so sagt die Schrift u.a: 
„Auf Unsterblichkeit [d. h. Nicht-Wiedersterben und Nicht-Wieder- 
geborenwerden] giebt Reichthum keine Hoffnung* [Brh. 4. 5. 3]. 


.Wenn nun demnach der Erwerb von Geld und dgl nicht das 
Aufhüren des Schmerzes bewirkt, ebenso wenig wie die Wäsche 
eines Elefanten [der doch gleich wieder schmutzig wird], wie kommt 
man dazu, darauf seine Thütigkeit zu richten?" Darauf erwidert 
[der Verfasser]: 

3. Weil man sich um solche Mittel zur Beseitigung 
des Schmerzes in der Weise bemüht, wie um die Mittel 
zur Beseitigung des täglichen Hungers, sind dieselben 
[wohl] ein Ziel des Menschen. 

1) Das Citat ist nus zwei Stellen des Yogabhüshya eombinirt, L 52 Schluss: 


базтің nierrtte purushah svará анала, аад cuddho mukta 
Шу weyate, und IIL 49: tel alineshu purushal punar idam täpa- 





tragam na bhunükte. i 
9) Die rishayatá-Verbindung ist eine besondere Art des srarípa-sdme л 
bandha, über den der Nyhynkoça zu vergleichen ist, = jüeyatä ‚Gekannt, ат 
wahrgenommen, empfunden werden. Ein Mann £. H. wünscht sich einen Js 
Sohn, dessen Existenz er wahrnehmen kann, nicht einen, der ihm ohne Vor- EL 
wissen geboren wird; bei diesem Wunsch liegt der eishayata-sambandha: wor. +. 
Abhandl d. DMG. IX. 3. 2 
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| Das durch sinnliche Mittel bewirkte Aufhören des Schmerzes 
u ist zwar nicht das höchste Ziel des Menschen, aber doch in ge- 
Ер | wissem Binne ein Ziel desselben. Warum? Weil man sich nur 
Ж in der Weise, wie man den täglichen Schmerz des Hungers [durch 
rs Speise] beseitigt, um die Beseitigung von Schmerzen durch solehe 

н Dinge wie Geld und dgl. bemüht, d. h. umthut. Das ist der Sinn. 
Daraus erklärt sich die auf den Erwerb von Geld und dgl. ge- 
- richtete Thütigkeit. Das ist die Meinung. Auch eine Elefanten- 

b wüsche und ähnliches kann das Ziel einfacher Menschen sein, weil 
Е solche Dinge einen Schmerz momentan beseitigen.') 


Solch ein durch sinnliche Mittel erreichbares Ziel einfacher 
Menschen ist von Verständigen aufzugeben; dies lehrt [der Ver- 
fasser] mit den Worten: 


4. Von denen, welche in logischer Beweisführın с 
bewandert sind, ist [dieses] aufzugeben, weil nicht 
alle [beseitigt werden] können, und wo dies auch mög- 
lich sein sollte, doch keine Tadellosigkeit*) vorliegt. 

Eine solche durch sinnliche Mittel vollbrachte Beseitigung des 
Schmerzes ist von denen aufzugeben, welche die Lehre von der 
Unterscheidung dessen, was Schmerz und nicht Schmerz ist, kennen: 
d.h. [eine solche Beseitigung] ist [von ihnen] unter die Schmerzen 
zu rechnen. Warum? ‚Weil nicht alle [beseitigt werden] können‘, 
d.h. weil für alle Schmerzen durch sinnliche Mittel eine Beseiti- 
gung nicht möglich ist. Wo aber auch [die Aufhebung irge 
eines Schmerzes auf diesem Wege] müglich ist, da erheben sich 
mit Nothwendigkeit [neue] Schmerzen daraus, dass man [solche 
Mittel von einem Andern, dem man deshalb ‘verpflichtet ist], em- 
pfängt, dass man sie sich durch ein Unrecht aneignet u. s. w. 





möglich sein sollte DU. 8. w. у; d. h. weil, wo dies auch | | 1: h 
sein sollte, nothwendig eine Verbindung mit [neuen], diesen E 
lichen Mitteln inhürirenden und anderen *) Schmerzen eintritt. Und 
so sagt das Yogasütra [2. 15]: ,Alles gilt als leidvoll für den- 
jenigen, der die unterscheidende Erkenntniss besitzt, wegen der 
Schmerzen der Veränderung [d. h. des Aufhörens der Freude], der 
Besorgniss, [dass anderes störend auf die Freude einwirken möge], 
und der [durch frühere Schmerzen im Innenorgan geschaffenen] 





1) Der Schmerz, den die Elefantenwäsche beseitigt, ist der Аегрег, den 
der Besitzer eines schmutzigen Elefanten empfündet, wenn sich die Leute über 
denselben moquiren, 

3) L. aattá-sambhavát mit dem Ms ; ef. Aph.? 5, Anm. 3. 

5) 14 kürzt das Citat aus dem Sütra ab, das bis scittá-sambdharát reichend 
zu denken ist. 

4) D. h. aus der Anwendung solcher Mittel später sich ergebenden, 





9 


Disposition, und weil das Wirken der Constituenten mit einander 
im Streit liegt". 


„Nun ermangelt aber doch das Gesetz, dass jeder aus sinn- 
liehen Mitteln gewonnenen Beseitigung des Schmerzes [neuer] 
Schmerz beigemischt sein müsse, des Beweises; heisst es doch 
auch in der Tradition: 

„welche nicht mit Schmerz gemischt ist und nieht unmittelbar 
[nach dem Genuss von dem Schmerz] verschlungen wird, welche durch 
das Verlangen erreicht wird, diese Wonne befndet sieh an der Stätte 
des Himmols" ? " 

Darauf erwidert [der Verfasser]: 


[Jenes Gesetz ergiebt sich] unter anderm aus 
dem Vorrang der Erlösung, der Schrift zufolge, die 
den Vorrang derselben vor allem lehrt. 

Aus dem Vorrang der durch sinnliche Mittel nicht zu er- 
reichenden Erlösung über die durch solche Mittel zu erreichenden 
Dinge, wie Herrschaft z. B., schliessen wir, dass in den letzterenSchmerz 
haftet; wegen des Ausdrucks ‚unter anderm' (api) auch daraus, 
dass [diese weltlichen Gegenmittel gegen den Schmerz] den drei 
Constituenten angehören, und aus ühnlichen [Gründen]! Den 
Beweis für den Vorrang der Erlösung geben die Worte ‚der 
Schrift zufolge, die den Vorrang derselben vor allem [andern] 
lehrt Das bedeutet: aus der Schrift, die den Vorrang der Iso- 
lirung [der Seele] nach dem Tode lehrt mit Worten wie: „Nicht 
fürwahr giebt es [für die Seele], so lange sie bekörpert ist, eine 
Vernichtung von Freude und Leid; aber wenn sie körperlos [ge- 
worden] ist, berühren Freude und Leid sie nicht [mehr*, 
Chánd. 8. 12. 1) 5. 





„Zugegeben, dass das absolute Aufhören des Schmerzes nicht 
aus einem sinnlichen Mittel sich ergeben kann; aber aus einem 
übersinnlichen Mittel, aus einer vedischen Ceremonie, wird es doch 
erfolgen, da es z. B. in der Schrift heisst: „Wir: tranken den 
Soma und wurden unsterblich . . ..* [RV. 8. 48. 3]** Darauf 
erwidert [der Verfasser]: 


6. Kein Unterschied besteht zwischen den beiden, 
Zwischen den beiden, den sinnlichen und übersinnlichen 
[Mitteln], ist kein Unterschied anzunehmen, da beide nicht das 
absolute Aufhören des Schmerzes bewirken, vielmehr in be- 





1) üddi bedeutet jadatvea und aviekopabhogyatva, d. h. ferner daraus, 
dass solche Mittel ungeistig sind und nur im Zustande der Nicht-Unterschei- 
dung angewendet werden. 

z) Das Citat unterscheidet sich von dem Text der Chänd. Up. durch ein 
hinzugefügtes Aa (so auch MS.) ; verbessere vice santam in der Hall'schen Ausgabe. 
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selbe ist in Kärikä [2] gesagt: 

„Den sinnlicben [Mitteln] steht aueh das in der heiligen Ueber- 
lieferung w gleich; denn [auch] dieses ist behaftet mit 
Unreinheit , Vergänglichkeit [des erzielten Erfolges] und [dem Mangel]. 
dass es immer noch ein höheres Ziel als das dureh dieses Mittel er- 
reichbare giebt". 

Was von dem Lehrer überliefert wird, heisst die heilige Ueber- 
lieferung, und das ist der Veda; das von diesem angeordnete Opfer u.s. w. 
ist ‚das in der heiligen Ueberlieferung vorgeschriebene‘ [Mittel]. Dieses 
ist nun ebenso wie die sinnlichen Mittel behaftet mit Unreinheit, 
d.h. dem Unrecht der Tödtung u. s. w.1), und [dem Mangel], daas 
seine Erfolge vergänglich sind und höhere erreichbare Ziele jen- 
seits derselben liegen. Dies ist der Sinn [der Kärıkä], Wenn [nun 
Jemand einwenden sollte]: „Da die [im Veda] angeordnete Tödtung 
[eines Opferthiers] eine Schuld erzeugt, so kann doch das nicht 


der Sinn der [Opfer-]Vorsehrift sein, dass man [durch eine solche 


Tódtung] etwas erwünschtes erziele, welches nicht ein stürkeres 
unerwünschtes im Gefolge habe* [positiv gewendet: ,so kann doch 
nur die Auffassung richtig sein, dass man zwar etwas erwünschtes 
durch das Opfer erziele, aber diesem etwas unerwünschtes folge, 
баз an Stärke das erwünschte überwiegt'], [so erwidern wir]: Mit 
nichten! Denn dadurch, dass etwas aus der angeordneten Tödtung 
sich ergebendes unerwlinschtes der Erreichung des erwünschten 
Zieles inhärirt, wird nicht der Theil des Gesetzes [der Pürva- 
mimämsä] aufgehoben, der besagt”), dass [die Vollziehung des 
Opfers] ein stärkeres unerwünschtes nicht im Gefolge habe, 
d. h. nicht einen Schmerz erzeuge, der grösser sei als der Schmerz 
ohne den die Erreichung des gewünschten Zieles nicht sein kann. 
Die Behauptung aber, dass nicht die angeordnete Tödtung, 
sondern nur andere Tódtung eine Schuld erzeuge, ist falsch, weil 

es keinen Beweis für diese Einschrünkung giebt, weil wir [zweitens 





aus dem Mabábhárata] erfahren, dass Yudhishihira und andere 2 


[Bhimasena, Arjuna] Sühnhandlungen vorgenommen zur Beseiti 
der Schuld z. B. des Verwandtenmordes im Kampf, der doch ihre 


Pflicht war, und weil [drittens] im Märkaydeya-[Puräga 10. 31] _ 


gesagt ist: 
Deshalb, о Vater, werde ich von dannen gehen, da ich sehs, wis 
hier der Schmerz [von allen Seiten| naht?*) und wie das gute Werk, 


1) didi bedeutet u a- das Verbrennen der Fruehtkürner bim Oper o Ы 


dureh die Keimkraft derselben vernichtet wird. 


3) *an-anubandhiteasya ist Apposition zu viclhy-ameasya. — Der Sinn | 


dieser umstindlichen Auseinandersetzung ist einfach: etwas unangenehmes muss 
freilich die Tódtung des Thieres, weil sie eine Schuld Ist, Im Gefolge haben; 
aber dieser Schmerz kommt an Grüsse nicht der Freude gleich, die durch das 
Resultat des Opfers bewirkt wird, 


5) Das Märk. P. liest: tyabtcemám dulkha-samtatim ‚indem ich diese 
Kette der Schmerzen fahren lasse". yrs 


sehriebener Weise denselben hervorrufen. Das ist der Sinn. Das- : ul 
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das die. drei Veden vorschreiben, mit Schuld durchsetzt Ist, wie die 
Kimpàka-Frueht [mit GIRÊ. 
Die Schriftstelle aber „Kein Wesen tödtend ausser bei heiligen 
Gelegenheiten“ [Chänd. 8. 15] besagt nur, dass das Abstehen von 
jeder nicht [im Veda] angeordneten Tödtung eiwas erwünschtes 
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verschaffe, nicht aber auch, dass die [im Veda] angeordnete ey 

Tödtung etwas unerwünschtes nicht verschaffe. Dies und anderes M 

ist im Yogayärttika erörtert zu finden, und deshalb [möge bier] 254 

ein Hinweis [genügen]. | | > VO 

Wegen des Widerspruehs aber von Seiten solcher Schrift- va 

stellen wie: 52/26 
4 


„Nicht durch Öpferwerk, nicht durch Nachkommensehaft noch durch 
Relchthum, [nur] durch Entsagung erlangten einige die Unsterblichkeit“ 
[Taitt, Är. 10. 10. 3]. | 

‚Nur wenn er diess |die Seele] kennt, lässt er den Tod binter 
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sieh; keinen andern Pfad giebt es zu wandeln", [Qvet. 3. 8; 6. 15] EN 
ist die Unsterblichkeit, welche durch Somatrinken und sonstige x RE 


[rituelle Mittel] gewonnen wird, nur im uneigentlichen Sinne zu 
verstehen, entsprechend der Stelle des Vishyupuräna [2. 8. 96]: 
| „Denn daa Bestehen, bis die Wesen vergehn, heisst Unsterblichkeit* !), 
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Nachdem so dargelegt ist, dass weder sinnliche noch über- 
sinnliche Mittel direkt zu dem höchsten Ziel der Seele führen, ist 
auf die Frage nach dem [wirklichen] Mittel diesem [Ziel] die unter- 
scheidende Erkenntniss als solches zu nennen. Da meint [der Verfasser] 
nun, dass die unterscheidende Erkenntniss das Mittel zur Befreiung 
nur ist, weil sie die Aufhebung der Ursache des Schmerzes, d. h. 
der Nicht-Unterscheidung, vermittelt, und darum thut er zunächst 
in einer Reihe von Sütras?) dadurch, dass er alle anderen [Ur- 
sachen, an die man denken könnte], widerlegt, dar, dass lediglich 
die Nicht-Unterscheidung ?) als Ursache dessen, wovon man sich 
befreien muss [d. h. des Schmerzes] übrig bleibt: 

7. Nicht könnte man die Belehrung über die 
Mittel zur Erlösung eines, der seinem Wesen nach 
gebunden ist, vornehmen. 

Da, wie [oben] gesagt, das absolute Aufhören des Schmerzes 
die Erlösung ist, bedeutet hier [in diesem System] das Gebunden- 
sein nur die Verbindung mit dem Schmerz. Dieses Gebundensein 
haftet nun nicht in der Seele als etwas wesentliches — dessen 
Begriff wird unten definirt werden —, weil [man] unmöglich [ver- 
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1) In дег Ausgabe des ү, Р. lautet der Halbwers: übhüta-samplava- 


sthänam amrtatvam vibhäryate, ah 
3) Dies ist die Bedeutung von praghattaka, wie durch die Wiederkehr > 
des Wortes in der Einleitung zu Sütra 55 evident wird; der prüghattaka 


reicht eben von Sütra T bis 54. ы 
3) Ein arger Fehler in Hall's Text, der gerade den umgekehrten Sinn 
ergeben würde. Tilge mit dem MS. pi und lies *üdáv avirekam eve. 





nünftiger Weise voraussetzen kann, dass] die dazu berufenen die 
schriftmässige Belehrung über die Mittel zur Erlösung eines, der 
seinem Wesen nach gebunden ist, vornehmen, d. h. ausüben werden. 
Kann doch das Feuer nicht von der ihm wesentlichen Wärme be- 
freit werden; denn das wesentliche währt so lange, als das Ding, 
[dem «es angehört]. Das ist der Sinn. бо ist in der I’'gvaragitä !) 
genet: „Wenn das Selbst seinem Wesen nach befleckt, unlauter und der 
Veränderung unterworfen würe, dann würde es für dasselbe auch nach 
Hunderten von Geburten keine Erlösung geben“. 

Folgendes ist die Definition des Begriffes ‚wesentlich‘: Wesent- 
lich ist einem vorhandenen Dinge dasjenige, hinsichtlich dessen 
Entstehung eine Verzögerung nicht in Folge einer Verzögerung 
[bestimmter] Ursachen eintritt; [d. h. wesentlich ist das einem 
Dinge unabhängig von irgend welchen Ursachen eigene]. 

Wenn [nun Jemand einwenden sollte]: „Man kann ja gar nicht 
auf die Vermuthung kommen, dass der Schmerz [der Seele] wesent- 
lich sei, weil er dann doch immerdar empfunden werden müsste 
[was bekanntlich nicht der Fall ist], [so erwidern wir]: Mit 
nichten! [man kann das sehr wohl vermuthen]; denn wie das Denk- 
organ, trotzdem ihm seiner Drei-Constituenten-Natur entsprechend 
der Schmerz wesentlich ist, doch nicht immerdar Schmerz empfindet, 
da dieser durch ein Ueberwiegen des Sattva unterdrückt wird, so 
könnte ja auch das Selbst [den Schmerz als etwas wesentliches an 
sich tragen, brauchte] ihn [aber] nicht [immerdar zu] empfinden; 
und [zweitens] wird ja von den Buddhisten, die den Schmerz als 
etwas wesentliches erklären, das Denkorgan für die Seele ge- 
halten. [Wegen solcher Gründe ist es wohl angebracht, den 
Zweifel, ob der Schmerz der Seele wesentlich angehöre, aufzu- 
werfen und zu widerlegen). Falls [dann Jemand meint]: „Wenn 
das so ist, soll man doch einfach sagen: die Erlösung folgt aus 
der Vernichtung des Selbstes*, [so erwidern wir]: Nein! denn die 
Erlösung gilt als das Ziel der Seele nur in der Weise, dass für 
sie dasselbe Substrat vorliegt wie für das Gebundensein, wie sich 
das aus dem Wunsche ergiebt: „Möge ich, der ich gebunden bin, 
erlöst werden"; [das Substrat für die Erlösung ebenso wohl wie 
für das Gebundensein ist also das Ich, d. h. die Existenz des Selbstes]. 





1) Qaükara bezeichnet mit dem Worte die Bhagavadgità (vgl. Deussen, 
System des Vediánta, B. 526), Vijüánabhikshu dagegen ein anderes Gedicht 
(s. noch im Text Š5. 39, Z. 3), und zwar den Anfang des zweiten Theiles dea 
Kürmapuräya (vgl. Weber, Verz. der Berl. Handschr. L 128, Hall, Index 135), 
wie daraus hervorgeht, dass das obige Citat im Commentar zu VL 10 wieder- 
kehrt, wo es ausdrücklich als ein Vers des Kürmapurina bezeichnet wird. 
Eine Fgjvaragità wird übrigens ferner genannt bei Bühler, Catalogue of S. M88. 
from Guzerat ete, IV. 46, (dreimal) bei Oppert, Lists 1. II (einmal als ein 
Werk des Vyásaj, und im Catalogue of 8, M88, NW, Proviness I, Benares 1874, 
p. 322 als Werk des Yadara Pandit; ob desselben, den Hall, Inder 105 als 
Verfasser des Tatträrabodha auführt? 





„Mag doch [der Schmerz der Seele wesentlich und damit die 
schriftmässige Belehrung über die Mittel zur Erlösung] unausführbar 
sein; was schadet das?“ Gegen diesen Einwand bemerkt [der 
Verfasser]: 

8. Da das Wesen unvergänglich ist, würde [die 
Schrift] aufhören eine giltige Norm zu sein; denn das 
würde die Unausführbarkeit bedeuten. 

Da das Wesen so lange währt als das Ding, [dem es angehört], 
würde [unter der Voraussetzung, dass der Schmerz der Seele 
wesentlich sei], die Erlösung unmöglich sein, und damit die Schrift, 
welche die Mittel zur Erreichung derselben lehrt!), aufhóren eine 
giltige Norm zu sein; denn das würde [doch] die Unausführbarkeit 
[ihrer Vorschriften] bedeuten. Das ist der Sinn. 





„Könnte denn nicht [jene Belehrung] ausgeübt werden ledig- 
lich auf die Autorität der Schrift hin, [wenn auch logische Gründe 
einen Erfolg unmöglich erscheinen lassen]?* Darauf erwidert [der 
Verfasser]: 

9. Nicht kann die Belehrung über etwas unmóg- 
liches vorgenommen werden; und wenn во etwas auch 
gelehrt wird, ist es keine Belehrung. 

Nicht kann man die Belehrung zum Zwecke [der Erreichung] 
eines unmöglichen Zieles ausüben, weil, wenn such ein Mittel zu 
etwas unmöglichem gelehrt, d. h. angeordnet wird, dies keine [wirk- 
liche] Belehrung ist, sondern nur eine Seheinbelehrung, naeh dem 
Gesetz: „Auch der Veda macht eine Absurdität nicht begreiflich." 
Das ist der Sinn. 





Hier wirft [der Verfasser] ein Bedenken auf: 


10. Wenn [Jemand meinte], das könnte so sein 
wie bei dem weissen Tuch und dem Samenkorn, — 

Wenn [Jemand meinte]: die Vernichtung auch von etwas 
wesentlichem wird aber doch durch die Erfahrung gelehrt; wie ja 
die dem weissen Tuche wesentliche Weisse *) durch die Farbe 
und wie die Keimkraft, trotzdem sie dem Samenkorn wesentlich 
ist, durch das Feuer beseitigt wird; demnach könnte auch, analog [den 
wesentlichen Eigenschaften] des weissen Tuchs und des Samenkorns, 
das Gebundensein, [obschon] wesentlich, an der Seele vernichtbar 
sein, und deshalb in derselben Weise [wie in jenen Gleichnissen] 
die Belehrung über die Mittel dazu gelten. Das ist der Sinn. 


1) L. upadeshir-;ruter mit der v. l. und dem M&. 
3) Der Verfasser verwechselt den Begriff der Welse mit dem der Farb- 


losigkeit. 
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е Dieses Bedenken widerlegt [der Verfasser]: Г usi rece 
11. Es wird nichts unmögliches gelehrt, weil [es 
sich nur darum handelt, ob] eine Kraft in die Er- 





scheinung tritt oder nicht. 


Auch in den beiden genannten Gleichnissen geben die Leute 
keine Belehrung, die hinzielt auf die unmógliche Beseitigung von 
etwas wesentlichem !). Warum [nicht]? ,Weil [es sich nur darum 
handelt, ob] eine Kraft in die Erscheinungtrittodernicht* 
Denn in den beiden Gleichnissen haben wir es mit nichts anderem 
zu thun, als mit dem Offenbarwerden und Verhülltwerden des 
Weiss-aussehens und der anderen [Kraft], nicht aber mit der Auf- 
hebung des Weiss-nussehens und der Keimkraft; da die Weisse 
des gefürbten Tuches wieder durch die Handlungen z. B.*) des 
Wäschers und die Keimkraft des gerüsteten Samenkorns wieder u. a.) 
durch den Willen eines Yogin offenbar gemacht wird. Das ist 
der Sinn. Wenn [nun Jemand einwendet]: „Ebenso könnte aber 
doch auch die Erlösung nur ein Verhülltwerden der Kraft des 
Schmerzes an der Seele sein?* [56 erwidern wir]: Nein! denn wir 
erfahren im täglichen Leben und wissen aus der Schrift wie aus 
der Tradition, dass nur das absolute Aufhören des Schmerzes das 
Ziel der Seele ist, nicht aber ein blosses Verhülltwerden, wie es 
in den beiden Gleichnissen vorliegt. Ferner [ist zu bedenken], 
dass, wenn ein blosses Verhülltwerden der Kraft des Schmerzes 
die Erlösung wire, diese Kraft gelegentlich durch den Willen eines 
Yogin oder eines Gottes und durch andere [übernatürliche Mittel] 4) 
auch an den Erlösten [wieder] in die Erscheinung gerufen werden 
könnte, ebenso wie [die Keimkraft] in den gerösteten Samenkörnern, 
womit die Unmöglichkeit einer volls tindigen Erlösung gegeben wäre, 


Nachdem [der Verfasser so] widerlegt hat, [dass] das Gebun- 
densein [der Seele] wesentlich [angehöre], weist er in einer 
Reihe von Sütras auch [die Meinung] zurück, [dass] das Gebun- 
densein durch besondere Veranlassungen [hervorgerufen werde]. 
Auch in dem Falle, dass der Schmerz in der Seele in Folge be- 


sonderer Veranlassungen haftete, könnte derselbe nicht durch die 


Erkenntniss und die anderen [ron der Philosophie vorgeschriebenen] 
Mittel [d. h. durch Entsagung und Concentration, Yoga] vernichtet 
werden, da der feine Schmerz, d. h. der Schmerz im zukünftigen 
Zustande, [unter diesen Umständen] so lange währen müsste, als 


1) Corrigire Halls Text nach dem М5. máblávibápáyá EXT . | 

2) rajaba soll nach dem Pandit den professionellen Wäscher (heute 
Dhobi) bezeichnen und dei denjenigen, der sonst etwa die Wäsche vornimmt. 

3) асі bedeutet: durch den Willen der Götter und die Anwendung 
zauberkräftiger Sprüche, Steine und Krüater, 

4) 8. die vorige Anm. 
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sein Substrat!) [nämlich die Seele] - In dieser Meinung wird die 
Ansicht widerlegt, dass [das Gebundensein] auf besonderen Ver- 
anlassungen beruhe: 

12, [Es entstammt] nicht aus der Verbindung mit 
der Zeit, da diese, allgegenwärtig und ewig, mit allen 
[Seelen] in Verbindung steht, 

Fbenso wenig ist das Gebundensein der Seele durch die Ver- 
bindung mit der Zeit veranlasst, Warum [nicht]? Weil die 
allgegenwärtige und ewige Zeit alles charakterisirt und deshalb 
immerdar mit allen Seelen, erlösten wie nicht erlösten, in Verbin- 
dung steht. Das bedeutet: weil [die Zeit] alles charakterisirt und 
deshalb das Gebundensein auf immer für sümmtliche Seelen gelten 
müsste. Bei dieser Auseinandersetzung wird aber der Zeit, dem 
Baum, dem Werk u. s. w.?) nicht der Begriff der Veranlassung 
im Allgemeinen abgesprochen $); denn derselbe ergiebt sich aus 
Schrift, Tradition und logische? Erwägung; sondern es wird nur 
der Begriff des Veranlasstseins, welcher bedeutet ‚durch eine be- 
sondere Veranlassung hervorgerufen sein‘, wie z. B. die [rothe] 
Farbe des gebrannten [Topfes] und ähnliches, [d. h. etwa die Hitze 
des Wassers, durch das Feuer als besondere Veranlassung her- 
vorgerufen wird], hinsichtlich des Gebundenseins geleugnet, da 
wir annehmen, dass das Gebundensein der Seele [nur] Upádhi- 
artig ist. Wenn [nun Jemand einwenden sollte]: „Auch bei der 
Annahme, dass [das Gebundensein] durch die Zeit und ähn- 
liches veranlasst sei, könnte die Vertheilung [von gebundenen und 
erlösten Seelen zu Recht bestehen und zwar] abhängig sein von 
dem Vorhandensein oder Nichtvorhandensein einer weiteren, d. В. 
einer begleitenden [Ursache]**), [so erwidern wir]: Wenn das 
so wäre, so würde doch der Einfacehheit halber (ldghawáf) die Àn- 
nahme gerechtfertigt sein, dass das Gebundensein einzig und 
allein auf eben der begleitenden [Ursache] beruhe, wäbrend der 
Verbindung mit welcher das Gebundensein nothwendig vorliegt’); 


NEP On 





1) dravya hier — ácraya, P.; der Gedanke ist, dass, wenn die Existenz 
des Schmerzes (oder des Gebundenseins) von bestimmten äusseren Veran ge 
abhängig wäre, man für die Zukunft ja nie vor dem sehmerzerzeugenden Wirken 
derselben sicher sein könnte, 

2) dc bedantet Verdienst und Schuld, 

3) D. h. Sie bedingen in der Gesammtheit die Verhältnisse, untar denen 
das Gebundenseim vorliegt: bandham praty api nimitbinám aati büranateam, 
param hu sümányg-rüpeng, na tv asüdhüranatvena, P. 

4) Als da würe die Verbindung mit dem Körper, mit dem Innenorgan 
u. s. w. Der Einwendends meint also, nieht die Zeit allein, sondern die Zeit 
plus einer begleitenden Ursache sel die cansa efieiens für das Gebundensein. 

5) D. h, dann soll man nicht die Zeit plus begleitender Ursache, sondern 
die letztere allein als Veranlassung des Gebundenseins ansehen; sonst hätten 
wir anstatt des lLighara ein gawrara ‚eine unnütze Complication’, 
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denn die allgemeine Vorstellung (vyavahira) von dem Gebunden- 
sein der Sede findet ja such durch die [näberliegende] Deutung 
ihre Erklärung, dass dasselbe Upádhi-artig sei. Darum dürfen 
wir die Annahme, dass [das Gebundensein] auf einer besonderen 
Veranlassung beruhe, als erledigt betrachten. 


13. Ebenso wenig aus der Verbindung mit dem 
Raum, demselben [Grunde] zufolge. 

Ebenso wenig entstammt das Gebundensein aus der Verbin- 
dung mit dem Raum. Warum [nicht]? Demselben, d. h. dem 
im vorigen Bütra gelehrten [Grunde] zufolge: weil [der Ranm] mit 
allen Seelen, erlösten und nicht erlösten, in Verbindung steht, d. h. 
weil das Gebundensein dann auch für die erlóste [Seele] gelten 
müsste. Das ist der Sinn. 





14. Nicht aus einem Zustande, da dieser eine 
Eigenthümlichkeit des Körpers ist. 

Der dureh den Körper reprüsentirte Zustand, d. h. das dia 
Natur eines bestimmten materiellen Aggregats Haben, ist ebenso 
wenig die besondere Veranlassung !), aus der das Gebundensein 
der Seele stammt. Warum [nicht]? Weil dieser Zustand eine Eigen- 
thümlichkeit des Körpers, d. h. des Ungeistigen ist. Das ist der 
Sinn. Denn wenn man annlhme, dass etwas einem Dinge ge- 
höriges unmittelbar das Gebundensein eines anderen veranlasste, 
würde man sich [des logischen Fehlers] der zu weit gehenden 
Uebertragung (afiprasanga) schuldig machen; weil das Gebunden- 
sein dann auch die erlöste [Seele] befallen könnte. Das ist der Sinn. 





„Was giebt es denn für einen Grund dagegen, dass auch die 
Seele einen Zustand habe?* Darauf erwidert [der Verfasser]: 

15. Unberührt ist ja diese Seele. 

Das Wort ja' (9) steht zur Bezeichnung des Grandes. Der 
Zusammenhang mit dem vorigen Sütra ist dieser: Wegen der Un- 
berührtheit der Seele gehórt der Zustand nur dem Körper an. — 
Wenn man anzunehmen hätte, dass die Saale Veränderungen, d. h. 
Zuständen, unterläge, würde eine [innere] Berührung vorliegen, 
d. b. eine Verbindung, welche die Ursache von Veränderungen ist. 
Das ist die Meinung. Und für die Unberührtheit [der Seele] zeugt 
die Schrift: „Von allem dem, was sie hier®) erblickt, bleibt sie 
unbeeinflusst; denn unberührt ist diese Seele^ [Brh. 4. 8, 16]. 
Berührtsein' ist nun nicht einfach ‚Verbindung‘, weil [ja schon] 
Oben yon der Verbindung mit Zeit und Raum die Hede war, und 
weil wir lernen, dass in Schrift [vgl Chánd. 4.14. 3] und Tra- 


1) Ich möchte die Lesart Nügeca's fan-mimuttabo vorziehen. 
2) Text der Brb. hat tatra. 





LAST. ЕСІ 





dition [z. B. Mbh. 12, 18755] das [innerliche] Unberührtsein des 
Lotusblattes von dem auf ihm befindlichen [aber nicht an ihm 
haften bleibenden] Wasser) als Gleichniss für die Unberührtheit 
der Seele verwendet wird. 


16. Nicht durch das Werk, weil dieses einem 
andern angehört und weil eine zu weit gehende Ueber- 
tragung vorliegen würde. 

Ebenso wenig?) wird das Gebundensein durch ein vorgesehrie- 
benes oder verbotenes Werk hervorgerufen, weil die Werke nicht 
dem Selbst angehören und weil, wenn das Gebundensein des einen 
unmittelbar durch etwas einem andern gehöriges entstände, das- 
selbe auch die erlöste [Seele] befallen könnte. Da nun Jemand 
meinen kann: „Dieser Widerlegungsgrund füllt doch dann fort, wenn 
man annimmt, dass das Gebundensein hervorgerufen wird durch das 
Werk des Upådhi [d. h. des Innenorgans] je der betreffenden [Beele]*, 
fügt [der Verfasser] als zweiten Grund hinzu: ,und weil [der logische 
Fehler] der zu weit gehenden Uebertragung (atiprasakti) vorliegen 
würde‘. Das bedeutet: und weil [auf Grand jener Annahme] d 
Gebundensein, d. h. die Verbindung mit dem Schmerz, auch zur 
Zeit der periodischen Weltauflösungen u. s. w. [d h. des Tief- 
schlafes und der Ohnmacht! gelten müsste). Und die Meinung, 
dass in Folge des Ausbleibens einer weiteren begleitenden Ursache 
[auch das Gebundensein] ausbleibe [d. h. nicht vorhanden sei], ist 
schon oben in dem [Commentar zu dem] Sütra widerlegt, welches 
mit den Worten beginnt ,[Es entstammt| nicht aus der Verbin- 
dung mit der Zeit**) [L 12]. 





„Dann lass doch auch das Gebundensein, d. h. die Verbindung 
mit dem Schmerz, einfach dem Denkorgan angehören, entsprechend 
dem Grundsatz, dass [das Gebundensein] mit den Werken den- 
selben Sitz haben müsse, und weil es feststeht °), dass der Schmerz 
eine Eigenthümlichkeit des Denkorgans ist. Zu welchem Zwecke 
wird denn such der Seele das Gebundensein zugeschrieben?" Auf 
diesen Einwand erwidert [der Verfasser]: 

17. Das mannigfache Empfinden würde unerklärlich 
sein, wenn [das Gebundensein] einem andern angehörte. 


—— r ы — 


1) In diesem Falle liegt nämlich bloss ‚Verbindung‘ (sambandha oder 
suümyogd) wor. 

9) Tilge Ad mit dem MS.; das Wort fehlt auch bei Mahüdeva, der diesen 
Satz wörtlich aus Vijääna eopirt hat, 

* 8) Denn zur Zeit der Weltaußösung bleiben ausser den Seelen die Innen- 
organe und die Werke in feinem Zustande (sükskmivcasthayd), im Tiefschlaf 
und in der Ohnmacht dagegen unveründert (d. h. eyaktärasthayd) bestehen. 
4) L. mit dem Ms, Lüla-yogata. ; 

5) L. mit Aph.® 18 und dem Ms. siddhatwie cu. 
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. Wenn das Gebundensein, d. h. die Verbindung mit dem 
Schmerz, lediglich dem Denkorgan angehörte, würde das mannig- 
fache en unerklärlich sein. Denn auf Grund der Annahme, 
dass das Empfinden, d. h. das unmittelbare Fühlen des Schmerzes, 
auch ohne die Verbindung der Seele [d. i, des individualisirenden 
Prineips] mit dem Schmerz existire, müssten die Schmerzen und 
[Freuden] aller Menschen von allen Menschen empfunden werden, 
weil es dann keinen [die Vertheilung] bestimmenden Faktor 1) gäbe. 
Und deshalb würde die [thatsächliche] Mannigfaltigkeit des Em- 
pfindens, die sich darin äussert, dass dieser Schmerz und jener 
Freude empfindet u. s. w., unerklärlich sein. Das ist der Sinn. 
Darum muss zur Erklirung der Mannigfalügkeit des Empfindens 
das Gebundensein, d. h. die Verbindung mit dem Schmerz u. s. Wa 
auch der Seele zugeschrieben werden, weil damit ein [die Ver- 
theilung] des Empfindens bestimmender Faktor gegeben ist. Und 
diese Verbindung des Schmerzes mit der Seele existirt nur in 
der Form eines Reflexes, wie schon oben (im Comm. zu I. 1] ge- 
sagt ist. Da nun lediglich die Alteration des Upädhi [d. h. des 
Innenorgans] der betreffenden [Seele] reflektirt wird, empfinden 
nicht alle Menschen alle Schmerzen. Das ist die Meinung. Und 
die Ursache dafür, dass die Alterationen des Denkorgans zum Be- 
wusstsein kommen, ist die anfanglose Verbindung der Seele [mit 
demselben], das bestehende Verhältniss von Besitz [Innenorgan] 
und Besitzer [Seele]. Dieser Lehrsatz ist aus dem Yoga-Commen- 
tar [des Vyäsa] bekannt. Und der Ausdruck: ‚das Denkorgan ist 
Besitz der Seele‘ bedeutet: es ist behaftet mit den Eindrücken 
(väsand), welche die von jener [der Seele] empfundenen Affek- 
tionen hinterlassen haben % Wenn aber in der Schrift und Tra- 
dition gelehrt wird, dass Gebundensein und Erlösung nur dem 
Denkorgan und nicht der Seele angehüren, so ist das von dem 
wirklichen (páramárthika) Gebundensein zu verstehen, d. h. 
von der Verbindung mit dem Schmerz in der Form seiner ob- 
jektiven Realität [bimba 7, wogegen der Schmerz in der Seele ja 
nur als Reflex, als pratibimba, existirt]. 





[Der Verfasser] weist ferner die Annahme zurück, dass das 
Gebundensein unm it t el bar durch die Materie hervorgerufen werde: 
15. Wenn (Jemand sagt]: „Aus der Materie als Ur- 
sache“, [erwidern wir]: „Nein! Auch diese ist abhängig“, 
Wenn [Jemand sagen sollte]: „Aber es könnte doch das Ge- 
bundensein von der Materie als der bewirkenden Ursache her- 


1) miyimaka — tryarasthipaka, P. 
3) Diese Erklärung kekrt S. 32, Z. S und S. 66, E. SI der Ausgabe 


3) Wörtlich: in der Form des Urbildes, des Originals , das in der Seele 
relioktirt, wie ein Objekt im Spiegel. 
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stammen*, so erwidern wir: Nein; weil auch diese beim Hervor- 
rufen des Gebundenseins abhängig ist von einer Verbindung, wie 
im folgenden Sütra !) gelehrt werden wird. Denn wenn [die Materie] 
auch ohne jene besondere Verbindung [mit der Seele, d. h. auch ohne 
dass sie in der Form des Innenorgans die Verbindung mit der Seele 
eingegangen] das Gebundensein bewirkte, würde das mit Schmerz 
Gebundensein auch zur Zeit der periodischen Weltauflösungen 
u. 5, w.[d. b. zur Zeit des Tiefschlafes und der Ohnmacht] vor- 
liegen [also zu Zeiten, A En del i Innen- 
organ aufgehoben und die Seele desha merzfrei ist]. 
an aber [im Sütra mit Aniruddha] prakrti-nibandhaná 
cef], so ist zu denken: Wenn Jemand sagt: ,die Gebundenheit 7) ha 
die Materie zur Ursache*.... [Einfach grammatische Erklärung 
einer abweichenden, aber keinen anderen Sinn gebenden Lesart]. 


Da deshalb die Materie Ursache des Gebundenseins nur sein 
kann, indem sie von einem andern?) [d. h. von der eben erwähnten 
Verbindung] abhängig ist, folgt, dass das Gebundensein aus eben 
jener besonderen Verbindung entsteht, also Upádhrartig ist, ebenso 
wie die Hitze des Wassers aus der Verbindung mit dem Feuer 
entsteht. Bei dieser Gelegenheit constatirt [der Verfasser] seine 
eigene Lehrmeinung inmitten [der Widerlegung der irrigen An- 
schauungen über diesen Gegenstand]: 

19. [Die Seele], die ewig, ihrem Wesen nach rein, 
erkennend und frei ist, steht nicht mit diesem in Ver- 
bindung, wenn keine Verbindung mit jener vorliegt. 

Deshalb steht, wenn keine Verbindung mit jener, d. h. kein 
Zusammenhang mit der Materie, vorliegt, die Seele nicht mit diesem 
in Verbindung, d. h. ist nieht mit dem Gebundensein behaftet, 
Sondern eben aus jener *) [Verbindung mit der Materie] entsteht 
das Gebundensein. Damit man [gleich] merke, dass das Gebunden- 
sein Upädhi-artig [und nicht der Seele wesentlich] sei, ist die Im- 
direkte Ausdrucksweise mit der doppelten Negation angewendet. 
Denn wenn das Gebundensein durch die Verbindung mit der [zum 
Innenorzan modifieirten] Urmaterie in der Weise hervorgebracht 
würde, wie die [rothe] Farbe des gebrannten [Topfes durch das 
Feuer] dann müsste es auch nach der Trennung von derselben 
fortdauern, gerade wie jene [rothe Farbe nach der Entfernung des 
Topfes von dem Feuer des Brennofens] Und man darf nicht [mit 
den Naiyäyikas und Vaigeshikas] annehmen, dass der zweite oder 

der nächstfolgende Augenblick die Aufhebung des Schmerzes be- 


1) L. uftara-sütre mit der v. L und dem MS. 

3) L. badedhatety arthah mit der v. L und —— P 
5) уаі-раға-іатіті — уйгігса-ғатуода-тіреяла Ата, P, 
4) L. daa era mit der v. L, dem MS. und Aph.* 21. 


N " 3 - KT. ы", E ТЯ be т NT E tA “741,%- L M "vr AE C жырт у — uw чт — ж” із. 
AA Че лысты асык ОТТАР КЕТ СГ 
P A mw 5 е za Í + " а = 4 2 ) 2i С Ф 
| 3 = m MAD 


3 А 
АГ ІТ, d 
ae Ss 


a W Л 

H 
кш 
س‎ 


ا 
rr"‏ 


BAT 
"Li 


2) Р - 
4 Ht - 


n t Ж 
АА. 


> 
5 


Mg E. À 
xi Dil тг IN 


АФ, 
ль 


“> ER, = 
‚” Жыр 4 
О YY 


ч 4 
A 4 
bd 
k * 
H 


m s 


er 


2 


A a Y 


wr m 
Кі. 


L , 2%.- 
ed К-ы 


. h ғ. 
T f г” 


AA m 
+ 
ҰЗ” 
й 
34% 


a 
el. 


"n à r A a 
En is 


* 
"1 


>t ( d š Ж. а l | E ” er 2 
` сие xd TEN 


bu Т 
а! E а 22-06 ga i 
new" 1 z — та 

a Ew du X n WI EL. um 


en rk 
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Hhitshya I, 19, = % 
5% wirke; denn es ist [allgemeiner] Grundsatz (Adptatvena)!), dass die 
4 Aufhebung der Ursache die Aufhebung der Wirkung hervorrufe, 
ER. und deshalb werden wir, da nur auf Grund dieses [Princips das 
s. Aufhören des Schmerzes] erklärt werden kann, eine solche Theorie 


nicht aufstellen. Die Alteration [des Innenorgans] nümlich ist die 
I materielle Ursache des Schmerzes und der übrigen [Empfindungen]. 
Ay Dadurch nun, dass diese Alteration, die ebenso wie die Flamme 
des Lichtes keinen Augenblick beständig ist, schnell vergeht, kommt 
allein das schnelle Vergehen ?) der ihr eigenthümlichen Schmerzen, 
Wünsche u. s. w. zu Stande. Da nun demzufolge das Gebunden- 
sein nicht existirt, wenn [die Seele] von der Materie [d. h. von 


T. dem Innenorgan] getrennt ist, so ist das Gebundensein nur Upädhi- 
b artig, nicht aber wesentlich noch auf eine [bestimmte] bewirkende 
2. Ursache zurückzuführen. Darum ist allein das Aufhören der [ge- 
X. nannten] Verbindung das unmittelbare Mittel zur Befreiung; auch 
шс dieser Satz ergiebt sich aus der indirekten Ausdrucksweise [des 
T Sütra] In demselben Sinne sagt die Tradition: 


„Wio eln Haus, das mit einem brennenden Hausa zusammen 
dadurch gerettet wird, das man es trennt "j, so brennt auch nicht diesa 
[Seele im Feuer des Schmerzes], wenn sie жоп der mit Mängeln be- 
bafteten Materie getrennt wird". 

Um nun einem solchen Irrthum vorzubeugen, wie er sich bei 
den Vaigeshikas findet, dass nämlich die Verbindung mit dem Schmerz 
real (päramärthika) sei, sagt [der Verfasser]: „Die ewig u.s.w." Das 
bedeutet: Wie die Verbindung des seinem Wesen nach reinen Kry- 
stalls mit der Farbe nicht möglich ist ohne die Verbindung mit 
der Hibiscus-Blüthe, [deren Roth durch dən ihr nahe gebrachten 
Krystall hindurchscheint], so ist auch die Verbindung der Seele, 
die ewig, ihrem Wesen nach rein u. s. w, ist, mit dem Schmerz 
nicht möglich ohne die Verbindung mit ihrem Upádhi [dem Innen- 
organ] weil der Schmerz und die anderen [Empfindungen] nicht 
von selbst eintreten können, [ebenso wenig wie die rothe Farbe 
im Krystall]. Das ist im Süryapuräna mit folgenden Worten gesagt: 

„Denn wis der [an sich] reine Krystall wegen der Nühe eines 
Farbo verleihonden Gegenstandes oder del. den Leuten gefärbt erscheint, 
ebenso steht es mit der höchsten Seele", 

wig sein' bedeutet: durch die Zeit nicht bestimmt sein, 
und ,seinem Wesen nach rein u. s. w. sein': immerdar rein 
u. 5. Ww. sein. Da ist nun mit ‚immerdar rein sein‘ gemeint: stets 
frei von Schuld und Verdienst sein, mit ‚immerdar erkennend sein‘: 
von unvergänglicher Geistigkeit [Denkartigkeit] sein, mit immer- 
dar frei sein': stets unbehaftet mit dem realen Schmerz sein. 
Die Verbindung mit dem Schmerz aber in der Form des Reflexes 


1) kipta — sarva-sammata, P. 

2) L. dcw rinácah mit der v. L und dem MS. 

3) D. h. dazwischen befndliches Holz, Btroh u. s ж. 
em pastu des Gleiehnisses entspricht der prakrti. 
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ist nieht ein reales Gebundensein. Das ist die Meinung. Und dass 
die Seele ewig, rein u s. w. ist, bezeugt die Schrift: „Dieses 
Selbst ist nichts als Sein, ewig, rein, erkennend, wahrhaft, frei, 
makellos, allgegenwärtig u. s. w. [Nrs. Táp. 2. 9. 9]. Wenn 
[nun Jemand sagt]: „Da dieses [System] eine auf logischer Be- 
weisführung gegründete Lehre ist, müsste doch auch für diesen 
Punkt ein Grund angeführt werden“, [so erwidern wir]: Gewiss! 
Mit dem Satze ‚[die Seele] steht nicht mit diesem in Verbindung, 
wenn keine Verbindung mit jener vorliegt‘ ist auch der Grund für 
die Ewigkeit, Reinheit u. s. w. [der Seele] angeführt. Denn so 
wird die Ewigkeit, Allgegenwart u. s. w. [der Seele] durchaus ın 
dem Nyüya- und anderen Systemen, [für welche die logische Argu- 
mentation charakteristisch ist], bewiesen. Bei der Erwägung dieses 
Gegenstandes (fafra) hat man, da ohne die Verbindung mit dem 
Innenorgan keine Verbindung des ewigen allgegenwärtigen Selbstes 
mit dem Schmerz und allen den übrigen Affektionen existirt, nur 
dieses, das- Innenorgan, welches ja nach der übereinstimmenden 
Meinung aller die Ursache [der Affektionen] ist, der Einfachheit 
halber als die materielle Ursache derselben anzusehen; und 
weil sich durch die Betrachtung von positiver wie von negativer 
Seite ergiebt, dass für sämmtliche Affektionen allein das Innen- 
organ [als materielle Grundlage] in Betracht kommt.') Nicht aber 
darf man das Empfindungsorgan (manas) als bewirkende und das 
Selbst als materielle Ursache für die inneren Affektionen erklären, 
weil mit dieser Constatirung einer Doppel-Ursache eine unnóthige 
Complication (gawrava) gegeben sein würde. Wenn [nun Jemand 
einwenden sollte]: „Es ergiebt sich aber doch aus solchen Empfin- 
dungen, wie ‚Ich frene mich, leide, handle u. s. w., dass das 
Selbst die materielle Ursache der Affektionen ist“, [so erwidern 
wir]: Nein! denn, da die genannten Wahrnehmungen in den Be- 
reich der hundertfachen Irrthümer, wie ‚Ich bin gelb u. s. w.*) 
[d. h. т. B. dick] fallen, sind sie dem Einwand, dass sie nichts 
beweisen, ausgesetzt und deshalb hinfällig gegenüber [unserer] 
durch die angeführte Argumentation gestützten Schlussfolgerung. 
Dafür aber, dass das Selbst reines Denken sei, wird weiter unten 
die Begründung gegeben werden, weshalb [hier] ein Hinweis [ge- 
ctu möge]. Der Inhalt dieses Sütra ist auch in Kärikä [20] 
gelehrt: 

„Deshalb erscheint in Folge der Verbindung mit ihr [der Seele] 
der ungeistige innere Körper (linga) sls geistig, und ebenso die [am 
Handeln] unbetheiligte [Seele] als Thäter, während doch den Constituenten 
die Tbäterschaft eigen ist“. 

1) Die Betrachtung von positiver Seite (antaya) ist: yalra-yatrá 'nta- 
karanam vartate, tatra-tatrá "pi vibiráh santi, die von negativer Seite (ryati- 
reka): yatra-yatrá 'ntahkaranam na vartate, tatra-tatrá 'pi vikürá na santi, 
Diese beiden Begriffe enthalten gleichzeitig den des Resultats. 

3) Anstatt régf, welches die v. L hinter gauro bietet, hat das MS. rogi. 
Dieselbe Ausdrucksweise kehrt im Texte 3. 97 unten wieder. 
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‚Thäterschaft‘ soll hier?) alle Affektionen, wie Schmerz leiden 
п. 8. w. mitbezeichnen. Ebenso ist auch im Yogasütra [2. 17] ° 
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52 der Inhalt dieses Sütra gelehrt: „Die Verbindung des Erschauers 
Le und des Erschauten ist die Ursache dessen, wovon man sich be- 
EC freien muss [d. h. des Schmerzes]*, und in der [Bhagavad]gitá [18.21] : 

x „Dean dia ln der Materie stehende Seele geniesst die zu der 


: Materie gehörigen Constituenten“. 
= ‚In der Materie stehend" bedeutet ‚mit der Materie verbunden‘. 
Und so heisst es auch in der Schrift [Kath. 3. 4]: 


| E - „Die Weisen nennen das mit dem Körper *), den äusseren und dem 
ауы inneren Binn verbundene [Selbst] ,Geniesser'," 
Pen 2%” Und man darf nicht sagen: „Wie kann die Verbindung mit der 


Er | Materie das Gebundensein bedingen, da doch auch diese, ebenso wie die 

mu. [Verbindung mit der] Zeit den erlösten und nichterlösten Seelen ge- 

^er meinsam ist?*; denn [erstens] bedeutet hier das Wort ‚Verbindung‘ nur 

eine besondere Art von Verbindung mit der Materie, welche die Form‏ د 

der den betreffenden [Seelen] gehörigen Innenorgane angenommen 

hat, mit anderen Worten: Leben in einer bestimmten Existenz ; [zwei- 
tens] ist diese Erklärung von Vyäsa im Yoga-Commentar gegeben, | 

und [drittens] beruht die резво der Seele mit dem Schmerz . 

: ja lediglich auf dem Upádhi, d. h. auf der Affektion des Innen- 

E organs. Auch von uns wird, wie von den Vaigeshikas und ande- 

А ren, die Mannigfaltigkeit in der Verbindung der Innenorgane [mit 
den Seelen] als der die Erzeugung der Empfindung specialisirende 
Faktor angesehen. Deshalb kann im Tiefschlaf sowie [in der Ohn- 
macht, in der Versenkung und zur Zeit der periodischen Welt- 
auflösungen] das Gebundensein nicht vorliegen. Der [eben ge- 
brauchte] Ausdruck, dass [das Innenorgan der Seele] gehöre, be- 
deutet: es ist behaftet mit den Eindrücken, welche die von jener 
[der Seele] empfundenen Affektionen hinterlassen haben?) Die Con- 
tinuitit der allerlei Affektionen und der durch sie geschaffenen 
Dispositionen ist eben so anfanglos [wie die Verbindung der Beele 
mit dem Innenorgan] Aus dem Grunde constatiren wir das Ver- 
hältniss von Besitz [Innenorgan] und Besitzer [Seele]. Ein Ge 
wisser*) aber meint: „Wenn man eins Vereinigung von Materie und 

` Seele annimmt, würde [auch] die Seele der Veründerung und inneren 
Berührung (su5ga) unterliegen; deshalb ist hier der Sinn des Wortes | 
‚Verbindung‘ (yoga) nur ‚Nichtunterscheidung‘ (aviveka), aber nicht 


1) L. kariricam aira mit der v, L und dem MB. 
2) diman ist in der Bedeutung „Körper auffallender Weiss auch in 
Ga beide Бо Kath. 4. 12, Сте 5, 8. 
mit der v. L und dem M5, jedoch mit einer no digen Correctur 
(vaiivam statt. *ratteddibam), голи са е 
und vgl 8. 19, Z. 6; 5. 66, Z. 21. — Die Lesart "rafivüdibugm ist deshalb 
falsch, weil nach dem Tode ‚das Innenorgen mit nichts anderem, als mit den . 
vüagnüs behaftet ist. 


4) D. L Aniruddha, wie schon Hall in dem kritischen A 
Stelle bemerkt hat. EN 





Sämkhya-pravacana-bhäshya 1. 19. а 





‚wirkliche Verbindung‘!) (samyoga)*. Dies ist nicht richtig, weil 
von dem Verfasser in dem Sütra |I. 55]: „Auch die Verbindung 
mit jener folgt aus der Niehtunterscheidung ...*, die Nichtunter- 
scheidung nur als die Ursache der Verbindung erklärt werden 
wird, und weil auch in dem [Yoga-JLehrbuch des Patanjalı in den 
beiden Sütras [2. 23, 24]: ,Die Verbindung ist die Ursache für die 
Auffassung des Wesens der Kraft des Besitzes und der Kraft des 
Besitzers* und ,Die Ursache dieser [ Verbindung] ist das Nichtwissen*, 
das Nichtwissen ebenso nur als die Ursache der Verbindung 
erklärt ist. Ferner, wenn [man sagte, dass] die Nichtunterscheidung 
im Sinne von ‚Nichtvorbandensein der Unterscheidung‘ die Verbin- 
dung sei, würde auch zur Zeit der Weltauflösung oder [des Tief- 
schlafes, der Ohnmacht und der Versenkung] die Verbindung von 
Materie und Seele vorhanden sein, also Empfindung und [Gebunden- 
sein] vorliegen müssen. Und wenn [man sagte, dass] die Nicht- 
unterscheidung im Sinne von ‚falscher Auffassung‘ die Verbindung 
sei, würde man [sich des logischen Fehlers schuldig machen] ein 
Ding aus sich selbst entstehen [zu] lassen (Gtmácraya), weil die 
Vereinigung von Seele und Materie die Ursache des Nicht- 
erkennens und [des Schmerzempfindens] ist. Deshalb ist die Ver- 
bindung als etwas von der Nichtunterscheidung verschiedenes zu 
erklären; und zwar ist sie eine wirkliche Verbindung, da eine 
andere [Auffassung] sich nicht beweisen lässt Und diese wirk- 
liche Verbindung bedeutet keine Veränderung [wie Aniruddha 
meint], weil das Sichverändern, wie man allgemein den Begriff 
vorstellt und das Wort gebraucht (vyavahära), lediglich auf der 
Entstehung von Eigenschaften beruht, die verschieden sind 
von den allgemeinen Qualitäten ?); denn sonst [d. h. wenn schon 
diese allgemeinen Qualitäten eine Veränderung bedingen würden], 
könnte das ewig-unwandelbare [Selbst] nicht als alldurchäringend, 
d. h. als allgegenwürtig bezeichnet werden. Auch bedeutet Ver- 
bindung im Allgemeinen nicht ‚innere Berührung‘ (sanga), [dies 
ist der zweite Irrthum Aniruddha's] weil schon [im Commentar 
zu I. 15] gelehrt ist®), dass mit dem Worte ‚innere Berührung‘ 
nur die Verbindung bezeichnet wird, welche Ursache einer Ver- 
änderung ist. Wenn [nun Jemand einwendet]: „Wie ist aber trotz 
alledem zwischen den beiden alldurchdringenden*) der 
Materie und der Seele, eine zeitweilige Verbindung, welche als 
Ursache [für die Entstehung] des ‚grossen‘ [d. b. des Urtheils-, 
organs] und der anderen [Principien] gilt, müglieh?*, [so erwidern 


1) D. h. Zusammenkommen von Getrenntem, iptayoh prüpti, P. 

2) Die ‚allgemeinen Qualitäten’ eiu A ті Zahl, Quan- 
titàt, Fürsichsein, Verbindung, Trennung, Frühersein, Sp&tersein, Flüssigsein, 
Schwere und Geschwindigkeit (Bhüshüpariccheda 90, 91); vgl. unten in unserem 
Text 8, 72, Z. 18 und 5 96, А. 16. 

3) L. uktaivüd iti mit dar v. L und dem М5. 

4) L. vibhroh statt mifyayoh mit der v. L und dem MS. 

Abbandl. 4. DMG. IX. 3. 3 
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wir: Dieses Bedenken ist] nicht [berechtigt], weil die Materie aus 


der Vereinigung der drei verschiedenen Constituenten besteht, die 


sowohl begrenzt wie unbegrenzt sind, und damit, wenn man allein 
die Constituenten im begrenzten Zustande in Betracht zieht, die 
Möglichkeit für die Entstehung der Verbindung mit den Seelen 
(d.h. die Möglichkeit einer zeitweiligen Verbindung mit denselben] 
gegeben ist, und weil aus Schrift und Tradition sich eine Ver- 
bindung [der Seelen] mit der Materie und eine Erschütterung [des 
Gleichgewichts der letzteren als die Ursache der Schöpfung] er- 
giebt. Dies haben wir ausführlich im Yogarärttika behandelt. Ein 
anderer aber [Vácaspatimigra in der Einleitung zu Kärikä 66] sagt: 
„Die Verbindung der beiden ist nichts anderes als die Thatsache, 
dass [die Materie] berufen ist, empfunden zu werden, und [die 
Seele], zu empfinden“. Auch das ist nicht richtig; denn wenn 
dieses Berufensein ewig ist, kann es nicht durch die Erkenntuiss 
beseitigt werden, [und die Beseitigung der Verbindung von Materie 
und Seele durch die unterscheidende Erkenntniss ist ja das Mittel 
zur Erlösung]; wenn es aber zeitweilig ist, was ist dann an dem 
Begriff ‚Verbindung‘ auszusetzen, da [in diesem Falle beide, ‚Ver- 
bindung‘ und jenes ‚Berufensein‘] auf den Begriff der Veränderung 
hinauslaufen, also identisch sind? Und dann [ist diese Erklärung 
auch deshalb zurückzuweisen], weil weder in den Sütras noch sonst 
irgendwo gelehrt wird, dass das Berufensein [der Materie] em- 
pfunden zu werden und [der Seele] zu empfinden das Wesen jener 
Vereinigung ausmache, weil also kein Beweis [für jene Auffassung] 
"existir. Deshalb ist hier einfach eine besondere Art der Ver- 
bindung von dem Verfasser als die Ursache desjenigen, woron man 
sich befreien muss, [d. h. des Gebundenseins] angenommen. In 
dieser Weise ist von ihm selbst die Ursache des Gebundenseins 





Jetzt sind nun auch die von den Heretikern angenommenen 
Ursachen des Gebundenseins zu widerlegen. Da sagt zunächst die 
aus dem folgenden [die Namen der Buddhas aufzühlenden] Verse 
des Glossars [Amarakoga 1. 1. 1. 9]: 

‚Shadabhijün [die sechs übernatürlichen Fähigkeiten besitzend], 
Darabala [die zehn Kräfte besitzend].!) Advayarädin [die Zweit- 
Iosigkeit lehrend], Vinàyaka [Lenker]". 

und anderweitig bekannte buddhistische Sekte, welche lehrt, dass 
das Selbst momentanes Erkennen sei, folgendes: „Es existirt kein 
Ding? ausserhalb [unseres Denkens] wie die Materie und dergl, 





1) Der Pandit erklärte mir diese beiden Worte nach dem Commentar des 
Rämkgrama zum Amarakoca; die sechs СТЕ ж: «уана бадалы 


2) Tilge anyat im Text mit der v. L und dem MS. 
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so dass es in Folge der Verbindung mit demselben ein Upädhi-artiges 
oder reales Gebundensein geben könnte; sondern es giebt nur eine 
Realität (fafva), neben der keine zweite steht, nämlich eine Con- 
tinmität momentaner Erkenntniss; alles andere ist illusorisch, und 
die Illusion!) ist das Nichtwissen, ,falsehe Erkenntniss' genannt; 
aus ihr allein entsteht das Gebundensein“. Und ebenso wird von 
jenen gesagt: 

„Denn obwohl das intellektuelle Selbst untheilbar ist, wird es von 
den Irrenden so angeseben, als oh es in Thelle zerfalle, nämlich in perei- 
pirtes [Objekt], pereipirendes [Subjekt] und Pereeption“.?) ! 

Diese [heretische] Ansicht wird zuerst widerlegt: 


20. Ebenso wenig aus dem Nichtwissen, weil 
durch etwas unreales nicht die Verbindung mit dem 
Gebundensein [hervorgerufen werden kann]. 


Das Wort ‚ebenso‘ steht mit Bezug auf die oben genannten 
[Begriffe] Zeit u. s. w. [Sütra 12 ff]. — Ebenso wenig stammt 
aus dem Niehtwissen unmittelbar die Verbindung mit dem Ge- 
bundensein, wie diejenigen meinen, welche die Zweitlosigkeit lehren); 
weil für diese das Nichtwissen ebenso [wie alles andere ausser dem 
Selbst] unreal ist, also durch dasselbe nieht das Gebundensein 
hervorgerufen werden kann. Denn die Erfahrung lehrt (drehtam), 
dass man mit einem im Traume gesehenen Strick nicht binden 
kann. Das ist der Sinn. Und wenn [eingewendet wird]: „Das 
Gebundensein mag ebenso [wie das von uns als Ursache des- 
selben statuirte Nichtwissen] unreal sein*, [so erwidern wir]: Nein! 
weil dies von dem Verfasser selbst widerlegt werden wird, und 
weil damit im Widerspruch steht, dass ihr gelten lasst, die 
Uebung der Concentration diene zur Beseitigung des Gebunden- 
seins, nachdem [aus dem Munde des Lehrers] die Zweitlosig- 
keit des Erkennens gelernt ist; denn dadurch, dass man lernt, 
das Gebundensein sei illusorisch, ergiebt sich ja die Ueberzeugung, 
dass die Frucht [der Bemühung], d. h. die Aufhebung des Gebun- 
denseins, schon vorhanden ist; es wäre also ungereimt, zu diesem 
Zwecke noch die [nur] mit grosser Anstrengung durchzuführende 
Üoncentration *) zu. beginnen. 


— 





1) Verbessere sämertikam und sameri; nicht, wie das PW. will, 


` 2) Der Vers steht im Sarvadarganssamgraha S. 16 unten mit den Varianten 


атрро "ура und viparyásita-darcanai (das letztere auch in dem MS, unseres 
Textes). 


Stelle des Padmapurága, die in der Einleitung eitirt ist, der Mäyaväda Caükara s 
als eine versteckte buddhistisehe Lehre bezeichnet wurde, wirft Vijüánabhikshu 
hier die Advaltavädins, d. h. die Anhänger (Qaükaras geraderu mit dər bud- 
dhistischen Sekte der Kahanikarädins zusammen; vgl. den Comm, zu I. 22. 

d) Tilge añga mit der v. L und dem MS. 
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21. Und wenn es real sein soll, so gebt ihr eure 
Lehre auf. 

Und wenn [von euch] zugegeben wird, dass das Niehtwissen 
etwas reales sei, dann gebt ihr die von euch constatirte Unwirk- 
lichkeit des Nichtwissens auf. Das ist der Sinn. 


22, Und es würde dann etwas [von dem Selbst) 
verschiedengeartetes, [mithin] eine Dualität vorliegen. 

Ferner, wenn [ihr sagt], das Nichtwissen sei etwas reales, во 
würde etwas von der Continuitit momentaner Erkenntniss ver- 
schiedengeartetes, [mithin] eine Dualitüt auftreten; und eine solche 
lasst ihr ja nicht gelten. Das ist der Sinn. Im Hinblick darauf, 
dass [von jenen Buddhisten] wegen der unendlichen Anzahl der in 
der Continuität enthaltenen [Erkenntniss-]Individuen eine Dualität 
[und Pluralitit] gleichgearteter Dinge angenommen wird, steht 
[im Sütra] das Adjectivum ,verschiedengeartet. Wenn [man 
uns einwendet]: ,Wie [künnt ihr sagen, dass] schon durch das 
Nichtwissen ein verschiedengeartetes, [mithin] eine Dualität gegeben 
sei, da doch auch das Nichtwissen eine Art von Erkennen [nur 
‚falsches Erkennen‘) ist”*, so [erwidern wir: dieser Einwand ist] 
nicht [richtig]; denn das Nichtwissen, welches sich als ein Er- 
kennen darstellt, folgt zeitlich dem Gebundenwerden nach, folg- 
lich können jene [Buddhisten] nur das Nichtwissen in der Form 
der Disposition als Ursache des Gebundenseins meinen. Die Dis- 
position aber ist etwas von dem Erkennen verschiedengeartetes, 
Man darf auch nicht in den Irrthum verfallen, dass durch diese Sütras 
[20—22] die Lehre der Brahmamimämsä widerlegt werde, weil in 
keinem Sütra der Brahmamimämsä gesagt ist, dass lediglich aus dem 
Nicbtwissen das Gebundensein entstehe; und weil die in solchen 
Bütras der Brahmamimümsá, wie [4. 2. 16] ,Ununterschiedenheit, weil 
[die Schrift] so lehrt“ !) gemeinte, als Ununterschiedenheit (avibhága) 
bezeichnete Zweitlosigkeit ebenso wenig unsrer Lehre von der 
Realität des Nichtwissens u. s. w. [d. h. der Materie und der em- 
pirischen Welt] widerspricht. Die Anschauung aber, welche bekannt- 
lieh hinsiehtlich dieses Punktes (afra) den heutigen Illusionismus 
der Pseudo-Vedantisten charakterisirt, schiekt sich wohl für jene; 
denn auch sie sind [nur] eine Abart der [Vijhänavädins, d. h. der 
Buddhisten], welche allein die Realität des Erkennens gelten lassen, 
— wie wir [schon in der Einleitung] aus der Heihe*) der Aus- 
sprüche (ivas, die im Padmapurága stehen, lernten: 

„Von mir, o Göttin, ist im Kali-Zeitalter in der Gestalt eines Brah- 


manen «іс illasionistische Lehre mitgetheilt, die unwahr und nur eins 
versteckte buddbistische ist“ u. s f 








1) 50 muss ich das Vedäntasütrn vom Stand unkte des Viininabhliksh 
libarsetzen t os "E 


2) paramparáübhyah = sarmmucdayit, P, 
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. pie Meinung des Vedänta aber ist diese [Anschauung der 
Ilusionisten] nicht, wie aus dem Schluss jener Aussprüche folgt: 
„Diese umfangreiche, unvedische, illusionistische Lehre [ist von mir], 
als ob sie den Sinn des Veda bóte ....." 

Es opponirt jedoch [der Verfasser] hier [d. b. in diesem Sütra] 
nicht unmittelbar den Ilusionisten, weil [in dem Falle] das Ad- 
jectivum ,verschiedengeartet! zwecklos wäre; denn in der illusio- 
nistischen Lehre wird ja auch eine Duslität gleich gearteter Dinge 
nicht anerkannt. Deshalb wird in diesem Abschnitt unmittelbar 
nur die Ansicht der Vijüänavädins über die Ursachen des Gebunden- 
seins widerlegt; es ist aber auf diese Weise auch die Theorie der 
modernen verkappten Buddhisten, d. h. der Illusionisten, dass nämlich 
allein das Nichtwissen, als etwas unreales [gedacht], das Gebunden- 
sein verursache, als widerlegt zu betrachten. Auf unser System 
aber findet die obige Widerlegung keine Anwendung, da nach dem- 
selben das Nichtwissen zwar nicht absolute Realität (päramärthi- 
Каба), d. h. Unveründerlichkeit und Ewigkeit besitzt, wohl aber 
die Realität, welehe Tüópfen und anderen [Objekten der Ersche:- 
nungswelt] zukommt, und in dieser Beschaffenheit vermittelst einer 
unten zu beschreibenden Verbindung das Gebundensein veranlasst. 
Ebenso steht es in den Systemen des Yoga und der Brahmamimämsä. 


[Der Verfasser] erwügt einen Einwand: 


23. Wenn [er sagt]: „Es werden ihm die beiden 
sich widersprechenden Naturen [zuzuschreiben sein]*, — 

Wenn [ein solcher Buddhist uns] einwendet: „Sollte nicht die 
Natur des Nichtwissens so zu erklären sein, dass es von beiderlei 
sich widersprechender Art ist, real und unreal, oder auch sowohl 
vom realen als vom unrealen verschieden? Dann würde durch 
dasselbe doch nicht die Zweitlosigkeit des [einen] absolut realen 
' aufgehoben“. Das ist der Sinn. Da nun [der Verfasser] selbst 
[V. 56] die [gleichzeitige] Realität und Nichtrealität der empiri- 
schen Welt lehren wird, ist [in unserem Sütra] das Wort ‚sieh 
widersprechend‘ hinzugefügt, um anzudenten, dass dort [d. h. V. 56] 
sich Realität und Nichtrealität nicht widersprechen, weil [die beiden 
Begriffe daselbst] Manifestirtsein und Nichtmanifestirtsein bedeuten. 


[(Jenen Einwand] widerlegt [der Verfasser]: 
94. Nein! weilein solches Ding nicht vorstellbar ist. 


Das ist verstündlich ?). Ferner [ist zu bedenken]: wenn das 
Nichtwissen unmittelbar das Gebundensein, d. h. die Verbindung 


1) Dieses suguümcm, das hier und an anderen Stellen des Buches noch 
von weiteren Erklürungen begleitet wird, bezieht sich nur auf den Wortlaut — 
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Máshya I 24—98, 


mit dem Schmerz, verursachte, so würde nach der durch die Er- 
'kenntniss bewirkten Vernichtung des Nichtwissens die [dennoch 


fortwirkende Sehmerz]empfindung unerklürlich sein, welche das 
Hesultat früherer Werke ist, das [vor der Vernichtung des Nicht- 
wissens] m wirken begonnen hat (prüárabdha); weil [dann ja] die 
Ursache der Schmerzempfindung — das ist nur ein anderer Aus- 


druck für Gebundensein — aufgehoben würe. Auf unser und das 


andere [d. b. das Yoga-]BSystem aber findet dieses Bedenken keine 
Anwendung, da [nach denselben] das Nichtwissen, die Werke u. s. w. 
[d. h. Leidenschaft, Hass u. dgl, auch die Dispositionen] nur ver- 
mittelst einer Verbindung das Gebundensein verursachen. Und 
diese Verbindung [der Seele mit der Materie, d. h. dem Innen- 
organ, den Sinnen und dem Körper], welche wir ‚Leben in einer 
bestimmten Existenz‘ nennen, hört nicht auf, ohne dass das Resultat 
früherer Handlungen, das zu wirken begonnen bat, ausgekostet ist. 


[Der Opponent] bringt einen neuen Einwand vor: 

25. Wir bekennen uns ja nicht zu der Lehre von 
den sechs Kategorien, wie die Vaiceshikas m. a. 

Wir bekennen uns ja nicht [wendet jener Buddhist weiter 
ein] zu der Lehre, dass es eine bestimmte Anzahl von Kategorien, 
sechs, sechzehn п. s. w.1) gebe, wie die Vaiceshikas und andere 
Orthodoxe [d. h. die Naiyáyikas] lehren. Deshalb können wir an- 
nehmen, dass das Nichtwissen ein sowohl reales als unreales oder 
auch sowohl vom realen als vom unrealen verschiedenes Ding sei, 
obschon [ein so beschaffenes Ding] nicht vorstellbar ist. Das ist 
die Meinung. 








[Diesen Einwand] widerlegt [der Verfasser]: 
26. Wenn auch eine bestimmte Anzahl [von Kate- 


gorien) nicht zu constatiren ist, darf man doch nichts 


unlogisches acceptiren; sonst steht man auf demselben 
Niveau mit Kindern, Verrückten und Consorten. 
Zugegeben, dass es keine bestimmte Anzahl von Kategorien 
giebt, so können doch, da Sein und Nichtsein sich widersprechen, 
die Schüler nicht — einfach auf eure Versicherung hin — ein 
gleichzeitig reales und unreales, also mit der Logik im Wider- 
‚spruch stehendes Ding acceptiren; sonst könnte man dasselbe ja 
auch mit dem unlogischen Zeuge thun, welches z. B. von Kindem 
geredet wird. Das ist der Sinn. Auch giebt es keine mit klaren 


1) Die Zahl sechs bezieht sich bekanntlich auf die Vaiceshikas, sechzehn 
auf die Nairayikas; das dc hinter ahodaca kann nur auf die Lehre der 
Jainas gedeutet werden, von denen einige fünf, andere sieben Kategorien auf- 
stellen, ist also nicht mehr in Parallelismus mit байШа ‚orthodor zu stellen. 
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Sámkhya-pravacana-biáshya I. 26. 37. 39 


Worten für [das Vorhandensein] eines solehen [sowohl realen als 
unrealen] Objektes zeugende Schrift- oder sonstige Belegstelle [aus 
der Tradition, den Purágas, den Legenden]; und zweifelhafte 
Schriftstellen [der Art, die wohl da sind] müssen einen anderen 
Binn haben, weil [dieser] mit der Logik im Widerspruch steht. 
Das ist die Meinung. Solche Aussprüche aber, wie der folgende 
aus dem Süryapträna: 

„Weder unrealen noch realen Wesens ist die Mäyi, auch nicht 
von beiderlei Art, durch die Begriffe real und unreal nicht zu beschreiben, 
eine Scheinexistenz führend (mithyäbhütä), beständig“. 

und aus ähnlichen Werken haben folgenden Sinn. Aus solchen 
Schriftstellen, wie: 

„Ап die Schöpferin der Umgestaltungen, die Mäyü, die achtgestal- 

tige"), ungeborene [d. h. anfanglose], bestündige ..." [ Cülikopanishad 3] 

ergiebt sich, dass mit dem Worte Máyá die Materie gemeint ist. 
Dieselbe ist nun weder absolut real (paramärtha-sati), weil sie 
[einem ewigen Wechsel unterliegt und] jeden Angenbliek in den 
Formen der je vorangehenden Umgestaltungen zu Grunde geht; 
noch auch absolut unreal, weil sie zweckm өзір wirkt (artha- 
kriyd-kärin), also von einem Hasenhorn (d.h. einem Unding, dem 
absolut unrealen] verschieden ist; noch auch dieses beides zugleich, 
weil darin ein [logischer] Widerspruch liegt. Deshalb ist sie ‚durch 
die Begriffe real und unreal nicht zu beschreiben‘, d. h. [ihr Wesen] 
kann dadurch nicht gelehrt werden, dass man constatirt: „sie ist 
lediglich real*, „sie ist lediglich unreal*; sondern ‚sie führt eine 
Scheinexistenz‘, d. h. ihr eignet, was nach der landläufigen Vor- 
stellung als Nichtrealität' gilt, nämlich Aufgehen [in die materielle 
Ursache, laya], und ebenso das, was nach der landläufigen Vor- 
stellung als Realität gilt, nämlich ewiges Sichverändern ?). Dies 
werden wir weiter unten [im Comm. zu V. 54] ausführlich er- 
örtern, weshalb [bier] eine Andeutung [genügen möge]. Alle in 
diesem Abschnitt [gegen die buddbistische Sekte der Vijnänavädins] 
vorgebrachten Widerlegungsgründe sind auch gegen den modernen 
Illusionismus anzuwenden. 


Andere [buddhistische] Heretiker sagen: Die Aussendinge sind 
[real, aber nur] von momentaner Dauer [und werden in jedem neuen 
Augenblick durch ein Facsimile ersetzt]; durch den Eindruck, 
welchen dieselben hervorrufen 3), entsteht das Gebundensein der 
empirischen Seele. Auch diese Ansicht [der Kshanika-bähyärtba- 
vüdins] weist [der Verfasser] zurück: 


1) D. h. in der Form des in drei Richtungen sieh &ussernden Innen- 
organs (buddhi, ahawkára, manas) шпа der fünf Elemente (Erde, Wasser, 
Feuer, Luft, Aether) erscheinend. 

$) Sowohl purusha wie prakrti sind nitya ewig, der erste aber kütasthe. 
nitya ‚ewig unveränderlich', die letzte parindmi-nitya ‚ewig sich verändernd'. 

3) rúsanayá == sükshma-rüpena hrdi sthitena jnänena, P. 
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п Г. 27—29. 





27. Sein [Gebundensein] ist: ebenso wenig veran- 
lasst durch eine anfanglose Beeinflussung von Seiten 
der Objekte. 

Es ist ebenso unmöglich, dass sein, d.h. des Selbstes, Ge- 
bundensein dureh einen anfanglosen, in der Form einer ewigen 
Continuität wirkenden, von den Aussendingen hervorgerufenen Ein- 
druck veranlasst sei. : | 

Die Lesart nemiktato "py asya aber ist acceptabel !). 





Das begründet [der Verfasser]: | 

28. Zwischen dem äusseren und inneren besteht 
u. a. nicht das Verhältniss des beeinflussten und be- 
einflussenden, weil sie räumlich getrennt sind wie 
zwei Leute, von denen der eine in Srughna, der andere 
in Pätaliputra lebt. 

Nach der Meinung jener [Kshanika-báhyártha-vádins] ist das 
Selbst begrenzt und befindet sich lediglich im Innern des Körpers ?), 
Nun kann u. a. ein solches ‚inneres‘ unmöglich mit einem Aussen- 
ding in dem Verhältniss des beeinflussten und beeinflussanden 
stehen. Warum [nicht]? Weil sie räumlich getrennt sind wie 
zwei Leute, von denen der eine in Srughna, der andere in Pätali- 
putra lebt. Das ist der Sinn. Denn die Erfahrung lehrt, dass nur 
da, wo eine Verlindung vorliegt, eine Beeinflussung, d. h. ein Ein- 
druck entstehen kann; also z. B. bei der [Verbindung] von Krapp 
und Tuch oder von Blume und Krystall ®), 

Wegen des Wortes ,u. a.' (api) ist z. B.*) das Nichtverbunden- 
sein [mit allen Aussendingen] hinzuzudenken, das [der Seele] auch 
nach der Meinung des Verfassers eigen ist. — Srughna und Pätali- 
putra sind zwei bestimmte, weit von einander entfernte Orte. 


„Aber wir können doch eine Beeinflussung von Seiten der 
Objekte auf Grund einer Verbindung [der Seele] mit denselben 
lehren, da nach unserer Meinung das Selbst nach dem Ort der 


1) Und deshalb auch von Nágeca acceptirt: einen sachlichen Unterschi 
bedeutet diese Variante nicht. е | се 
2) Während es nach dem Sämkhya-System Alldurchdringend, allgegen- 


3) Ich gebe der Lesart pushpa-sphatikayor (in Hall's Ausgabe und Ngeta) 
den Vorzug vor "pufabayor (Aph.* 31 und M&) Zum Verständnis der 
Gleichnisse ist zu beachten, dass die etymologische Bedeutung des Wortes für 

` (uparäge), ‚Färbung‘ ist, 

4) Der einzige Fall, in dem ddi von meinen Pandits, auch von Rámmir 
für bedeutungxlos erklärt wurde; Mahüdeva muss dies offenbar aueh | Alt 
ME aa. èr den Text Vijüäna’s zu sangübhürah geändert und dedi ans- 








dshya Т. 29—31. 41 


Objekte wandert, geradeso wie ihr dies von den Sinnen annehmt*. 
Darauf erwidert [der Verfasser]: 

29. Da beide an demselben Orte die Beeinflussung 
empfangen würden, gäbe es keine Vertheilung. 

Da beide, d. h. das gebundene wie das erlöste Selbst, [eurer 
Theorie zufolge] an demselben Orte, d. h. an dem des Objektes, 
die Beeinflussung von Beiten des Objektes empfangen würden, [d. h. 
da, wenn man annihme, dass die Seele selbst nach dem Ort der 
Objekte wandere, kein Grund vorhanden würe, warum dies nur 
die gebundene und nicht auch die erlöste Seele thun sollte], gäbe 
ез keine Vertheilung von Gebunden- und Erlöstsein; das bedeutet: 
es würde das Gebundensein auch für die erlöste [Seele] gelten '). 


Mit Bezug darauf erwügt [der Verfasser] einen Einwand: 

. 80. Wenn [er sagt]: „Dies hängt von der unsicht- 
baren Kraft ab*, — 

Wenn [jener Heretiker eimwendet]: „Obschon [die erlöste 
Seele] in gleicher Weise [wie die gebundene] mit den Objekten 
in Berührung tritt, indem sie die Verbindung mit diesen an dem- 
selben Ort eingeht, kónnte doch die Reception der Beeinflussung 
einfach von der ‚unsichtbaren Kraft‘ [des Verdienstes und der Ver- 
schuldung] abhängen, [mithin die Beeinflussung nur auf die ge- 
bundene Seele wirken, aber nicht auf die erlöste, d. h. von den 
Fesseln jener unsichtbaren Kraft befreite Seele]*. Das ist der Sinn. 

[Diesen Einwand] widerlegt [der Verfasser]: 

81. Da beide?) nicht gleichzeitig sind, besteht 
zwischen ihnen nicht das Verhältniss des für den 
andern wirkenden und von dem Wirken betroffenen. 

[Von euch Heretikern] wird ja die Momentanität [aller Dinge] 
angenommen; deshalb kann [für euch], da die beiden, d. h. die 
handelnde und leidende Seele, nicht gleichzeitig sind, [auch] nicht 
das Verhältniss des für den andern wirkenden und von dem Wir- 
ken betroffenen bestehen; das bedeutet: es kann [für euch] keine 
an der leidenden Seele haftende Beeinflussung von Seiten der 
Objekte in Folge der an der handelnden Beele haftenden ,un- 
sichtbaren Kraft‘ [des Verdienstes und der Verschuldung] geben; 





1) L. handhipattir iti mit der v. l. und dem MS. 

2) Unter den ‚beiden‘ ist hier nieht mehr, wie man nach dem Zusammen- 
hang meinen könnte, die gebundene und erlöste Seele zu verstehen, sondern 
die beiden Formen des handelnden (Luriar) und des leldenden (hhoktar), 
welche nach der Meinung der Buddhisten der gebundenen Seclo zukommen. 
Für die Bümkhyas ist die Seele nie handelnd, sondern nur leidend (empfindeud, 
recipirend), so lange sie gebunden ist. 
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[denn auf eurem Standpunkte ist es ja gar nicht ein und dieselbe 
Seele; kurz: ihr könnt überhaupt nicht von einem späteren Frucht- 
tragen früherer Handlungen, von einer unsichtbaren Kraft, reden]. 


[Der Verfasser] erwägt einen [neuen] Einwand: 


32. Wenn [er sagt: „Das ist] wie bei der zu 
Gunsten des Sohnes vollzogenen Ceremonie*, — 

Wie für den Sohn gewirkt wird durch die zu seinen Gunsten 
vollzogene Ceremonie, welche Sache des Vaters [also eines andern 
Individuums] ist, könnte doch ebenso die Beeinflussung von Seiten 
der Objekte [an der leidenden Seele] sich geltend machen in Folge 
der ‚unsichtbaren Kraft, wenn diese auch an einem andern Sub- 
strat [der handelnden Seele nämlich] haftet? Das ist der Sinn 
[dieses Einwands]. 


[Der Verfasser] widerlegt [denselben] durch den Nachweis, 
dass das im Gleichniss ausgesagte [von dem Standpunkte des Ein- 
wendenden aus] unrichtig ist: 


33. Es giebt ja dort kein beständiges einheitliches 
Selbst, das durch die vor der Empfüngniss vollzogene 
und andere Üeremonien geweiht werden könnte, ') 

Auch durch die zu Gunsten des Sohnes vollzogens Ceremonie 
kann von dem Standpunkte jener [Heretiker] für den Sohn nichts 
gewirkt [d. h. ihm nichts erwiesen] werden. Ja' bedentet ‚weil‘, 
[Weil] dort, d. h. dem Standpunkte jener entsprechend, von [der 
Zeit] der Empfängniss bis zur Geburt ein dauerndes einheitliches 
Selbst nicht existirt, das durch eine Sohn-Ceremonie geweiht wer- 
den könnte, um zu den ihm in der Zeit nach der Geburt obliegen- 
den Werken befähigt zu werden; deshalb ist auch das im Gleich- 
niss ausgesagte [für den Standpunkt jener] unrichtig. Das ist 
der Sinn. Von unserem Standpunkt aus betrachtet ist aber 
nicht einmal das Beispiel unrichtig, da unserer Theorie zufolge — wir 
nehmen ja die Beständigkeit [des Individuums seit dem Zeitpunkte 
der Empfüngniss] an — auch in jenem [Gleichniss das Wirken 
für den Sohn] mit der ‚unsichtbaren Kraft‘ ein und dasselbe Sub- 
strat hat; denn durch jene unsichtbare Kraft allein, welche durch 
die Sobn-Ceremonie erzeugt wird und in dem Sohn-Upädhi fin 
der ‚Sohnheit‘] ruht), wird vermittelst des Sohn-Upädhi dem Sohn 
etwas erwiesen. Das ist [unsere] Meinung. 





1) L. sumskriyeta mit der v. l. und Aph.! 35 
2) Dieser Gedanke wird für uns durch ein weltliche Gleichnis ver- 
ständlicher warden: Ein Mann stirbt mit Hinterlassung von Forderungen oder 
Page Қ ы м turiat} - oder zu bezahlen hat; der letztere thut 
wegen des Sohn-Up wegen der Sohn-Bestimmung oder der Sohnheit 
Es ruht also die nachwirkende Kraft des váterlichen Thuns in dem marce 
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[Jetzt] tritt ein anderer Heretiker mit der Ansicht auf: „Auch 
das Gebundensein ist ja nur momentan; lasst also dasselbe keine 
bestimmte Ursache oder überhaupt gar keine Ursache haben*: 
834. Aus der bekannten Thatsache, dass ein Fro- 
dukt von beständiger Dauer nicht existirt, folgt die 
Momentanität. 

‚Des Gebundenseins‘ ist zu ergänzen. Der Sinn aber ist [schon 
іп der Einleitung zu diesem Sütrs] erklärt. Um auf denselben 
die syllogistische Form anzuwenden: 

1) Der Gegenstand der Streitfrage, das Gebundensein u. s. w. 
[d. h. Erlósung, Seele, empirische Welt], ist momentan, 

2) weil es existirt; 

8) [denn alles, was existirt, ist momentan], wie z. B. die 
Spitze einer Flamme u. dgl. 

Und nicht [darf man sagen]: ,Diese Argumentation findet doch 
anf Töpfe u. dgl. keine Anwendung* (ryabkicira); denn auch solche 
Dinge sind mit dem streitigen Gegenstand [völlig] gleichartig *). 
Eben dies ist mit den Worten ausgesagt ‚aus der bekannten That- 
sache, dass ein Produkt von beständiger Dauer nicht existirt‘, 


[Diesen Einwand] berichtigt [der Verfasser]: 

35. Mit nichten! Weil sie durch das Wieder- 
erkennen widerlegt wird. 

Mit nichten ist irgend etwas momentan *), weil dureh das Wieder- 
erkennen, das sich z. B. in der Wahrnehmung äussert „Was ich 
[vorher] sah, eben dasselbe berühre ich [jetzt]", die Beständigkeit 
[der Objekte] erwiesen, mithin die Momentanität widerlegt wird ; 
[also] durch die entgegengesetzte Schlussfolgerung. Das ist der 
Sinn. Diese [Schlussfolgerung lässt sich] in die Form des folgen- 
den [Syllogismus fassen]: 

1) Das Gebundensein u. s. w. ist von beständiger Dauer, 

2) weil es existirt ; | 

3) [denn alles, was existirt, ist von bestündiger Dauer], wie 
z. B. Töpfe u. dgl. 

Da für unsere Meinung sprechende Argumentstionen anzuführen 
sind, lässt sich kein triftiger Einwand gegen dieselbe vorbringen. 
Auch ist es ein Irrthum unsrer Gegner, der [züngelnden] Flamme 
und ähnlichen Dingen [z. B. dem zuckenden Blitz] ein nur momen- 
tanes Dasein zuzuschreiben; denn sie ziehen dabei die mehreren 
kurzen Momente, [welehe selbst das am schnellsten endende Züngeln 
der Flamme währt], nicht in Betracht. 





1) яа са „Каћа йй yábhüravati ghatáelau sattvam vartata 
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36. Und weil ihr die Schrift und die Logik 
widerspricht. 

Nichts ist momentan, weil die Schlussfolgerung [unsrer 
Gegner], dass der gesammten aus Ursachen und Wirkungen be- 
stehenden Welt ein nur momentanes Dasein eigen sei, im Wider- 
spruch steht mit Schriftstellen, wie ,Seiend nur, o Lieber, war dieses 
im Anfang“ [Chänd. 6. 2. 1], „Nur Finsterniss war dieses im Anfang* 
[cf. Maitr. 5. 2], und mit logischen Gründen, welche zum Theil 
der Sehrift zu entnehmen sind, als da würen ,Wie künnte aus 
dem Nichtseienden das Seiende entstehen?* [Chánd. 6. 2. 2] Das 
ist der Sinn. 





u 


91. Und weil das im Gleichniss ausgesagte nicht 

Und weil die Momentanität in dem Falle der Flammen- 
spitze u. s. w. der [von den Gegnern im Comm. zu Sütra 34] 
als Gleichniss angeführt ist, nicht zutrifft, darf man nicht die 
Momentanität [der Objekte] erschliessen, Das ist der Sinn. 


Ferner würde für die Anhänger der Momentanitäts-Theorie 
das Verhältniss von Ursache und Wirkung [resp. von materieller 
Ursache und Produkt] auch in solchen Fällen wie ‚Thon und Topf‘ 
nicht existiren können, während doch die Giltigkeit [des Causali- 
tätsgesetzes] sich aus der Erwägung ergiebt, dass andernfalls [jede] 
Thätigkeit und [jedes] Aufgeben der Thätigkeit zwecklos wäre. 
Dies sagt [der Verfasser in den folgenden Sütras] aus: 

98. Zwischen zwei gleichzeitig entstehenden Dingen 
besteht nicht das Verhältniss von Ursache und Wirkung. 

Soll das Verhältniss von Ursache und Wirkung zwischen zwei 
gleichzeitigen oder zwei auf einander folgenden Dingen [momentaner 
Dauer] bestehen? Der erste Theil dieser [Frage] ist mit nein zu 
beantworten, u. a.') deshalb, weil es keinen Grund giebt, sich für 
diese Seite der Alternative zu entscheiden. š 


Dass [aber auch] der zweite Theil ein Nein erfordert, erklärt 
[der Verfasser im folgenden]: ; \ 


39. Weil, wenn das frühere ve eht, das spätere 
nicht [sein] kann. Б T 





1) dedi bedeutet: weil die Schrift sowohl als die Logik dagegen sprich 
und sich die Annahme durch kein Beispiel belegen lässt  Mahüdeva hat das 








Auch weil zu der Zeit, da das frühere, d. h. die Ursache, 
vergeht, das өрШеге, d. h. die Wirkung [oder das Produkt], nicht 
entstehen kann, ist für die Momentanitätstheorie kein Causal- 
zusammenhang möglich; denn ein Produkt erkennt man nur daran, 
dass es in der materiellen Ursache enthalten [d. h. mit dieser sub- 
stantiell identisch] ist. Das ist der Sinn. 


. Mit Bezug auf die materielle Ursache bringt [der Verfasser] 
noch einen Widerlegungsgrund vor: 

40. Auch deshalb nicht, weil, wenn das eine 
existirt, dieses mit dem andern nicht vereinbar ist, 
wegen des Sichausschliessens in beiderlei Art. 

Auch deshalb, weil [von jenem Standpunkte aus] zu der Zeit, 
da das frühere [d. h. die Ursache] existir, keine Verbindung mit 
dem spüteren [d. h. dem Produkt] vorliegt, ist [für die Momen- 
tanitätstheorie] kein Causalzusammenhang möglich — ‚wegen des 
Sichausschliessens in beiderlei Art‘; d. b. da [in dem Falle Ur- 
sache und Produkt] sich gegenseitig ausschliessen, sowohl wenn 
man das Verhültniss von der positiven (ameaya) als auch wenn 
man es von der negativen Seite ansieht (cyafireka) Das ist der 
Sinn. Denn den Causalzusammenhang von Material und Produkt fasst 
man durch positive und negative Betrachtungsweise so auf: „Wenn 
das Produkt entsteht, dann ist das Material da* und „wenn das 
Material nicht da ist, dann entsteht das Produkt nicht*. Wenn 
nun [die zweite Seite der obigen Alternative gelten und] die beiden 
[materielle Ursache und Produkt] auf einander folgen sollen, 
müssen sie sich, da nach der Theorie jener (fara) [alles] momen- 
ian ist, als verschiedenen Zeiten angehürig gegenseitig ausschliessen, 
ob man die Sachlage von der positiven oder von der negativen 
Seite betrachtet. Daraus ergiebt sich, dass [für unsre Gegner] 
kein Causalzusammenhang existiren kann. ч. 


JMuss man denn die Coexistenz von materieller Ursache und 
Produkt als für den Causalzusammenhang. wesentlich ansehn, und] 
konnte nicht die causa materialis ebenso wie die causa efficiens lediglich 
wegen der Priorität Ursache sein ?* Darauf erwidert [der Verfasser]: 


41. Wenn es lediglich die Priorität wäre, gäbe 
es kein Gesetz. 

Und wenn man [der materiellen Ursache] lediglich die Prio- 
ritit einräumt, giebt es kein Gesetz, nach dem dies [und jenes als 
eausa] materialis [und nicht als efficiens] zu bestimmen ist, 
weil die [blosse] Priorität ja in gleicher Weise auch den causae 
efficientes zukommt; [und] der ganzen Welt ist doch der Unter- 
schied von causa materialis und efficiens bekannt. Das ist der Sinn. 
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Andere Herstiker | [die buddhistischen Vijüänarädins, such 


Yogücáras genannt] aber sagen: ,Da ausser dem Denken kein ande- 


res Ding existirt, ist aueh das Gebundensein!) wie die Gagen- 
stinde des Traumes; deshalb ist es absolnt illusoriseh, es giebt 
also keine Ursache für dasselbe*. Diese Ansicht weist [der Ver- 
Гаязет | zurück: 

42, Nicht das Denken allein existirt, weil die 
Aussendinge wahrgenommen werden. 

Das Denken ist nicht das einzig reale Prineip, weil sich durch 
die Wahrnehmung ergiebt, dass die Aussendinge ebenso wie das 
Denken existiren. Das ist der Sinn. 

„Es ist aber doch [wenden die Vijüünavádins weiter ein] die 
Wahrnehmung der Aussendinge dadurch zu widerlegen, dass man 
aus den Beispielen der Traumbilder u. s. w. *) schliesst, dass [die 
Aussendinge] illusorisch sind und zwar deshalb, weil sie sinnlich 
wahrgenommen werden,?) — eine Heflexion, die den Vorzug der 
Einfachheit für sieh hat*). Dafür [dass die Aussendinge illusorisch 
sind] babt ihr [Sámkhyas] auch Belege aus der Schrift und Tra- 
dition, [aus der ersteren] z. B. ,Denn Denken ist dieses alles“ 
[Nrs. Táp. 2. 1. 7, 8, aus der letzteren] z. B. 


und nicht der Kreislanf des Lebens“ 3)" 


- Diesen Einwand beantwortet [der Verfasser] mit einem weiteren 


Widerlegungsgrund : 


43. Dann [ergäbe sich], weil, wenn dieses nicht 
wäre, [auch] jenes nicht sein könnte, das Nichts. 

Dann, wenn die Aussendinge nicht wären, ergäbe sich nur 
das Nichts, nicht aber auch das Denken als existirend. Warum ? 
Weil wenn dieses nicht würe, [auch] jenes nicht sein könnte‘; 
d. b. weil, wenn die Aussendinge nicht würen, sich auch das Denken 
als nichtexistirend ergeben müsste; denn [falls die Wahrnehmung 


1) Tilge rijsndnd-müiram mit Aph.* 45 und dem MS. 

2) dd bedeutet: der falschen Auffassung, vermüge deren man z. B. einen 
Strick für eine Schlange hàlt (rajju-sarpa) odor Perlmutte fürSilber (cubti-rajata). 

3) In. der Form eines Syllogismus: 1) prapaseo mithya (аяш ба 
2) drgyateät (hetw), 3) swapnädivat (draktünta), | 

4) Hier besteht die Einfachheit der Erklärung (Шайаға), welche dia 
ne für sich in Anspruch nehmen, darin, dass sänmtliche Vorstellen; 
nach der Analogie der Traumbilder, welche alle Systeme als zum Denken 
(ўйма) gehörig betrachten, unter den einen Беті les Den) chi 

i Bach der Meinung der Vijiänavädios ist die Au ng, dass die 
Bilder, welche der Geist von den Aussendingen empfängt, etwas verschiedenss 
seien, u Complication (gerard), 

2) Dieser Halbvers, der als aus dem Liügapurü Mammend Caúkasra 
in der Einleitung zum Comm. zur Cvotäcvatara T isl q: 


panishad angeführt wird, ist 
in Halls Text durch den Druck nicht als metrisch gekennzeichnet. : 
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keinen Beweis für die Existenz der wahrgenommenen Objekte lieferte], 
hätten wir zu schliessen, dass auch die Wahrnehmung des Denkens 
ebenso wie die Wahrnehmung der Aussendinge ein unreales Objekt 
habe; [zweitens] findet sich [auf Grund der Annahme, dass nur das 
Denken Realität besitze], durchaus kein Beweis. für die Existenz, 
des Denkens; und ebenso sind die [von den Vijüänavädins] für die 
Existenz des Denkens [vorgebrachten] Beweismittel abzulehnen, weil 
sie unter den Begriff der Aussendinge fallen [also nach der Theorie 
jener nicht vorhanden sind] Das ist der Sinn. Wenn [uns nun 
die Vijnänsavädins einwenden]: „Da kein Mensch die Existenz der 
Vorstellung bestreitet, ist für dieselbe gar kein Beweismittel er- 
forderlich", [so erwidern wir: Das ist] nicht [richtig]; denn die 
[Cünyavádins, d. h.] die Anhänger der Lehre vom Nichts bestreiten 
sie. Wenn [sie uns weiter einwenden]: ,Ein Ding wird doch auch 
durch nichtseiende Beweismittel als real dargethan, weil ja nur 
die Niehtwiderlegbarkeit des Objekts den Beweis für die Existenz 
desselben liefert, nicht aber die absolute Realität der Beweismittel", 
[so erwidern wir aufs neue: Das ist] nicht [richtig]; denn, wenn 
das so würe, würde es wegen der Leichtigkeit, mit der nicht- 
seiende Beweismittel überall zu haben sind, unnöthig sein, nach 
[wirklichen] Beweismitteln für irgend ein Objekt zu suchen. Wenn 
[sie ferner einwenden]: „Auch unter dem Nichtseienden ist [einigem, 
d. h.] den Beweismitteln und den anderen [logischen Begriffen: 
Schlussfolgerung, Grund, Zweifel u. s. £] eine [Art von Existenz] 
zuzuschreiben, nämlich was man landläufig Existenz nennt (vyiva- 
härika-sattea) !)*, [so erwidern wir]: Jetzt kommt ihr uns auf 
unserm Wege entgegen! Was aber ist dieses landläufig [Existenz] 
genannte? Wenn ihr damit ‚das der Veränderung Unterliegen' 
meint, dann wird auch von uns eine «ebensolche Existenz den 
Mitteln zugeschrieben, welche das zu erkennende erkennen lehren; 
denn wir leugnen, dass die empirische Welt, [zu der doch auch 
die Erkenntniss- und Beweismittel gehören], auf gleicher Stufe 
z. B. mit dem Silber stehe, für welches in Folge einer falschen 
Auffassung Perlmutter gehalten, [oder mit der Schlange, für welche 
irrthümlich ein Strick angesehen] wird. Wenn ihr aber damit nur 
‚das Vorgestelltwerden‘ meint, dann gilt dasselbe *), [d. h. dann 
gebührt auch nach unsrer Meinung eine solche Existenz den 
Erkenntniss- und Beweismitteln], weil gerade durch so beschaffene 
Mittel auch die Aussendinge als real erwiesen werden. Die [von 
den Vijüánavádins] aber [versuchte] Widerlegung [der empirischen 
Welt] vermittelst einer so willkürlichen?) und [nach ihrer Ansicht] 


- --- | 





1) Wogegen anderem absolute Nichtexistenz (piramärthikäsutten) zu- 
kommt, wie dem Hasenhorn, dem Manneshorn, der Blume in der Luft, dem 
Sohn der Unfruchtbaren u. в. ч. 

2) Denke hinter tadápi eine kleine Interpunktion- 

3) yathû - kathameid anumdnena — svakapola - kalpitenánumanena, 
wie die Pandits zu sagen pflegen. 
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dureh die Einfachheit der Anschauung!) unterstützten Argumen- 
tation lüsst sieh in gleicher Weise auch auf das Denken anwenden. 
Hiermit ist auch die Meinung der modernen Pseudo-Vedantisten ?) 
widerlegt, weil die Theorie derselben und die Art, wie diese von 
ihnen vertheidigt wird (yoga-kshema), ganz der Lehre der Vijtiàna- 
vädins gleichkommt. Die Schrift- und Traditionsstellen aber, welche 
die Wirklichkeit nur des Denkens lehren, wollen den Aussendingen 
allein die absolute Existenz, d. h. die Unveränderlichkeit ab- 
sprechen, nicht aber auch das was man landläufig Existenz nennt, 
d. h. das der Veränderung Unterliegen. Denn z. B. aus den folgen- 
den zwei Versen des Vishnupurüna lernen wir, dass das der Ver- - 
ündernng Unterliegen als Nichtsein gilt: 

„Was aber auch in der Folgezeit kein anderes, durch Veränderung 
oder irgend eine sonstige Ursache?) bedingtes Wesen annimmt, das ist 
das reale, o König; und was ist dieses? [V. P. 2. 13. 96]. 

Diejenigen Dinge, welche im täglichen Leben ,Konig, Soldat! u.s. w. 
heissen *) und was sonst der Art es giebt, die, o König, sind in dieser 
Weise nicht real, [sondern] durch den Willen bestehend“. [V. P. 2. 13. 95]. 

‚Durch den Willen bestehend‘ bedeutet: durch den Willen 
Gottes oder [auch eines Yogin] geschaffen. Deshalb [d. h. der 
Deutung zufolge, welche wir den Schriftstellen gaben, die nur dem 
Denken Realität zuschreiben] hat man die folgende Stelle des Vishnu- 
puräna so aufzufassen, dass von Vishgu in der Gestalt des Mûyê 
moha mit den Worten: 

„Erfahret, dass alles dieses nus Denken besteht". [V. P. 3. 18. 11]. 

u. s. w. ппс) деп Dämonen nichts anderes als die Wahrheit gelehrt 
wurde, dass jene aber, weil sie [zu der richtigen Erkenntniss] nicht 
befähigt waren, und wegen anderer Fehler den Sinn in verkehrter 
Weise auffassten und deshalb Vijüánavüdin-Heretiker wurden *). 
Alles dieses ist von uns im Commentar zur Brahmamimáümsá bei 


Gelegenheit der Widerlegung der illusionistischen Theorie ausführ- 


lich erörtert worden. 


Demzufolge (eram) sei das Nichts die einzige Realität; dann 
ist erst recht") das Forschen nach den Ursachen des Gebunden- 


1) & Anm. 4 auf 8. 46. 

2) Die sich nach Vijüünabhikshu's Auffassung von den buddhistischen 
Vijiánavàdins nur dadurch unterscheiden, dass sie neben dem Denken noch das 
Kichtwissen (aridyä) anerkennen. 

3) D. h. sei es durch die Veränderung, den Parinàma der j 
Vivarta der Vedäntins oder den Ärambba der Naiyäyikas gi а 
gabe des V.P. liest samähütam. 

4) Die Ausgabe des VP. hat нас са räja-bhatätmakem, 

5) Im Vishnupuräga aber trägt die Lehrthätigkeit Vishnu's bei den 
Dämsnen keineswegs den Charakter der Aufrichtigkeit, welchen Viji&nabhikshu 
derselben beilsgt, was für dis Beurtheilung unsers Autors und seines Werkes nicht un- 
wichtig ім. Zur Sache vgl. Wilson's Uebersetznng deas Vishnupuräna II. 210 Anm. 

$) D. h. mit noch mehr Grund, als die Vijiànavàdins in der Einleitung 
zu Sütra 42 für sich anführen konnten | 





OP ATT FF. A ғ “ау ғғ” ym. Жаа”. » Midas т = 
АНИР ы ЧАЛ S ЕА Ч: 
- ы > « d - à Ë -% " - p - 
: ER 3. k 1 Y. < mars, гы ue ' N а 
i Р 
Fe ! і 
Sänkhya-provasena-bhashya T. 44. 45. 49 


seins überflüssig, da dieses absolut nichtig (fuecha) ist*. Mit diesem 
Einwand tritt jetzt der Matador der Heretiker [der die buddhisti- 
sche Sekte der Mädhyamikas repräsentirt] gegen uns auf: 

44. Das Nichts ist die Realität; das Seiende ver- 
geht, da Vergänglichkeit die Eigenart der Dinge ist. 
| Das Nichts ist die einzige Realität, weil alles Seiende schlecht- 

hin vergeht, und was vergeht illusorisch ist wie die Traumbilder. 
Deshalb hat, da der Anfang und das Ende aller Dinge nichts 
anderes als das Nichtsein ist, in der Mitte das Gebundensein und 
[die Erscheinungswelt] momentanes Dasein, ist [mithin] trughaft !), 
nicht wirklich. Was könnte also gebunden werden und wodurch? 
Dies ist die Meinung [der Mádhyamikas oder (ünyavádins] Als 
Grund für die Vergüngliehkeit des Seienden [wird von ihnen an- 
geführt]: ‚Da Vergänglichkeit die Eigenart der Dinge ist‘, d. h. da 
Vergänglichkeit das Wesen der Dinge ist, Kein Ding aber besteht, 
wenn es sein Wesen aufgiebt. Das ist der Sinn. 


[Diese heretisehe Theorie] widerlegt [der Verfasser]: 

45. Das ist ein einfaches Absprechen thórichter 
Leute. 

Dass sus dem Begriffe der Existenz der der Vergünglichkeit 
folge, ist ein einfaches Absprechen thürichter Leute, d. h. nur eine 
unwahre Behauptung; denn diejenigen Dinge, welche nicht aus 
Theilen bestehen, können nicht zu Grunde gehen, weil keine Ur- 
sache für ihr Zugrundegehen vorhanden ist; und auch [der Satz], 
dass die Produkte vergehen, ist nicht richtig, da aus einer solchen 
Wahrnehmung wie ‚der Topf ist dahin [d. h. in Stücke ge- 
gangen|, die ganz auf der gleichen Stufe mit der Wahrnehmung 
‚der Topf ist abgenutzt‘ steht, nur folgt, dass für den Topf, den 
wir als Beispiel gewählt (ddi), der Zustand gilt, welcher Ver- 
gangenheit heisst. Und wenn ihr zugebt, dass Nichtmanifestirtsein 
Vergangensein eines Produktes bedeutet, schliesst ihr euch einfach 
unsrer Meinung an. Ferner kann auch bei eurer Annahme, dass 
Vergehen das wahre Wesen der empirischen Welt sei, eben das 
Vergehen des Gebundenseins das Ziel der Seele sein. Ein andrer 
Ausleger $) aber erklärt: „Der Satz „das Nichts ist die Realität‘ ist 
nur ein tadelnswerther Ausspruch unwissender Leute, eine Be- 
gründung aber für denselben giebt es nicht; denn er wird als 
unhaltbar erwiesen durch das Dilemma, ob es ein Beweismittel 
[für das Nichts] giebt oder nicht. Wenn jene [nämlich] ein Be- 


1) Verbessere sümertikem und vgl Anm. 1 auf B. 35. 

2) Das folgende Citat habe ich leider nicht verifieiren können. Käm- 
miera meinte, dass unter dem Äureit auch hier, wie sonst einige Malo in dem 
Buche, Vücaspatimigra zu verstehen sei; doch stammt die obige Stelle nicht aus 
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weismittel für das Nichts [als vorhanden] annehmen , ist durch 
eben dieses der Begriff des Nichts aufgehoben; wenn sie [ein solches] 
nicht annehmen, stellt sich wegen des Nichtvorhandenseins eines 
Beweismittels die Constatirung des Nichts als unrichtig heraus, 
Und wenn [sie sagen sollten: ‚Das Nichts] ist durch sich selbst 
evident‘, müsste von demselben geistige Natur u.s. w. nusgesagt 
werden 1, Und man darf nicht behaupten, dass auch von der - 
Schrift und Tradition das Nichts als das wirkliche gelehrt werde, 
wenn [die erstere] sagt: 

„Kein Untergang und kein Entstehen lst, koln Gebundoner und 
kein nach den übernatürlichen Kräften trachtender 3), kein nach Erlösung 

langender und kein Erlüster; das ist die höchste Wahrheit" [Gand, 

Mind. K. 2. 32, Brahmabindüpanishad 10]°) 
und [die letztere]: 

„„Die Versenkung], in der das völlige, auf keiner Grundlage 
ruhende Xichts für das Wesen [der Dinge] gehalten wird, heisst die 
Versenkung іп das Nichtsein (abhära-yoga), durch welche [der Yogin] 
das Selbst erschaut"; 

denn in solchen Schriftstellen ist nur der Nicht-Untergang 
u, s. w. der Seelen als wirklich gemeint, da in den [jenem 
Upanishad-Citat] vorangehenden und nachfolgenden Sützen nur von der 
Seele die Rede ist; und in derartigen Traditionsstellen wird 
nur gelehrt, dass allein das unendliche aethergleiche Gebiet des 
Geistes, in dem alles [andere] aufgegangen, wirklich sei*). [Jene 
Traditionsstelle] nämlich ist gleichbedeutend mit solchen Aus- 
sprüchen ?) wie: 

Deor Yogin, dessen innerer Sinn in den Aether dahingegangen 
[d. h. von &usserem Eindrücken unbeeinfinsst| ist") der die drei Welten 
für Iuftartig und seinen eignen Leib für dunstgleich hält, wini Brahman 
genannt“; 

Denn die Worte ‚Aether‘ (äkäza) und ‚Nichts, Leere‘ (сбпуа) Пп 
dem obigen Verse] sind [als] Synonyma [gebraucht]. Unter (manas), 
dem ‚inneren Sinn‘ ‘), ist [in dem letzten Verse] das gesammte 
Innenorgan zu verstehen, d. h. das ‚grosse Princip‘ [i. e. das Ur- 
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1) Denn nur der Geist, das Denken (cif) ist durch sich selbst evident 
(seutah siddha, evayam-pralsága). Yadi çûnyam avatah siddham bhapet, 
tadá сігігірсіп syát ' yörmát swalah айы! jagati сій еса "ti, P. Das ûdi 
bedautet; und es ne y die Gualitäten re weiche der Geist in der empi- 
rischen Existenz annimmt: iechä, deexha, krti, dharma, ш, в Ё 

3) B. v. a. Vogin; sädhakah == siddLy-artham upáüyinushthátà, P, 

3) Vgl die Varianten bei Weber, Ind, Stud, IL 61 und in der Ausgabe 
der Átharvana anne 8. 19 (Bibl. Ind.). 
4) ушга ica-sadrca-ciumandale ricram (9 prakrti-vargak) ейі 
asti, AR. ne ғаНғайе "ty era Protests P. ) - 

ac mmiera stammt der nachfolrend ahrscheinlich 
dem Yogavisishtha. = a tu 

6) Es bt riyad-gimi-mandá: als Compositum zu verbessern. 


T) Trenne mano von dem Compositum ab 
punktion hinter amtahkıaranam, posi ab und denke eine kleine Inter- 
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theilsorgan, duddhi] und die [beiden] anderen [nämlich das Sub- 
jektivirungsorgan, ahamkära, und das Wahrnehmungsorgan, manas]; 
in den Aether dahingegangen' bedeutet ‚in dem unendlichen Sther- 
gleichen Gebiet des Geistes псе: 





[Der Verfasser] bringt einen weiteren Widerlegungsgrund vor: 
46. Auch deshalb ist es so mit dieser [Theorie], 
weil sie dasselbe Schicksal hat wie die beiden [andern]. 


Auch deshalb, weil sie dasselbe Schicksal hat wie die beiden 
[andern] Theorien, von denen die eine die Momentanität der Aussen- 
dinge, die andere [die alleinige Existenz] des Denkens lehrt, d. h. 
weil auf sie die gleichen Widerlegungsgründe anzuwenden sind, ist 
diese Theorie [des Nichts] hinfüllg; so ist zu ergänzen. Denn 
der Grund, mit welchem [in Sütra 35] die Momentanitütstheorie 
widerlegt wurde, dass nämlich die Thatsache der Wiedererkennung 
mit derselben unvereinbar sei, und die andern [in Sütra 36 angeführ- 
ten Gründe] finden auch auf die Lehre vom Nichts in der gleichen 
Weisse Anwendung. Ebenso gilt auch der Grund, mit welchem 
[in Sütra 42] die Theorie [von der alleinigen Existenz] des Den- 
kens widerlegt wurde, die Wahrnehmung der Aussendinge nämlich, 
und ähnliche (Gründe, z B. der Mangel an Beweismitteln, auf 
Grund deren die empirische Welt hinweggeleugnet werden könnte], 
in gleicher Art auch gegen die in Rede stehende Theorie (afra). 
Das ist der Sinn. 


Auch die folgende Meinung, welche gleichfalls von jenen 
[Mädhyamikas] vorgebracht wird, nämlich: „Lasst doch das Nichts 
deshalb Ziel der Seele sein, weil es [entweder unmittelbar] das 
Aufhören des Schmerzes oder das Mittel dazu bedeutet“, bezeichnet 
[der Verfasser] als unmöglich: 


47. In beiderlei Art kann es nicht 
Seele sein. 

In beiderlei Art‘, d. h. weder unmittelbar noch mittelbar, 
kann das Nichts das Ziel der Seele sein, weil die Freude und die 
ähnlichen (Zustände, welche von der empirischen Seele erstrebt 
werden], nur dann Ziel derselben sein können, wenn sie in ihr 
haften, und weil ihr [Mädhyamikas] ja gar keine beständige Seele 
anerkennt, [welche der Behälter der Freude u. s. w. sein könnte]. 
Das ist der Sinn. 


Ziel der 


Damit sind die Ansichten der Heretiker in Bezug auf die 
Ursachen des Gebundenseins abgethan. Jetzt werden die andern 
widerlegt, welche ausser den bisher zurückgewiesenen noch übrıg 
sind, nämlich auch die von Orthodoxen angenommenen Ur- 
sachen des Gebundenseins: 
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. 48. Nicht aus irgend einer Art von Wandern. 
[Folgt] das Gebundensein* ist hinzuzudenken, weil davon die 
Rede ist. Auch nicht aus irgend einer Art von Wandern, wie 
т. В.!) айз dem Eintritt in den Körper, stammt das Gebunden- 
sein der Seele. Das ist der Sinn. 


[Der Verfasser] giebt den Grund dafür an: 

49. Weil dieses für etwas bewegungsloses un- 
möglich ist. | 

Weil Wandern für die bewegungslose, weil allgegen- 
würtige Seele unmöglich ist, Das ist der Sinn. ; 


„Da wir aus der Schrift und Tradition lernen, dass [die Seele] 


aus dieser in jene Welt wandert und [aus jener in diese) zurück- 
gekehrt, müsst ihr die Seele aber doch begrenzt sein lassen? So 
sagt ja auch die Schrift u. a: 


mengross ist die Seele, das innere Selbst.“ [Kath. 8. 17; 
Qvet. 3. 13]^ 

Diesen Einwand weist [der Verfasser] zurück: 

50. Wenn sie körperlich wäre wie Töpfe u. dgl, 
müssten dieselben Bedingungen [für sie] gelten, und 
darin läge ein Widerspruch gegen unsere Lehre. 

Und wenn man annähme, dass die Seele wie Töpfe u. dgl. 


‚körperlich, d. h. begrenzt würe, dann würde sie aus Theilen be- 


stehen, vergünglich sein UL s. w. [d. h. zu einer gewissen Zeit ent- 
stehen und einen bestimmten Umfang haben], mithin müssten für 





sie dieselben Bedingungen gelten wie für Töpfe u. del, und darin 


läge ein Widerspruch gegen unsere Lehre. Das ist der Sinn. 
x [Der Verfasser] erklärt nun, in welchem Sinne die Schrift 
von dem Wandern [der Seele] spricht: 

51. Auch spricht die Schrift von dem Wandern 
[nur] wegen der Verbindung mit dem Upädhi, ver- 


gleichbar dem [Fall mit dem] Raum. 


Und wo auch die Schrift mit Bezug auf die Seele von einem 
Wandern spricht, da ist sie nach Massgabe der für die Allgegen- 
wart [der Seele] zeugenden Schriftstellen, Traditionsstellen und logi- 
schen Gründe [so] zu verstehen, [dass dia Bewegung von der Seele 
ausgesagt ist] nur wegen ihrer Verbindung mit dem Upädhi [d. h. 
mit dem inneren Leibe, linga-caríra], geradeso wie dem Raum [nur 
dann Bewegung zugeschrieben wird, wenn er mit einem Upädhi, 


1) @ = degintara-gemanit, P. 
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z. B. mit einem Topf, verbunden ist] Den Beweis dafür liefert 
ро, wie eben gesagt, erstens] die Schrift, z. B. an folgenden 


Ë 


„Wie der Raum, der in einem Topfe eingeschlossen ist, [nach der 
allgemeinen Vorstellung sich bewegt], wenn man den Topf trägt, während 
[in Wahrheit doch nur] der Topf getragen wird und nicht der Baum, 
ebenso ist's mit der dem [unendlichen] Raum vergleichbaren Saale.” 
[Brahmabindüpanishad 18]!) 

„Donn nur [well sie) mit den Qualitäten des Innenorgans und des 
Körpers ®) [in Verbindung stehtl, erscheint [dis Seele] auf dem niederen 
Standpunkt (arora) klein wie die Spitze einer Ahle*?)  [Cwet. 5. 8]; 

[zweitens] die Tradition z. B. an der Stelle: 

„Ewig ist sie, allgsgenwärtig, beständig”. [Bhag. 2. 24]; 

und fdrittens] folgende logische Begründung: Wenn [die Seele] 
von mittlerer [begrenzter] Ausdehnung *) wäre, müsste sie aus 
Theilen bestehen, mithin vergänglich sein; und wenn sie ein 
Atom wire, liesse sich die Thatsache der den [ganzen] Körper 
durchdringenden [d. h. an jedem Theile des Körpers wahrnehm- 
baren] Empfindung nicht erklären, und ebenso wenig |444: Ше 
Erschauung der Seele, die zur Zeit der unterscheidenden Erkennt- 
niss eintritt; denn ein Atom ist unsichtbar], — eine Begründung, 
die sich noch weiter ausführen lässt®) (ddi). In solchen Tradi- 
tionsstellen wie: 

„Die Materie [in der Form des Innenorgans] vollbringt dio Werke, 
welche sieh in erwünschten und unerwünscehten Früchten &ussern, und 
dia Materie, die nach Belieben durch die drei Welten wandert, geniesst 
diesslben auch". [Mbh. 12, 11307 b und 113084] 


1) vg. die Varianten in der Ausgabo der Ätharvana Up. 8. 19 (Bibl. Ind.). 

9) Vgl die Anm. 2 auf S. 32. — Vijüüna's Text dieses Citats weicht von 
dem der Upan. darin ab, dass der letztere 'py anstatt Ay bietet. 

3) D. h. zur Zeit des Gebundenselns denkt man, dass dio Soolo ein kleines 
Etwas im eignen Leibe sei, während dieselbe an sich (auf dem höheren Stand- 
punkt, alas para imam) alldurchdringend Ist. 

4) Dem Atom (paramäru) gegenüber steht das ‚ausgedehnte‘, und dieses 
zerfällt in dasjenige, dem unendliche Ausdehnung eigen ist (parama-mahat, 
d. h. Seelen, Materie, Aether oder Raum, Zeit) und dasjenige, dem mittlere 
оте: begrenzte Ausdehnung zukommt (madhyema-parimána , pariechimna- 
»arimndg, d. h. die Objekte der Erscheinungswelt oder nach dem unvermeid- 

hen Beispiel: Töpfe u. dgl.) 

5) Und zwar in der verschiedensten Art und Weise, wofür ich zwei 
Beispiele geben will Die Allgegenwart der Seele folgt für den Inder schon 
aus dem einfachen Genusse einer Frucht; denn die unsichtbare Kraft (das 
adrshta) meiner früheren guten Werke ist die cansa efficiens fr das Wachsen 
des Haumes, dessen Früchte ich eme, und für das Heranreifen dieser Früchte, 
während die Kraft der Natur Коран), die den Baum und die 
Früchte wachsen lässt, die causa materialis Mein Ätman steht also mit 
йет Baume, ebenso wle mit unendlich vielen тна Dingen, in einer Ver- 
bindung (sombandha), kann mithin kein Atom sein. Einen mytbologischen 
Grund liefert der Hshi Sanhhari, der seino 60,000 Leiber gleichzeitig nieht 
hätte annehmen können, wenn sein Ätman nicht von einer Ausdehnung ge 
wesen wäre, die ihn befihigt hätte mit allen diesen Leibern in Verbindung 
zu treten. 













wird deshalb ausdrücklich mur der Materie das Wandern, d. h. 


die Bewegung, zugeschrieben. | 

52. Auch nicht durch das Werk, weil dieses ihr 
nicht angehort. 

Auch nicht durch das Werk, d. h. durch die unsichtbare 
Kraft desselben, entsteht unmittelbar das Gebundensein der Seele, 
Warum [nicht]? Weil dieses der Seele nicht angehört. Das ist 
der Sinn. — Oben [in Sáütra 16] war [die Ansicht] widerlegt wor- 
den, dass das Gebundensein durch das Werk, d. h. durch die Aus- 
übung von vorgeschriebenem und verbotenem, entstehe; hier aber 
[wird negirt, dass es hervorgerufen werde] durch die aus jenem 
[Werke] entspringende unsichtbare Kraft; es liegt also [wenn auch 
kein Unterschied des Ausdrucks, so doch] ein sachlicher Unter- 
schied, also keine müssige Widerhölung vor, 

„Mag doch das Gebundensein des einen [d. h. der Seele] 
durch die unsichtbare Kraft?) entstehen, wenn diese auch einem 
andern [d.h. dem Innenorgan] angehort* Mit Bezug auf diesen 
[Einwand] erklärt [der Verfasser]: 


53. Es läge eine zu weit gehende Uebertragung 
vor, wenn sie verschiedenen angehörten. 

Wenn das Gebundensein und die Ursache desselben verschie- 
denen angehörten, lige eine zu weit gehende Uebertragung vor, 
d. h. würde das Gebundensein auch für die erlöste Seele gelten 
können. Das ist der Sinn. 


Wozu noch weiterer Worte? Das Gebundensein der Seele 
kann weder aus den [bisher aufgestellten Ursachen] entstehen, von 
dem Wesen [der Seele, Sütra 7] an bis zu dem Werk [Sütra 52], 
noch aus re einer andern [ühnliehen Ursache], weil die Schrift 
dagegen spricht. Diesen allgemeinen Widerlegungsgrund bringt 
[der Verfasser im folgenden Sütra] vor: 


54. Auch spricht dagegen schliesslich die Schrift, 
welche [die Seele] für qualitätlos u. s. w. erklärt. 

Dagegen, dass das Gebundensein der Seele nicht Upádhi-artig 
sei spricht auch die Schrift am solchen Stellen wie: 


Der Zuschauer, der Erkenner, : sich seien ж 
> ORE m Erkenner, der für sich soiende (kevala), 


Das ist der Sinn. Das Wort schliesslich (iti) zeigt an, dass 
die n der [aufgestellten] Ursachen des аы ын: zu 


1) Füge adrshtema hinter dharmenáni сі | | TN 
Aph.® 55, Anm, 3. napi ein mit der v. L, dem MS, und 








— Da nun so durch die Heihe der Sütras!) von „Nicht... 
eines, der seinem Wesen nach gebunden ist, .. . .* [L. 7] an [alle] 
anderen [Behauptungen] widerlegt sind, ist festgestellt, dass allein 
die Verbindung von Materie und Seele die unmittelbare Ursache 
des Gebundenseins ist. Dagegen wird folgender Einwand erhoben: 
.Wie kommt es denn aber, dass nicht auch die Verbindung der 
Seele ?) mit der Materie von den [nümlichen] verschiedenartigen 
Voraussetzungen (rikalpa) betroffen [eigentlich ,angefressen] wird 
[wie oben das Gebundensein], dass nämlich [diese Verbindung 
der Seele] wesentlich sei u. s. £? Denn wenn diese Verbindung 
[der Seele] wesentlich oder durch die Zeit u. s. w. [d. h. durch 
den Raum, den Zustand, das Werk, das Nichtwissen, die unsicht- 
bare Kraft] veranlasst wäre, würden ja [alle früber von euch gegen 
die Opponenten vorgebrachten] Widerlegungsgründe, ‚dass das 
Gebundensein dann auch für die erlöste [Seele] gelten müsste‘ 
u. s. w. in ganz entsprechender Weise [auf euch Sämkhyas] ebenso 
Anwendung finden“. Diesen Einwand beseitigt [der Verfasser]: 

55. Auch?) die Verbindung mit jener folgt aus 
der Nichtunterscheidung *)); [deshalb] finden sie nicht 
ebenso Anwendung. 

Auch die oben [im Commentar zu Sütra 19] beschriebene 
Verbindung der Seele mit jener [d. h. der Materie] folgt aus der 
Niehtunterscheidung; denn mur in Folge der zu beschreibenden 
Nichtunterscheidung als der Veranlassung besteht [diese] Verbin- 
dung. Deshalb finden die [früher] vorgebrachten Widerlegungs- 
gründe nicht ebenso [auf uns] Anwendung. Das ist der Sinn. 
Diese Niehtunterscheidung nun findet sich nicht bei den Erlösten, 
und deshalb giebt es für diese keins neue Verbindung [mit der 
Materie]. Wenn [uns nun eingewendet wird]: „Die Nichtunter- 
scheidung kann doch hier nicht: die Ueberzeugung von der Iden- 








1) Die Verbesserung pralargakena in Aph.? 57, Anm. 2, erledigt sich 
durch meine Anm. 2 auf S. 21. 

9) Ergünze zu purushe: vartamünah, wie auch sonst, wo der Locativ 

unserm Sprachgefühl nieht recht entspricht. 
- ^ 8) Dureh das api wird £ad-yogo in Parallelismus mit allen Begriffen von 
seabhüra (Bütra 1) bis karman (Sütra 52) gesetzt Um den Text unseres 
Bütra nach indischer Weise zu erklüren, kann man sagen: die Worte Lacd-yogo 
‘pi bilden den Pürvapaksha und der Rest die Antwort auf denselben. 

4) Die Uebersetzung dieses Satzes іп Aph.” ist ganz verdreht. In dem 
Comm. auf 8. 58, Anm. 1 wäre eine starke Interpunktion hinter "py агіседзіп 
zu setzen, wenn diess Erklärung überhaupt aus einem der indischen Commen- 
ire stammte. In der That ist der Text aber, wie auch sonst nicht selten, ein- 
fach von Ballantyne's Pandit gemacht; denn Mahädera liest: prakriü-samyogo 
"wy aeirelát | ato na samánateam doshasya | muktasyä (oder mukte) rive- 

bhárün na. punaA samyogo bhavati чу arthah, und Nàgeca: ealshyo id 
avivelán итий ғжатуода іі па hünüm srmateam dy arthah | sa cà 
'eirebo multeshu nå sti ti na punah samyogah. Vgl übrigens Aph.* 83, 
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іл (adheda) der Seelen mit der Materie sein; denn [die Nicht- 
 unterscheidung ist ja die Ursache der Verbindung beider; die 

Ueberzeugung von der Identität der Seelen und der Materie] kann 
[also] nicht vor der [durch eben jene Nichtunterscheidung erst 
hervorgerufenen] Verbindung existiren. Vielmehr [kann die Nicht- 
unterscheidung] mur priore Nichtexistenz der Unterscheidung oder 
eine Anlage (vdsand) des Denkens [sein], die man Nichtunter- 
scheidung!) nennt. Dieses beides aber wäre nicht der Seele eigen, 
sondern lediglich dem Innenorgan; und deshalb ist doch [gegen 
euch Sämkhyas] derselbe Widerlegungsgrund vorzubringen, [den 
ihr gegen eure Gegner angewendet], nämlich dass ihr euch einer 
zu weit gehenden Uebertragung (afiprasanga) schuldig macht, 
indem ihr durch etwas einem Dinge angehöriges eine Verbindung 
an einem andern (anyafra) hervorgerufen werden lasst*, — [so 
erwidern wir darauf]: Mit nichten steht es so! denn die Nicht- 
unterscheidung gehürt der Seele an wegen der Verbindung Objekt- 
sein‘, [d. h. die Nichtunterscheidung gehürt insofern der Seele an, 
als sie, ebenso wie alle anderen Qualitäten des Innenorgans, nur 
um der Seele willen da ist, d. h. als Objekt derselben angesehen _ 
werden muss] Demnach besteht [für uns] folgende Vertheilung 
(eyavasthá): Welchem ihrer Herren, d. h. welcher Seele, die Materie 
in der Form des Innenorgans ihre Gestalt noch nicht gezeigt hat, 
weil sie nämlich von ihr getrennt war), mit dieser (tatra) Seele 
verbindet sie sich in der Form von deren Innenorgan zu dem 
Zwecke, derselben ihr Gebahren zu zeigen. liegt [auf unsrer 
Seite der Fehler] einer zu weit gehenden Uebertragung nicht vor. 
Das wird in Kärikä [21 mit folgenden Worten] gelehrt: 

„Damit die Seele dio Materie ersehaue und sich von ihr isolire, 
findet die Verbindung beider statt, dis der des Lahmen|[—8eele] und 
Blinden[-Materie] vergleichbar ist. Durch diese [Verbindung] ist die 
Schöpfung hervorgebracht", 

Der Sinn [der ersten Zeile dieses Verses] ist: Damit von der 
Materie [ihr Gebahren] ihrem Herrn, der Seele, gezeigt werde 
und damit beide [von einander] sich isoliren. Dass aber die Nicht- 
unterscheidung eine Funktion [des Innenorgans] ist, werden wir 
in einem Sütra weiter unten [L 58] lehren: „Das ist nur ein Aus- 
druck, aber keine Realität, da diese im Denkorgan ruhn. Die 
Nichtunterscheidung ist nun nur vermittelst jener Verbindung. 
[von Materie und Seele] die Ursache des Gebundenseins, weil be. 
kanntlich zur Zeit der periodischen Weltauflösung [in welcher die 
Seelen von der Materie isolirt sind] kein Gebundensein existirt, 
aber der bei Lebzeiten Erlöste (jivammukia), trotzdem [bei ihm] 


.. 1) Betre einen Avagraha vor vivekäkhya’; durch das Fehlen dieses 
Zeichens in Halls Tert ist der Sinn gröblich entstellt. Hinter bj ist ria 
Interpunktionsstrich , dagegen hinter purushna-diarmah nur etwa ein Komma 


2) гігісуа = prthag-bhacena, P. 


ч = 7,24, wg = LI 23 was WV. Wu a WM . "A I W 28 ST E Чат Шаа та, ^ Bg Ww EX a 
[| ы 2. 3 - "т = Y Т Y کے‎ ж- zu 6 M" «ач I NT ұза, Á 4 
š t 4 ж . 3 wt > =i ты. % = w "a í > *^ & . ү i - А} ” ۴ ا‎ h 


57 








die Nichtunterscheidung zu Ende ist, noch Schmerz empfindet, [da 
die Verbindung der Materie mit seiner Seele noch fortbesteht]. 
Desbalb ist oben die Nichtunterscheidung nicht als unmittel- 
bare Ursache des Gebundenseins bezeichnet. 

Wenn [nun Jemand einwenden sollte]: „Lasst doch das an- 
fanglose, [zwischen Materie und Seele bestehende] Verhältniss von 
Besitz und Besitzer, welches, wie [vorher] festgestellt, für das 
Verhältniss von Genossenem und Geniesser eine nähere Bestimmung 
ist; oder auch die Werke u. s. w. [d. h. Zeit, Raum und die andern 
von Sütra 14 an erwähnten Begriffe] die Ursache jener Verbin- 
dung sein; warum seht ihr denn auch die Nichtunterscheidung 
dafür an?*, [so erwiden wir: Dieser Einwand ist] nicht [be- 
rechtigt] da erstens in der [Bhagavad]gità [13. 21]: 

„Denn die in der Materie stehende Seele geniesst die zu der 
Materie gehörigen Constituenten; das Hängen an diesen Constituenten 
ist die Ursache für ihre [der Ssele] Wiedergeburt in angenehmen und 
unangenehmen Existenzen.“ 
der subjektivirende Wahn (abhimäna), dort ‚Hängen‘ genannt, als 
die Ursache der Verbindung [von Materie und Seele] bezeichnet 
ist; [zweitens] wegen der in den folgenden Sätzen und anderweitig 
angeführten Gründe !); und [drittens], weil sonst der in Schrift 
und Tradition festgestellte Satz, dass die Erlösung sich aus der 
Erkenntniss ergebe, unberechtigt wäre. Wenn [aber Jemand 
meint]: „Trotzdem ist doch auch das Wirken ihres Upádhi [d. h. 
des der Seele zugehörigen Innenorgans] sowie [die Verfassung 
(avasthá) desselben] Ursache jener Verbindung; warum nennt ihr 
denn, dies bei Seite lassend, einzig und allein: die Nichtunterschei- 
dung als deren Ursache ?*, so sagen wir: Verglichen mit der Nicht. 
unterscheidung steht das Wirken des [Innenorgans] und ühnliches 
mit der Seele nur in einem mittelbaren Zusammenhang. Dem- 
nach kann allein die Nichtunterscheidung unmittelbar durch die 
Seele aufgehoben werden, das Werk und ähnliches aber nur ver- 
mittelst der Aufhebung ihrer Ursache, welche eben die Nicht- 
unterscheidung ist; dies meinen wir (iy dgayena), wenn wir allein, 
d.h. im ausgezeichneten Sinne des Worts, die Nichtunterscheidung 
als Ursache der Verbindung nennen. Und diese Nichtunterschei- 
dung, d. h. die Auffassung der beiden Begriffe [Materie und Seele], 
bei welcher das Nichtverschmolzensein [der zwei Dinge] unerkannt 
ist, wollen wir in die Stelle eingesetzt haben, welche das ,Nicht- 
wissen‘ (ағйіуб) [im Yoga-System] einnimmt. Das ergiebt sich 
aus zwei Sütras weiter unten ,Das Gebundensein aus dem Irr- 
thum* [IIL 24], „Die Arten des Irrthums sind fünf* [IIL. 37], und 
daraus, dass auch in dem Yogasütra [2. 24] ,Ihre Ursache ist das 
Nichtwissen* allein das in fünf Kategorien zerfallende Nichtwissen 
als die Ursache der Verbindung des Innenorgans und der Seele 


1) Setze eine Interpunktion hinter "ywltibhyac са. 
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bezeichnet ist; denn | htlich d riktes 
(ara) eine Divergenz [des Sàmkhya-] vom Yoga-System constatirt 


werden, als wir [Sámkhyas] die Theorie nicht anerkennen, dass " 


eim Objekt in einer andern als seiner wirklichen Form erscheinen 


kann (amyathá-khyát)!). Die Nichtunterscheidung ist hier aber 


weder eine einfache Negation [d. h. etwas unreales] noch priore 


Niehtexistenz der Unterscheidung; denn [im ersten Fall] müsste 


das Gebundensein auch für die erlóste [Seele] gelten , und [im 
zweiten Fall] wäre auch der bei Lebzeiten Erlöste einem emeuten 
durch das Entstehen von Verdienst und Schuld bedingten Gebun- 


densein ausgesetzt, [da Verdienst und Schuld auch bei ihm noch ` 
entstehen könnten] wegen der prioren Nichtexistenz der besonderen - 


Arten der Unterscheidung, welche erst zukünftig sind?) Еш 
weiterer Grund [dagegen ist daraus abzuleiten], dass [bei jener 
der Nichtunterscheidung die Realität absprechenden Erklärung] das 
im folgenden Sütra gegebene Beispiel von der Finsterniss un- 
passend wäre; denn etwas nichtseiendes kann nicht verhüllen wie 
die Finsterniss [verhüllt, Und schliesslich würde such das Zu- 
und Abnehmen der Nichtunterscheidung, von dem doch in der 
Schrift die Bede ist, unerklürlich sein. Nach unserer Meinung 


kann nur eine als Anlage (rásami) [des Innenorgans] aufzufassende 


Nichtunterscheidung die Ursache der empirischen Existenz, die mit 
dem Worte ‚Verbindung‘ gemeint ist, sein, kann nur [von einer 
solchen Nichtunterscheidung] in gleicher Weise wie von der 
Finsterniss die Eigenschaft des Verhüllens, ein Zu- und Abnehmen 


und dgl [d. b. das Gesichertsein gegen die obigen Einwünde] nus- 


gesagt werden. Auch zu dem [Yoga-]Sütra des Pataüjali [2. 24] 
„ihre Ursache ist das Nichtwissen* ist von dem Commentator *) 
die Erklärung gegeben, dass unter dem Worte ,Nichtwissen' der 





1) Die Polemik gegen diese, übrigens auch von den Nalyhyikas ange- 


nomrmene, anyatlü-Lhyait: & V. 55. 

2) Vgl nikar zu den Brahmasütras S. 485, Z. 4, 5. е 

8) Es werden im Falle des bei Lebzeiten Erlösten verschiedene Stadien 
der unterscheidenden Erkenntniss angenommen; dieselbe ist von dem Augen- 
blick ihres Eintretens bis zum Tode des Jivanmukta іп bestindigem Wachs- 
thum begriffen. Auf Grund dieser Annahme ist nun hier die spitzfindljre 
Theorie gebildet, dass irgend eine Art, irgend ein Mass von unterscheidender 
Erkenntniss für den Jivanmukta, so lange er lebt. unerreicht bleibt, d. h. dass 
bei ihm zu jeder Zeit bis zum Augenblick der definitiven Erlösung im Tode 
(videha-mukti) eins ‚priore Niehtexistenz solcher Erkenntniss' vorliegt. Wenn 
nun priore Nichtexistenz der Unterscheidung mit Nichtunterseheidung gleichbe- 
deutend würe, würde der Jivanmukta der Eventualitit oder vielmehr der Noth- 
wendigkeit ausgesetzt sein, Handlungen zu begehen, die ein Verdienst oder eins 
Verschuldung bedeuten, er würde also nicht erlöst sein. Daer dias aber 
in der That ist, kann Nichtunterscheidung nicht priore Nichtexistenz der Unter- 

sein, i 

д) Ohdshya-kärair ist plur. majest; denn gemeint ist nur ума, дег 
huch sonst vorzugsweise durch den Plural geehrt wird, vgl. Vyása-decaih Bat 
Zellen weiter unten und & 11, Z. 18. Die Erklürung, welehe Vylsa a a, О, 
von avidyó giebt, lautet: viparyaya-jadna-vásane "ty arthak. 


nur insofern darf hinsichtlich dieses Punktes | 


Ж. 
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Keim zum Nichtwissen zu verstehen sei. [Nur ein solcher Keim, 
eine solche Anlage zum Nichtwissen kann die Ursache der oben 
beschriebenen Verbindung sein], da die [von uns Nichtunterschei- 
dung, im Yoga-System Nichtwissen genannte] Anschauung [selbst] 
zeitlich jener Verbindung nachfolgt, dieselbe also nicht hervorrufen 
kann. Und auch in solehen Aussprüchen, wie dem [vorher citir- 
ten] „Denn die in der Materie stehende Seele geniesst . . . .* 
[Bhag. 13. 21], gilt, wie man sieht, nur das Hängen !), welches wir 
subjektivirenden Wahn nennen, als die Ursache der mit dem dor- 
tigen Ausdruck ‚Stehen in der Materie‘ gemeinten ‚Verbindung‘. 
Darum ist auch von dem göttlichen Vyäsa im Yoga-Commentar 
[zu 2. 5 am Ende] mit Emphase constatirt, dass „das Nichtwissen 
nicht eine Negation [etwas unreales] sei, sondern eine dem Wissen 
entgegengesetzte, andere Anschauung [positiver Natur]*. Daraus 
folgt, da ja die beiden Begriffe Nichtunterscheidung und Nicht- 
wissen ganz gleichwerthig sind, dass auch [unsere] Nichtunter- 
scheidung eine besondere Art von Anschauung ist. 

Diese Nichtunterscheidung nun ist in dreifaeher Art Ursache 
der von uns ‚Verbindung‘ genannten empirischen Existenz: 1) an 
sich, 2) vermittelst der Entstehung von Verdienst und Schuld, 
3) vermittelst der bekannten [Qualitäten des Innenorgans], Leiden- 
schaft, [Hass] u. s. w.; [denn für jede der drei Arten haben wir 
eine Belegstelle: ad 1] ein Yogasütra [2. 13]: „So lange die 
Wurzel existirt, reifen ihre [der Werke] Früchte heran", [ad 2] 
eine Traditionsstelle: „In Folge der Vorstellung ‚Thäter bin ich‘ 
wird [die Seele] gefesselt“, [ad 3] ein Nyáyasütra [3. 1. 25]: 
„Denn bekanntlich wird nichts leidenschaftsloses geboren“ [und gleich- 
zeitig: „Denn bekanntlich wird derjenige nicht wiedergeboren, der 
leidenschaftslos geworden ist}. Dieser [letzte] Gedanke ist auch 
im Mokshadharma[-Abschnitt des Mahábhárata] ausgesprochen: 

„Die Sinne der Wahrnehmung wie die Sinnesobjekte nahen nicht 
[mehr] dem begierdelosen, und frei von den Organen unterliegt die 
Seele nicht [mehr] der Nothwendigkeit einen Körper anzunehmen.“ 
[Mbh. 12, 7762 b, 1763] 

„Deshalb ist die Leidenschaft, die als Begierde sich &uüssert") der 
Keim, aus dem die Geschöpfe hervorgehn.“  [Mbh. 12, 7751]. 

Die Leidenschaft aber ist ein Produkt der Nichtunterschei- 
dung; auch dieser Satz ist zwei Yogasütras zu entnehmen, und 
zwar aus dem Grunde, weil die Hauptlehren [des Sämkhya- und des 
Yoga-Systems] dieselben sind. Diese beiden Sütras sind [Y. 8. 
2. 12, 18]: „Die Schwüchen (Llega) sind die Wurzel der Werk- 
masse (karmécgaya)?) ,So lange die Wurzel existirt, reifen ihre 


1) Verbessere "aamyogasyaiea іп ғайдағуайсға mit dem MB. und vgl 
8 37, Z. 16 in der Ausgabe. i 

3) Das Mbh. liest, wenigstens in der Caleuttaer Ausgabe, tad-itmalbàüt 
anstatt furahätmakät, 

3) Und die Werkmasse zeitigt die Leidenschaften, karmigayahı bîma- 
oha-krodha-prasavah, Vyàsa zu dem BSütra. 
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[der Werke] Früchte heran, Geburt, Alter und Empfinden*!) Mit 


dem Worte ,Sehwüchen' sind die fünf Dinge gemeint, deren erstes 


das Niehtwissen ist, [d. h. ausserdem noch nach Yogasütra 2, 3: 


Subjektivismus, Zuneigung, Abneigung und Hang zum Leben]. 

Die Reihe der Instanzen, welche der Process durchläuft, durch 
welchen die Niehtunterscheidung das Gebundensein bewirkt, ist in 
aer I'cvaragità 7) folgendermassen zusammengefasst und beschrieben : 

„Die Vorstellung, dass Selbst sei, was nicht Selbst ist, [bildet die 
Grundursache]; sus ihr entsteht der Schmerz und sein Gegentheil [die 
Freude]; alle [daraus sich ergebenden] Fehler, wie Zuneigung, Abneigung 
u. s. w. sind [also mittelbar] durch jenen Irrthum bedingt. 

Ein Produkt jener [Fehlermasse hinwiederum] ist ein [neuer] Fehler: 
Verdienst und Schuld. бо lehrt die Schrift Ans diesem Fehler ent- 
stehen alle die Körper für alle (die Seelen]". 

Eben dasselbe ist in dem Nyáyasütra [1. 1. 2] gelehrt: , Wenn 
in der Reihe Schmerz, Geburt [d. b. empirische Existenz und 
Wiedergeburt], Handeln, Fehler, Irrthum' durch Schwinden des 
jedesmal folgenden das unmittelbar vorangehende schwindet, erfolgt 
die Erlösung*. 

Damit haben wir den Abschnitt") über die Ursache dessen, 
wovon man sich befreien muss, gelehrt; [um den Inhalt zusammen- 
zufassen]: Die Nichtunterscheidung ist die Wurzelursache desjenigen, 
wovon man sich befreien muss, d. h. des Gebundenseins, [und erzeugt 
dasselbe] wermittelst der empirischen Existenz, die wir Verbin- 
dung‘ nennen. 


Von hier an lehrt [der Verfasser] den jetzt an die Reihe 
kommenden Abschnitt von den Mitteln zur Befreiung ausführlich 
bis zum Ende des Lehrbuchs; doch wird er sich zwischendurch 
gelegentlich auch über die schon erörterten Abschnitte verbreiten: 
56. Aus einer feststehenden Ursache folgt ihre 
eseitigung, wie die der Finsterniss. 

In dem Falle des Wahnes, dass Perlmutter Silber sei, oder 
ähnlicher Wahnvorstellungen folgt ihre Beseitigung‘, d.h. die der 
Niehtunterscheidung, [einzig und allein] aus der in der ganzen 
Welt bekannten feststehenden Ursache, d. b. aus der unmittelbaren 
Erkenntniss des Unterschiedes; — ‚wie die der Finsterniss'; das 
bedeutet: wie die Finsterniss nur in Folge des Lichtes als der 
feststehenden Ursache verschwindet, [sber] durch kein anderes 
Mittel [beseitigt werden kann], ebenso verschwindet such die Nicht- 
unterscheidung [von Materie und Seele] allein in Folge der Unter- 
scheidung, nicht aber unmittelbar in Folge von Werken u. dgl. 
[d. h. logischer Erwügung und Meditation]. Eben dasselbe ist in 





1) Betze eine Interpunktion hinter Ші. 
2) Vgl oben Anm, 1 auf Seite 22. 
8) L. heya-hetu-ryühah mit der v. | und dem MS, 
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dem Yogasütra [2. 26] gelehrt: „Das ununterbrochene Erschauen 
des Unterschiedes ist das Mittel zur Befreiung* '); die Werke aber 
und die andern [eben genannten Dinge] sind nur Hilfsmittel 
zur [Erreichung der] Erkenntniss; denn in dem Yogasütra [2. 28] 
„In Folge der Beobachtung der Obliegenheiten des Yoga?) schwin- 
det die [durch Rajas und Tamas bewirkte] Unreinheit [des Innen- 
organs] und danach tritt das Leuchten der Erkenntniss ein, das 
bis zum Erschauen des Unterschiedes [an Klarheit gewinnt]* ist 
eonstatirt, dass alle in den Obliegenheiten des Yoga begriffenen 
"Werke nur Hilfsmittel zur [Erreichung der] Erkenntniss sind und 
zwar darum sind, weil durch sie das [im Innenorgan enthaltene] 
Sattva [vom Rajas und Tamas] geklärt wird. 

Die älteren Vedantisten aber nennen auch das Werk als ein 
der Erkenntniss untergeordnetes Mittel zur Erlösung; denn in.der 
Schriftstelle ?) : 

„Wer dieses beides, das Wissen und das [in Werken sich Kussernda] 
Kichtwissen, in gleicher Weise (&rha) kennt, überwindet den Tod durch 
las Nichtwissen [d. h, durch frommes Werk| und erreicht die Unsterb- 
lichkeit [d. h. die Befreiung aus dem lauf des Lebens] dureh das 
Wissen Ë h. dureh die Erkenntniss des Selbstes|*. [l'c. 11, Maitr, 7. 8] 

wie in dem Vedäntasütra [3. 4. 33] „Und weil [das Werk] ein 
Förderungsmittel ist* sei constatirt, dass Erkenntniss und Werk 
in dem Verhältniss von Körper und Glied stehen und sich [als 
Mittel zu einem Zwecke gegenseitig] fördern“); dafür spreche 
auch z. B. die folgende Stelle der Tradition: 

„Von dem wissenden wie von dem nichtwissenden ist, so lange er 
den Körper trägt, das für seine Kasts und sein Lebensstadium vorge- 
sehriebene Werk zum Zwecke der Erlösung zu vollziehen“, 

Nun wird aber in dem Vedäntasütra [3. 4. 16] „Und die 
Vernichtung* gelehrt, was schon durch logische Argumentation 
sich herausstellt, dass nämlich der auf dem Gipfel der Concentra- 
tion angelangte [d. h. der bei Lebzeiten Erlöste] die Werke auf- 
giebt, [und zwar wird dies gelehrt] um festzustellen, dass die Er- 
kenntniss die Hau ptursache der Erlösung ist. Es geschieht das nām- 
lich auf Grund folgender Erwägung: Wenn das Werk [das Handeln] 
zerstreuend wirkt, also die Erkenntnissübung hindert, dann ist 
nach dem Grundsatz [der Půrvamimåmså] „Wo das Beiwerk fällt, 
[füllt] nicht das, dem es beigegeben ist“, um die Hauptsache [d. h. 
die Erkenntniss] zu erhalten, das Werk, das nur Nebensache ist, 
aufzugeben, wie dies von Jadabharsta®) п. a gethan ist. Daraus 

1) Setze eins Interpunktion hinter di und hinter өйіЛанаті іп der 
2) Die acht Obliegenheiten des Yoga (Togküga) s. X. B 3. 39. 








3) In Halls Text nicht аһ (ока Г фу 

4) sahakáriteemn = parasparopakürakatoum elaküryagjenıme, P. 

5) D. i. ein Mann Namens Bharata, dem die Leute den Beinamen Jada 
(einfültig, apathisch) deshalb gegeben, weil er sich von dem Welttreiben abge- 
wendet, Vgl Bhág. P. 5. 9 und 10. Das ddi erklärte mir der Pandit mit 


- а і, ل‎ UEM TT. P ғ 
РАА А 4" qa. РЕ. 7; а” 
әй” ж- V e Rol ET 2 т: T E è 


1 
"a<. i АЛЫ 
dio - ыл 
`© 
‚SE ә дам 





т, 
"= 


UE Е y . ” 
: Ape. 
ae Nr, а 


"a МЫ v 
T “у ^ 


DC wt eT 
1 «(> Кол 1 Беін i» 
` Ico X "n u 


1 
н 
" 


% 
" 5 


UM IE 


ML. 
"7 
b ' 
„PM 
° т 


diet 
к, 


folgt, dass auch nach der Meinung jener das Werk ohne die Ver- 


mittlung der unterscheidenden Erkenntniss nicht die Kraft hat, 


die Nichtunterscheidung 1) aufzuheben, und deshalb liegt kein 


Widerspruch [zwischen der Lehre der Säpkhyas und] jener [Vedan- 
tisten] vor. | 
Па іп unserem Sütra [als Gleichniss] erwähnt ist, dass die 


Finsterniss durch das Licht aufgehoben wird, ist auch das Dunkel 


als ein wirkliches Ding, nicht aber als [einfache] Negation des 
Lichtes anzusehn; denn bei dem Mangel eines Widerlegungsgrundes 


hat man kein Recht die Vorstellungen [welche die Realität der 


Finsterniss zur Voraussetzung haben]: „die Finsterniss ist schwarz“ 
u. s. w.?) für Irrthümer zu halten. Und man darf nicht sagen: 


„Da sich [jene Vorstellungen] durch die übliche [Erklärung der 


Finsterniss als der Negation des Lichtes] rechtfertigen lassen, ist 
eben die Complieirtheit, [die] der Theorie, dass [die Finsterniss] 
etwas anderes [reales] sei, [zum Vorwurf zu machen ist], ein sol- 
cher Widerlegungsgrund®; denn, wenn das der Fall wäre ?), würde 
man aueh [mit den Vijiánavádins] die Wahrnehmung der Aussen- 


dinge [dureh das gleiche Rüsonnement] widerlegen können, d. h. 
dureh [den Hinweis auf] die Complicirtheit der Theorie, dass [die 


Aussendinge] etwas anderes [als Denken] seien, da [man ja ebenso 
im diesem Falle sagen kónnte, dass] die ganze empirische Welt 
[d. h. die Gesammtheit aller Bilder, die wir im wachen Zustande 
in uns aufnehmen], sich naeh der Analogie der [anerkannter Massen 
in den Bereich des Denkens gehörenden] Traumbilder durch den 
alleinigen Begriff des Denkens erklären liesset)., Darum darf man 
in unserem Pall (afra) die complicirtere Annahme, da sie sich be- 
weisen lässt, nicht als Fehler auslegen. | 

Wenn [nun Jemand fragen sollte]: „Da doch auch ohne die 
unterscheidende Erkenntniss die einzelnen Vorstellungen ( jnäna- 
vyakti), welche ihr ‚Nichtunterscheidung‘ nennt, [d. h. die momen- 
tanen Elemente, dureh welche die Continuitit der Nichtunterschei- 
dung gebildet wird], jedesmal in ihrem dritten Augenblick noth- 
wendig zu Grunde gehen) zu welchem Zwecke wollt ihr denn 
haben, dass die Erkenntniss dieselben vernichte ?*, [so antworten 


wir]: Weil wir im [Commentar zu dem] vorigen Sütra erklärt. 
haben, dass wir unter dem Worte ‚Nichtunterscheidung‘ nur die 


Anlage zu derselben verstehen, und weil nach unsrer Meinung die 
Nichtunterscheidung im Zustande der Zukunft aufgehoben werden 


1) Ziehe in Hall's Text rindtireka-nácakatram in ein Wort zusammon, 


da natürlich arireka zu denken ist. Jivänanda hat in seinem Abdruck 
B. 48, 17 die Worte selbatverständlich Ketrennt gelassen. - 
2) D. b. „die Finsternis kommt, schwindet, ist stark, gering u. s. f* 
3} Тисе са hinter evam mit der v. L und dem M5. 
4) Vel die Einleitung zu L 43. 
5) Weil sie im ersten 


Augenblick dc lan uns Mur 
dritten vergehen genblick entstehen, im zweiten dauern und im 





kann, [d. h. weil wir nicht bloss die Nichtunterscheidung im gegen- 
würtigen Zeitpunkt, sondern für alle Zukunft beseitigen wollen]. 


.Wenn!) nun allein die Nichtunterscheidung der Urmaterie | 


und der Seele vermittelst der [bekannten] Verbindung die Ursache 
des Gebundenseins und allein die Unterscheidung dieser beiden 
Begriffe die Ursache der Erlösung ist, dann könnte ja die Erlösung 
vorliegen, wenn auch noch die irrigen Identifikationen des Selbstes 
mit dem Körper u. s. w. [d. h. dem Innenorgan und den Sinnen] 
beständen; und das steht doch im Widerspruch mit der Schrift, 
der Tradition und der Logik!* 

Darauf erwidert [der Verfasser]: 

57. Da aus der Nichtunterscheidung der Urmaterie 
die Nichtunterscheidung der andern Dinge folgt, schwin- 
det diese, wenn jene schwindet. 

Aus der Nichtunterscheidung der Urmaterie von der Seele als der 
Ursache entsteht die Nichtunterscheidung der andern Dinge, d. h. 
des Innenorgans sowie [der Sinne und des Körpers von der Seele]. 
Da nun die Nichtunterscheidung dieser Produkte, weil [selbst] ein 
Produkt, aus der Nichtunterscheidung ihrer anfanglosen Ursache 
[d. h. der Urmaterie] entspringt, schwindet dieselbe nothwendig, 
wenn die Nichtunterscheidung der Urmaterie schwindet. Das ist 
der Sinn. Wie, wenn das Selbst als von dem Körper verschieden er- 
kannt ist, eine Nichtunterscheidung desselben von den Produkten 
des Körpers, der Farbe und den übrigen [mit den Sinnen wahr- 
genommenen Dingen] *) ausgeschlossen ist, so kann auch, wenn die 
Seele an ihren Eigenschaften, der Unveränderlichkeit und [Geistig- 
keit] als von der Urmaterie verschieden erkannt ist, nicht mehr 
der Wahn entstehen, der die Seele mit dem Innenorgan und den 
übrigen durch die Eigenschaften der Veründerlichkeit u. s. w. [d. h. 
Ungeistigkeit und  Vergünglichkeit] gekennzeichneten Produkten 
jener [d. b. der Urmaterie] identifieirt; denn [in beiden Fällen] 
liegt derselbe Grund?) und eine Aufhebung der Ursache vor. Das 
ist [unsere] Meinung. Eben dasselbe wird in der Tradition gelehrt: 

„Donn wenn man die Leinwand verlässt, welche das Bild trägt, 
verlässt man [auch] das Bild auf ihr; und ebenso ist es mit dem Auf- 
hören der Materie: was sind [solehe der Materie angehörigen Dinge, wie] 
Liebe und dgl. [Hass, Zorn, Begier], für die schausnden!“ 

,Aufhóren' [rirama, das gleichbedeutend ist mit dem üblicheren] 
virma, ist [bier] so viel als ‚Verlassen‘. Mit dem Worte ‚u. dgl. (âdi) 
sind ferner die substantiellen Umgestaltungen [der Urmaterie: Innen- 
organ, Sinne, Körper u. s, w.] gemeint. — Und wenn gesagt wird, was 





1) Verbessere cettham im ce mit der v. L und dem MS. 

2) ddi = rara, gandha, sparca, cabda. 

3) D. h. der Grund, dass der Fortfall der Ursache den Fortfall der 
Wirkung, des Produktes bedinge. 
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hie und da auch vorkommt, dass die Erlósung in Folge der Unter- | 
scheidung allein des Innenorgans und der Seele eintritt, so ist an 
den Stellen [nicht пог] das grobe [entfaltete, sondern auch] das 
feine [noch unentfaltete] Innenorgan gemeint, also die Urmaterie 
mit zu verstehen; denn sonst würde ja, auch wenn die Unter- 
scheidung des Innenorgans [von der Seele eingetreten] ist, noch 
die irrige Identifikation der Seele mit der Urmaterie müglich sein. 
Wenn [nun Jemand einwendet]: ,Welchen Beweis giebt es denn 
dafür, dass neben der irrigen Identifikation der Seele mit dem 
Innenorgan und [den Sinnen oder dem Körper] noch die irrige 
Identifikation derselben mit der Urmaterie existirt? Alle diè sub- 
jektivirenden Wahnvorstellungen wie ‚Ich bin unwissend‘ u. ähnl. 
[Ich sehe, höre u. s. w. d. h. mein Selbst, meine Seele ist mn- 
wissend, sieht, hürt u. dgl] sind ja auf die Weise zu erklären, 
dass sie sich auf das Innenorgan oder auf eins der übrigen [ge- 
nannten Dinge] beziehen*, [so antworten wir]: Nein! denn solche 
Wahnvorstellungen, wie z. B. die in folgendem [Halbverse] aus- 
gesprochene: 
„Möge ich nach allen meinen Toden bei der 
‚ein Bewohner des Himmels und nicht der Hälls werden 

würden unerklärlich sein, wenn sie sich nicht auf die Urmaterie 
bezögen; denn das Innenorgan und alle übrigen Produkte werden, 
nachdem sie vergangen, nicht wieder geschaffen !): sondern allein 
die Urmaterie tritt, wenn die Zeit der Weltauflösung um ist, 
wieder ins Leben und zwar in folgender Art: nachdem sie [am 
Ende einer Weltperiode] eine Entfaltung in der Form der Innen- 
organe u. s. w. aufgegeben, [d. h. alles aus ihr hervorzesans 
in sich selbst hat aufgehen lassen], entfaltet sie sich [bei Beginn 
der folgenden Weltperiode aufs neue], indem sie die Form anderer 
em u. nr annimmt 3). 

ind man nicht sagen: „Die Idee, dass das Selbst ge- 
boren werde und [sterbe], ist keine blosse Wahnvorstellung, weil 
auch der Seele Geburt und Tod, d. h. Verbindung mit und 
Trennung von dem inneren Leibe, wirklich zukommen’; denn in 
dem folgenden Verse: | "zi 

„Sicht wird sie ren, noch | sie jemal 
worden, noch wird е аа ен 2220 е 

und an anderen Stellen wird die Geburt u. s. w. [der Seele] ge- 
leugnet. Es ergiebt sich daraus, dass solche Ideen von einer Ge- 
burt u. & w. des Selbstes existiren, wenn auch nur 7) als Wahnvor- 
stellungen des Inhalts, dass demselben Entstehen und Zugrunde- 


1) Setze mit dem MS. einen Interpunktionsstrich hinter srehty-abhäpdt 

£) pralayinantaram pralrter ayam ul nd reru TUE 
evabärya-bhütän mahad-ahamkärädin soa-rearüpe pravlägye (Z ville 
kirinî) bümcana Lülam acyalta-rüpá vartamáná punas daltat-yuruad 

3) L. rüpasyüpy айнаті mit der v. L und dem MS, 
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gehen eigen seien; denn es wäre absurd etwas zu leugnen, wozu 
keine Veranlassung vorliegt‘). Ferner kann man nicht sagen, die 
irrige Identifikation der Seelen mit den Innenorganen u. s. w. 
[d. h. mit den Sinnen und den Körpern] habe von jeher bestan- 
den; denn die Innenorgane und die übrigen [Dinge] sind Produkte, 
[also endlich]. Daraus folgt, dass, wenn man nach einem bedingen- 
den Faktor forscht um festzustellen, woher die irrigen Identifika- 
tionen des Selbstes mit solehen Produkten kommen, allein die 
irrige Identifikation desselben mit der Ursache [jener Produkte, 
d. h. mit der Urmaterie] dieser bedingende Faktor ist. Denn 
(dieses Verhältniss] ist aus der Erfahrung des täglichen Lebens 
bekannt, und mit der Erfahrung muss man seine Theorien im Ein- 
klang halten. So ist es z. B. sus dem täglichen Leben bekannt, dass 
aus dem Irrthum [eines Mannes], ein Feld gehöre ihm, der [weitere] 
Irrthum folgt, das von dem Felde hervorgebrachte Getreide u. 8. w. 
gehöre ihm, und aus dem Irrthum, [eine bestimmte Masse] Gold 
gehöre ihm, der weitere Irrthum, dass die aus demselben gefertig- 
ten Armbänder u. s. w. sein eigen seien; [und es ist] ebenso [be- 
kannt], dass in beiden Füllen aus dem Aufhören des ersten Irr- 
thums das des zweiten sich егріеЬ 3). Weil nun [die fortlaufende 
Kette, die gebildet wird durch] die irrige Identifikation der Seele 
mit der Urmaterie und durch das Geprüge, welches diese [dem 
Innenorgan] aufdrückt (wisand) *), ebenso wie die Kette von Same 
und Spross anfanglos ist, so haben wir für diese irrige Iden- 
tifikation nach keinem bedingenden [ihre Entstehung erklärenden] 
Faktor zu suchen. 





Nachdem hiermit die vier Abschnitte [Schmerz, Befrerung vom 
Schmerz Ursache des Schmerzes und Mittel zur Befreiung] ge- 
lehrt sind, wird wiederum das folgende Bedenken gegen uns er- 
hoben: „Wenn ihr der Seele Gebundensein und Erlösung, Unter- 
scheidung und Nichtunterscheidung zuschreibt *), so stellt ihr euch 
doch in Widerspruch mit eurem eignen Lehrsatz, dass [die Seele] 
„ewig, rein, erkennend und frei* sei [L 19], und ebenso 5) auch 
mit der Schrift, die z. B. folgendes lehrt: 

Kein Untergang und kein Entstehen ist, kein Gebundener und 

kein nach den übernatürlichen Kräften trachtender, kein nach Erlösung 

ngender und kein Erlöster; das ist die höchste Wahrheit“.*) 
[Gaud. Mänd. K. 3. 32, Brahmabindüp, 10.] ‚ 


1) Vgl Sàmkhyatattvakaumudi, Calcutta ed, 5. 19, Z. 1 der Tiki: 
3) Setze einen Interpunktionsstrich hinter mierítir ñH. 
3) Welches Geprüge die Entstehung der nAmlichen irrigen Identifikation 
in der nächsten Existenz verursacht. 
weibieivekons mit der v. L, dem М8. und Aph.” 64, 






Anm. 4. | 
5j Tilge êa hinter tathû mit der v. l. und dem MS. 
6) Vgl Anm. 3 auf 8. 50. 
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Dieses [Bedenken] weist [der Verfasser] zurück: | 

58. Dasist nur ein Ausdruck, aber keine Realità 
da diese im Denkorgan ruhn. | 

Da alle [diese Zustände], Gebundensein u. s. w., nur im Denk- 
organ ihre Stätte baben, ist alles das, wenn anf die Seele bezogen, 
‚nur ein Ausdruck‘, ein blosses Wort!) da es sich nur um einen 
Reflex handelt wie bei der Röthe des Krystalls, [dem die Hibiseus- 
Blüthe nahe gebracht wird]; es ist aber nicht eine Realität, [nicht] 
ihr [der Seele] Wesen, [nicht] etwas unübertragenes, wie die Böthe 
der Hibisens-Blüthe selbst. So ist der Sinn. Darum stellen wir 
uns nicht in Widerspruch mit [früher von uns] gelehrtem; das ist 
gemeint. Für diese [unsere Erklärung] haben wir Belege an 
Schriftstellen wie: „Sich gleich bleibend durchwandelt sie beide 
‚Welten, als ob sie düchte und als ob sie sich bewegte* [Brh. 4. 8. 7]. 
[Gemeint ist] die Seele, die ‚sich gleich bleibt‘, d. h. in beiden 
Welten desselben Wesens ist; durch die beiden ‚als ob‘ wird ge- 
lehrt, dass die Verschiedenheit der Zustände") [nicbt der Seele 
selbst, sondern] ihrem Upädhi [d, h. dem sie begleitenden Innen- 
organ] angehört. Und in demselben Sinne heisst es: 

„Gebunden- und Erlöstsein, Freude and Schmerz, sowie das Harein- 
brechen der Besiunungslosigkeit stammt von der Müyä her; dieses welt- 
liche Dasein ist so, als ob die Seele es im Traum erschaute, aber nicht 
wirklich." 

‚Stammt von der Mäyä her‘ bedeutet: gehört dem Upädhi, 
der Materie an?), die hier Máyá genannt wird. Wenn [nun 
Jemand fragt]: „Wie kann aber denn, wenn das so ist, die Be- 
fremng von einem in Wahrheit nicht existirenden (tuccha) Gebun- 
densein das Ziel der Seelen sein? oder: wenn ihr annehmt, dass 
Gebunden- und Erlöstsein dem einen [der Seele] zukomme in 
Folge zweier einem andern [dem Innenorgan] gehörigen Dinge, 








der Niehtunterscheidung und der Unterscheidung nämlich, wie 


entgeht ihr dann [dem Fehler] der unrichtigen Vertheilung [arya- 
vasthá, d. h. der thatsüchlich getrenntes fülschlich zusammen- 
bringenden Uebertragung *) den ihr euren Gegnern zum Vorwurf 
macht, wenn diese das Gebundensein der Seele] auf das Werk 
oder anderes [zurückführen]?* — so legen wir hier noch einmal 
ausführlieh [unsern Standpunkt] dar, obwohl wir dies in der Haupt- 


sache schon gethan haben. [Zunächst haben wir auf die erste 
Frage zu erwidern]: Wenn auch das Gebundensein, d.h. die Ver- 


bindung mit dem Schmerz, ebenso wie Unterscheidung und Nicht- 


U (Us; = 


1) D. iat sarram 2s tün-müiram cabda-mátram mi 
dem MS. und Aph.* 65 Аша % - od mit der v. L, 


S) Fed dem Panli, it raa mananap tram, dlipirioam, p. 

> Mach dem | it ist prakrty-aupádiuli Се 1 | 

nicht prakbrtua are fi айбан." ee ee 
4) Sonst atiprasaága oder atiprasakti genannt, 
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61 
unterscheidung, welehe beide als Funktionen des Denkorgans an- 
zusehen sind,-lediglich diesem angehören, so kommt doch der 


Seele das Empfinden zu, das [allerdings] nur ein Reflex des 
Schmerzes [aus dem Innenorgan] ist; und deshalb ist die Be- 
freiung von demselben trotz seiner Nichtrealität das Ziel der Seele, 
wie der [allgemeine] Wunsch lehrt: möge ich keinen Schmerz 
empfinden! [Hinsichtlich der zweiten Frage bemerken wir]: Des- 
gleichen bindet die Materie nur diejenige Seele, welcher sie sich 
selbst so gezeigt hat, als ob sie nicht von ihr verschieden würe 
(avivekena), in Folge des von dieser [scheinbaren Nichtverschieden- 
heit dem Innenorgan verliehenen] Gepräges, [und zwar thut sie das] 
vermittelst der [oft genannten] ,Verbindung' [ihrer selbst in der 
Form des Innenorgans mit der Seele], nicht [aber bindet die Materie 
irgend] eine andere [Seele] Ebenso erlóst sie nur diejenige, wel- 
cher sie sich selbst als verschieden gezeigt hat, dadurch, dass sie 
sich [von ihr] trennt !); denn so wird jenes Gepräge [d. h. jene 
Anlage des Innenorgans die Begriffe Materie und Seele zu con- 
fundiren] beseitigt. Auf diese Weise kommt wohl eine richtige 
[gesetzmässige] Vertheilung zu Stande; doch ist das nieht der 
Fall, wenn man [mit unsern Gegnern] annimmt, dass das Gebunden- 
sein durch das Werk oder anderes hervorgerufen werde. Denn 
das Werk und die andern [oben besprochenen Dinge] werden von 
den Zuschauern [d. h. den Seelen] nicht erleuchtet [d. h. nicht 
von ihnen unmittelbar zum Bewusstsein gebracht, wie die Empfin- 
dungen und Wahrnehmungen, sondern nur durch die Vermittlung 
von Schlussfolgerungen], reflektiren also nicht unmittelbar in den 
Seelen. 


„Wenn nun das Gebundensein, wie die anderen [Zustände], 
mit Bezug auf die Seele ‚nur ein Ausdruck‘ ist,-so lasst doch die 
Aufhebung desselben eintreten durch das Hören [der Wahrheit 
aus dem Munde des Lehrers] oder durch Beweisführung; zu wel- 
chem Zwecke wird denn in Schrift und Tradition als die Ursache 
der Erlösung eine auf unmittelbare Erschauung hinauslaufende 
unterscheidende Erkenntniss gelehrt?* Darauf erwidert [der Ver- 
fasser]: 

59. Auch durch Beweisführung wird es nicht auf- 
gehoben, ebenso wenig wie [der Irrthum] desjenigen, 
der sich in den Himmelsgegenden nicht zurecht findet, 
ohne die unmittelbare Erkenntniss. 

‚Beweisführung‘ ist Argumentation (mananam). Das Wort 
‚auch‘ hat den Zweck das ‚Hören‘ einzuschliessen, [von dem der 
Opponent in der Einleitung zu diesem Sütra spricht] Wenn auch 


1) Tilge den Interpunktionsstrieh hinter mocayatı, 
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das Gebundensein der Seele, so wie die andern [von ihr ausgesagten 
Zustände], mur ein Ausdruck‘ ist, wird es doch nieht einfach 
durch Hören oder Argumentation aufgehoben ohne das unmittel- 
bare Erscbauen [des wirklichen Sachverhalts]; ebenso wenig wie 
im Falle eines Menschen, der sich in den Himmelsgegenden nicht 
zurecht findet, die Verkehrtheit der Himmelsgegenden, obwohl sie 
[doch auch] nur eine Sache des Ausdrucks [d. h. nicht real] ist, durch 
Hören oder durch Beweisführung aufgehoben wird ohne dieses un- 
mittelbare Erschauen. Das ist der Sinn. In dem vorliegenden Fall 
bedeutet nun Aufgehobenwerden nur das Aufhören der Vor- 
stellung, die Seele sei gebunden u. s. w., nicht aber die un- 
mittelbare Ueberzeugung, [die Seele] sei es nicht: denn es wird 
ja nicht einmal die Voraussetzung gemacht, dass durch Hören u. s. w. 
[d h. durch Argumentation und Meditation] eine solche [Ueber- 
zeugung] entstehen künne. 
. Oder [das Bütra] liesse sich auch folgendermassen erklären: 1} 
„In [l. 56] „Aus einer feststehenden Ursache folgt ihre Be- 
seitigung* ist doch gelehrt, dass die Erkenntniss des Unterschiedes 
die Nichtunterscheidung beseitige. Ist nun diese Erkenntnis gleich- 
werthig mit dem Hören und [der Argumentation] oder liegt. da 
irgend ein Unterschied vor?“ Auf diese Frage erwidert [unser 
Sütra]: ,Auch durch Beweisführung u. s. w.* in folgendem Sinne: 
Die Nichtunterscheidung wird [auch] durch Beweisführung und 
Hören nicht aufgehoben, d. h. nicht beseitigt, ohne die unmittel- 
bare Erkenntniss des Unterschiedes, ebenso wenig wie bei der 
Verwirrung hinsichtlich der Himmelsgegenden. Denn einen un- 
mittelbaren lrrthum berichtigt nur eine unmittelbare specielle Er- 
kenntniss ?). 


Da [der Verfasser] hiermit gelehrt hat, dass die Erlösung 
aus der unmittelbaren Unterscheidung [von Materie und Seele] 
sich ergiebt, ist zunächst dieser Unterschied zu lehren. Vorerst 
wird zu dem Behufe das Mittel angegeben?) durch welches Ur- 
materie, Seele u. s. w. [d. h. die Produkte der Urmaterie] in ihrer 
Unterschiedenheit erkannt werden. 


. $60. Die Erkenntniss unsichtbarer Dinge entsteht 
durch Schlussfolgerung, wie die des Feners durch den 
Rauch u. s. w. 

Unsiehtbarer Dinge' bedeutet: solcher Dinge, die [mit den 
Sinnen, d. h. auch mit dem Gehör, Geruch, Geschmack, Gefühl] 


1) ҰШ апа giebt hier eine andre Einleitung zu dem Bûkî und 
selbe im unmittelbare Verbindung mit L 56. E setzt das- 


, 2) pratyalsha-Bhramam рған tyalaha гі в } 
rüpávagáhi Juánam, tat tan-micartalam. даладан уа caste-asiddárana- 


3) L. pramaánam upanydgsydté mit dem М8, 





nieht. анаан werden. Nur einige Gegenstände werden ja 
sofort durch die Wahmehmung erfasst: die groben Elemente und 
deren Produkte, Körper u. s. w. Bei den durch die Wahrneh- 
mung nicht erfassten Dingen [aber] bei Urmaterie, Seele u. s. w. 
entsteht die Erkenntniss, d. h. das Zustandekommen des auf [der 
erlenchtenden Einwirkung von Seiten] der Seele beruhenden Resul- 
-tats, durch das Mittel der Schlussfolgerung; wie sieh das Vor. 
handensein eines [nicht sichtbaren] Feuers aus einer Schlussfolge- 
rung ergiebt, die durch den Rauch oder ähnliche Anzeichen her- 
vorgerufen wird. Das ist der Sinn. Hinzuzudenken ist: [Doch 
giebt es] auch Dinge, welche, ohne durch Schlussfolgerung er- 
wiesen werden zu können, aus der Offenbarung sich ergeben. Da 
es aber diesem System vor allem auf die Schlussfolgerung an- 
kommt, wird diese allein, als das hauptsächlichste [Erkenntniss- 
mittel], angegeben, doch ist [deshalb] die Offenbarung nicht über- 
sehen. Бо варі ја апе) Ше Капка [6]: 
„Durch induktire Schlussfolgerung erkennt man, was jenseits der 
Sinne liegt; und was auch durch diese nieht. ermittelt wird, das ge 
heimnissvolle, ergiebt sich aus der zuverlässigen Offenbarung“, 

Aus unserem Sütra lernt man also, dass dieses [Sümkhya- 

System] ein System logischer Erwägung ist. 


Das [folgende] Sütra, in dem die Objekte der mit den ge- 
nannten Erkenntnissmitteln zu erreichenden Unterseheidung zu- 
sammengestellt sind — welche [Objekte] zu einander in dem Ver- 
hültniss des sbzusondernden (prafiyogm) und desjenigen, wovon 
abgesondert werden soll (anuyogin) !), stehen — lehrt auch den 
ursächlichen Zusammenhang als etwas unsren späteren Schluss- 
unge dienliches: 





1) Die Nyhya-Erklürung der beiden Termini ist: yasyd 'hAümah sar pra- 
tiyoyi, yasminn ablávah so 'nuyogi. Jedes Nichtsein hat seinen pratiyogin, 
d. h. das Objekt, welches nicht ist, sowie seinen awwyogin, d. h. die Stätte, 
wo dieses nicht ist. Als Beispiel dafür wird regelmässig das Nichtsein des 
Topfes auf dem Erdboden angeführt; in diesem Fall ist der Topf der рғай- 
wogin zu dem Nichtsein des Topfes, also das ,positive Gegenstück' (vgl. S. 11, 
Anm. 3), der Erdboden der «anmuyogin dazu, der ‚Ort des Nichtseins". 
Diese Bedeutung der beiden aus dem Nylya-System entlehnten Worte trifft für 
unsere Stelle nicht an, oder höchstens insofern, als für die Naiyüyikas jeder 
riceko, jeder bheda ein abAüra ist Meine Pandits gaben mir für unseren 
Satz einstimmig die Erklürung: yasyı prikab-baranam sa pratyogi, yarmát 
| нат ао "nmuyogí, und dementsprechend habe ich oben übersetzt. 
Es hängt natürlich durchaus von subjektivem Ermessen ab, ob man die Urmaterla 
mit ihren Produkten als prafiyogin und die Seele als cmuyogin ansehen oder 
das Verhiltniss umkehren will Ganz wis die Bonares-Pandits hat mir auch 
der gelehrte Mahecchandra Hyg dom ich сасе Stella ds Calcutta vgelegte, 
die beiden Termini in diesem Zusammerhange 
bhinnû | айға bhede aba prato, y yogi, reir amiserit | шг са 
ШОК рге} ulyogmi purushac cà 
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61. Der Zustand des Gleichgewichts von Sattva, 
Rajas und Tamas ist die Urmaterie; aus der Urmaterie 
entsteht der ‚Grosse‘ (main); aus dem Grossen’ das 
Subjektivirungsorgan, aus dem Subjektivirungsorgan 
die fünf Grundstoffe [und] die Sinne beiderlei Art, 
aus den Grundstoffen die groben Elemente. [Dazu 
kommt] die Seele. ist die Reihe der fünfund- 











Bativa und die [beiden] andern sind [obwohl gunüs genannt] 
Substanzen, nicht (gunds) Qualitäten im Sinne der Vaigeshikas; 
denn es ist ihnen eigen, sieh [mit einander] zu verbinden und [von 
einander] zu trennen; auch besitzen sie noch u. a. [successive] 
"die Qualtüten der Vaigeshikas Vaic. 5, 1. 1, 16 dahin charakteri- 





DE TE 1. . 


- sirt werden, dass sie keine Verbindung und Trennung eingehen, 


überhaupt ihrerseits keine Qualitäten besitzen können]. Für diese [drei 
Substanzen] ist in unsrem System, in der Schrift und anderweitig 
das Wort guna gebraucht, weil dieselben ein Beiwerk (upakarana = 


una) für die Seele sind, [der Seele nur äusserlich ar hóren 
Ad in der Form des Innenorgans und der Sinne гә Ерба 
dungs- und Wahrnehmungs- Werkzeuge sind] und weil sie den drei- 

rühnigen (friyuna), die Beele als wie ein Thier bindenden Strick 
bilden ?), [unter welchem Bilde] das ‚grosse‘ [Prineip] und die 
übrigen [Produkte der Urmaterie zu verstehen sind]. 

. Der Zustand des Gleichgewichts dieser Substanzen Sattra 
u. s. w. bedeutet: der Zustand, in dem keine weniger oder mehr 
ist [als jede der beiden andern] kurz der Zustand, in dem keine 
Verbindung *) nach dem Massstabe des Weniger oder Mehr vor- 


1) Dieser zweiten Erklärang zufolge, welche meiner Meinung nach den 
Gebrauch des Wortes guna für die drei Substanzen Sattva, Rajas a a 
in riehtiger Weise begründet, übersetze ich dasselbe mit ,Constituenten (der 
Urmaieriej. Schon aus unserem Sütra geht hervor, was später mehrfach ause 
führlich. erörtert werden wird, dass Sattva, Rajas und Tamas nicht Eigen- 
schaften der Urmaterie sind, sondern die Urmateris selbst. Sattva üussert sich 
im Leichtheit, Licht (Erkennen) und Freude; Hajas in Unstätheit, Stützen und 
Sehmers; Tamas in Schwere, Verhüllen und Empündungslosigkeit (vgl u а 


| 
das Rajas sich üussert, doch noch ein wenig Sativa: denn aka * auch 
dass der Stein gelegentlich ein Art are а; denn abgesehen davon, 


idet: rakire ‚er erscheint, ім sichtbar, wird erkannt‘ 
2) L. "samhananávasthet mit der v. 1. und dem MB 
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liegt; um den wesentlichen Inhalt herauszuheben: der Zustand, in 
welchem [Sattva, Rajas und Tamas] nicht Produkte sind. Die 
Constituenten (gqunds) bilden [also] in ihrer Gesammtheit — durch 
den Zustand, in welehem sie nicht Produkte sind, charakterisirt — 
die Urmaterie. Das ist der [wirkliche] Sinn [des Sätra-Anfangs], 
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weil, wenn man [den ‚Zustand des Gleichgewichts‘ im Sütra] ganz zi 
würtlich (ya£há-crute) *) nähme, die Urmaterie ja zu nichte werden x 
müsste, sobald der Zustand der Ungleichheit eintritt; und weil $ 
an Traditionsstellen, wie z. B. der folgenden: x 
„Battva, Rajas und Tamas: das ist die Urmaterie, die ewig währt;?) t 

ім das Weltdasein der Wesen; jenseits desselben liegt die höchste v 
Stätte, -Ж 
einfach die Constituenten [ohne irgend welche Einschränkung] Ur- -A 
materie' genannt sind. - 2 
[Wenn wir eben sagten: „die Constituenten in ihrer Gesammt- a 
heit, durch den Zustand, in welchem sie nicht Produkte sind, E. 
charakterisirt‘], so soll das Wort ‚in ihrer Gesammtheit'*) dazu (Ax 
dienen, Sattva und die [beiden] anderen als eine Einheit zu bezeich- " 
пеп +); дав Мог ‚Constituenten‘ dazu, die Seelen auszuschliessen ; P 3 
und [das Attribut], welches mit ‚charakterisirt‘ schliesst, dazu, das YS 
‚grosse‘ [Prineip] und die übrigen [Produkt-Formen der Consti- И 
tuenten] auszuschliessen. Denn auch das ‚grosse‘ und die wei- 72 
А5. 


teren [Faktoren, d. h. die beiden anderen Formen des Innenorgans, 
die Sinne und der Körper] sind ihrem Wesen nach Байта u. s. w. 
[nur] in Produkt-Form; und gqunäs sind sie, weil sie ein Beiwerk 
( ma) für die Seele bilden [s. oben]. Damit ist hier 
das Wesen der Urmaterie [im allgemeinen] erklürt; ihre besonderen 

irenschaften aber werden später [von Sütra 65 an] behandelt 
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werden. 

Von der Urmaterie ist der ‚Grosse‘, d. h. dus ‚grosse Princip', 
[das Urtheilsorgan] producirt Das [allgemeine] Wesen und die 
besonderen Eigenschaften dieses ‚grossen‘ und der folgenden [Pro- 
dukte] werden [von Sütra 71 ап] behandelt werden. Von dem 
‚Grossen‘ ist das Subjektivirungsorgan producirt. [Aus] dem letz- 
teren [entstehen] zwei Reihen von Produkten, die Grundstoffe und 
die Sinne beiderlei Art. Davon sind die Sinne beiderlei Art elf 
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1) Rämmigra erklärte mir yathä-grute durch folgendes Gleichniss: Wenn 
Ihr, aus dem Zimmer gehend und das Essen stehen lassend, zu mir sagt: 
„Pandit ji, seht anf den Hund! und der Hund während Eurer Abwesenheit 
Ans Essen stiehlt, so kann ich mich vertheidigen und sagen: „Ich habe ja auf 
den Hund gesehen“. In dem Falle habe ich den Auftrag yathä-grute aufgefasst. 


ал 


ur | ' ( 
Єт жм... 


Wenn ich dagegen aufmerke und Sorge trage, dass der Hund das Esen nicht р 
| t, habe ich Eure Worte watharthartham (sie dem wahren Sinne nach‘) m 
| . Zur Sache vgl den Comm. zu VL 42. МЕ. 
3) Die erste Zeile dieses Verses findet sich wieder (mit der Variante ex. 
mrt anstatt sadd) üm Comm. zu VI. 39 (Sücipattram B. 38 oben). 427 
3) L. süméányam ii mit der v. L und dem MS. ^ 
4) anugamága -- eba-rüpesa grahanártham, P. 25 
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an der Zahl, da sie in die [zehn] äusseren!) und den inneren zer- 


fallen. Die Produkte der Grundstoffe sind die fünf groben Ele- 
mente; aus diesem Ausdruck ,grob' geht hervor, dass die Grund- 
stoffe feine Elemente sind. Die Seele aber ist sowohl von [allen 


diesen] Produkten als auch von der Ursache [d. h. der Urmaterie] 


wesensverschieden. Das ist ‚die Reihe der fünfundzwanzig‘, d. h. 


die Gesammtheit der Dinge ?); ausserdem giebt es kein Ding. Das 


ist der Sinn. Oder es könnte auch das Wort ‚Reihe‘ die Unend- 
lichkeit der Sonderexistenzen des Sattva und [der beiden] andern 
[Constituenten] in jedem Einzelding bezeichnen *) [Jedenfalls] ent- 
halt diese aus fünfundzwanzig bestehende Reihe ausschliesslich 
Substanzen. Da aber die Attribute und das Ding, dem sie an- 
gehören, nicht getrennt werden können, sind diese [Attribute], d. h. 
Qualitäten, Bewegung, Allgemeinheit und die übrigen [Kategorien 


der Vaigeshikas] in unsrer [Reihe] mit einbegriffen: [man darf 


also nicht wähnen, dass die von den Vaigeshikas aufgezählten Be- 
griffe als selbständige Principien neben den fünfundzwanzig Prin- 
cipien der Sämkhyas stehen]; denn wenn ausser [den in] unsrer 
[Reihe genannten] noch andere Dinge existirten, würde, da die Seele 
auch von diesen zu unterscheiden wäre, wegen der Auslassung 
derselben *) eine Lücke [in unserer Aufzählung] vorliegen: [denn 
unsere Aufzählung hat ja gerade den Zweck alles dasjenige zu 
specialisiren, was von der Seele verschieden ist] Damit ist das 
thóriehte Gesehwütz, dass die Sämkhyas keine fest bestimmte Zahl 
von Kategorien aufstellen, zu erledigen. Raum und Zeit ferner 
[werden ebenso mit Unrecht als in unsrer Lists fehlend bezeichnet ; 
sie] fallen einfach unter den Begriff des [zu den groben Elementen 





ор hörenden] Aethers, wie sich aus dem späteren Sütra (IL 19] 


ergiebt: „Raum und Zeit kommen aus dem Aether u. s. w. her", — 
Diese [in Rede stehenden] Kategorien werden, je nachdem man 
sie als in einander enthalten auffasst oder micht, in einem System 
[dem Vedánta] als eine einzige, in einem andern [dem Vaige- 
shika] dagegen als sechs, in einem andern [dem Nyáya] als sech- 





1) D. h. die fünf Sinne der Wahrnehmung (sánendriyáni): Gesicht 
52-7 , Gehör (profra), Geruch (ghräna), Geschmack (rasana), Gefühl 
rac), und dio fünf Sinne (oder Fühigkeiten) des Handelns (karmendriyäni): 
die Fi eiten zu fassen (pdni), zu gehen (páda), zu reden (mie), sich zu 
entleeren { pür) und zu zeugen (upamia). Die Worte Püni u. s. w. sind in 
diesem Zusammenhange ja nicht so zu beurtheilen, als ob sia die betreffenden 
Organe selbst bezeichneten; sie werden von den Pandits mit ddüna- (resp, 
ғатсағана-, сс Іт Шосты, mealotsarjana- , prajanana- ecaktimad ін- 
driyam oder einfach mit "akt erklürt. | 

2 Setze eine Interpunktion hinter prdlärtha-eyühah, 

3) Vg. im Comm. zu L 127 (8. 89, 8): scttvädiiren "m Opi ur? 
bhedäd anantam, und zu L. 128 (8. 89, 19): satirádinám рана dam, dis 
protyekam aneka-eyaktikatear тігісі ЫТ, ў ] : 

4) L. tad-asamgrahe mit der v. l. und dem MA 
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zehn, und sonst mit noch anderen Zahlen angegeben !. Die UAM 
abweichende Zählung beruht jedoch lediglich*) auf der Gemein- la 
samkeit und Verschiedenheit charakteristischer Eigenthümlichkeiten, = 
[wonach bestimmte Kategorien entweder zusammengefasst oder Ж 
in mehrere zerlegt sind]. So hat man [die Sachlage] zu beurtheilen. Lt 
In demselben Sinne ist auch im Bbágavata-[Purápa?] gesagt: E 
„In dem einen Princip [des Vedànta] sind deutlich auch die Е 

übrigen Prineipien insgesammt enthalten, mag dieses [In der Aufzählung | 2% 
der anderen Systeme] eine frühere oder spätere Stellung einnehmen. 80 > М 

ist eine jede der verschiedenen von den Sehern der Vorzeit angestellten iN 
Zühlungen der Principien berechtigt, weil sie mit Gründen belegt werden ; М 
kann. Welcher Tadel könnte [jene] Weisen treffen!” \: БО 
Diese Kategorien sind auch an [verschiedenen] Stellen der Be. 
Schrift aufgezählt, wie z. B. in der Garbha Upanishad [3]: „Acht 52 
Grundformen (prakrti) sind, sechzehn Umgestaltungen (nekira) ...* “ХІ 
und in der Pragna Upanishad an der Stelle [4, 8], die mit den Worten 3 
anhebt: „Die [grobe] Erde und der Erd-Grundstoff'; desgleichen 2 
auch in der Maitreya- und anderen Upanishaden. Die [in dem Nc 
Citat aus der Garbha Up. genannten] acht Grundformen sind in Tr 
Kärikä [3] erklärt: М8 


„Die Grundform, welche die Wurzel [der Schöpfung], ist keine 

Umgestaltung [von irgend etwas]; die sieben vom ,Grossen' an gerechnet 

[d. h, Urtheilsorgan, Subjektivirungsorgan und die fünf feinen Elemente] 

sind sowohl Grundformen [je des in der Reihe folgenden Frineips] als 

" Umgestaltungen [je des vor »nehenden| Die [übrigen] sechzehn [Pro- 

dukte, d. h. die elf Sinne und die fünf groben Elemente] sind [nur] 

Umgestaltungen. Die Seele ist weder Grundform noch Umgestaltung“. 
Der Ausspruch der Schrift und Tradition aber, dass nur ein 
Princip sei ohne ein zweites [cf. Chánd. 6. 2. 1], ist [dadurch zu 
erklären], dass er alle [anderen] Prineipien in der Seele aufgehen z 
lässt, und durch [den Grundsatz], dass die Kräfte und derjenige, Je 
der sie besitzt, nicht zu trennen sind. Deshalb liegt kein Wider- 
spruch vor ?), [wenn die Sämkhyas fünfundzwanzig und die Vedän- 
tisten nur ein Princip constatiren]  ,Aufgehen' aber bedeutet 
‚Bestehenbleiben in feinem Zustande‘ und nicht ‚Zugrundegehen‘ *). 
Der [eben besprochene Gedanke] ist [auch in dem folgenden 
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Halbvers] ausgesagt: x = 
„Jim Anfang] war Denken und Objekt "ein einziges ununterschiedenes“. | хь 
| „=, 
1) Gemeint sind wohl, ausser den 25 des Sämkhya, die 26 des Yoga, der T 2 
unserer Reihe noch den persönlichen Gott (wars) binzufügt; einzelne Yoga- in, 
texte rechnen ferner Zeit nnd Kaum als zwei besondere Kategorien, zählen + 


also 28. Die jū Vaigeshika-Schule nennt 7, der ursprünglichen Zahl noch 
das ,Nichtsein' (abhävo) hinzufügend. 

а) Man denke besser "mätre als mätrah. 

3) L. &y aviérodhah mit Hall's Text und dem М8. gegen die v. L, 
welche die Lesart cefy arthah als besser bezeichnet. 


4) Setze einen Interpunktionsstrieh hinter йз, | = Ë 

5) Da hinter aütho ein nanligutendes 2 nicht elidirt wird, hat man entweder | (ж. 

eine Versändigung ı das Lautgesetz anzunehmen oder atho artha zu Inge 
corrigiren. Vgl. den Comm. zu V. 65. Н 
і urs 
К. d Ë - 
Ёк 





lichen Gesammtheit der Seelen !), die der Gesa 





Pt ch eden: bedeutet ‚ungetrennt‘. | Dies ist im Commen- | 

zur Brahmamimämsä an der Stelle, wo die Zweitlosigkeit be- 
handelt wird, ausführlich begründet. Der folgende Unterschied 
aber besteht [zwischen der Brahmamimämsä und dem Sämkhya]: 
In dem theistisehen System [der Brahmamimümsá] ist der gött- 
liche Geist die einzige Wesenheit, weil [alle] anderen Wesenheiten 
in ihm ununterschieden sind: in dem atheistischen [Sämkhya-] 
System dagegen sind [diese andern Wesenheiten, nämlich] das 
‚grosse‘ [Prineip] u. s. w. im feinen Zustande, d. h. als Urmaterie, 
ununterschieden in der Weise, dass sie von einander nicht zu 
scheiden sind, wie die drei Ströme [nach ihrer Vereinigung bei 
Allahabad, und in dieser Ununterschiedenheit stehen sie] in dem 
Verhültniss des [Zubehörs] zu der einheitlichen, ewig unveränder- 
ntheit des Lichtes 
vergleichbar ist; deshalb ist [auch hier] die Seele [als] die einzige 
Wesenheit [zu bezeichnen] Und dementsprechend wird [der Ver- 
fasser in Sütra L 154] sagen: ,Es besteht kein Widerspruch mit 
den Schriftstellen, welche die Zweitlosigkeit lehren, weil sie den 
Genusbegriff meinen* ?). 












[Der Verfasser] zeigt jetzt in einer Reihe von Sütras, wie 
die Erkenntniss derjenigen unter den in Rede stehenden Dingen, 
welche sinnlich nicht wahrgenommen werden können, durch Schluss. 
folgerung sich ergiebt: 

62. Die der fünf Grundstoffe aus dem groben. 

Ergünze ,Erkenntniss' [aus der Einleitung]. Das ‚grobe‘ ist. 
zunächst einfach das sinnlich wahrnehmbare und so genannt, weil 
es ein Produkt der [feinen] Grundstoffe ist Dadurch, dass man 
aus diesen groben Elementen als dem Produkt die Grundstoffe 
als deren Ursache erschliesst, entsteht die Erkenntniss [der letzte- 
ren] in ihrer Verschiedenheit von den groben [Elementen] 5). 
Das ist der Sinn. 

Um den Aether [in die groben Elemente] einreihen zu künnen, 
muss man hier den Begriff des groben [Elements] dahin definiren, 
dass das Characteristiemm desselben von einem Aussensinn wahr- 
genommen werde, oder such: dass [einem solchen Element] dia 
Unterschiede [der drei Constituenten] eigen seien, denen zufolge 
diese [Constituenten nach der Reihe] Freude a. s. w. [d. h. Schmerz 


| MS. — Die ganzö Parallels 
Eklektikers, welche die Eigen- 


1) L. ütma-maudale mit der v. L und dem 
ist eine werthlose Auslassung des vedantisehlen 
cC EN zas verwiseht. 

#2. h. weil sie sagen wollen: Alles ist uni add - £3 
riduellen Verschiedenheit). unius generis (trotz der indi- 
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und Betüubung] hervorrufen !). Die Grundstoffe [hingegen] sind 
feine Substanzen, welche die Unterlage bilden für den Ton, das 
Gefühl, die Farbe, den Geschmack und den Geruch, soweit [diese 
fünf noch indifferent, d. h.] der Art sind, dass in ihnen die drei 
[eben erwähnten] Unterschiede des Freude- u. s. w. -Erweckens noch 
nieht existiren; [sie sind aber] nicht von den [aus ihnen her- 
vorgegangenen] groben [Elementen] wesensverschieden. Das 
ergiebt sich z. B. aus dem Vishgupurága [1. 2. 43a, 44b]: 

‚In jedem dieser [Grundstoffe] aber ruht sein specielles Element 
(tan-mátrá)*); darum werden sie fanmätra genannt. Weder erfreuend, 
noeh schmerzend, noch bet&ubend, sind sie unterschiedslos". 

Der Sinn dieses [Verses] ist folgender: In diesen Stoffen ruhen 
gesondert die [Ton-, Gefühls-, Farbe, (тез hmacks- und Geruchs-] 
. Elemente, und aus dem Grunde werden, da man das Attribut und 
den Besitzer desselben nicht trennen kann, auch die Substanzen 
[selbst] £enmátra genannt. Diese Dinge nun [d. h. die fünf 
Grundstoffe] sind, da noch [eines jeden Wesen] einheitlich ist, 
der an den groben Elementen im Ton u. s. w. erscheinenden Unter- 
schiede baar, die wir mit den Worten ,erfreuend, schmerzend und 
betäubend‘ bezeichnen. Was wir demzufolge sagen wollen, ist dies: 
Die [feinen] Stoffe heissen Ton- u. s. w. -Elemente nur in dem 
Sinne, dass ihnen Ton und die übrigen Characteristica ohne die 
Unterschiede ‚erfreuend n. s. w.‘ eigen sind. Deshalb werden die- 
selben ‚unterschiedslos‘ oder ‚ununterschieden‘ genannt. ‚Erfreuend‘ 
(cinta) bedeutet: freudartig; ,schmerzend' (ghora): leidartig; ,be- 
täubend‘ (müdha): betäubungsartig. Da nun die feinen Elemente 
nur von den Göttern und [Yogins] wahrgenommen werden,. sind 
sie ansschliesslich freudartig, weil [imm ibnen] die Freude [resp. das 
Freude erweckende Байта] überwiegt?). 

Die [Form der] Schlussfolgerung würde in unserem 
Fall die nachstehende sein: 

1) Die groben Elemente müssen [selbst] im Zustande der 


höchsten erreichbaren Kleinheit [noch] Substanzen zur materiellen 


1) Die erste Definition findet deshalb auf den Aether Anwendung, weil 
das Characteristicum desselben, der Ton, durch das Gehör wahrgenommen wird, 
wie das Characteristieum der Erde, d. h. der Geruch, durch den Gerachssinn, 
m s w. Lie zweite Erklärung bezieht sich gleichfalls auf den Ton, der wie 
die Charaeteristiea der vier andern groben Elemente (Farbe, Geruch, Ges: 
Gefühl) ginta, ghora oder mücha sein kann, d. h. sulha-, duhkha-, moha- 
janaka; vgl. u. a Sämkhyn-Kärikä 38 mit den Commentatoren. 

2) L. timet dem MS. und dem Texte des V.P. — Denke: n 
tanmuitre cübda-málrá, vigu-tanmátre ! aparca-mátrá , tejas-tammátre rüpa- 

3) D. h. anch in den feinen Elementen existirt awar Rajas und Tamas, 
aber diese beiden Faktoren werden durch das in jenen Elementen noch weit 
überwiegende Mass von Sattva so unterdrückt, dass ihre Acusserungen gar nicht 
zur Geltung kommen. 
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Ursache haben, welche die speciellen Characteristica eines jeden 
[groben Elements] besitzen); —— 7 we 
2) weil sie [auch an jener Grenze noch] grob sind; 
3) [alles, was er ist, muss aus etwas feinerem hervor- 
gegangen sein|, wie Töpfe, Tuch u. s, w. 
| Weil э uns hier eines regressus in infinitum schuldig 
machen würden, [wenn wir als die materielle Ursache der groben 
Elemente wieder etwas grobes annähmen; denn auch dieses 
grobe müsste seinerseits wiederum auf etwas grobes zurückgeführt 
werden п. s. f], so ergiebt sich allein durch die Annahme der 
feinen [Elemente] sls Resultat, was zu beweisen war. Dann spricht 
noch folgendes Räsonnement für diese [unsere Deduktion : derGrund- 
satz], dass die Eigenschaften des Produkts entsprechend den Eigen- 
schaften der [materiellen] Ursache entstehen, ist nicht als entkräftet zu 
betrachten (aparıhärya), wenn kein Gegengrund vorliegt?) Auch 
Schrift- und Traditionsstellen [sprechen dafür]. [Der eben auf. 
gestellte Grundsatz darf] aber [nicht auf die letzte Ursache, auf 
die Urmaterie, angewendet werden, da dieser nicht die Eigen- 
schaften der Elemente zukommen; denn] dagegen, dass die Ur- 
materie Ton, Gefühl u. s. зу. besitze, liegt ein solcher Grund vor, 
nämlich [das Zeugniss] einer Reihe von Stellen, x B. der folgen- 
den des Vishnupurápa |1. 2. 20b, 21a]: 
„Ohne Laut und Fühlbarkeit ist diese [Grundursache, die Urmatarie 
` im Zustande des Gleichgewichts] , frei?) von Farbe m. s. w, [d. h. von 
Geschmack und Geruch], aus drei Constituenten bestehend, der Matter- 
schoss der Welt, ohne ein uranfüngliches Entstehen und ohne Ende, _ 
Auch dagegen, dass die Urtheils- und Subjektivirungs-Organe 
Ton, Gefühl u. s. w. besitzen, zeugen die Schrift- und Traditions- 
stellen, welche lehren, dass [diese Organe] die [materielle] Ursache 
der Elemente sind; denn da gerade der Besitz dar speciellen 
Characteristica, welche zu der Klasse der von den Aussensir 





3) L. sra-wicésha mit Hall's Ausgabe und dem MS., nicht ға-гісеяйа mit 
Aph." 74, Anm. 2, wo Mahàdevz's Text fehlorhaft wiedergegeben ist, denn auch 
dieser liest rra-ric а. Wie mag wohl der Uebersetzer daxu gekommen sein | 
in apakarsho-käishthäpannän eine Negation zu finden, wenn er sagt: The 
Gross Elements, or those which have not reached the absolute limit of 
[simplifiestion, or of the atomic]? 

2) Da in unserem Fall ein solcher Gegengrand nicht angegeben werden 
kann, müssen die groben Elemente materiello Ursachen mit denselben Eigen- 
schaften haben, d. h. oben glelehgeartete feine Elemente. Dagegen wird der 
obige Grundsatz а В. pákaja-rüpa-asthale aufgehoben durch die Wahrne ' 
dass der Topf nach dem Brennen roth wird, während diess Farbe in der 
materiellen Ursache, dem Thon, nicht angedeutet liegt — Den kurz gefassten 
Satz des e erklärte mir der Pandit mit folgenden Worten: Бағана- 

ы yu» ¿arya-guná шіресіуата ü анат niyamo 'parihá бйатан, 

3) Der Test des V.P. liest asemhatam. 

#) Der Comm, des Ratnngarbhabhafta giebt eine andere, aber büchst ge 
awungene, Erklärung von anich-prabkreipyayem, | 


== 





wahrgenommenen gehören, den Begriff des Elements ausmacht, 
würden auch diese beiden [Organe] Elemente sein müssen, — und 
ein Ding kann doch nicht Ursache seiner selbst sein! Falls [nun 
Jemand fragen sollte]: „Wenn demnach an den Substanzen, welche 
die [materielle] Ursache [der Elemente] sind, [d. h. an den Sub- 
stanzen des Urtheils- und Subjektivirungs-Organs] Farbe u. 8. w. 
nicht existirt, was ist denn die Ursache für die Farbe u.s. w. an den 
feinen Elementen ?*, [so erwidern wir]: Lediglich die besondere 
Art, in der sich die Substanzen, welche die [materielle] Ursache 
jener [feinen Elemente] *) sind, mit einander verbinden — wobei 
ein geringeres Quantum [von Rajas], ein grösseres [von Tamas 
und ein grösstes von Baitva] vorliegt —, entsprechend bekannten 
Thatsachen, wie z. B. der, dass die Verbindung von Gelbwurz mit 
anderen [Stoffen, wie Kalk u. dgl] die Ursache für die rothe 
Farbe an der dureh [die Mischung] zweier solcher [Stoffe] ent- 
standenen Substanz ist. Da der alltäglichen Beobachtung ent- 
sprechend nur die Verbindungen, aus denen die Substrate der 
in Rede stehenden [Farbe u. s. w.]?) hervorgehen 3) die [Ent- 
stehung der früher nicht vorhandenen] Farbe u. s. w. verursachen 
können, ist die Theorie der Naiyäyikas (kirkıka), dass die Farbe 
schon in den Atomen liege, zurückzuweisen. Für jene existirt 
übrigens nieht einmal das Gesetz, dass nur eine gleichartige Eigen- 
schaft der [materiellen] Ursache eine Eigenschaft des Produktes 
erzeugen kann; denn es wird von ihnen u. a. auch angenommen, 
dass einfach die Mehrheit der Theile [d. h. dreier an sich keine 
Ausdehnung besitzender Atome] die Ursache sel für tie Aus- 
dehnung [ihres Aggregats], des Sonnenstüubchens 4); — worauf 
wir [nur gelegentlich] hingewiesen haben wollen. 

Die Sinne [welche nach Sütra 61 mit den feinen Elementen 
auf derselben Stufe in dem Entwickelungsgange der natürlichen 
Welt stehen] sind nun, ebenso wie der Aether [aus seinem Сһагас- 
teristicum, dem Ton] erschlossen wird, aus ihren vor Augen liegen- 
den Funktionen, dem Sehen, Fühlen, Reden u. s. w. zu folgern. 
Das ist bloss deshalb in diesen Sütras [62—65, afra] nicht [aus- 
drücklich] erwähnt, weil in denselben ja [die Methode] der Schluss- 

1) са == tanmälrändm, oder wie der Pandit sagt: apürea-gquaceavat- 

a) Mit sva ist das rüpüdi des folgenden Compesitums gemeint. 

8) In unserm Beispiel also der Farbenteig. 

4) Das йа hinter mahattra wurde mir von Rämmigra durch pratyuksha, 
das die hinter bahutea durch voijätya erklärt; man verstehe also йаз „под“ 
meiner Uebersetzung folgendermassen: Nach der Meinung der Naiyàyikas ist 
die heterogene Natur dreier sich verbindender Atome die Ursache für die Sicht- 
barkeit ihres Aggregats, des Sonnenstäubehens. — Die Sämkhyas nehmen Ebor- 
haupt keine Atome an {schon ihre feinen Elemente haben eine gewisse Aus- 
dehnung), künnen also nieht in den hier an den Naly&yikas gerügten Fehler 
verfallen, Produkt Eigenschaften zuzuschreiben, welche die zu Grunde 
liegende Materie nicht besitzt. 
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folgerungen behandelt wird, durch welche aus einem Princip ein 


anderes abzuleiten ist. Darum liegt [in unseren Sütras] keine Un- 
vollständigkeit vor. | "mp 

Für die Entstehung der feinen Elemente ist nun genau die 
Art und Weise anzunehmen, welche in dem Yoga-Commentar 
[Vyása's, cf. 2. 19] gelehrt ist; nümlich: Aus dem Subjektivirungs- 


organ geht [zuerst] das Ton-Element [d. h. der Aether] hervor 
darauf aus dem Ton-Element im Verein mit dem Subjektivi- 
rungsorgan das Gefühls-Element [d. h. die Luft], welche die [zwei] 
Characteristiea Топ und Gefühl besitzt, [denn den Wind hört und 
fühlt man]; in dieser Weise entstehen nach der Reihe, immer 
unter Zuwachs eines Characteristieums, die feinen Elemente !). 
Wenn aber im Vishpgupurága an der Stelle [1. 2. 38 ff.], welehe anhebt: 
| Leer Aether aber, sich umgestaltend, brachte das feine Geflühls- 
Element hervor; das wurde zu dem starken Winde, als dessen Charac- 
teristicum man die Fühlbarkeit angiebt". 
die Erschaffung der feinen Elemente des Gefühls u. s. w. aus 
den vier groben Elementen, Aether u. s. w. [d. h. Luft, Licht, 
Wasser] gelehrt wird, so ist darunter lediglich die Umwandlung 
zur Form der [groben] Elemente zu verstehen; denn die groben 
Elemente von Aether bis Wasser lassen die in ihnen enthaltenen 
feinen Elemente sich zur Form des jedesmal auf sie folgenden 
[groben] Elements umwandeln, wobei sie selbst die Bestandtheile 
dazu hergeben ?) (seopashtambhatah). 


— ب‎ moo 


63. Die des Subjektivirungsorgans aus den äusseren 
und dem inneren [Sinn], sowie aus den in Rede stehenden. 

Die Erkenntniss des Subjektivirungsorgans ergiebt sich da- 
durch, dass man dasselbe als die Ursache aus den äusseren und 
dem inneren Sinn sowie aus den in Rede stehenden fünf feinen 
Elementen als den Produkten erschliesst Das ist der Sinn. Das 
Subjektivirungsorgan ist nun die Innenorgans-Substanz, insofern 
sich dieselbe in der Funktion des Subjektivirungswahns äussert, 
nicht aber einfach der Subjektivirangswahn, weil ans dem täglichen 
Leben bekannt ist, dass nur eine Substanz die materielle Ursache 


—rF I 





1) D. h. als drittes das Feuer, das man hören (gedacht E! 
Knistern und Praseln), fühlen und sehen kann, als RE das c" г 
man hören, fühlen, sehen und schmecken kann, als fünftes die Erde, die 
man, da unter dem Begriff alles compakts zusammengefasst wird, hören, fühlen 
sehen, sehmecken und rischen kann. Alla diese Eigenschaften sind, da 2 
sieh hier пш die feinen Elemente handelt, nach dem oben gesagten з: keim- 
artig vorhanden und können noch nicht von Menschen wahrgenommen werden. 

2) Indem der Aether dis in ihm ruhenden feinen Stoffe sich mit den 
feinen Stoffen der Luft zu einer Mischung verbinden lüsst, welche sich zum 
groben Et nee verdichtet, u s. f. Die Reihe der groben Elemente 
schliesst | M dem Wasser, weil das letzte, die Erde, keine Weitererschaffung 
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einer Substanz sein kann J}; und weil sich die Existenz einer 
solchen Substanz, die wir Subjektivirungsorgan nennen, schon ein- 
fach daraus ergiebt, dass dieselbe [in den Zeiten der Bewusst- 
losigkeit] als Substrat für die [durch die Thätigkeit dieses Organs 
geschaffene] Disposition existiren muss; denn [wenn das Subjekti- 
virungsorgan kein Stoff, sondern nur eine Funktion würe], müssten, 
da diese Subjektivirungsfunktion im Tiefschlaf und in ähnlichem 
Zustande [d. h. in der Ohnmacht] aufhört, [dann such] die [aus 
dem Bubjektivirungsorgan hervorgegangenen] Elemente aufhören zu 
existiren, [nach der allgemein giltigen Regel, dass das Aufhören der 
materiellen Ursache auch das Aufhören des Produktes mit sich bringt]. 
Die [Form der] Schlussfolgerung würde in unserem Falle 
50 sein: 
1) Die feinen Elemente und die Sinne sind aus einer mit 
dem Subjektivirangswahn behafteten Substanz hervorgegangen; 
| 2) weil sie Produkte des Subjektivirungswahns und Bub- 
stanzen sind; _ | | 
3) was nicht von jener Art ist [wie die sub 1 genannten 
Dinge], ist [aueh] nicht von dieser Art, [d. h. ist auch nicht Pro- 
dukt des Subjektivirungswahns!]; wie die Seelen u. s. w. [d. b. 
die Urmaterie und das Urtheilsorgan] *). 
Wenn [uns nun eingewendet wird]: „Eine solche mit dem 
Subjektivirungswahn behaftete Substanz ist aber doch unbeweisbar*, 
[so antworten wir: Nein!]; denn [erstens] wird sie dadurch be- 
wiesen, dass es eine materielle Grundlage für solehe Denkfunk- 
tionen geben muss, wie ,Ich bin gelb u. s. w., geradeso wie der 
Gesichtssinn und die übrigen [Sinne die materielle Grundlage der 
Wahrnehmungsfunktionen sind]; und [zweitens] wird durch die 
bige Schlussfolgerung das Resultat gewonnen, dass nur etwas 
von dem inneren Sinn und [dem Urtheilsorgan] verschiedenes 
die [materielle] Ursache dieser [Art von Denkfunktionen] sem 
kann. Ferner spricht folgendes Räsonnement für diese [unsere] 
Deduktion: Da schon nach den Schrift- und Traditionsstellen, [denen 
zufolge die kosmogonische Potenz denkt]: „Möge ich mich ver- 
vielfältigen, möge ich mich fortpflanzen* [Chánd. 6. 2. 3] u. s. w. 
der Subjektivirungswahn der Erschaffung der Elemente u. 8. w. 
vorangeht, so folgt, dass der Subjektivirungswahn die [unmittel- 
bare] Ursache der Schöpfung ist, welcher [noch] früher eine Funk- 
tion des Beschlussorgans (buddAi) ) vorangeht. Und mit Bezug 
darauf wird unter Berücksichtigung *) des Umstandes, dass [mehrere 
Funktionen, nämlich die des Beschlusses und des Subjektivirungs- 








1) Da das Subjektivirungsorgan die materielle Ursache der Elemente ist, 
muss es also selbst substantiell sein. | 

3) Welches letzte zwar ein Produkt, aber nicht ein Produkt dieser 

3) Von mir gewöhnlich mit ‚Urtheilsorgan‘ übersetzt. 

4) pratyäsatti = aambandha, Nyayakora 
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wahns] eim und demselben Dinge [d. h. dem Innenorgan] inhüriren, 
der Subjektivirungswahn der Einfachheit halber (lághaváft)!) für 
die Ursache der Schöpfung erklärt. „Dementsprechend müsste ja 
auch [könnte uns hier eingewendet werden] das Subjektivirungs- 
organ des Töpfers die materielle Ursache für den Topf sein, und 
daraus würde folgen, dass, wenn bei der Erlösung des Töpfers 
dessen Innenorgan zu Grunde geht, auch der von demselben ge- 
fertigte Topf zu Grunde ginge. Und das trifft doch nicht zu, 
da [auch noeh später] dieser Topf von einem andern Manne als 
der nümliche wiedererkannt wird“, so erwiden wir: Nicht sol 
Denn nur diejenigen Modifikationen, welche die Veranlassung für 
eine Empfindung in der erlösten Seele waren, [bevor dieselbe be 

freit wurde], haben ein Ende, nachdem das betreffende Innenorgan 
[aus dem sie hervorgegangen] in der Erlösung vernichtet ізі 3); 
nicht aber die Modifikationen überhaupt oder das Innenorgan im 
Allgemeinen. Denn aus dem Yogasütra [2. 22] ,Wenn [die Materie] 
auch mit Bezug auf diejenige [Seele] welche ihr Ziel erreicht 
hat, aufhört [zu wirken], so thut sie das doch nicht [ganz und 
gar], weil sie noch allen anderen [Seelen] mit Ausnahme jener 
angehört“ ergiebt sich, dass [die Materie in der Form des Innen- 
organs] wenn sie auch ein Werkzeug [ein Zubehör, ur ana] 
der erlösten Seele war [und ihre Thätigkeit einstellt, sobald die 
Erlösung erreicht ist, doch noch] die Ziele der anderen [gebunde- 
nen] Seelen ®) zu betreiben hat. Oder man könnte auch das Sub- 
rgan des höchsten Wesens für die Ursache der Töpfe 
und aller übrigen [Objekte der Art] erklären und nicht das Sub- 
jektivirungsorgan des Töpfers u. s. w., ohne damit gegen die all- 
gemeine Regel zu verstossen, [dass jedes substantielle Produkt des 
Subjektivirungswahns eine mit dem BSubjektivirungswahn bebaftete 
Substanz zur materiellen Ursache haben muss]*) Denn in den 
Poräpas und anderweitig wird, ebenso wie im Såmkhya- und Yoga- 

System, gelehrt, dass das [noch nicht individuell geschiedene] Gesammt- 
Innenorgan u. s. w.5) die materielle Ursache der Schöpfung ist, 
nicht aber ein Theil desselben, ein einzelnes Innenorgan; geradeso 


— — — 











1) Die complicirtere Theorie (geurara) wäre, zwei Ursachen der 
Schöpfung anzunehmen, d. h. neben der in unserm Text eonstatirten noch die 
Thätigkeit des Besehlussorgans. 

2) mokaha soll nach Rämmigen in philosophischen Texten hie und da ge- 
radezu im Sinne von näga gebraucht werden. Dis Pandits wollten einstimmig 
den Text Е ны ° Angabe, ‚ıkarana-mokshottarım, beibehalten und 
verwaren Glo Ары. 76, Anm 2 und won meinem MS. zebotene I iri- 

erwarfen en = gebotene Lesart bad- 


8) D. h. ^hogápacargau Empfindung und Erlösung‘. 
4) Die Vyàpti ist, technisch gefasst: yatra-yatrábhimána-kárya-dra- 
vyatcam, tatra-tatrüblimánavad-dravyopádanakateam. 
. Š) „0. ne bedeutet, dass die Produkte dieses Gesammt-In w 
wiederum in ihrer (esammtform die Ursache der Weit wicke | 
jchöpfung sind. raag и Weitarentwickelung der 
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wie nur die Erde im Ganzen die materielle Ursache dessen, was 
steht, sich bewegt u. s. w.!), ist, aber nicht ein Theil derselben, 
wie ein Erdklumpen oder übnliches. 


64. Aus diesem die des Innenorgans. 

Die Erkenntniss des hauptsüchlichsten Innenorgans, des Ur- 
theilsorgans nämlich, welches wir das ‚grosse‘ nennen, ergiebt sich 
dadurch, dass man dasselbe als die Ursache ‚aus diesem‘, d. h. aus 
dem Subjektivirungsorgan, als dem Produkt erschliesst. Das ist 
der Sinn. Auch hier ist die syllogistische Form folgende: 

1) Die Substanz des Subjektivirungsorgans ist aus einer mit 
der Funktion der Feststellung *) behafteten Substanz hervorgegangen; 

2) weil sie ein Produkt der Feststellung und eine Substanz ist; 

3) was nicht von jener Art ist [wie das sub 1 genannte], ist 
[auch] nicht von dieser Art, [d. h. ist auch nicht Produkt der 
Feststellung]; wie die Seelen und [die Urmaterie]. 

Auch für diese [Folgerung spricht] eine Reflexion, nümlich: 
Jedermann stellt zuerst ein Ding seinem Wesen nach fest und 
setzt dann dasselbe zu der eignen Person in Beziehung (abhs- 
manyafe): „Dies bin ich; das ist von mir zu verrichten* oder in 
ähnlicher Art, wie das ja allbekannt ist. Mit Bezug darauf ent- 
scheiden wir die Frage nach der [materiellen] Ursache der Sub- 
stanz des Innenorgans der Einfachheit halber dahin: daraus, dass 
die beiden Funktionen [der Feststellung, d. h. des Urtheils, und 
der Subjektivirung] in dem Verhältniss von Ursache und Produkt 
stehen, ergiebt sich das gleiche Verhültniss für die beiden Sub- 
strate derselben [d. h. für das Urtheils- und das Subjektivirungs- 
organ]; denn nach einem allgemein giltigen Prineip erkennt man 
die Funktion des Produktes dadurch, dass man die Funktion der 
Ursache erkennt. Auch lernen wir aus den Worten der Schrift 
„Er fasste den Gedanken" [cf Brh. 1. 4. 2], „Es [das Brahman] 
dachte: [ich will mich vervielfültigen*, Chánd. 6. 2. 3] u. s. w., 
dass lediglich aus dem zu Anfang der Schöpfung entstandenen 
Urtheil [resp. Beschluss, buddhi] die ganze übrige Schöpfung ausser 
ihm hervorgegangen ist. 

Wenn auch das Innenorgan nur eines ist, wird es doch nach 
dem Unterschied der Funktionen der Bequemlichkeit halber als 


1) Dieses ,u. s. w. muss offenbar bedeuten: und, wenn etwas existirt, 
das sowohl steht als sich bewegt, d. h. ein Mittelding zwischen Leblosem und 








Lebendem ist, auch dessen. — Eámmiora wies auf die zu früh geborenen Kinder _ 


hin, die nar wenige Stunden leben und in dieser ganzen Zeit regungslos (jada) 
sind, aber doch, da sie leben, nicht als harara bezeichnet werden können. 
Vijüänabhikshu wird jedoch schwerlich, als er jenes deli schrieb, diese Früb- 
geburten Ип Sinne gehabt haben. 4 
2) niceaya — eka-kotikam juánam, yathi ayam gatah‘, ayam patah: 
(eln. clei-kotibam jnüdmam würde sein: aur pd purusho (45), 
Abhandl d DMG. IX. 3. i 
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„Als die Erschütterung [des Gleichgewichts] der Constituenten ein- | 
trat, erstand der ‚Grosse‘ [das Urtheilsorgan]; und dieser Grosse ist, wise 
man, das innere Organ. Wiewohl nur eines, ist dieses nach der Ver- ` 
schiedenheit der Funktionen [mit verschiedenen Namen belegt". 

Und ferner ergiebt sich, dass die Mehrheit des inneren Organs 
lediglich auf der Verschiedenheit der Funktionen beruht, aus der 
Art und Weise, wie dasselbe in dem Vedäntasätra [2. 4. 12] als 
Beispiel für den Odem verwendet ist: „Als fünf Funktionen be- 
sitzend, wie das innere Organ, wird er bezeichnet*; sonst [d. h. 
wenn das Innenorgan nicht bloss seinen Funktionen nach, sondern 
realiter in verschiedene Theile zerfiele] würden wir ja, wie wegen 
der Funktionen ‚Feststellung‘ u. s. w. [d. h. Subjektirirung und 
Wahrnehmung], auch wegen der Funktionen ,Irrthum, Zweifel, _ 
Schlaf, Zorn‘ u. s. w. eine ebenso grosse Zahl innerer Organe, wie 
‚solche [Funktionen, sra], d. h. eine unendliche Menge derselben 
erhalten. Und [drittens] würde der schwankende Gebrauch топ | 
mamas u. 3. w. bald im Sinne von buddhi, bald in anderer Be- 
deutung, der sich in allen Lehrbüchern, z. B. in dem [Yoga-]Lehr- 
buch des Patsäjali [wie auch bei uns] findet, ohne Berechtigung 
sein 1). Trotzdem ist [in diesen Sütras] von den drei Innenorganen 
èin successives Entstehen (krama) und ein Zusammenhang der Art 
ausgesagt, dass [je das folgende] Produkt, [je das vorangehende] 
Ursache ist (körya-kärana-bhive), wobei an eine Untereintheilung 
gedacht ist, wie sie [etwa] in den Absützen des [nichtsdestoweniger 
ein einheitliches Ganzes bildenden] Rohres vorliegt; [und zwar ist 
dies ausgesagt] im Anschluss an die stehenden Aeusserungen der 
Schrift und Traditionsstellen, welche die Yoga-Praxis anempfehlen. 
So beurtheile man [den anscheinenden Widerspruch]. Dies ist im 
[Yoga-]Väsishtha gelehrt: 
„Die Entstehung des Ich-Objekts (aham-artha), dessen Wesen 


Denken und Fühlen ist, erkenne, o einsichtsvoller, als den Samen dieses 
Denkhbaumes. 


Aus ihm, als er zu spriessen begann, ging ein Trieb neuer Art 
hervor, der seinem Wesen nach Feststellung ist, keine bestimmte Farm 
hat und Urtheilskrai (buddhi) genannt wird. 

Das Heranwachsen dieses ‚Urtheilskraft‘ geheissenen Triehes zu der 
Form des Verlangens führt die Namen Intellekt. Einsicht, Gefühl.“ 

Ich-Objekt* bedeutet ,Gesammt-Innenorgan'. In diesem Spruche 
sind unter dem Bilde von Samen und Trieb die verschiedenen, 
Intellekt u. &. w. genannten, nur als Funktionen zu verstehenden, Zu- 


ein dreifaches [behandelt]. Denn [erstens] heisst es 


1) Wenn auch im Grossen und Ganzen, und namentlich da, wo es sich um 
die technische Unterscheidung handalt, der Gobrauch der Wei ашал агана, 
блг, айатідға, MINIS ein fester ist, wird doch öfter manas im Sinne 
von Bude und umgekehrt, namentlich aber beide, manaa wia buda, und 
awar das letztere sobr gewöhnlich, im. Sinne von antahkarana-sámánya ‚Ge- 


sammt-Innenorgan' verwendet 
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Sámkhya-pravacana-bháskya 1. 64, 65. 83 








stände des einheitlichen Baumes des Innenorgans als drei ver- 
schiedene auf einander folgende Entwickelungen bezeichnet. Im 
Bümkhya-System ist nun der Intellekt, dessen-Funktion das Denken 
ist, in dem Urtheilsorgan einbegriffen und in jenem Spruehe das 
Subjektivirungsorgan ebendaselbst. 


65. Daraus die der Urmaterie. 

Die Erkenntniss der Urmaterie ergiebt sich dadurch, dass man 
dieselbe als die Ursache ‚daraus‘, d. h. aus dem grossen Prineip 
als dem Produkt, erschliesst. Das ist der Sinn. Dass auch das 
Gesammt-Innenorgan ein Produkt ist, folgt schon aus der Thatsache, 
dass dasselbe von mittlerer Ausdehnung ist!), wie z. B. Körper; 
und diese Thatsache erkennt man daran, dass die Wahrnehmungen 





der fünf Sinne nicht gleichzeitig entstehen *). Ausserdem folgt das . 


aus der Autorität der Schrift und Tradition. [Der Schlussfolgerung], 
dass dieses [Innenorgan] ein Produkt der Urmaterie ist, haben wir 
folgende syllogistische Eorm zu geben: 

1) Das Innenorgan, dem Freude, Schmerz und Besinnungs- 
losigkeit als charakteristische Eigenthümlichkeiten angehören, muss 
aus einer Substanz hervorgegangen sein, welche ebenso die cha- 
rakteristischen Eigenthümlichkeiten der Freude, des Schmerzes und 
der Besinnungslosigkeit hesitzt; | 

2) weil ihm in seiner Eigenschaft als Produkt Freude, Schmerz 
und Besinnungslosigkeit wesentlich sind, [es also aus einer mit 
denselben Qualitäten behafteten Ursache entstanden sein muss]; 

3) wie es mit schönen Frauen?) u. s. w. der Fall ist. 

Für diese [Folgerung] spricht die Erwägung, dass die Quali- 
täten des Produktes sich durchaus in Uebereinstimmung mit den 
Qualititen der Ursache befinden müssen; ferner [sprechen dafür] 
Schrift- und 'Traditionsstellen. Das ist zu beachten — Wenn 
[nun Jemand einwendet]: ,Es giebt aber doch keinen Beweis dafür, 
dass die Objekte mit Freude u. s. w. behaftet sind, da nur solche 









1) L. madhyama-parimánabtayá! Auch das MS. thellt den in die Aus- 
gabe übergegangenen Schreibfehler ?parinümatayd. ‚Von mittlerer Ausdeh- 
nung' bedentet: weder unendlich klein (paraméümu, ein. Atom) noch unendlich 
aut, )атайат Bbharati | yadi tad. vibhu (— parama-mahat) syát, tarhi 

ir © пан snroadá sambaddhom түйі йі era 


| ir | | 
pascendriya-janya-jnándmi syuh | ma ea tathá bhavati | naıtîvatû "ntah- 
in u- parimanakateam paryavcaayati, deitrendriya-jinya- 
nac m с : ale yaugapadyená: 'nubhüyamánateit | ва ed 
чан bhramah, balovad bådhakam rinau — targibara pramatrasgi 

арата, Р. 
3) Dieses Gleiehniss ist in Aniruddhas Commentar zu L 69 ausgeführt. 

Setzo einen Interpunktionsstrich hinter küntächvad ín. 
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Gefühle wie!) ,Ich bin freudvoll' beobachtet werden; wie könnt 
ihr deshalb ein Beispiel anführen, dessen Gegenstand schöne Frauen 
u. dgl. sind?*, [50 erwidern wir: Dieser Einwand ist] nicht [be- 
rechtigt]; denn dass auch den Objekten Freunde u. 8. w. angehört, 
ergiebt sich daraus, dass dieselben Produkte des Innenorgans sind, 
dem Freude u. s. w. wesentlich ist, und aus solchen Empfindungen 
wie ‚die in dem Blumenkranz liegende Freude, die in dem Sandel- 
holz liegende Freude‘; auch haben wir das Zeugniss von Schrift- 
und Traditionsstellen dafür. Und ferner gilt uns als ausgemacht, 
dass dasjenige die materielle Ursache für Freude u. s. w. ist, an 
dem eine feste Verbindung mit Freude u. s. w. bei positiver und 
negativer Betrachtungsweise (anraya-eyatirekau) beobachtet wird, 
[d. h. an dem man die Giltigkeit der beiden Sütze erkennt: ,Wo 
immer das betreffende Objekt ist, da ist auch Freude u. s. w, Wo 
immer das betreffende Objekt fehlt, da fehlt auch Frende u. 8.w.']. 
Denn wenn wir ein solches Ding als causa efficiens [der Freude 
о. в. w.] ansehn und ein anderes als causa materialis erklären 
wollten, lige die unnütze Complikation der Annahme zweier [ver- 
schiedener] Ursachen vor. Weiterhin folgt auch aus den That- 
sachen, dass [mehrere Personen] mit emander übereinstimmen 
[darin, dass ein und dasselbe Ding Freude in ihnen erweckt] und 
dass man [ein Objekt, welches früher Freude erregt hat, als sol- 
ches] wiedererkennt, das Ergebniss: in [bestimmten] Objekten haftet 
eine auf alle Menschen in gleicher Weise wirkende Freude als 
etwas beständiges. Dass aber in unsrer Theorie eine gewisse 
Complicirtheit *) liegt, insofern wir für die Erfassung der in sol- 
chen Dingen ruhenden Freude eine [qualitative] Beschrünkt- 


Мей der [inneren] Funktionen) u. a.*) constatiren müssen, bedeutet 


deshalb keinen Fehler, weil [diese Theorie] ein [sachgemiisses] 
Resultat darbietet; denn sonst, [d. h. wenn unsere Theorie hin- 
fällig wäre], stände die Sache so, dass durch erneute Wahrnehmung 
ein Objekt [als constant] nicht festgestellt werden könnte 5, und 
damit würden wir die [grössere] Schwierigkeit [zu überwinden 

| 1) Die Einfügung von eva in das Compositum "üdy-eednibharát ist ein 
grammatisches Monstrum, dem das cid afantim in dem ersten Cloka zn V, 116 

E os würde in dem Falle yadá 

2) Das басат rürde em Falls sein: 1 жылан ғіяһан 
gatam aug түріне, Lada кийат, рган tishayasyo 'pádánateam ; ELO 
risa uyi imamah, iy ekam eva büreanateam k niyam, P. 

5) eritisürüpya-miyrma, P. Denn um die d Objekten inhäriren 
ETERS bin um dis Funktion das. Tan zen utens — = 
Leuten, - in derselben Person bei erneuter Wahrnehmung, glei 


sie байта, Бар und Tamas enthalten, entweder verschiedenen Personen 
(ef. жан | зеш Malen einer Person (cf 
Буй) gegen über nur das Freunde erweckende Sattva manifestire = меж 


5) Dies bericht sich auf den Grundsatz: körya-drampeye prat 
Байға | d " š AF T wobei dd bedeutet: агоуловӛдцо 


` TFET a VN us. Le е am Tn cp w 32 
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haben], u. a. [neue] Gründe für diese [Feststellung der Constanz 
eines Objektes] angeben zu müssen. Dann ist auch im Märkan- 
deya-[Purága 37. 38b] Freude u. s. w. dem Objekte zugeschrieben: 
‚So mögen im Gemüth oder auch im Körper Freuden und Schmerzen 
sein; was werde ich [d. h. mein Selbst] davon betroffen?" 

Die Vorstellung aber ‚Ich bin freudvoll’ u. s. w. fullt 1) ebenso 
wie die Vorstellungen ‚Ich bin begütert‘ und ähnliche in den Be- 
reich der Verbindung, welche wir den ‚Zusammenhang zwischen 
Besitz und Besitzer! (sva-scvámi-bháva) nennen?) Um aber den 
Irrthum auszuschliessen, dass solche Empfindungen [wie ‚Ich bin 
freudvoll‘] in den Bereich der Coinhärenz-Verbindung (samaväya- 
sambandha) gehören [d. h. der Verbindung, die nach der Meinung 
der Naiyäyikas u. a. zwischen einer Eirenschaft und ihrem Sub- 
jekt obwaltet], wird in den Lehrbüchern die Seele [d. h. das 
Selbst, das Ich] für verschieden von den Dingen erklürt, welche 
mit Freude, Schmerz und Besinnungslosigkeit behaftet sind. 

Wenn davon gesprochen wird, dass auch Tönen und [Farben, 
Geschmücken, Gerüchen und Berührungen] Freude u. s. w. wesent- 
lich angehört, so geschieht das wegen der Inhürenz in ein und 
demselben Gegenstande, [d. h. weil den Objekten, denen Freude 
п. & w, inhürirt, auch Tóne u. s. w. inhüriren] Oder man könnte 
auch den Tönen u, s. w. die Freude unmittelbar zuschreiben auf 
Grund der angeführten Beweismittel. 

Nun wird die in den Objekten liegende Freude u. 5. w. 
lediglich von dem Innenorgan erfasst, wegen des Resultats, [wel- 
ches man aus der Beobachtung der Thatssche gewinnt, dass die 
Freude u. s. w. von den Objekten den unter der Leitung des 
Innenorgans stehenden Sinnen mitgetheilt wird]. Die Freude der 
Ruhe aber, in der das [reinste] Sattva wirkt, und welche sich zu 
der Zeit Nussert, da [die Sinne] in keiner Verbindung mit den 
Objekten stehen, im Tiefschlaf und ähnlichen Zuständen [wie in 
der Concentration bei der Uebung der Yoga-Praxis], diese ist [ebenso] 
dem Innenorgan eigen, [obschon] sie ‚Freude des Selbstes' (dfma- 
sukha) genannt wird. Trotzdem die Vaigeshikas und andere 
Dialektiker, [die] doch [sonst mit richtigen Gründen operiren], mit 
Bezug auf die Erscheinungswelt eine andere Theorie über den 
Causalzusammenhang deduciren, [als hier vorgelegt ist, indem jene 
nämlich die groben Elemente, Erde u. s. w., aus Atomen hervor- 
gehen lassen, nicht, wie die Sämkhyas, aus dem Subjektivirungs- 
organ entsprossenen Grundstoffen] so ist doch die von uns er- 
schlossene und durch viele Schrift- wie Traditionsstellen bestätigte 
Theorie von denen zu acceptiren, die nach der Erlösung trachten ; 
denn die Folgerungen jener leiden an dem Fehler einer unsicheren 





1) Tige die Interpunktion binter praiyayas fu und setze sie hinter 
vishayakes in der folgenden Zeile. 
Ку лана лекке дан отон аа са scam wpa- 
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Vedäntasütra [2.1.11] „Wegen der Unbegründstheit der Reflexion...* 
eine blosse Reflexion um des Fehlers der Unbegründetheit willen 
für ungenügend erklärt. Desgleichen wird auch von Manu [12.106]: 
„Wer die Worte der heiligen Seher und die Unterweisung des Ge- 
el setzes mit einer Reflexion erforscht, die den Lehren des Veda nicht 
ый widerspricht, der kennt das Gesetz, aber kein anderer," 
E. nur die mit Veda nieht im Widerspruch stehende Heflexion 
^ als eine Argumentation entscheidend bezeichnet. Darum ist auf 
< Grand solcher Aussprüche wie: 
| „Das Selbst] muss aus den Worten der Schrift, [die der Lehrer 
hersagt!, gehört und mit zutreffenden Gründen erwogen werden“ [vgl 8. 2] 
nur diejenige Erwügung, welche inhaltlich mit der Schrift über- 
i einstimmt, beweiskräftig; die andersgeartete Erwägung jener [ Vaice- 
e shikas u. s. w.] aber hinfällig. Ebenso ist die Deduktion jener, 
| dass auch der Seele Freude, Schmerz u. s. w. anhafte !), hinfällig, 
weil sie mit vielen Schrift- und anderen [massgebenden] Stellen 
im Widerspruch steht. Dieser Hinweis genüge. Die Besonder- 
heiten der Urmaterie werden wir später behandeln. 
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Wenn [nun Jemand fragt]: ,Die Unterscheidung der Seele 
von allen unbeseelten [Objekten] ist doch [wie ihr constatirt habt] 
allein die Ursache der Erlösung; zu welchem Zwecke ist denn 
hier die Unterscheidung der unbeseelten [Objekte] von einander 
gelehri?*, [so erwidern wir: Das geschieht], weil zum Zwecke der 
Klärung des [in dem Innenorgan enthaltenen] Sattva, [die] durch 
Verehrung der Urmaterie und der anderen Ргіпсіріеп [erreicht 
wird], auch die Unterscheidung [dieser Prineipien von einander] 
erforderlich ist. Nachdem [der Verfasser also] dargelegt hat, wie 
sich aus der durch Schlussfolgerung gewonnenen Unterscheidung 
[die Prineipien der Erscheinungswelt] bis hinauf zur Urmaterie in 
баг Form na : Produkt und Ursache ergeben, lehrt er, in welcher 

eise man die ausserhalb des genannten Causalzusammenhangs 
stehende Seele durch eine andersgeartete Schlussfolgerung feststellt. 
E 66. Die der Seele daraus, dass das zusammen- 
mr. gesetzte zum Zwecke eines andern da ist. | 
t Zusammensetzung heisst die Verbindung, welche der Anlass 
zur Entstehung der Schöpfung ist"); und diese ist, da sich die 
Theile und das Ganze nicht scheiden lassen, allen Produkten der 
Urmaterie gemeinsam. Demnach ergiebt sich die Erkenntniss der 
Seele durch die Schlussfolgerung, dass die zusammengesetzten 
Dinge, die Urmaterie und deren Produkte, zum Zwecke eines 

1) Der Instrumental rmubha.dulhhüd; | WES Se 
w l ONSE to; fona psu ^ инаи steht prabárárthikam, 

| 2» p Phaka-samyoga] e kárya-dravya-scarGpa-nishpatti-hetu-Bhüta- 
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1) Der Gegenstand der Untersuchung, nämlich die Urmaterie, 
das ‚grosse‘ und die übrigen [materiellen Prineipien], sind zum 
Zwecke eines anderen da, d.h. sie bewirken die Empfindung [von 
Freude und Leid] und die Erlösung eines von ihnen selbst ver- 
schiedenen ; 

3) weil sie zusammengesetzt sind; 

3) wie Betten, Pfühle w. s. w., [welche als etwas zusammen- 
gesetztes zum Dienste eines anderen da sind]. 

Durch diese Schlussfolgerung ergiebt sich die Existenz der 
Seele als einer von der Materie verschiedenen, unzusammengesetzten 
[Wesenheit]; denn, wenn auch diese zusammengesetzt wäre, wür- 
den wir einen regressus in infinitum erhalten. Auch in dem Yoga- 
Lehrbuch] des Patanjali [4. 23: „Das Denkorgan] ist zum Zwecke uu 
eines andern da, weil es in der Zusammensetzung wirkt* ist die ^ 
[nämliche] Schlussfolgerung gemacht; doch gilt dieselbe nach dem, 
was wir eben gelernt haben, [obschon in dem citirten Yogasütra 
nur von dem Innenorgan die Rede ist, auch] von dem letzten 
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Gliede [d. h. von der Urmaterie]; denn der Ausdruck ‚Wirken in wl 
der Zusammensetzung‘ bedeutet einfach ‚Ausüben einer einem be- aip 
stimmten Zweck dienenden Thätigkeit (arthakriyd-käritee) unter а 
Mitwirkung eines andern‘ !). Die Seele aber bedarf, weil sie ihrem gc 
Wesen nach stätiges Licht ist, keines anderen [Mitwirkers] für s: 


ihre eigene, einem bestimmten Zweck dienende Тірке, Фе 
sich darin äussert, dass die Objekte erleuchtet [d. h. zum Be- 
wusstsein gebracht] werden; denn die Seele erfordert das Funktio- 
niren des Innenorgans nur bei der Verbindung mit den Objekten, 
diese Verbindung aber ist nicht eine [der Seele] eigenthümliche 
Thätigkeit dieser Ат 2). Hierfür [d. h. für unsere Erschliessung 
der Seele, des Selbstes] sprechende Reflexionen liefern Schrift- und 
Traditionsstellen, wie z. B.: „Nicht fürwahr allem [diesem] zu 
Liebe liebt man alles [dies], sondern dem Selbst zu Liebe liebt 
man alles: [dies*, Brh. 2. 4. 5]5). Noch ein anderes [Argument 
für die Existenz der Seele lässt sich anführen]: Wenn die Grund- 
ürsache [d. h. die Urmaterie] und [ihre Produkte], die mit Freude 





1) Oder, wie das Yogavàrttika 8. 142, 7. 23 erklärt Ausüben einer 
Thätigkeit, für welche ein Mitwirker erforderlich ist івпішілігі-варексала 





3) D. h. um mit den Objekten in Verbindung zu treten, kann die Seela 
allerdings nicht der Mitwirkung des Innenorgans entrathen: das ist aber nicht 
die eharakteristische Thütigkelt der Seele, überhaupt keine Thätigkeit derselben ; 
vielmehr haben wir der Seele lediglich das aus eigner Kraft, ohne Mithilf 

3) ma hi vishayá vichayinám praycjana-siddhaya átmanah pris 
santi, api iv åimanah proyojprna-aiddhaye vishayán priyatvend T 
šarvo ‘pi prekehanin, P- 
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Гу, 


1. S. w. behaftet sind, den Zweck hätten ihre eigene Freude n. s. w. 
zu empfinden, dann müssten dieselben unmittelbar von sich selbst 
zum Bewusstsein gebracht werden; und dem widerspricht, dass 
dann dasselbe Ding Objekt und Subjekt wäre; denn die Idee der 


Freude kann nicht der Idee eines Subjektes entrathen, weil die 
Freude [nur] so empfunden wird: ‚Ich bin freudig‘. Da es ferner 
eine schwierige Annahme wäre für die vielen zusammengesetzten 
[Einzelformen der drei] Constituenten und deren mannigfaeh um- 
gestaltete Produkte [d. h. für alle Innenorgane u. s. w. ebenso 
viele] verschiedene Einzelarten des Geistes zu statuiren, ist es der 
Einfachheit halber geboten, eine einheitliche [d. h. trotz der indi- 
viduellen Verschiedenheit überall gleichartige], von allem zusammen- 
gesetzten versebiedengeartete Seele, deren Wesen geistiges Licht 

` In diesem Sütra ist gelehrt, dass die Seele als die be- 
wirkende Ursache [der Schöpfung] zu erschliessen sei, weil da- 
selbst der Zweck der Seele [d. h. das Empfinden und die even- 
tuelle Erlösung] als Veranlassung für die Zusammengesetztheit 
aller Dinge bezeichnet ist. Deshalb wird mit Bezug auf die am 
Anfang der Schöpfang entstandene [d. h. zuerst mit dem Innen- 
organ in Verbindung getretene] Seele [d. h. den Gott Brahman] z. B. 
im Vishgupurápa gesagt: 

„Nur veranlasend wirkte sie für dis zu erschaffenden Dinge beim 
Schöpfungswerko'), weil die Kräfte des za erschaffenden [d, h. die zur 
Entstehung der Schöpfung führenden in der Urmaterie liegenden Kräfte] 
die Hauptursache waren 2, [1. 4. 51] 

Dann entstand, o Weiser, o trefflichster der lrahmanen, aus diesem 
von dem Kenner seiner Stätte [d. h, der Soele] regierten Gleichgewicht 
der Constituenten das die Constituenten manifastirende [Prineip] zur Zeit 
der Schöpfung“ [1. 2, 33]% u, s. w.4) 

Das ‚Regieren des Kenners seiner Stätte‘ bedeutet nur die 
Verbindung der Seele), die ihren Zweck noch nicht erreicht hat, 
[mit der Urmaterie]. Das ,die Constituenten manifestirende' ist 
das ‚grosse Princip‘ [das Urtheilsorgan], weil es als die [materielle] 
Ursache [des Subjektivirungsorgans und der übrigen Produkte] 
die aus den drei Constituenten bestehende Urmaterie zur Erschei- 
nung bringt"). 


1) Dio Ausgabe des V, P, bat die v. L sarga-karmanám. 
| 3) So der Pandit; anders Wilson, Vishnu Purina translated L 65: the 
things that are capable of being created arise from naturé as a common 

3) Der erste Halbvers steht wörtlich auch im Märkandeya Pur, 45, 85. 
tn dem MS. einen Interpunktionsstrich hinter ПШ уйй, das in der 
Ausgabe irrthümlich mit dem folgenden zu einem Wort verbunden ist: 
gleichen Ist eine Interpunktion hinter samyoga-mátram erforderlich. — 
Š) Ich möchte der Deutlichkeit halber mit dem MS. noch purushas 
hinter *purushárthasya lesen. i ч 


6) Hierher ist der Schluss des Commentars zu Sütra 66 zu verlegen. 
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Hiermit ist dargelegt, in welcher Weise die sinnlich nicht 
wahrnehmbaren Dinge durch Schlussfolgerung festzustellen sind. 
Jetzt wird die Ewigkeit der Urmaterie begründet um zu recht- 
fertigen, dass sie die Ursache aller [Produkte] ist, damit sich die 
Unveränderlichkeit der Seele als sicher herausstelle: 


67. Da es keine Wurzel für die Wurzel giebt, 
ist die Wurzel wurzellos. 

Die Wurzel — die materielle Ursache — der dreiundzwanzig 
Principien, d. h. die Urmaterie, hat keine Wurzel mehr; denn für 
diese kann es, weil wir [sonst] einen regressus in infinitum er- 
halten würden, keine weitere Wurzel geben. Das ist der Sinn. 


„Da wir aber doch durch den Ausspruch, der anhebt: 
„Aus dieser entstand das unentfaltete, durch drei Constituenten ge- 
bildete, o trefflichster der Brahmanen", [Mbh. 12, 12681] 
lernen, dass such die Urmaierie aus der Seele entstanden ist, so 
lasst doch eben die Seele die Wurzel der Urmaterie sein’); 
wegen der Ewigkeit der Seele würde [dabei] weder ein regressus 
in infintum vorliegen, noch die Seele ihre Unveränderlichkeit ein- 
büssen, [weil sie] durch Vermittelung des Niehtwissens, [nicht un- 
mittelbar, hervorbringend zu denken ist]. In diesem Sinne heisst 
es ja auch in der Tradition: 
„Denn darum hat dieses Weltdasein der Seele zur Wurzel das 
Kichtwisson“ i), 

Diesem Einwand gegenüber erklärt [der Verfasser]: 

68. Auch bei einer solchen Vermittlung muss an 
einer Stelle ein Haltepunkt sein; und so ıst es nur 
ein Name. 

Auch wenn die Seele durch Vermittelung des Nichtwissens 
und anderer [Prineipien] indirekt die Wurzelursache der Welt 
würe, muss doch an einer Stelle, sei es nun das Nichtwissen oder 
ein anderes Princip, d. h. bei irgend einem ewigen Gliede, diese 
Vermittelungsreihe «ihren Abschluss haben; [die Seele aber kann 
nicht das Schlussglied dieser Kette sein, vielmehr steht sie ausser- 
halb derselben]; denn die Seele ist unveründerlich [und darum 
nicht fühig, ein anderes Princip aus sich hervorgehen zu lassen]. 
Deshalb [nennen wir] dasjenige [Glied], mit welehem [die Reihe] 
schliesst, die ewige Urmaterie, [und] ,Urmaterie'3) ist dabei nur 
ein Name [ein blosses Wort] für Wurzelursache. Das ist 
der Sinn. 


= 


1) Setze eine Interpunktion hinter bAaratu. 
2) Dieser Halbvers wird mit einer Variante von (aükara in der Ein- 





stammend angeführ Mer: 
3) Für prakrtir iha bhat die v. L prakrtir hi, das MS. aber prakrtir tti hi. 
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„Es ist aber doch, alles dies zugegeben (evam), nicht begründet, 
dass es [gerade] fünfundzwanzig Prineipien sind, da sich noch 
hinsichtlich [d. h. zur Erklärung] der unentfalteten [Urmaterie], - 
welche die Ursache des grossen Prineips ist, ein weiteres ungeistiges | 
Ргіпсір darbietet?*!). In Anbetracht dieser Meinung trägt [der 
Verfasser] die Haupt-Rechtfertigung vor: 


69. [Unser] beider [Theorie] hinsichtlich der Ur- 
materie ist die gleiche. 


In der That aber ist bei der Erwügung, ob es noch eine 
Wurzelursache für die Urmaterie gebe ®), unser beider, d. h. des 
[Särpkhya-JLehrers und des opponirenden [Vedantisten] Theorie die 
gleiche. Damit soll gesagt sein: Wie in der Schrift von einem 
Entstehen der Urmaterie die Rede ist, ebenso auch von [einem 
Entstehen] des Nichtwissens, — in solchen Aussprüchen wie: 

Dieses fünftheilige Nichtwissen ging aus der grossen Seele hervor." 
[V.P. 1 5. 5, b]. 

Deshalb ist mit Nothwendigkeit das Entstehen des einen [von 
beiden] als ein uneigentlich gemeintes zu bezeichnen, [weil wir 
sonst gar keine Grundursache erhalten würden]; und von diesen 
beiden darf man nur der Urmaterie ein uneigentliches Entstehen 
zuschreiben, d. h. eine Manifestation, hervorgerufen durch die Ver- 
bindung mit den Seelen und durch ühnliche [Gründe, z. B, dadurch, 
dass die Urmaterie von der unsichtbaren Kraft des Verdienstes 
und der Schuld der Wesen zum Schaffen angeregt wird]: denn 
[erstens] ist an einer Stelle des Kürmapurága von dem uneigentlichen 
Entstehen?) der Urmaterie und der Seelen die Rede: | 

„Ein Entstehen, das als Verbindung zu deüniren ist, wird von dem 
Werk [== Urmaterie] und dem Denken [= Seele] ausgesagt 4) 
und [zweitens] wird nirgends in der Schrift etwas von einem un- 
eigentlichen Entstehen des Nichtwissens berichtet 5). Die Aus- 
sprüche aber tiber die Anfanglosigkeit desselben sind so zu ver- 
stehen, dass sie nur die Continuität meinen, geradeso wie die Aus- 
sprüche über die Dispositionen (risand) und andere [in diesem 
Sinne] anfanglose Dinge, [als da sind: Verdienst und Schuld, 
Liebe zum Leben u. dgl] Und dass: das Nichtwissen, d. h. die 
falsche Vorstellung, eine Eigenschaft des Innenorgans ist, steht 


1) Der Opponent, ein Vedantist, meint die aridyd, das Nichtwissen, 

2) Aph.” 85 unrichtig: In the discusion of the Primal nt (Nat 
the cause which is the root (of all products) . . . . oce Pasa 

3) L. gaunofpatti? mit der v. L | 

4) Weder Ballantyne noch Hall (in der Ausgabe und Aph.585, 856) haben 
gemerkt, dass hier ein mit saxiyoga-takshuanotpattil bed ы Halbvers 
vorliegt Die Vebersetzung Aph^, der zufolge das Citat aus dem Kürmapurána 
erst mit barsia-jaánayor beginnt, ist ganz verkehrt. | 

5) Setze einen Interpunktionsstrich hinter aparani, 
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im Yogasütra [cf. 1. 8] gelehrt; darum ist dasselbe kein [beson- 
deres, zu unseren fünfundzwanzig] hinzukommendes Frincip !). 

Oder der Sinn [unseres Sütra] künnte auch sein: für beide, 
für die Urmaterie wie für die Seele gilt dieselbe Begründung. 
Damit ist gemeint: weil wir auch von dem Entstehen der Seele 
in solchen Aussprüchen hören, wie: 

„Aus welchem die Urmaterie und die Seele, aus welchem das sich 
bewegende und das unbewegliche hier [hervorgegangen], er, Vishnu, die 
Ursache diesss Alls, sei uns gnádig." 

Demnach kommt wie der Seele, so auch der Urmaterie nur 
ein uneigentliches Entstehen zu: denn in der Schrift wird ihre 
Ewigkeit gelehrt, — such dies gilt [für beide] in gleicher Weise, 
Deshalb steht fest, dass lediglich die Urmaterie die causa mate- 
Пав der Welt ist, das Nichtwissen [aber] als ein Attribut der 
Urmaterie eine causa efficiens derselben; desgleichen ist auch die 
Seele [eine causa efficiens]. Wenn aber in dem Mokshadharma- 
[Abschnitt des Mbh. 12, 11419]: 

,Niehtwissen nennt man das unentfaltete, der Schöpfung und Auf- 
lösung un 2), Wissen dagegen das von Schöpfung und Auf- 

, Maung freie fünfandzwanzigste [Princip, d. h. dio Seele)" 

die Bezeichnungen Nichtwissen und Wissen auf die Materie 
und die Seele angewendet werden, so sind dieselben nur in über- 
tragener Bedeutung, als Jene beiden zum Objekt habend, gebraucht; 
denn die Materie ist, weil der Veränderung ausgesetzt, mit der 
Seele verglichen, unreal, und deshalb wird sie als Objekt des Nicht- 
wissens bezeichnet. Ebenso wird such unter diesem Gesichtspunkt 
die Reihe der Produkte [vom Urtheilsorgan an] bis herunter zu 
den [groben] Elementen, mit ihren jedesmaligen Ursachen ver- 
glichen, ‚Nichtwissen‘ genannt, [dagegen] die jedesmalige Ursache 
dieser [Produkte], mit diesen verglichen, ‚Wissen‘, Dass aber 
die Seele die materielle Ursache der Welt sei, d. h. sich [zu 
dieser] veründere, das wird mur als eine durch die [Verbindung 
der Seele mit der] Materie bedingte Anschauung (prakrty-upädhikam) 
in Schrift und Tradition [der landläufigen Meinung] lediglich zu 
Kultuszwecken nachgesprochen, ebenso wie die Sitze, dass die 
[Seele] handelnd oder [sich freuend, wünschend u. dgl] sei. Denn 
sonst würde sich ein Widerspruch mit der Schriftstelle ergeben, 
die anhebt: ,Nieht grob, nicht fein, nieht kurz [ist sie]... .”) 


lässigkeit; (шуй апаййй soll bedeuten: it Is not from eternity! 

2) Das nicht zu rechtfertigende mase. odharminam ist mit dem Text des 
Mbh. in "dharmé cai zu verbessern, andererseits das pañcariuçakahk des Cal- 
euttaer Mbh.-Textes їп "bam. 

3) In der Upanishad-Btelle ist natürlich rahma zu ergänzen. 
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[Brh. 3. 8. 8]; dies ist zu bedenken. Auch mit dem Worte 
Máyà ıst nichts anderes als die Materie bezeichnet; denn an der 
Schriftstelle „Die Mäyä erkenne man als die Urmaterie* [Ovet. 


4. 10] wird der vorher mit den Worten: 


„Aus ihm erschafft der Leiter der Màyà [d. h. Gott] alles dieses, | 
und in diesem wird der andere [d. h. die empirische Seele] durch die 
MAyh gefesselt gehalten." [Qwet. 4. 9] 

besprochenen ') Mäyä die Natur der Materie zugeschrieben. [Das 
gleiche ergiebt sich] auch aus Traditionsstellen wie: 1 

J.Battva, Eajas und Tamas, das sind die drei Constituenten der 
Materie; aus diesen besteht die Materie, welche Vishnu's MAyà heisst, 
roth [als Eajas], weiss [als Sattva] und schwarz [als Tamas]: viele Kinder 

Nicht aber bezeichnet das Wort Mûyû dasjenige Nichtwissen, 
welches durch die Erkenntniss aufgehoben werden kann, weil es 


‚doch unsinnig wäre diesem Ewigkeit zuzuschreiben. Ferner, wenn 
das Nichtwissen [der Vedantisten] eine Substanz sein soll, so liegt 


nur ein Unterschied des Ausdrueks vor [zwischen dem Nicht- 
wissen, resp. der Mäyä, des Vedánta- und der Materie des Süm- 
khya-Systems]; und wenn es eine Qualität sein soll so ergiebt 
sich, da dasselbe dann ein Substrat haben muss, die Existenz 
der Materie, weil die Seele qualitätlos u. s. w. [d. h. nicht 
bandelnd, der Veränderung nicht unterworfen] ist, [also dieses 
Substrat nicht sein kann] Wenn (darauf ein Vedantist bemerkt]: 
+50 haben wir das Nichtwissen als etwas von Substanzen, Quali- 
се MUI: "uangen, wesensverschiedenes zu erklüren*, [er- 
widern wir]: Nein, weil, wie schon fl 24 Ба, m solch 
Ding nicht vorstellbar ist. еен ааа 
„Wenn es nun in dieser Weiss einen Modus giebt die Be- 
grife Urmaterie, Seele u. s. w. zu erschliessen, wie kommt es 
denn, dass diese zur Unterscheidung führende Reflexion sich nicht 
bei allen einstellt?* Darauf erwidert [der Verfasser]: | 


= 470. Wegen der Dreierleiheit der befähigten existirt 
kein Gesetz. 

Wie die zum Hören u. s. w. [d. h. zum Belehrtwerd, nd 
Glauben berufenen], so sind auch is zum Reflektiren re 
dreierlei Art: schwach, mittelmässig und vorzüglich, Deshalb 
existirt kein Gesetz, dass die Reflexion bei allen [die gleiche] sein 
müsse, weil [die richtige Beweisführung] von Seiten der schwachen 
und mittelmässigen auf Grund von Sophismen (ku-tarka) u. s. w. 
abgelehnt oder so dargestellt wird, als ob für das Gegentheil 
ebenso gute Gründe sprächen (sat-pratipakshati) *. Denn von den 

1) pürvn.prakränta — pürvokta, p. I 


2) Die folgenden Sätze zeigen, das bid ee 2 
mit madhyama z a cia. mit manda, sal-pratipakshatä 
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schwachen werden die vorgetragenen Schlussfolgerungen [einfach] 
mit einer Reihe von Sophismen abgelehnt, welche die Buddhisten 
u. a [d. h. die Jainas, die Civaiten ete.] aufgestellt haben; und 
von den mittelmüssigen werden dieselben mit widersprechenden 
und falschen Argumenten, wie sie von Buddha und anderen 
[Lehrern] verkündet sind, so dargestellt, als ob das Gegentheil 
ebenso gut begründet wäre. Deshalb findet sich eine solche Re- 
flexion [wie die oben erürterte] nur bei den besten unter den be- 
fühigten. Das ist der Gedanke '). 


Als das Wesen der Urmaterie war oben [I. 61] das Gleich- 
gewicht der Constituenten genannt; ebenso haben die feinen Ele- 
mente und die [in der dortigen Aufzählung] folgenden [materiellen 
Prineipien, d. h. die Sinne und die groben Elemente] ihre Er- 


klärung gefunden. Das Wesen der demnach noch übrigen zwei 
[Principien], des ‚grossen‘ und des Subjektivirungsorgans, beschreibt 
[der Verfasser nun] in den [folgenden] beiden Sütras: 

71. Das erste Produkt heisst das grosse; es 1st 
das Denkorgan. 

Das erste Produkt [der Urmaterie] heisst das grosse; es ist 
das Denkorgan [manas?), so genannt], weil seine Funktion das 
Denken (manana) ist, Denken bedeutet hier ,Urtheil, [Entschei- 
dung‘, nigcaya], und dies ist die Funktion des Urtheilsorgans 
(buddhi), [als welches hier das Denkorgan zu verstehen ist]; denn 
dass das Urtheilsorgan das erste Produkt [der Urmaterie ist], 
lernen wir aus solchen Stellen, wie: 

„Dieser ausgestroute Same, welcher der Urmaterie und [scheinbar 
auch] der Seele angehört und das ‚grosse Princip helt, wird als Ur- 
theilsprincip bezeichnet." 


72. Darauf folgt das Subjektivirungsorgan. 

Das suf dieses [Urtheilsorgan] unmittelbar folgende ist das 
Bubjektivirungsorgan (ahamkára, würtlich ,Ichmacher), so genannt, 
weil es den Begriff des [empirischen] Ich erzeugt; seine Funktion 
ist der Subjektivirungswahn (abhimäna). Das ist der Sinn. 

Weil dieses Ichorgan die Funktion des Subjektivirungswahns 
besitzt”), deshalb müssen die übrigen [materiellen Principien] dessen 
Produkte sein; dies lehrt [der Verfasser im folgenden Sütra]: 


1) Hier schliesst der Commentar zu L 70; die folgenden beiden Sätze, 
welche in der Ausgabe irrthümlich als zu demselben gehörig behandelt sind, 
bilden den Anfang des Avatärana zu 71. 

ау Mamas steht hier im Sinne von МА, vgl. 8. 82, Anm. 1. | 

3) „which brings out the Ego, in every case of cognition, tbe matter of 
which cognition would, else, have lain dormant in the bosom of Nature, the 
formless Objective", Aph." 89. 











73. Die übrigen sind dessen Produkte. | | 
Das ist verständlich. — Dadurch, dass man diese drei Sütras. 
[71—73] so [wie wir gethan] erklärt, beseitigt man den Verdacht, 
dass in ihnen eine müssige Wiederholung [von 62—64] vorliege. 


„Damit!) erhalten wir aber doch einen Widerspruch gegen 


· die Schrift und Tradition, von denen gelehrt wird, dass die Ur- 


materie die Ursache von allem sei?* Diesem Einwand gegen- 
über bemerkt [der Verfasser]: 


74. Die erste ist die Ursache, wenn auch [nur] 
indirekt durch Vermittlung jener; wie die Atome. 

Wenn auch [nur] indirekt, d. h. wenn auch nicht in der 
Eigenschaft einer unmittelbaren Ursache, ist die erste, d. h. die 
Urmaterie, die Ursache des Subjektivirungsorgans und der folgen- 
den [Principien] durch Vermittlung des ‚grossen‘ [des Urtheils- 
organs] u. s. w.; wie nach der Meinung der Vaiceshikas die Atome 
die Ursache der Töpfe u. dgl. sind nur durch Vermittlung der 
Aggregate von zwei Atomen u. s. w. Das ist der Sinn. 


=- = 





„Da doch beide, die Urmaterie und die Seele, ewig sind, 
welches Moment ist denn dafür entscheidend, dass nur die Ur- 
materie Ursache ist?* Darauf erwidert [der Verfasser]: 

19. Übschon beide früher waren, kann es, da 
der einen [die Eigenschaft] fehlt, [nur] die andere sein. 

Obschon beide, die Seele wie die Urmaterie, früher waren 
als sümmtliche Produkte, kann, da der einen, d. h. der Seele, 
wegen ihrer Unveründerlichkeit die Eigenschaft der [materiellen] 
Ursache fehlt, [nur] die andere die Ursache sein. Das ist der 
Sinn. Für die Unveründerliehkeit der Seele ist der Hauptgrund 
(bija) folgender: Wenn die Seele in der Zusammensetzung [d. “h. 
im Verbindung mit etwas anderem]?) wirkte 


‚ müsste sie zum 
Zwecke eines anderen da sein 


‚ [dieser andere aber ebenso wieder 
zum Zwecke eines andern u. s. f], und damit würde man einen 
regressus in infinitum erhalten. Wenn sie [aber] isolirt [für sich 
allein, asamhatya] wirkte, [d. h. die Produkte erschüfe ohne da- 
bei der ке eines andern zu bedürfen], so würe man 
nöthigt, [da die Seele ewig ist], das grosse: und die folgenden 
Produkte für ewig zu erklären. Und ee den eda GAEI 
angenommen wird, dass sich [die Seele] vermittelst der Materie 
veründere, so wollen wir doch der Einfachheit halber dieser 


1) тайпа-аһатЕйға-ра 


' nema-tanmatrücdimt EE к : 
bhâramirünponena, P. тага n pürvottara-bárya bürana 


2) Vgl. den Comm. zu I, 66, 
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allein die Veränderung zuschreiben, von der Seele aber das 
Schöpfersein auf Grund ihres Herrseins [nur] in uneigentlichem 
Sinne aussagen, wie z. B. Sieg und Niederlage, welche doch den 
Soldaten angehören, uneigentlich von dem König ausgesagt werden, 
weil dieser die Folgen des [Sieges oder der Niederlage], die 
Freuds oder den Schmerz empfindet und Herr über jene 
[Soldaten] ist. | 

Fermer hat man, da sich die Urmaterie als Ursache [der 
Schöpfung] durch ein dieselbe in dieser Eigenschaft feststellendes 
Beweismittel ') ergab, nach keiner weiteren Ursache zu fragen; 
ebensowenig wie man, da die Seele sich als Erkenner durch ein 
ebensolches Beweismittel herausgestellt bat, nach keinem weiteren 
Erkenner sucht. Auch könnte die Seele, wenn sie der Veründe- 
rung ausgesetzt wäre, gelegentlich erblinden *), wie der Gesichts- 
sinn, der innere Sinn und die anderen [Ürgane zuweilen die Kraft 
zur Ausübung ihrer Funktionen verlieren], und demzufolge würden 
[möglicherweise] Freude, Schmerz u. в, w., obwohl vorhanden, 
nicht empfunden werden, mithin solche Zweifel eintreten können, 
wie „Bin ich erfreut oder nicht?" Daraus folgt, dass die Seele 
die ihr eigenthümliche Kraft zu erleuchten [d. h. die Processe des 
inneren Organs zum Bewusstsein zu bringen] niemals einbüssen 
kann, also unveründerlich ist. Dies ist im Yogasütra [4. 17, nach 
Vyäsa’s Zählung 4, 18] mit den Worten gelehrt: „Die Funktionen 
des inneren Organs 3) kommen stets zum Bewusstsein, weil der 
Gebieter desselben, die Seele, unveränderlich ist“, und in [Vyása's] 
Commentar zu der Stelle: „die Thatsache aber, dass die Objekte 
[der Thütigkeit des inneren Organs] stets zum Bewusstsein kommen, 
macht die Unveründerlichkeit des Geistes zweifellos *)*. Wie es 





[jedoch] zugeht, dass, trotzdem [der Seele] die Kraft des steten - 


Bewusstmachens eigen ist, nicht alles mit einem Mal zum Be- 
wusstsein kommt, das werden wir unten [im Comm. zu L. 879] 
auseinandersetzen. 


[Der Verfasser] lehrt [nun] auch die Allgegenwart der Ur- 
materie, um zu rechtfertigen, dass dieselbe gleichzeitig die Ursache 
[von allem] ist: 

76. Begrenzt ist nicht die materielle Ursache 
von allem. 

1) yana pramänena tad  vastu pariechidyate (pramiyaje, niçciyate), 
lad era dharmi-grühaka-mánam, P. 

9) L. ündhyateam api mit der v. l. und dem MS. 

3). L. citta-erttayas mit dem MS. und dem Text des Yogmsütra. 

4) Diese Stelle aus dem Commentar Vyäsa's ist von Vijühnabhikshu sehr 
ungenau citirt; die Calcuttaer Ausgabe liest, ebenso wie ein mir gehöriges vor- 
rügliches MS. des Werkes: sadi jaätateam tu manasas tat-prabhoh puru- 

вуй "parisdmiteam auumapa ati. 
5) 8. 65, Z. 20 der Ausgabe. 
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Urmaterie] die materielle Ursache von allem ist, bedeutet eine 


charakteristische Eigenschaft, welche den Grund dafür [d. h. für | 
die Allgegenwart] in sich trägt; denn diese [Eigenschaft] kann 


nicht etwas begrenztem angehören. „Es ist aber doch nicht richtig 
der Urmaterie Unbegrenztheit zuzuschreiben; denn die Urmaterie 
ist ja nicht etwas von den drei Constituenten, Sattva u. s. w, 
verschiedenes, wie sich aus dem Sütra unten [VL 39] ergiebt: 
„Sattva п. s. и. sind nicht Qualitäten von ihr, weil sie dieselbe 
bilden“, und wie mit deutlichen Worten im Yogasütra und im 
Commentar [zu demselben] festgestellt ist‘. Auch sind die 
Qualitäten, welche diesen [Constituenten], Sattva u. s. w. in der 
Folge beigelegt werden, Leicht-, Unstät- und Schwersein ete., nicht 


vereinbar mit der Behauptung, dass [die Constituenten] alldurch- 


dringend seien; ebensowenig sind [unter dieser Voraussetzung die 
Vorgänge] begreiflich, welche die Veranlassungen für die Schöpfung 


und [für die Weltauflösung] sind, nämlich die Verbindung, Trennung 


u. s. w. [d. h. das Abnehmen und Zunehmen der Constituenten].* 
Darauf erwidern wir: Begrenzisein bedeutet hier Charakterisirtsein 
dureh dasjenige, was [ein Ding] in seiner Eigenschaft als positives 
im Gegensatz zu einem örtlichen Niehtsein charakteri- 
sirt, [wie z. B. ein Topf in dieser Weise durch das Topfsein 
charakterisirt wird]; und die Negation dieses Begriffes ist All- 
gegenwart. Demnach ergiebt sich, da das ‚Ursache der Welt 
Sein’ nicht [die Urmaterie] als etwas positives im Gegensatz 
zu einem örtlichen Nichtsein charakterisirt, als Resultat 
die ,Allgegenwart der Urmaterie'i) Wie die Allgegenwart des 
Odems in sämmtlichen Körpern der vegetabilischen und animalischen 








1) Der Opponent meint, dass die Urmaterie, wenn sie aus drei mnten 
Theilen bestehe, deshalh etwas begrenztes sein müsse, — 
2) Für diese beiden schwierigen Sätze gab mir der Pandit folgende Er- 
teta coti yo (= dece variamánák) ye ‚iha ghato nästi, iha 
Dato mint Ladi-pratitisiddhá abhávds, teshäm pratiyogino ghata-patä- 
cen, sannishtha  pratiyogitá ghatatea-patateádg-avaechinnd bhavatiti 





п era ghat 





shinn I ) nam = parecchimnnateam І etüdrzamya 
paricchinnateas giá Аата Шат yad eyápakateam, tad eva cá "parse ің- | 
пабе АОсу || (Hier beginnt die Erklärung des zweiten Satzes) pürro- 
padarcita-(d. h. nasti "Hy-abhüra-pratiyogitárace 

yat | мела bhavati, aha prabrtir тіні f 
abhörsprasicdheh | pah ! dece ma vartate, aû paricchinuah, | e 
tu s a nidyate, so 'paricchinno bhávah, asti ca prakrtis tatheti 
яи уа 


г М шіл! палет Ші nishbarshah, pürcasyá. "ico x ñ | 
e m rer aparicchi ! uade ‘vå "пасауаса puta ti 
| д ат  amupapatti-s: гч 





ram ë Ny-evam-balhane "а 


. Die materielle Ursache von allem, d. h. die Urmaterie, ist 3 
nicht begrenzt; das bedeutet: sie ist alldurchdringend. Dass [die 





yogitáacchedakam tad eva ghatai faträdi, tädrga-dharmä- 
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Welt und anderwärts [wo es noch etwa organische Körper geben 
könnte] schon durch den allgemeinen Begriff des Odems ausgesagt 
wird, wegen der Verbindung der einzelnen Formen des Odems 
mit allen Körpern, ebenso steht es auch mit der Allgegenwart der 
Urmaterie. 

Die Bewegungslosigkeit, Einheit und sonstigen [Eigenschaften] 
der Urmaterie werden wir in dem Sütra [I. 128] erörtern, in 
welchem die Gleich- und Verschiedenartigkeit [der Constituenten] 
gelehrt wird. 





Nicht allein deshalb [gehört die Urmaterie nicht zu den be- 
grenzten Dingen], weil sie die materielle Ursache von allem ist, 
sondern 

77. Auch wegen der Schrift, welche sagt, dass 
jene entstanden sind. | 

Auch weil wir aus der Schrift erfahren, dass jene, d. h. die 
begrenzten Dinge, entstanden sind. Denn wir lernen aus solchen 
Schriftstellen wie „Was aber beschränkt ist, das ist sterblich* 
[Chánd. 7. 24. 1], dass das begrenzte, da ihm das Sterben eigen 
ist, entstehen muss; und aus anderen Schriftstellen. Das ist 
der Sinn. 


Um jetzt zu rechtfertigen, dass die Urmaterie die [Grund]- 
ursache ist, widerlegt [der Verfasser die Annahmen], dass das 
Nichtsein oder etwas anderes [das Werk, vgl. Sütra 81] die 
[Grund]ursache sei: 

78. Aus dem unrealen 
ergeben. 

Aus dem unrealen, d. h. dem nichtseienden, kann sich das 
reale nicht ergeben, d. h. kann das seiende nieht entstehen, weil 
durch die Entstehung der Welt aus einem Hasenhorn [d. h. aus 
einem Unding] unter anderm !) die Erlösung [der früher aus den 
Banden der Materie befreiten Seelen] hinfällig werden würde, [da 
diese durch eine aus dem Nichts entstehende Welt aufs neue ge- 
bunden werden könnten]; und weil [zweitens] dieses [Entstehen 
von etwas aus nichts] der Erfahrung widerspricht. Das ist 
der Sinn. 


‚So lasst auch die Welt nur etwas unreales sein, wie 
Träume u. dgl“ Auf diese Bemerkung [eines buddhistischen 
Vijfiänavädin oder Yogácára] erwidert [der Verfasser]: 


kann sich das reale nicht 





1) üdi bedeutet г. B. die göttliche Würde Hiranyagarbhas (die durch 


die Verschuldung des Sohnes einer Unfruchtbaren‘, d. hb. durch eine aus dem 
Nichts entstehende Verschuldung, hinfällig werden könnte). 
Abhandl d. DMG. IX. 3. 1 
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79. Weil sie nicht widerlegt werden kann und 
nicht einer fehlerhaften Ursache entstammt, ist sie 


nicht etwas unreales. 


Die empirische Welt kann nicht wie ein Traumbild durch 
die [Aussprüche der] Schrift und die anderen Erkenntnissmittel 
widerlegt werden; ebensowenig entstammt sie, wie das [auf einer 
Erkrankung des Gesicehtssinnes beruhende] Gelberscheinen der 
[thatsüchlich weissen] Muschel, fehlerhaften [d. h. kranken] Sinnen 
oder ähnlichen [Ursachen, als da würe das Geblendetsein п. в. АР 
weil es keinen Beweis für die Annahme eines Fehlers [an der 
Ursache] giebt. Darum ist das Produkt nicht etwas unreales; 
das ist der Sinn. — Wenn [nun Jemand einwenden sollte]: „Durch 
Schriftstellen wie ‚[Alle] Umgestaltung ist [nur] eine Bezeich- 
nung, die auf [blossen] Worten beruht; in Wahrheit [sind alle 
Umgestaltungen in der Form von Töpfen] nichts als Thon u. s. w- 
[Chánd. 6. 1. 4] wird aber doch die Erscheinungswelt widerlegt, 
und dieser Widerlegung zufolge haftet doch auch an der Ursache 
der Welt (sra) der Fehler, den wir Nichtwissen nennen*, [so ant- 
worten wir]: Nein! denn, weil sonst die Giltigkeit des Gleich- 
nisses von dem Thon hinfülig würe, meinen derartige [Schrift-] 
stellen [nieht die absolute Nichtexistenz, sondern nur] eine solche 
Nicbtexistenz [der empirischen Welt], welche als Unbeständigkeit 
(asthairya) im Vergleich mit [dèr Beständigkeit] ihrer Ursache zu 
bezeichnen ist; und [zweitens] weil sonst die Aussprüche über Er- 
већа u. 5. w. [d. h. Dauer und Vergehen der Welt diesan 
Schriftstellen] widersprechen würden. Ferner würde die Wider- 
legung [der Existenz] der Erscheinungswelt durch die Schrift anf 
die [Sehrift] selbst Anwendung finden, und dadurch dass auch sie 
selbst, weil der Erscheinungswelt angehörig, somit widerlegt wäre, 
würde hinwiederum der von ihr gelehrte Inhalt [dem Verdacht] 
der Zweifelhafügkeit ausgesetzt sein. Deshalb bestreiten zwei 
Vedántasütras mit allem Nachdruck die Annahme, dass die dem 
Wachenden erscheinende Welt auf eine Stufe mit Traumbildern 
und solehen [Undingen], wie einer Blume in der Luft, zu stellen 
sei; [erstens] wegen der Wesensverschiedenheit, die sich unter 
anderm !) darin Aussert, dass [jene Dinge] widerlegt werden können, 
[die Erscheinungswelt aber] nicht, und [zweitens], weil [die letztere] 
appercipirt wird. [Diese beiden Vedäntasätras sind 2. 2, 29, 30]9: 
„Auch wegen der Wesensverschiedenheit ist sie nicht gleich Traum- 


1) del bedeutet: darin, dass die Erscheinungswelt allen Menschen 
selben Bilder darbietet, die Traumwelt dagegen verschiedene (йан agii s 
LVahanámnublava-vishayatva-samánánublava-risha yatra, P.) E 

| 2) Der Text der Citate ist mit dem Cuddhipattra 
diarmyüc ca па sapnádivad iti, biiva upalaldi 
dabei nur der Wortlaut des ersten Sūtra richtig 1 
heisst in der That: ma bhüvo 'mupalabdAeh, 


ж кырч m ratu + ` А en P am = 
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bildern u. & w.*, und „Sie ist real wegen der Apperception". 
Ebenso zielen derartige Aussprüche wie „Nicht so, nicht so* 
[Brh. 2. 3. 6] nur auf die Unterscheidung, wollen aber nicht die 
Erscheinungswelt als solche (svarüpatah) negiren, wie aus dem 
Vedántasütra [3. 2. 22] hervorgeht: „Denn [die Schrift] verneint 
das vorerwähnte So-und-so-sein. In dieser Weise sind auch 
andere Stellen [der Schrift] von uns im Commentar zur Brahma- 
mimfimsä erklärt worden. 

[Der Verfasser] begründet nun den obigen Satz [Sütra 78]: 
„Aus dem unrealen kann sich das reale nicht ergeben“: 

80. Wenn sie Realität besitzt, so ist [auch] 
wegen der Verbindung damit dessen Wirklichkeit 
gegeben; wenn sie keine Realität besitzt, woher 
kann, da dieses [dann auch] keine besitzt, dessen 
Wirklichkeit kommen? 

Wenn sie — die Ursache — Realität, d. h. Existenz besitzt, 
so ist wegen der Verbindung damit, d. h. wegen der Verbindung 
mit dem Sein, die Bedingung für die Wirklichkeit des Produkts 
gegeben; wenn die Ursache aber keine Realität, d. h. keine Existenz 
besitzt, wie kann, da dieses [dann auch] keine besitzt, d. h- da [dann] 
auch dem Produkt kein Sein gehört, das Produkt als ein wirk- 
liches Ding zu Stande kommen? Denn das Produkt muss ja durch- 
aus den Charakter seiner Ursache tragen. Das ist der Binn, 








„Trotzdem kann doch das Werk, weil dieses [zur Erklärung 
des Schöpfungsaktes] unumgänglich ist, einfach die Ursache der 
Welt sein: wozu also die Theorie von der Urmaterie?* Auch da- 
gegen wendet sich [der Verfasser]: 

81. Nicht das Werk, weil es nicht materielle 
Ursache sein kann. 

Auch das Werk ist bekanntlich nicht ein reales Objekt, d. h. 
das Werk, die causa efficiens, ist nicht Grundursache [causa 
materialis], weil Qualitäten nicht materielle Ursache für Substanzen 
sein können. Denn die Theorie muss sich durchaus im Einklang 
mit der Empirie halten; und dass die von den Vaiceshikas auf- 
geführten Qualitäten [zu welchen, wenn auch nicht das Werk als 
solches, so doch die aus ihm sich ergebende unsichtbare Kraft ge- 
hört] materielle Ursachen seien, ist nirgends durch die Erfahrung 
gelehrt. In unserem Sütra (afra) bezeichnet das Wort Werk auch 
das Nichtwissen u. s. w. [d. h. noch Zeit und Raum] mit, weil 
auch diese in gleicher Weise Qualitäten sind und deshalb nicht 
‚materielle Ursache sein können. Wenn [man] aber [mit den An- 
hüngern Caükaras annimmt, dass] das Nichtwissen eine an dem 
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Geiste haftende [und die demselben eigne Kraft des Erkennens 
hindernde] Substanz sei, vergleichbar z. B. der Staarhaut am Auge, 
dann ist ,Grundursache' [wie wir sagen] nur eine andre Bezeich- 
nung [für Nichtwissen]. | 


Hiermit ist gezeigt, wie Materie und Seele sich in der Weise 
unterscheiden, dass [die erste] sich verändert, [die zweite] sich 
nicht verändert, und darin, dass [die erste] zum Zwecke der 
anderen, [die zweite aber] nicht zum Zwecke eines andern da ist. 
Jetzt erörtert [der Verfasser] in fünf Sütras den oben in dem 
Bütra [6] „Kein Unterschied besteht zwischen den beiden* ausge- 
sprochenen [Lehrsatz], dass nur die unterscheidende Erkenntniss 
yermittelst der Aufhebung der Nichtunterscheidung das höchste Ziel 
der Seele herbeiführe, dass aber vedische Ceremonien nicht un- 
mittelbar zu demselben führen: 


52. Auch aus dem in der heiligen Ueberlieferung 
— vorgeschriebenen resultirt dasselbe nicht; weil man. 
wegen der Erwirkbarkeit [eines Erfolges] an die 
Wiederkehr gebunden ist, ist [dieser] nicht das Ziel 
der Seele. 

Mit dem Worte ‚auch‘ wird der Anschluss an die oben П. 2] 
„Aus einem sinnlichen Dinge resultirt es nicht“ besprochenen 
sinnlichen [Mittel hergestellt. Was von dem Lehrer überliefert 
wird, heisst die heilige Ueberlieferung, und das ist der Veda; das 
von diesem angeordnete Opfer u, s, w. ist ‚das in der heiligen 
Ueberlieferung vorgeschriebene" Werk 1). Auch aus diesem resul- 
tirt das vorher beschriebene Ziel der Seele nicht, weil man wegen 
der Erwirkbarkeit des durch [Ceremonien-]Werk zu erreichenden 
[Erfolges] einer neuen Wiederkehr [d. h. Geburt] verfallen ist, 
mithin [еш solcher Erfolg] das absolute Ziel der Seele nicht sein 
kann, Das ist der Sion. Und für die Vergünglichkeit eines durch 
Werke erreichten Erfolges haben wir das Zeugniss der Schrift: 
.Wie hier auf Erden der durch Werke erworbene Besitz (loka) 
zu Grunde geht, geradeso geht in jener Welt der durch Cere- | 
monien erworbene Besitz zu Grunde* [Chánd. 8. 1. 6]5 

Mit dem Sütra [L 16] ,Nicht durch das Werk, weil dieses einem 
andern angehört“ war oben [die Ansicht] beseitigt, [dass] das 
Gebundensein durch das Werk [hervorgerufen werde], und 
Jetzt wird [die Annahme] beseitigt, [dass] die Erlósung [durch 
das Werk zu erreichen sei]; deshalb liegt keine müssige Wieder- 


1) Bis auf das Schlusswort karma stand diese Erklärung wö sehon 

in dem Commentar zu L 6 (8. 13, Z. 18). ung wörtlich 
an ои га P"^yc-jilo mit dem MS, und dem Text der 
' . yalkarıs Commentar zu der Stelle wird loka dur | 
09 erklärt. е urch parü- 
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holung vor. Wenn [jedoch Jemand einwenden sollte]: „Wie durch 
den oben angeführten Grund, dass [nämlich das Werk] einem 
andern angehört, [der Gedanke widerlegt ist, dass] das Werk [die 
Veranlassung] für das Gebundensein [sei], so ist doch auch [durch 
eben diesen Grund der Gedanke] so gut wie widerlegt, dass das- 
selbe die Veranlassung für die Erlösung sei, und deshalb taucht 
doch eine [solche] Vermuthung nicht noch einmal auf“, [so er- 
widern wir: Dieser Einwand ist] nicht [riehtig]; denn da die Nicht- 
unterscheidung sich als die Ursache des Gebundenseins heraus- 
gestellt hat, wird mit Hecht constatirt, dass die Werke, weil aus 
der eine bestimmte Seele betreffenden Nichtunterscheidung hervor- 
gehend, zu eben dieser Seele in Beziehung stehen, [indem sie 
nämlich das Empfinden [den koga] der betreffenden Seele veran- 
lassen. Darum ist die Vermuthung nicht unberechtigt, dass wohl 
die Werke gelegentlich auch die Erlösung der Seele, für welche 
sie wirken, hervorrufen könnten]7). 


„Wenn das so ist [eram, d. h. wenn dem vorigen Sütra zu- 


folge die Beobachtung der rituellen Vorschriften des Veda nicht 
zur Erlösung aus dem gualvollen Kreislauf des Lebens führt], wie 
sind dann die Schriftstellen zu erklären, welche besagen, dass der- 
jenige nicht wiederkebrt [d. h. nicht wiedergeboren wird], welcher 
durch das Verehrung genannte Werk, durch das Sterben an einem 
heiligen Badeplatz und ähnliches [frommes] Werk in der Weise, 
wie die Fünf-Feuer-Lehre *) es beschreibt, zu Brahman's Welt ge- 
langt ist?* Darauf antwortet [der Verfasser]: 

83. Die darauf bezüglichen Schriftstellen über 
die Nichtwiederkehr gelten von demjenigen, welcher 
die unterscheidende Erkenntniss erreicht hat. 

Die ,darauf" d. h. auf das in der heiligen Ueberlieferung vor- 
geschriebene Werk, bezüglichen Schriftstellen über die Niehtwieder- 
kehr der zu Brahman’s Welt gelangten gelten nur von demjenigen, 
der in Betreff dieses [Werkes] die unterscheidende Erkenntniss 
erreicht hat. Denn sonst würden [diese Stellen] im Widerspruch 
mit anderen Aussprüchen [der Schrift] stehen, welche lehren, dass 
auch noch aus Brahman's Welt eine Wiederkehr stattfindet. Das 
ist der Sinn: Dementsprechend?) ist auch die [in jenen Schrift- 


; “kuat t tadiyatoam s Lid perunaa Siop | 
gana yi uli adiyeh mi |== kë pur | а-в насаа) 
haiwa kadicit tatpwrushiya-moksha-janakateam арі куйй ity eo papa- 
dyate сапізі, Р. 

4) 8, Brh. 6. 2. 9—15, Chänd. 5. 4—10 und Deussen's Darstellung 
dieser х 
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stellen verheissene] Nichtwiederkehr nur eine Frucht der unter- 
scheidenden Erkenntniss, nicht aber des Werkes unmittelbar. Dies 
wird [der Verfasser der Sütras] ausführlich im sechsten Buche erörtern, 
und im Commentar zur Brahmamimámsá haben wir die Schrift- 
stellen für die beiden [Fülle, d. h. für die Niehtwiederkehr und 
für die Wiederkehr aus Brahman's Welt] angeführt und erklürt. 





Die Frucht des Werkes aber nennt [der Verfasser] im 
folgenden: 


84. Schmerz über Schmerz, wie aus dem Ueber- 
giessen mit Wasser nicht Befreiung von der Er- 
Starrung erfolgt. 

Aus dem in der heiligen Ueberlieferung vorgeschriebenen 
[Werke] aber entsteht, da ihm unter andern Verschuldungen die 
der Tödtung anhaftet und da [demnach] durch dasselbe leidvolle 
Empfindungen hervorgerufen werden, Schmerz über Schmerz, d. h. 
lediglich eine Kette von Schmerzen, nicht aber Befreiung von der 
[inneren] Erstarrung, d. h. Aufbören der Nichtunterscheidung, — 
die Befreiung vom Schmerze aber steht gar noch in weiter 
Ferne —, gleichwie aus dem Uebergiessen eines an Erstarrung 
leidanden mit Wasser nur ein Fortwirken des Schmerzes 1) erfolgt, 
nicht aber Befreiung von der Erstarrung. Das ist der Sinn. Sû ~ 
heisst es: ` 

„Wie man schlammige Nässe nicht durch Schlamm, noch einen 
Branntweinrausch durch Branntwein, so kann man auch nicht eine 
Tödtung eines lebenden Wesens [durch andere Tödtungen, d. h.] durch 
Opfer gut machen“. [Bhäg. P. 1. 8. 5%] 

Ebenso erfahren wir [vgl. Bhäg. P. 3, 16. 2], dass auch 
Jaya, Vijaya und andere Diener Vishyu's, die sich schon in Brah- 
man's Welt befunden, in der Wiedergeburt als Dämonen eine Kette 
von Schmerzen zu erleiden hatten. Und in Kärikä [2] ist folgen- 
des gesagt: | 

„Den sinnlichen [Mitteln] steht auch das in der hei Ueber- 
lieferung vurgeschrisbene gleich ; denn [auch] dieses ist reti Unrein- 
heit, Vergänglichkeit [des erzielten Erfolges] und [dem Mangel], dass 


es Immer noch ein höheres Ziel als das durch di Mu er ET 
bare giebt." eses Mittel erreich- 


. „Es wird aber doch in der Schrift gelehrt, dass sich aus einem 
Werke, mit dem man keinen Wunsch verbindet, nämlich aus einem 
im Innern geübten Opfer, aus Gebet und [Meditation], nicht 


Schmerz, Sondern Erlösung als Frucht ergebe." Darauf erwider 
[der Verfasser]: ergebe.“ Darauf erwidert 


1) Ich ziehe das du) SEE 5 | 
Kimiertir vor; das MB. Test ТИНГ hentai, von Hall gewählten dud 
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85. Ob mit oder ohne Wunsch, weil die Erwirk- 
barkeit nicht verschieden ist. 

Ob das Werk mit oder ohne Wunsch gethan wird, es ent- 
steht Schmerz über Schmerz. Warum? Weil die Erwirkbarkeit 
[des erreichten Erfolges] nicht verschieden ist!), [da dieser eben 
in beiden Füllen auf Werken beruht] Das bedeutet: weil auch 
die durch [Ceremonien-]JWerk erreichte, durch die Klärung des 
Sattva [im Innenorgan] vermittelte Erkenntniss von der Art der 
drei Constituenten ist, mithin das Wesen des Schmerzes an sich 
trägt. Auch aus solchen Schriftstellen wie: 

.Nieht dureh Opferwerk, nicht durch Nachkommensehaft noch 
durch Reichthum, [nur] durch Entsagung erlangten einige die Unsterb- 
Hehkelt^ [Taitt Är. 10. 10. 3] 

folgt, dass sich aus dem Werk nicht unmittelbar die Erlösung als 
Frucht ergiebt. Das ist der Gedanke. ‚Durch Entsagung heisst: 
indem sie dem Subjektivirangswahn entsagten. Einige, nur diese 
und jene, erlangten, d. h. gewannen die Unsterblichkeit, nicht alle; 
weil das Aufgeben des Subjektivirungswahns aus der Erkenntniss 
der Wahrheit entspringt und darum selten zu finden ist. Das ist 
der Sinn. 


„Warum ist denn nicht auch nach eurer Meinung das dureh 
die Erkenntniss erwirkte [d. h. die Erlösung] schmerzvoll, da [doch 
auch in diesem Fall] die Erwirkbarkeit nicht verschieden ist ?* 
Damuf erwidert [der Verfasser]: 

56. Dem für immer erlösten wird als höchste 
[Frucht] nur die Vernichtung des Gebundenseins zu 
Theil; [deshalb] ist sie nicht gleichartig. 

Dem für immer erlösten, d, h. dem seinem Wesen nach er- 
lösten, wird nur das durch die Aufhebung der Ursache, d. h. des 
Nichtwissens, herbeigeführte oben beschriebene Aufhören des Ge- 
bundenseins als höchste, absolute Frucht der unterscheidenden Er- 
kenntniss zu Theil — und zwar gilt diese Vernichtung [des Ge- 
bundenseins] für alle Zeit —, nicht aber ein positives Erzeugniss 
gleich dem eines Werkes, wie Frende u. dgl., da dieses vergäng- 
lich sein und demnach Schmerz erregen würde. Und das Werk 
kann nicht ohne die anerkannte Ursache [d. h. ohne die unmittel- 
bare Unterscheidung] an sich das Nichtwissen aulheben. Somit 
ist, da die Erkenntniss eine unvergängliche Frucht hervorbringt®), 
die Erkenntniss und das Werk nicht gleichartig. Das ist der Sinn. 
Nach der Erkenntniss ist keine weitere Wiederkehr mehr möglich, 
was deshalb feststebt, weil [durch sie] die Ursache [der Wieder- 


1) D. b. weil die Thatsache des Erwirktseins dieselbe bleibt. 
1) L. |напағуа "kahaya-phalakatein na mit der v. L und dem MB. 
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haben wir schon erklärt, dass lediglich die unterscheidende Er- 


kenntniss das direkte Mittel zur Befreiung !) ist. 

Jetzt werden die Mittel (praméána) geprüft, welche ihrerseits 
direkt zu dieser unterscheidenden Erkenntniss führen. Denn aus 
solchen Schriftstellen wie „Das Selbst fürwahr muss erschaut, ge- 
hört und logisch erwogen werden“ [Brh. 2, 4, 5; 4. 5. 6] lernen wir, 
dass das Selbst durch drei Erkenntnissmittel erfasst wird. Was aber 
[von diesen drei Mitteln] verschieden ist, das Werk u. dgl. [d. h. 
Frömmigkeit, Glaube], das dient nur zur Klärung und zu sonstiger 
[Vorbereitung] des Denkorgans (manas) und der übrigen Erkennt- 
nissmittel. | 

87. Die genaue Bestimmung eines [früher] weder 
mit beiden noch auch mit einem von beiden in Be- - 
rührung gekommenen Objektes ist richtige Erkennt- 
niss; und was mit Sicherheit dazu führt, ist das drei- 
fache -Erkenntnissmittel. 

[Früher] nicht in Berührung gekommen' heisst [früher] nicht 
zu dem Erkenner (praméátar) gelangt" kurz ‚noch unbekannt‘. Die 
genaue Bestimmung, die Feststellung eines so beschaffenen Ob- 
jektes, d. h. realen Dinges, ist richtige Erkenntniss (prami) "j; 
und sei nun diese allen beiden, dem Innenorgan und der Seele, 
angehörig oder nur [wie andere meinen] einem von ihnen, in 
beiden Fällen ist dasjenige, was mit Sicherheit zu dieser richtigen 
Erkenntniss führt, d. h. bei dem die Niehterreichung des Resul- 
tats unmöglich ist, [also] die Ursache [desselben], das.Erkenntniss- 
mittel; und dieses ist dreifach ?) in unten zu besehreibender Art. 
Das ist der Sinn. = 

‚Noch unbekannt‘ [haben wir vorher erklärt] um die Er- - 
innerung auszuschliessen, ‚eines realen Dinges‘ um den Irrthum, 
‚Feststellung‘ aber um den Zweifel auszuschliessen. | 

Wenn nun hier der Sitz des Resultats, d. h. der richtigen 
Erkenntniss, nur in die Seele verlegt wird, so ist eben die Affektion 
des Innenorgans Erkenntnissmittel; und wenn er nur in das Innen- 
organ verlegt wird, so ist [im Falle der Sinneswahrnehmung] die 
Berührung der Sinne*) [mit dem Objekt] u. s. w.5) Erkenntniss- 


1) L. sibahád-dhinopáya mit dem MS. 
2) Setze eine Interpunktion hinter p ا‎ 

in der folgenden Zeile, pramä und tilge die hinter Llacatu 
wi biranam tat premámam tac ca irividham mit der v. 1 und 


4) L. fade "ndriya*, anstatt tadá tüktendriya®, mit der v. 1. und dem MB. 


| 9) ; Ä | | | Eg die logische Reflexion 
(pa rumarge) und im Falle des suverlässigen Ausspruchs (der autoritativen. 
Ucberlieterung, cabda) die Erinnerung an den Worteinn. cdi 
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mittel [Bei der zweiten Anschauung] aber ist die Seele nur Zeuge 
der richtigen Erkenntniss, nicht erkennendes Subjekt ( ратат). 
Erklärt man jedoch beides, das Erfassen von бейеп der Seele und 
die Affektion des Innenorgans für Erkenntniss, so sind die beiden 
Arten der genannten Vorgänge [d. h. erstens die Affektion des, 
Innenorgans und zweitens die Berührung der Sinne mit dem Ob- 
jekt u. s. w.] Erkenntnissmittel, dieser Zweiheit der Erkenntniss 
entsprechend. Wenn aber der Ausdruck Erkenntnissmittel auf das 
Gesicht und die übrigen [Sinne] angewendet wird, so wisse man, 
dass dies durchaus nur mittelbar zu verstehen ist: In dem Com- 
mentar zu dem [Yogasütra] des Pataüjali aber ist [mit Reeht] von 
dem güttlichen Vyása nur das der Seele obliegende Erfassen !) ala 
Erkenntniss bezeichnet; denn da die Organe ausschliesslich im 
Dienste der Seele wirken, darf man [auch] das Resultat nur in 
die Seele verlegen. . Darum ist auch hier [im Sámkhya-System von 
den drei angeführten Anschauungen] diese die beste Lehre. Und 
man darf nicht sagen: ,Wie kann das Erfassen von Seiten der 
Seele, welches das Wesen derselben ausmacht?), ein Hesultat sein, 
da es doch ewig ist!*, weil zwar die reine [objektlose Erkenntniss] 
ewig, die von den Objekten beeinflusste hingegen ein Produkt ist, 
oder [sagen wir]: weil nur die Beeinflussung der Seele durch die 
Objekte das Resultat ist. In folgender Art ist der Hergang zu 
denken: Dureh die auf der Vermittlung der Sinne?) beruhende 
Berührung mit den Objekten [im Falle der Sinneswahrnehmung] 
oder durch die Beobachtung eines charakteristischen Merkmals 
[im Falle der Schlussfolgerung] u. s. w. [d. h.: oder durch die 
Erinnerung an den Wortsinn im Falle des zuverlässigen Ausspruchs] 
entsteht zuerst eine Affektion des Innenorgans, die der Form der 
Objekte entspricht. Dabei unterscheidet sich [die durch Sinnes- 
wahrnehmung entstandene Erkenntniss von der dureh Schlussfol- 
gerung oder das Wort einer Autorität hervorgerufenen] in der 
Weise, dass [bei ihr] die aus der Berührung der Sinne [mit den 
Objekten] hervorgehende Wahrnehmungsaffektion (pra£yakshá vrttir) 
in dem durch die Sinne charakterisirten *) Innenorgan haftet; denn 
durch die das Auge angreifende Krankheit der Galle entsteht eine 
gallenartige [d. h. die Aussendinge in gelber Farbe erscheinen 
lassende] Affektion [des Innenorgans], durch andere Störungen 
anderer [Sinne] andere [Affektionen des Innenorgans mit anderen 
Wirkungen]. Diese durch den Einfluss der Objekte hervorgerufene 
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1) L. purusha-nightha era bodhah mit der v. L. und dem M3. 

2) Das Compositum puruaha-bodha-scarüpam ist aufzulösen: purushraya 

3) Ist im Anschluss an Vylan's Commentar zu Yogasütra 1. 7 gesagt. 

5) Damit soll gesagt sein, dass bei der Sinneswahrnehmung die HBe- 
schaffenheit der Affektion des Innenorgans von der Beschaffenheit der Sinne 
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Affektion [des Innenorgans] wird nun in der Art eines Reflexes 
auf die Seele übertragen und kommt so zum Bewusstsein (DAásaze); 
denn da die Seele unveründerlich ist, kann sie nicht selbst 
wie das Innenorgan die Form der Objekte annehmen; und ,die 
Form der Objekte annehmen‘ bedeutet ja nichts anderes als ‚die 
Objekte erfassen‘ !), weil eine andere [Erklärung des letzteren Be- 
griffes] schwerlich zu geben ist. Diesen Gedanken wird [der Ver- 
fasser VI 28] mit den Worten ausdrücken: „Wie im Falle der 
Hibiseus-Blume und des Krystalls liegt keine Färbung [keine Be- 
einflussung] vor, sondern ein Wahn*, und ein Yogasütra [1. 4] 
sagt: „Zu anderer Zeit [als der der Concentration] hat [die 
Seele] die gleiche Form mit den Affektionen“. Auch lehrt die 
Tradition: 
„in diesen grossen Spiegel [die Seele] fallen alle Bilder der Dinge; 
кіс refektiren in ihm, wie die Uferbüume in einem Teich." [rgL &. 16]. 

Und der Commentar [des Vyäsa] zum Yoga-[Sütra 1. 7] sagt: 
„Die Seele ist die bewusstmachends Nachempfinderin (prafisam- 
vedin) [der Vorgänge] des Innenorgans*?) Die bewusstmachende 
Nachempfindung ist der Reflex der [unbewussten] Empfindung [des 
Innenorgans] wie der Widerhall [der Reflex des Schalles ist]; und 
der Sitz dieser [Nachempfindung ist die Nachempfinderin]; das ist 
der Sinn. Darum findet, obwohl die Seelen unveründerlich, all- 
gegenwärtig und geistigen Wesens sind, nicht ein Bewusstmachen 
sämmtlicher Dinge in jedem Augenblick statt, weil [die Seelen] 
wegen ihrer Unberührtheit nicht von selbst [ohne die Affektion 
der Innenorgane] die Form der Objekte annehmen, und weil be- 
kanntlich in dem Innenorgan — im Falle übersinnlicher und ähn- 
lieher [d. h. wegen zu grosser Entfernung nicht mehr wahrnehm- 
barer Dinge] — das Erfassen der Objekte ohne das Annehmen 
ihrer Form durch die blosse Verbindung nicht vor sich geht. 
Und das Gesetz, dass auf die Seele nur die Affektionen des be- 
treffenden zu ihr gehörigen Innenorgans ihren Reflex zu werfen im 
Stande sind, wird auf Grund des Thatbestandes (phala-balát) auf- 
gestellt 5); geradeso wie man sagt, dass nur farbige Gegenstän le, 
aber keine anderen, im Wasser und sonstigen [Spiegelflächen] 
reflektiren können, Doch ist (beiläußg] nicht die Thatsache des 
mit Farbe Behaftetseins die Bedingung für das Auftreten des Re- 
flexes überhaupt, weil, wie bekannt, auch der Schall seinen Reflex 
m der Gestalt des Widerhalls hat *) und man darf nicht Sagen, 
dass der Widerhall nur ein zweiter [realer] von dem [ursprünglichen] 
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1) Vgl. 8. 10, Z. ?3 der Ausgabe: ahanam ea tad-ábáratá 
2) Беше sine Interpunktion rb 27 HIT tad-ábarati, 
3) tattat-purushiya фигу 


PAM ine alamant моме, па bu puruskóntarini it 'yam vyavasthd pratoniyatn- 


4) D. h. Alles was in Spiegelflüthen reflek txs farbig sein, a 
die Fähigkeit zu reflektiren ist als solche nicht anf bee On tuve 
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Schall herrorgebraehter Schall sei; denn sonst wäre man zu der 
Annahme genöthigt, dass auch z. B. die Röthe in dem Krystall 
[als etwas reales] durch die Annäherung der Hibisens-Blüthe 
hervorgebracht werde, und damit würde die Lehre von der Un- 
wirklichkeit der Reflexe hinfällig sein. Der [eben erwühnte auf 
die Seele fallende] Reflex des Innenorgans ist nun nur als eine be- 
sondere Art von Veränderung [des Innenorgans] zu der Form des 
reflektirenden Objektes zu beurtheilen, wie eine solche im Wasser und 
anderen [Spiegelflächen] erscheint. Einige!) lehren jedoch: „Der 
Geist, der sich in dem affieirten Innenorgan (vrtiti) abspiegelt, er- 
leuchtet dasselbe [d. h. bringt die Affektion zum Bewusstsein]; 
und demnach f) bedeutet dieser in dem afficirten Innenorgan befind- 
liche Reflex, dass der Geist Objekt für jenes afficirte Innenorgan 
ist; aber [umgekehrt] einen Reflex des affieirten Innenorgans in 
dem Geiste giebt es nicht“. Das ist unrichtig; denn [erstens] hat 
eine blosse [unbegründete] Erwägung, die im Widerspruch mit der 
auseinandergesetzten Lehre steht, keine Beweiskraft; und [zweitens] 
folgt aus dem Nichtvorhandensein eines für die eine oder andere 
Seite Ausschlag gebenden Grundes, dass das afficirte Innenorgan 
und der Geist gegenseitig, eines in dem andern, refektirt, d. h. 
dass [zwischen beiden] eine Art von Verbindung existirt, die wir 
als gegenseitiges Objektsein bezeichnen können; und [drittens] muss 
man, da bekanntlich im Falle äusserer [Objekte] mar das die Form 
eines Gegenstandes Haben Objektsein bedeutet, auch in Betreff des 
inneren [zwischen Geist nnd Innenorgan obwaltenden Verhältnisses] 
erklären, dass nur das die Form des einen oder anderen Gegen- 
standes Haben [resp. Annehmen] Objektsein seid). Wenn aber 
gewisse Dialektiker behaupten, dass das Objektsein [eines Dinges] 
mit der Wahrnehmung gar nichts zu thun habe, so kann es nach 
deren Meinung keine Eigenthümlichkeit geben, auf Grund deren 
sich die einzelnen Wahrnehmungen unter einem einheitlichen Be- 
griff zusammenfassen lassen 4j, und damit йге es für sie unmóg- 
lich einen solchen einheitlichen Ausdruck zu gebrauchen, wie: 





1} An deren Spitze Vàcaspatimicra steht; YgL dessen Commentar zu 
Kärikä 5. 
2) L. tathá ca mit der v. L und dem MS, 

8) D. h, die Thatsache, dass der Geist die Form des durch diese oder 
jene Wahrnehmung affieirten Innenorgans annimmt, bedeutet das Objektsein 
des Innenorgans, und dio Thatsache, dass das Innenorgan die Form der Licht- 

iekeit des Geistes annimmt, bedeutet das Objektssin des Geistes. Vanu- 
hole rthäkärataiva jahr ata siddhá "sti | tathá ántare (— antarvarti- 
Mn köra-buddhiertiy-äki 
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hat 1). inire Dhlektiker aber erklären gerade wegen dieser Un- 
möglichkeit das Objektsein für ein besonderes [selbständiges] Ding. 
Auch das ist nicht richtig, weil es eine unnütze Complikation würe 
ausser dem „Besitzen der wahrgenommenen Form' noch ein wei- 
teres ,Objektsein' zu constatiren, | 
Wenn [nun Jemand einwendet]: „Trotzdem wird das gegen- 
seitige Objektsein von affieirtem Innenorgan und Geist nur als 
Affektion des jedesmaligen Upádhi [d. i. des betreffenden Innen- 
organs] zu verstehen sein, weil man mit dieser einfachen Deutung 
[jenes Verhältnisses] als der Affektion des [dem Geiste] zugehörigen 
Upádhi einen einheitlichen Begriff (anugama) 2) gewinnt; [also] 
fort mit dem Doppel-Reflex, den ihr als Form erklürt!*, [so er- 
widern wir]: Nein! Denn ohne [die Annahme] des Heflexes lüsst 
sich [weder eine Vorstellung des Übjektseins gewinnen noch] auch 
schwerlich erklären, wie [das Innenorgan] Besitz [der Seele] sein 
БОП. Der Ausdruck [даз Innenorgan] ist Besitz [der Seele}! be- 
deutet nämlich: es ist behaftet mit den Eindrücken, welche die 
von jener [der Seele] empfundenen Affaktionen hinterlassen haben 2). 
Und ein Empfinden [von Seiten der Seele] ist [auch] die Wahr- 
nehmung, [von welcher wir reden]. Die [von dem Einwendenden 
eben aufgestellte] Definition des Begriffes ‚Objektsein‘ [die daranf 
hinausliuft, dass das Objekt als das wWahrzunehmende, das zu 
empfindende erklärt wird) ist demnach durch dasjenige’ gemacht, 
was den Begriff des Objektes bildet, sie leidet also [an dem logi- 
schen Fehler], dass der Begriff dureh sich selbst erklürt ist 
(G^mácraya). Darum steht fest, dass das ungeistige [affieirte 
Innenorgan] und der Geist gegenseitig, eines in dem andern, 
reflektirt, d. lh. dass jedes von beiden Objekt des andern ist. 
Weiteres aber [über diesen Gegenstand] ist in [unserm] Yoga- 
värttika zu finden, weshalb [bier] ein Hinweis [genügen möge]. 
Hier folgt eine Einzelerklärung der Begriffe ‚Erkenner п. в. w.*): 
„Bei uns ist der Erkenner der reine | ік | іі. 
Erkenntnissmittel lediglich die Affektion [des воена ови uns 
nis das Keflektiren der Affektionen , welche die Form der Dinge ange- 
nommen, in dem Geiste; | 
"35 zu erkennende heisst das Objekt der reflektirenden Aifektionen. - 


Das Zusehauersein [der Soele], d. h, das ittelbare Erbliek z 
[der Versser] selbst [L. 161] lehren. unmittelbare Erblieken, wird 


M Lar Ph man von dem Бергі Wahrnehmung den d Objektes 
Ë i ` I ея 


2) Zur Erklärung der Wahrnehmungen aller einzel tuon 
‚т sh SAT zelnen Individuen: 
Сайға чалт уйнаш, тайғінан il беле Ill. к аи 
mah (= etarüpata) Үү дегені Е idam }ййпат. iti eyarakärasyd "nuga- 
3) Dieser Satz stand schon 8. 19 Z. 6 
4) In *elbsteemachten Vitsin ' 5 und 8, 22, Z. B der Ausgabe, 


9) Nicht auch die Sinne, wie die Kaiyäyikas meinen. 





Deshalb ist der Geist nur Erschauer der Affektion, weil er die 
Ursache |d. h. der Sitz") derselben nicht sein kann. Wenn Vishnu oder 
ein anderer [göttlieher Geist] ‚der Erschauer von allem‘ heisst, so ist 
dieser Ausdruck uneigentlieh gemeint), da [eine andere Auffassung] 
weder durch Schlussfolgerung (dinge) noch durch sonstige [Beweismittel] 
dargethan werden kann“. 


„An solchen Stellen wie: 

„Gleichwie die eine Sonne diese ganze Welt erleuchtet, so er- 
leuchtet die Sesle den ganzen Körper, o Bhürata, (4, h. verleiht dem 
ganzen Körper bowusstes Leben,“ Bhag. 13. 38] 

ist doch auch die Analogie u. s. w.°) als Erkenntnissmittel für 
den Unterschied von Materie und Seele hingestellt. Warum sprecht 
ihr denn [nur] von einem dreifachen [Erkenntnissmittel d. h. von 
Sinneswahrnehmung, Schlussfolgerung und glaubwürdigem Aus- 
spruch]?* Darauf erwidert [der Verfasser]: 

88. Weil, wenn dieses aufgestellt ist, sich alles 
begreifen lässt, sind weitere nicht aufzustellen. 

Weil, wenn das dreifache Erkenntnissmittel aufgestellt ist, 
sich damit alles wirkliche (arta) begreifen lisst, sind- weitere. Er- 
kenntnissmittel nicht aufzustellen wegen der überflüssigen Compli- 
kation [der man sich damit schuldig machen würde]; das ist der 
Sinn. Darum sind auch von Manu nur drei Erkenntnissmittel con- 
statirt [12. 105]: 

.Die Sinneswahrnehmung, die Schlussfolgerung und die Lehre, 
welehe in den verschiedenen heiligen Büchern enthalten ist, diese drei 
"muss sich ganz klar machen, wer nach einer richtigen Erkenntnis des 

Die Analogie, die Legenden sowie [das in etwas Enthalten- 
seim und theilweise die Selbstrerständlichkeit] sind in der Schluss- 
folgerung und dem glhubwürdigen Ausspruch miteinbegriffen, die 
Nichtwahrnehmbarkeit sowie [ein Theil der Analogie und der Selbst- 
verständlichkeit] in der Sinneswahrnehmung i). Anch in der [von 
dem Opponenten in der Einleitung zu diesem Sütra] angeführten 
Stelle [der Bhagavadgitä] ist die nachstehende Schlussfolgerung 


1) Der ganze [Körper] vom Wirbel bis zur Sohle wird durch 
1) Lárana = ügrayn, Rämimicra. 

2) D. h. in der zu Sütra L. 161 (8. 108, 2.1 v. n in der Ausgabe) an- 

3) D. h. an anderen Stellen werden (von den Mimámsakas) als Erkennt- 

nissmittel noch angeführt: Die ! dlüichkeit (arthápetti), das Nicht- 

vorhandensein (cbAürc), das in etwas Enthaltensein (sambhara) und die 

4) ne Zurückführung dieser weiteren, von den Mimàmsıkas ange- 

nommenen Erkenntnissmittel auf die drei Pramänas der Sämkhyas s. Samkhya- 

tattvakanmudi zu Kärikä 5 (8. 27 ff der neueren Calcuttaer Ausgabe) Amu- 
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Е - die von ibm (sva) verschiedene, einheitliche [d. kh. sich überall 


gleiche Seele] erleuchtet [d. i. mit bewusstem Leben erfüllt], | 

С 2) weil er sich En nicht re kann, 

> 3) ebensowenig wie die drei Welten, 

ЖЫ; Die dem Feuer und dem Geiste gemeinsame Lichthaftigkeit 
ist eine mit Worten nicht zu erklärende Eigenschaft (akhando- 
pädhi) !), deren Existenz [jedoch] dadurch bewiesen wird, dass sie 
der bestimmende Faktor für den allgemeinen Sprachgebrauch [der 
Leute, die] vom Lichte [reden, ist; d. h. das Ding muss sein, 
weil jedermann davon spricht, wenn es auch nicht definirt 


werden kann]. 


Im Anschluss an die beste [der drei oben angeführten] Lehren 3), 
welche den Sitz der Erkenntniss [nur] in die Seele verlegt, wendet 
[der Verfasser] sich jetzt zur Aufstellung der speciellen Defi- 
| nitionen der Erkenntnissmittel: 

HE 89. Diejenige Denkfunktion, welche [mit einem 
1 Dinge] in Verbindung stehend, die Form desselben 
wiedergiebt, heisst Sinneswahrnehmung. 


а... Diejenige Denkfunktion (vZjüána), d. h. diejenige Affektion 
Bom. des Innenorgans, welche, [mit einem Dinge] in Verbindung stehend, 
е die Form dieses in Verbindung gebrachten Dinges an sieh gt 
1.1 ist das Erkenntnissmittel, [welches] Sinneswahrnehmung [heisst]; das 


ist der Sinn. Die [Bestimmung] in unserem Sütra (afra), welche 
ir mit dem Worte ‚stehend‘ schliesst, ist eine Apposition, die den 
Е Grund [für das folgende] enthält). Demnach ist kurzgefasst der 
E Gedanke (nishkarsha): Das Erkenntnissmittel der Sinneswahr- 
Y nehmung ist eine Funktion [des Innenorgans] welche das Substrat 
für die Form ist, die dadurch entsteht, dass das affieirte Ion ! 
(sca) mit den Dingen in Berührung tritt. Substrat für die Form' 
sagen wir, weil aus.dem unten stehenden Sütra [V. 107] „Die 
Funktion eilt dahin ‚zum Zwecke der Verbindung“ hervorgeht, dass 
die Funktion nicht durch die Berührung [mit den Objekten] er- 
t€ mittelte Funktion des Innenorgans, die [an Unbeständigkeit] der 
[züngelnden] Flammenspitze eines Lichtes vergleichbar f, А 
also unmittelbar nach der Berührung mit den Aussendingen die 
gv Form derselben wieder; am dieser Erklärung ist nichts auszusetzen. 








2) таңа Айла, s. oben 8. 65, 


Z. 5 des T 
3) hetu-garbha-viceshana des Textes. 


stand schon &. 59, Z. 16 des Textes: 





 Sämkhya-pravacana-bhäshya I. 90. 91. 111 


„Diese [Definition] schliesst aber doch nicht die Wahrnehmung 
der Yogins mit ein, die [auch] vergangene, zukünftige und solche 
Dinge erfasst, welche durch dazwischenliegendes [der Wahrneh- 
mung gewöhnlicher Menschen] entrückt sind; denn [in diesem 
Fall] kann doch [das Innenorgan] nicht ‚die Form eines in Ver- 
bindung gebrachten Dinges‘ haben.“ Diesem Bedenken gegenüber 
rechtfertigt [der Verfasser] sich damit, dass er diese [Art der 
Wahrnehmung] nicht -definiren will: 

90. Weil die Wahrnehmung der Yogins [Objekte] 
erfasst, welche nicht Aussendinge sind, liegt kein 
Fehler vor. 

Nur die sinnliche Wahrnehmung soll hier definirt werden; 
die Yogins dagegen nehmen [Objekte] wahr, welche nicht Aussen- 
dinge sind, [thun dies also nicht mit den Sinnen]; deshalb liegt 
kein Fehler vor, d. h. [deshalb darf man es unserer Definition in 
Sütra 89 mieht zum Vorwurf machen, dass] sie diese [Art der] 
Wahrnehmung nieht mit einschliesst, Das ist der Sinn. 


[Dies ist jedoch nur eine vorläufige Widerlegung des Ein- 
wandes; jetzt] bringt [der Verfasser] die thatsächliche Recht- 
fertigung vor: 

91. Oder [vielmehr] deshalb liegt kein Fehler 
vor, weil das ın den Besitz der übernatürlichen 
Kraft gelangte mit den unentfalteten Dingen in Ver- 
bindung tritt. 

Oder [vielmehr] auch diese (Wahrnehmung der Yogins] ist 
Gegenstand der Definition; trotzdem liegt kein Fehler vor, d. h. 
‚(trotzdem darf man] nicht [sagen, dass unsere Definition diese Art 
der Wahrnehmung] nieht mit einschliesse, weil das Innenorgan des 
Yogin, das in den Besitz der übernatürlichen Kraft gelangt ist, 
welche aus dem durch die Uebung des Yoga erworbenen Verdienst 
hervorgeht, mit den unentfalteten Dingen in Verbindung treten 
kann. Das ist der Sinn. Das im Sátra (atra) [gebrauchte] Wort 
‚unentfaltet‘ bezeichnet die von dem Gegner gemeinten [mit dem 
Innenorgan eines gewöhnlichen Menschen] nicht in Berührung 
tretenden [Dinge]!) Denn für uns, die wir die [allzeitige] Realitüt 
der Produkte behaupten, existirt auch das vergangene und [das 

künftige] essentiell [d. h. im Zustande der Ursache]: deshalb 
ist eine Verbindung desselben [mit dem Innenorgan des Yogin] 
möglich. Die Apposition ‚in den Besitz der übernatürlichen Kraft 
gelangt‘ ist als Grund für die Verbindung [des Innenorgans] mit 
1) Setze eine Interpunktion hinter nîrî und hinter sumbhaved iti in 

der nächsten Zeile. 
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solehen Dingen zu verstehen, welche durch Dazwischenliegendes 
oder wegen zu weiter Ferne [der Wahrnehmung gewöhnlicher 
Menschen] entrückt sind. Und [der Ausdruck] ,übernatürliche 
Kraft' bedeutet, dass [das betreffende Innenorgan] überall hindringt 
und dass das Tamas, welches den Affektionen entgegenwirkt, anf- 
hört fin ihm thätig zu sein] u. s w. [d. h. dass das Rajas in ihm 


vom Sativa überwältigt ist. Auch folgendes ist hier zu beachten: 


Weil wir aus dem obigen Sütra [89] ,Diejenige [Denkfunktion], 
welehe [mit einem Dinge] in Verbindung stehend ...." gelernt 
haben, dass nur die Berührung des Innenorgans mit den Objekten 
die Wahrnehmung veranlasst, ist eben diese Berührung des Innen- 
organs und der Objekte die Ursache für die Wahrnehmung als 
solehe, soweit sie für alle Aussendinge dieselbe ist, [d. h. für die 
logische Abstraktion der Wahrnehmungen durch Sehen, Fühlen, 
Hören u. s. w.]; die Berührungen der Sinne [mit den Objekten] 
aber sind im speciellen die Ursachen für die [einzelnen] Wahr- 
nehmungen des Gesichts u.s. w. „Demnach kann doch auch ohna 
die Berührung der Binne [mjt den Objekten] oder [im Falle des 
Yogin] ohne das dureh die Uebung des Yoga erworbene Verdienst 
und [ohne die durch dieses Verdienst gewonnene übernatürliche 
Kraft] eine Wahrnehmung der Aussendinge [bloss] durch das 


Innenorgan eintreten?" Mit nichten! Demm dann ist das Sattva 


des Innenorgans durch das Tamas überwältigt, also eine Affektion 
unmöglich, Dieses Tamas wird bald durch die Berührung der 
Objekte und der Sinne, bald [beim Yogin] durch das aus der 
Uebung des Yoga gewonnene Verdienst beseitigt, wie die Unrein- 
heit am Auge dureh die Verbindung mit dem Collyrium fd. h. 
dureh das Auftragen desselben] Und man darf nicht sagen: 
„Demnach müsste dem Grundsatz zufolge, dass die Ursache dar 
Ursache ebenso als die Ursache der Wirkung zu gelten. hat !), 
die Berührung der Sinne [mit den Objekten] u. s. w. [siehe oben] 
die Veranlassung für die Wahrnehmung der Aussendinge als 
solche sein; denn [erstens] ist bekannt, dass das Tamas im Tief- 
schlaf und [in der Ohnmacht] das Eintreten einer Affektion des 
Innenorgans verhindert, [woraus hervorgeht, dass die Verbindung 
der Sinne mit den Objekten allein, ohne das Tamas des Innen- 

unterdrückt zu haben, keine Wahrnehmung erzeugen kann]; 
und [zweitens] folgt aus solchen Traditionsstellen wie: 

,Aüs dem Sattva, wisse man, stammt das Wachen, dureh das Rajas 
entsiehl, so lohre man, der Traumschlaf, durch das Tamas aber der tiefe 
Schlaf (prorvápana); der vierte [d h. der Geist, lebt] immerdar in 
[allen] drei [Zustánden]" | 


# 


dass eskein anderes Hinderniss für das Eintreten einer Affaktion 


> 1) Denke: tad-dhetor eva (ab bürya-büritvam astu. d. h. Ізі. 
panakam Bharati А haya yo hetur malê, жа есп Ма ы le P. 
Wörtlich: dieses (die Wirkung Hervorrufen) muss (geradeso) für die Ursache 
desselben (des die Wirkung Herrorrufens) gelten. 
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im Tiefschlaf und Abnlichem [Zustande] giebt; und [drittens] sieht 
man ja auch [im täglichen Leben]. dass das Tamas [d. h. hier: 
die wirkliche Finsterniss] das Hinderniss für das Funktioniren des 
Gesichtssinnes ist. Wenn aber diejenigen, welche eine leere [un- 
begründete] Dialektik üben (cushka-tärkikäh)') — um festzustellen, 
warum im Tiefschlaf keine Affektion eintritt — für die Ursache der 
Wahrnehmung als solcher die Verbindung des inneren Sinnes mit 
der Haut erklären, [welche Verbindung ihrer Meinung nach im 
Tiefschlaf aufgehoben ist], so ist das nieht richtig; denn [erstens] 
lernen wir aus der Schrift, dass auch schon vor der Entstehung 
der Haut und der Sinne das höchste Wesen alle Dinge mit dem 
blossen Innenorgan wahrgenommen hat; [zweitens] müsste man 
auch [auf dem Standpunkte jener] lediglich das Tamas als die 
Veranlassung dafür bezeichnen, dass [im Tiefschlafe] die Verbin- 
dung des inneren Sinnes mit der Haut nicht eintritt; und drittens 
leidet eine leere Dialektik an dem Fehler der Unbegründetheit. 
Doch dies nur beiläufig (iti dik). 


„Trotzdem schliesst [eure Definition in Sütra 89] die Wahr- 
nehmung von Seiten Gottes nieht mit ein, weil diese ewig ist, 
also nicht durch eine Berührung hervorgerufen wird.“ Darauf er- 
widert [der Verfasser, seine Erklärung rechtfertigend] : 

99, Weil die Existenz Gottes nicht bewiesen ist, 

Weil es keinen Beweis für die Existenz Gottes giebt, liegt 
[in unserer Definition] kein Fehler vor. — Dass diese Gottes- 
leugnung sich nur auf die kühne Behauptung einzelner stützt, 
haben wir schon oben [in der Einleitung zu diesem Buche] aus- 
einandergesetzt; denn sonst würde einfach gesagt sein: „Weil 
Gott nicht existirt." wir aber die Existenz Gottes annehmen, 
so wollen wir [mit Bezug auf ihn] die Definition der Wahrneh- 
mung so verstanden wissen, dass [die Wahrnehmung Gottes] zu 
derselben Klasse gehört als [unsere] durch die Berührung [des 
Innenorgans mit den Objekten] hervorgerufene *); und die Gleich- 
artigkeit [unserer Wahrnehmung und derjenigen Gottes] beruht 
[dann] darauf, dass der aligemeine Begriff [der Wahrnehmung] ist: 
was unmittelbar [d. h. nicht durch Vermittlung einer Schlussfol- 

erung] mit dem Erkenntniss- Werden verbunden ist. Das ist 
[unsere] Meinung. m ai 

1) D. h. die Naiyàylkas; vgl. Bhäshäpariecheda 56: draryüdhyakshe 
іғасо уодо ттатанй jidna-kdranam, und die Erklärung der Siddhäntamuktä- 
vali zu der Stelle. А 

з) Igraräbhyupagame tu buddhy-artha-samnikaraha-janyam уай 

vratyaksham tat-sajätiyatrom “(çeara-pratyakske ру аяй ti 
pra | imianya-lakshanam wirakshitam, P. — Der Commentator will 
im folgenden die Definition so weit wie möglich fassen, um sowohl die Per- 
ception Gottes wie unsere eigene unterbringen zu können; vgl übrigens Nyiya- 
koga S. 146, Anm. 6. 
Abhandl d. DMG. IX. 3. 8 
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„Wie? Wird die Existenz Gottes nicht durch die Schrift und 
Tradition bewiesen?" Diesem Einwand gegenüber bringt [der Ver- 
fasser] einen alltäglichen Widerlegungsgrund vor, nämlich dass die 
logische Erwägung dem widerspreche : 

93. Weil er keins von beiden, weder erlöst noch 
gebunden, sein kann, ist seine Existenz nicht bewiesen. 

Ist der Gott, an den ihr glaubt, von den Leiden und den 
andern [Fesseln der Existenz] erlöst oder ist er mit ihnen gebun- 
den? Weil er keins von beiden sein kann, [alles existirende aber 
entweder erlöst oder gebunden sein muss], ist Gottes Existenz 
nicht bewiesen. Das ist der Sinn. 





94. In beiden Fällen würde er nicht im Stande 
sein etwas ins Leben zu rufen. 

Wenn er erlöst wäre, so würde er weder Schöpfer uoch [Er- 
halter oder Zerstörer] sein können, weil ihm die zu diesen [Thätig- 
keiten] erforderlichen Beweggründe, Subjektivirungswahn, Liebe 
und [Zorn oder Hass] abgehen würden; ebenso könnte er nicht, 
wenn er gebunden wäre, schaffen u. s. w. weil er bethört sein 
würde. Das ist der Sinn. 


„Was ist aber, wenn die Sache so liegt (evam), das Los der 


Schriftstellen, welche die Existenz Gottes lehren?“ Darauf erwidert 
[der Verfasser]: 


95. Sie sind Lobpreisungen des erlósten Selbstes 
oder eine Huldigung vor dem in den Besitz über- 
natürlicher Kräfte gelangten. 

Je nach dem haben einige von diesen Schriftstellen, in der 
Absicht das erlöste Selbst, d. h. die Gesammtheit der isolirten 
Seelen, als das zu erkennende hinzustellen,!) den Zweck [rur Be- 
mühung um die Erlósung] anzuspornen, indem sie [das erlöste 
Selbst] wegen seiner göttlichen Würde verherrlichen, welche [je- 
doch] nur [als] ein [der Urmaterie] Nahesein [zu vérstehen] ist; 
andere [derartige] Sehriftstellen, welche z. B. lehren , . dass [Gott] 
auf Grund eines vorangegangenen Entschlusses schüpferisch thätig 
gewesen, beabsichtigen der [sogenannten] Ewigkeit und den übrigen 
[Eigenschaften] eines in den Besitz übernatürlicher Kräfte gelangten 
d. h. Brahman's, Vishpu's, Qiva's oder eines anderen endlichen 
Gottes zu huldigen, da [ein soleher Gott], obwohl ihm der Sub- 
jektivirungswahn und die anderen [Gefühle der gebundenen Seelen] 
eigen sind, doch in uneigentlichem Sinne Ewigkeit und Schöpfer- 
kraft, göttliche Würde u. s. w. besitzt Das ist der Sinn. Ы 





1) Das M&. und Aph.? 116 lesen JReyatá-vidMináya. 
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„Trotzdem ist doch damit nicht erklärt, was in der Schrift 
gelehrt wird, dass [das Selbst] Hegierer der Urmaterie und alles 
übrigen sei, weil wir im täglichen Leben das Wort Regieren nur 
von dem Umgestalten !) durch den Willen u. s. w. [d. h. durch 
den Wunsch oder Entschluss] gebrauchen* Dem gegenüber be- 
merkt [der Verfasser]: 

96. Wegen seiner Nähe ist es Regierer, wie der 
Magnet. 

Wenn man das Regieren [des Selbstes] als ‚Schaffen durch 
den Willen‘ deutet, so wäre [allerdings] diese Ausstellung berech- 

i Von uns aber wird angenommen, dass die Seele nur wegen 
der Nähe [in welcher sie sich zu der Urmaterie befindet] Regierer, 
d: b. Schöpfer u. s. w. ist ‚Wie der Magnet‘; das bedeutet: 
gleichwie der das Eisen unziehende Magnet durch die Nähe allein 
Nägel herausreisst, nicht durch den Willen u. dgl, so gestaltet 
sich die Urmaterie allein durch die Verbindung der Urseele *) [mit 
ihr] zu der Form des grossen Ргіпсірз 2) |4. һ. des Urtheilsorgans] 
um, und in dieser Weise allein ist [die Seele] die Schöpferin 
ihrer Upädhis [d. h. ihres Innenorgans, ihrer Sinne, ihres Leibes]. 
So ist auch [im Yogavásishtha 16. 3, 4, ed. Calcutta 1851, p. 390%] 


Wie das Eisen in Bewegung kommt, wenn Ihm der Magoet, in 
dem kein Wille wohnt, nahe gebracht wird, in derselben Weise hängt 
auch diese Entstehung der Welt") von Gott ab, der nichts ist als Bein. 

Deshalb ruht in dem Selbst Thätersein und Nicht-Thütersein : 
Nicht-Thäter ist es, weil ohne Willen, Thäter nur wegen der Niha." 
` Sehriftstellen aber wie: „Das dachte: möge ich mich verviel- 

fültigen* [Chänd. 6. 2. 3] sind, vergleichbar [dem Gebrauche des 
Desiderativums] „der Abhang will herunterratschen*, in uneigent- 
lichem Sinne zu fassen, 6) wegen der be vorstehenden Ver- 
bindung der Urmaterie mit mannigfachen Qualitäten. Oder man 
kann auch denken (ii bhaväh), dass die Reihe der derartigen 
Stellen die auf einem vorangehenden Beschluss beruhende Schöpfung 
[eines bestimmten Gottes] zum Wsegensts d hat, nicht aber die 


з) Des. Adipurusha, d. h. derjenigen Seele, welcher in. dieser Weltperiode 
wegen früherer Verdienste zuerst, vor allen anderen gleich Einzelseclen, 
rahriyate: gusy 
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Urschöpfung meint; denn von dieser letzteren berichtet die Tra- 
dition, dass ihr kein Beschluss vorangegangen sei, wie es z. B. 
im Kürmapuräna [im Schlussvers des vierten Buches] heisst: 
„Hiermit ist die von der Urmaterie ausgegangens Schöpfung in 
Kürze von mir beschrieben; derselben ist kein Beschluss vorangegangen !ı. 
[Jetzt] lornt die Schöpfung des [Gottes| Brahman kennen.” 

Und wenn man [den Sinn] dieser Stelle dahin beschränken 
wollte, dass [die von der Urmaterie ausgegangene Schöpfung nur] 
nicht durch den Beschluss der Urseele hervorgerufen sei, [wohl 
aber durch einen anderen Beschluss], so wäre das eine unnütze 
Complikation. 


Nicht allein bei der Schöpfung u. s. w. [d. h. beim Erhalten 
und bei der Zerstórung der ganzen Welt] ist die Seele lediglich 
dureh die Verbindung [mit der Materie] Schöpfer u. s. w., sondern 
auch alle Seelen sind es ebenso [nur in dieser Weise] mit Bezug 
auf die anderen Dinge, deren Entstehen ein Wille oder ähnliches 
[ein Wunsch, ein Entschluss] vorangeht, d. h. mit Bezug auf 
sämmtliche Einzelprodukte von den groben Elementen an. Diesen 
Gedanken spricht [der Verfasser] aus mit den Worten: 


97. Ebenso sind die empirischen Seelen den 
Einzelprodukten gegenüber — 

‚Regierer wegen der Nähe‘ ist [aus dem vorigen Sütra] zu 
ergünzen. Dass das Wort ‚empirische Seele‘ (jiea) die durch das 
Innenorgan bestimmte [Seele] bezeichnet, wird [der Verfasser] in 
[Sütra 63 des] sechsten Buches lehren. ?) Demnach ist der Sinn 
[unseres Sütra]: Ebenso sind bei dem Einzelprodukt, d. h. bei der 
‚sekundäre Schöpfung‘ (risarga) genannten Sonderschöpfung, die 
empirischen Seelen, d. h. die in den Innenorganen reflektirenden 
Seelen, nur wegen ihrer Nähe Regierer, nicht aber um irgend 
welcher Thätigkeit willen, weil sie ihrem Wesen nach unveränder- 
lich und reiner Geist sind. 


„Wenn es keinen ewigen, allwissenden Gott gi bt, so unter- 
liegt doeh die Belehrung über die richtige Dicker des Inhalts 
des grossen Vedánta-Wortes *) der Unbeweisbarkeit wegen des Zweifals, 
dass [diese traditionelle Belehrung] einer Reihe von [sich gegen- 
seitig führenden] Blinden [vergleichbar] sei“ Diesem Bedenken 
gegenüber bemerkt [der Verfasser]: 


, ,1) Die Ausgabe des Kürmapuràpa (Bibl. Ind.) liest abuddhi-pürvalbám 
riprü. — E Se von der Urmateris ausgegangenen Schöpfung oder der Ur- 
schopfung bt die erste Entfal meint, w L| | = 
cos - tung gre . wie sie oben in Bütra 61 be 
2) Betze einen Interpunktionsstrich hi alah yat 
3) Zu tmahä-räkycn | UE PLANO 


vákya-irelo), Verz. d. Oxf. H Ber vg. vükyártha-viveka (- mahá- 
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98. Weil sie die Wahrheit kennen, ist die Be- 
lehrung über den Inhalt [solcher] Worte [richtig]. 

Weil das höchste Wesen und die übrigen [Götter] die Wahr- 
heit, d. h. den wirklichen Sinn kennen — sine Thatsache, die 
wegen der Richtigkeit des von ihnen verkündigten [medizinischen] 
Ayurveda und ähnlicher [Lehren, d. h. des auf göttliche Urheber- 
schaft zurückgeführten Wissens von der wunderbaren Kraft der 
Sprüche und Edelsteine] feststeht!) — ist die Belehrung der- 
selben über den Inhalt [solcher] Worte ein [sicheres] Erkenntniss- 
mittel. So ist zu ergänzen. 


.Wenn nun das Regieren der Seele ein uneigentliches, nur 
auf der Nähe [in welcher sich dieselbe zur Materie befindet] be- 
ruhendes ist, wer ist dann der wirkliche Regierer?* Auf diese 
Frage erwidert [der Verfasser]: 

99. Das Innenorgan ist, weil es von jener durch- 
glüht wird wie das Eisen, der Regierer. 

Das nicht-übertragene [wirkliche], durch den Willen u. s. w. 
vermittelte Regieren ist als Sache des Innenorgans zu erkennen. 
„Man darf aber doch das Regieren nieht einem Dinge zuschreiben, 
welches ungeistig ist wie Töpfe und ähnliches“. Diesem [Einwand] 
gegenüber sagt [der Verfasser]: „Weil es wie das Eisen von jener 
darchglüht wird.“ Das Innenorgan wird nämlich, wie erhitztes 
Eisen [vom Feuer], von der geistigen [Seele] durchglüht; deshalb 
kommt demselben, da es gleichsam das Wesen des Geistes an- 
nimmt, das Regieren zu, welches bei Töpfen und ähnlichen 
[Dingen] ausgeschlossen ist. Das ist der Sinn. Wenn [nun Je- 
mand einwendet]: „Demnach müste doch, wenn das Innenorgan 
топ dem Geiste durchglüht wird, der Geist in eine innere Be 
ziehung [zu demselben] treten, wie das Feuer [zu dem Eisen, und 
das widerspricht doch dem Wesen des Geistes“, so erwidern wir:] 
Nein! denn nur eine besondere Verbindung mit dem ewig leuch- 
tenden Geist oder [vielmehr] der durch eine solche besondere Ver- 
bindung erzeugte Reflex des Geistes *) macht das Durchglühtwerden 
des Innenorgans aus; nieht aber tritt der Geist in das Innenorgan 
ein, so dass eine innere Beziehung [des ersteren zum letzteren] 
vorläge. Denn auch das Leuchten des Feuers und seine anderen 
[Eigenschaften, die Hitze und die Kraft des Brennens] treten nicht 
in das Eisen ein, sondern das Drurchglühtwerden des Eisens ist 
[gleichfalls] nichts anderes als eine besondere Verbindung mit dem 
Feuer?) Wenn [uns daraufhin eingewendet wird:] „Auch so 


1) L. агайга! teshám mit dem MB.; das cc in Hall's Ausgabe ist 
matisch nicht zu erklüren, da avadhrtàát Apposition zu Боба ist. 

3) L. mit dem MS, Ipratibimduymiea panta | 

8) L. agni-samyoga-vicesha eva mit der v. l und dem MS. 
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unterliegt aber [der Geist] doch wegen [dieser] Verbindung der 
Veründerung*, [so erwidern wir aufs neue]: Nein! weil die Ver- 
ünderung, wie man allgemein den Begriff vorstellt und das Wort 
gebraucht (vyavahüra), lediglich auf der Entstehung von Eigen- 
schaften beruht, die verschieden sind von den allgemeinen Quali- 
täten). Und die in Rede stehende besondere Verbindung ergiebt 
sich nur aus einer Veränderung des Innenorgans, d. h. aus einem 
Vorwalten des [in demselben befindlichen] Sattva. Diese Theorie 
stellen wir auf Grund des Thatbestandes?) auf; denn da die Seele 
unveränderlich ist, kann keine von derselben bewirkte besondere 
Leistung bei der Verbindung [mit dem Innenorgan] vorliegen. ?) 
Eben diese besondere Verbindung ist nun die Ursache dafür, dass 
Innenorgan und Seele wechselseitig in einander reflektiren. „Da 
man, [wird weiter eingewendet], die besondere Verbindung noth- 
wendig als Ursache des Heflexes ansehen muss, [und wir durch 
diese Verbindung schon alles erklären können, was wir erklären 
wollen, d. h. die Wahrnehmungen п. в. w.], so ist doch die An- 
nahme des Reflexes zwecklos; denn die Wahrnehmung der Objekte 
und die anderen [Dinge, wie Empfindungen, Wünsche u. s. w.], 
welche [nach eurer Theorie] von dem Reflex ins Leben gerufen 
werden, können ja einfach aus jener besonderen Verbindung her- 
vorgehen* [Darauf erwidern wir:] So ist es mit nichten! Das 
Keflektiren des Geistes in dem Innenorgan nehmen wir an, indem 
wir es mit dem Erscheinen des Gesichtsabbildes im Spiegel ver- 
gleichen, um das Erkanntwerden des Geistes [zu erklären]; denn 
sonst [d. h. ohne diese Voraussetzung] wäre die nach dem Ge- 
setze, dass ein und dasselbe Ding nicht Objekt und Subjekt sein 
kann (karma-kartr-virodha) unstatthafte Annahme gegeben, dass 
er [der Geist] sich unmittelbar selbst erkenne, Dieses Reilektiren 
des Geistes nun wird auch mit folgenden Ausdrücken bezeichnet: 
‚Auffallen des Geistesabbilds auf das Innenorgan', ,Uebertragun 

des Geistes [a d. J.F und ‚Eintreten des Geistes [in dasselbe], 
Andererseits nehmen wir das Reflektiren des Innenorgans in dem 
Geiste an, um [die Thatsache zu erklären], dass das Innenorgan 
sammt den [in dasselbe] eingegangenen Objekten zur Erkenntniss 
kommt. Denn da wir im Falle des Innenorgans gesehen haben, 
dass das Erfassen der Objekte nur durch das Annehmen ihrer 
Form [von Seiten des Innenorgans] vor sich geht, darf man auch 
nicht voraussetzen, dass in dem Geiste das Objekt [d. h. das al- 
terirte Inmenorgan, resp. dessen Alteration] ohne jenes [Annehmen 





1) Vgl oben im Comm. zu L 19 S. 99. Z. 14 der j ES 
E BI Uebersatzmne-. er Ausgabe und Anm, З 
2) i ré a - badat жол kärya-sthity-anu irät, ғ.а ‚ы ite i La | 
ынуа Lamo-balwlateog Fnüblava-rápa. “ү елен — ашай ға- 
уат — P. madre; 
3) tádrca- samyoga-jamakbah  purusha - nimiltal: „А ы 
(= viçesho) na sambhavati P. — ^ «la melaka) Кассано "pakáro 
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der Form] einfach durch die besondere Verbindung zur Erkennt- 
niss kommt; aueh bedeutet das Wort ‚Erfassen des Objekts‘ nichts 
anderes als ‚die Form des Objekts [Annehmen]‘. Und da dieses 
‚die Form des Objekts [Annehmen], wenn 688 sich um die Seele 
handelt, keine Veränderung bedeuten kann, bleibt also nur übrig, 
dass es als ein Reflex anzusehen ist. Damit wäre [dieser Gegen- 
stand] andeutungsweise behandelt. Dieses gegenseitige Refiektiren 
ist auch im Yoga-Commentar [4. 22] 1) von dem göttlichen Vyäsa 
gelehrt an der Stelle, welche anhebt: „Die geistige Kraft, welche 
keiner Veründerung unterliegt und in nichts anderes übergeht ?), 
[aber] in das sich veründernde Objekt [d. h. in das Innenorgan] 
überzugehen scheint, eilt auf die Alteration desselben los; und 
von dem alterirten Innenorgan (Buddhi-vrtt) ununterscheidbar wer- 
dend, jedoch nur in der Weise, dass sie sich diesem alterirten 
Innenorgan angleicht ®), welches [seinerseits] die Form annimmt, 
die durch die Aufnahme des Geistes bedingt ist, wird sie ‚Erkennt- 
nissfunktion' (jRána-vrtH) genannt" Dies ist von uns ausführlich 
im Yogavárttika suseinandergesetzt. Ein (Gewisser*) aber sagt: 
„Nur das Innenorgan ist kraft des in dasselbe eingegangenen Geistes- 
abbilds der Erkenner aller Objekte, weil man empfindet, dass das 
Erkennen den gleichen Sitz hat wie die [unzweifelhaft dem Innen- 
organ angehörigen] Wünsche und ähnlichen [Gefühle, Hass, Liebe, 
Zom u. s. w], und weil die Annahme unzulässig ist, dass das 
eine [das Innenorgan] thätig sei um des Erkennens des anderen [des 
Geistes] willen.“ Diese Ansicht ist abzuweisen, weil sie auf einer 
Unkenntniss des Selbstes beruht. Denn wenn, wie sie will (evam), 
mur das Innenorgan Erkenner würe, würde ein Widerspruch mit 
den zwei Sütras weiter unten bestehen: ,Die bewusste Empfindung 
beruht auf dem Geiste* П. 104 und mit dem folgenden Sütra]; 
auch liesse sich dann die Existenz der Seele nicht beweisen, weil 
das Characteristicum der Seele, die [bewusste] Empfindung, von 
jener Theorie schon in das Innenorgan verlegt wird. Und man 
darf nicht sagen: „Die Existenz der Seele wird daraus folgen, dass 
es einen reflektirenden Gegenstand geben muss, weil sonst micht 
von einem Reflex die Rede sein kann*; denn das ist ein circulus 
vitiosus (anyo'myácraya): aus der selbständigen Existenz des re- 
fektirenden Gegenstandes wird das Vorhandensein des Reflexes des 
Geistes in dem Innenorgan erschlossen, und aus dem Vorbanden- 
sein dieses Reflexes die Existenz des reflektirenden als des dazu 
gehörigen Gegenstückes (pratüyogin)! Unserer Ansicht hingegen 
[kann man] keinen circulus vitiosus [zum Vorwurf machen], da 








1) Nach Bhoja Rijas Zählung 4. 21. 

3) Der Anfang ist von Vijüäna ungenan citirt; denn Vylsa hat nach der 
Cale, Ed. und meinem MS.: арағішітіні ін bhoktr-cabktir apratisam- 
{тапмый u, s. w. : 

3) "anubáür? — "ükära-dhär, P. | 

4) D. h. Váczspatimigra, vgl. seinen Comm. za КАПКА 5. 
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wir [zuerst] die Existenz der Seele daraus erschliessen, dass es 
[eine Erkenntniss giebt, also auch] einen Erkenner geben muss, 
und darauf die des Reflexes deshalb, weil sonst [d. h. ohne die 
Annahme eines solchen] jene [die Seele] nicht [selbst] Gegenstand 
der Erkenniniss sein könnte. Wenn [der nämliche Opponent 
weiter einwendet:] „Dann lässt sich die Existenz der Seele als des 
reflektirenden Gegenstandes daraus ableiten, dass ein Zeuge der 
Affektionen [des Innenorgans] da sein muss, [so erwidern wir]: 
In dem Falle ist eben diesem Zeugen anch die Eigenschaft des 
Erkenners zuzuschreiben, weil es eine überflüssige Complikation 
wäre allen beiden [dem Innenorgan und der Seele] das Amt des 
Erkenners beizulegen, und weil man fühlt, dass die Erkenntniss 
der Affektion [des Innenorgans] und die Erkenntniss [z. B.] eines 
Topfes ein und denselben Sitz hat. Ferner würde, wenn das so 
wäre, [d. h. wenn mit dem Opponenten das Innenorgan als Erkenner 
zu erklären wäre], dasselbe Empfinder sein und mithin der in dem 
späteren Sütra [1 143] „Weil sie der Empfinder ist* der aus dem 
Empfindersein für die Existenz der Seele abgeleiteta Beweis fort- 
fallen. Wenn schliesslich der Sinn jenes [oben angeführten Ein- 
wands des VWücaspatimigra] nur dahin gedeutet wird, dass auf 
Grund der Verbindung, welche sich in der Form des in das Innen- 
organ eingegangenen Geistesahbilds darstellt, nur dem reflektiren- 
den Gegenstand [d. h. dem Geiste] das Erkennen [zugeschrieben 
sei], nieht aber ein Reflex des Innenorgans in dem Geiste ange- 
nommen werde, — so ist auch das nicht richtig, weil man [zwar] 
an der Sonne oder einer ähnlichen [Lichtmasse] nicht die Be- 
obachtung machen kann, dass sie durch die Verbindung, welche 
sich als ihr Reflex darstellt, eine Wasser- oder sonstige [Spiegel- 
fläche] sowie die auf ihr befindlichen Dinge erleuchtet, — denn nur 
durch die Strahlen erleuchtet sie dieses beides —, weil man aber 
z. B.!) bei der Wüstenspiegelung [welche unwirkliches Wasser er- 
scheinen lässt] beobachtet, dass dieselbe das [von uns] in sie über- 
tragene Wasser erleuchtet [d. h. zur Vorstellung bringt] 3), In 
Uebereinstummung mit dieser Beobachtung?) wird von uns eine 
Verbindung angenommen, welche die Ursache der bewussten Vor- 












, 1) D. b. ähnliches ist bel der Illusion, dass Perlmmter Silbar Cuki- 
пајаіа) одаг еш Зијеі еіпе БеМарве веі (ғајји-ағра), xu beobachten. 

2) Nach indischer Anschauung gehen bei der Wüstenspiegelung Strahlen 
rom Erdboden aus und erleuchten dasjenige, was wir subjektiv in | 
e егісін) hineinlegen. Beim (ukti-rajata setzen wir (adkyae) 
de. ek aer Auf das Perimutter, beim Kajju-sarpa die Idee Schlange muf 
don Strick, und das ‚erleuchtende Element ist dabei eben das Porima tück, 
resp. der Strick. tterstü 


. 3) Der Vergleich ist dieser: yathá maru-marteiki svådh ЖА 


уші, P. „Wie die Wüstenstrahlun das in sie fibertrarens Wass 
во erleuchtet die Selo die in sie ынасы пьегігерепе Wasser 
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stellung sümmtlicher Objekte ist, nämlich das Reflektiren des 
Innenorgans in dem Geiste. Auch die [obige] Bemerkung [des 
Opponenten], die Annahme sei unzulässig, dass ‚das eine [das Innen- 
organ] thätig sei um des Erkennens des anderen [des Geistes] 
willen, ist nicht richtig ; denn in dem Sütra weiter unten [L 105]: 
.Obschon Niehtthüter, geniesst sie die Frucht, wie im Falle der 
Speise u. s. w." wird durch ein Beispiel gelehrt werden, dass 
Érkennen und Thütigkeit einen verschiedenen Sitz haben, da, wie 
bei der auf dem Willen des Innenorgans beruhenden Thätigkeit 
des Körpers [eine besondere Verbindung zwischen Innenorgan und 
Kórper massgebend ist], auch in unserem Falle nur eine besondere 
Verbindung [zwischen Geist und Innenorgan] oder ühnliches [d. h. 
das Verhältniss von Besitzer und Besitz] der bestimmende Fak- 
tor ist. 





Nachdem [der Verfasser] das Erkenntnissmittel Sinneswahr- 
nehmung definirt, giebt er eine Definition der Schlussfolgerung: 

100. Die aus der Beobachtung der Zusammen- 
gehörigkeit sich ergebende Constatirung des Zuge- 
hörigen ist Schlussfolgerung. 

"Zusammengehürigkeit ( pratibandha) ist ständiges Begleitetsein 
(ryápt). Die aus der Beobachtung des ständigen Begleitetseins 
sich ergebende, in einer Affektion [des Innenorgans] bestehende 1) 
Constatirung des Begleiters ist das Erkenntnissmittel, [welches] 
Schlussfolgerung (anumäna) [heisst]- Das ist der Sinn. Das Re- 
sultat der Schlussfolgerung (anumiti) aber ist das Erkennen von 
Seiten der Seele. Le ; 


[Der Verfasser] definirt nun das Erkenntnissmittel Zeugmiss: 


101. Zuverlässige Belehrung ist Zeugniss. 
Zuverlässigkeit (për) bedeutet hier [einfach] Zuständigkeit 
б) [ohne den Begriff einer Person einzuschliessen], da in 
[Sütra 41 des] fünften Buches gelehrt werden wird, dass der 
Veda kein Menschenwerk ist. Demnach ist die aus einem zu- 
ständigen Zeugniss sich robende Auffassung das Erkenntniss- 
mittel, welches Zeugniss (sabda) genannt wird. Das ist der Sinn. 
Und das Resultat ist das Erkennen des Bezeugten von Seiten 
der Seele. 





Welchen Vortheil die Darlegung der Erkenntnissmittel gewährt, 
sagt [der Verfasser jetzt] selbst: 

1) Vor anumänam ist ertti-rüpem mit der v. L und dem М8. ein- 
zufügen. 
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102. Beide stellen sich durch die Erkenntniss- 
mittel heraus; [daher] die Belehrung über dieselben, 
Beide, das Selbst und das Nicht-Selbst, stellen sich als ver- 
schieden nur durch die Erkenntuissmittel heraus; darum ist die 


Belehrung über diese Erkenntnissmittel vorgenommen. Das ist 
der Sinn. 





[Der Verfasser] giebt [jetzt] dasjenige unter diesen Erkennt- 
nissmitteln an — nlimlich eine besondere Art von Schlussfolgerung 
— ‚wodurch vorzugsweise hier [d. h. in diesem System] die [Be- 
griffe] Urmaterie und Seele in ihrer Verschiedenheit festzustellen sind: 


103. Durch die induktive Schlussfolgerung stellen 
sich [jene] beiden heraus. 

Die Schlussfolgerung ist zunlichst dreierlei Art: auf etwas 
früher beobachtetem beruhend (pürvavaf) auf etwas ausgeschlos- 
senem beruhend (ceshavaf) und induktiv (sämiänyato drshta). Von 
diesen ist die auf etwas früher beobachtetem beruhende diejenige, 
deren Gegenstand zu derselben Klasse gehört, wie ein [früher] sinn- 
lich wahrgenommener; wie man z. B. aus dem Rauch das Vor- 
handensein von Feuer erschliesst, denn ein zu der Klasse Feuer 
gehöriges [Einzelfeuer] ist auf dem Kochherda oder sonstwo früher 
sinnlich wahrgenommen. Die auf etwas ausgeschlossenem beruhende 
ist eine negative Schlussfolgerung , die ihren Namen daher hat, 
dass ein ausgeschlossenes, d. h. früher nicht beobachtetes Objekt, 
ihr Gegenstand ist, kurz, sie liefert ein [bis dahin] nicht bekanntes 
Ergebniss; wie z. B. aus dem Begriff Erde geschlossen wird, dass die- 
selbe von den andern [Elementen] verschieden sei, denn die Verschie- 
denheit der Erde und der andern [Elemente] ist bis dahin unbekannt, 
Die induktive Schlussfolgerung ist nun von diesen beiden verschie- 
den. [Sie wird da angewendet], wo man sich auf etwas beziehen 
kann (ddäya), das seinem allgemeinen Begriffe nach zu der Klasse 
des sinnlich wahrnehmbaren oder [erschliessbaren] gehört, und wo 
sich aus der Beobachtung einer ständigen Begleitung auf Grund 
der Thatsache, dass [das ständig begleitete] dem Subjekte der 
Schlussfolgerung angehört (paksha-dharmati), ein nicht zu dieser 
Klasse gehöriges, weder sinnlich wahrnehmbares noch [durch die 
beiden andern Arten der Schlussfolgerung zu erkennendes] Ob- 
jekt erschliessen lässt; wie z. B. bei der Wahrnehmung der Farbe 
aus der Thatsache, dass [diese Wahrnehmung] eine Handlung ist, 
das Vorhandensein eines Werkzeuges erschlossen wird. Denn in 
diesem Falle kann man sich z. B. auf eine Axt oder auf andere 
[sinnlich wahrnehmbare] Werkzeuge beziehen, die zu der durch 
den Begriff Erde!) oder einen ähnlichen Begriff gebildeten Klasse 





1) Nach Indischer Anschauung fült unter den allgemeinen Begriff Erde 
alles, was nicht Wasser, Feuer, Luft und Asther ist, 
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gehören, [dabei] die ständige Begleitung beobachten [,Wo eine 
Handlung vorliegt, ist auch ein Werkzeug vorhanden‘] und dem- 
nach den zu einer andern Klasse gehörigen, unsichtbaren Sinn 
als das Werkzeug der Wahrnehmung erschliessen. ') Durch diese 
induktive Schlussfolgerung stellen sich also die beiden Begriffe 
Urmaterie und Seele heraus. Das ist der Sinn. 

Von den beiden (fafra) ist [die erste], die Urmaterie, induktiv 
auf folgende oder ühnliehe Weise zu erschliessen : 

1) Das ‚grosse‘ Prineip [d. h. das Urtheilsorgan] muss einen 
Stoff zur materiellen Ursache haben, dessen charakteristische Eigen- 
schaften Freude, Schmerz und Besinnungslosigkeit sind [— und 
diesen Grundstoff nennen wir Urmaterie —]: - 

3) denn es ist ein Produkt und besitzt die charakteristischen 
Eigenschaften Freude, Schmerz und Besinnungslosigkeit, [welche 
demnach auch der Ursache zuzuschreiben sind]; 

3) wie z. B. ein aus Gold oder einem andern [Metall] ver- 
fertigter Hing [die Eigenschaften des betreffenden Metalls auf- 
weist]. 
Hinsichtlich der Seele aber ist zwar keine Schlussfolgerung 
erforderlich, da alle [orthodoxen Lehrer] einstimmig [ihre Existenz] 
anerkennen: doch bedarf man einer solchen Induktion für [den 
Beweis] der Verschiedenheit [der Seele] von der Urmaterie und 
[deren Produkten]. Also: 

1) Die Urmaterie ist zum Zwecke eines andern da; 

3) weil sie in der Zusammensetzung wirkt; 

3) wie Häuser und dgl. 

Denn in diesem Falle beobachtet man an Häusern und dgl. 
die durch Sinneswahrnehmung festgestellte Thatsache, dass die- 
selben zum Zwecke [animalischer] Körper u. s. w. da sind, und 
erschliesst so die nicht zur Klasse dieser [materiellen] Produkte 
gehörige Seele als etwas, das anders geartet sein muss, als die 
Urmaterie und [deren Produkte, d. h. als etwas micht zusammen- 
gesetztes]. Мап һері ја auf dem Standpunkt der Nichtunterschei- 
dung vor [dem Erreichen der unterscheidenden Erkenntniss] die 
Auffassung, dass die animalischen Kürper u. s. w. [d. h. die Sinne 
und die Innenorgane] Nutzniesser seien, [während in der That dies 
doch nur die Seelen sind). — In dieser Weise stellen sich die 
beiden Begriffe [Urmaterie und Seele] heraus. 

„Durch das angeführte Ergebniss, d. h. durch die [bewusste] 
Erkenntniss, welche das Resultat [der Anwendung] des Erkennt- 

1) Deun das ‚ständig begleitete‘ (ry&pya), d. h. der Begriff Handlung, ge- 
hört dem Subjekt der Schlussfolgerung, d. h. der Wahrnehmung der Farbe, an, 
es legt also eine palsha-dharmatä vor. Der ‚ständige Begleiter (ryapu 
ist das Werkzeug, und die Schlussfolgerung lautet: rüpádi-jümcm імігіуі- 

! ғапасай die Wahrnehmung %. B. der Farbe benüothigt eim Werkzeug, 
d b. den Gesichtssinn'. 
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nissmittels ist, muss doch eine Veränderung an der Seele ein- 
treten.“ Mit Rücksicht auf diesen Einwand beschreibt [der Ver- 
fasser] das Wesen jener [Erkenntniss]: 


104. Die bewusste Empfindung beruht auf dem 
Geiste. 

Eine solche bewusste Empfindung, wie sie in dem Geiste, 
der das Wesen der Seele ausmacht, zu Stande kommt, ist als jones 

'rebniss eint. ,Beruht auf dem Geiste‘ ist gesagt, um den 
zen тайқы са dass die bewusste Empfindung dem Innen- 
organ angehört, [und] das Wort ‚beruht anf dient zur Beseitigung 
der Vermuthung, dass [dabei] der Geist einer Veründerung unter. 
liege, dass er Qualitäten besitze u. s. w. [d. h. dass er in etwas 
anderes eingehe und dass ein Zunehmen oder Abnehmen von ihm 
ausgesagt werden künne]!. Da das Zustandekommen der ,be- 
wussten Empfindung in dem Geiste‘ auf dem Wesen desselben be- 
ruht, wird [dadurch] die Unveränderlichkeit und [die Qualität- 
losigkeit. des Geistes] nicht in Frage gestellt. Das ist [unsere] 
Meinung. Denn also verhält es sich: das zu erkennends Objekt 
(prameya), Urmaterie, Seele m. s. w. kommt zum Bewusstsein 
[des Erkennenden, bhäsate], wenn es in die Affektion [des Innen- 
organs], welche wir Erkenntnissmittel nennen, eingegangen ist 
und sammt dieser Affektion in der Seele reflektirt. Deshalb ist 
nur der das Wesen [der Seele] nusmachende Geist, bestimmt durch 
den Beflex der unter dem Einfluss der Objekte entstandenen 
Affektion [des Innenorgans], die bewusste Erkenntniss (Ahäna), die 
Empfindung der Seele, das Resultat [der Anwendung] der Erkennt- 
nissmitte. Und darum sind die Affektionen die Werkzeuge [der 
Erkenntnis], weil sie die Verbindung [des Geistes] mit den Ob- 
jekten, die sich als ein Reflex darstellt, vermitteln. Das ist im 
Visbnupuräga [1. 14. 35] gemeint: 

„Verehrung diesem Allwesen, welches in der Form des Innenorgans 
die von den Sinnen erfassten Objekte dem Selbste darbietet!- 

Man beobachtet ja [im täglichen Leben], dass die Gesammt- 
heit der Werkzeuge [d. h. der Diener] eines Kónigs ihrem Herrn 
alle Gegenstinde des Genusses darbietet; [in gleicher Waise bieten 
die Afektionen des Innenorgans der Seele die Objekte der Em- 
pfindung, resp. der Wahrnehmung, des Erkennens dar] Das Wort 
Empfindung‘ (bhoga) bedeutet nimlich nichts anderes als in sich 
Aufnehmen, sich Aneignen‘. Und diese ‚Empfindung‘ gehört [allen 
Wesenheiten] vom Körper bis zum Geist [d. h. ausser diesen beiden 
noch den Sinnen und dem Innenorgan] gemeinschaftlich an; es 
besteht [dabei] aber folgender Unterschied: Die Aufnahme der 
Objekte von Seiten des Geistes ist wegen seiner Unveründerlich- 
keit nur das Empfangen eines Reflexes; bei den andern dagegen 


1) ddi — sagem, upaecayápaeayeratteam, P. 
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liegt in Folge ihrer Veränderlichkeit ausserdem eine Steigerung, 
resp. [ein Abnehmen], des Wohlbehagens vor. Und nur diese Em- 
pfindung im eigentlichsten Sinne des Worts, die sich als eine Ver- 
Anderung darstellt, wird der Seele abgesprochen an solchen Stellen 
wie „Gleichwie die Empfindung des Innenorgans auf das Selbst 
[übertragen wird*, (igupälavadha 2. 593]. So hat man [die Sach- 
lage] zu beurtheilen. 

In diesem Sütra ist ferner festgestellt, dass das Hesultat [das 
bewusste Erkennen] der Seele zu allen Zeiten angehört; denn nur 
das ‚auf dem Geiste Beruhen' [der Erkenntniss] ist [in Sütra 103] 
gemeint, wenn [dort] gesagt ist, dass ‚die beiden [Materie und 
Seele] sich herausstellen‘. 


„Man beobschtet aber doch im täglichen Leben, dass nur der 
häter die Frucht seines Thuns geniesst, ie т. В. dass nur der 
Wanderer die aus dem Wandern sich ergebende Mühsal an sich 
erführt. Wie kann denn der Genuss der Frucht der guten und 
anderen Werke, die von dem Innenorgan gethan sind, — d. h. der 
als Freude u. s. w. sich Aussernden, auf dem Einfluss der Objekte 
beruhenden Affektion des Innenorgans — der Seele angehüren ?* 
Auf diesen Einwand bemerkt [der Verfasser]: 

105. Obschon Nichtthäter, geniesst sie die Frucht, 
wie im Falle der Speise u. s. wW. 

Wenn auch jene Affektion die Frucht der Werke des Innen- 
organs ist, so kommt der Genuss derselben doch der Seele zu, 
obschon sie nicht Thüterin dieser [Werke] ist. ,Wie im Falle der 
Speise u. s. w‘ Das bedeutet: ebenso wie dem Gebieter der Ge- 
пове дег von einem andern bereiteten Speise u. s. w. angehört. 
Eine zu weit gehende Uebertragung aber [darf man unserer An- 
sicht, dass die Seele geniesse, was das Innenorgan einbrocke], nicht 
[zum Vorwurf machen], weil die Nichtunterscheidung oder das Ver- 
bültniss von Besitz und Besitzer die richtige Vertheilung des Ge- 
nusses bestimmt?) [Der Verfasser] nimmt [also] an, dass Freude, 
Schmerz u. s. w. die Früchte von Werken seien, und lehrt, dass die 
Seele die in dem Innenorgan befindlichen Früchte der Werke geniesse 





1) Dor Vors lautet vollständig: | е j 

phala-bhàj samilshyokte, buddher bhoga тей "тати || 
Mallinätha erklärt zu der Stelle samikshyokte durch sümbhyolte auf die 
Autorität des Trikäpdagesha hin. 

4) D. h, man darf nicht sagen, dass auf Grund unserer Anschauung von 
dar Verschiedenheit des Thäters und des Geniessen die Seele Maitras geniessen 
könne, was das Innenorgan Сайтаз zubereite; denn die Affektion von Сайтаз 
Innenorgan geht nur aus Сайгав Kichtunterscheidung hervor (avirekasya ... 

j f), und ein jedes Innenorgan steht nur unter der Botmissigkeit 
derjenigen Seele, welcher os angehört (svan pasya ... niyimakatrüf). 
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126 — 5 Bámkhya-pravacana-bháshya T, 106. 


- Jetzt verkündet [der Verfasser], indem er nur den in der 
Seele haftenden Genuss für die Frucht der Werke erklürt, dia 
Hauptlehre, dass nämlich durch das Werk des Innenorgans die 
Frucht [das Resultat] ausschliesslich in der Seele entstehe; [d. h. 
er giebt in dem folgenden Sütra eine bessere Darlegung des Sach- 
verhalts als in dem eben besprochenen]: 


106. Oder: die Ansicht, dass die Frucht dem 

Thàter angehóre, folgt aus dem Mangel der richtigen 

Erkenntniss des jenem [dem Nichtthäter] eignenden 

Oder vielmehr: In dem Thiüter [d. h. in dem Innenorgan] 

haftet die Frucht nicht, weil man durch solche [allgemein verbrei- 

teten] Wünsche wie „Möge ich Freude geniessen“ lernt, dass nur 

der Genuss [der Freude u. s. w., nicht aber diese selbst] die Frucht 

ist; demnach ruht die Frucht allein in dem Geniesser [d. h. in 

der Seele] 7). Die Ansicht aber, dass die Frucht dem Thäter ge- 

höre, die sich in den Lehrbüchern [der Pürvamimümsá] findet „Die 

im System verheissene Frucht gehürt dem Vollstrecker [des sie 

zeitigenden Werkes] an*, folgt daraus, dass man das jenem eignende 

Resultat‘, d. h. das in dem Nichtthüter [in der Seele] ruhende 

Resultat, — mit anderem Worte: den Genuss — wegen des 

Mangels der unterscheidenden Erkenntniss in dem Thäter, d. h. in 

das Innenorgan, verlegt. Das ist der Sinn. Denn der Gedanke 

„Ich, der ich handle, bin derselbe, der geniesst“ ist [nur] eine 

volksthümliche Empfindung; und ein solcher Wunsch wie „Möge mir 

Freude zu Theil werden" bat geradeso wie der Wunsch „Möge 

mir ein Sohn zu Theil werden“ nur dadurch Sinn , dass [das ge- 

wünschte] ein Mittel zur Erreichung der Frucht [nämlich des 

Freude-Genusses] ist. Der Genuss aber ist nicht mehr Mittel 

zur Erreichung von etwas anderem; deshalb ist die Hauptlehre, 

dass nur dieser die Frucht ist. Wenn nun auch [der Genuss, 

d. h.] das Empfinden [wie in Sütra 104 gelehrt ist] das Wesen 

der Seele ausmacht, so ist dasselbe doch als ein Produkt [der 

Affektion des Innenorgans] anzusehen, — ebenso wie nach dar 

Э. Meinung der Vaiceshikas das Gehör ein Produkt [des Aethers] 

> ist?) —, da nur das durch die Freude u. a W. bestimmte Denken 

Empfinden ist. Und dieser [unsrer] Ansicht zufolge, dass das 

Empfinden [von Freude und Schmerz] die Frucht [der Werke] 

ist, hat man nur die Aufhebung des Schmerzempfindens als 

die Erlösung zu betrachten. Oder man karın [mit demselben Rechte] 

i sagen, dass die Aufhebung der Freude und des Schmerzes [selbst] 

N die Frucht [der unterscheidenden Erkenntnis, d. h. die Erlósung] 

1) Setze einen [nterpunktionsstri in bacati j ы i 

қ. hinter ee in der ee м чат. ККУ лен 
2 2) Vgl. den Schluss des Commentars zg I[, 19. 





sei, wegen der Verbindung [mit der Seele nämlich], d. h. weil 
[Freude und Schmerz] Besitz der Seele sind, was eben bedeutet, 
dass sie [von ihr] empfunden werden; denn wegen dieser Ver- 
bindung steht die Freude u. s. w. zu der Seele in derselben Be- 
ziehung wie Geld u. s. w., [d. h. die Freude ist ebenso nur ein 
Gegenstand des Genusses wie weltlicher Besitz]. 








Nachdem [der Verfasser] hiermit die Erkenntnissmittel und 
die Feststellung des zu erkennenden, welche die Frucht [der An- 
wendung] der Erkenntnissmittel ist, gelehrt hat, nennt er [nun] 
auch die Frucht der Feststellung des zu erkennenden: 

107. Und beide existiren nicht, wenn die Wahr- 
heit erkannt ist '). 

Wenn dureh das Erkenntnissmittel [der Induktion] die Wahr- 
heit hinsichtlich der Materie und der Seele erkannt, d. h. die un- 
mittelbare Erschauung der Wahrheit eingetreten ist, dann existiren 


alle beide nicht, weder Freude noch Schmerz, weil es in der Schrift 


heisst: „Der Wissende lässt Freude und Kummer hinter sich* 
[ef. Kath. 2. 12]%), und weil die logische Erwügung [diese Ge- 
wissheit bietet]. Das ist der Binn. 


Wie Urmaterie und Seele in ihrer Verschiedenheit zu er- 
schliessen sind, ist [bis hierher] in Kürze gelehrt. Von nun an 
sind bis zum Ende des Buches die untergeordneteren Einzelheiten, 
welche bei der Erschliessung dieser beiden [Wesenheiten], der 
Urmaterie und Seele, in Betracht kommen, zu erwägen; dabei 
weist [der Verfasser] zunächst [die Behauptung] zurück, dass die 
Niehtwahrnehmbarkeit ein Grund gegen die Schlussfolgerungen sei, 
aus denen sich die Begriffe Urmaterie u. s. w. ergeben. 

108. [Ein Ding kann] Objekt [der Wahrnehmung 
sein] oder auch nicht sein, wegen zu grosser Ent- 
fernung u. s. w., und je nachdem der Sinn versagt 
oder funktionirt. 

In der Weise wie man das Nichtvorbandensein von Töpfen 
п. dgl. einfach dann [feststellt], wenn man sie mit den Sinnen 
nicht gewahr wird, darf man auf Grund der Sinneswahrnehmung 
nicht mit den Cárvükas [den Materialisten] die Nichtexistenz der 
Urmaterie und ähnlicher Dinge beweisen wollen; weil ein Ding, 
obwohl vorhanden, für die Sinne zu verschiedenen Zeiten Objekt 
ist und nicht ist, wegen zu grosser Entfernung oder anderer Hin- 








1) So etwa hier tatteäkhydne nach der Erklärung des Commentators und 
stehe. Auch Aniruddha erklärt das Wort durch tattva-jnána. 
9) 8. oben 8. 15 Anm. 1 dieser L'ebersetzung. 
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128 1-bhäshya І. 108, 109. 
derungsgründe, und je nachdem die Sinne leistungsunfšhig oder 
-fhig sind. Das ist der Sinn, Nur dann, wenn alle Faktoren 
zusammentreffen [welehe die Wahrnehmung bedingen] berechtigt 
das Nichtgewahrwerden [eines Objektes] zur Constatirung der Nicht- 
existenz [desselben] auf Grund der Sinneswahrnehmung. Was aber 
das Nichtgewahrwerden der Urmaterie und ähnlicher Dinge an- 
langt, sọ liegt wegen des [im folgenden Sütra] zu nennenden 
Hindernisses ein solches Zusammentreffen aller erforderlichen Fak- 
toren nicht vor; das ist die Meinung. 

Die Hinderungsgründe, zu grosse Entfernung u. s. w., sind 
im einzelnen in Kärikä [7] aufgezählt: 

„Wegen zu grosser Entfernung, [zu grosser] Nähe, Schwäche der 
Sinnesorgane, Unaufmerksamkeit, [zu grosser] Feinheit, Dazwischenliegens 
[von Etwas], Unterdrücktwerdens und Vermischung mit gleichem." 

‚vermischung mit gleichem‘ bedeutet Vereinigung mit gleich- 
artigem, wie man z. B. an der Büffelmilch, wenn sie mit Kuhmilch 
gemischt ist, nicht ihre Natur als Büffelmilch wahrnimmt. 








„Welche unter diesen [Ursachen], die mit ‚zu grosser Ent- 
fernung‘ anheben, verhindert nun die Wahrnehmung der Urmaterie 
und der andern [in Betracht kommenden Dinge]?* Auf diese 
Frage erwidert [der Verfasser]: 


109. Wegen [zu grosser] Feinheit sind sie nicht 
wahrnehmbar. 

Die beiden vorher genannten [Dinge] aber, Urmaterie und 
Seele, sind nicht wahrnehmbar wegen [zu grosser] Feinheit. Das 
ist der Sinn. [Zu grosse] Feinheit‘ bedeutet jedoch nicht ato- 
mistische Kleinheit, weil [Urmaterie und Seele] alldurchdringend 
sind, auch nicht Unbegreiflichkeit oder [Unbeschreibbarkeit], weil 
man das kaum sagen kann, sondern eine Eigenschaft allgemeiner 
Natur (jät), welche die Erkenntniss durch Sinneswahrnehmung 
verhindert, [Beim Yogin] hingegen findet eine Erkenntniss der 
Urmaterie, der Seele und [der für uns gewöhnliche Menschen un- 
sichtbaren materiellen Produkte] durch Sinneswahrnehmung statt, 


. da das durch die Concentration erworbene Verdienst [die Krüfte 


der Organe in übernatürlicher Weise] belebt. Die 'ermengung 
der Kategorien Qáhi-sámkarya) [die wir vornehmen, wenn wir 
solche heterogenen Dinge wie Urmaterie und Seele unter einem 


. Begriff, dem des überans feinen, zusammenfassen] bedeutet keinen 


Fehler. 

Oder [man könnte) auch den Begriff des feinen hier einfach 
für den der theillosen Substanz erklären; [auch damn bliebe] das 
belebende Verdienst, das durch die Coneentration erworben wird, 
[die Ursache für die sinnliche Erkenntniss des Yogin]. | 
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Adshya L 110—112, — 129 





„Da nun aber doch die Nichtwahrnehmbarkeit eine Folge der 
Nicbtexistenz sein kann, weshalb nehmt ihr [in dem vorliegenden 
Fall] eine [zu grosse] Feinheit an? Könnte sonst [d h. wenn 
man ohne weiteres diesen Grund überall annehmen dürfte] nicht 
&uch die Niehtwahrnehmbarkeit des Hasenhorns oder ühnlieher 
[Undinge] aus ihrer Feinheit erklärt werden“ Darauf erwidert 
[der Verfasser]: 

110. Weil man sie aus dem Anschaun ihrer Pro- 
dukte erkennt. 

Da die Existenz der Urmaterie und [ihrer ersten sinnlich nicht 
wahrnehmbaren Entfaltungen] deshalb feststeht, weil sonst ihre 
[sichtbaren] Produkte nicht erklärbar wären, nehmen wir die [über- 
grosse] Feinheit der ersteren an. Und schon vor [dieser] Schluss- 
folgerung bietet sich eine [andere] Erschliessung [der Urmaterie] 
dar, nämlich aus dem Umstande, dass man [sn und für sich gar] 
nieht von der Nichtexistenz [derselben] überzeugt ist, wie sich 


anus dem Zweifel ergiebt, ob [der Urmaterie eine grosse] Feinheit 
oder andere [Eigenschaften] zukommen. Das ist der Sinn. 


Hier erwügt [der Verfasser] einen Einwand: i 

111. Wenn [man einwirft]: .Wegen der ab- 
weichenden Ansicht [anderer] Lehrer steht sie nicht 
fest“, — 

„Wenn [wie ihr Sämkhyas annehmt] die Existenz des Pro- 
duktes vor seiner Entstehung bewiesen wäre, dann würde [aller- 
dings damit auch] die Existenz einer ewigen Urmaterie als der 
[nothwendigen] Grundlage dieser [Produkte] feststehn, da [in Sütra 
135] gelehrt werden wird, dass die Ursache aus dem Vereint- 
sein mit dem Produkt zu erschliessen ist. Wegen der abweichen- 
den Ansicht [anderer] Lehrer aber steht die [allzeitige] Realität 
des Produktes eben micht fest* Wenn [dies eingeworfen wird] — 
das ist der Sinn. 

[Diesen Einwand] widerlegt [der Verfasser, zunüchst] vom 
Standpunkte des Opponenten (abhyupetya): 

119, бо ist trotzdem, da durch die Beobachtung 
des einen die andere feststeht, [die letztere] nicht 
abzuleugnen. 

Zugegeben, dass die [stete] Realität des Produktes nicht an- 
zunehmen sei, so ist trotzdem, da durch die Beobachtung des 
einen, d. h. des Produkts, die andere, d. h. die Ursache, feststeht, 
[die letztere] nicht abzuleugnen, und damit ist die Existenz einer 

Abbandl, 4 DMG. IX. 3. 9 
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ihháshya І, 112. 113, 





ewigen Ursache erwiesen 1). Durch die Unterscheidung der Seele 
in ihrer Unveränderlichkeit von dieser sich [beständig] verändern- 
den [ewigen Ursache der materiellen Welt] ergiebt sich nun die 
Erlösung. Das ist der Sinn. 

Mit dieser [hier provisorisch] zugegebenen Theorie, [dass das 
Produkt vor der Entstehung und nach der Zerstörung keine Rea- 
lität besitze], treten einige orthodoxe Systeme, darunter das Vaige- 
shika, auf. Desbalb darf man [jedoch] nicht meinen, wenn sich 
dieselben auch im Widerspruch mit den Schrift- und Traditions- 
stellen befinden, welche die [stete] Realität der Produkte lehren, 
dass sie [auch] in anderen Theilen unglaubwürdig seien. 


[Jetzt] bringt [der Verfasser] die wirkliche [sachgemässe] 
Widerlegung vor: 

113. Und weil sch eine Unvereinbarkeit mit dem 
von dreierlei Art ergeben würde. 

"Jedes Produkt ist von dreierlei Art, wie bei allen Lehrern 
feststeht, vergangen, zukünftig, gegenwärtig. Wenn nun das Pro- 
dukt nicht für allzeit real gehalten wird, so hat man kein Recht 
diese Dreierleiheit auszusagen. Denn wenn ein Objekt wie ein 
Topf in der Vergangenheit und.[in der Zukunft] nicht existirte, 
so dürfte man demselben nieht die Eigenschaften des Vergangen- 
seins und [Zukünftigseins] zuschreiben, weil man keine Verbindung 
zwischen dem seienden und dem nichtseienden annehmen darf, 
[d. h. in dem vorliegenden Fall: zwischen dem in der Gegenwart 
realen Topfe und den von unsern Gegnern der Nichtrealität gleich- 
gesetzten Eigenschaften des Vergangen- und Zukünftigseins]. Des- 
gleichen würde [bei jener Annahme], wenn der Begriff des posi- 
tiven Gegenstücks (pratiyogin) das Wesen des positiven Gegen- 
stücks *) bezeichnen soll, dieser Widerlegungsgrund ebenso [für 
das Verhültniss] gelten, [das zwischen dem Zustande der Ver- 
gangenheit und Zukunft eines Objektes einerseits und dem posi- 
tiven Gegenstück, d. h. dem Objekte im Zustande der Gegen- 
wart, andererseits obwaltet]*); wenn [dagegen der Begriff des 
positiven Gegenstücks] das Wesen nur der [betreffenden prioren 
und posterioren] Nichtexistenz bezeichnen soll, so würde ja z. B. 
die Niehtexistenz des Kleides Niehtexistenz des Topfes und anderer 
Objekte sem, weil die Nichtexistenz ohne Unterschiede ist. Und 
wenn man annühme, dass auch den Nichtexistenzen hestimmte 
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1) Setze eine Interpunktion hinter siddham era, 


з) ТЇ е айа mit der v. L und dem M8. ) 
3) leh lese wegen abhára-mátra-searüpatee in. der folgenden Zeile auch 


hier prabmyogi-scarüpatve mit dem MS. 
| 4) Denn such in diesem Fall würde man sich dos logischen Fehlers 
schuldig machen eine Verbindung zwischen seiendem und nichtseiendem zn con- 
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Unterschiede wesentlich innewohnen, so würde der Begriff der 
Nic stenz sich als ein blosses [bedeutungsloses] Wort heraus- 
m [weil ein mit Unterschieden behaftetes nichtseiendes ja 
real sein müsste !]. Wenn [darauf eingewendet wird:] ,Dann mag 
eben das positive Gegenstück die [betreffende] Nichtexistenz 
charakterisiren, [d. h. von anderen Nichtexistenzen unterscheiden‘, 
so erwidern wir:] Nein! denn ein positives Gegenstück kann in 
der Zeit, da es [nach eurer, der Naiyüyikas und Vaigeshikas, Mei- 
nung] nicht existirt!), die priore und andere Nichtexistenzen nicht 
charakterisiren. Darum darf man von dem Produkt, das ewig ist, 
nur verschiedene Zustünde aussagen: Vergangenheit, Zukunft und 
Gegenwart; denn die Vorstellungen ,der vergangene Topf', der 
gegenwärtige Topf‘, ‚der zukünftige Topf‘ sind für [vollständig] 
gleichartig zu erklären; nicht aber ist der einen [d. h. der Vor- 
stellung des gegenwärtigen Topfes] ein reales Objekt, den beiden 
andern ein unrealess Objekt zuzuschreiben. Diese Zustände nun, 
Vergangenheit und Zukunft, erzeugen die landläufige Vorstellung 
der posterioren und prioren Nichtexistenz; [doch ist diese Vor- 
stellung nicht richtig], da es keinen Beweis für zwei Arten von 
Nichtexistenz giebt, die etwas anderes würen als diese [Zustünde 
der Vergangenheit und Zukunft]. 

Damit würe [dieser Gegenstand] andeutungsweise behandelt; 
mehr ist [über denselben] in dem [Yoga Lehrbuch des Patafjali 
naehzusehen. 

[Unseren bisherigen Ausführungen] entsprechend ist auch die 
absolute Nichtexistenz (afyantäbhäre) und die'reciproke Nicht- 
existenz (anyo'nyábháva) *) nichts anderes als ihr Substrat?) als 
solehes. Und man darf nicht sagen: ,Demnach müsste ja auch 
zu der Zeit, in welcher das positive Gegenstück thatsüchlieh vor- 
handen ist, die Vorstellung seiner absoluten Nichtexistenz herrschen, 
da das Substrat [der Nichtexistenz] als solches doch [unverändert] 
bestehen bleibt“; denn selbst von unsern Gegnern wird nicht ®) 
an dem Orte, wo sich das positive Gegenstück befindet, die abso- 
lute Nichtexistenz desselben angenommen, und für die Verbindung 
[eines Ortes] mit dem positiven Gegenstück kann im Zustande 
der Vergangenheit eine zeitweilige, im Zustande der Zukunft eine 
absolute Nichtexistenz gelten. Deshalb giebt es unserer Lehre 
zufolge keine (selbständige, von dem Substrat der Nichtexistenz] 


1) Der Pandit ergänzte vor алай: wépatteh prág dheamaie cá 'gre. 

3) Als Beispiel für die reeiproke Nichtexistenz wird die Thatsache ange 
führt, dass ein Topf kein Kleid ist und umgekehrt, 

3) D. h. der Ort, wo ein Ding nicht ist, resp. der Gegenstand, welcher 
es nicht ist, gilt uns als die Nichtexistenz desselben. Adhikarana ist gleich- 
bedeutend mit dem technischen amauyogin. 

4) L. *bhávünaágübürüt mit dem MS. Der arge Fehler облога? 
ist auch In den Nachdruck übergegangen. 
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verschiedene Nichtexistenz !). Ferner hat man noch folgendes zu 
beachten: wenn man nach irgend einem Dinge forscht, welches der 
bestimmende Faktor für solche Vorstellungen sein könnte, wie 
„der Topf ist zu Grunde gegangen, der Topf wird sein, dies ist 
kein Topf), hier ist kein Topf" u. s. w., so constatiren wir als 
solehes der Einfachheit halber etwas reales, weil es eine unnütze 
Complikation wäre etwas unbekanntes unreales, [eine Nichtexistenz, 
dafür] auszugeben. LTE и 

Auch aus folgendem Grunde ist die [ewige] Realität der 
Produkte gesichert; [der Verfasser] sagt [nämlich]: 


114. Etwas nicht-existirendes, wie ein Mannes- 
horn, entsteht nicht. 

Selbst das Entstehen von etwas nicht - existirendem, einem 
Manneshorn ähnlichem ist unmöglich. Das ist der Sinn. 


Dafür giebt [der Verfasser] den Grund an: 


115. Wegen der Beschränktheit der materiellen 
Ursachen. 


‚Aus dem Thon?) allein entsteht der Topf, aus den Fäden 
allein das Zeug: in dieser Weise liegt eine Beschrünktheit hin- 
sichtlich der materiellen Ursache der Produkte vor. Und diese 
[gesetzmiüssige Beschränktheit] kann nicht [für unsre Gegner] 
existiren, [welche die ewige Realität der Produkte leugnen]; denn 
wenn [Jemand annimmt, dass] das Produkt vor dem Entstehen 
nicht in der Ursache existirt, so giebt es [für ihn] keinerlei charak- 
teristisches Merkmal, um dessentwillen [die Ursache] nur den be- 
stimmten nieht-existirenden Gegenstand und keinen anderen er- 
zeugen sollte, [d. h. um dessentwillen der Thon nur Topf, 
nicht aber das Zeug oder etwas anderes entstehen lassen sollte 4), 
Und da sieh bei der Einräumung eines solchen charakteristischen 
Merkmals der Begriff der Realität [des noch nicht entstandenen 

1) Das Stück Erdboden z. B., auf dem sich kein Topf beändet, ist für 
uns die Niehtexistenz des Topfes, während die Naiyäyikas und Valceshikas die 


"ens s 1 was auf dem Erdboden beündliches darstellen. 
Bhütalasya ghala-rahitam gat svarüpen a een: күрес 





2) Flüge hier má qum ghato ein mit der v. L und dem Ms. 
3) Den Locativ mredi anstatt des zu erwartenden Ablativs erklärte der 


Pandit mit folgender Ba г: ліда ghataA, cakrád ghata iti vyava- 
Айғо мы 16 сас май кн Der Lokativ steht upådäna-kårana- 
sihale: der Topf hat seine Entstehung in dem Thon. 


4) In dieser Weise hat | a unsern Tert geändert: ma ko ' 
vicesho "si, yena mpd ghatam evá "uiam jcmawen, та patádi, pi 
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Produktes nothwendig] einstellt, ist die [priore] Nichtexistenz [des 
Produktes] abgethan. Nur dieses charakteristische Merkmal [dem 
zufolge eine Ursache nur immer ein bestimmtes Produkt hervor- 
bringen kann] wird von uns mit dem Worte ,zukünftiger Zustand 
des Produktes‘ bezeichnet. — Durch diese Darlegung ist auch die 
Theorie der Vaigeshikas, dass die priore Nichtexistenz der für die 
Entstehung des Produktes bestimmende Faktor sei, widerlegt, 
weil es, verglichen mit der Annahme eines unrealen [einer Nicht- 
existenz], einfacher [und natürlicher] ist etwas reales anzunehmen 
und weil man, wenn reale Dinge vor Augen liegen, nichts anderes 
mehr benóthigt!) Wenn ferner den Nichtexistenzen an sich ein 
charakteristisehes Merkmal innewohnen soll, ergiebt sich damit 
der Begriff der Existenz; und das Merkmal, welches ,positives 
Gegenstück' heisst, existirt nicht zu der Zeit, in welcher das posi- 
tive Gegenstüek nicht vorhanden ist, [kann also eine priore und 
posteriore Niehtexistenz nicht charakterisiren]*). Darum darf man 
Nichtexistenzen wegen ihrer Ununterschiedenheit nicht als die für 
die Entstehung der Produkte bestimmenden Faktoren betrachten. 


[Der Verfasser] giebt den Beweis für die Beschrünktheit der 
materiellen. Ursachen: 

116. Weil nicht alles überall und immer mög- 
lich ist. 

[Das ist] verständlich. Der Gedanke ist: wenn keine Be- 


schränktheit der materiellen Ursachen existirte, so würde alles 
überall und immer möglich sein. 


Auch aus folgendem Grunde kann nichts entstehen, das nicht 
schon vorhanden war: 


117. Weil [nur] dasjenige, welches dazu befähigt 
ist, hervorbringt, was möglich ist. 

Der Begriff der materiellen Ursache bedeutet nur den Besitz 
der Kraft Produkt zu werden, da sich eine andere Erklärung kaum 
geben lässt und dies die einfachste [und natürlichste] Auffassung 
ist. Jene Kraft ist nun nichts anderes als der zukünftige Zustand 
des Produktes, und weil darum [nur] dasjenige, welches dazu be- 
fähigt ist, hervorbringt , was müglich ist, kann nichts entstehen, 
das nicht schon vorhanden war. Das ist der Sinn. 


1) Um im Beispiel zu bleiben: weil man, wenn der Thonklumpen sich 
den Blicken als der für die Entstehung des Topfes bestimmende Faktor dar- 
bietet, nieht die priore Nichtexistenz des Topfes zur Erklärung nöthig hat. 

2) Vgl im Commentar zu L 113, Z. 7— 9 der Ausgabe. 
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Auch aus folgendem Grunde: 


118. Und weil [das Produkt] mit der Ursache 
eins ist. 

Es ist ferner in der Schrift gelehrt, dass vor seiner Ent- 
stehung das Produkt mit der Ursache identisch ist; auch daraus 
folgt die [ewige] Realität der Produkte, mithin die Thatsache, 
dass nichts entstehen kann, das nicht schon vorhanden war. Das 
ist der Sinn. Denn wenn das Produkt [vor der Entstehung] nicht 
existirte, würde sich die unstatthafte Ansicht von der Identität 
des realen und unrealen ergeben. 

An Sehriftstellen dafür, dass die Produkte vor ihrer Ent- 
stehung mit den Ursachen identisch sind, würen u. a. die folgenden 
zu nennen: ,[Alles] dieses war damals ununterschieden* [Brh. 1.4.7], 
„Seiend nur, -o Lieber, war dieses im Anfang“ [Chänd. 6, 2.1], „Nur 
Finsterniss war dieses im Anfang*!) [cf. Maitr. 5. 2], ,Nur Wasser 
war dieses im Anfang* [Brh. 5. 5. 1]. 


= 


[Der Verfasser] erwägt einen Einwand: 


119. Wenn man einwirft: „Dem seienden wird 
kein Sein zu Theil“, — 

„Wenn demnach das Produkt ewig ist, so kann doch dem 
als seiend anzusehenden Produkt kein Sein, d. h. kein Entstehen 
zu Theil werden, da man den Ausdruck ‚Entstehen‘ doch nur dann 
gebraucht, wenn etwas [bis dahin] nicht existirendes in die Existenz 
tritt“. Wenn [dies eingeworfen wird] —; das ist der Sinn. 


[Diesen Einwand] widerlegt [der Verfasser]: 


120. Nein! Der Gebrauch und Nichtgebrauch 
dieses Ausdrucks wird durch die Manifestation ver- 
anlasst. Ë 


Der Gebrauch und Nichtgebrauch des Ausdrucks ‚Entstehen 
des Produkts‘ wird durch die Manifestation des Produkts h ingt: 
in Folge der Manifestation gebraucht man das Wort ‚Entstehen‘; 
wenn keine Manifestation vorliegt, gebraucht man es nicht; [es 
hüngt] aber [dieser Sprachgebrauch] nicht davon [ab], dass ein 
[bis dahin] nicht existirendes in die Existenz tritt. Das ist der Sinn. 

Die Manifestation ist nun nicht eine Vorstellung, sondern der 
gegenwärtige Zustand [des Produkts]. Ebenso erzeugt das Wirken 
der Ursachen [d. h. der causae efficientes, nicht etwas bis dahin 

D L. fama ece 'dam agra äsa oder ä | anstatt 1 ve 
аат agrā sit, mit der v. l und ee зимна 5 vedi 


der Commentator die unentfaltets Urmaterie (prakrtir avyaktátmibi, P.). 
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nicht-vorhandenes, sondern] lediglich eine Veränderung des Produkts, 
welche eben als der gegenwärtige [Zustand desselben] zu definiren 
ist. Auch lehrt die Erfahrung des täglichen Lebens, dass sich in 
Folge des Wirkens der Ursachen nur das schon vorhandene Pro- 
dukt manifestirt, wie z. B. eine im Innern des Steines befindliche 
Bildsäule durch die Thätigkeit des Bildhauers nur zur Erschei- 
nung gebracht wird, oder das in den Besamkürnern befind- 
liche Oel durch das Pressen und das in dem Getreide befindliche 
Korn. durch das Dreschen. Das ist im [Yoga-]Vásishtha [mit 
folgenden Worten] ausgesagt: 

„Wis die Linien?) der Wurfseheibe, der Lotushlume [und der 
ganzen Figur Vishnu's] in schlafendem Zustande im Innern des Steines 
ruhen [um durch den Meissel des Künstlers zum Leben erweckt zu 
werden], so [ruht] das Weltganze in dem Geiste". 

‚Durch Vermittlung der Urmaterie‘ ist gemeint. 


„Zugegeben, dass das Entstehen auf irgend eine Weise von 
dem schon vor dem Entstehen vorhandenen gelte; wie kann aber 
das Zugrundegehen des anfanglos seienden erklärt werden?* Auf 
diese Frage erwidert [der Verfasser]: 

121. Zugrundegehen ist Aufgehen in der Ursache. 

Die Wurzel l heisst ‚sich mit etwas verbinden‘, wie das 
Glossar [d. h. der Dhátupátha] lehrt; darum bedeutet [das daraus 
abgeleitete Wort] laya [,Aufgehen']: in feinem [d. h. nieht zur 
Erscheinung kommendem] Zustande mit den [materiellen] Ursachen 
eine untheilbare Einheit bilden. Eben dieses [Aufgehen] wird, 
soweit wir es ‚[Zustand der] Vergangenheit' heissen, ,Zugrunde- 
gehen‘ genannt; das ist der Sinn. Man ergänze dabei: soweit wir 
aber das Aufgehen ‚(Zustand der] Zukunft‘ heissen, wird es „priore 
Nichtexistenz‘ genannt. Das einzelne Produkt aber, das [in seiner 
Ursache] aufgegangen ist, manifestirt sich nieht wieder; denn [die 
Annahme, dass es doch wieder in die Erscheinung trete], ist in 
dem [Xoga-]Lehrbuch des Pataijali [3. 15] u. a. dadureh widerlegt, dass 
es dann wiedererkannt werden müsse; und für uns ist ebenso, 
wie für unsere Gegner [die Naiyäyikas und Vaigeshikas], der zu- 


künftige Zustand, wofür jene ,priore Nichtexistenz sagen, die Ur« - 


sache der Manifestation; [d. h. dadurch, dass ein Produkt ein- 
malin die Erscheinung getreten, ist die Ursache dieses Vorganges, 
der zukünftige Zustand, resp. die priore Nichtexistenz dieses Pro- 
duktes, für alle Zeiten aufgehoben; das nämliche Ding kann mithin 
nicht noch einmal in die Erscheinung treten]. „Was für ein Mittel 
giebt es denn aber, um den Satz zu beweisen, dass auch ein ver- 


1) in Jivànandas Neudruck bt zwar dem PFehlerverzelehniss in Hall's 
Ausgabe zufolge "rebhüh geschrieben, jedoch in der folgenden Zelle stia bei- 
behalten. Da man dieses Prädikat aber nicht gut auf jagad-ürali beziehen 
kann, ist atAutäg zu verbessern. 
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gangenes Ding noch existirt? Denn für die Realität des ver- 
gangenen liegen doch nicht ebenso Schriftstellen und sonstige 
[Beweismittel] deutlich vor, wie für die Realität des zukünftigen.* 
[Auf diesen Einwand erwidern wir: 80 verhält es sich] mit nichten, 
da die Realität von beidem, dem zukünftigen und vergangenen, 
deshalb feststeht, weil sonst die Thatsache der sinnlichen Wahr- 
nehmung des Yogin unerklärlich wäre, [welchem die Vergangenheit 
ebenso vor Augen liegt wie die Zukunft]; denn für jedwede Sinnes- 
wahrnehmung ist ein [wirkliches] Objekt die Veranlassung; andern- 
falls würde ja die Sache so liegen, dass auch die Existenz des 
gegenwirtigen sich nicht durch Sinneswahrnehmung constatiren 
lesse. Da deshalb die Wahrnehmungen allgemein giltige Beweis- 
kraft haben, wenn kein Widerlegungsgrund vorhanden ist 1), so 
folgt aus der Sinneswahrnehmung des Yogin, dass auch das ver- 
gangene noch existirt. Und die Beweise für die sinnliche Wahr- 
nehmung des vergangenen und zukünftigen von Seiten der Yogins 
sind aus der Schrift, der Tradition, den Legenden u. s. w. [d. h. 
aus den Puránas] im Yogavárttika ausführlich beigebracht. Darum 
ist [der Gegenstand hier nur] andentungsweise behandelt. Hiermit 
haben wir also die landläufigen Ausdrücke ‚Entstehen und Zu- 
grundegehen der Produkte‘ durch die Begriffe der Manifastation 
und des Aufgehens [in der Ursache] erklärt. 

[Jetzt wird ein neuer Einwand vorgebracht:] „Ist nun auch 
die Manifestation schon vor [ihrem Entstehen] vorhanden oder 
nicht? Im ersten [Fall] würde die Sache so liegen, dass auch schon 
vor dem Wirken der eausa [efficiens] durch die Manifestation des 
Produktes ihr Produkt erzeugt wird, und das Wirken der Ursache 
wäre [mithin] überflüssig; im zweiten [Fall] würde eure Lehre von 
der [ewigen] Realität der Produkte hinsichtlich der Manifestation. 
hinfällig sein, weil ihr ja die Manifestation einer [bis dahin] nicht 
vorhandenen Manifestation annehmt.* Hierauf erwidern wir: [Dieser 
Einwand ist nicht berechtigt], weil bei unsrer Annahme, dass alle 
Produkte vor dem Wirken der causa [efficiens in gewissem Sinne] 
existiren und [in gewissem Sinne] nicht existiren "), für die [von 
euch] aufgestellte Alternative kein Raum ist. Denn [die erste 
Seite derselben widerlegen wir so:] da wie der Topf auch dessen 
Manifestation in gegenwärtigem Zustande vor [dem Wirken 
der Ursache] nicht existirt, ist das Wirken der Ursache erforder- 
lich um diese Art der Nichtexistenz aufzuheben; und [gegen die 
zweite Seite eurer Alternative bemerken wir: da die Manifestation 
vor dem Wirken der Ursache] in zukünftigem Zustande [existirt], 
ist unsere Lehre von der [ewigen] Realität der Produkte nicht 


1) Das ist ein Grundsatz dor Pürvamimämsä, 
2) Der Fehler and satimá?" anstatt scd-asaiiwi? ist trotz der Verbesse- 


Sache vgl. V. 56. s Neudruck übergegangen. Zur 








hinfällig. Wenn [der Opponent dann weiter einwendet]: „Gleich- 
zeitige Existenz und Niehtexistenz widersprechen sich aber doch", 
[so ist auch das im vorliegenden Falle kein Widerlegungsgrund], 
weil wir [nur] von den verschiedenen Arten [der Existenz] sprechen, 
[und die Existenz im zukünftigen Zustande sich mit der Niehtexi- 
stenz im gegenwärtigen Zustande nicht widerspricht]. „Trotzdem 
aber dürft ihr, da ihr [unsere] .priore Nichtexistenz' nicht aner- 
kennt, schwerlich [irgend] ein Nichtsein der Produkte vor [dem 
Wirken der Ursachen] annehmen.“ [Auch darauf antworten wir;] 
Nicht so! denn [bei uns] gilt immer nur ein Zustand als die 
Nichtexistenz eines [oder der beiden] andern !). 


.Nun müsst ihr aber doch, um eure Lehre von der [ewigen] 
Healitit der Produkte zu retten, auch eine Manifestation der Mani- 
festation annehmen, [da eurer Meinung nach auch die Manifestation 
etwas reales ist, also nur durch eine Manifestation in den gegen- 
wärtigen Zustand treten kann], und damit ist doch ein regressus 
in infinitum gegeben". Diesem Bedenken gegenüber bemerkt [der 
Verfasser]: 


192. [Es besteht] ein ununterbrochenes Aufein- 


anderfolgen, wie im Falle des Samens und des Sprosses. 


Man hat sich ein ununterbrochenes, d. h. in Form einer un- 
unterbrochenen Kette existirendes, Fortlaufen der Manifestation zu 
denken, da ein solcher?) [regressus in infinitum] ebenso wie der 
im Falle des Samens und des Sprosses vorliegende beglanbigt ist 
und mithin keinen [logischen] Fehler bedeutet. Das ist der Sinn. 
Folgende Verschiedenheit von dem [zwischen] Samen und Spross [ob- 
waltenden Verhältniss] besteht jedoch hier: in dem Falle des 
Samens und des Sprosses äussert sich der regressus in infinitum 
in einer suecessiven Reihenfolge, bei der Manifestation hingegen 
in einer momentanen.") Das Beglaubigtsein aber ist [in beiden 
Füllen] das gleiche. Auch von dem göttlichen Vyäsa, der in dem 
Commentar zu dem [Yoga-]Lehrbuch des Patanjali [4. 12] sagt, 
dass alle Produkte dem Wesen nach ewig, den Zuständen nach 
vergünglich seien, ist der hier in Frage kommende regressus in 
infinitum als beglaubigt anerkannt. 

In unserem Sütra (a/ra) ist das Beispiel von dem Samen 
und dem Spross nach volksthümlicher Anschauungsweise angeführt ; 
in Wirklichkeit aber ist hier gemeint: ‚wie in dem Falle der Ge- 
burt und des Handelns [d. h. wie das Geborenwerden zum Han- 


1) Demnach ist auch der hier constatirte parasparübhüra etwas ganz 
anderes, als der amyo myübhara der Nalyàyikas. 

2) Ergánze anavaatháydA. zu axyüh aus der Einleitung zu unserem Sütra. 

3) yathû sená-ranádinüm, P. ‚wie eine solche gleichzeitige Reihenfolge 
bei Heeren, Wüldern u. s. w. vorliegt. 
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deln führt und das Handeln zur Wiedergeburt] oder йай!) Da- 
dureh wird [jedoch], wenn auch die Continnität von Samen und 
Spross in der Urschöpfung ihre Grenze findet, also keinen [wirk- 
lichen] regressus in infinitum darstellt, dieser nicht [für den im 
Sütra ins Auge gefassten Fall der Manifestation] aufgehoben. In 
der Urschöpfung nämlich entsteht der Same ohne den Baum durch 
den Willen des höchsten Wesens aus dessen Leibe oder [aus 
Dingen, die demselben entsprossen sind]. Das ist aus der Schrift 
und Tradition bekannt, wie z.B. aus folgendem Satze des Vishnu- 
puräna [2. 7. 32]: 
Denn wie der Baum sammt Wurzeln, Stamm, Aesten п. 8. w. 
aus dem Ursamen hervorgeht, und aus ihm die anderen Samen $... 


teoma-bhäshya I 122, 123, 








In der That aber liegt nicht einmal ein regressus in infini- 
tum vor. Das lehrt [der Verfasser] mit folgenden Worten: 


123. [Jedenfalls haftet an unsrer Theorie] ebenso 
wenig ein Fehler, wie an der von der Entstehung. 

Wie die Entstehung der Entstehung des Topfes der Einfach- 
heit halber nur als das Wesen [der Entstehung] von den Vaice- 
sbikas und [den Naiyäyikas], welche das Entstehen von etwas 
[bis dahin] nieht vorhandenem annehmen, gedeutet wird, ebenso 
wird von uns auch die Manifestation der Manifestation des Topfes 
der Einfachheit halber nur für das Wesen [der Manifestation] er- 
klürt. Deshalb kann man [unsrer Theorie von] der Manifestation 
ebenso wenig wie [derjenigen von] der Entstehung den Fehler des 
regressus in infinitum zum Vorwurf machen. Das ist der Sinn. 
Wenn [man uns nàn einwendet:] „Da ibr demnach keine Mani- 
festation der Manifestation gelten lasst, so wird [doch für euch] 
die Existenz derselben vor dem Wirken der Ursache unannehmbar, 
mithin [eure] Theorie von der [ewigen] Realitit der Produkte hin- 
fülig*, so erwidern wir]: Nein! denn über diesen Punkt ist [un- 
sere] Ansicht, dass die Theorie von der [ewigen] Realität der 
Produkte eben nur die Manifestation von etwas [allzeit] vorhan- 
denem aussagt. Und wenn es auch keine Manifestation der Mani- 
festation giebt, diese also vor [dem Wirken der Ursache] nicht 
existirt, so folgt daraus nicht die Aufhebung [unsrer] Theorie von 
der [ewigen] Existenz der Produkte, Wenn [darauf eingewendet 
wird:] ,Wie künnt ihr dabei, da ihr doch die Nichtexistenz des 
‚grossen‘ [Princips, d. h. des Urtheilsorgans] und der folgenden 
[Produkte] vor [dem Entstehen] annehmt, [für diese] einen Zu- 
stand, den ihr Manifestation nennt, constatiren 7* [5o entgegnen wir: 


1) Mit ch sind hier solche Fälle eines wirklichen l init 
regressus in Infinite 
Беа win ryapralayovat oder aed rli-sumyogetet wie ans 
zm Nichtwisen die Verbindung [der Seele] mit der Materie hervor. ur қөз 
aus dieser Verbindung das ae e] der Materio hor orgeht und 


2) In der Ausgabe des Vishngpurána beginnt der Vers yathá ca .... 
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Diese Bemerkung ist] nicht [berechtigt]; denn aus solchen Sehrift- 
stellen wie „[Alles] dieses war damals ununterschieden* [Brh. 1. 4. 7] 
folgt, dass die [zu Anfang] in unentfaltetem Zustand existirenden 
Produkte sich manifestiren. Wenn [der opponirende Naiyäyika 
weiter einwirft:] „Trotzdem müsst ihr eine priore und [eine poste- 
riore] Nichtexistenz der Manifestation concediren*, [so sagen wir 
wiederum:] Nein! denn [bei uns] gelten, wie [zum Schluss des 
Commentars zu I 121] gesagt wurde, die drei Zustände der Zu- 
kunft u. s. w. als gegenseitige Niehtexistenzen ; und nur bei dem Anf- 
hóren einer solchen Nichtexistenz [die den positiven Charakter 
des zukünftigen Zustandes trügt] ist ein erfolgreiches Wirken der 
Ursachen möglich u. s. w.!) Darin allein unterscheiden sich also 
die Bekenner der [ewigen] Realität der Produkte von den Leug- 
nern derselben, dass die von diesen aufgestellten Nichtexistenzen, 
die priore und posteriore, von den ersteren für die positiven Zu- 
stinde der Zukunft und der Vergangenheit des Produkts erklärt 
werden; und dass der Zustand der Manifestation, ‚Gegenwäürtigkeit‘ 
genannt, [im Gegensatz zu den Leugnern der ewigen Realität, von 
den Bekennern derselben] für etwas von dem Topfe [selbst] ver- 
schiedenes gehalten wird, weil man empfindet, dass Töpfe und 
dgl. drei Zustände haben. Alles andere aber ist [den Vertretern 
dieser beiden sich widersprechenden Theorien] gemeinsam ; darum 
bieten wir zu weiteren Eimwünden keinen Anlass. Hiermit wäre 
[dieser (rac ensta nd] andeutungsweise behandelt. 








In dem Sütra [L 110] „Weil man sie ans dem Anschaun 
ihrer Produkte erkennt* ist gelehrt, dass die Wurzelursache aus 
den Produkten zu erschliessen ist. Mit Bezug darauf sagt [der 
Verfasser jetzt] — um festzustellen, wie weit der Begriff des Pro- 
dukts reicht — welche Eigenschaften allen Produkten gemeinsam sind : 

124. Das aufgehende ist veranlasst, unbeständig, 
nicht-allgegenwärtig, von [beschränkter] Wirksamkeit, 
in der Vielheit existirend, auf etwas beruhend. 

Liga ‚das aufgehende‘ bezeichnet bier die Gesammtheit der 
Produkte, [entweder] weil es [in der Bedeutung ‚Merkmal‘ stehend] 
ein Mittel zur Erschliessung der Ursache darstellt oder wegen des 
‘ Anfgehens [in der Ursache] (laya-gamandd); nicht ist aber hier 
[mit dem Worte Age] das ‚grosse‘ Prineip allein gemeint, da die 
[im Sütra aufgezühlten Eigenschaften des] Veranlasstseins u. s. w. 
sümmtlichen Produkten gemeinsam sind. Auch in Kárikà [10]: 

„Veranlasst, unbeständig, nicht-allgegenwärtig, won [beschränkter] 
Wirksamkeit, in der Vielbeit existirend, auf etwas berubend, aufgehend, 


aus Theilen bestehend, von einem andern abhängig ist das entfaltete; 
das Gegentheil [von allem diesem] ist das unentfaltete." 


1) ádi bedeutet erürthakriyd-janakbateam käryasya „nur dann kann das 
Produkt ein seinem Zwecke entsprechendes werden." 


s ç" 
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ist dieses unter dem Namen des entfalteten !) [zusammengefasste], 
d. h. alles produeirte, ‚aufgehend‘ genannt. Demnach ist der Sinn 
des Ausspruches; dieses [in der Ursache] aufgehende besitzt die 
Eigenschaften des Veranlasstseins u. s. w. Dabei bedeutet ‚Ver- 
anlasstsein': eine Ursache haben, ,Unbestündigkeit' : Vergünglichkeit, 
‚Nicht-Allgegenwart‘: das Gegentheil von der vorher gelehrten All- 
gegenwart der Urmaterie ; ‚[beschränkte] Wirksamkeit‘: das Ausüben 
eines bestimmten Geschäftes, d. h. z. B. das [Hervorbringen 
des] Beschlusses [von Seiten des Urtheilsorgans] Die Urmaterie 
aber übt, da sie jegliches Wirken in sich vereinigt und so dia 
Ursache [von allem] ist, nicht allein ein einzelnes Geschäft aus, 
Auch kann man nicht [unsere ‚beschränkte] Wirksamkeit‘ einfach 
als Thätigkeit [im Allgemeinen] bezeichnen; denn da wir aus der 
Schrift lenen, dass die Schöpfung aus einer Erschütterung der 


Urmaterie [d. h. aus einer Störung ihres Gleichgewichts] hervor- 


gegangen ist, müsste [diese] ‚Wirksamkeit‘ auch von der Ur- 
materie gelten, falls hier [unter dem Worte ;wirksam'] der Besitz 
einer Thätigkeit zu verstehen wäre 8), „In der Vielheit existiren‘ 
bedeutet: entsprechend der Verschiedenheit der Schöpfungen ver- 
schieden sein ®), also: nicht zwei Schöpfungen gemeinsam angehören; 
[der Ausdruck bezieht sich] aber nicht [suf] die individuelle Ver- 
schiedenheit innerhalb ein und derselben Klasse, weil dann zu 
viel, d. h. aueh die Urmaterie, einbegriffen würe; denn auch die 
Urmaterie besteht aus verschiedenen einzelnen Formen, Sattva u. s. W., 
wie sich das aus dem Sütra weiter unten [VI. 99] ergiebt: „Sattva 
u. 8. w. sind nicht Qualitäten von ihr, weil sie dieselbe bilden.® 
Auf etwas beruhen‘ bedeutet endlich: auf seinen Bestandtheilen 
[beruhen]. 

Da nun das Veranlasstsein und die übrigen [in Sütra 124 
genannten Eigenschaften als charakteristisehe Merkmale des Pro- 
‚ dukts nur dann] feststehen, wenn Produkt und Ursache [zwei] 

verschiedene Dinge sind, führt [der Verfasser] die Beweismittel 
an, durch welche sich das Produkt als etwas von der Ursache 
unterschiedenes feststellen lässt: 


125. Dasselbe ergiebt sich [entweder] unmittel- 
bar, oder aus der Identität mit seinen Eigenschaften, 


seinem Gesammtbegriff u. s. w., oder aus dem Worte 
‚srundursache‘ 2), 


1) L. apy etad eva mit der y. L 


2) karmarattayd =< wadi irastha - катип - үм Шы 
grhyeta, P. оинаи @- sakrıya- padena Бағтағайғат 


3) yatha "Htáydm erahtie анні Idi | 
'eyad өз, P. р yad eva mahad-ádi, asyám srehbtam єй 
i 4) Vgl die entschieden bessere Deutung, welche Aniruddha von diesem 
Sütra giebt. | 
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- Dasselbe ergiebt sieh, d. h. das Produkt, welches [in dem 
vorigen Sütra] ,das aufgehende‘ genannt ist, ergiebt sich in seiner 
Verschiedenheit von der Ursache zuweilen unmittelbar d. h. ein- 
fach mühelos aus der sinnlichen Wahrnehmung; wie [sich] z. B. 
das Tuch [in seiner Verschiedenheit] von den Fäden [ergiebt] 
wegen der Eigenschaft der Dicke u. s. w. [d. h. wegen der That- 
sache, dass man das Tuch umnehmen kann, aber nicht die Faden]. 

Zuweilen ‚aus der Identität mit seinen Eigenschaften, seinem 
Gesammtbegrif u. s. w‘, d. b. [zuweilen] findet dies statt durch 
eine Schlussfolgerung, für welche das beweisende Element!) der 
Umstand ist, dass [das Produkt] nichts anderes ist als seine Eigen- 
schaften, sein Gesammtbegriff u. s. w. [d. h. seine Bewegung ete.]; 
wie sich z. B. das ‚grosse‘ Princip [als etwas von seiner Ursache 
verschiedenes darstellt] durch die qualitative Verschiedenheit von 
der Ursache, d. h. dadurch, dass es nichts anderes ist als seine 
Qualitäten, Beschluss u. s. w.*); und wie [unter den groben Ele- 
menten] z. B. die Erde [sich als etwas von ihrer Ursache ver- 
schiedenes darstellt] durch die qualitative Verschiedenheit von dem 
[zu Grunde liegenden] feinen Element, d. h. dadurch, dass sie 
nichts anderes ist als der Gesammtbegriff der Allerde [als Erde 
im Allgemeinen] u. s. w.3). Zuweilen aber [such] durch die 
qualitative Verschiedenheit [von der Ursuche], welche mit dem 
Ausdruck п. s. w. [im Sütra] gemeint ist, nämlich durch die 
Wesenseinheit [des Produktes] mit seiner Bewegung u. s. w. 
[d. h. mit seiner Ausdehnung, seiner Farbe u. dgl]*); wie ein 
bewegliches Ganzes [sich] als verschieden von seinen an ihrer Stelle 
verharrenden Theilen [erschliessen lasst] °). 

Endlich ergiebt sich auch das Produkt als verschieden von 
seiner Ursache ‚aus dem Worte „Grundursache“, d.h. daraus, dass 
die Schrift von einer solchen spricht; denn Grundursache (pra- 
dhána) wird dasjenige genannt, worauf die Gesammtheit der Pro- 
dukte gegründet ist (pradhiyate). Und eine solche [Grundursache] 
ist nicht möglich, ohne dass zwischen Produkt und Ursache [in 





1). ügena steht nicht coordinirt mit cmumünend, sondern man denke: 
З 2) Dieses dei bedeutet erstens, allein auf mahat bezogen: prabrür 
diram; zweitens, da auch mit dem Adi in mahad-didimüm corre- 


niic ten des alamkára, des manas und der tanmätra. 

3) Dieses dd bedeutet erstens, allein auf prihivi bezogen: аПгга- 
bhütádhüratvam , £ ' j bathina-sparcacatteam (der Begrif des 
sich hart anfühlenden); zweitens, da es auch mit dem üdi in prihicy- 
ádimüm correspondirt: die Gesammtbegriffe der übrigen Elemente. 


| VI. 

5) D. h. wenn man einen compakten Gegenstand in Bewegung setzt, so 
bewegt sich das Ganze, die einzelnen Theile aber ruhen unbeweglich in dem- 
selben. Die Theorie der Naiyüyikas, dass kein Unterschied zwischen dem 
Ganzen und seinen Theilen bestehe, wird eingehender von Aniruddha zu L 43 
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gewissem Sinne] Verschiedenheit und [in gewissem Sinne] Iden- 


tität besteht; denn bei einer absoluten Identität [beider] könnte 


sie (svasya) micht die Grundlage [alles Hervorgebraehten] sein. 
Das ist der Sinn). | 

In den beiden [letzten] Sütras ist die Definition der Produkte 
in der Form [einer Aufzählung] ihrer gemeinsamen Eigenschaften 
und der Beweis dafür geliefert, dass die Produkte von ihren Ur- 
sachen verschieden sind. Jetzt lehrt [der Verfasser] nun auch, 
— damit man durch Schlussfolgerung erkenne, in welcher Weise 
die [erste] Urssche mit den Produkten gleichartig ist, — welche 
Eigenschaften den Produkten und dieser Ursache gemeinsam sind: 


126. Beide bestehen aus den drei Constituenten, 
sind ungeistig u. s. w. 

Beide, die Produkte und die Ursache, sind sich darin gleich- 
artig, dass sie aus den drei Constituenten bestehen u. s. w. Das 
ist der Sinn. Die unter der Bezeichnung ‚u. s. w. zu verstehenden 
[Eigenschaften] sind in Káriká [11] genannt: 

„Das entfaltete sowohl als die Urmateris besteht aus den drei Con- 
stitwenten, ist nicht-Isolirt, Objekt, gemeinsam, ungeistig, schöpferisch. 
Die Seela ist das Gegentheil hiervon und [im übrigen] so [wie die Ur- 
materie in der vorigen KürlkA beschrieben wurda].* 

‚Aus den drei Constituenten bestehend‘ heisst dasjenige, in 
welchem die drei Constituenten, d. h. die Substanzen Sattva u. s. w. 
vorhanden sind. In einem Theil desselben (fara), nümlich in dem 
‚grossen‘ Princip und in [allen] übrigen [Produkten], ruht Байта 
п. 8. w. in der Form der Ursache, aber in [dem andern Theil,] 
der Urmateris [nämlich], ruht Sattva u. s. w. in der Form der 
Vereinigung dreier constituirender Bestandtheile, geradeso wie die 
Büume sich in dem Walde befinden [welchen sie bilden]; so ist 
[dieser Ausdruck] zu verstehen. Oder man kann auch erklären: 
Das Wesen der drei Constituenten kommt den Produkten und der 
Ursache zu, weil mit dem Worte Sattva und den beiden andern 
[Rajas und Tamas] such Freude, Schmerz und Bewusstlosigkeit 
bezeichnet werden. [Liest man in der Kärikä] avivekivisha пд 
[als ein Wort, so] bedeutet [dasselbe] ‚nur von den Nichtwissen- 
den wahrgenommen, resp. empfunden’; trennt man aber diese [beiden 
Worte] in errreki und rishayah [wie in der Uebersetzung der 
Kärikä geschehen ist] so bedeutet ‚Nicht-Isolirtheit‘: Wirken in 
der Verbindung * und ,Objektsein': empfunden [und wahrgenom- 
men] werden. ‚remeinsam‘ heisst: allen Seelen in gleicher Weise 
angehörig, d. i. trotz der Verschiedenheit der Seelen [selbst] nicht- 


1) Hier schliesst der Commentar; in der Ausgabe ist irrthümlich noch der 
erste Batz dor Einleitung zu Sütra 126 dazu anm. i 

2) smmbhüya büriüvem ist also dasselbe wie sumhatya büritram oben 
kn Text 8. 88. Z. 3 v. m und sonst. 44 25 











verschieden; ‚schöpferisch‘ bedeutet: sich verändernd; ‚das ent- 
faltete‘ sind die Produkte; die ‚Urmaterie‘ (pradkäna) ist die Ur- 
sache, [von welcher wir sprechen], Das ist der Sinn [dieser 
Strophe]. 

Ferner ist in Kärikä [10] dargelegt, in welcher Weise die 
Produkte und die Ursache qualitativ von einander verschie- 
den sind: 

„Veranlasst, unbeständig, nicht-allgegenwärtig, von [beschränkter] 
Wirksamkeit, in der Vielheit existirond, auf etwas beruhend, aufgehend, 
nus Theilen bestehend, von einem andern abhängig ist das entfaltete; 
das Gegentheil [ron allem diesem] ist das unentfaltete." 

Hier bedeutet die Einheit [der Urmaterie, d. b. -das Gegen- 
theil zu dem ‚Existiren in der Vielheit/]: auch in den verschie- 
denen Schöpfungen nicht verschieden sein. Darum wird [diese] 
Einheit nicht in Frage gestellt, wenn auch die Urmaterie aus ver- 
schiedenem einzelnen Formen besteht!) Die Vielheit der einzelnen 
Formen der Urmaterie [d. h. die Vielheit der einzelnen Sattva, 
Hajas und Tamas] aber steht deshalb fest, weil in dem Vishgu- 
purága [2. 7. 25 b J- 26 a] von einer Unziühlbarkeit [derselben] 
gesprochen wird: 

„Und. den ,grossen' [das Urtheilsorgan] in sich bergend, besteht 
die Urmaterie [ewig]; für sie, die endlose, giebt es kein Ende und auch 
keine Zählung.“ 


[Der Verfasser] lehrt nun, damit man die [von uns] ,Urma- 
terie' genannten Üonstituenten, welehe die Ursache der Welt sind, 
von einander unterscheiden lerne, auch die weiterhin zwischen diesen 
bestehende qualitative Verschiedenheit. [Er thut dies] ferner [zu 
dem Zwecke] um zu erkliren, warum [die Urmaterie] die Ursache 
der mannigfsch gestalteten Welt ist; denn aus einer einartigen Ur- 
sache künnen nicht mannigfaltige Produkte hervorgehen. 

127. Die Constituenten unterscheiden sich qualı- 
tativ von einander u. a. durch Wohlbehagen, Unbe- 
hagen und Bestürzung. 

Die Constituenten, d. h. die drei Substanzen Sativa u. s. w., 
unterscheiden sich qualitativ von einander durch Freude, Schmerz 
u. s. Ё; denn man beobachtet diese [Unterschiedsmerkmale] an den 
Produkten. Das ist der Sinn. Freude und. ähnliches ist, wie wir 
schon oben [im Commentar zu L 65] gesagt haben, ebenso wie 
Farbe und dgl. eine Eigenschaft des Topfes und anderer Dinge, 
weil das [mit Freude u. s. w. behaftete] Innenorgan die materielle 
Ursache [sümmtlicher] anderer Produkte ist ^ Die in dem Sütrs 
(atra) mit dem Ausdruck ‚u. a' gemeinten [Eigenschaften] sind 
von dem [alten] Lehrer Pafieasikha aufgezählt: „Wie das Sattva 


=< 


1) Vgl oben im Text 8. 86, Z. 12—14. 


TW CC — Uy теч} ч z^ Ks 0 — 4E Ы e: 11.31 

“Ме фт чеч жш м cL Bars EE REL u 

9 uL f ç ke ыч (A PEOR, Z 7. 
* 5 i | ч ا‎ 


144 Sämkhya-prevacana-bhöshya I 127. 128. 


fürwahr in unendlich vielen Arten sich äussert, d. h. in Heiter- 
keit, Leichtigkeit, Zuneigung, Wohlbehagen, Geduld, Zufriedenheit 
u. s, w. kurz aus Freude besteht, ebenso üussert sich auch das 
Hajas in verschiedenen Arten, wie in Kummer u. s. w, kurs es 
besteht aus Schmerz; desgleichen Aussert sich auch das Tamas in 
verschiedenen Arten, wie in Schlaf u. s. w., kurz, es besteht aus 
Bewusstlosigkeit.* 

Daraus, dass in unserem Sütra Wohlbehagen und andere [Zu- 
stände] als Eigenschaften der Constituenten angeführt sind, und dass 
im folgenden Sütra Leichtigkeit und anderes [von ihnen] ausge- 
sagt werden wird, folgt, dass Sattva und die beiden [andern Con- 
stituenten] Substanzen sind. Wenn aber die Constituenten mit 
Freude u. s. w. [d. h. mit ihren Eigenschaften] identificirt wer- 
den, so erklärt sich das einfach aus der Untrennbarkeit der Eigen- 
schaft und des Trügers der Eigenschaft, ebenso wie wenn man den 
inneren Sinn mit dem Wunsche identificirt; die Constituenten, 
байта ті. s. w., sind jedoch!) nicht, wie die Vaiceshikas lehren, 
einfach Freude u. s w. Ferner bilden die drei [Substanzen] 
Sattva u. s. w. jede für sich®) wegen der Verschiedenheit ihrer 
Einzelformen eine unendliche Vielheit; denn sonst müssten sie 
von unbegrenzter Ausdehnung sein, und dann wäre unsere Lehre, 
dass die Mannigfaltigkeit der Produkte aus dem mannigfaltigen 
Ergebniss des Kampfes der Constituenten hervorgeht, unbegründet, 
weil [in dem Falle] die für den Begriff des Kampfes erforderliche 
Einzelverschiedenheit nicht vorhanden sein würde. 


Wenn jede der Constituenten, Sattva u. s. w., einfach eine 
[geschlossene] Einheit bildete, so könnte von einem Zu- und Ab- 
nehmen [derselben] oder von del. [d. h. von dem Siege der einen 
und dem Unterliegen der andern] keine Rede sein?) und ebenso- 
wenig würe dann, da bei der Begrenztheit [der Constituenten] auch 
die durch ihre Vereinigung gebildete Urmaterie begrenzt sein 
müsste, die in der Schrift und Tradition vorliegende Lehre berech- 
tigt, dass gleichzeitig zahllose Welten und [innerhalb dieser Welten 
zahllose verschiedenartige Dinge aus der Urmatarie hervorgehen]. 
Deshalb lehrt [der Verfasser jetzt] — um die Dreizahl der Consti- 
tuenten trotz der Zahllosigkeit [ihrer einzelnen Bestandtheile] zu 
beweisen und zum Zwecke der unterscheidenden Erkenntniss sowie 
[des Kultus] — durch welche Eigenschaften sich diese [Constituenten] 
als gleich- und verschiedenartig erweisen: | 


. 128. Auf den Eigenschaften leicht u. s. w. beruht 
die Gleich- und Verschiedenartigkeit der Constituenten. 
1) L. ^a fu mit der v, |. und dem М8. 


2) L. satfeüdi-trayam. api pratyekam iit der v 
3) L. besser nopapedueta mit pem. er v. L 
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Der Sinn ist folgender. Mit den Worten „leicht u. s: w.“ ist 
eine Angabe gemacht, bei der es [nicht auf die conkreten Dinge, 
sondern] auf die abstrakten Begriffe [Leichtigkeit u. s. w.] ankommt. 
Auf ‚den Eigenschaften der Leichtigkeit u. s. w. berubt die Gleich» 
artigkeit aller Einzelformen des Sattva und die Verschiedenartig- 
keit derselben vom Rajas und Tamas. Dementsprechend ist die 
Einheit der Einzelformen des Sattva durch die Zugehörigkeit 
zu ein und derselben Gattung zu erklären, wie die der ein- 
zelnen Stücke Erde durch den [allgemeinen] Begriff der Erde; 
ferner das Zu- und Abnehmen oder dgl. durch die Unterstützung 
von Seiten gleichartiger [Wesenheiten], resp. [durch deren Ent- 
weichen]. Das ist [unsere] Meinung, — In derselben Weise be- 
ruht die Gleichartigkeit aller Einzelformen des Bajas und die Ver- 
schiedenartigkeit derselben vom Sattva und Tamas auf den Eigen- 
schaften der Unstätheit u. в. w. Im übrigen [gilt vom Rajas] 
dasselbe wie eben [vom Sattva] — In darsalben Weise beruht 
die Gleichartigkeit aller Einzelformen des Tamas und die Versobie- 
denartigkeit derselben vom Sattva und Rajas auf den Eigenschaften 
der Schwere u. s. w. Im übrigen [gilt vom Tamas] dasselbe wie 
eben [vom Sattva] — Da die Verschiedenartigkeit [der Consti- 
tuenten] schon oben [in Sütra 127] gelehrt wurde, ist die Wieder- 
erwühnung derselben hier nur gelegentlich hereingekommen. !) Die 
Lesart vedharmyam vá *) ‚oder Verschiedenartigkeit‘ in unserem 
Sütra ist einfach fehlerhaft. 

Hier ist [nun auch] im Sütra die [von uns schon im Com- 
mentar zum vorangehenden Sütra gelehrte] individuelle Vielheit 
festgestellt, welche im Bereiche einer jeden dieser Substanzen, 
Sattva u. s. w., besteht, so lange sich dieselben im Zustande der 
Ursache befinden; denn sonst hätte es keinen Sinn, dass Leichtig- 
keit u. s. w. die Gleichartigkeit darstellen soll, da nur eine Eigen- 
schaft, welche [mehreren] gleichen [Dingen] angehört, Gleichartigkeit 
ist. Und man darf nicht erklären, dass die auf Leichtigkeit u. s. w. 
beruhende Gleichartigkeit existire wegen der Vielheit der Sattva 
u s w.in der Produktform; denn da aueh Töpfe und der- 
gleichen [Objekte] aus den drei Constituenten bestehen, also 
Sattva u. s. w, in der Produktform darstellen, [aber doch keine 
Leichtigkeit aufweisen, ebensowenig wie die aus den drei Con- 
stituenten bestehende züngelnde Flammenspitze die Merkmale des 
Tamas, Sehwere u. s. w., zeigt], so würe es unpassend zu sagen, 
dass Leichtigkeit u. s. w. die Gleichartigkeit der Sattva u. s. w. aus- 
mache. Deshalb ist hier nur von der Gleich- und [Verschieden]- 
| der Constituenten im Zustande der Ursache die Rede, 

1) scm áyátam == рта m,P. Vgl die Parallelstellen 
in Aniruddha's- Commentar zu L 12 und II. 12. 

$2) Das sinnlose caidAarmagam ceti in Halls Ausgabe und in dem M8. 
ist in vaidharmyam cet zu verbessern;  Vijüüna muss diese Variante in 
einigen Handschriften vorgefunden haben. 
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Die Leichtigkeit und die andern [Eigenschaften] des Sattva u.s.w. 


sind auch in Kärikä [13] genannt: | 
„Байта р als leicht und erleuchtend, Hajas als erhaltend und 
unstät, Tamas als schwer und werhüllend. Bie wirken [zusammen] zu 
einem [bestimmten] Zwecke, wie die Lampe, [welehe auch durch drei 
Bestandthaile, Oel, Docht und Fener, gebildet wird]." 
‚zu einem [bestimmten] Zwecke' bedeutet: um der Seele [resp. 
des Menschen] Interesse willen. 


Wendet man uns [darauf] ein: ,Wenn nun demnach [eurer 


Ansicht zufolge] die Wurzelursache aus unzähligen begrenzten 
Einzeldingen besteht, welcher Unterschied liegt dann zwischen dieser 
Theorie und derjenigen der Vaigeshikas vor, [nach der die Welt 
aus Atomen entstanden ist?“, so erwidern wir: Der Unterschied], 
dass [nach unsrer Meinung] der Stoff in der Form der Ursache 
ohne Laut, Fühlbarkeit und die andern [Characteristica] ist, [welche 


an den entfalteten Elementen sinnlich wahrgenommen werden]; wie 


es z. B. im Vishyupuräga [1. 2. 20 b, 21 a] heisst: 
„Ohne Laut und Fühlbarkeit ist diese ' [Grundursache, dia Ur- 
materio im Zustande des Gleichgewichts], frei von Farbe m. s. w. [d. h. 
von Geschmack und Geruch], aus drel Constitmenten bestehend, der 
Mutterschoss der Welt, ohne ein uranfängliches Entstehen und ohne Ende 
Diesen Gegenstand haben wir ausführlich in unseren [Glossen] 
zum Lehrbuch des Patafjali [d. h. im Yogavärttika] behandelt. 


„Wenn nun auch die Existenz des ‚grossen‘ und der nüchst- 
folgenden [Principien] als solcher festgestellt ist, so giebt es doch, 
da ihre Entstehung sich nicht durch Sinneswahrnehmung consta- 
tiren lässt, keinen Beweis dafür, dass dieselben Produkte sind, so 


dass [aueh von ihnen] die allgemeinen [in Sütra 124 von euch 


aufgestellten] Eigenschaften [der Produkte], Veranlasstsein [u. s. w.], 
gelten müssten* Diesem Einwand gegenüber erklärt [der Ver- 
fasser]: 

129. Wegen ihrer Verschiedenheit von den beiden 
[d. h. von Seele und Urmaterie] sind das ‚grosse‘ 
und die nächstfolgenden [Principien] Produkte, wie 
Töpfe und dgl. 

Die den Gegenstand der Diskussion bildenden [Prineipien], 
von dem ‚grossen‘ an bis zu den fünf Elementen, sind weder Seele, 
weil sie empfunden [und wahrgenommen] werden, noch auch Ur- 
materie, weil sie vergänglich sind; denn sonst [d. h. wenn sie 
ewig wären] könnte es keine Erlösung geben. Deshalb sind sie 





1) Verbesere fm in der Ausgabe in tad: ал war der V bon. riebti 
Auf 8, 48 des Textes gegeben : Ç r 5 | er ers scho ric 
dieser Uebersetzung. - ben. Vgl übrigens meine Anmerkungen 3,4 auf 8. 76 
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von Urmaterie und Seele verschieden und wegen dieser Verschie- 
denheit Produkte, wie Töpfe und dgl. Das ist der Sinn. 


„Da nun aber doch die [definitive] Erlösung sowie [die bei 
Lebzeiten eintretende] sich einfach durch das Verbrennen, resp. 
[das Unterdrücktwerden,] der V eründerungsfühigkeit [jener 
Dinge] erklären lässt, so steht doch auch die Vergünglichkeit der- 
selben nicht fest." Diesem Einwand gegenüber nennt [der Ver- 
fasser in den folgenden drei Sütras] weitere Gründe dafür, dass 
[das Urtheilsorgan und die n&chstfolgenden Principien] Produkte sind: 


130. Wegen der Begrenztheit. 


.. Wegen der [räumlichen] Beschränktheit; das bedeutet: weil 
[diese Dinge] unter einen allgemeinen Begriff fallen, der dieselben 
in ihrer Eigenschaft als positive Gegenstücke zu einem örtlichen 
Nichtsein charakterisirt. Auf Grund dieser [Erklärung des Begriffes 
‚Begrenztheit‘ darf man] auch in der Thatsache, dass [in gewissem 
Sinne] alle die einzelnen Formen der Constituenten begrenzt sind, 
keine Ausnahme von unserem [Gesetz sehen, dass alle begrenzten 
Dinge Produkte sind] !). 


Ferner: 

131. Wegen des Zuwachses. 

Das Innenorgan und die übrigen [hier in Betracht kommen- 
den] Wesenheiten [d. h. die Sinne] werden ja, wenn sie durch 
Fasten oder andere [Ursachen] geschwächt sind, durch Speise und 
sonstige Mittel, d. h. durch einen Zuwachs, durch etwas hinzu- 
tretendes, wieder gestärkt. Deshalb wird aus dem Zuwachs ge- 
folgert, dass [diese Dinge] Produkte sind. Das ist der Sinn. Denn 
ein ewiges Ding besteht nicht aus Theilen, und deshalb ist bei 
ibm ein Zuwachs, d. В, ein Eingehen neuer Theile nieht möglich. 
Für den Zuwachs haben wir auch als Beleg eine Schriftstelle, 
an welcher von dem inneren Sinn die Rede ist: „So war dir, o 
Lieber, von sechzehn Theilen einer übrig geblieben; dieser flammte 


1} Eine wirkliche Ausnahme würde die Begründung in Sütra 130 hin- 
Ша machen; nach der Meinung der Sämkhyas liegt Jedoch dio Sache fol- 
endermassen, Alle die Einzelformen der Constituenten sind, obwohl keine 
Produkte, doch begrenzt, aber nieht begrenzt in demselben Sinne, in welchem 
es die Produkte sind und in welchem das Wort in diesem Zusammenhange zu 
verstehen ist. Sattva, Rajaa und Tamas fallen unter keinen allgemeinen Be- 
griff, der ihre individuellen Formen als positivo Gegenstücke zu einem örtlichen 
Niehtseim charakterisirt, d. h. es giebt lediglich keinen Punkt im Universum, 
an welchem nicht wenigstens ein Minimum von jeder dieser drei Substanzen 
vorhanden ist, während es bekanntlich zahllose Orte giebt, an denen ‚Töpfe 
oder dgl. Produkte‘ nicht sind. ‚Begrenzt‘ sind die drei Constituenten in so 
fern, als das ganze байта, Rajas oder Tamas sich nicht überall befindet. 

10° 





CE RER t 
, 


га" 


hya-pravacana-bhasaya I, 131— 134, 





148 
auf, durch Speise genährt“ [Chänd. 6. 7. 6], und das Yogasütra 


[4. 2]: „Der Uebergang in eine andere Existenzform entsteht durch 
eine Zuthat von Seiten der [materiellen] Ursachen.* 


—  - ———— — = 


Ferner: 

132, Und endlich wegen ihrer Kraft. 

Und wegen ihres Wirkens; das ist der Sinn. Gemeint ist, 
dass dasjenige, was Werkzeug der Seele ist, [damit auch als] Pro- 
dukt [betrachtet werden muss], wie z. B. der Gesichtssinn. Die 
Urmaterie bietet der Seele nicht unmittelbar die Objekte dar, und 
deshalb ist die Urmaterie kein Werkzeug. Wenn demnach das 
‚grosse‘ Princip, weil es ein Werkzeug ist, als Produkt feststeht, 
so sind auch die anderen Dinge [das Subjektivirungsorgan, der 
innere und die Ausseren Sinne] erst recht Produkte. 

Das Wort ‚endlich‘ (i) hat den Zweck anzuzeigen, dass hier 
die Reihe der Gründe abgeschlossen ist. 


Wenn nun unter diesen Dingen, an deren Spitze das ,grosse' 
steht, irgend eines als nicht-producirt anerkannt wird, so ist dieses, 
aber nur dieses, entweder Urmaterie oder Seele; damit haben wir 
festgestellt, was wir feststellen wollten. Па es uns, nachdem die 
Existenz der Urmaterie und der Seele bewiesen ist, hier nur darauf 
ankommt, dass man die beiden Dinge als [von einander] ver- 
schieden, [die Urmaterie] als veränderlich und [die Seelen] als un- 
veränderlich, erkenne, so erklärt [der Verfasser]: 


133. Wo jene fehlt, liegt die Urmaterie oder die 
Seele vor. 

Wo jene fehlt, d. h. wo die Producirtheit fehlt, da liegt, falls 
[der betreffende Gegenstand] г) veränderlich ist, die Urmateria vor; 
falls er jedoch unveränderlich, [mithin] empfindend ist, liegt die 
Seele vor. Das ist der Sinn. 


„Sollte nicht das ewige auch noch von [diesen] beiden ver- 
schieden sein?“ Darauf erwidert [der Verfasser]: 


134. Wenn es etwas anderes würe als diese 
zwei, 50 wäre es ein nichtseiendes, | 

Wenn das nicht-pruducirte von der Urmaterie und den Seelen 
verschieden wäre, s0 würde es ein nichtseiendes, einem Hasen. 
horn und ähnlichen [Undingen] vergleichbares sein, da es keinen 
Beweis [für seine Existenz] gübe. Denn das nicht-produeirte lässt 





1) Ergänze padürthah wegen des mase, parinûmi. 


r =. 2 “А, ЖЫ ТАР. TCR ss “ 
| — ча а” т" Ж. Ba = е A EC S FESTE di a": R55 «= LE. a Ta S, L 
` er T аж. > 1 P" у ыр” м а ^ Wy T REN Pa ша” De 2 LEA M 





wcana-bháshya I. 134—138. 149 


sich [nur] entweder als [materielle] Ursache [d. h. als Urmaterie] 
oder als Empfinder [d. h. als Seele] erschliessen, [aber] in keiner 
andern Eigenschaft. Das ist der Sinn. 


Nachdem [der Verfasser] in dieser Weise von dem ‚grossen‘ 
und den nächstfolgenden [Prineipien] erwiesen, dass sie Produkte 
sind, nennt er jetzt noch einen besonderen [oben bei Sütra 65] 
nicht zur Sprache gekommenen Grund für die Erschliessung der 
Urmaterie aus diesen [Produkten]: 


135. Aus dem Produkt ist die Ursache zu er- 
schliessen, weil sie mit demselben vereint ist. 

Die [oben in Sütra 65] gelehrte induktive Erschliessung der 
Ursache aus dem Produkt, d. h. aus dem ,grossen' Prineip u. s. w. 
als dem beweisenden Merkmal, ist vorzunehmen, um die [Vor- 
stellung der] Unveränderlichkeit [der Ursache] auszuschliessen, 
weil [die Ursache] mit jenem vereint ist*, d. h. wegen des Vereint- 
seins mit dem Produkt, — im Einklang mit solehen Schriftstellen 
wie: „Seiend nur, o Lieber, war dieses im Anfang* [Chänd. 6. 
2. 1], „Nur Finsterniss war dieses im Anfang [cf. Maitr. 5. 2]. 
Diese [Schlussfolgerung] lautet folgendermassen: 

1) Das ‚grosse‘ und die nächstfolgenden Prineipien haben zur 
materiellen Ursache etwas, dessen Existenz durch sie bedingt ist 
und welches aus den drei Constituenten besteht; 

2) weil sie Produkte sind; 

3) wie eine Bildsäule, die sich im Innern des Steines befin- 
det, [den Stein] oder wie das Sesamöl [die Sesamkörner zur ma- 
teriellen Ursache hat] u. s. w. Das ist der Sinn. Eine hierfür 
sprechende Argumentation ist schon oben [im Commentar zu 
Sütra 65] angeführt. 


[Der Verfasser] lehrt [jetzt] zum Zwecke der Unterscheidung, 
in welcher Weise diese Grundursache von dem Produkt ver- 
‚schiedengeartet ist: 

156. Das unentfaltete [unterscheidet sich] von 
seinem aus den drei Constituenten bestehenden Er- 
schliessungsmittel. 

Im Vergleich zu dem manifestirten, aus den drei Constituenten 
bestehenden ‚grossen‘ Prineip ist, [wenn dieses auch feiner ist als 
die weiteren aus ihm hervorgegangenen Produkte] doch die Wurzel- 
ursache unentfaltet, d. h. еш 1); denn an dem ‚grossen‘ Princip 
nimmt man Eigenschaften wahr, wie Freude und dgl, an der Ur- 
materie aber auch nieht eine Eigenschaft, und darum ist sie, die 
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Grundursache, absolut unentfaltet!), das ‚grosse‘ Princip aber, mit 
ihr verglichen, entfaltet, Das ist der Sinn. : x 


hem 


„Wenn [die Grundursache] von der höchsten Feinheit sein 
soll, lengnet man sie dann nicht besser ganz und gar® [Als 
Antwort] auf diese Frage erinnert [der Verfasser] an das oben 
[in. Sütra 110—112] gesagte: 

137. Weil ihre Existenz sich aus ihren Produkten 
ergiebt, ist sie nicht abzuleugnen. 

Das ist verständlich. 


Die Einzelheiten, welche bei der Erschliessung der Urmaterie ` 


zur Sprache kommen mussten, sind [jetzt] ausführlich erörtert ; 
von hier an bis zum Ende des Buches sollen nun die Einzelheiten 
erwogen werden, welche bei der Erschliessung der Seele in Be- 
tracht kommen. Dabei stellt [der Verfasser] folgenden Punkt aufs 
Gerathewohl *) voran: 


135. Da [die Existenz der Seele] an sich nicht 
bestritten wird, ist wie bei dem [Begriffe] Verdienst 
kein Beweis [nöthig]. 


Wo hinsichtlich [der Existenz] eines Dinges an sich kein. 


Streit obwaltet, [sondern nur über die Art, wie dasselbe zu denken 
ist], da ist für dasselbe als solches (srarüpatalı) kein Beweis 
erforderlich, [ebensowenig] wie für [den Begriff] Verdienst. Das 
ist der Sinn. Man verstehe das folgendermassen: Wie selbst für 
die [Existenz der] Urmaterie als solcher ein Beweis erforder- 
lich ist, da [nicht nur über ihre Qualitäten ‚ sondern] auch über 
das Ding [selbst] ein Streit besteht, so ist es nicht im Falle der 
Seele. Denn wenn das geistige [Princip] zu leugnen wäre, 50 müsste 
die Welt blind sein; und deshalb streiten selbst die Buddhisten 
nicht den Empfinder, das Ich-Ding als solches ab. ‚Wie bei dem 
[Begriffe] Verdienst‘; d. h. das Verdienst als solches wird auch 
von den Bnddhisten anerkannt, da sie annehmen, dass ein Verdienst 
in dem Betreten glühender Steine und in ähnlichen [Selbstquälereien] 
liegt. Deshalb sind in Bezug auf die Seele nur Schlussfolgerungen 
zu machen, welche ihre Verschiedenheit [von allem sonst], ihre 
Ewigkeit und dgl., [mecht aber ihre Existenz als solehe] beweisen. 








Auch in dem obigen Sütra [66] ,Die der Seele daraus, dass 


das zusammengesetzte zum Zwecke eines andern da ist* ist nur ` 


die Erschliessung ihrer Verschiedenheit [von allem übrigen] ge- 
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meint, nicht aber ist dort an die völlige Nichtwahrnehmbarkeit der 
Seele gedacht. Mit Bezug darauf [wird] nun ein Sütra [voran- 
gestellt], welches diese Verschiedenheit ausspricht: | 

139. Von dem Körper u. s. w. ist die Seele unter- 
schieden, 

Von [allen] den Dingen, die in den 24 Prineipien enthalten 
sind, vom Körper bis hinauf zur Urmaterie, ist die Seele, d. h. 
der Empfinder, unterschieden; das ist der Sinn. Empfinder be- 
deutet Seher. 


Hierfür nennt [der Verfasser] die Gründe in den Sütras 
[140—142]: 

140. Weil das zusammengesetzte zum Zwecke 
eines andern da ist. 

Weil alles zusammengesetzte von der Urmaterie an zum Zwecke 
eines andern da ist, wie Betten u. s. w. Daraus folgt, dass die 
Seele unzusammengesetzt, anders als die Körper und die sonstigen 
zusammengesetzten Dinge ist. Das ist der Sinn. Derselbe Grund 
ist [schon] erläutert bei Gelegenheit des [Sütra 66] „Die der Seele 
daraus, dass das zusammengesetzte zum Zwecke eines andern da 
ist* Die Wiederanführung dieses schon angegebenen Grundes hat 
den Zweck, die Reihe der Gründe [an einer Stelle] zu vereinigen. 


Ferner: 


141. Weil sie das Gegentheil von dem ıst, was 
aus den drei Constituenten besteht u. s. w. 

Weil sie das Gegentheil von dem ist, dessen Wesen Freude, 
Schmerz oder Bewusstlosigkeit ist u. s. w.; das ist der Sinn. Die 
Eigenschaft, welche die Körper und [die Sinne, Innenorgane und 
Objekte] besitzen, dass nämlich Freude u s. w. zu ihrem Wesen 
gehört, kann ja der Empfinder der Freude u. s. w. nicht theilen; 
denn wenn dieser Freude u. s. w. aus sich selbst heraus schöpfte, 
würde der [logische] Widerspruch vorliegen, dass ein und dasselbe 
Ding gleichzeitig Objekt und Subjekt wäre; d. h. Freude u. s. w. 
kann nur dann empfunden werden, wenn [nebem dem Objekt] ri 
Subjekt vorhanden ist. Wenn [man uns darauf einwendet]: ,8 
lasst doch von der Seele ihre in dem afficirten Innenorgan Sa 
trende Freude u. s. w. entgegengenommen werden wie etwas, das 
ihr selbst gehört, [wie z. B. ein Mensch sein Bild im Spiegel 
sieht?*, so erwidern wir]: Nein! denn wenn das so wäre, so 
würde, da wir doch dem Innenorgan Freude n. s. w. zuschreiben 
müssen), eine überflüssige Complieirtheit in der Annahme liegen, 
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dass eine in der Seele vorhandene Freude oder dergl in dem 
Innenorgan reflektire. Solche Vorstellungen aber wie ‚Ich bin 
freudig, schmerzvoll, bewusstlos® beweisen nicht, dass Freude u. s. w. 
in der Seele hafte, da sie sich auch dadurch erklären lassen, dass 
[die Seele] die Herrin über die [Freude, den Schmerz, die Be- 
wusstlosigkeit] ist, und dadurch, dass dem Innenorgan die Freude 
u. s. w. angehórt Denn in der landlüufigen Vorstellung des Ich 
ist das Innenorgan ebenso nothwendig Objekt [wie in der philo- 
sophischen], weil die Fehler [des Innenorgans], d. h. die Disposition 
zum Irrthum sowie [der Irrthum selbst] ununterbrochen fortbe- 
stehen, und weil sein Reflektiren [in der Seele, ohne welches ein 
Irthum keine bewusste Idee sein könnte,] sich nur gezwungen 
annehmen liesse, [wenn das Innenorgan nicht Übjekt der Seele wäre]. 

Unter dem Ausdruck u. s. w. sind in diesem [Sütra] die in 
Капка [11] „Aus den drei Constituenten bestehend, nicht-isolirt, 
Objekt ete." genannten [Qualitäten], die Nicht-Isolirtheit u. s. W., 
zu verstehen; desgleichen die Eigenschaften der Kórper und 
der übrigen [am Anfang dieses Commentars angeführten Dinge], 
Farbe u. s. w. 


Ferner: 

142, Und schliesslich, weil sie regiert. 

Und weil [die Seele, oder — wie es hier heisst —] der Em- 
pünder [würtlich ,der Geniesser‘] der Kegierer ist, besteht eine Vear- 
schiedenheit zwischen ihr und [allen] regierten Dingen bis hinauf 
zur Urmaterie. Das ist der Sinn. Denn Hegieren ist eine Ver- 
bindung des Empfinders [mit dem empfundenen]; und diese [ Ver- 
bindung] ist die Ursache der die Empfindung veranlassenden Ver- 
änderungen der Urmaterie und [ihrer Produkte], wie aus dem 
Sütra weiter unten [V. 114] hervorgeht „Unter der Leitung des 
Geniessers findet die Bildung des Sitzes des Genusses statt* Und 


‚eine Verbindung kann nur da eintreten, wo eine Verschiedenheit 


besteht!); [wenn also die Seele mit der Urmaterie und ihren 
Produkten eine Verbindung eingeht, muss sie von denselben ver- 
schieden sein]; das ist der Gedanke. — Das Wort ‚schliesslich‘ 
(ін) zeigt an, dass [hier] die Gründe zu Ende sind. 


[Der Verfasser] führt in den [folgenden] beiden Sütras еше 
Argumentation an, welehe für die [in Sütra 139—142] vorgetragene 
Schlussfolgerung spricht: | | 

143. Weil sie der Empfinder ist. 

Denn wenn der Empfinder nichts anderes wäre als der Kör 
oder [die Sinne oder das Innenorgan], so würe damit der Begriff 


1) Ein Grundsatz der Nyäya-Philosophie. 
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des Empfinders aufgehoben, weil ein und dasselbe Ding nicht gleich- 
zeitig Objekt und Subjekt sein kann, d. h. weil die Annahme un- 
statthaft ist, dass etwas unmittelbar sich selbst empfinde. "Warum 
dieselbe unstatthaft ist, war schon oben erklärt. Bei diesem Sütra 
soll man sich dessen erinnern, dass die Empfindung schon der 
Seele zugeschrieben worden ist; wie dieselbe der Seele angehört, 
ohne dass diese dabei einer Veränderung unterliegt, war [schon] 
bei Gelegenheit des [Sütra 104] „Die bewusste Empfindung beruht 
auf dem Geiste* erörtert. 


Ferner: 


144. Und weil die Bemühung sich auf die Iso- 
lirung richtet. 

Wenn der Körper oder [die Sinne oder das Innenorgan] der 
Empfinder wären, so würde keines Menschen Bemühung zum Zwecke 
der Isolirung des Empfinders, d. h. zum Zwecke der absoluten 
Vernichtung des Schmerzes, berechtigt sein, weil der Kórper und 
die anderen [genannten] Dinge vergi h sind, und weil eine 
Isolirung der Urmaterie unmüglich ist, da durch einen Beweis, 
der [die Urmaterie] als die Trägerin ihrer Eigenschaften erkennen 
lehrte, dargethan worden ist, dass der Schmerz ihr Wesen sei; 
denn die absolute Vernichtung des Wesens [einer Sache] ist 
nicht möglich. Das ist der Sinn. 

Die Lesart. kaivalyártham prakrteh zum Zwecke der Isolirung 
der Urmaterie‘ in unserem Sütra ist als irrig abzuweisen, da in 
Kärikä [17]: 

„Die Seele ist [von allem materiellen unterschieden], weil das zu- 
sammengesetzte zum Zwecke eines andern da ist, weil sie das Gegen- 
theil von dem ist, was aus den drei Constituenten besteht u. û w., well 
sie regiert, weil sie der Empfinder ist und weil die Bemühung sich auf 
die Isolirung richtet.“ 

[ebenso wie in unserem Sütra] kamalyártham pravrttec ca ge- 
lesen wird und [die angeführte varia lectio] keinen passenden 
Sinn giebt. 





[Hiermit] ist die Seele als verschieden von den 24 [materiellen] 
Prineipien erwiesen; jetzt wird eine besondere, der Seele angehörige 
- Eigenthüümlichkeit erschlossen, um ihre Verschiedenheit zu ver- 
deutlichen : 

145. [Das ist] das Licht, weil die Begriffe des 
ungeistigen und des Lichtes sich ausschliessen. 

Die Vaigeshikas lehren, dass in Folge einer Verbindung des 
bis dahin ungeistigen, d. h. lichtlosen, Selbstes mit dem inneren 


Sinn das Licht, das man ‚Erkennen‘ nennt, entstehe, Das ist nicht 
richtig, weil man im täglichen Leben nicht das Entstehen des 
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Lichtes an einem ungeistigen, lichtlosen Dinge, wie z. B. an einem 
Erdklumpen, beobachtet, mithin die [beiden Begriffe] sich aus- 
schliessen. Darum ist die Seele ihrem Wesen nach Licht, wie 
die Sonne und die andern [Gestirne]. Das ist der Sinn. Ebenso 
[lehrt] auch die Tradition: 
ғ „Wie keine Verbindung zwischen Licht und Finsterniss möglich 
> ist, so besteht!) auch keine Einheit zwischen der Ersceheinungswelt und 
der höchsten Seele, 
und 





„Wie eine Leuchte aus Licht besteht, sei sio klein oder gross, so, 
wisse man, besteht die Seele in allen Wesen aus Erkennen “ 

Die Lichthaftigkeit, welche in gleicher Weise dem Feuer, dem 
Sattva und dem Geiste angehürt, ist eine mit Worten nicht zu 
erklürende Eigenschaft (akhandopádhi), [deren Existenz jedoch] aus 
dem durchgehenden Sprachgebrauch [folgt] 2), 


„Besteht nun, trotzdem [die Seele] ihrem Wesen nach Licht 
ist, [zwischen den beiden Begriffen] das Verhültniss von Eigen- 
schaft und Träger der Eigenschaft, wie [es] bei dem Feuer [der 
Fall ist], oder nicht? Darauf erwidert [der Verfasser]: 


i 146. Da sie qualitätlos ist, besitzt sie den Geist 
M nicht als Eigenschaft. 
B. Das ist verständlich, — Dabei ist ferner folgendes zu be- 


achten: wenn auf Grund des Satzes, dass die Seele ihrem Wesen 
nach Licht ist, sich [alle] anderen [einschlägigen] Vorstellungen 3) 
[wie z. B. ,die Objekte werden erfasst‘ m. dgl.) einfach durch eine 
Verbindung [des Innenorgans] mit einer solchen [selbst Licht 
seienden Seele] erklären lassen, so ist es eine unnütze Complikation 
[der Seele auch noch] eine Eigenschaft zuzuschreiben, die sich 
als Licht &ussert Und [der Vergleich mit dem Feuer, den der 
Opponent vorgeschlagen hat, ist nicht zutreffend; denn] daraus, 
dass das Peuer, auch wenn man seine besondere Eigenthümlich- 
keit, die wir ,Licht' nennen, nicht wahrnimmt, doch durch das 
Vorhandensein der Fühlbarkeit wahrgenommen wird, ergiebt sich, 


я dass Licht und Feuer verschiedene Dinge sind, [d. h. dass. das x 
i. erste eine Qualität des letzteren ist]; da hingegen dia Seale zu Js 
M der Zeit nieht wahrnehmbar ist, in welcher man das Licht, welches 
E ‚Erkennen‘ heisst, nicht wahrnimmt, so stellen wir der Einfachheit 
V: halber eine seelische Substanz auf, die ihrem Wesen nach Licht 
MT ist, so dass das Verbältniss von Eigenschaft und Träger der Eigen- 
n schaft nieht in Frage kommt. Dieses [seelische Licht] ist des- 
na halb keine Qualität, weil es Verbindungen u. s, w. eingeht, [was 
5, 1) nadiang жанан Sonsadävam mit der v. 1, und dem MS. 
NO r Gedanke war schon J - | 
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Qualit&ten nicht thun kónnen; d. h. weil es bald mit dem Innen- 
organ in Verbindung tritt, bald sieh von demselben trennt], und 
weil es kein Substrat hat. Dementsprechend heisst es auch in 
der Tradition: 

„Das Erkennen ist nieht eine Eigenthümlichkeit der Seele noch in 
irgend einer Weise eino Qualität derselben; die Seele ist das Erkennen 
selbst, sie ist ewig, unbegrenzt und immerdar frendvoll" 

Wenn [nun gefragt wird:] „Welchen Grund giebt es denn für 
die Qualitätlosigkeit [der Seele], so antworten wir: Erstens 
können die Wünsche und [Wahrnehmungen] der Seele nicht ewig 
angehören, weil man sieht, dass dieselben erzeugt werden; und 
wenn man [der Seele] erzeugte [also zeitweilige] Qualitäten zu- 
schreiben wollte, so wäre damit die Veränderlichkeit [der Seele] 
gegeben. Ferner würde es eine überflüssige Complikation sein, 
alle beide, die Materie und die Seele, als Ursachen des Wechsels 
[der inneren Vorgänge] zu erklären; und wenn [die Seele] gelegent- 
lich — durch eine Veründerung in den Zustand der Blindheit — 
der Möglichkeit ausgesetzt wäre, nicht-erkennend zu sein, würde 
sich ein Zweifel binsiehtlich [der Wirklichkeit] der Wahrnehmungen, 
Wünsche u. s, w. erheben. Schliesslich kann auch deshalb, weil 
die Begriffe des ungeistigen und des Lichtes sich ausschliessen, 
wie [im vorigen Sütra] gelehrt wurde, der ewigen [Seele] nicht 
ein unbestündiges Erkennen angehüren!). — Dass die Wünsche 
und [Wahrnehmungen] nur in dem inneren Sinne haften, folgt 
zwanglos aus positiver und negativer Betrachtungsweise *); denn 
es würde eine eomplieirte Annahme sein, beides, sowohl die Ver- 
bindung des inneren Sinnes [mit der Seele] wie auch die.Seele 
[selbst] als Ursache dieser [inneren Vorgänge] anzusehen. Dass 
wir mit dem Worte ‚Qualität‘, [wenn wir von der Qualitätlosigkeit 
der Seele sprechen, nur] die besonderen Qualitäten bezeichnen 
[nicht aber die allgemeinen Qualitäten der Vaigeshikas, wie Ver- 
bindung, Trennung u. s. w.], ist schon [oben im Commentar zu 
Sütra 19 und 99] gesagt worden. Darum ist die Seele qualitätlos. 

Ferner kónnen diejenigen Dialektiker, welche die Seele für 
den Thüter (4. h. für handelnd] erklären, keine Erlösung an- 
nehmen; denn in der [Bhagavad]gità [3. 27] und anderweitig ist 
gelehrt, dass lediglich die Vorstellung ‚Ich bin [d. h. meine Seele 
ist] der Thüter' die Ursache für die Entstehung der unsichtbaren 
Kraft [des Verdienstes und der Verschuldung] ist; und da diese 
Heel nach der Meinung jener kein Irrthum ist, kann sie 


1) Diese letzte Bemerkung ist gegen die im Commentar zu Bütra 145 
controvertirte Lehre der Vaiceshikas und Nalyáyikas gerichtet. 

2) Die positive тан ir (анғауа) ist diese: ‚wo Wünsche und 
dgl. existiren, liegt eine Thätigkeit des Біппея (тапо-гііраға) vor, 
d.h. im Zustande des Wachens und des Traumschlafes‘: die negative (eyatirekba) : 
.Wo keine Thütigkeit des inneren Sinnes vorliegt, d. h. im Tieíschlafe, da 
existiren much keine Wünsche u dgl. 
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nieht durch eine Erkenntniss der Wahrheit beseitigt werden. Da 
demnach [auf jenem Standpunkte] die in der Schrift gelehrte Er- 
lösung unannehmbar ist, halten wir die Seele nicht für den Thäter. 
Und daraus, dass [die Seele] dies nicht ist, folgt, dass ihr [auch] 
weder die unsichtbare Kraft [des Verdienstes und der Verschul- 
dung] noch Freude u. s. w. angehört. Da deshalb der innere 
Sinn als die Ursache des Handelns u. s. w. [d. h. des Wahr- 
nehmens, des Wünschens u. s. f.] hingestellt werden muss, geschieht 
dies am einfachsten dadurch, dass man [diese Vorgänge] als ‚im 
Innern wahrzunehmende Qualititen' definirt!). Darum ist die Seele 
апан ов. | 
Das Wesen der Seele, die wir hier beschrieben und die von 
der höchsten Feinheit ist *), findet man im [Yoga]väsishtha, wie eine 
Myrobalane auf der flachen Hand dargestellt, d. h. ganz deutlich 
„So ungetrübt das Licht erscheinen würde, wenn alles") beleuch- 
tete, d. h. Raum, Erde, Aether, nicht existirte, derart ist die Isolirung 
des Sehars, des reinen Selbstes, wenn die Dreiwelt, du und ich, kurz 
[allos] sichtbare, vergangen ist") 





„Dadurch, dass man bei der Vorstellung ‚Ich erkenne‘ das 
Verhältnis von Eigenschaft und Träger der Eigenschaft empfindet, 
ergiebt sich aber doch, dass der Geist eine Eigenschaft der Seele 
ist; bedeutet doch die complieirtere Auffassung [zu welcher wir 
uns in diesem Falle bekennen] keinen Fehler, wenn sie beweisbar 
ist. Dem gegenüber bemerkt [der Verfasser]: 


147. Das durch die Schrift festgestellte ist nicht 
abzuleugnen, weil diese Wahrnehmung widerlegt wird. 

So [wie der Opponent meint] würde es sein, wenn von uns 
auf Grund einer blossen Reflexion die Qualitätlosigkeit [der Seele] 
die Thatsache, dass der Geist nicht eine Eigenschaft [derselben] 
ist, und [die Unveründerliehkeit der Seele] eonstatirt würde. Dies 
ist aber auch durch die Schrift [geschehen]. Darum kann die durch 
die Schrift festgestellte Qualititlosigkeit [der Seele] u. s. w. nicht 
abgeleugnet werden, weil ‚diese Wahrnehmung‘, d. b. die Wahr- 
nehmung der Qualitäten u. s. w. [des Selbstes] eben durch die 
Schrift widerlegt wird; geradeso wie die Wahrnehmung „Ich bin 
gelb* und ähnliche. Das ist der Sinn. Denn sonst [d. h. wenn 
solche Wahrnehmungen stärkere Beweiskraft hätten als die Schrift 
und unsere logischen Ausführungen] würden ja vermüge der Wahr- 


1) Denn dadureh werden dieselben unter einem einheitlichen Begriff mu- 
т) ge ist ja nicht mit paramáwu zu verwee 
т Sir: { ainme à ғ k = 1 a 
ават Атай, А 1. топ surrasmın, ist natürlich das Subjekt zu 


4) Vgl den Schlussvers im Comm. zu IL 34. 
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nehmung „Ich bin gelb“ auch diejenigen Gründe widerlegt sein, 
welche die Verschiedenheit des Selbstes vom Körper erweisen; 
und damit hätten die Heretiker Recht. 

An Belegen aus der Schrift für die Qualitätlosigkeit [des 
Selbstes] haben wir z. B. die Stelle „Der Zuschauer, Erkenner, für 
sich seiende, qualitätlose* [Üvet. 6. 11], dafür aber, dass [das Selbst] 
nur Denken ist [und nichts anderes] z. В, Ше Stelle ,Nicht-Thüter 
ist der Geist, der reines Denken ist; denn Denken und nur das eine 
ist dieses Selbst“ [ef. Vedäntasära 158, Nrs. Тар. 2. 1. 7, 8]. Schrift- 
stellen aber, welche [die höchste Seele] als alles erkennend oder ähnlich 
bezeichnen, folgen nur der landläufigen Ausdrucksweise, der zufolge ein 
und dasselbe als etwas verschiedenes behandelt wird!), wie wenn man 
sagt ‚Rähu’s Haupt‘, [während doch Rähu das Haupt selbst ist]; denn 
unter Schriftstellen positiven und negativen Inhalts sind die letzteren 
die beweiskräftigeren ?), wie aus der Schrift [selbst] hervorgeht [welche 
Brh. 2. 3. 6 lehrt:] „Hierauf folgt die Unterweisung [über die 
höchste Seele]: ‚[Sie ist] nicht so, nicht so’; denn etwas höheres 
als dieses ,[sie ist] nicht во* giebt es nicht". — Ferner wäre es 
eine sehwierige Annahme die Vorstellung unkundiger Leute [d. h. 
der Vaigeshikas und Naiyüyikas] ,Ich erkenne [nehme wahr, d. h. 
die Wahrnehmung ist ein Attribut des Selbstes] für eine richtige 
Erkenntniss zu halten; denn [solche Vorstellungen] tragen durch- 
aus den Charakter des Irrthums an sich, weil [bei denen, die sie hegen] 
der Fehler des anfanglosen Nichtwissens?) fortdauert. Und da sie 
demnach in den Bereich der hundertfachen Irrthümer [wie ,Ich 
bin gelb] fallen, also dem Einwand, dass sie nichts beweisen, aus- 
gesetzt sind*), bat unsere Schlussfolgerung [in Sütra 146]. welche 
durch die Erwägung, dass [gleichzeitig in ihr] die einfachste Auf- 
fassung geboten ist, sowie [durch die Schrift] unterstützt wird, 
auch die Kraft derartige Wahrnehmungen [wie die eben genannten 
sind] zu widerlegen. Wenn [man uns fragt]: „Welche Einfach- 
heit der Auffassung liegt denn dabei vor, dass das Selbst seinem 
Wesen nach ewiges Erkennen sein soll?*, so antworten wir: Von 
den Naiyüyikas und [Vaiceshikas] werden vier Dinge angenommen 
[durch welche die Erkenntniss zu Stande kommt]: 1) das Innen- 
organ, 2) die erste Beobachtung [ryavasáya, z. B. ‚dies ist ein 
Topf], 3) die zweite Beobachtung [anuryavasäya: ‚Ich nehme den 





1) In a Bedeutung wird zuwellen ribalpe In philosophischen Texten 
gebraucht; ein ribalpa ist xz. B. аа анн vrishah ,Mango-Baum', 
in welehem der Genetiv nicht den Besitzer bezeichnet, sondern dasjenige, was 
das im Nominativ danebenstehonde ist. Vijüänabhikshu meint, dass in analoger 
Weise einzelne Sehriftstellen die Seele als „alles erkennend', d. h. als den Be- 
sitzer des Erkennens, hinstellen, wührend diese doch das Erkennen selbst ist, 

2) Und die Stellen, welche die Seele als alles erkennend' 
sind ja positiven Inhalts, diejenigen, welche von der Qualitätlosigkeit sprechen, 


negativ, 
3) Die aridyd ist proreäkänadi, nicht eyakty-anädı, 
4) Vgl. die Parallelstelle 8, 21, Z. 8 ff. des Textes, 








Topf wahr]!), und 4) der Sitz dieser (Beobachtungen, das Selbst]; 
von uns hingegen werden [nur] drei Dinge angenommen: 1) das 
dieses [Innenorgans] und 3) an Stelle einer unendlichen Reihe 
zweiter Beobachtungen‘ das Selbst in der Form ewigen einheit- 
lichen Erkennens. 


—— M 


.Wenn nun das Selbst nichts anderes als Licht sein soll, so 
ist doch der Unterschied seiner Zustände ?}, d. h. des Tiefschlafs 
u. s. w unerklärlich, da das Licht doch immerdar gegenwärtig sein 
müsste?* Darauf erwidert [der Verfasser]: rr 

148. Sie ist Zeuge des Tiefschlafs u. s. w. 

. Die Seele ist nur Zeuge der dem Innenorgan angehörigen 
drei Zustände, des Tiefschlafs u. в. w.: Das ist der Sinn. Dies 


ist [in dem Verse] ausgesagt : 


„Wachen, Traumschlaf und Tiefschlaf sind Affektionen des Innen- 
organs, [welche nach der Heihe]| dureh die [drei] Constituenten [hervor- 
gerufen werden]; als ihr Zeuge steht die wesensverschiedene Seele fest“, 

Das beisst: als ihr Zeuge, als der Zeuge der Affektionen des 
Innenorgans nämlich, ist die von ihnen wesensverschiedene, d. h. 
von den Zuständen, Wachen u. s. w., nicht betroffene [Seele] fest- 
gestellt. 

Von diesen Zuständen ist nun derjenige, welcher den Namen 
‚Wachen‘ führt, die durch die Sinne vermittelte Veränderung des 
Innenorgans zur Form der Objekte; der Zustand des Traum- 
schlafes ist eine ebensolche, [jedoch] nur durch die hinterlassenen 
Eindrücke (samskära) hervorgerufene Veränderung; der Zustand 
des Tiefschlafes ist zweierlei Art, nach dem Unterschied des halben 
und vollständigen Schwindens [dieser Veränderungen]: bei dem 
‚halben Schwinden‘ (ardha-laye) existir keine Affektion, welche 


[dem Innenorgan] die Form der Objekte verleiht, sondern das 
"Innenorgan ist nur so afficirt, dass es die Form der in ibm ba- 


findlichen Freude, des in ihm befindlichen Schmerzes oder der 
in ihm befindlichen Bewusstlosigkeit hat; denn sonst [d. h. wenn 
nicht eine derartige Affektion vorläge] wäre bei dem erwachten 
die Erinnerung an die zur Zeit des Tiefschlafs vorhandene Freude 
u s. w. unerklärlich, die sich z. B. in der Empfindung äussert: 
‚Ich babe schön geschlafen‘, Das ist in einem Sütra des Y yüsa 
[Br. S. 3. 2. 10] mit folgenden Worten ausgedrückt: ,Beim Be- 
ШаМеп liegt ein halber Eingang vor, weil [dieser Zustand] noch 
etwas besonderes ist“. Bei dem ‚vollständigen Sehwinden' [der 
Veränderungen] (samagra-laye) aber existirt überhaupt keine Afek- 
tion des Innenorgans, ebenso wenig wie im Tode [oder in der bis 
zur Bewusstlosigkeit gesteigerten Concentration oder in der Er- 


1) Vgl Nilakanfba-Hall, Rational Refutation, 8. 49 Anm 
2) L. hedas taspa anstatt %bherlo mit der v. L und dem MS. 
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lösung]; denn sonst würde das Sütra weiter unten [V. 116] un- 
begründet sein: ,In der Versenkung, im Tiefschlaf und in der 
Erlósung haben [die Seelen] die Natur des Brahman.* Dieser voll- 
ständige Tiefschlaf stellt sich [also] als die Negation [aller] 
Affektionen dar, und deshalb ist die Seele nicht Zeuge desselben, 
[wie sie Zeuge des halben Tiefschlafs ist], weil die Seele nur 
Zeuge von Affektionen ist; denn sonst müssten auch die hinter- 
lassenen Eindrücke und die übrigen Attribute des Innenorgans 
[vor allem die fortwirkende Kraft des Verdienstes und der Ver- 
schuldung] von dem Zeugen erleuchtet [d. h. zum Bewusstsein 
gebracht] werden. [Den Ausdruck] aber, dass [die Seele] Zeuge 
des Tiefschlafs u. s. w. sei, werden wir [im Commentar zu I. 161] 
dahin erklären, dass dieselbe solche in ihr reflektirenden Affektionen 
des Innenorgans, [wie sie in den Zuständen des Wachens, des 
Traumschlafes und des halben Tiefschlafes vorliegen,] erleuchtet. 
Deshalb ist zum Zwecke des Erkennens keine Veränderung der 
Seele erforderlich, [wie die Naiyüyikas und Vaiceshikas meinen]. 
„Ganz schön! [wird hierauf eingewendet] Wenn ihr [aber] im 

Tiefschlaf !) eine Affektion des Innenorgans constatirt, welche 
Freude, Schmerz u. s. w. aufnimmt, so ist doch die Annahme ge- 
boten, dass auch im Zustande des Wachens und [des Traumschlafes] 
sümmtliehe Affektionen von [anderen] Affektionen erfasst werden, 
und damit wird die Lehre von dem Zeugen derselben, d. h. von 
der Seele, zwecklos; denn man kann [dann] doch ganz gut [eine 
Affektion] als solche, eben deshalb weil sie eine Affektion ist, die 
eine andere zum Objekt hat ?), als die Ursache der allgemeinen Vor- 
stellung von der letzteren erklüren*. Mit nichten! Wenn man an- 
nimmt, dass eine Affektion regelmässig eine andere zum Objekte 
habe, so bedeutet das einen regressus in infinitum, und ausserdem 
würde dies eine unnütze Complikation sein 3). Da ferner für solche 
Affektionen wie ,Ieh bin freudig' u. s. w. die Freude u. s. w. der 





besimmende Faktor ist, so hat man schon, bevor [jene Affektionen | 


ins Leben treten,] eine allgemeine Idee *) von diesem [bestimmen- 


| ЫР Dies bezieht sich auf den vorher erwähnten ‚halben Tiefschlaf‘ der 


DHL L. veri&-gocara-vrititeenaita mit der v. L 

3) Denn die Theorie der Sümkhyas hat den Vorzug der Einfachheit, in- 
sofern sie an Stelle der zahllosen Affektionen, welche die Opponenten annehmen 
müssen, einzig und allein die Seele setzt, — wie übrigens gleich im Texte ge- 
sagt werden wird, 

4) Ein mervikalpaba jhüna (eine allgemeine unbestimmte Idee, eine 
nicht-differenzirte Vorstellung) ist es z. B, wenn man ans der Ferne ein Ding 
s MAE LIE MERCED OR D E AME WE da ist 

etwas (kimcidl "eni kommt man aber näher und überzeugt sich, dass dies ein 
(et. удузса). Dem letzteren : muss stets das erste vorangehen, und só anch 
in unserem Falle der &rribalpaka-Empündung ‚ich bin freudig‘ das wrrikalpake 
üna der Freude, 


iehya I. 148. 159 
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den Faktor] vorauszusetzen. In Anbetracht der dabei [anzuneh- 
menden] unendlich vielen Affektionen [von der Art dieser] allge- 
meinen [Ideen] nun constatiren wir der Einfachheit halber ein 
ewiges einheitliches Erkennen, welches das Wesen des Selbstes 
ausmacht. Um solche bestimmten Vorstellungen, wie ‚Ich bin 
freudig‘ [zu erklären, sagen wir, dass] die Affektion des Innen- 
organs eine dementsprechende Form annimmt; denn da wir in 
der Seele nur eine Assimilation an diese Affektion [des Innenor- 
gans in der Form eines Reflexes] gelten lassen, geben wir nicht 


zu, [dass jemals der Seele] irgend eine andere Form ausser der 


jener Affektion [angehört], weil die Veränderlichkeit [der Seele] ge- 
geben sein würde, wenn dieselbe eine [andere, von jener Affektion 
des Innenorgans] unabhängige Form annehmen könnte 1), 


Wenn nun demnach die Seele lediglich Zeuge des Tiefschlafs 
und der anderen [Zustände] ist, so könnte doch auch die Einheit 
der Seele anzunehmen sein, und es erhebt sich deshalb der Zweifel: 
„Ist sie eine oder [individuell] verschieden”* Mit Bezug darauf 
wird folgender Einwand [gegen die Sämkhya-Theorie] erhoben: 
„Da die Schriftstellen, welche die Nichtverschiedenheit [der Seelen] 
lehren, durch die Unterstützung von Seiten der Erwägung, dass 
damit die einfachere Anschauung geboten ist, beweiskrüftiger sind 
[als diejenigen Stellen, welche von einer Verschiedenheit der 
Beelen sprechen] so folgt aus den ersteren, dass es nur eine 
Seele giebt; denn die Unterschiede, welche sich in den Zuständen 
des Wachens u. s. w. darstellen, sind Eigenschaften des Innenor- 
organs. Trotzdem das eine Selbst Zeuge aller Innenorgane ist, 
so nimmt doch nur dasjenige Innenorgan, welches eine bestimmte 
Affektion hat, den Zeugen in Beschlag der Art, dass derselbe durch 
eben diese Affektion charakterisirt wird, was sich in solchen Vor- 
stellungen &ussert, wie ,leh nehme den Topf wahr. Während des- 
halb bei einem Innenorgan die Affektion ,dies ist ein Topf vor- 
liegt, wird durch die [ein anderes Objekt erfassende] Affektion 
eines anderen Innenorgans *) nieht die Empfindung ‚Ich nehme den 
Topf wahr vermittelt". — Diesen [Ausführungen] gegenüber stellt 
[der Verfasser] die [eigene] Lehre auf: 

149. Aus der Vertheilung der Geburt u. s w. 
folgt die Vielheit der Seelen. 

Der rechtschaffene wird im Himmel [wieder] geboren, der 
böse in der Hölle; der aichtwissende wird gebunden, der erkennende 
erlöst u. s. w. Da diese von der Schrift und Tradition gelehrte 
Vertheilung, d. h. Verschiedenheit, andernfalls unerklärlich wira, 


1) Hier bt der Commentar zu Sitra 148 zu End : F. 
Einleitung zu 149, eine Polemik gegen die Vedänta, Aaa ANE Cai = 
In Halls Text ist also die Zahl 148 hier herauf zu rücken. pm 

2) Denke anyeanyd bucladher rishayintarálküra-ertti-doürá, Р. 
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giebt es viele Seelen. Das ist der Sinn. Geburt und Tod sind 
in unserem System nicht Entstehen und Vergehen [der Seele], 
weil sie dieselbe gar nicht betreffen; vielmehr bedingt die Ver- 
bindung [der Seele] mit einem bestimmten Aggregat, das aus einem 
neuen Körper, [neuen] Sinnen und [einem neuen Innenorgan] be- 
steht, das Empfinden, und die Trennung [von diesem Aggregat] das 
Aufhören desselben. Für die Vertheilung der Geburt u. s. w. haben 
wir z. B. folgende Schriftstellen: 
„Die eine roth-weiss-schwarze Ziege |gleichzeitig ‚die ungeborene 
ajî], welche viele ihr glelehartige Jungen wirit, bespringt ein Bock 
[gleichzeitig ,der ungeborene', aja] mit Lust, während ein andrer Bock 
die genossene verlässt“, [Çvet. 4. 5j 
„Dirjenigen, welche dieses wissen, werden unsterblich; aber die 
anderen erleiden Schmerz“ [Erb 4. 4. 14, Gvet. 3. 10] *). 


„Aber es könnte doch trotz der Einheit der Seele die Ver- 
theilung von Geburt u. s. w. auf der Verschiedenheit der Be- 
stimmungen, d. h. der Upádhis, beruhen.  Daranf erwidert [der 
Verfasser] : 


150. Auch bei der Verschiedenheit der Upädhis 
würde die eine [Seele] vielfach gebunden sein, wie 
der Raum durch Töpfe u. dgl. *) 

Auch bei der [von euch Vedantisten als Grund der thatsäch- 
lichen Vertbeilung angeführten] Verschiedenheit der Upädhis ist 
doch die eine Seele [welche ihr annehmt] durch vielfache Upä- 
dhis gebunden, wie der eine Raum vielfach durch Topfwände 
und dgl. gebunden ist. Darum müsste wegen der Verschieden- 
heit der Bestimmungen das eine Selbst [gleichzeitig] mannigfachen 
Geburten, Toden u. s. w. [d. h. Freuden, Schmerzen etc.] ausgesetzt 
sein, wie im Falle des [übernatürlichen] Annehmens mehrerer 
Körper 5) (káya-vyüha) u. s. w.*); die [faktische] Vertheilung *), 
dass der eine Mensch geboren wird, der andere nicht u. s. f, ist 
also [anf eurem Standpunkte] unmöglich. Das ist der Sinn. Denn 
wenn ein und derselbe Baum [an einem Theile] die Verbindung 
mit einem Affen aufweist, [an einem anderen] nicht, so besteht 
wegen der Verschiedenheit der Bestimmungen [d. h. der Zweige, 
des Stammes, der Wurzeln] nicht die Vertheilung, dass ein Baum 


1) Іп den Upanishads beginnt dieser Halbrers ya etad vidur. 

3) Die Auffassung Vijüüna's, der in diesem Sütra Sümkhya-Doktrin sieht, 
ist höchst gezwungen; Aniruddha erkennt mit Recht darin den Einwand eines 
Vedantisten. 

3) Welches eine der wunderbaren Kräfte des Yogin ist Das Wort 
küya-ryüha steht in diesem Sinne noch bei Aniruddha zu Bütra V. 129. 

4) Dieses deli bedeutet nach dem Pandit: oder wie die gewöhnlichen 
Mensehenkinder maunigfache Geburten und Tode nach einander (kramena) 
zu erleiden haben. 

5) Tilge den Interpunktionsstrich hinter тусгав. 
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mit dem Affen verbunden ist und ein anderer nicht. Da ferner 
[irgend] ein Theil des Selbstes, wenn er auch von einem Upä- 
dhi erlöst ist, dem Wiedergebundenwerden durch andere Upä- 
dhis ausgesetzt sein müsste, ist für diesen Standpunkt keine Ver- 
theilung von Gebundensein und Erlösung vorhanden; ganz wie 
die [analoge] Vertheilung im Falle des von einem Topfe einge- 
schlossenen Baumes nicht vorliegt !), weil [irgend] ein Theil des 
Raumes, der von einem Topfe frei ist, doch durch einen an- 
deren Topf gebunden werden kann. Und man darf nicht sagen, 
dass die Schrift, welche die Vertheilung von Gebundensein und 
Erlösung lehrt, nur einen landläufigen Irrthum nachspreche; denn 
die Erlösung ist keine landläufige Vorstellung, und die Schrift 
würde, wenn sie falsche Ziele des menschlichen Strebens lehrte, 
sich als betrügerisch und [als kein Mittel zur Beseitigung des 
Nichtwissens] herausstellen. 


a-bhäslıya T. 130. 151. 


„Lässt sich aber nicht trotz der Einheit des Geistes die Ver- 
theilung rechtfertigen, indem man annimmt, dass die durch diesen 
oder jenen Upädbi [d. h. durch den Körper Caitra’s, Maitra's u. s. w.] 
specialisirte Seele etwas [von der durch andere Upädhis speciali- 
sirten Seele] verschiedenes sei?* Darauf antwortet [der Verfasser]: 


151. Der Upädhi ist verschieden, aber nicht der 
Besitzer desselben. 

Der Upädhi allein darf [auf jenem Standpunkt] als mannig- 
fach gelten, aber nicht auch der Besitzer desselben, d. h. die durch 
die Upädhis specialisirte [Seele], für mannigfach gehalten werden, 
weil, wenn die specialisirte etwas besonderes wäre, die Vielheit 
der Seelen auch in dem andern System [d. h. im Vedänta] an- 
genommen werden müsste. Das ist der Sinn. Auch folgende 
Erwägungen widerlegen [die Einheit der Seele]: wenn mit dem 
Gebundensein behaftet' [gleichbedeutend mit] ,specialisirt' wäre, so 
würde durch die Trennung von dem specialisirenden [Körper beim 
Tode] auch der Begriff der specialisirten [Seele] aufgehoben werden 
also von der Erlösung nicht die Rede sein können ?) u. s. w.5) 
Wenn [uns darauf eingewendet wird]: ,In (Sütra 63 des] sechsten 
Buches ,Die specialisirte ist die empirische Seele, wie sich ans 
positiver und negativer Beweisführung ergiebt* wird aber doch 
[der Sütra-Verfasser] selbst die dureh das Subjektivirungsorgan 


1) L. nothwendig mit dem MS. ghatábácátyavastlii. 
| *) Denn die specialisirte Seele soll der Erlósung bedürfen: wenn dieselbe 
aufhört specialisirt zu sein, wessen Erlösung soll dann eintreten? | 
eutet nach dem Pandit: wenn dia Seele eins essentielle Ver- 
Dingen einginge, so könnte sio nicht der Empfinder sein, 
P Falle ein. barma-kartr-mirodha vor, á h, der logische 
D a für Subjekt und Objekt erklärt würde; denn 
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specialisirte als die empirische Seele bezeichnen“, [so erwidern 
wir:] Nein! Denn dort’) wird [nur] gesagt, dass der Begriff der 
empirischen Seele, d. h. des Leben erhaltenden [Princips], der 
specialisirten [Seele] innewohnt; nicht aber soll [dort] gelehrt 
werden, dass die Vertheilung des Gebundenseins und der Erlösung 
auf der specialisirten [Seele] beruhe; denn zur Zeit der Erlösung 
giebt es keine specialisirte [Seele] mehr. Wenn ferner einige 
moderne angebliche Vedantisten sagen: „Die Reflexe der Seele, die 
nur eine ist, in den Upädhis heissen ‚individuelle Seelen‘, wenn 
[diese Upädhis] Produkte [d. h. Innenorgane] sind; [der Reflex 
der Seele aber] in dem Upädhi, welcher die Ursache ist, [d. h. 
in der Mäyä], ist ‚Gott‘; und aus der Verschiedenheit der Reflexe 
von einander erklärt sich die Vertheilung der Geburten und aller 
anderen [Zustünde]*, so ist auch das nicht richtig; denn [diese 
Theorie] erliegt dem Dilemma, [das sich ergiebt, wenn man fragt], 
ob [die reflektirende Allseele von ihren Reflexen] verschieden sei 
oder nicht. ‘Wenn [nämlich] die reflektirende [Allseele] und ihr 
Reflex etwas verschiedenes sein sollen, so müsste der Reflex [d. h. 
die individuelle Seele] ungeistig sein, und es künnte mithin von 
ihm nicht das Empfinden, Gebunden-, Erlóstsein u. s. w. [d. h. 
die Unveründerlichkeit und Unabhängigkeit] gelten; auch würde 
damit das Dogma dieser [angeblichen Vedantisten] von der Iden- 
tität des Brahman und der individuellen Seelen aufgehoben sein; 
und [schliesslich] ist eine sowohl von den individuellen Seelen als 
auch von Gott verschiedene Seele gar nicht beweisbar. Wenn aber 
[die refektirende Allseele und ihr Reflex] nicht [von einander] 
verschieden sein sollen, so wird die Vermengung [von Gebunden- 
und Erlöstsein] unvermeidlich. Soll aber [eine dritte Möglichkeit 
ins Auge gefusst und] angenommen werden, dass [die beiden 
Dinge gleichzeitig] verschieden und niehtverschieden seien 2), so 
füllt damit das Grunddogma jener [Pseudo-Vedantisten], und [ansser- 
dem] widerspricht sich [gleichzeitiges] Verschieden- und Nicht- 
verschiedensein. [Auf unserem Standpunkt] aber liegt ein solcher 
Widerspruch nicht vor, da [zwischen den einzelnen Seelen] nach 
unsrer Meinung eine Nichtverschiedenheit im Sinne von 
[räumlicher] Ungetrenntheit ?) besteht und eine Verschieden- 
heit [im Sinne von] gegenseitiger Nichtexistenz. Diejenigen 
Schriftstellen aber, welche unter Anführung von Gleichnissen von 
den Bestimmungen, den Heflexen u. s. w. [der höchsten Seele] 
sprechen, werden wir weiter unten [im Commentar zu L 154]*) 
erklären. „Ganz schön! Von uns wird [aber] nur gesagt, dass 

1) Füge ein faíra hinter ma ein mit der v. L und dem MS. 

2) Indem man, wie die Anhänger des Nimbäditya (Nimbärka) thun, die 
individuellen Seelen in gewisser Hinsicht mit der höchsten Beele Identisch, in 
gewisser Hinsicht von ihr verschieden erklärt. 

3) Denn jede Seele ist ja allgegenwärtig. 

4) 8. 105, Z. 19 ff. in der Ausgabe. 

11* 
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die Sehrift solche Unterschiede wie den zwischen der reflek- 
tirenden [Allseele] und ihren Reflexen [oder den zwischen der All- 
seele und ihren Theilen] als etwas scheinbares hinstelle und [auf 
Grund dessen] die Vertheilung von Gebunden- und Erlöstsein 
statuire: nicht aber lehren wir, dass dieses Verhältniss von 
reflektirender [Allseele] und Reflexen, die Verschiedenheit der 
beiden oder das Gebunden- und Erlöstsein ete. in Wirklich- 
keit existire.^ [Auf diesen Einwand erwidern wir:] Das ist nicht 
richtig; denn wenn das so wäre, so würden damit zwei Reihen 
von Schriftstellen, [erstens] die über das Gebunden- und Erlöst- 
sein und [über die anderen Zustände der Seele handelnden, zweitens] 
die über die [individuelle] Verschiedenheit [der Seelen] ungiltig 
werden; mit Rücksicht darauf ist es der Einfachheit halber ge- 
boten, die Reihe derjenigen Schriftstellen, welche die absolute 
Nichtverschiedenheit [der Seelen] lehren, dahin einzuschränken, dass 
[man sagt:] dieselben meinen nur die [räumliche] Ungetrenntheit; 
— zumal da in anderen Schrift- und Traditionsstellen diese Un- 
getrenntheit constatirt wird. 





Die angegebene Beweisführung gegen die Bekenner der Seelen- 
einheit bringt [der Verfasser] zum Austrag: 


152. Wenn [die Seele] so als ein und dieselbe 
rings umher existirte, könnten ihr nicht die sich 
widersprechenden Attribute beigelegt werden. 

Wenn die Seele in dieser Weise [wie die Anhlinger ('aükara's 
behaupten] als ein und dieselbe überall!) existirte, so künnten 
nicht die sich widersprechenden Attribute, wie Geburt und Tod ete. 
(4. b. Freude und Schmerz], an sie herantreten, Das ist der Sinn. 
Oder man könnte [im Sütra] «Каке abtrennen [und ma als ein 
selbständiges Wort ansehen Ж]; dann würde der Sinn sein: Wenn 
man die Einheit [der Seele] annimmt, so liegt keine Uebertragung 
sich widersprechender Attribute auf die rings umher, d. h. überall 
existirende, d. h. in allen Upädhis ein und dieselbe seiende [Seele] 
vor. Dieser Satz [der Anhänger (atkara’s] ist nicht [richtig]; 
vielmehr ist [bei einer solchen Annahme] ein Zusammenbringen 
sich widersprechender Attribute durchaus unvermeidlich, 277% 

Wenn [uns eingewendet wird:] ,Die Seele ist aber doch attri- 
butlos! Weshalb soll also auf sie das ganze Gemengsel von sich 
widersprechenden Attributen, wie Geburt und Tod, Gebunden- und 
Erlöstsein etc. fallen, da doch auch ihr zugebt, dass alle Attribute 
den Upädhis angehóren?*, [so antworten wir:] Nein! denn wir 
schreiben die genannten Attribute in der Form einer Verbindnn 
[mit dem Innenorgan], resp. einer Trennung [von demselben, odet 


— —À9 





1) sarwnto umsehreibt das pari in parivartamaánas 
2) Das ergiebt eins höchst spltzndige und ganz ае ai Deutung 
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— sagen wir — in der Form] des Empfindens, resp. Nichtem- 
pfindens, [in der That] der Seele zu und leugnen nur, wie 
schon erklärt, dass der Seele Attribute angehören, welche eine 
Veränderung bedeuten !). 


Wie eine Vertbeilung bei den Attributen der rothen, blauen 
und andren Farben vorliegt, die auch [nur] auf die Krystalle über- 
tragen werden, so gilt auch nach den Lehrbüchern eine solche 
Vertbeilung von den Attributen des Innenorgans, von Freude, 
Schmerz u. s. w, sowie von den Attributen des Körpers oder [der 
Sinne] 2), von Brahmanenschaft, Kriegerschaft u. s. w., welche 
[Attribute] gleichfalls [nur] auf die Seelen übertragen werden: wie 
es z. B. im Vishnupurága [?7)] heisst: 

.Wie wenn der Raum in einem Topf mit Staub, Rauch und dgl. 
ertüllt ist, doch nicht alle [anderen abgeschlossenen Rüume damit| be- 
haftet sind, so ergeht es auch den Seelen mit Freude u. s. w." 

Dass auch diese [auf Uebertragung beruhende]| Vertheilung 
mit der Annahme der Seeleneinheit unvereinbar ist, ebenso wie 
die Vertheilung von Geburt u. s. w. [d. h. von Tod, Gebunden- 
und Erlöstsein], lehrt [der Verfasser jetzt] mit den Worten: 

158. Auch wenn [die Attribute] einem andern 
angehören, lässt sich dieselbe nicht aus einer Ueber- 
tragung erklären, wegen der Einheit. 

Auch wenn [ihr Vedantisten darauf hinweist, dass] diese 
Attribute, Freude u. s. w., einem andern [nämlich dem Innenorgan] 
angehören, lässt sich die Vertheilung derselben auf die Seele [von 
eurem Standpunkte] nicht aus einer Vebertragung erklären, wegen 
der [von euch angenommenen] Einheit des Sitzes der Uebertragung, 
d. h. der Seele Das ist der Sinn. [Das im Vishgupurága ge- 
brauchte Gleichniss von dem Haum ist indessen nicht ganz zu- 
treffend; denn] trotz der Einheit des Raumes sind die durch Töpfe 
abgesonderten Räume wegen der Verschiedenheit der Töpfe ge- 
schieden, und deshalb ist [in diesem Fall] eine Vertheilung der 
Upädhi- Attribute möglich. Etwas durch Upädhis abgesondertes 
aber ist nicht Selbst, nicht individuelle Seele oder [Gott], weil 
dieses bei der Beseitigung der Upädhis aufhören müsste zu exi- 
stiren, gleichwie die Topfräume aufhören zu sein [wenn die Töpfe 
zerschlagen werden], und weil dadurch ein Widerspruch mit solchen 
Schriftstellen gegeben wäre, wie „Die individuelle Seele stirbt 
nicht #)* [Chänd. 6. 11. 3]; vielmehr ist, wie schon oben [im 

1) Hier ist der Commentar zu Sütra 152 zu Ende; das folgende gehört 
sehon zu der Einleitung des nAchsten Sütra, 

2) Attribute dor Sinno wáren Blindheit, Taubheit ste. 

5) Den nachfolgenden Vers habe ich im V. P. nicht aufgefunden; der- 
selbe steht aber Gaud. Mind. K. 3. 5. 

4) L. na jiro mriyata anstatt ўѓоо na mriyala mit dem MS. und dem 
Texte der Upanishad. 
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Commentar zu Sütra 151] gelehrt wurde, [einfach] der reine Geist 
[das Selbst oder die individuelle Seele]. Diese [von uns dargelegie, 


allerdings] nicht auf der Hand liegende (säkskmäm) Unmög 
keit einer Vertheilung von Gebunden- und Erlöstsein ete. [auf 
eine einheitliche Seele] sehen die modernen angeblichen Vedantisten 
nicht ein und lehren trotz der [von ihnen angenommenen] Seeleneinheit 
eine Vertheilung von Gebunden- und Erlöstsein auf Grund der Ver- 
schiedenheit der Upádhis. Nur diese [Vedantisten] sind durch das 
eben gesagte widerlegt. Die vereinzelten unter ihnen aber, welche, 
jene Unmöglichkeit erkennend, das Gebundensein und die anderen 
(Zustände: Erlöstsein, Geburt und Tod] nur Reflexen des Geistes, 
welche auf die Upädhis fallen, zuschreiben, befinden sich in 
einem gar grossen Irrthum; und zwar wegen des [im Commentar 
zu Sütra 151] hervorgehobenen Fehlers, dass (diese Theorie] u. a.') 
dem Dilemma erliegt, [das sich aus der Frage ergiebt], ob [die 
reflektirende Allseele von ihren Reflexen] verschieden sei oder 
nieht, und aus den weiteren [sich daran anschliessenden Erwägungen]; 
ferner wegen des Fehlers, auf den bei dem Sütra [99] hingewiesen 
wurde: „Das Innenorgan ist, weil es von jener durchglüht wird ....* 

Ferner ist nirgends im Vedäntasütra die absolute Einheit 
aller Seelen behauptet, vielmehr ist ihre Verschiedenheit in fol- 
genden Sütras gelehrt: „Auch weil die Verschiedenheit [in der 
Schrift] ausgesagt ist, bat man [Gott von den andern individuellen 
Seelen] zu unterscheiden* [Br. 5. 1. 1. 21], „Vielmehr [ist die 
höchste Seele über die anderen Seelen] erhaben, weil ihre Ver- 
schiedenheit aufgezeigt ist* [Br. 8. 2. 1. 22], „[Die individuelle 
Seele ist] ein Theil [der höchsten Seele], weil die Vielheit [der 


Seelen] nusgesagt ist" [Br. 8. 2. 3. 49] u. s. w. Darum sind die 
Theorien der modernen [Ausleger], dass [die Einzelseelen] Bestim- 
mungen *) oder Reflexe [der Allseele] seien п. s. w.?), nichts als 
Irrlehren; auch deshalb, weil für zweifelhafte, im eignen System 
nicht erürterte Punkte die Lehre der verwandten Systeme $) mass- 
gebend ist. Dieses und sonst dahin gehöriges ist von uns im Com- 
mentar zur Brahmamimämsä gelehrt worden. 


„Wenn demnach eine Vielheit der Seelen besteht, so stimmen 
doch damit nicht die Schrift- und Traditionsstellen, welche die 
Seeleneinheit lehren, wie z. B. 

„Denn nur eine ist die Seele der Wesen, 
Wesen wohnt; einfach und vielfach erscheint sie, 
im Wasser. [Brahmabindöpanishad 1] 


obwohl sie in jedem 
gleichwie der Mond 


1) Das deb hinter aschaira bedeutet nach dem Pandit virodha: „Чана 
7) D. h. die Lehre derjenigen, welche sagen: carírücacehinnas 
бапуағуа jiva iti náma, mayüaracchinnasya сайатуағуе азға йі nûma, PF. 
3) Weitere derartige Vedänta-Theorien Jüngeren Datums findet man im 


| 4) Alain unserem Fall die des Samkhya-Systems, 
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„Ewig, allgegenwürtig ist ja diè Soole, unveründerlich und makel- 
los; sie, die nur eine ist, wird verschieden durch die Kraft, die Máyh, 
aber nicht ihrem Wesen nach"? 


Darauf erwidert [der Verfasser]: 

154. Es besteht kein Widerspruch mit den Schrift- 
stellen, welche die Zweitlosigkeit lehren, weil sie den 
Genusbegriff meinen. 

Es besteht nun aber kein Widerspruch zwischen [der Säm- 
khya-Lehre und] den Schriftstellen, welche die Seeleneinheit be- 
haupten, weil diese den Genusbegriff meinen. Genus bedeutet ‚Zu- 
gehürigkeit zu derselben Gattung‘, ‚Gleichartigkeit‘; denn nur darauf 
zielen die Schriftstellen, welche die Zweitlosigkeit aussagen, hin; 
nicht aber [steht Zweitlosigkeit] in dem Sinne von Ungetheiltheit, 
weil [zu einer solchen Deutung] keine Veranlassung vorliegt. Das 
ist der Sinn. -Und dass das Wort Genus die Bedeutung ‚Gleich- 
artiekeit‘ babe, lernt man aus dem folgenden Sütra. 

Indem man also das Wort Genus im angeführten Sinne nimmt, 
hat man unser Sütra so zu erklären, dass es den Inhalt der fol- 
genden von der Zweitlosigkeit handelnden Schriftstellen richtig 
erkennen lehrt: „Nur eine Seele wahrlich war dieses im Anfang* ?) 
[Ait. 1. 1. 1], „Seiend nur, û Lieber, war dieses im Anfang) 
eines nur ohne ein zweites" [Chànd. 6. 2. 1] u. s. w. 

‚Weil sie den Genusbegriff meinen‘ bedeutet [im Sütra]: weil 
sie eine Zweiheit im Sinne von Ungleichartigkeit negiren wollen. 
Darin liegt folgender Sinn, nach der ersten [der beiden möglichen] 
Erklärungen *). In den Schrift- und Traditionsstellen, welche von 
der Seeleneinheit sprechen, bedeuten die Worte ‚ein‘ (ek«) u. s. w. 
[d. h. ‚zweitlos‘ Б наш advaita] nur die Gleichartigkeit 
des Geistes, und [wenn solche Stellen, negativ gehnlten,] die Ver- 
schiedenheit der Seelen leugnen], bezeichnen die Worte ,Verschie- 
denheit‘ (Aheda) u. s. w. [d. h. ‚unterschieden‘ anya, vielfach’ naná] 
diejenige Verschiedenheit, welehe als Ungleichartigkeit zu definiren 
ist. Denn [erstens] muss in solchen Aussprüchen wie in fol- 
gendem 5): 

„Nur eine Seele ist anzunehmen im Wachen, Traumschlaf und 
Tisfschlaf; wenn sie über diese drei Zustände hinans ist, giebt es für 
sie keine Wiedergeburt^ [Brahmabindüpanishad 11] 

[das Wort ,ein'] nothwendig die Bedeutung ‚gleichartig‘ haben, da 
sonst, [d. h. wenn es ‚einzig‘ im Sinne des (adıkara bedeutete,] durch 


1) Dieser Vers wird nis aus dem Liögapuräna stammend von Cañkara in 
der Einleitung zum Comm. zur (vetägvatara Upanishad angeführt 

3) L. Gen an BEE A der Ба бел И kan abe сй ra 
delt, wie die Upanishad bat. Das MS. schiebt må hinter emi ein 

8) Tilge den Interpunktionsstrich hinter aad. era saumye dam agra daii, 

4) Die zweite folgt 8. 106, Z. 7 der Ausgabe, S. 171 (Mitte) dieser Ueber- 


5) Der als (loka za lesen ist. 
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die blosse Erkenntniss der auch für diese drei Zustünde geltenden 
Einheit der Seele nicht das mit den Worten ,wenn sie über diese 
drei Zustände hinaus ist‘ gemeinte Aufhören des Wahnes bewirkt 
werden könnte, dass die drei Zustände [der Seele] eigen seien !). 
Und zweitens kann man nur dadurch, dass man die Gleich- 
artigkeit aller Seelen lehrt, ihr Wesen als von sümmtlichen 
Upädhis verschieden begreiflich machen. Auf andere Weise kann 
ja das attributlose Wesen der Seele in seiner Besonderheit [d. h. in 
seiner Unterschiedenheit von allem übrigen] *) auch durch [den 
Gott] Brahman mit Worten nicht direkt erklärt werden, da Worte 
sich immer nur auf das allgemeine [nicht auf das besondere] be- 
ziehen 5. Wenn aber, [wie wir annehmen, durch solche Schrift- 
stellen] die Gleichartigkeit der Seele in allem vom Brahman 
herunter bis zum Grashalm gelehrt ist, so erwägt der Schülər, um 
sich das klar m machen, von selbst so viel, dass [seine Erkennt- 
niss] bei einem unterschiedslosen, nicht in Worte zu fassenden *) 
Wesen anlangt; und damit hat er durch die Beseitigung aller 
Wahnvorstellungen das höchste Ziel erreicht. Wenn dagegen die 
Schriftstellen, welche von der Zweitlosigkeit sprechen, einfach die 
Ungetheiltheit [der Seele] meinten, [wie Qankara behauptet], so 
könnte sich aus ihnen nicht das Aufhören des [subjektivirenden] 
Wahnes ergeben; denn wie in dem [untbeilbaren] Asther die ver- 
schiedenartigen Töne sich befinden, so müssten auch in einer un- 
theilbaren Seele [mannigfache Attribute] wie Freude, Sehmerz, 
Freud- und Schmerzlosigkeit u. s. w. wegen der bestimmenden 
Unterschiede [d. h. der Upádhis in der Form der Innenorgane] 
rahen. Und wenn [man schliesslich annehmen wollte, dass] ein 
und dieselbe Stelle [der Schrift] beides meinte, sowohl Ungetheilt- 
heit als Nichtverschiedenartigkeit, so würde damit eine Satzspal- 
tung (vdkya-bheda)®) [constatirt] sein und [ausserdem] die 
heorie, dass die Ungetheiltheit gemeint sei"), zu keinem Resultate 
führen; denn nur aus der Erkenntniss der Nichtverschiedenartigkeit 


1) Denn wenn es, wie Cankara meint, nichts als eine einzige Seele gühe, 
so sollte man lehren, dass nichts ausser dieser oxistire; nicht aber, dass die 
Seele in den drei Zust&nden dieselbe sei, (von diesen in Wirklichkeit nicht 


Р 


2) padárthántarebhlyo vicicya, P. 

3) Dies lst ein. Grundsatz des Vedánta, Eine Beschreibung dureh Worte 
lässt immer noch so und so wiele Besonderheiten (ricesha) übrig, welche nur 
durch die Sinneswahrnehmung erfasst werden. 

) L. mit dem MS. gaddigocare statt gabeli-gocare ! 

5) So heisst die Annahme, dass rwei oder mehrere Dinge in einem 
Satze ausgesagt seien; dieselbe ist zu vermeiden, so lange man eine Stelle auf 
andere Weise end erklären kann. Dies ist ein stehendes Argument in 
der Mimäsä; vgl den Index zu Goldstüekers und Cowell's Jaiminiya-ny&ya- 
màlà-vistara, woselbst s. v. wübyca-bAeda 116, 8 statt 18 zd verbessern und 
unter anderm noch die Citate 254,1 und 374,7 (edyam: Bhidyeta) hinzu- 


sind. 
6) L. "kAandatá-paratea- kalpanágüm mit dem M8. 


E 
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[der Seelen] ergiebt sich das Aufhören sämmtlicher subjektiviren- 
der Wahnvorstellungen. Darum wollen die von der Zweitlosigkeit 
sprechenden Schriftstellen nicht die Ungetheiltheit lehren; auch 
deshalb nicht, weil sie sich im Widerspruch mit den, durch die 
Unterstützung von Seiten der Logik [in ihrer Beweiskraft] ge- 
stärkten Schrift- und Traditionsstellen befinden würden, welche 
die Verschiedenheit anerkennen. Vielmehr meinen [jene Stellen] 
пог die Nichtverschiedenheit, welche als Nichtverschiedenartigkeit 
zu definiren ist, weil sie dasselbe besagen wie diejenigen Schrift- 
und Traditionsstellen, welche die Homogeneität [der Seelen] lehren, 
und weil ein Brahmasütra [3. 2. 32] lautet: „Aber wegen 
der Gleichheit.“ Schriftstellen für diese Homogeneität sind die 
folgenden: 

„Wie reines Wasser in reines gegossen ebenso beschaffen bleibt, 
so ist die Seele des erkennenden Weisen, o Gautama!)^ [Kath. 4. 15], 

.Fleckenlos erreicht er die vollkommene Gleichheit* [Mund. 
8. 1. 3] u. s. w. Und an Traditionsstellen *) [dafür] haben wir 
u. a, diese: 

„Das Licht ruht in der Seele, nicht anderswo; in allen Wesen ist 
es das gleiche, und ganz von selbst kann es erschaut werden bei ange- 
spanntester Aufmerksamkeit." 

„So wie In uns selbst die erkennende Seele ist, so ist die Seele 
auch in anderen Personen; wer dieses weiss für alle Zeit, der irrt nicht 
mehr, wenn er sich auch noch in der Welt befindet.“ 

Daraus, dass in der [eben] angeführten Schriftstelle [Katlı. 
4. 15] die Gleichheit, welche [nur] bei [individueller] Verschieden- 
heit möglich ist, [von der Seele] auch im Zustande der Erlösung 
ausgesagt wird, folgt, dass zwischen den Seelen auch eine that- 
sächliche [individuelle] Verschiedenheit besteht. Nach unserer Mei- 
nung hat man solche Aussprüche wie „Ich bin Vishyu, ich bin 
Civa* [ef. Bhag. 10. 21]50o zu beurtheilen, dass dieselben die Nichtver- 
schiedenheit im Sinne von Nichtverschiedenartigkeit meinen. Dies 
gilt jedoch nicht in gleicher Weise von den Aussprüchen ,Das bist du* 
[Chänd. 6. 8. 7 ete.], „Ich bin das Brahman* [Brh. 1. 4. 10] u. s. w.; 
denn in diesen ist nach der Meinung der Sámkhyas nur die zur 
Zeit der Weltauflösung ‚volle‘ [d. b. zum Fürsichsein gelangte] Seele 
mit dem Worte ,das' oder [,Brahman'] gemeint; und demnach haben 
solche Aussprüche den Sinn, den wir [in Sütra 19] kennen gelernt 
haben: „Du bist ewig rein und frei* etc.?) 
| Wenn [man] aber [annimmt, dass] das Wort ,das' einfach die 
zu Anfang der Schöpfung entstandene [d. h. mit dem Innenorgan 


1) Hierher ist eine Interpunktion in der Ausgabe zu setzen und das Citat 
als Vers zu behandeln. 
2) Die hinter smriayar ca gedruckte Interpunktion ім vor das Wort 
zü versetzen. 
3) deli steht hier, well nur das erste Citat aus Chánd., nicht auch das 
zweite aus Hrh. erlüutert ist. 
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in Verbindung getretene!)] Seele, die man Näräyana [Vishnu] nennt, 
bedeutet, so können allerdings auch solche Aussprüche, wie „Das 
bist du* auf die Nichtverschiedenartigkeit [der Seelen] hinzielen. 

Wenn [uns darauf eingewendet wird:] „Es ist aber doch nicht 
möglich, dass die Schriftstellen die [individuelle] Verschiedenheit 
[der Seelen] aussagen wollen, weil das keinen Zweck hätte", [so 
antworten wir: Diese Bemerkung ist] nicht [richtig], weil der 
Zweck ist, der Idee der Erlösung zu ihrem Rechte zu verhelfen; 
denn da Weltenschöpfung und Vernichtung in ihrer Continnität 
keine Unterbrechung erleiden, würde die Erlösung [der Seele] un- 
möglich sein, wenn diese nur eine wäre. „Dann kann immerhin, da 
die Verschiedenheit der Seelen aus dem täglichen Leben bekannt 
ist, diese nicht der Gegenstand von Schriftstellen sein.“ [Auf diesen 
neuen Einwand erwidern wir]: Nicht so! Denn durch die Stellen 
der Schrift und anderer [autoritativer Bücher] wird die Einheit ge- 
leugnet, welche man auf Grund einer Schlussfolgerung nach der 
Analogie des Aethers [auch] von der Seele auszusagen durch die 
Erwügung veranlasst werden könnte, dass damit die einfachste An- 
schauung geboten sei; und [zweitens geschieht dies], weil man die 
Verschiedenheit des eigenen Geistes und des der andern sinnlich 
nieht wahrnehmen kann, sondern [die Verschiedenheit] nur an den 
Körpern u. 5. w. [d. h. an den Innenorganen und den Sinnen] be- 
obachtet. Der Tadel aber, welchen [die Schrift] gegen die [An- 
nahme der) Verschiedenheit z. B. mit den Worten ausspricht „Wer 2) 
an diesem den geringsten Unterschied macht, für den besteht die 
Furcht“ [Taitt. 2. 7], bezieht sich auf diejenige Verschiedenheit, 
welche entweder als Verschiedenartigkeit oder als [räumliches] Ge- 
trenntsein zu erklären ist. | 

Wenn [wir nun gefragt werden:] ,Was wird denn aber unter 
diesen Umständen aus den [schon im Commentar zu Sütra 151] 
erwühnten ?) Schriftstellen, welche von den Reflexen und den Be- 
stimmungen [der höchsten Seele] sprechen *+), so antworten wir: 
Wie die Scheibe der Sonne aus so und so vielen Lichtelementen 
besteht, ebenso ist [in diesen Schriftstellen] die zwar aus so und 
so vielen einzelnen Seelen bestehende Scheibe [— Gesammtheit] der 
Sonne des Geistes, weil einheitlichen Wesens und [räumlich] un- 
trennbar, als ein einziges Agpgrerat gedacht, und sò wird [von 
ihnen] unter dem Bilde der Reflexe und [der Eestimmungen] ge- 
lehrt, dass, wie [die Sonne] wegen ihrer Strahlen, [auch die Geistes- 
sonne] — wegen der ihre Bestandtheile bildenden zahllosen Seelen” 
in zahllosen Upädhis — aus zahllosen Theilen besteht: [dies wird 
gelehrt] um kund zu thun, dass die Verschiedenheit im Sinne von 

1) en 2 auf 8. 115. 

2) In der Upanishad beginnt die Ste a 

з) L жғат nbtümtm mit dus Шы yada Ау evaiska, 


mas ni т eine Interpunktion hinter ced! und tige dieselbe hinter aditya- 
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ше nur nominell ist, aber nicht um die Ungetheiltheit 
[der Seelen zu behaupten]; denn diejenigen Schriftstellen, welche 
unter Anführung von Gleichnissen lehren, dass [die Gesammtheit 
der Seelen] aus Theilen bestehe, 2. В. 
„Gleichwie die eine Luft, nachdem sis in die Welt eingegangen, 

[vorschiedenartig] geworden ist entsprechend je den Dingen [mit denen 

sie sich verbunden] etc.“ [Kath. 5. 10] 
sind wegen der Unterstützung von Seiten der Logik von grösserer 
Beweiskraft [als die eben besprochenen]. 

Und in demselben Sinne heisst es in der Tradition: 

Dessen?) Zusammengehörigkeit xu einem sinheitlichen Aggregat 
nieht aufgehoben wird, wenn er auch In allem enthalten ist." 

In der Brahmamimámsá aber ist die Zweitlosigkeit auch durch 
den Begriff der Untrennbarkeit beschrieben, d. h. durch das Auf- 
gehen aller [Einzelseelen] in dem ewig-reinen *) Geiste Gottes, und 
zwar in dem Sütra [4. 2. 16] ,Die Untrennbarkeit [besteht], weil 
[die Schrift] sie lehrt.“ Mehr [über diesen Gegenstand] ist von 
uns in dem Commentar zur Brahmamimämsä gesagt, und deshalb 
ist derselbe hier nur andeutungsweise behandelt. 

Nach der zweiten [der beiden möglichen] Erklärungen unseres 
Sütra aber wäre der Sinn folgender. In der Epoche- der Welt- 
auflösung ist alles von den Seelen verschieden geartete nicht- 
existirend, [d. h. die ganze aus der Urmaterie hervorgegangene 
materielle Welt ist dann wieder in ihre Ursache zurückgegangen 5]; 
denn ein Wirken zu bestimmten Zwecken giebt es [in jener Zeit] 
nicht. Da nun auf Seiten der Seelen wegen ihrer Unveränderlich- 
keit ein Wirken zu irgend einem Zwecke bekanntlich ausgeschlossen 
ist, folgt, dass [die Seelen] ebenso wie in der Epoche des Welt- 
bestebens auch іп der der Auflösung existiren. Die Seelen sind 
also dann [d. h. in der Zeit der Auflösung] ohne ein zweites von 
ihnen verschieden geartetes. Weil nun ferner auch in der Epoche 
des Weltbestehens die absolute Existenz (päramärthika-satton), 
d. h. die Unveränderlichkeit, keinem anderen Dinge [als den Seelen] 
eigen ist*), mithin [die Seelen auch in dieser Zeit im höchsten 
Sinne des Worts] ohne ein zweites von ihnen verschieden geartetes 
sind, gelten [uns] auch diejenigen Schriftstellen als berechtigt, 
welche die Zweitlosigkeit für die Zeiten des Weltbestehens aussagen. 


1) Des Geistes nämlich. Der Pandit ergänzte cin-maadalasqa. 
2) miiyübhiryakta — ha, P. 
3) Nach der ersten E beiden Erklärungen, des Sütra sollen die von der 
Zweitiosigkeit sprechenden Schriftstellen nur die Nichtverschiedenartigkelt der 
Saelen von einander meinen, nach der zweiten die Nichtverschiedenartigkeit 
alles existirenden, wodurch für den Standpunkt des Sümkhya dio Be- 
schränkung auf die Zelten der Weltaußösung geboten ist, so lange der Begriff 
des Seins im empirischen Sinne und nicht in dem der höchsten Realität ge- 
nommen wird. 

4) Ich lese mit dem ME "salem ий 'nyagire 'h; in der v. L erklärt 
sieh Hall für "suttvam anyrm ne "ti, 
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„Ebenso wie die Alleinheit der Seele, wird nun aber doch 
auch die Gleichartigkeit derselben durch die sinnliche Wahrnehmung 
ihrer Verschiedenartigkeit aufgehoben; mit welchem Rechte also 
ist [in Sütra 154] gesagt ‚weil sie den Genusbegriff meinen‘ * 
Darauf erwidert [der Verfasser]: 


155. In der Anschauung von Seiten dessen, dem 
die Ursache des Gebundenseins der Standpunkt der 
Erkenntniss ist, erscheint die Ungleichheit !). 

Nur in der Anschauung von Seiten dessen, bei dem die Ur- 
sache des Gebundenseins, die Nichtunterscheidung nämlich, der 
Standpunkt der Erkenntniss ist, d. h. [dem nur dieser Standpunkt] 
verständlich ist, besteht zwischen den Seelen Ungleichheit, d. h. 
Verschiedenartigkeit. Das ist der Sinn. Aus dieser irrthümlichen 
Anschauung ast sich also nicht die Verschiedenartigkeit beweisen, 


„Trotzdem wird sich aber doch aus der Nichtwahrnehmung 
ergeben, dass eine Gleichartigkeit [der Seelen] nicht besteht. 
Darauf erwidert [der Verfasser]: 


156. Daraus, dass die Blinden nicht sehen, folgt 
nicht die Nichtwahrnehmung von Seiten der Sehenden. 

Die [Thatsache der] Nichtwahrnehmung ist unrichtig; denn 
die Weisen sehen die Gleichartigkeit [der Seelen], wenn es auch 
die Thoren nicht thun. Das ist der Sinn. 


Nachdem [der Verfasser in Sütra 154] die unstatthafte Deutung 
der von der Zweitlosigkeit sprechenden Schriftstallen berichtigt 
hat, bringt er einen weiteren Widerlegungsgrund gegen die Zweit- 
losigkeit im Sinne von Ungetheiltheit vor: 


157. Vämadeya und andere sind erlöst: die 
Zweitlosigkeit ist [also] nicht, 

Vämadeva und andere sind erlöst, trotzdem besteht jetzt das 
Gebundensein, wie man an sich selbst empfindet; die Zweitlosig- 
keit der Seele im Sinne von Ungetheiltheit ist also nicht. Das 
ist der Sinn. Und — so ergünze man dazu — Hunderte von 
Stellen sprechen gegen [eine solche Zweitlosigkeit], wie z. B.: - 

„Auch dieser erlangte, als er unter Erin | seine frühere 
P. die Erkenntniss тта: in ا‎ die Er- 
lösung *)." Se 

Und man darf nieht auf den Gedanken verfallen dass gleich- 
wohl Gebunden- und Erlöstsein nur dem Upádhi (а. m dem гасы 


— — —- - —=— 


1) Dis Auffassung Aniruddha's, der ИШҮ, | idl й рата trennt, wird 
auch von dem Pandit für die bessere erklärt. eig. Bu | 
2) Als Halbwers (Trishtubh) zu lesen. 
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organ] angehören; weil dagegen die Lehren der Schrift und der- 
Tradition sprechen, und weil sich aus der Beobachtung des Wun- 
sches ‚möge ich keinen Schmerz empfinden‘ ergiebt, dass nur die 
Erlösung der [empfindenden] Seele [nicht aber die ihres Upädhi] 
das höchste Ziel menschlichen Strebens ist, das wir mit dem Worte 
Erlösung bezeichnen, und weil das Aufhören des Schmerzes des 
Upádhi nur diesem [Endziele] dient, mithin nur mittelbar Ziel des 
menschlichen Strebens ist, ebenso wie [das Aufhören des Schmerzes] 
des Sohnes u. s. w. [d. h. der Gattin, des Freundes betrieben wird 
nur als Mittel zur Beseitigung des eignen, als Mitgefühl sich 
üBussernden Schmerzes]. 

Wenn ferner von den modernen Illusionisten gesagt wird: 
„Diejenigen Sehriftstellen, welche von dem Gebunden- und Erlöst- 
sein, von der Welterschaffung und Vernichtung etc. [d. h. von 
Verdienst und Schuld, von Himmel und Hölle] handeln, werden 
aufgehoben dadurch, dass sie sich im Widerspruch mit den die 
Zweitlosigkeit lehrenden Schriftstellen befinden“, so ist auch dies 
nicht richtig; denn [in dem Falle] würde schon zu der Zeit, da 
man [diese Schriftstellen über die Zweitlosigkeit aus dem Munde 
des Lehrers] hört, die Veberzengung vorliegen müssen, dass das 
[zu erstrebende] Ziel, nämlich die Erlösung, ebenso wenig existire 
[wie alles andere, das nicht Brahman ist], und damit würde. sich 
die Vorschrift, dass man nach dem Hören [den gelehrten Gegen- 
stand] erwägen und [andauernd überdenken] ') solle, als eine un- 
autoritative, d. h. als eine nicht zu befolgende, herausstellen. 
Ferner würde auch der Vedänta, weil er der Erscheinungswelt an- 
gehört, durch die Schrift, welche die Zweitlosigkeit lehrt, wider- 
legt werden, also auch die aus dem Vedänta gelernte Zweitlosig- 
keit wiederum dem Zweifel ausgesetzt sein, wie, wenn ein im 
Traume gehörter Ausspruch im wachen Zustande beanstandet wird, 
weiterhin Zweifel hinsichtlich des Sinnes dieses Ausspruches [sich 
erheben]. Ferner folgt aus dem Glossar [Amarakoga], іп dem es 
[1. 1. 4. 13] heisst „die Idee der Unwirklichkeit [des Universums] 
ist Unglaube* ?), dass diejenigen, welche den Begriff des Ver- 
dienstes und ähnliche 3) [d. h. Schuld, Kreislauf der Geburten ete.] 
für ebenso unwirklich ansehen als Träume, einfach eine bud- 
dhistische Sekte sind; denn da sie das Wort ‚trughaft‘ *) gebrauchen, 
bekennen auch sie sich zu der Ansicht, dass die Welt ein Produkt 
des Nichtwissens 5) ist. Damit haben wir [diesen Gegenstand] an- 
deutungsweise behandelt. 


1) âdi = mdidhydsana. 
2) Die Ausgaben des Amarakoga baben ап der Stelle milhyü-draktir 
also liegt bei Vijüana eine Ungenaulgkeit oder eine varia lectio vor. 
3) Das M8. hat elharmaádàarmidishu. 
i) L. simerriiba" und vgl Anm. 1 auf S. 35 und Anm. 1 auf 8. 49. 
5) Auch das MS, liest aricdyakatdyäg ca; die richtige Form aber ist 
wohl етеу, 
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„Man hat aber doch anzunehmen, dass auch dem Vámadeva 
und den andern nicht die definitive Erlösung (parama-moksha) 
zu Theil geworden sei.“ Dem gegenüber bemerkt [der Verfasser]: 

158. Wenn sie in der anfanglosen Zeit bis auf 
den heutigen Tag nicht eingetreten wäre, so [würde] 
auch die Zukunft ebenso [sein müssen]. 

Wenn die [definitive] Erlósung in der anfanglosen Zeit bis 
auf den heutigen Tag keinem zu Theil geworden wäre, dann 
würde auch die zukünftige Zeit ebenso, d. h. der Erlösung baar, 
sein; denn die Anwendung der riehtigen Mittel ist fallzeit] die- 
selbe!) Das ist der Sinn. 


Für diesen [Gedanken] giebt [der Verfasser] nun auch 2) die 
Form der Schlussfolgerung an: 


159. Wie jetzt [nicht] so würde niemals ein ab- 
solutes Aufhóren eintreten. "Me 

„u keiner Zeit wird ein absolutes Aufhören des Gebunden- 
seins irgend einer Seele zu Theil, ebenso wenig wie in der Gegen- 
wart.“ Diese Schlussfolgerung würde sich [in dem Falle] dar- 
bieten; das ist der Sinn. 3) 


„Soll nun die Gleichartigkeit der Seelen, welche [von euch] 
als der Sinn der die Einheit lehrenden Schriftstellen constatirt ist, 
[nur] zur Zeit der Erlösung oder immerdar bestehen? Auf diese 
Frage antwortet [der Verfasser]: 


160. Eine Doppelnatur ist ausgeschlossen. 

Bei der Seele ist eine Doppelnatur ausgeschlossen, d. h. [die 
Seele] ist so beschaffen, dass mit Bezug auf sie ‹) еше Veri: 
denartigkeit ausgeschlossen ist, d. h. ausser Frage steht. Das ist 
der Sinn. Dazu ergünze man: denn dass die Gleichartigkeit zu 
jeder Zeit besteht, ergiebt sich aus Schrift- und Traditionsstellen 
sowie aus logischen Gründen. In diesem Sinne heisst es: 

„Es. scheint, als ob [die Seele] vielfürmig sei, wegen der viel- 





1) D. h. wenn diese Mittel bis auf den heutigen Tag zu keinem Ergeb- 
niss geführt haben, kann man das auch in Zukunft nicht erwarten. | 


2) L. prayogam apy dha mit der v. L und dem MS. 

3) Die in Aph.š reprodueirte Erklärung, w Anirud on d 
Sütras 158, 159 giebt, Ist hei weitem vd e == M 

4) parmál ist nicht Aetu-pascamí, sondern apücdáma-páscami, d. h. 
nieht der Ablativ mur Bezeichnung des G. š =. uns E 
Tini aur chnung des Grundes, sondern zur Bezeichnung der 
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fürmigen Mäyä; weil sie an deren Arten Gefallen findet und denkt [sie 
sind] mein, ich [Dosis sief, ist sie gebunden." 


und 
„in dem grossem Traum, der die Welt! genannt wird, aus einem 
Traum in den andern gerathend, giebt das ruhevolle Brahman niemals 
sein ruhiges Wesen auf,“ 
„Wie können aber dann die Seelen immerdar gleichartig sein, 
da sie doch nicht beständig Zeugen [der Affektionen des Innen- 
organs] sind!)?* Darauf antwortet [der Verfasser]: 


161. Zeuge ist [die Seele] tu EIS der unmittel- 
baren Verbindung. 


Zeuge, wie [in Sütra 148] gesagt winds: ist die Seele nur 
in Folge der unmittelbaren Verbindung, nicht aber in Folge einer 
Veründerung. Das ist der Sinn. [Gerade] auf Grund jener un- 
mittelbaren Verbindung erkennen wir [ja], dass [die Seele] Zeuge 
[und zwar] nur des Innenorgans ist, [nämlich] aus der Etymologie 
des Wortes ‚Zenge‘, [welche Pänini in Sütra 5. 2. 91 giebt] „Nach 
säksha [säkshät ‚unmittelbar‘ hat in] die Bedeutung xuschanend' ; 
das damit gebildete Wort [асален ,Zeuge'] ist ein Name." Un- 
mittelbarer Zuschauer sein‘ bedeutet [hier]: Zuschauer sein, ohne 
dass [irgend etwas] zwischen [dem wahrnehmenden und dem wahr- 
genommenen] sich befindet. In unmittelbarer Verbindung mit der 
roue steht nun allein die Affektion des zu ihr gehörigen Innen- 

; darum ist die Seele nur dem Innenorgan gegenüber Zeuge, 
[allen] "anderen Dingen gegenüber aber blosser Zuschauer’); 
das ist der technische (cdistriya) Unterschied. Der die Erkenntniss 
bedingende Faktor ist, wie wir schon mehrfach betont haben, ledig- 
lich die Verbindung [der Seele mit dem Innenorgan], welche sich 
als ein Reflex darstellt und welche [bei der Seele] dieselbe Stelle 
einnimmt, wie [bei dem Innenorgan] das Annehmen der Form [der 
Objekte; er ist] aber nicht ein einfaches In-Beziehung-treten 3) 
[der Seele zu den Objekten] weil damit [der Verbindung, welche 
die Objekte eingehen und welche sich in der That nicht weiter 
als auf das Innenorgan erstreckt] eine zu weit gehende Ausdeh- 
nung zugeschrieben würde. Wenn dagegen Vishnu oder ein 
anderer [göttlicher Geist] ‚der Zeuge von allem‘ heisst, so ist 
dieser Ausdruck uneigentlich gemeint, nur in dem Sinne, dass 
nichts zwischen [Vishgu's] Sinne oder [Innenorgan und die Objekte] 
treten kann *). 


1) Denn im ‚vollkommenen‘ Tiefschlaf sind sie es nicht; vgl. den Coum- 
mentar zu Sütra 148, 





nyoga. 
4) D. h. dass das Innenorgan des göttlichen Geistes alle Objekte recipirt; 
der göttlich Geist selbst aber ist nur Zeuge (d. h. unmittelbarer Erschaner) 
der Affektionen des Innenorgans, Vgl 8, 67, Z. 6 des Textes. 
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Wenn man aber [in unserem Sütra mit Aniruddha] aksha- 
sambandhát sákshitvam liest, so bedeutet hier [das Wort] aksha 
‚Innenorgan‘, weil dasselbe [auch] zur Bezeichnung des Begriffs 
‚Organ‘ im allgemeinen dient. Der Sinn würde [in dem Falle] 
sein: in Folge der [oben] beschriebenen als Reflex sich darstellen- 
den Verbindung dieses [Innenorgans mit der Seele]. 





Um nun [mit Gründen] zu beweisen, dass [die Seele] keine 
Doppelnatur besitze, [— denn im Commentar zu Sütra 160 waren 
nur Schriftstellen als Belege dafür angegeben —] nennt [der 
Verfasser] zwei weitere Besonderheiten der Seele in den [folgen- 
den] beiden Sütras: 

162. Sie ist ewig frei. 

Die Seele ist immerdar des Gebundenseins, d. h. der Schmerzen, 
ledig, weil Schmerzen und, dgl. Veränderungen am Innenorgan sind. - 
Das ist der Sinn. Das Ziel der Seele aber ist, wie schon [oben] 
gelehrt, das Aufhören des Schmerzempfindens oder [sagen wir:] 
das Aufhören des Schmerzes in der Form des Reflexes. 


163. Und schliesslich unbetheiligt 

‚Unbetheiligt‘ bedeutet ‚nicht handelnd‘. Darunter sind auch 
die anderen [Eigenthünlichkeiten der Seele], die Freiheit von 
Liebe u. s. w. mit zu verstehen. Denn es heisst in der Schrift 
[Brh. 1. 5. 3]: „Liebe, Wunsch, Zweifel, Glaube, Unglaube, Festig- 
keit, Schwachheit, Scham, Wahrnehmen, Furcht — -lles dieses ist 
nichts als der innere Sinn (manas)* 

Wort ,sehliesslich* (i/) zeigt an, dass die Darlegung der 
Eigenthümlichkeiten der Seele zu Ende ist. 


——— TS 


„Wenn nun demnach Seele und Materie von einander ver- 
schieden geartet sind und damit der Unterschied [beider] fest- 
gestellt ist, wie lässt sich dann erklären, was in Schrift und Tradi- 
tion ‚gelehrt wird, nämlich das Thätersein der Sesls [einer-] und 
das Erkennersein des Innenorgans andererseits ?* Darauf antwortet 
[der Verfasser]: 

164. Von der Beeinflussung kommt das Thäter- 
sein her, das geistige Wesen von der Nähe — das 
geistige Wesen von der Nähe '). 

Hier ist die erforderliche Construktion und Erg. ng diese]: 
das Thütersein der Seele kommt von der De ge 


1) Die Deutung dieses Sütra bei Aniruddha Ist sehr viel 





einfacher und 
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Innenorgan her, und das geistige Wesen (cuf) des Innenorgans 
von der Nühe der Seele; dieses beides aber besteht nicht in Wirk- 
lichkeit, [sondern ist nur scheinbar), Das ist der Sinn. Gemeint 
ist damit: wie wegen der besonderen gegenseitigen Verbindung, 
[welche] zwischen dem Feuer und dem Eisen [hergestellt wird], 
ein Sprachgebrauch herrscht, demzufolge man die beiderseitigen 
Eigenschaften [auch] von dem Üpädhi aussagt!), oder wie man 
wegen der Verbindung des Wassers und der [in ihm sich spiegeln- 
den] Sonne die Eigenschaften irrthümlich von einem auf das an- 
dere überträgt *), geradeso verhält es sich auch mit dem Innen- 
organ und der Seele. Dieses ist auch in Kärikä [20] gelehrt: 

„Deshalb erscheint in Folge der Verbindung mit ihr [der Seele] 
der ungeistigo innere Kürper als geistig, und ebenso die [am Handeln] 
unbetheiligte [Seele] als Thäter, während doeh den Constituenten [der 
Materie] die Thäterschaft eigen ist" 

Die Wiederholung der Worte ‚das geistige Wesen von der 
Nihe hat den Zweck, das Ende des Buches anzuzeigen. 

Dasjenige, wovon man sich befreien muss, die Befreiung und die 
Ursachen [der beiden Dinge]?) — diese vier Abschnitte, welche den 
Hauptgegenstand des Lehrbuchs bilden, sind nach der Reihe in diesem 
[ersten] Bacho erörtert. 

Weil der Inhalt der kurzgeíassten [im Tattvasumása vorliegenden] 
Sämkhyasütras hier ausführlich behandelt ist, führt unser Lehrbuch [d. h. 
die Sammlung der Sütras] ebenso wie [der Leitfaden] des Yoga-Systems 
den Namen Sámkhya-pravacana [‚detaillirte Darlegung der Sämkhya- 
Philosophie'] *). 


Hier schliesst in dem von Vijüànácárya 
verfassten Commentar zu Kapila’s Sämkhya- 
pravacana das erste über den Gegenstand 
[des Systems] handelnde Buch, 
i) Indem man dem Eisen Hitze und Gluth, dem Feuer Gewicht zuschreibt. 
9) Wenn man das Wasser für gelb und louchtend, die Sonne für zitternd 
hält, oder wenn die Kinder glanben, dass das Spiegelbild der Sonne im Wasser 
ein greifbares Ding sei. 
3) Vgl den letzten Absatz in der Einleitung zu diesem Buche. 
3) Vgl. S. 7, Z. 19 f in der Ausgabe. 
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Buch IL 


Der Gegenstand des Systems ist erörtert. Jetzt wird [der 
Verfasser], um die Unveründerlichkeit der Seele zu begründen, im 
zweiten Buche in voller Ausführlichkeit lehren, in welcher Weise 


die Schöpfung aus der Urmaterie hervorgegangen ist. Dabei ist ` 


das Wesen der Produkte der Grundursache eingehend zu schildern, 
damit man auch von diesen [ebenso wie von der Urmaterie] die 
Seele ganz deutlich zu unterscheiden lerne, Darum sind in fol- 


 gendem Verse des Mokshadharma-[Theiles des Mbh., 12. 7879]: 


„Wer die Urmaterie und ihre Veränderungen sowie die ewige Seele 
richtig erkennt, der ist frei von Verlangen und erlöst.“ 

und sonst [diese] drei Dinge als Gegenstände der Erkenntniss hin- 
gestellt. Bei der Behandlung derselben (tatra) nennt [der Verfasser] 
zuerst in der Erwägung, dass auch die erlóste [Seele] dem Ge- 
bundensein pute sein würde, wenn das schópferische Wirken 
der ungeistigen Urmaterie keinen [bestimmten] Zweck hätte, die 
Veranlassung für die Schöpfung der Welt: 

l. [Das Wirken] der Urmaterie dient zum Zwecke 
der Erlösung der ‚[thatsächlich] freien [Seele] oder 
zum Zwecke der eigenen. 


‚Das Thätersein‘ ist aus dem letzten Sütra des vorigen Bu- 
ches zu ergünzen!). — Die Urmaterie schafft die Welt zu dem 
Zwecke, um die ihrem wahren Wesen nach von den Banden des 
Schmerzes freie Seele von dem Schmerz in der Form des Re- 
flexes zu erlösen oder [kann man sagen:] von dem Schmerz, 
der durch die Verbindung des Heflektirens [mit der Seele in Zu- 
sammenhang getreten ist]; oder [die Urmaterie schafft] zum Zwecke 
der eigenen [Erlösung], d. h. zu dem Zwecke, um sich selbst von 
dem wirkliehen Schmerz zu erlüsen. | ist d i 
schon nun ebenso wie die Erlösung auch di | | = 
der Schöpfung ist, so ist doch [hier] die Erlösung als die Haupt- 
sache allein genannt, 


2 


1) Setze elne Interpunktion hinter Uhtialia Tete, 
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„Wenn die Schöpfung zum Zwecke der Erlösung stattfindet, 
so könnte doch die Erlösung schon in Folge einer einmaligen 
Schöpfung sich ergeben, mithin brauchte nicht immer und immer 
wieder eine [neue] Schöpfung einzutreten, [was doch in der That 
der Fall ist]?* Darauf erwidert [der Verfasser]: 


2. Weil diese [nur] dem gleichgiltig gewordenen zu 
Theil wird. 

Nicht auf einmal ergiebt sich aus der Schöpfung die Erlösung, 
sondern wenn man vielfach durch den verschiedenartigen Schmerz 
von Geburt, Tod, Krankheit u. s. w. heftig gequält ist; und darum 
[folgt Schüpfung auf Sehópfung], weil das Eintreten der Erlösung 
nur demjenigen zu Theil wird, bei dem die höhere Gleichgiltigkeit (vgl. 
8. 3) in Folge der Erkenntniss der zwischen Urmaterie und Seele be- 
stehenden Verschiedenheit sich eingestellt hat, Das ist der Sinn. 


[Der Verfasser] giebt die Erklürung dafür, dass die Gleich- 
giltigkeit nicht auf Grund einer einmaligen Schöpfung eintritt: 

3. Sie tritt nicht in Folge des blossen Hörens 
ein, wegen der Stärke der anfanglosen Disposition. 

Selbst das Hören !) rührt von dem Verdienst her, das man 
in vielen Existenzen erworben. Auch dann [aber] tritt die Gleich- 
giltigkeit nicht in Folge des blossen Hörens ein, sondern in Folge 
der unmittelbaren Erschauung [der Wahrheit]; und diese unmittel- 
bare Erschauung entsteht wegen der Stärke der anfanglosen fehler- 
haften Disposition nieht sogleich, sondern durch die auf die höchste 
Höhe gesteigerte Concentration. Der Concentration [stehen] nun 
viele Hindernisse [im Wege], und deshalb wird nur nach zahlreichen 
Existenzen die Gleichgiltigkeit und Erlösung hie und da einmal 
einem zu Theil. Das ist der Sinn. 


[Der Verfasser] führt einen weiteren Grund für die Conti- 
nuitàt der Schópfungen an: 

4. Oder wie von einzelnen viele zuunterhalten sind. 

Wie von den einzelnen Hausherren viele [Personen] zu unter- 
halten sind, welche sieh als Frauen, Kinder u. s. w. unterscheiden, 
ebenso sind auch von den Constituenten, Sattva u. s. w., einzelne 
zahllose Seelen zu erlösen. Deshalb besteht, so viele Seelen auch 
erlöst werden mögen, die Continuität der Schöpfungen zu dem 
Zwecke um die andern zu erlösen; denn die Zahl der Seelen ist 
unendlich. . Das ist der Sinn. Und so sagt das Yogasütra [2. 22]: 
„Wenn auch [die Materie] aufgehört hat für denjenigen, der sein 





1) d, h. die Gunst der Lebensumstünde, in denen man von einem com- 
petenten Lehrer über diese hochsten Dinge unterrichtet wird. 
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Ziel erreicht hat, zu existiren, so ist sie doch nicht [absolut] zu 
nichte geworden, weil sie [noch allen] anderen ausser jenem ge- 
meinsam angehört." 


„Warum aber wird nur der Materie die schöpferische Thätig- 
keit zugeschrieben, da sich doch durch die Schriftstelle „Aus 
diesem Selbst ging der Aether hervor* [Taitt. 2. 1] ergiebt, dass 
auch die Seele schaffend wirkt?* Darauf erwidert (der Verfasser] : 

9. Da sie der Materie wirklich angehürt, so 
folgt, dass sie auf die Seele [nur] bildlich über- 
tragen ist. 

Da feststeht, dass die schöpferische Thütigkeit der Materie 
wirklich angehört, so folgt, dass es sich in solchen Schriftstellen 
nor um eine bildliche Uebertragung dieser Thätigkeit auf die Seele 
handelt, [und zwar aus folgenden Gründen:] weil [erstens] die- 
Jenigen Schriftstellen, [welche eine Seele als den Schöpfer be- 
zeichnen], ihr Absehen nur auf [die Zwecke] des Kultus gerichtet 
haben; weil [zweitens] aus einer anderen Schriftstelle „Die eine 
Ziege [gleichzeitig: die ungeborene] u. s. w [Gvet. 4. 5] hervor- 
geht, dass die Materie der Schöpfer ist; und weil [drittens die- 
jenigen Schriftstellen, welche die Seele als schöpferisch bezeichnen], 
sich im Widerspruch mit anderen Stellen befinden, die da lehren, 
dass die Seelen unveränderlich und reines Denken seien. Das ist 
der Sinn. Und dass diese Uebertragung nur einen metaphorischen 
Charakter hat, ergiebt sich [aus Vergleichungen mit Verhältnissen] 
im täglichen Leben. Wie nämlich dem König Sieg und Niederlage 
bildlich zugeschrieben werden, die [doch in Wirklichkeit] seinen 
Kräften, d. h. den Soldaten, angehören, ebenso wird den Seelen, 
den Besitzern der Kraft, bildlich sehüpferische Thätigkeit und dgl. 
[d. h. Veründerlichkeit, Verdienst und Sehuld] zugeschrieben, welche 
[Eigenschaften in Wirklichkeit] der ihnen gehörigen Kraft, d. h. 
der Materie, eigen sind; [und zwar geschieht dies], weil man die 
Kraft und den Besitzer der Kraft nicht trennen kann. Dies ist im 
Kürmapurápa [12. 28] mit den Worten auszesagt : 

„Die Yogins, welche ihre Meditation auf die Prineipien Fichten, 
sehen ") die thatsüchlich bestehende Verschledenheit zwischen der Kraft 
und dem Besitzer der Kraft, und darauf auch dia Nichtverschiedenheit « 

Der Sinn [dieses Verses] ist: diejenigen, welche die Urmaterie 
und die übrigen [materiellen] Prineipien zum Gegenstand ihrer 
Verehrung machen, sehen die Verschiedenheit, d. h. das gegen- 
seitige Nichtsein [von Seele und Materie], und [ebenso] ihre Nicht- 
verschiedenheit, d. h. ihre [räumliche] Untrennbarkeit. Und für 
diese beiden [Verhältnisse] haben wir Schriftstellen als Belege: 


1) Dis Caleuttwer Ausgnbe des Kürmapurina de [nay t 
E fi anstatt pacyanti. purapa (in der Bibl Ind, Без 
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[für die Verschiedenheit] „Hierauf folgt die Unterweisung [über 
die Seele]: ‚[Sie ist] nicht so, nicht во“ п. s. w." [Brh 2. 9. 6], 
[für die Nichtverschiedenheit in dem eben angeführten Sinne] 
„Dieses All ist allein das Selbst u. s. w.“ [Chänd. 7. 25. 2, Nrs. 
Тар. 2. 17]. So ізі [dieser scheinbare Gegensatz] zu beurtheilen. 

.Warum ist aber — trotz alledem — der Satz aufgestellt, 
dass die nur der Urmaterie eigene schöpferische Thätigkeit real 
sei, da wir doch auch aus der Schrift erfahren, dass die Schöpfung 
einem Traum oder etwas ähnlichem [d. h. einer Illusion] gleiche?* 
Darauf erwidert [der Verfasser]: 

6. Weil sich das aus den Produkten ergiebt. 

Weil die Produkte, da sie praktischen Zwecken dienen, real 
sind, und sich mithin aus den Produkten auf Grund eines Beweis- 
mittels, welches den Gegenstand in seiner Beschaffenheit erkennen 
lehrt, ergiebt, dass die schöpferische Thätigkeit der Urmaterie 
real ist. Das ist der Sinn. Die Schriftstellen aber, welche [das 
Wirken der Urmaterie] mit einem Traume oder etwas ähnlichem 
vergleichen, sind dahin aufzufassen, dass sie nur ein theilweises 
Nichtsein, d. h. die Unbestündigkeit, oder das theilweise Ueber- 
tragensein auf die Seelen!) meinen; denn andernfalls würden 
[diese Stellen] mit denjenigen im Widerspruch stehen, welche die 
[Realität der] Schöpfung lehren, und es würde [dam überhaupt] 
kein absolutes Nichtsein geben, da auch die Traumgegenstände 
Modifikationen des inneren Sinnes, [also in gewisser Weise real] sind. 


„Wenn man nun aber die [zweite] Seite der Alternative [in 
Sütra II. 1] gelten lässt, dass nämlich die Urmaterte im eignen 
Interesse wirke, so müsste dieselbe doch auch für die erlöste Beele 
ліс sein!" Darauf erwidert [der Verfasser]: 

7. Es besteht die Beschränkung hinsichtlich des 
Wissers, wie im Falle des Sichhütens vor dem Dorn. 

` [Das Wort cefana] ,Wisser bedeutet, entsprechend seiner 
Ableitung von der Wurzel cù ‚bewusst sein‘ (samjiäne), hier 
‚wahrnehmend‘. — Wie ein und derselbe Dorn nur für denjenigen 
nicht schmerzerregend ist, welcher als ‚Wisser‘, d. h. ihn wahr- 
nehmend, sich vor ihm hütet (mucyate), wohl aber für [alle] an- 
deren, ebenso hält sich auch die Materie nur von dem ‚Wisser‘, 
dem sie wahrnehmenden, d. h. demjenigen, der sein Ziel erreicht 
hat, fern (mucyate) [und] ist [demnach] nur für diesen nicht sehmerz- 
erregend; für [alle] andern aber, welehe [dieselbe] nicht wahr- 
nehmen, ist sie schmerzerregend. Diese ‚Beschränkung‘ oder viel- 
mehr Vertheilung besteht; das ist der Sinn. Damit ist auch für 





1) Der Pandit ergänzte: purusháchyastatea-rüpá-'«atteámte. 
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182 Sämkhpa-pravarana-bhishya 11.79, | 


die ihrem Wesen nach gebundene Materie die Selbsterlósung 1) , | 
möglich, und darum wirkt sie nicht für die erlüste Seele, 0 | 


„Was aber [in Sütra 5] gesagt wurde, dass niümlich die 
schüpferisehe Thatigkeit auf die Seele nur bildlich übertragen 
sei, ist doch nicht richtig, weil die Annahme geboten ist, dass 
dureh die Verbindung mit der Urmaterie auch die Seele sich zu 


den Formen des ,grossen' Princips u. 8, w. umgestalte. Sieht 


mun doch, wie z. B. durch die Verbindung mit der Erde ein Stück 
Holz sich so umgestaltet, dass es der Erde sich anähnlicht,* Darauf 
antwortet [der Verfasser]: 

8. Trotz der Verbindung mit der andern besteht 
sie nicht direkt, [ebensowenig] wie das Brennen des 
Eisens. 

Trotz der Verbindung mit der Urmaterie besteht die schöpferische 


 Thütigkeit der Seele nicht direkt, d. h, [nieht] unmittelbar, Als 


Beispiel dafür [ist angegeben: Sbensowenig] wie das Brennen des 
Eisens'; das bedeutet: wie das Brennen des Eisens nicht unmittel- 
bar stattfindet, sondern auf dam mit ihm verbundenen Feuer be- 


und des Eisens], weil dieselbe durch die Sinneswahrnehmung er- 
wiesen wird; in dem Falle dagegen, welcher dem Zweifel [des 
Opponenten] unterliegt, lüsst sich die Sachlage durch die Ver. 
änderung nur des einen, [der Urmaterie nämlich], erklären: mithin 
würde die Theorie, dass beide [Urmaterie und Seele] von der Ver- 
änderung betroffen seien, eine unnöthige Complikation bedeuten; 
sonst, [d. h. wenn diese Theorie richtig wäre], müsste [ja auch] 
in Folge der Verbindung mit der Hibiseus-Blüthe die Farbe des 
Krystalls sich verändern. 


Dass der Endzweck der Schöpfung die Erlösung ist, wurde 
schon oben [in Sütra IL 1] gelehrt; jetzt nennt [der Verfasser] 
die hauptsüchlichste causa efficiens für die Schöpfung: 


9. Bei Begierde und Gleichgiltigkeit Concentration 
und Schöpfung. °) | 


1) Die Belbsteriisung der Materie besteht darin, das Wie L 
von den Beelen empfunden wird, womit das Ап агь dieses WM 
ist; sra-mobxah — pnirushená Bhujyamaánatram, P. 

z) L. pravartata iti mit der v. L und dem Ms. 

3) In dieser Weise ist zwar das Sütra von allen Commen 
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Bei Begierde Schöpfung und bei Gleiehgiltigkeit Concentration, 
d. h. Ruhen [der Seele] in ihrem eignen Wesen, kurz Erlösung, 
oder auch Unterdrückung der Affektionen des Denkorgans. Das 
ist der Sinn. Demnach ist gemeint, dass sich durch positive und 
negative Betrachtungsweise (anvaya-ryatirekübkyäm) ') die Begierde 
als Ursache der Schöpfung ergiebt. Und in diesem Sinne sagt 
auch die Schrift [Brh. 4. 4. 6], nachdem sie [3 4—6] das Resul- 
tat der verschiedenartigen Werke, [das Aufsteigen] nämlich [zur 
Würde] Brahman's u. s. w. beschrieben: „So ergeht es nun dem 
wünschenden; wer aber nichts [mehr] wünscht, wunschlos, frei von 
Wünschen, ans Ziel seiner Wünsche gelangt ist, seine Wünsche 
[nur noch] auf das Selbst gerichtet hat *), dessen Leben wandert 
nirgends [mehr] hinaus." — Auch Begierde und- Gleichgiltigkeit 
sind nur Eigenschaften der Materie. 

Hierauf beginnt [der Verfasser] die Art und Weise der 
Schöpfung zu beschreiben: 

10. Nach") dem ‚grossen‘ und den andern folgt 
die der fünf Elemente. 

‚Schöpfung‘ ist aus dem vorigen Sütra zu ergänzen. — 
Wenn es auch in der Schriftstelle „Aus diesem Selbst ging der 
Aether hervor u. s. w.* [Taitt. 2. 1] heisst, dass am Anfang die 
Schöpfung der fünf Elemente stattfand, so nehmen wir doch an, 
dass die Schöpfung der fünf Elemente der des ‚grossen‘ und der 
andern [Seiten des Innenorgans] nachfolgte; das ist der Sinn. 
[Der anscheinende Widerspruch] ist folgendermassen zu beurtheilen: 
wie in der Schriftstelle, welche sagt, dass das Feuer *) zuerst ge- 
schaffen sei [Chänd. 6. 2. 3]°), die [vorangehende] Schöpfung des 
Aethers und der Luft hinzuzudenken ist, so ist auch in der [oben] 
angeführten Behriftstelle [Taitt. 2. 1] hinzuzudenken, dass vorher 
das ,grosse' und die andern [Formen des Innenorgans] geschaffen 
sind. Hierfür liefert den Beweis die Schlussfolgerung, dass, wie 
die Erschaffung des Topfes [eine Affektion des Innenorgans des 
Töpfers voraussetzt, so auch] der Erschaffung von allem ausser 
dem Innenorgan eine Affektion des Innenorgans vorausgeganger 
sein muss. Ferner wird auch in Uebereinstimmung mit der Wort- 
folge") in einer andern Schriftstelle: 

D D. h. wo Begierde vorliegt (resp. nicht vorliegt), wird etwas (resp. 


nichts) hervorgebracht. | 
2) L. mit dem Text der Upanisbad und dem MS.: ii nu (пісы fu) 


"imagamdno, ЧАй 'bümayamáno yo himo nishhüma üpta-käma átma- 
3) расой, Р. 


4) L. teja-ádi als Compositum. 
5) „Dieses liess das Feuer entstehen." 
6) Dem pätha-krama steht der artha-krama gegenüber, s. Sämkhya- 
tattvakaumudi am Schluss von & 4. 


184 Bämkhya-provacana-bhäshya TI. 10—12, 
Aus ihm geht der Odem hervor, der innere und alle [äusseren] 
Sinne, Aether, Luft, Licht, Wasser!) und die Erde, die alles erhaltende," 
[Mund. 2, 1. 8] 

und auf Grund der weiteren Schriftstelle „Dieser erschuf den Odem, 
aus dem Odem den Glauben, den Aether und die Luftë [Pracn. 
6. 4, von uns] als sicher angenommen, dass die Schöpfung des 
‚grossen u. 5. w. der Schöpfung der fünf Elemente voranging. 
Nun wird [der Verfasser in Sütra IL 31] lehren, dass der Odem 
eine von den Wesensäusserungen (егін) des Innenorgans ist; darum 
bedeutet in dieser Schriftstelle [Mund. 2. 1. 3 oder such Praen. 
6. 4 das Wort] ‚Odem‘ das ‚grosse‘ Prineip. Ebenso sagt auch 
ein Vedántasütra [2. 3. 15, dass] die Schöpfung in der Reihen- 
folge des ,grossen' u. s. w. [vor sich gegangen sei]: „Dazwischen 
Urtheil (vejnäne) und innerer Sinn in der Reihenfolge, weil ein 
Merkmal dafür vorliegt“; das bedeutet: zwischen dem realen [d. h. 
dem Brahman, resp. der Urmaterie] und dem Aether entstehen ?) 
das Urtheilsorgan und der innere Sinn — in dieser Reihenfolge ; 
und in dem inneren Sinn ist [hier] das Subjektivirungsorgan mit 
einbegriffen. 





‚Die Urmaterie allein schafft zum Zwecke der Selbsterlösung, 
weil sie ewig ist, das ‚grosse‘ aber und die folgenden [Principien] 
schaffen je ihre Umwandlungen nicht zum Zwecke der Selbst- 
erlösung, weil sie endlich sind; diesen Unterschied sagt [der Ver- 
fasser im folgenden] aus: 

11. Da die Schöpfung um des Selbstes willen statt- 
findet, dient das Wirken dieser nicht zu eignen Zwecken. 

Da die schöpferische Thätigkeit dieser, d. h. des ‚grossen‘ 
und der folgenden [Principien], um des Selbstes willen, d. h. um 
der Erlösung der Seelen willen stattfindet, dient das Wirken, d. h. 
die schüpferische Thätigkeit [derselben] nicht zu eignen Zwecken, 


Sinn. Weil [das. schöpferische Wirken dieser Produkte] noth- 
wendig die Erlösung eines andern bezwecken muss, hat man an- 
zunehmen, dass es die Erlösung der Seelen, nicht die der Ur- 
materie bezwecke, weil diese [nur] ein Beiwerk zu den Seelen ist. 


[Der Verfasser] beschreibt nun die Schópfung des begrenzt 
Haumes und der begrenzten Zeit : к |egrenzten 


12. Raum und Zeit kommen aus dem Aether 
IL s. w. her. 


1) Im Texte der Upanishad fehlt das eu hinter agr, 
2) L ufpeadweta anstatt ulpadye mit der y. | und dem M5. 





Raum und Zeit, soweit sie ewig sind, bilden die Voraus- 
setzung (prakröi) für den Aether und sind einfach zwei bestimmte 
Qualitäten der Materie. Darum schreibt man mit Recht dem Raum 
und der Zeit Allgegenwart zu, desgleichen dem Aether, wie in 
der Schrifistelle ,Gleichwie der Aether allgegenwürtig und ewig!)* 
und sonst gesagt ist. Soweit aber Raum und Zeit begrenzt sind, 
entstehen sie aus dem Aether in Folge der Verbindung mit diesem 
und jenem Upädhi; das ist der Sinn; denn mit dem Worte 
лы s. w. sind [im Sütra] die Upädhis gemeint. Wenn nun auch 
der begrenzte Raum und die begrenzte Zeit nichts anderes ist als 
der Aether, specialisirt durch diesen und jenen Upádhi, so geben 
wir doch die Besonderheit des specialisirten [Aethers neben dem 
reinen, unbegrenzten Aether] zu und lehren hier, dass derselbe 
eim Produkt des letzteren ist, — ganz wie nach der Theorie der 
Vaigeshikas das Gehör ein Produkt [des Aethers] ist 2). 

Jetzt beschreibt [der Verfasser] die [in Sütra IL 10] „Nach 
dem ‚grossen‘ und den andern® genannten [Dinge] nach einander 
ihrem Wesen und ihren Eigenschaften nach: 

13. Entscheidung ist das Urtheilsorgan. 

Für das ‚grosse‘ Prineip ist ‚Urtheilsorgan‘ ein Synonymon, 
und .Entscheidung' oder, wie man [gewöhnlicher] sagt, ‚Gewiss- 
heit‘ ist die specielle Funktion desselben; das ist der Sinn. Iden- 
tifieirt aber werden [im Sütra diese beiden Begriffe] deshalb, weil 
eine Eigenschaft und der Träger derselben nicht zu trennen sind. 
Dieses Urtheilsorgan wird nun, wie. man wissen muss, darum das 
‚grosse‘ genannt, weil es alle Produkte ausser ihm durchdringt 
und weil es von grosser Macht ist; wie es in der Tradition heisst: 

„Aus der sieh umgestaltenden Urmaterie aber ging das grosse" 
Prineip hervor, ‚gross‘ deshalb gehelssen, weil durch dasselbe immerdar 
die Erkenntniss der Menschen entsteht.” 

In [Brh. 2. 4. 10] „Dieses grossen Wesens Aushauch ist das, 
was als Rigveda ....* sowie in ähnlichen Sehrift- und Traditions- 
stellen ist das Wort ,gross auch von dem geistigen böchsten 
Wesen (Hiranyagarbha) gebraucht, weil dasselbe die Wahnvor- 
stellung hat, das Urtheilsorgan sei sein Selbst, — ganz 50 wie 
das Wort ‚Erde‘ zur Bezeichnung des [Erd-]Geistes ?) dient, welcher 


wähnt, dass die Erde sein Selbst sei. Desgleichen ist auch das 
Wort ‚Subjektivirungsorgan‘ oder [‚innerer Sinn‘, manas, oder 
Denkorgan‘, citta, in Purägas gelegentlich] so zu verstehen, dass 





| 1) Dieses Citat, welches auch Deussen nicht hat verifieiren können, ändet 
sich mehrfach in Calkaras Commentar zu den Hrahmasütras; vgl. Deusen, 
System des Vedünta B. 516, Anm. 14. 

3) Ygl im Texte des Commentars zu L 106 8, 77, Z. 3 v. u. 

3) Die aamasht-prihiri (aber nieht ein prihivi-khasda) hat nach. den 
Sämkhyas ebenso gut eine Seele, wie Pälanzen und Bäume, 
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es Rudra und andere [Götter] bezeichne. Die einzelnen Upädhis, 
d. h. je die betreffenden Urtbeilsorgane aller der Götter!) von 
derjenigen Gottheit an, welche die Urmaterie für ihr Selbst hält, 
bis herunter zu denen, die in den Elementen ihr Selbst *) sehen, 
sind nur Theile des ‚grossen‘ Princips. 

[Der Verfasser] nennt nun auch die übrigen Attribute des 
‚grossen‘ Princips: | 

14. Produkte desselben sind Verdienst u. s, w. 

Auch Verdienst, Erkenntniss, Gleichgiltigkeit und übernatürliche 
Kräfte beruhen auf der materiellen Grundlage des Urtheilsorgans, 
nicht auf der des Subjektivirungsorgans noch auf irgend einer 
anderen; denn allein das Urtheilsorgan ist ein Produkt des aller- 
reinsten Sattva [d. h. des Sativa, welches sich, so weit wie irgend 
möglich, von Rajas und Tamas geläutert hat]. Das ist der Sinn. 


„Wie soll sich aber dabei das Veberwiegen der Schuld in 
den einzelnen Theilen des Urtheilsorgans, die sich in Menschen, 
Thieren ц. s. w. befinden, erklären lassen ”* Darauf erwidert [der 
Verfasser]: 

15. Das ‚grosse‘ wird in Folge der Beeinflussung 
zum Gegentheil. 

Eben dieses ‚grosse‘, d. h. das grosse Princip, wird in Folge 
der Beeinflussung durch Rajas und Tamas zum Gegentheil, d. h. 
gemein, und nimmt als charakteristische Eigenschaften die Schuld 
sowie die Negationen der Erkenntniss, der Gleichgiltigkeit und der 
übernatürlichen Krüfte an: das ist der Sinn. Dadurch findet auch 
die Behauptung der Schrift- und Traditionsstellen, dass sämmt- 
liche Menschen übernatürliche Krüfte besitzen, ihre Erklärung; 
denn die übernatürliche Macht, welche allen Upädhis [d. h. allen 
Urtheilsorganen] wesentlich angehört, wird nur dureh Rajas und 
Tamas verhüllt. Wenn [uns darauf eingewendet wird :] „Demnach 
müsste doch das Urtheilsorgan ebenso [wie die Urmaterie] ewig 
sein, damit Verdienst п. s. w. in ihm [dauernd] ruhen kann ; 
wie kommt ihr also dazu [das Urtheilsorgan] für ein Produkt zu 
erklären“, [so erwidern wir: dieser Einwurf ist] nicht [berech- 
tigt]; denn die von den Werken hinterlassenen Eindrücke und dia - 
andern [genannten Attribute] ruhen in dem besonderen Sattva, als 
welches das ‚grosse‘ Prineip im Zustande des Samens тп denken 


ist, d. h. in einem Theile der Urmaterie und deshalb nehmen wir 
an, dass dieses ‚grosse‘ Princip] in dem Zustande, in welchem es 


~~  _ 


1) Баке devinám hinter Sparyantündm ein mit d Lu | 
"Arpa, 2.8. Уйу, der sich fr die Lun, Agni der sich für de eem air 
Varuna, der sieh für das Wasser hält i : 
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die Ursache der Erkenntniss ist, [aus der Urmaterie] entstehe wie 
der Spross [aus dem Samen]. Mithin ist das Urtheilsorgan wie 
der Aether von beiderlei Art, ewig [d. h. unentfaltet] und endlich 
fd. h. entfaltet];! und wie auf den Aether im Zustande der Ur- 
sache nur die Bezeichnung ,Urmaterie', nieht [aber] die Bezeich- 
nung ‚Aether‘ angewendet wird, weil [dann noeh] nieht der Ton, 
das Merkmal des Aethers, existir, ebenso wird auch für das Ur- 
theilsorgan im Zustande der Ursache nur die Bezeichnung ,Ur- 
materie‘ gebraucht, weil [dann noch] nicht die Entscheidung und 
die anderen Merkmale des Urtheilsorgans existiren. 








Nachdem [der Verfasser so] das ‚grosse‘ Prineip beschrieben, 
wendet er sich zu dessen Produkt, dem Subjektivirungsorgan: 

16. Wahn ist das Subjektivirungsorgan. 

Weil es die Vorstellung des [empirischen] Ich zu Stande bringt 
[aham-karotí , heisst das Subjektivirungsorgan] ‚Ichmacher* [aham- 
kûra, — cin Wort, gebildet] wie ‚Topfmacher (kumbha-kära), — und 
es ist ein substantielles inneres Organ ®), Dasselbe ist, weil eine 
Eigenschaft und ihr Trüger nicht zu trennen sind, ‚Wahn‘ genannt, 
um anzuzeigen, dass [der Subjektivirungswahn] die specielle Funk- 
tiom [dieses Organs] ist?) Erst wenn ein Gegenstand dureh das 
Urtheil festgestellt ist, entstehen die Ideen des Ich und des Mein, 
Darum schliessen wir, wie schon oben [im Commentar zu L 64] 
gesagt, dass entsprechend dem Verhüliniss von Ursache und Fro- 
dukt, [welches] zwischen den beiden Funktionen 4) [besteht], das- 
selbe Verhältniss auch für die beiden [Organe] gilt, denen diese 
Funktionen angehören. Ebenso ist schon oben [an derselben Stelle] 
gesagt, dass das Innenorgan, [in der That] nur eines, lediglich 
in Folge des Unterschieds dreier Zustände, die z. B. [den drei 
Zuständen] ‚Same, Spross und grosser Baum‘ vergleichbar sind, 
dazu kommt Ursache und Produkt zu sein. Deshalb sind im 
Váyu- [4. 25] und Matsya-[Puräna] die beiden [Worte] ,Wahr- 
nehmungs- und ,Urtheilsorgan' (mamas und buddhi) für synonym 
erklärt: 





,Wahrnehmungsorgan, der grosse, lian 
organ, Érkenntniss, Gott . . . 2“ 


[Der Verfasser] nennt nun die [jetzt] an die Reihe kommen- 

- den Produkte des Subjektivirungsorguns: 
1) Was hierauf in dor Ausgabe folgt, yethá Бағанат srálbürah prakrti- 
prabhárüd iti, ist unübersetzbarer Unsinn. Die klaren Sätze, welche das 
Sücipattra dafür mit der Empfehlung ғағайаға bietet und welche ohne Variante 
auch in meinem MB. stehen, sind won mir oben übersetzt worden. 

2) Tilge den Interpunktionsstrich hinter kumbha-büravat und setze ihn 
hinter antahkardansa-draeyam. 

3) Betze eine Interpunktion hinter "gi cand ga. 

4) Von denen das Urtheil die Ursache, die Subjektivirung das Produkt ist. 





w-bhöshye IL 17, 18. 


17. Die elf und die fünf Grundstoffe sind dessen 
Produkte, | 

Die elf, nämlich: Sinne, und die fünf Grundstoife des Tons !) 
u. 5. w. sind Produkte des Subjektivirungsorgans; das ізі gemeint. 
‚von mir ist durch diesen und jenen Sinn diese und jene Farbe 
oder dgl zu erfassen, dies wird [mir] Freude schaffen‘, weil 
aus solchen und ähnlichen subjektivirenden Vorstellungen bei den 
Urschöpfungen % die Sinne und deren Objekte entstehen, ist das 
Subjektivirungsorgan die Ursache der Sinne; denn man beobachtet 
im täglichen Leben, dass von demjenigen, der [das Eintreten] des 
Genusses bei sich erwartet, in Folge des Verlangens [danach] die 
Mittel zu dem Genusse zubereitet werden; und an der Stelle des 
Mokshadharma-Theiles [des Mbh, 12, 7758] .Aus dem Verlangen 
nach Farbe entstand 5) der Gesichtssinn, u. s. w.“ ist überliefert, 
dass aus dem Verlangen des höchsten Wesens der Gesammt-Ge- 
sichtssinn und die übrigen [Gesammtsinne] hervorgegangen sind. 
Das ist die Meinung. Darum entsteht auch aus dem Subjekti- 
virungsorgan von den [feinen] Elementen und den Sinnen zuerst 
der innere Sinn, dessen Eigenschaft das Verlangen ist; diese be- 
sondere Stellung [nimmt derselbe ein], weil die Grundstoffa und 
[die äusseren Sinne] Produkte des Verlangens sind. 
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[Der Verfasser] beschreibt hier auch 4) diese besondere Stellung 
[des inneren Sinnes]: 


15. Der aus Sattva bestehende elfte*) entspringt 
dem modificirten Subjektivirungsorgan. 

Der elfte, d. h. der die Zahl elf voll machendė, innere Sinn 
ist in der durch sechzehn gebildeten Reihe ") derjenige, der [wesent- 
lich] sus Sattva besteht; darum geht er aus dem modifieirten, 
d. h. vom Sattva beherrsehten, Subjektivirungsorgan hervor. Das 
ist gemeint. Daraus ist auch zn entnehmen?), dass die zehn 
[äusseren] Sinne aus dem vom Rajas beherrschten und die Grund- 
stoffe aus dem vom Tamas beherrschten Subjektivirungsorgan ent- 





= / 


1) Der Grundstoff des Tons ist der Aether in felnem Zustande, 

2) Der Plural bezieht sich auf dis Neuschüpfungen nach den Pralmvas: 
dem üdi-sarga steht der einfache sargo, d. h. die täglich fortlaufenda Schöpfung, 
E*genüber, | a 

3) Die Cale. Ed. des Mbh. hat tathå anstatt nhi. 

4) L. airágé mit der y. l nnd dem Ms. 

5) Nach Aniruddha's Commentar sowie nach don Erklšrunzan (1... , 

ас ; қ ' ngen Gaudapáda's 

und Vüeaspatimlcra's zu Kürikà 25 würde eládacaka Не Ей аһ. bedeuten, 

d. h. die Gesammtheit der Sinne bezeichnen, leh halte diese Erklšru ng 

zumal im Hinblick auf das folgende Sütra, für richtig. | "e 
6) 8. Sütra Il. 17. | 
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stehen; denn das lässt sich schon aus solchen Traditionsstellen 
eonstatiren, wie: 

„Das Ich [= Subjektivirungsorgan] ist dreierlei Art: [durch Sattra] 
modifeirt, wirksam (faijasa) und Tamas-artig. Aus dem sich modificiren- 
den, Sattva-artigen Ich-Prinelp entstand der innere Sinn, 

ans Ihm auch die Götter, von denen die Manifestirung der Dinge 
ausgeht; aus dem wirksamen die [&usseren] Sinne), dio der Wahrnehmung 
und die des Handelns; 

das Tamas-artige ist der Ausgangspunkt der feinen Elemente, aus 
deren [erstem] der Acther hervorging, das Attribut des Selbstes," [Bhäg. 

P. 3. 5. 29—31] 

Darum ist, in Uebereinstimmung mit den Puräyas und ühn- 
lichen [Schriften], auch in Kärikä [25] folgendes gesagt: 

„Der aus Sattva bestehende elfte entspringt dem [durch Sattva] 
modifeirten Subjektivirungsorgan; ilum, dem Ausgangspunkt der Elemente, 
[auch] die Grundstoffe, [doch] ist es dann Tamas-artig; dem wirksamen 
die von beiderlei Art." 

‚Wirksam‘ bedeutet ‚Rajas-artig‘; ‚die von beiderlei Art‘ sind 
die Sinne der Wahrnehmung und des Handelns. 

„In dem Sütra weiter unten „Die Schriftstelle über das Auf- 
gehen in die Gottheiten .....“ [IL 21] wird aber doch [der Ver- 
fasser] von den Göttern der [einzelnen] Organe sprechen; warum 
sind also von der Kürikà nieht auch die Götter als Produkte des 
Sattva-artigen Subjektivirungsorgans bezeichnet?* Darauf antworten 
wir: Es wird in der Schrift gelehrt, dass die Gottheiten des Ge- 
sichtssinns und der übrigen [Sinne] nichts anderes seien, als die 
Geister der Sonne n- s. W., deren Leiber der Gesammt-Gesichts- 
sinn und die übrigen [Gesammtsinne] sind; es läuft also einfach 
darauf hinaus, dass die Gesammtorgane die Gottheiten derindi- 
viduellen Organe sind. Demzufolge werden auf Grund der An- 
schauung, dass das individuelle und die Gesammtheit identisch 
sind. in diesem Lehrbuch die Götter neben den Organen nicht be- 
sonders behandelt. Es werden also die Gesammtsinne, weil sie mit 
dem inneren Sinn verglichen nur wenig Sattva enthalten, kurz- 
weg als Produkte des Rajas-artigen Subjektivirungsorgans be- 
zeichnet. Wenn hingegen an [einzelnen] Traditionsstellen, [wie 


z. B. in dem oben herausgehobenen Verse des Bhäg. P. 3. 5. 80, 


die Gesammtsinne oder, wie dort gesagt ist, ‚die Götter] als Pro- 
dukte des Sattvo-artigen Subjektivirungsorgans bezeichnet sind, so 
ist das geschehen, weil sie mit den individuellen Sinnen verglichen 
eine grössere Masse von Sattva enthalten; man hat also [hier] 
keinen Widerspruch anzunehmen). Dementsprechend ist wegen 
der Dreierleiheit des Subjektivirungsorgans auch dem ‚grossen‘, 
welehes die Ursache von jenem ist, eine solche Dreierleiheit zuzu- 
schreiben; denn es heisst in der Tradition: 


— T — 





3) Es wird wohl mit der ғ. 1. йу asagantacyam zu lesen sein; das MS. 
stimmt mit dem Texte der Ausgabe überein. 


1) Burnoufs Ausgabe des Bhägavatapuräna liest taijasüni '"ndriyány eva. 
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„von deelarlei Art ist der ‚grosse‘, Sattva-, Rajas- und Tamas-artig.“ 
[Märk, P. 45, 38]1). | 

Eine andere [Erwügung] ist es, dass die Dreierleiheit dieser 
beiden [des Urtheils- und des Subjektivirungsorgans] auch nach 
dem Unterschied der Individuen oder nach partiellen Unterschieden 
[d. h. bei verschiedenen Gelegenheiten an ein und demselben 

Individuum, zu Tage tritt] 3). 


[Der Verfasser] beschreibt nun die elf Sinne: 


19. Mit den Sinnen des Handelns und denen der 
Wahrnehmung bildet der innere eme Elfzahl. 

Fünf Sinne des Handelns giebt es, die Krüfte des Eedens, 
des Fassens, des Gehens, der Absonderung, der Zeugung, und 
fünf Sinne der Wahrnehmung, mit Namen Gesicht, Gehör, Gefühl, 
Geschmack, Geruch. Mit diesen zehn zusammen bildet der innere 
Sinn eine Elfzahl, d. h. die Gesammtheit der elf Sinne; das ist 
gemeint. — [Das Wort für Sinn] indriya bedentet ‚Werkzeng für 
den Indra‘, d. h. den Herrn des Körpers [also: für die Seele]. 
Demnach ist jedes Werkzeug ein Sinn, falls es ein Produkt des 
Subjektivirungsorgans ist, 





[Der Verfasser] weist die Ansicht zurück, dass die Sinne aus 
den Elementen gebildet seien 

20. Weil die Schrift lehrt, dass sie aus dem Sub- 
Jektivirungsorgan hervorgegangen , sind sie nicht aus 
den Elementen gebildet. 

‚Die Sinne‘ ist hineinzudenken. Wenn nun auch die Schrift- 
stelle, welche die Entstehung [der Sinne] aus dem Subjektivirungs- 
organ beweist, im Laufe der Zeit verloren gegangen ist, so wird 


jektivirungsorgan Produkte hervorgehen, obschon die Sinne nicht 
speciell genannt sind,] ist ‚Möge ich mich vervielfültigen ate. 
[Cbánd. 6. 2. 8 oder Taitt. 3. 6%]. Wenn [uns 
det wird:] „In [Chänd. 6. 5. 4]: „Denn ans Speise gebildet, o 





1} In der Ausgabe des Mirk. P. (Caleutta 1863) schlieast dieser Halb. 
їп. 


vers fridho 'ditah, der vorangehende mit m; 
2) Anayor mahad-akamkárayor eyaktibhedät gg ға Ам - 
rahap БЕШ al SAA (ebamin manusya cil Buddh A a 
гийа уе | d, sum уе сарайа, 1: Maren or a" y 
eri rein i eie er iq a 
3) Dort fehlt allerdings das in diesem Zusammenhange voll. 
oder dar io VüfAnabhikshu das Wort m oj m tnbang, bedeutungsvolle 
oder eine andern Stelle meinen? OF mu Seinen Ж ecken hinzugefügt haben 
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Liebert), ist der innere Sinn u. s. w liegt aber doch auch eine 
Schriftstelle dafür vor, dass die Sinne aus den Elementen gebildet 
sind*, [so antworten wir:] Nein! Denn da das Erlenchten [d. h. 
das Hervorrufen der Erkenntniss dem Innenorgan und den Sinnen] 
gemeinsam ist, so kann man nur annehmen, dass das Innenorgan 
die materielle Ursache [der Sinne] ist, und deshalb verdient [von 
den beiden sich anscheinend widersprechenden Sehriftstellen] die- 
jenige den Vorzug, welche lehrt, dass [die Sinne] aus dem Sub- 
jektivirungsorgan stammen; und da auch die Elemente durch den 
Willen des höchsten Wesens erzeugt sind, ist die Speise [erst] 
durch den inneren Sinn geschaffen. Die Schriftstelle aber, welche 
sagt, dass [die Sinne] den Elementen entsprossen sind, ist bildlieh 
zu verstehen, da sie mur meint, dass die individuellen inneren und 
[äusseren] Sinne, welche ja nur in der Verbindung mit den Ele- 
menten [d. h. mit den animalischen Körpern] Bestand haben, aus 
diesen Elementen heraus sich manifestiren. 


„Trotzdem lässt sich aber doch nicht feststellen, dass [die 
Sinne] dem Subjektivirungsorgan entstammen, da in der Schrift- 
stelle „Dieses Menschen Fähigkeit zu reden geht in das Feuer ein, 
der Athem in die Luft, der Gesichtssinn in die Sonne u. 3. w.* 
[Brh. 3. 2. 18] gesagt ist, dass die Sinne in den Gottheiten auf- 
gehen, man also daraus erfährt, dass auch die Gottheiten materielle 
Ursachen [der Sinne sind]; denn nur in seiner Ursache geht ja 
das Produkt auf* Diesem Bedenken gegenüber bemerkt [der 
Verfasser] : 

21. Die Schriftstelle über das Aufgehen in die 
Gottheiten sagt nichts von einem Schöpfer. 

Die Schriftstelle, welche von dem Aufgehen in die Gottheiten 
‚spricht, sagt nichts von einem Schöpfer, d. h. bezieht sich nicht 
auf einen Schöpfer; [und ein solcher ist in der That in unserem 
Falle nicht anzunehmen]; denn die Erfahrung lehrt, dass ein Wasser- 
tropfen in den Erdboden eingeht, der doch nicht sein Schöpfer ist, 
und aus der Schrift lernen wir ebenso, dass das Selbst in die 
Elemente, die doch nicht dessen Schöpfer sind, eingeht. Gemeint 
ist: aus der Schriftstelle „Ganz Erkennen, entsteht es aus diesen 
Elementen, und in diese hinein löst es sich auf." [Brh. 2. 4. 12]. 





Einige meinen, dass der zu den Sinnen gehörige innere Sinn 
ewig sei. Diese Ansicht widerlegt [der Verfasser mit folgenden 
Gründen]: 

29 Weil die Schrift ihr Entstehen lehrt und 
weil man ihr Vergehen beobachtet. ° 


1) Der Text der Upan. bat somya anstatt &IMI)G, 
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Für alle diese Sinne giebt es ein Entstehen, weil die Schrift 
Tes „Aus ihm geht der Odem hervor, der innere und alle [äusseren] 
Sinne ste.” [Mand. 2. 1. 3], 
und weil man sich von ihrem Vergehen durch die Thatsache über- 
zeugt, dass in den Zuständen des Alters oder [der Krankheit] 
ebenso wie das Gesicht und die übrigen [äusseren Sinne] auch 
der innere abnimmt und [binschwindet]. Das ist gemeint, Und 
in diesem Sinne ist gesagt: 
„sach [weiteren] zehn Jahren schwindet der innere und alle 
[äusseren] Sinne." !) 
- Die Aussprüche, welche von der Ewigkeit des inneren Sinnes 
handeln, meinen den Samen [desselben], d. h. die Urmaterie. 








[Der Verfasser] widerlegt nun die Ansicht der Heretiker, dass 
die Sinne nichts anderes seien als die Reihe der Glieder, in denen 
sie sich Aussern 5): 

23. Der Sinn ist etwas übersinnliches: [nur] für 
die Irrenden ist er der Sitz. 3) 

Ein jeder Sinn ist etwas übersinnliches; nicht etwa das wahr- 
nehmbare [Kórperglied] *): nur für die Irrenden ist der Sitz, d. h. 
das Glied®), und der Sinn identisch; das ist gemeint, — Die 
[richtige] Lesart ist [im Sütra] allein adhishthänam der Sitz‘ [nicht 
hine, wie Aniruddha hat]. | 





[Der Verfasser] widerlegt nun die Meinung, dass es nur einen 
einzigen Sinn gebe, der in Folge verschiedener Kräfte die mannig- 
fachen Thätigkeiten ausübe: | 


24. Da auch, wenn [die anderen Sinne nur] ver- 
schiedene Kräfte sind, die Verschiedenheit feststeht, 
ist die Einheit nicht, 

Auch wenn man zugiebt, dass verschiedene Kräfte einem ein- 
zigen Sinn gehören, steht doch die Verschiedenheit dar Sinne fest, 


| 1) Der Pandit ergänzte den vorangehenden Halbvers, ohne sich zu er- 
Innern, welchem Werke die Stelle entstammt: Барат erddhir chacir melli 
ivag drshtih. culra-vibramau „(Nach Je zehn Jahren) schwindet die Kindheit, 
das Wachsthum, die Jugendschönbeit, die Energie, dis (Glätte der) Haut, das 
Gesicht, die Zeugungskraft, die Fähigkeit zu gehen." 

*) Das Wort golaka, zunächst das Auge, ist weiterhin zur Bezeichnung 
der Nase, der Ohren, der Hände ete verwendet: in diesem Sinne steht es in 
Vijiánabhikshu's Einleitung zu V. 104, und so habe ich es hunderte von Malen 
aus dem Mande der Papdits керіге. | 

3) L. acdhishthónam mit Aph.! 203. Anm. 5, 

4) Setza einen Interpunktionsstrich hinter Praiyaksham. | 

5) Der Keudruck Jivànanda's bietet, trotz Hall's Verbesserung in dem 
„addhipattra, die Lesart fr edhishthäne golake, 


weil auch die Kräfte [nichts anderes als] Sinne sind; deshalb ist 
die Einheit des Sinnes nicht. Das ist gemeint. 








„In der Theorie, dass aus dem einen Subjektivirungsorgan 
die verschiedenartigen Sinne entstehen, liegt aber doch em 
logischer Widerspruch" Darauf entgegnet [der Verfasser]: 

25. ‚Eine theoretische Erwägung hebt nicht das 
durch ein richtiges Erkenntnissmittel') festgestellte auf. 

Das ist verständlich. 








[Der Verfasser) lehrt [jetzt], dass [in der That] die zehn 
anderen [Sinne nur] verschiedenartige Kräfte des einen, d. h. des 
hauptsächlichen, nämlich des inneren Sinnes, sind: 


26. Derinnere Sinn nimmt das Wesen der beidenan. 
Der innere Sinn nimmt das Wesen der Sinne der Wahrneh- 
mung und des Handelns an. Das ist gemeint. 


Die Bedeutung des Ausdrucks ‚nimmt das Wesen der beiden 
an‘ erläutert [der Verfasser] selbst [im folgenden]: 


27. Wegen der Verschiedenheit der Modifikationen 
der Constituenten wird er verschiedenartig, den Zu- 
ständen vergleichbar. 

Gleichwie ein und derselbe- Mann in Folge seines Ver- 
kehrs ein verschiedenes Wesen annimmt, indem er beim Verkehr 
mit der Liebenden verliebt, mit einem gleichgiltigen gleichgiltig, 
mit einem andern [noch] anders ist, ebenso wird auch der innere 
Sinn, da er sich in Folge der Beziehung, in welche er zu dem 
Gesicht und den übrigen [äusseren Sinnen] tritt, mit eben diesen 
vereinigt, durch die Funktionen des Sehens u. s. w. charakterisirt 
und damit verschiedenartig. Der Grund dafür ist ‚wegen der. 
Constituenten‘; das bedeutet: weil die Constituenten, Sattva u. s. w., 
die Fähigkeit haben sich in der verschiedensten Weise zu modi- 
fieiren. Diesen [Lehrsatz] erschliessen wir aus der Unfähigkeit 
des Gesichts und der übrigen [üusseren Sinne], ohne die Verbin- 
dung mit dem inneren Sinn ihre Thätigkeit auszuüben, welche 
[Unfähigkeit] durch die Schrift festgestellt ist: „Ich war mit meinem 
Sinn anderswo; [daram] hörte ich- nicht u. s. w.“ [Brh. 1. 5. 3] 


[Der Verfasser] nennt nun die Objekte für die Sinne der 
Wahrnehmung und des Handelns: 


1) D. h. durch die Schrift 
па 
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28. [Die Objekte] für die beiden beginnen mit 
der Farbe und enden mit dem Unrath des Genossenen. 

Der Unrath der genossenen Speisen ist Koth und [Harn]. 
Demnach sind die zehn Objekte für die beiden, d. h. für die Sinne 
der Wahrnehmung und des Handelns, folgende: [erstens] Farbe, 
Geschmack, Geruch, Gefühl und Ton, und [zweitens] dasjenige, 
was gesprochen, ergriffen, betreten, in Wollust versetzt und ab- 
gesondert wird. Das ist der Sinn. In Wollust versetzt wird von 
Seiten des einen Geschlechtsglieds das andare Geschlechtsglied; 
denn für das eine Geschlechtsglied ist das andere Objekt 1). 


Um welches ihrem Gebieter?) (indra) geleisteten Dienstes 
willen diese Sinne ihren Namen (indriya) führen, und wer dieser 
Gebieter ist, dieses beides lehrt [der Verfasser jetzt]: 

29. Das Sehen u. =. w.°) ist Sache des Selbstes: 
die Sinne sind die Werkzeuge [dazu]. 

Das Sehen und die folgenden vier [Resultate des Wirkens 
der Wahrnehmungssinne], das Sprechen und die folgenden vier 
[Hesultate des Wirkens der Sinne des Handels] sowie das Wün- 
schen [d. b. das Hesultat des Wirkens des inneren Sinnes, alles 
dies] ist Sache des Selbstes, der Seele; die Sinne aber sind die 
Werkzeuge für die Funktion des Sehens u. s. w. Das ist der 
Sinn. [Wenn darauf Jemand einwendet]: ,Mag schon das Sehen, Hören 
und [das Schmecken, Riechen, Fühlen] zu Zeiten, weil auf eine 
Empfindun g hinauslaufend, Sache der Seele, obwohl dieselbe nicht 
der Veränderung unterliegt, sein können! Das Sprechen aber $) 
und, was [in der Aufzählung] ihm nachfolgt, ist nichts als Thatig- 
keit; wie kann dieses von der unveränderlichen [Seele] ausgesagt 
werden?*, [so erwidern wir: dieser Einwand ist] nicht [richtig]; 
denn die Worte Sehen u. в. w.‘ bedeuten in unserm Sütra (аға) 
nichts als die Thatsache, dass [die Seele] lediglich durch das 
Nahesein die Funktionen des Sehens u. s. w. bewirkt in derselben 
Weise wie der Magnet [nur durch das Nahesein das Eisen anzieht]. 
Denn wie ein König, auch ohne selbst thätig zu sein, vermittelst 


seines Werkzeuges, des Heeres nämlich, zum Krieger wird dadurch, 


dass er [dieses] mit seinem blossen Befehl antreibt, ebenso wird 
such die unveränderliche Seele vermittelst des Gesichstsinns und 
aller ihrer anderen Werkzeuge zum Seher, Sprecher, Wünscher n. 8. W. 
dadurch, dass sie diese [Werkzeuge] vermöge ihres blossen Nahe- 


seins — wofür wir ‚Verbindung‘ sagen — [zum Wirken] antreibt 





1) L. dánandayitargam co 'pastharyo "pe апатын upasthas 
m ri u mit der v. L ان‎ i MS, м уз Лу 
уа mit der v. | und dem MS 

) Das : "usAIrinddir erfordert als E - dharmah 

4) L. ein іш hinter takirtrûdiı bam mit der v. een М8. 24 
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in derselben Weise, wie der Magnet [das Eisen anzieht ohne dabei 
selbst thütig zu sein. Wenn eben erwühnt wurde]. dass [die 
Seele die Funktionen] ‚bewirkt‘, so bedeutet das hier die Anregung 
der Gesammtheit der Thütigkeitsbeziehungen (Lkáraka)!) der Aus- 
druck Werkzeug aber*) bezeichnet den Besitzer der Funktion, 
welche die Ursache zur Thätigkeit ist, oder dasjenige, welches mit 
Sicherheit zu dieser führt”), wie z. B. die Axt [das Werkzeug 
zum Holzspalten ist] Wenn aber in den Lehrbüchern geleugnet 
wird, dass die Seele das Sehen u. s. w. bewirke, so ist [damit nur 
geleugnet] dass ihr die Ausübung einer dazu dienenden Handlung 
oder diese Thätigkeiten [des Behens, Hórens u. s. w. selbst] eigen 
seien. In diesem Sinne heisst es 
„Darum steht fest, dass das Selbst Thäter und Nicht-Thäter ім: 

wegen dor Wunschlosigkeit ist es Nicht-Thäter, Thüter nor wegen des 

Naheseina." 

Demnach ist das Selbst immerdar Seher, Sprecher u. s. w., 
weil die Kraft die Gesammtheit der Thütigkeitsbeziehungen anzu- 
regen das Wesen des Selbstes ausmacht; dieser Gedanke ist von 
der Schrift mit den Worten gelehrt *): „Nicht findet ein Verlust 
der Sehkraft des Sehers statt, nicht der Sprechkraft des Sprechers 
п. =. №.“ [Brh. 4. 3. 28, 26]. Wenn [man uns darauf einwendet:] 
„Ist denn nicht in dem Abschnitt über die Erkenntnissmittel [im 
ersten Buch] gesagt, dass nur die Wahrnehmung und die anderen 
Funktionen ue ur die Werkzeuge seien? warum werden 
hier die Sinne als solche bezeichnet ”*, [s6 erwidern wir: dieser 
Einwand ist] nicht [richtig]; denn hier wird gelehrt, dass die 
Sinne die Werkzeuge für die durch das Auge u. s. w. vermittelten 
Affektionen des Innenorgans, d. h. für das Sehen -u. s. w., sind, 
dort [oben] hingegen * wurde gesagt, dass die Affektionen die 
Werkzeuge sind [zur Hervorbringung] des in der Seele ruhenden 
Resultats, d. h. der Erkenntniss. 


Jetzt nennt [der Verfasser] die besonderen Funktionen der 
drei Beiten des Innenorgans: 

30. Die drei besitzen eine specifische Unter- 
schiedenheit der Merkmale. 

Die drei, das ‚grosse‘ [Princip], das Subjektivirungsorgan und 
der innere Sinn, besitzen eine specifische Unterschiedenheit der 
Merkmale (swilakshanya). [Dieses Bahuvrihi-Derivat] ist so anf- 
salson, ЕДЫ, der [bei der Composition eingetretene] Ausfall des 


1) p. h. karasa, sampradána, apadina, adhibarana (die Thštigkeits= 
bezlehungen des wodurch, wofür, woher und wo). 

°) L. fu hinter kurenateom mit der v. L 

5) zu Lat-südhakatamea vgl L 81. 

4) Tilge den Interpunktionsstrich hinter crüwate, 

5) 1, ішіға са mit der v. L und dem MS. 
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Mittelgliedes [des zweiten sva nämlich] dadurch eonstatirt wird, 
also: wobei mehrere je ihr specifisches Merkmal, d. h. ihre be- 
sondere Funktion haben; !) der abstrakte Begriff dazu ist das So- 
sein [d. h. die specifische Unterschiedenheit der Merkmale]. Das 
ist der Sinn. 

Im täglichen Leben gilt nun als Merkmal des ‚grossen‘ [Prin- 
cips] der Besitz hervorragender Eigenschaften, wie der Entschei- 
dung und der übrigen [im Commentar zu II. 14 genannten; als 
Merkmal] des Bubjektivirungsorgans (ahamkrta — ahamkára) die 
Uebertragung von Eigenschaften auf das Selbst, welche [thatsüch- 
lieh in demselben] nicht vorhanden sind; und [als Merkmal] des 
inneren Sinnes die Einriäumung „dies mag sein“, Ebenso kommt 
es auch [in unserm System] darauf hinaus, dass die [hauptsäch- 
liche] Regung des Urtheilsorgans die Entscheidung, des Sub- 
jektivirungsorgans der subjektivirende Wahn und des inneren 
Sinnes Vorsatz und Unentschiedenheit ist. ‚Vorsatz‘ (sumkalpe) 
bedeutet ‚die Absicht etwas zu thun‘, wie es im Glossar [Amarak. 
1. 1. 4. 11] heisst: „Vorsatz ist die Thätigkeit des inneren Sinnes“. 
‚Unentsobiedenheit‘ (vikalpa) ist [entweder] Zweifel oder eine be- 
sondere im Yoga-System behandelte Art von Irrthum, aber nicht 
die Wahrnehmung von etwas bestimmtem; denn diese ist eine 
Affektion des Urtheilsorgans. 





[Der Verfasser] nennt nun auch eine 
Wesensäusserung (eff): 


31. Eine gemeinschaftliche Wesensäusserung des 
Organs sind die fünf Lebenshauche, Einathmen u. s, w. 
Die fünf Lebenshauche, d. h. Einathmen u. s. w., welche unter 
diesem Namen bekannt sind, weil sie wie der Wind hin und her- 
gehen, sind eine gemeinschaftliche, d. h. gemeinsame Wesens- 
äusserung des Organs, d. h. der drei Formen des Innenorgans ; 
damit sind verschiedene Modifikationen [des gesammten Innen- 
organs] gemeint. Dasselbe ist in Küriká [29] ausgesagt : 

»Die Funktionen machen die specifische Untersehiedenhait der drai 

aus; [denn] dieselben gehören [jedem einzelnen Organ] besonders an; 

Ein Grewisser [Väcaspatimigra zu der Stelle] erklärt nun hi 
dass das Einathmen, [Ausathmen] u. s. w, besondere Arten von 
Wind seien und dass diese um der Wesenskusserung des Innen- 
organs, d. h. um der Thätigkeit willen, auf welcher das Leben be- 
ruht, in Funktion treten; aus dem Grunde seien Einathmen [Ans- 
athmen) u. s. w. mit der Wesensäusserung das [gesammten inneren] 
Organs identificirt. Das ist nicht richtig: denn in dem Vedánta- 


1} Setze einen Interpunktionsstrich hinter rigrahah mit dem М8 


den dreien gemeinsame 
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sütra [2. 4. 9] „Nieht sind sie Wind noch Thütigkeit, weil sie [in 
der Schrift] besonders erwühnt werden* ist in deutlicher Weise 
geleugnet, dass der Athem Wind oder eine Abart von Wind sei, 
und man hat anzunehmen, dass auch hier dasselbe wie in jenem 
[Vedántasütra] gemeint sei; ferner hat man, da die Attribute des 
inneren Sinnes, das Begehren u. 5. w., den Athem in Unruhe ver- 
setzen, anzunehmen, dass [dieser mit jenen] in dem Verhältniss 
der Coordination stehe, [d. h. gleichfalls ein Attribut des inneren 
Organs sei] An Schriftstellen aber, welche Wind und Odem 
als etwas von einander verschiedenes erwähnen, haben wir z. B. 
die folgende: 
„Aus ihm geht der Odem hervor, der innere und allo [äusseren] 

Sinne, Aether, Wind [Luft], Lieht, Wasser und dise Erde, die alles or- 

haltende," [Mumi 2. 1. 3] 

Darum liegt [bei uns] keine Lücke vor, wenn wir auch die 
Lebenshauche nicht unter den Dingen aufzählen, welche den 
inneren Körper bilden; denn das Innenorgan führt wegen seiner 
Wirkungskraft die Namen fadenartig [sieh durch alles hindurch- 
ziehend]', ,Odem:' u. s. w. 1), [d. h. der Odem ist in dem Begriff 
des Innenorgans, als Funktion desselben, mit enthalten]. 

Wenn nun auch [der Athem] eine Veränderung an dem Innen- 
organ ist, so ist doch die landläufige Bezeichnung desselben mit 
dem Worte Hauch [oder Wind, tu] deshalb angemessen, weil 
[der Athem] in einer besondern Art und Weise wie der Wind 
hin und hergeht und weil er unter der Leitung des Windgottes steht. 

Für uns besteht nicht, wie für die Vaigeshikas, das Gesetz, 
dass die Funktionen der Sinne nur nach einander, nicht gleich- 
zeitig stattfinden. Diesen Gedanken spricht [der Verfasser im 
folgenden Sütra] aus: 


32. Sowohl nach einander als auch zusammen 
finden die Funktionen der Sinne statt. 

Das ist verstündlich. — Da eine Combination verschiedener 
Arten (játi-sümkarya) für uns keinen Fehler bedeutet, [was sie 
nach der Meinung der Vaigeshikas und Naiyüyikas ist]*?), so giebt 

es keinen Grund dagegen, dass, wenn die erforderlichen Faktoren 
bei einander sind, auch von mehreren Sinnen gleichzeitig. eine 
Affektion [des Innenorgans] hervorgebracht wird. Das ist die 
Meinung. 

Die Vertheilung der Sinnesfunktionen ist in Kárikà [28] aus- 
einandergesetzt : 

„Die Funktionen der [ersten] fünf [Organe] in Berug auf Töne 


u. & w. gelten uns nur als Wahrnehmung (äloemma); die der [anderen] 
fünf sind Sprechen, Fassen, Gehen, Entleerung und Wolkust,* 

1) 8. Vedántasára 115, 

2) Vgl. Hall, Index No. CXII. 
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[Das hier stehende Wort] ‚Wahrnehmung‘ ist von alten Lehrern 
_ folgendermassen erklärt: 





„Denn ‚Wahrnehmung‘ ist die erste nicht-differenzirte (närwikeal- | 
paka)') Erkeuntniss; die zweite aber, durch die Qualitäten der Dinge, 
ferner durch den Gemmsbegriff u. 3. w. [differenzirte] heisst ebenso," f) 

Das bedeutet: Die zweite aber, d. h. die zeitlich nachfolgende, 
dureh die Qualitäten der Dinge, d. h. dureh die den Gegenstünden 
charakteristischen Qualitäten, ferner durch den Genusbegriff sowie 
[durch die Upädhis und etwa noch durch die Bewegung oder 
dgl] differenzirte Erkenntniss heisst ebenso, d. i. Wahrnehmung. 
Wir lernen also [aus jenem Citat], dass die sinnliche Erkenntniss 
in beiderlei Form, sowohl als nicht-differenzirte wie als diffenzirte, 
den Namen ,Wahrnehmung' (álocana) führt. Ein Gewisser aber 
[Väcaspatimigra] giebt als Sinn der [Kärikä-]Strophe [23] an, dass 
nur dienicht-differenzirte Erkenntniss ®) ‚Wahrnehmung‘ (älocana) 
sei und von den äusseren Sinnen hervorgebracht werde, dass da- 
gegen die differenzirte lediglich durch den inneren Sinn erzeugt 
werde. Das ist nieht richtig, weil in dem Yoga-Commentar [zu 1. 7] 


топ dem göttlichen Vyäsa festgestellt ist, dass auch die be- 


stimmte (ricish/a — savikalpaka) Erkenntniss durch die 
äusseren Sinne hervorgerufen wird, und weil sich kein Grund gegen 
die [Erzeugung der] bestimmten Erkenntniss durch dis äusseren 
Sinne anführen lässt. Ferner erklürt ein [dem Väcaspatimigra] 
Aehnlicher *) [nämlich Aniruddha zu unsrer Stelle] auch den Sinn 
unseres Sütra in der gleichen Weise: „Gewöhnlich (u£sargatah) 
gehen die Funktionen [der Organe], bei den äusseren Sinnen an- 
fangend und bei dem Beschlussorgan (buddhi) endend, nach ein- 
ander vor sich; manchmal aber, z, B. in dem Augenblick, in dem 
man einen Tiger erblickt, finden in Folge des ausserordentlichen 
Schreckes die Funktionen in allen Organen gleichzeitig statt, [so 
plötzlich] wie ein Blitzstrahl herabzüngelt* ^ Auch das ist un- 
richtig, weil in unserem Sütra ®) nur von dem Nacheinander und 
Nicht-nacheinander der Funktionen der Sinne die Rede ist, Es 
liegt auch gar keine Veranlassung vor die Funktionen des Be- 
schlussorgans und des Subjektivirungsorgans hereinzutragen. Da 
ferner der Meinungsstreit der [verschiedenen] Lehrer sich nur nm 


1) Ueber mirrikclpaba und savikalpaka vgL Anm 4 auf B. 159. 

2) Die beiden Halbzeilen dioses Verses stehen getrennt in der khy 
tattvakaumudi Kärikä 27: vgl. auch den Schluss von Aniruddha's LE 
zu Sütra L 89. | 

3) Vácaspatimicra sagt dafür acsmugd'a-castu-mütra-darcanam, 

‚ 4) L. sama êra ca mit dem MS, anstatt sq бізі, welches keinen passen- 
sütras commentirt noch konnte er sie Commentiren, weil sje zu seiner Zeit noch 
gar nicht existirten.  Aniruddha schliesst sich in der hier vog Vijü&nabhikshu 
controvertirten Erklürung an Vácaspatimicra's 


Commentar тп Kiriki 50 an. 
5) L. ammin züra mit der v. | und dem MS. 5 
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die Frage dreht, ob die Funktionen mehrerer äusserer Binne gleich- 
zeitig stattfinden können oder nieht, so ist die Annahme geboten 
dass das Sütra nur diesen Punkt zu entscheiden beabsichtige, um 
die [Lehre von der] atomistischen Natur des inneren Sinnes zu 
widerlegen 1), nicht aber, dass dasselbe sich damit beschäftige 
Krähenzähne aufzusuchen [d. h. sich auf eine zweck- und ziellose 
Diskussion über nichtige Dinge einlasse]. 


Б 





[Der Verfasser] beschreibt nun zunächst die Affektionen des 
Innenorgans in der Gesammtheit zu dem Zwecke um darzuthun, 
dass sie die Ursache der empirischen Welt sind: 


33. Die Affektionen sind fünffältig [und entweder] 
qualvoll oder nicht qualvoll (= Yogasütra 1. 5). 

Mögen die Affektionen qualvoll oder nicht qualvoll sein, sie 
. sind nur fünffültig, 4. h. von fünferlei Art, [aber] nicht mehr an 
Zahl Das ist der Sinn. Qualvoll, d. h. Schmerz verursachend 
sind die Affektionen, wenn sie sich auf die empirische Welt be- 
ziehen, nicht qualvoll, d. h. das Gegentheil davon, sind sie zur 
Zeit der Concentration (yoga). Die fünf Arten der Affektionen 
sind in dem [Yoga-]sütra des Patafjali [1. 6] genannt: „Erkennt- 
nissmittel, Iretbum, Einbildung, Schlaf und Erinnerung“. Von 
diesen ist die Affektion des Erkenntnissmittels auch in dem vor- 
liegenden Lehrbuch (a£ra) beschrieben worden; Irrthum (riparyaya) 
aber ist bei uns nur das Nichterfassen des Unterschiedes [der 
z. B. zwischen Geist und Materie, zwischen Perlmutter und Silber 
besteht], da die [bei den Anhängern des Yoga-, Nyäya- und Vaige- 
shika-Systems herrschende] Vorstellung, dass ein Ding als ein 
anderes erscheinen kann als es ist (anyathûî-khyûti) von uns [V. 55] 
zurückgewiesen werden wird. Einbildung (rikalpa) aber ist die, 
auch zu der Zeit, da die Besonderheit [des Gegenstandes] erkannt 
ist, noch bestehende Anschauung, welche sich in Ausdrücken wie 
‚Rähu’s Haupt‘, ‚das geistige Wesen der Seele' u. s. w. ausspricht *). 
Schlaf ist die Affektion des Innenorgans zur Zeit des Tiefschlafs 2). 
Erinnerung ist die Erkenntniss, welche durch die hinterlassenen 
Eindrücke hervorgerufen wird. Alles dieses ist in dem Werke 
des Patanjali in den Sütras [1. 5—11] gelehrt. 


— 


1) Denn die Naiyäyikas und Vaigeshikas begründen ihre Lehre von der 
atomistisehen Natur des inneren Sinnes damit, dass dieser nicht verschiedene 
gleichzeitige Wahrnehmungen zulasse, 

3) D. h. diejenige Anschaunng, vermoge deren man an Stelle der fakti- 
schen Identität das Verhältnis von Besitz und Besitzer annimmt; die Seele 
besitzt nicht, sondern ist geistiges Wesen. "Vgl Anm, 1 auf 8. 157. 

3) ardha-laye, s. den. Commentar zu L 148, 
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Auf diesen. besehriebenen Affektionen des Innenorgans als den 
Upádhis beruht allein die Veränderung der Seele, nicht aber [ent- 
steht sie] von selbst; und wenn jene [Atfektionen] zu Ende sind, 
ruht die Seele in ihrem eignen Wesen. Auch durch diesen Hin- 
weis erläutert [der Verfasser jetzt] das Wesen der Seele: 

34 Wenn jene zu Ende sind, ist sie von der 
Beeinflussung frei und ruht in sich selbst. 

Wenn jene Affektionen sich im Zustande der Ruhe befinden, 
ruht [die Seele], von den Reflexen derselben befreit, in sich selbst, 
d. h. sie ist such zu andrer Zeit [nämlich während des Tiefschlafs 
und der Versenkung, in derselben Verfassung] wie in der Isolirung 
[zur Zeit der Erlösung]. Das ist der Sinn. Dementsprechend 
sagen auch drei Yogasůtras [1. 2—4]: „Concentration (yoga) ist 
die Unterdrückung der Affektionen des Denkorgans*, „Dann ruht 
der Seher in seinem eignen Wesen", „Sonst bat er dieselbe Form 
wie die Affektionen". Dia Selbständigkeit der Seele ist nun nichts 
anderes als das Schwinden des Reflexes der Upädhi-Affektion [d. h. - 
der Affektion des Innenorgans] Dieser Zustand der Seele ist im 
[Yoga-]Vásishtha durch ein Gleichniss folgendermassen  be- 
schrieben: 

„Denn wie der Zustand eines Spiegels ist, in den lediglich kein 
Heiler füllt, weder von einem Berge noch von sonst etwas, — allein das 
Wesen [des Spiegel] an sich darstellend —, ң 

5o ist der isolirte Zustand des Sehers, der ohne zu schauen ver- 
harrt, nachdem der Wahn der Erscheinungen, das Ich, das Do, die Walt 
ш. &. w, vergangen ist,“ n 





[Der Verfasser] erklürt dies durch ein Gleichniss: 

35. Nämlich wie von der Blume der Stein. 

Das Wort ,nümlich' soll anzeigen, dass [dieses Sütra das vor- 
angehende] begründet. ‚Wie durch die Blume der Stein‘ be- 
deutet: wie durch die Hibiscus-Blume der Krystall gefürbt wird, 
d. h. seiner Selbständigkeit verlustig geht, und nach der-Ent- 
fernung dieser [Blume wieder] frei von Farbe, d. h. selbstindig 
wird, gun [wird die e durch die Affektionen gefärbt oder 
beeinflusst und gelangt zur Selbständigkeit, sobald die Affektio 
ihr Ende erreicht haben]. ағара 

Dasselbe ist im Kürmapurina nusgesagt 

„Gleichwio der reine Krystall den Monschen 


ihm Zinnober oder ähnliches naho gebracht wird, 
der höchsten Seele,“ 


roth erscheint, wenn 
ebenso steht os tnit 


„Durch wessen Wirksamkeit kann denn aber die ganze Reihe 
der Organe in Thätigkeit kommen, da die Seele nr, 


1) Vgl. den Schlussvers im Comm. zu L 146. 
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[also inaktiv] und die Existenz Gottes geleugnet ist?* Darauf er- 
widert [der Verfasser]: 

36. Um der Seele willen treten auch die Organe 
hervor in Folge der Entwickelung (usa) der unsicht- 
baren Kraft. 

Wie die Urmaterie um der Seele willen wirkt, so treten [zu 
demselben Zwecke] auch die Organe hervor, d. b. kommen in 
Thätigkeit, nur in Folge der Entfaltung (abhieyaktı) der zur Seele 
gehörigen unsichtbaren Kraft [des Verdienstes und der Verschul- 
dung]. Das ist der Sinn. Diese unsichtbare Kraft aber haftet 
[nicht in der Seele selbst, sondern] nur in dem Upädhi [d. h. in 
dem Innenorgan]. 

[Der Verfasser] giebt nun ein Beispiel dafür, dass etwas 
spontan um eines andern willen wirken kann: 

37. Wie die Kuh für das Kalb. 

Gleichwie die Kuh um des Kalbes willen ganz von selbst die 
Milch ausströmen lässt und keine andere Thätigkeit dabei nöthig 
hat, ebenso wirken die Organe ganz von selbst für ihren Herren, 
d. h. für die Seele. Das ist der Sinn. Desgleichen sieht man, 
wie der Intellekt von selbst aus dem Tiefschlnfe aufwacht. Das 
nümliche ist auch in Káriká [31] ausgesagt: 

‚|Die Organe] treten ihre auf gegenseitiger l'ebereinkunft beruhen- 
den Funktionen an, jedes die seine; das Ziel der Seele allein ist die 
Ursache, von keinem sonst wird ein Organ zur Wirksamkeit angetrieben." 


„Wie viele Organe giebt es denn, äussere und innere zu- 
sammengenommen?* Auf diese Frage erwidert [der Verfasser]: 

35. Die Organe sind von dreizehnerlei Art, die 
Unterabtheilungen gerechnet. 

Drei Innenorgane und zehn äussere Organe ergeben zusammen 
dreizehn. Dass von diesen ausserdem wegen der individuellen Ver- 
schiedenbeit eine unendliche Zahl existirt, dies zu lehren ist der 
Ausdruck ‚Art‘ gebraucht. Mit Rücksicht darauf, dass das Innen- 
organ das Hauptorgan ist, heisst es ‚die Unterabtbeilungen ge- 
rechnet‘; das bedeutet, dass das eine Organ, welches den Namen 
‚Innenorgan‘ (duddhı) führt, aus mehreren Organen besteht. 


„Das Innenorgan ist also das Hauptorgan, weil es der Seele 
die Objekte liefert, und die anderen sind Organe von secundärer 
Bedeutung; welches ist nun die Eigenschaft, auf der die secundäre 
Natur der letzteren beruht (guna)?* Auf diese Frage erwidert 
[der Verfasser]: 


- a 
- 


b 7% ae 
Тм L z гй, 2% 


Яук E k. 


ug 
w EN] 
k = =; 


AN 
- b 
К 


тү?!» # = 
ит т W A.D a 18 


"м. йд 


5 “=. [134 
азы, із! 
т Б T Cri 


u 


- 4 i 7 

"ш i " 

ta à 5 i н 
M! "AME. 

SN A a LU 

Ж” 7 Е жа "i жи 


“ж 
T v». ^. 


, ' I ” A М 4 i 
| a | i = F * 3 " 
LX 1 Дш ST Ih 


F 


ae TT LM 
All, ia Zu 
t 4 


түшө 2l —- 
(Д 

a wi e WL 

a e 


b 


E 


= 


39. Weil den Sinnen die Eigenschaft das wich- 
tigste Werkzeug zu sein anhaftet, wie der Axt. 


Den Sinnen haftet indirekt die Eigenschaft des [Haupt]organs, 
d. h. des Innenorgans, an, nämlich das wichtigste Werkzeug für 


die Zwecke der Seele zu sein; daher kommt es, dass die Organe 
von dreizehnerlei Art sind: so ist [unser Sütra] mit dem voran- 
gehenden zu verbinden. ,Wie der Axt'; das bedeutet: wie zwar 
der Sehlag das Hauptmittel für das Abhauen ist, weil nothwendig 
mit der Erreichung des Resultats verbunden, so ist doch in gleicher 
Weise auch die Axt ein Mittel dazn, weil ihr die Eigenschaft an- 
haftet ein vorzügliches Werkzeug [für den Zweck] zu sein. 


Das Subjektivirungsorgan ist hier nicht als ein secundüres 


Organ bezeichnet, weil die Einheit des [gesammten] Innenorgans 
angenommen wird. x 

[Der Verfasser] bestimmt nun specieller die Sachlage in Be- 
treff des Verhältnisses zwischen dem hauptsächlichen und den se- 
eundüren [Organen]: 


40. Unter den beiden ist das Denkorgan das 
Haupt, wie ein [bestimmter] Mann unter den Diener- 
scharen. 


Unter den beiden, den äusseren und inneren [Organen], ist 


das Denkorgan (manas), d. h. das Urtheilsorgan (buddhi), das 


Haupt (pradhána) oder [wie bisher gesagt wurde], das haupt- 
sächliche (mukhya), kurz: das unmittelbare Werkzeug (säkshä 


‚karana), weil von ihm der Seele die Objekte geliefert werden: 


in derselben Weise wie unter den Dienerscharen ein bestimmter 
Mann der oberste [Unterthan] des Königs [d. h. der Minister, 


pradhüna] ist und die andern, die Aufseher der Ortschaften u. s. w., 


dessen Untergebene sind. Das ist der Sinm. 

Hier bezeichnet das Wort mamas nicht [wie gewühnlich] das 
dritte Innenorgan [sondern das erste], weil unmöglich die unten 
[in Sütra 42] genannte Eigenschaft, nämlich der Sitz sämmtlicher 
Eindrücke zu sein, irgend einem [Organ] ausser dem Urtheilsorgan 
angehören kann, oder weil es, wenn dies möglich wäre, keinen 
Zweck hätte das Urtheilsorgan überhaupt aufzustellen. 


[Der Verfasser] giebt nun in drei Sütras die Gründe für die ` 


hervorragende Stellung des Urtheilsorgans an: 
41. Wegen der Ausnahmslosigkeit. 
Weil [die Urtheilskraft] alle Organe durchdringt, oder weil 


ohne dieselbe kein Resultat [d. h. keine Erkenntniss] eintreten 
kann. Das ist der Sinn. 
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49, Weil es ferner der Sitz aller Eindrücke ist. ` 


Nur das Urtheilsorgan ist der Sitz sümmtlicher Eindrücke, 
nicht [die Sinne], Gesicht u. s. w. noch das Subjektivirungs- 
oder das innere Wahrnehmungsorgan; denn [wenn die Sinne Sitze 
der Eindrücke wären], würden z. B..früher gesehene Dinge nicht 
von Blinden, früher gehörte Dinge nicht von Tauben in Erinnerung 
gebracht werden können; und [dass die beiden anderen inneren 
Organe es nicht sind, folgt daraus] dass bekanntlich [der bei Leb- 
zeiten erlöste, ivanmukta] sich [noch an früheres] erinnert, trotz- 
dem in Folge der Erkenntniss der Wahrheit sein Subjektivirungs- 
und Wahrnehmungsorgan [in seinem Urtheilsorgan] aufgegangen 
sind. Darum ist allein das Urtheilsorgan der Sitz aller Eindrücke, 
und auch aus diesem Grunde nimmt dasselbe eine hervorragende 
Btellung vor allen [anderen Dents ein. Das ist der Sinn. 





43. Und weil dies aus der Meditation zu er- 
schliessen 1st. 

Und weil der Vorrang [des Urtheilsorgans] aus der Medi- 
tation (smri ausnahmsweise in dieser Bedeutung), d. b. aus der 
Funktion, welche sich als Denken üussert, zu erschliessen ist. Das 
ist der Sinn. Denn die Denkfunktion!), welche [auch] Contem- 
plation (dAgna) heisst, ist unter allen Funktionen die vornehmste ; 
und als der Sitz derselben ist das Urtheilsorgan, mit anderem 
Namen ,Denkorgan' (ciffa), vornehmer als die Organe, welche andere 
Funktionen haben. Das ist der Sinn. 


„Es könnte aber doch die Denkfunktion einfach der Seele an 
gehören” Auf diese Bemerkung erwidert [der Verfasser]: 

44. Es kann nicht selbst. 

Es kann nieht die Meditation der Seele selbst angehören, weil 
diese unveränderlich ist. Das ist gemeint. Oder man dürfte auch 
folgenden Sinn [in das Sütra] hineinlegen. Auf die Frage: „Dem- 
nach könnte doch das Urtheilsorgan einzig und allein Werkzeug 
sein, wozu also die Unterorgane?* antwortet [der Verfasser]: ,Es 
kann nicht selbst"; das würde [in diesem Falle] heissen: Ohne die 
Vermittlung des Gesichts und der übrigen [Sinne] kann das Ur- 
theilsorgan selbst nicht Werkzeug für alle Thätigkeiten [d. h. für 
Sehen, Hören, Fühlen u. s. w.] sein, weil sonst auch z. B. ein 
Blinder die Farben sehen müsste. 

„Wenn nun also allein das Urtheilsorgan eine solche hervor- 
ragende Stellung einnimmt, wie konnte denn oben [IL 26] ge- 





1) L. ermméa-vritir als Compositum. 








' sagt werden, dass der innere Sinn das Wesen der beiden 


annehme?* Darauf erwidert [der Verfasser]: 

45. Das Verhältniss von Ober- und Unterorganen 
ist relativ, wegen der verschiedenartigen Wirksamkeit. 

Mit Rücksicht auf ШЕ verschiedenartige Wirksamkeit der 
Organe ist das Verhältniss von Ober- und Unterorganen relativ, 
Für die Thätigkeiten des Gesichts und der übrigen [äusseren 
Sinne] ist der innere Sinn das Oberorgan, für die Thätigkeit des 
inneren Sinnes das Subjektivirungsorgan, für die Thätigkeit des 


- Bubjektivirungsorgans das Urtheilsorgan. 


„Wodurch ist nun aber die Vertheilung bedingt, dass nur ein 
bestimmtes Urtheilsorgan Werkzeug für eine bestimmte Seele ist 
und kein anderes?* Auf diese Frage antwortet [der Verfasser]: 

46. Sein Wirken findet deshalb für diese statt, 
weil es durch die Werke derselben erworben ist, wie 
im täglichen Leben. 

Das Wirken, d. h. die gesammte Thütigkeit, des Werkzeugs 
findet für diese [eine bestimmte] Seele statt, weil dasselbe aus 
den Werken dieser bestimmten Seele hervorgegangen ist. ‚Wie 
im täglichen Leben‘; das bedeutet: gleichwie im täglichen Leben, 
wenn von einem Manne durch das Werk etwa des Kaufens z. B. 
eine Axt erworben ist, die Thätigkeit dieser [Axt], das Spalten u. 
dgl., nur für diesen bestimmten Mann stattfindet Daher kommt 
die Vertheilung der Werkzeuge; das ist gemeint. 

Obgleich nun das Werk nicht in der Seele haftet, da diese 
unveründerlich ist, so wird es doch derselben zugeschrieben, wie 
dem König der Sieg u. dergl,, weil es unter der Botmässigkeit der 
Seele steht als das Mittel, welches ihre Empfindung veranlasst. 
Wenn [man uns darauf fragt]: „Was ist denn aber: der bestimmende 
Faktor dafür, dass ein Werk zu einer [speciellen] Seele in Ba- 
ziehung steht ?*, [so antworten wir]: ein anderes [früheres] Werk 
von derselben Art!) Wegen der Anî losigkeit [der Werke] 
aber bedeutet [in diesem Falle] der Tegressus in infinitum keinen 
Fehler. Wenn aber ein unkritischer [Erklärer dieses Sütra, Ani- 
ruddha nämlich] behauptet, dass das Werk [nur] der in dem Innen- 
organ reflektirenden Seele zugehüre [und nicht der Seele an sich], 
so ist dies nicht richtig; weil in dem Yoga-Commentar [des Vyüsa 
2. 18] allein die von uns Vorgetragene Auffassung gelehrt ist, 
mithin eine andere Auffassung sich nicht beweisen lisst, und weil 
wegen der Nichtrealität des Reflaxes weder das Werk noch [sein 
Erfolg] ins Leben treten könnte. Wie denn auch sehon oben 


— 





1) D. h. ein anderes frühere; Werk, das derselben Bela zu | 





[L 17] ausgeführt ist, dass es sonst, d. h. wenn man das Werk, 
die von ihm horvorgernfona Empfindung und [seine Nachwirkung 
nur] dem Reflex [der Seele] zuschreiben wollte, ganz zwecklos 
wire eine als wirklich gedachte Seele aufzustellen. 

Um die hervorragende Stellung des Urtheilsorgans völlig klar 
zu machen, resumirt [der Verfasser]: 

Obwohl ihnen dasselbe Wirken eignet, nimmt 
das Urtheilsorgan eine hervorragende Stellung ein, 
wie im täglichen Leben — wie im täglichen Leben. 

Wenn auch die Thütigkeit aller Organe dieselbe ist, insofern 
sie der Seele dient, so nimmt doch das Urtheilsorgan eine hervor- 
ragende Stellung ein. ‚Wie im täglichen Leben‘; das bedeutet: 
in derselben Weise, wie ja im täglichen Leben der Minister eine 
hervorragende Stellung unter den Aufsehern der Ortschaften und 
den übrigen [Beamten des Königs] einnimmt,- trotzdem sie [alle] 
ohne Unterschied dem König dienen. Aus dem Grunde wird das 
Urtheilsorgan in allen Lehrbüchern ‚der Grosse‘ genannt, 

Die Wiederholung [der letzten Worte] bezeichnet das Ende 
des Buches. 

Die feinen Produkte der Urmaterie, siebzehn!) am der Zahl, welche 
die Bestandtheile des inneren Körpers (Kiga-deha) bilden, sind in 
diesem Buche beschrieben. 


Hier schliesst in dem vom verehrungs- 
werthen Vijüänäcärya verfassten Commentar 
zu Kapilas Sümkhya-pravacana das zweite, 
über die Produkte der Urmaterie handelnde 
Buch. 


1) D. h. das Urtheilsorgan und das Subjektivirungsorgan als eins ge- 
rechnet, die elf Sinne (mamas und zehn indriya), und die fünf Grundstoffe. 
Vgl im Commentar zu III. 9 die Worte: ёЁййаса "ndriyáni райса tanmátráni 
duddLiz; ce 'ti. saptadaca | ahamkárasya buddhácv ecá. 'ntarbhávak. 
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Buch ІП. 


Von nun an sind die groben Produkte der Urmaterie zu be- 
schreiben, d. h. die groben Elemente und die beiden Arten der ` 
Körper, darauf die Wanderung durch verschiedene Leiber und Ahn- 


Y liches zum Zwecke der ‚niederen Gleichgiltigkeit‘ (apara-varrägya), 
. welche die Veranlassung dazu ist, dass man die zur Erkenntniss 
EE) Jóheren Gleiehgiltigkeit^ (para-varágya) sümmtliche Mittel zur 
= Erkenntniss [selbst]. Demnach hebt das dritte [Buch] an: 

p l. Aus dem ununterschiedenen geht das unter- 
E. е: schiedene hervor. 

un | Das ununterschiedene, d. h. dasjenige, an welchem noch nicht 
HS, die Unterschiede des Ruhe, Schrecken, Bewusstlosigkeit u. s. w. 
£u. bewirkenden haften, sind die feinen Elemente, welche wir die ‚fünf 
үт Grundstoffe‘ (famindfra) nennen. Aus diesem geht das unter- 
NEA. schiedene hervor, [so genannt] weil es die Unterschiede des Ruhe 
v: u. 5. w. bewirkenden besitzt, d. h. das grobe oder die groben Ele- 
A mente. Das ist der Sinn. Denn die Freudartigkeit und die 
E anderen Eigenschaften, welche dem Ruhe u s. w. bewirkenden 
"E. charakteristisch sind, manifestiren sich nur an den groben Elemen- 
{и ten mehr oder minder, oder auch [unter gelegentlichem Erscheinen 
хг und Verschwinden !), aber nicht an den feinen ‚ da diese sich nur 
~ | іп dereinen Form des Ruhe bewirkenden den Yogins manifestiren. 1j] 
64 Da nun [der Verfasser] so vom vorigen Buche ап die Ent- 
n q stehung der dreiundzwanzig [materiellen] Prineipien beschrieben, 
S гж ; lehrt er [jetzt], wie daraus die beiden Arten von Körpern entstehen: 
e 2. Daraus der Körper. Ä 
әй Daraus, d. h. ans den dreiundzwanzig Princi ien, gehen die 
Ра ai 2 | beiden Arten von Körpern, die groben und feinen, wa Das ist 
T der Sinn. MERO | 


1) Diese Bedeutung (ürirbhüva-tiroblAdráAA біт) hat dedi au E 
ram Hi " 1 , hrdá cántateam т бнт ^ Р ar. To ME 
2) Yoyinalı kemalam баттатан cünta-rüpendá "nuóbharanti, P. 
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[Der Verfasser] beweist jetzt, dass ohne die dreiundzwanzig 
Principien !) die Metempsychose nicht möglich wäre: 

3. Auf dessen Keim beruht die Metempsychose. 

Auf dessen. nämlich des [groben] Körpers, Keim, d. h. auf 
dem aus den dreiundswanzig Prineipien bestehenden feinen 
[Körper] als der Ursache, beruht die Metempsychose, d. h. das 
Gehen und Wiederkommen der Seele, da die in ihrer Allgegen- 
wurt unveränderliche [Seele] an sich nicht gehen und [wieder- 
kommen] könnte. Das ist der Sinn. Die in den dreiundzwanzig 
Principien wohnende Seele wandert ja nur vermöge dieses Upädhi 
von Körper zu Körper um die Früchte früherer Werke zu ge- 
niessen; denn aus solchen Traditionsstellen wie: 

„Für gutes und böses Werk, das mit dem Herzen gethan ist, 
empfängt er seinen Lohn im Herzen, für mit Worten begangenes mit 
Worten, für mit dem Körper vollbrachtes aber?) am Körper” [Mana 12. 8] 

ergiebt sich, dass man gewöhnlich an den Werkzeugen, welche zu 
den Thaten in früheren Existenzen gedient haben), in späteren 
Existenzen seinen Lohn empfängt. Darum fasst das Brahmasütra 
[3. 1. 1 diese Theorie] in das Wort ‚Umschlungen [d. h. von dem 
feinen Körper, wandert die Seele] zusammen. 


[Der Verfasser] nennt nun auch die Grenze der Seelen- 
wanderung: 

4. Und bis zur Discrimination dauert das Welt- 
dasein der unterschiedslosen. 

Das Weltdasein, d. h. die Wanderung, sümmtlieher Seelen, 
die [an sich] der Unterschiede des Gottseins, Nicht-Gottseins 
m s w. [d h. der Freude, des Schmerzes ete.] baar sind*), dauert 
nothwendig bis zum Eintritt der Discrimination, aber danach ist 
es zu Ende. Das ist der Sinn. 


(Der Verfasser] begründet dies: 

5. Weil die andere geniesst. 

Weil die andere, d. b. die der Discrimination nicht theilbaftige 
[Seele], nothwendig die Früchte der eignen Werke geniessen muss. 
Das ist der Sinn. — Эч: 


1) Aph.i226 Anm. ? steht irrthümlich trayorimiati-tatheam anstatt "rative. 

2) Der Text des Manu liest ca anstatt fm. 

3) L. pürca-sargiya-karmopakeranair mit der v- l. und dem Ma. 

4) Diese Erklärung, welche Vijühnabhikshu von aviceshánám giebt, ist weit 
schlechter, als die Aniruddha's und Mahádevas, von denen das Wort, dem Zn- 
sammenhange entsprechend, in derselben Bedeutung wie in Sütra I genommen 
wird: „Die ununterschiedenen feinen Elemente wirken bis zur Discrimination " 
Möglich und gut zu dem arivekinah im Commentar zu dem folgenden Sütra 
jnänam (— vivekah) ma varíate. " 











[Der Verfasser] lehrt nun, dass trotz des Vorhandenseins des 
[inneren] Körpers im Augenblicke der Wanderung kein Genuss 
stattfindet: | 

6. In dem Augenblick ist sie frei von beiden. 

In dem Augenblick, d. h. in der [kurzen] Zeit, welche [die 
Seele mitsammt dem inneren Körper] unterwegs ist [um aus einem 
groben Körper in den andern zu gelangen], ist sie von beiden, 
d. h. von den Gegensätzen, Kälte und Hitze, Freude und 
Schmerz etc., frei 1). Das ist der Sinn. Dasselbe ist in Kärikä 
[40] ausgesagt: 

„Der Innere Körper wandert ohne zu geniessen, afieirt von den 
Zuständen.“ 

Die Zustände sind Verdienst, Verschuldung, Disposition und 

die anderen [im Commentar zu II. 73 genannten] | 
a cd a 

Von hier an beginnt [der Verfasser] die beiden Arten von 

Körpern im besondern zu beschreiben: | 


i. Der grobe wird gewöhnlich von Vater und 
Mutter erzeugt; nicht so der andere. 


Der grobe [Körper] wird gewöhnlich, d.h. meistentheils, 
von Vater und Mutter erzeugt; denn die Tradition meldet auch 
von groben Körpern, welche keinem Mutterleibe entsprossen sind. 
Der andere, d. h. der feine Körper, dagegen ist ‚nicht so‘, d.h. - 
nicht von Vater und Mutter erzeugt, weil er im Anbeginn der 
Schöpfung entstanden ist 3). Das ist der Sinn. Dies ist in Kärikä 
[40 mit folgenden Worten] gelehrt: | 

. Ln Anfang entstanden, ungebunden, constant, aus dem grossen! 

und den anderen Principien bis herunter zu den feinen Elementen ge- 
bildet, wandert der innere Körper ohne zu geniessen, afficirt von den 
Zuständen.“ | 

Constant (miya/a) bedeutet unvergiünglich (nitya), d. h. unver- 
gänglich im sekundären Sinne: ein ganzes Weltalter dauernd; denn 
es wäre eine zu complieirte Theorie (gaurava) für jeden einzelnen 
[groben] Körper die Entstehung eines inneren Körpers anzunehmen. 
Dass aber dieser [innere Körper] bei der Weltvernichtung sich 
&uflose, gilt uns auf Grund der Autorität der Schrift und Tradition 
für ausgemacht. 

Die Bemerkung [in III. 6], dass in der Zeit des Wanderns [kein Ge- 
nuss, d. h.] keine Empfindung existire, bezieht sich [nur] auf Fee: 


| liehen Verlauf der Dinge. Zuweilen aber besteht auch zur Zeit des 


—Á ааа 


1) F. E. Hall hat Aph? 228 mit unglaublicher Gedankenlosigkeit Bal- 

lantyne's ungeheuerliche Uebersetzung dieses Satzes stehen lassen: ‘Now’ 2% 

during the time of mundane existence, Sou] is quite free from both', 1 .. from 

the pairs, vir, eold and heat, pleasure and pain, ġe. DE ДА 
2) Ballantyne-Hall: because it arises from creation, &e.! 





Wanderns ein Empfinden in Folge des Eingehens in Luftkörper, 
und daraus erklären sich die Aussprüche über das Schmerzem- 
pfinden auf Yama's Wege [d. h. auf dem Wege zur Hölle] 1), 


zu 





„Durch welchen unter den beiden Körpern, den groben oder 
den feinen, ist nun die Verbindung der Seele mit den Gegen- 
sätzen (s. den Comm. zu Sütra 6) bedingt?* Diese Frage ent- 
scheidet [jetzt der Verfasser mit den Worten]: 


8. Der zuerst entstandene ist derjenige, welcher 
diese Wirkung hervorruft, weil die Empfindung Sache 
des einen, nicht des andern ist, 

Der zuerst, d. h. im Anbeginn der Schöpfung entstandene, der 
innere Körper nämlich, ist derjenige, weleher diese Wirkung her- 
vorruft, d. h. dessen Wirkung Freude und Schmerz ist. Warum? 
Weil die Empfindung, die wir Freude und Schmerz nennen, Sache 
des einen, d. h. allein des inneren Körpers, ist, aber nieht des anderen, 
des groben Körpers; denn Alle stimmen darin überein, dass in 
einem todten Körper ®) weder Freude und Schmerz noch [Liebe 
und Hass n. dgl.] wobnt. Das ist der Sinn. 





[Der Verfasser] beschreibt nun das Wesen des genannten 
feinen Körpers: 

. 9. Die siebzehn vereint (eka) bilden den inneren 
Körper. 

Anch der feine Körper ist noch von zweierlei Art, je nachdem er 
Behälter oder Inhalt ist (vgl.IIL. 11). — Mit Bezug auf denselben [wird 
gelehrt], dass die siebzehn zusammen den inneren Körper bilden, 
und dass dieser im Anbeginn der Schöpfung als Aggregat nur 
einer ist. Das ist der Sinn. Die siebzehn sind die elf Sinne, die 
fünf Grundstoffe und das Urtheilsorgan; das Subjektivirungsorgan 
ist in dem Urtheilsorgan einbegriffen. 

Wegen des bei dem vierten Sütra [von hier ап, 4. b. bei 
Sütra 12]?) anzuführenden Beweises sind nur diese siebzehn für den 
inneren Körper zu halten, niebt aber ist derselbe für achtzehn- 
theilig zu erklären, indem man [wie Aniraddha es thut, das sap- 





1) 1. upapadyanta iti mit der v. l und dem MS. — Dem letzten Batze 
liegt folgende Anschauung zu Grunde: die wegen früherer Sünden zur Hölle 


nehmen auf dem Wege den Körper eines Luftdümons an, der zwar nicht als , 


1 gelten kann, aber doch wie ein solches wirkt, 

а) тгіп-сағіге ім Арһ25 230 mit mre-charfre verwechselt: in a body 

earth! 

5) Es ist nach der in dem Boche üblichen Zühlweise (vgl. den Comm, 
яп Ш. 71) Sütra 9 mitgerechnet Dis Verweisung bezieht sich auf die Stelle 
nane etam lisga-ghataka-padárthóh ete. 8. 135, Z. 9 des Textes. 
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tadacaikam des Sütra] dahin deutet, dass es heisse: aus siebzehn 
und einem bestehend. [Diese Deutung ist] ferner [deshalb abzu- 
weisen], weil in dem folgenden Sütra die Spaltung [des inneren 
Körpers] in Individuen erklärt werden wird, daraus also zu ent- 
nehmen ist, dass hier [in unserem Sütra] das Wort eka die Ein- 
heit des inneren Körpers bezeichnen soll; und weil u. a. nach dem 
Mokshadharma-fAbschnitt des Mbh.] die Siebzehntheiligkeit des 
inneren Körpers feststeht !): 

„Die werkhafte (kormütmen) Soolo ist des Gebundenseins und Er- 
löstwerdens theilbaftig und wird [in das Weltdasein] verstriekt durch die 
aus siebzehn bestehende Schar* [Mbh. 19. 13755 b, 13756 a]*) 

‚Die aus siebzehn bestehende Schar‘ bedeutet dasjenige, in 
welchem sich siebzehn Theile befinden. Durch das Wort ‚Schar 
(räge) ist die Annahme beseitigt, dass der innere Kürper ebenso 


‚wie der grobe ein aus Theilen bestehendes Ganze sei; denn es 


wire zu complieirt, [den ersteren] als Ganzes für ein [von den 
einzelnen Theilen] verschiedenes Ding zu erklären. Dass dagegen 
der grobe Körper ein Ganzes ist, constatiren wir mit Rücksicht 
auf die sinnliche Wahrnehmung seiner Einheit und [seiner ver- 
schiedenen Arten]. 

in Erwägung dessen nun, dass in diesem inneren Körper das 
Urtheilsorgan obenan steht, ist vorher [in Sütra 8] die Empfin- 
dung als Sache des inneren Körpers bezeichnet. Der Athem ist 
nur eine Art von Wesensäusserung (trt) des Innenorgans ®}, wes- 
halb auch die fünf Lebenshauche in dem inneren Körper mit ein- 
begriffen sind *). — Die Körpernatur 5) dieses siebzehntheiligen wird 
[der Verfasser] selbst in dem Sütra [VI. 69] lehren: ‚Nach Sa- 
nandanäcärya ist es durch den inneren Körper veranlasst." Demnach 
ist es das Haupteharacteristicum des Körpers, dass derselbe der Sitz 
де Борбе ist. rte, me ed wird aber von dem andern 
anyafra, d. h. von dem groben Körper) deshalb gebraucht. weil 
dieser der Behälter des [feinen] ist: dies wird ats Des dem 
Commentar zu Sütra 11] klar werden. Auch in dem Nyáya- 
[Sätra 1. 1. 11] „Der Körper ist der Sitz des Handelns, der Sinne 
und ihrer Objekte“ ist nur eine Definition des [hier] behandelten 
[inneren Körpers] gegeben. 


„Wenn der innere Körper [nur] einer ist, wie können dann 
der Vielheit der Seelen entsprechend die verschiedenartigeg Em- 
pfindungen auftreten?* Darauf antwortet [der Verfasser]: 


1) Setze einen Interpunktionsstrich hinter sag clarcatea-siddàec 

2) L. in der ersten Zeile mit dem MS, und ee du M. ACIE 
Varianten іг Gparo anstatt purusho und Àj sah anstatt ca аай | 

3) Vgl IL 31. = 

d) Setze einen Interpunktionsstrich hinter ашарАбАйға qt, 

5) Das cafiratvam ist nicht ein GE Net eam , е ein ағауата« 


BRE SR hisk HI. 10. 11, 211 


10. Die Spaltung in Individuen folgt aus der Ver- 
schiedenheit des Werkes, 

Wenn auch im Anbeginn der Schöpfung der innere Körper 
nur einer ist, nämlich der Upädhi des höchsten Wesens, so tritt 
doch später eine Spaltung desselben in Individuen ein, d. h. eine 
Mannigfaltigkeit, hervorgehend aus Theilung in die Form der In- 
dividuen; wie heut zu Tage der eine innere Kürper des Vaters 
mannigfalig wird in Folge der Theilung in die Form der inneren 
Körper von Söhnen, Töchtern u. s. w. Als Grund dafür giebt 
[der Verfasser] an: ‚Das folgt aus der Verschiedenheit des Werkes‘, 
womit gesagt sein soll: aus den das Geniessen der Frucht ver- 
ursachenden [früheren] Werken anderer empirischer Seelen sowie 
[aus den von solchen Seelen hinterlassenen Eindrücken] 1). Aus 
dem hier gebrauchten Worte ‚Verschiedenheit‘ geht hervor, dass die 
Gesammtschöpfung (samash£i-srehtr) % durch die gesammten Werke 
der empirischen Seelen entsteht. — Jene Spaltung in Individuen 
ist auch bei Manu und anderweitig gelehrt, z. B. bei Manu [1. 16] 
unmittelbar nachdem die Entstehung der sechs Sinne [d. h. des 
Innenorgans und der fünf Wahrnehmungssinne] des universellen 
Urwesens [beschrieben ist]: 

„Die feinen Theile von allen diesen unermesslich thatkräftigen sechs 
in die seelischen Elemente eingehen lassend schuf es alle Wesen." 

‚Sechs‘ ist [hier] eine elliptische Bezeichnnng des gesammtan 
inneren Körpers. ‚In die seelischen Elemente [eingehen lassend]' 
bedeutet ‚mit den Theilen des Geistes vereinigend' In demselben 
Sinne findet sich darüber noch ein anderer Ausspruch: 

Zusammen mit den aus dessen Körper hervorgegangenen Pro- 
dukten [den Grundstoffen nämlich und] diesen [sechs] Organen?) ent- 
standen die Elinzelseelen aus dem Leibe dieses mit Intelligenz begabten 
Wesens.“ 


Da nun demnach allein der innere Körper als Sitz der Em- 
pfindung Körper heissen sollte, wie kommt es, duss diese Bezeich- 
nung allgemein [auch] auf den groben angewendet wird” Hierauf 
antwortet [der Verfasser]: 


ll. Sie wird für den Körper, welcher der Behälter 
für dessen Sitz ist, gebraucht, weil sie für jenen ge- 
braucht wird. 

Dessen, d. b. des inneren Körpers, Sitz oder Behälter t) sind 


1) Hirauyagarbhäd itare ye jivás, teshám bhoga-hetur yat. karma. yá 
vå räsmi, Labhydm teshám linga-cariránim nánátvam har, P. "m 
9) Vgl. die Einleitung zu HI. 46. 
3) Die erste Zeile dieses Verses soll das Conglomerat des ryaahti-lüga- 
sarfra beschreiben. | 
1) Mit ácrayo ist bier nur eins Umschreibung von adhishthinam beab- 
sichtigt, nicht aber das dgraye des Sütra gemeint; denn dieses wird erst durch 
14" 
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die fünf Elemente, wie [im Commentar zum folgenden Sütra] gesagt 

werden wird. Für dessen Behälter, d. h. für den sechshülligen !) 

(shätkaugika) [groben] Körper wird diese Bezeichnung, die Bezeich- 

nung ‚Körper‘ nämlieb, gebraucht, weil der Ausdruck ‚Körper‘ für 

jenen, d. h. für den mit dem Worte Sitz benannten, gebraucht 
wird. Das ist der Sinn, der [übrigens] darauf hinausläuft, dass 
wegen der Verbindung mit dem inneren Körper [auch dessen] Sitz 

Körper heisst und [weiterhin ebenso] der grobe [Leib], weil er 

der Behälter für diesen Sitz ist. Der ‚Sitzkörper‘ [d. h. der zweite 

Leib] wird [im Commentar zum folgenden Sütra] als fein und 

aus den fünf Elementen bestehend beschrieben werden. Es steht 

also fest, dass es drei Körper giebt. Wenn wir aber in solchen 

Lehrsützen wie: 

„Alle Klassen von Wesen besitzen einen hinüberführenden (ti 
odhika) und einen zweiten, den grob-materiellen (dclhibhautiba) Korper; 
warum aber hat Brahman nur einen?" | | 

nur von zwei Körpern hören, so hat das seinen Grund darin, dass 

der innere Kórper und der ,Sitzkórper* als Einheit aufgefasst sind, 
weil sie beide, der eine durch den andern, bedingt und von feiner 

Beschaffenheit sind. 

„Was für einen Beweis giebt es denn aber dafür, dass ausser 
dem ‚sechshülligen‘ Körper noch ein weiterer existirt, welcher der 

Sitz des inneren Körpers ist?* Darauf antwortet [der Verfasser] : 


12. Nicht selbständig [ist er] ohne jenen, [ebenso 
wenig] wie ein Schatten und wie ein Bild. 

Dieser innere Körper kann nicht ohne jenen, d. h. ohne den 
Sitz, selbständig existiren, [ebenso wenig] wie ein Schatten oder 
ein Bild ohne eine Grundlage. Das ist der Sinn. Demnach ist 
gemeint, dass die Existenz eines weiteren Körpers feststeht, wel- 
cher der Sitz des inneren Körpers sein muss, damit dieser, nach- 
des er A dm e кс in eine andere Welt wandern 

in. | Wesen dieses [zweiten Körpers] ist nun in Káriká [39 
beschrieben : is 
„Dio feinen |Kóorper], die von Уаш d Mutter e: ан ық 
der groben Materie sind die äreleriel сани 914 зан 
Dinge; von diesen sind die feinen [Körper] constant), die von Vater 
und Mutter erzeugten vergänglich.“ | 


yc уе aufgenommen. Das liga arira lat der erste Kürper, dessen 
ishthünam (dgrayo rakah yamana- üta-r атсада) der zweite, mit tasyd- 
graye gelangen wir zu dem dritten, dem groben Körper. 

1) Dieses sechs Hüllen sind, nach Vácaspatimiera zu Kürikh 39. 8 | 
Knochen, Mark (vom Vater) Haare, Blut und Fleisch (von der Mutter): uei 
der Haare nennt Gaulapáda den Samen "т ! 

2) In dem Sinne von Sátra III. 1. 


3) In der im Commentar zu III. 7 dargelegten Bedeutung. 








Das Produkt der Grundstofe, welches hier [in dieser KärikA] 
als fein im Vergleich zu den von Vater und Mutter erzeugten 
Körpern, als fünfelementig!) und als so lange wie der innere 
Körper während bezeichnet ist, das ist der [zweite] Körper, der 
Sitz des inneren Körpers, wie aus einer andern Kärikä [41] zu 
entnehmen ist: 

».Wie ein Bild nicht ohne eine Grundlage, wie ein Schatten nicht 
ohne einen Pfahl oder dergleichen, ebenso wenig kann der innere Körper 
haltlos ohne die unterschiedenen [Stoffe] existiren.“ 

Die ‚unterschiedenen [Stoffe]' sind die groben Elemente in der 
Verfassung, in der sie [soeben] ‚fein‘ genannt wurden, kurz eine 
Unterabtheilung der groben Materie. Da wir nun aus dieser Kä- 
rikà lernen, dass die groben Elemente in der Verfassung, in der 
sie ‚fein‘ genannt werden, von dem inneren Körper verschieden 
sind, 30 haben wir in der früher [im Commentar zu IIL 7] citir- 
ten Kärikä [40], welche anhebt: 

„im Anfang entstanden, ungebunden, constant, aus dem ‚grossen‘ 
vn. den anderen Prineiplen bis herunter zu den feinen Elementen ge- 
nicht den Sinn zu sehen, dass die Bestandtheile des inneren Kör- 
pers bis zu den feinen Elementen herunterreichen, sondern der 
Sinn ist: der aus dem ‚grossen‘ und den nächstfolgenden Prin- 
eipien bestehende innere Körper wandert so, dass [sein Aggregat] 
bis zu den feinen Elamenten, die sein Behälter sind, herunterreicht, 
d. b. [einfach:] er wandert mit diesen zusammen. Wenn wir 
darauf gefragt werden: „Wie lässt sich unter den Umständen ent- 
scheiden, wie viele Dinge den inneren Körper bilden?*, so ant- 
worten wir: Auf Grund von Aussprüchen z. B. des [Yoga-]Và- 

sishtha : 

„Die Disposition ®), die feinen Elemente, das Werk, das a 
die zehn [äusseren] Sinne, der innere Sinn und das Urtheilsorgan: 
[zusammen] kennen die Weisen als den inneren Körper.“ 

In diesem Verse sind in der Meinung, dass bei einer Dar- 
stellung des inneren Körpers auch die Leibes-Achtheit (pury-ash- 
faka) [d. h. der Behälter desselben] zu beschreiben ist, noch die 
Attribute des Urtheilsorgans, die Disposition, das Werk und das 
Wissen, besonders angeführt Unter den ‚feinen Elementen‘ sind 
hier dia Grundstoffe zu verstehen, und unter den zehn Sinnen — 
dem Unterschied der Sinne des Wahrnehmens und des Handelns 
entsprechend — die doppelte Wohnstatt (pura-deayam) [des inneren 
Sinnes]*). Wenn aber die Illusionisten als [den Behälter] des 


ا 


1) == unterschieden (wizesha), s. Kürlkà 38. 

2) rümrmiü ist ala ein besonderes Wort abzutrennen. 

8) Bis hierher reicht die Aufzählung der acht Dinge, welche den Be- 
hälter des inneren Körpers oder — wie derselbe weiterhin im Texte heisst — 
das pury-ashtaba bilden. 

4) 8. IL 26, 
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inneren Körpers anstatt der Grundstoffe die fünf [Lebenshauche], 
das Einathmen u. s. w., aufstellen und [damit] die ‚Leibes-Achtheit‘ 
in anderer Weise erklären, so lässt sich dafür kein Beweis bei- 
brin шеп. 


„Da nun der innere Körper ebenso wie die Luft oder andere 
Dinge eine begrenzte (mürta) Substanz ist, so kann doch einfach 
der Raum, ohne eine innere Verbindung (sarga) mit ihm einzu- 
gehen, dessen Behälter sein; mithin wäre es zwecklos eine solche 
Verbindung [des inneren Körpers] mit etwas anderem anzunehmen.* 
Auf diesen [Einwand] bemerkt [der Verfasser]: 

13. Trotz der Begrenztheit nicht, weil er mit 
emem Aggregat verbunden ist, wie die Sonne. 

Trotz der Begrenztheit kann [der innere Körper] nicht selb- 
ständig bestehen, ohne eine enge Verbindung einzugehen, weil man 
aus seiner Lichtartigkeit schliessen muss, dass er, gleichwie die 
Sonne, sich in einer engen Verbindung mit einem Aggregat befin- 
det. Das ist der Sinn, Bekanntlich existirt die Sonne und alle 
die andern Lichterscheinungen nur durch die enge Verbindung mit 
der erdigen Substanz; und der innere Körper besteht aus dem 
Lichte des Sattva, folglich ist er mit den Elementen verbunden. 


[Der Verfasser] stellt nun die Ausdehnung des inneren Kör- 
pers fest: 

14. Derselbe ist von geringer Ausdehnung, weil 
die Schrift von seinem Handeln spricht. 

Derselbe, d. h. der innere Kórper, ist von geringer Ausde ' 
d. h. begrenzt, aber kein Atom (a^yantam. anu), da gelehrt wird, 
dass er aus Theilen bestehe!) Wie sọ? weil die Schrift von 
seinem Handeln oder seiner Thätigkeit spricht: das bedeutet: weil 
wir aus solchen Schriftstellen wie 

„Der Verstand vollbringt das Opfer und vollbringt die Werke auch.“ 
[Taitt 2. 5] 

lernen, dass sümmtliche Werke Sache des inneren Körpers sind, 
oder [wie es in dem Citat heisst] des Verstandes (уйата); denn 
das hier ,Verstand' genannte Urtheilsorgan ist [an dem inneren 
Körper] die Hauptsache. — [Andererseits ist der innere Körper 
nicht allgegenwürtig oder von unendlicher Ausdehnung; denn] 
wenn пты сеце > a. es nicht handeln. 

Die Variante „weil die Schrift von seinem Wandern spricht* 
(tad-gati-cruteh)*) ist eine gute Lesart, Eine solche e e 


1) L. sirayarateasyo? mit der у | 
2) Von Nügeca aufgenommen. 
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über das Wandern des inneren Körpers ist [Brh. 4. 4. 2]: „Wenn 
sie [die Seele] auszieht, zieht der [Haupt-]Lebenshauch ihr nach; 
dem ausziehenden [Haupt- ]Lebenshauch ziehen alle andern Le- 
benshauche nach!); mit dem Verstande ist sie vereint, mit dem 
Verstande zusammen zieht sie dahin.*?) ‚Mit dem Verstande ist 
sie vereint! bedeutet: [die Seele] verbindet sich mit dem Urtheils- 
organ, und so wandert sie, dass es im Verein mit dem Verstande ?) 
geschieht. Das ist der Sinn. 


[Der Verfasser] nennt nun einen weiteren Grund für die Be- 
grenztheit [des inneren Körpers]: 

15. Und weil die Schrift lehrt, dass derselbe aus 
Speise hesteht. 

Weil die Schrift lehrt, dass derselbe, d. h. der innere Körper, 
theilweise aus Speise besteht, kann dieser. nicht [von unendlicher 
Ausdehnung oder] allgegenwärtig sein; denn was allgegenwärtig 
ist, muss ewig sein. Das ist der Sinn. Diese Schriftstelle ist 
folgende: „Denn aus Speise, o Lieber, besteht der innere Sinn, 
aus Wasser der Athem, nsus Feuer die Rede u. s. w.* [Chánd. 6. 
5. 4] Wenn nun auch der innere Sinn sowie [der Athem und 
die Rede] nicht aus den [groben] Elementen gebildet sind, so 1st 
doch zu beachten, dass [die Schrift] von dem aus-Speise-Bestehen 
u. s. w. deshalb spricht, weil [der innere Sinn] dureh homogene 
Theile gestärkt wird, die der Speise beigemischt [d. h. in derselben 
enthalten] sind *). 

„Zu welchem Zwecke [aber] unterliegen die inneren Körper, 
die doch ungeistig sind, dem Kreislauf, d. h. dem Wandern aus 
einem [groben] Körper in den andern ?* Auf dieses Bedenken 
erwidert [der Verfasser]: 


16. Der Kreislauf der inneren Körper findet der 
Seelen wegen statt, wie der der königlichen Köche. 
Wie das [geschäftige] Heramwandern der königlichen Köche 


in den Küchen des Königs wegen, ebenso findet der Kreislauf 
der inneren Körper der Seelen wegen statt. Das ist der Sinn, 


1) In Halls Ausgabe fehlen hier die (aus dem Texte der Upanishad und 
dem MS. bineinzusetzenden) Worte surve prándá anütkrämantı, 

2) L. mit dem Texte der Upanishad ewî 'nearakrimati und setze einen 
Interpunktionsstrieh hinter if. 

3) Vijüànabhikshu sieht also in dem so-rijndnam dieser dunkeln und 
viel umstrittenen Upanishad-Stelle ein Aryayibhära. 

4) anna - ‚scrmsrehtaih (annämge-sahitaih, anne vartamänah) sva- 

Ni атса mana-üdini paripushtüni bhavanti, P. 
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lichkeiten erórtert; jetzt bespricht [der Verfasser] in gleicher Weise 
auch den groben Kórper: 
17. Der Leib besteht aus den fünf Elementen. 
Der [grobe] Leib ist [einer Ansicht zufolge] !} eme Modi- 
fikation der fünf vereinigten Elemente. Das ist der Sinn. 


— 





[Der Verfasser] führt eine andere Ansicht an: 
15. Nach einigen aus vier Elementen. 


Dies [ist behauptet] in der Meinung, dass der Aether nicht 
schöpferisch wirke, 


19. Nach andern aus einem Element. 

Der Körper besteht nach dieser Anschauung nur aus Erde, 
und die andern Elemente sind blosse Stützen. Oder es könnte auch 
‚aus einem Element‘ so viel als ‚aus je einem Element bestehend! 
heissen sollen. [Denn] von dem Körper des Menschen und [der 
Thiere] sagen wir, dass er aus Erde bestehe, weil in ihm die 
erdigen Theile überwiegen, und von den Körpern in den Welten 
des Sonnengottes u. в. w. [d. h. des Wassergottes und des Wind- 
gottes], dass sie aus Licht, resp, [aus Wasser oder Luft] bestehen, 
weil in ihnen die feurigen, resp. [die wüsserigen oder luftigen Be- 
standtheile] überwiegen, ganz wie es [hier auf Erden] mit dem Gold 
und ähnlichen Dingen der Fall ist, [in denen die Licht- oder Glanz- 
elemente überwiegen]. Diese Ansicht wird auch [der Verfasser] im 
fünften Buche [in Sátra 112] lehren. | 


[Zunächst] sagt er, was sich aus der Thatsache, dass der 
Körper aus den Elementen besteht, ergiebt : 

‚20. Der Geist gehört [ihm] nicht von Natur, weil 
er in den einzelnen [heilen] nicht wahrgenommen 

Weil in den gesonderten Elementen der Geist nicht wahr- 
genommen wird, gehürt derselbe dem aus den Elementen bestehen- 
den Körper nicht wesentlich an, sondern hängt von [der Ver- 
age mit einem Upädhi [dem Selbste nämlich] ab. Das ist 

ІШІП, i 


[Der Verfasser] führt einen andern Grund d 
der Geist dem Körper wesentlich sei]; 


en 


— 


agegen an, [dass 


1) 8. die Einleitung zu У. 109 
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.21. Und es würde für die Erscheinungswelt keinen 
Tod u. s. w. geben. 

Und es würde für die Erscheinungswelt, d. h. für die Ge 
sammtheit [des Lebenden], keinen Tod, keinen Tiefschlaf und [keine 
Ohnmacht] geben, wenn der Körper einen ihm wesentlichen Geist 
besässe. Das ist der Sinn. Denn Tod, Tiefschlaf und [Ohnmacht] 
bedeuten die Ungeistigkeit (acetanatá) des Kürpers, und diese 
könnte nicht eintreten, wenn der Geist dem Körper wesentlich 
wäre, da das Wesen eines Gegenstandes so lange währt als dieser 
selbst. 


[Im folgenden] weist [der Verfasser] ein Bedenken hinsicht- 
lich des [eben in en 20] gesagten ,weil er in den einzelnen 
[Theilen] nicht wa ommen wird* zurück: 


22. Wenn Jemand [das Auftreten des Geistes] 
mit dem der berauschenden Kraft vergleicht, so [ant- 
worten wir]: dieses könnte in der Vereinigung ent- 
stehen, falls es in den einzelnen Theilen beobachtet 
wäre. 


[Wenn Jemand einwendet:] „Wie die Berauschungskraft 1), ob- 
wohl nicht in den einzelnen Substanzen vorhanden *) trotzdem 
in der gemis chten Substanz existirt, ebenso künnte es doch 
such mit dem Geiste sein“, [so antworten wir:] Nein! die Ent- 
stehung desselben in der Vereinigung [der Elemente] würde mög- 
lich sein, wenn er in den einzelnen Theilen beobachtet wäre; dies 
aber trifft im vorliegenden Falle nicht zu. Daraus folgt für das 
Gleichniss, da die berauschende Kraft durch die Lehrbücher sowie 
[durch Prüfungen] als in jeder einzelnen [Substanz] im feinen 
[latenten] Zustande existirend erwiesen ist, dass diese beranschende 
Kraft sich zur Zeit der Vereinigung [jener Substanzen] nur mani- 
festirt, [aber nieht entsteht] In unserm Fall dagegen, der [nach 
der Meinung des Opponenten] durch das Gleichniss erklärt wird, 
ist durch kein einziges Beweismittel festgestellt, dass der Geist in 
den einzelnen Elementen im feinen [unentfalteten] Zustande existire. 
Das ist der Sinn. [Wenn uns darauf eingewendet wird:] „Daraus, 
dass man in dem Aggregat den Geist wahrnimmt, ist aber doch 
[die Existenz] einer feinen [latenten] Geisteskraft in jedem einzel- 
nen Elément zu erschliessen?*, [so sagen wir:] Nein! Denn da es 
zu complicirt würe, verschiedene Geisteskrüfte in den verschiedenen 
Elementen зала halten wir es für richtig, der Einfachheit 
halber nur ein einheitliches [Princip bewussten Lebens, das Selbst] 
aufzustellen, dessen Wesen unvergänglicher Geist ist. „Wie man 


1) L. mädakati-gaktilh als Compositum. 
2) Denke "ürrtüir. 


‚МЕЕ. ЖН Т, 


1 N , 
„| 


Ew] ы” ғы Ек 


"е. | 


" 47%) ew cm „єє Л МТ, те „ГЕ ze ' 
% —A T ч ' dt y 1 ав \ mr т. NAVI ША 


218 Sámkhya-pravacana-Bháshya. HI. 92 24 


aber z. B. an einem Topf bestimmte Dinge !) wahrnimmt, obwohl 
diese in den Bestandtheilen nicht existiren, Ausdehnung, Wasser- 
holen u. dgl., ebenso könnte es sich doch mit dem Geiste in Bezug 
auf den Körper verhalten ?* Mit nichten! denn da die charakte- 
ristischen Eigenschaften, die den [groben] Elementen angehören, aus 
gleichartigen Eigenschaften der [materiellen] Ursache [d. h. der 
Grundstoffe] entstehen [und da dementsprechend die eben ange- 
führten Eigenschaften des Topfes durchaus auf analogen Eigenschaf- 
ten seiner Bestandtheile beruhen], kann der ‚Geist in dem Körper 
nicht obne ‚Geist in der [materiellen] Ursache‘ entstehen. 7) 

[In Sütra 16] ist gelehrt worden, dass der Kreislauf der 
inneren Körper der Seelen wegen stattfindet; mit Bezug darauf 
sagt [der Verfasser] in den [folgenden] beiden Sütras, was für 
Resultate für die Seelen sich ergeben in Folge der Geburt der 
inneren Körper, d. h. ihres Wanderns durch die groben Leiber, 
und aus welchen Thätigkeiten: 

23. Aus der Erkenntniss die Erlösung. 

In Folge des Kreislaufes der inneren Körper, durch die Ge- 
burt vermittelt, entsteht die unmittelbare Erschauung des Unter- 
schiedes [von Materie und Geist]; aus dieser [Erschauung]| ergiebt 
sich das [eine] Resultat für die Seelen, nämlich die Erlösung. 
Das ist der Sinn. Die Erkenntniss und die anderen [Zustände des 
inneren Körpers] sind unter dem Namen der ntellektuellen Schöpfung‘ 
(pratyaya-sarga) in Kärikä [46] 3) angeführt : 

»^Diese intellektuelle Schüpfang heisst Irrthum, Unfühigkeit, Befrie- 
digung, Vollkommenheit.“ û) 

Der Irrthum und die anderen Begriffe werden [unten von 
Sütra 37 an] erklärt werden, während bier in diesen Sütras die 
Schöpfung des Innenorgans [nur beiläufig] erwähnt wird, weil 
gerade eine Veranlassung dazu geboten ізі, Das ist der Unter- 
schied [dieser zwiefachen Behandlung). 


24. Das Gebundensein aus dem Irrthum. 
Aus dem Irrthum entsteht das [andere] in Folge des Kreis- 
laufs der inneren Kórper sich ergebende Resultat für die Seelen, 


1) Nur dureh einen solchen farblosen Ausdrock lässt 
karya wiedergeben 


i ; sich hier das Wort 
» das in doppeltem Sinne gebraucht ist, in dem von 


| -goia -dharma (parimána) und von prayojana - rëpa - dharma 
rana), | 
3) D. h. da die groben Elemente, die materielle Ursache des Körpers, keinen 





Geist 


ich der Mensch im Zustande ‹ Ss (Mparyayı) und leidet deshalb an 
Befriedigung (fusi, i), und das Endzie] derselben ist die Velikcasenhelt (ee LH 
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nämlich das in Freude und Schmerz sich Aussernde Gebundensein. 
Das ist der Sinn. 


Aus Erkenntniss und Irrthum entsteht, wie gesagt, Erlösung 
und Gebundensein; von diesen [beiden] Sätzen erörtert [der Ver- 
fasser] zunächst [den ersten], dass aus der Erkenntniss die Er- 
lösung komme: 

25. Da sie die regelmässige Ursache ist, sind Com- 
bination und Ersetzung ausgeschlossen. 

Wenn sich auch in der Schrift die Worte finden: 

„wer dieses beides, das Wissen und das Nichtwissen, іп gleleher 
Weise kennt ú. s=. w.“ [l'c. 11], 

so ist doch, da die — wie allgemein bekannt — bei dem Auf- 
bören der Nichtunterscheidung eintretende Erkenntniss die regel- 
mässige Ursache [der Erlösung] ist, für die Gewinnung der Erlösung 
die Combination der Erkenntniss mit dem [heiligen] Werk, das 
[in der Schriftstelle] ‚Nichtwissen‘ genannt wird, sowie die Er- 
setzung [der Erkenntniss durch das Werk] ausgeschlossen. Das 
ist der Sinn. Auch ans solchen Schriftstellen wie: 

„Nur wenn er diese [die Seole] konnt, lässt ег den Tod hinter sich; 
keinen andern Pfad giebt es zu wandeln.“ [Qvet 3. 8; 6. 15] 

„Nicht dureh Opferwerk, nicht dureh Nachkommenschaft noch durch 
Heichthnum, [nur] durch Entsagung erlangten einige die Unsterblichkeit.“ 
(Таш. Ат. 10. 10. 3) 

[lernen wir], dass das [heilige] Werk keine unmittelbare Ursache 
der Erlösung ist’). 

Die [eben citirte] Schriftstelle [I'ce. 11] über die Anwen- 
dung der Combination [des heiligen Werkes mit der Erkenntaiss] 
aber erklürt sich ebenso aus der Thatsache, dass [die Erkenntniss] 
die Hauptsache, [das heilige Werk] eine Nebensache ist п. s. w. 
[d. h. daraus, dass das Werk ein Mittel ist die Erkenntniss ber- 
vorzurufen, oder daraus, dass gewöhnlich das Werk der Erkennt- 
niss vorangeht] ?). 





Dafür, dass Combination und Ersetzung ausgeschlossen sind, 
giebt [der Verfasser] nun ein Gleichniss: 

. 96. Wie durch den illusorischen Traum und das 
nicht-illusorische Wachen, geht aus den beiden nicht 
die Erlósung der Seele hervor. 

Wie durch die illusorisehen im Traum gesehenen und durch 
die nicht-illusorischen im Wachen gesehenen Dinge, d. b. durch 

1) Setze einen Interpunktionsstrich hinter "hetufeam. 

2) L. diesen Satz nach dem Wortlaut des M8.: surmuecayümushthána- 


cratis te angüngibhugrüdibhir apy wpapadsata i. Das ûdi erklärte der 
Pandit durch Áetu-hetumad-hhára und ámubülya. 
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das gemeinschaftliche Zusammenwirken beider, nicht ein einheit- 
liches Ziel menschlichen Strebens erreicht wird, so darf man auch 
nicht annehmen, dass die Erlösung der Seele aus den beiden, d. h. 
aus dem illusorischen Werk und der nicht-illusorischen Erkennt- 
niss, [gemeinschaftlich] angewendet, hervorgehe. Das ist der Binn. 
llusorisch sein' bedeutet Unwirklichkeit, d. h. so viel als Un- 
beständigkeit; und diese ist Traumgegenständen eigen !, Die im 
Wachen gesehenen Dinge aber sind wirklich, [jedoch] nur im Ver- 
hültniss zu den Traumgegenständen — da sie wegen ihrer Un- 
beständigkeit im Verhältniss zu der unveränderlichen Seele un- 
wirklich sind®) —; deshalb dienen sie, im Gegensatz zu den 
Traumbildern, zu praktischen Verrichtungen, z. B. zum Baden [wozu 
man nur im Wachen, aber nicht im Traum gesehenes Wasser ver- 
wenden kann] In gleicher Weise ist &uch das Werk illusorisch, 
weil es unbeständig und ein Produkt der Materie ist; die Seele 
aber [oder die das Wesen der Seele ausmachende Erkenntniss] ist 
nicht-illusorisch, weil sie beständig und kein Produkt ist Da es 
demnaeh unlogisch ist zu sagen, dass die beiden, Werk und Er- 
kenntniss, wenn sie geübt werden, die nümliche Frucht tragen, 
hat man anzunehmen, dass das Ergebniss [beider] ein verschieden- 
artiges sei 

„Trotzdem aber könnte immerhin die Combination der Er- 
kenntniss der Wahrheit mit derjenigen Erkenntniss, welche ‚Ver- 
ehrung der [höchsten] Seele‘ heisst, oder die Ersetzung [der 
ersteren durch die letztere statthaft] sein, da das Objekt diesar 
Verehrung doch nicht illusorisch ist? Darauf erwidert der [Ver- 
fasser]: 


27. Auch jenes ist es nicht absolut. 

Auch jenes, d. h. das Objekt der Verehrung, ist nicht absolut 
nicht-illusorisch, weil fülschlich übertragene Dinge [z. B. der Be- 
griff des Schópfers, des Zerstörers п. dgl] in dieses Objekt der 
Verehrung, die [höchste] Seele nämlich, Eingang finden. Das ist 
der Sinn. 


[Der Verfasser] lehrt Jetzt, in welchem Theile die Verehrung 

ilusorisch ist, [d. h. ein illusorisches Objekt hat]: : 
28. Desgleichen auch an dem imaginirten, 

. — »Desgleiehen auch', d. h. auch ist llusorisches Wesen dem von 

dem Innenorgan imaginirten Theile des Übjekts der Meditation [zu- 

zuschreiben]. Das ist der Sinn. Denn da das Objekt der Verehrung 

durch solche Schriftstellen beschrieben ist, wie „Alles dieses für- 


1) Setze eine Interpunktion hinter "ati. 
*) D. h. Wirklich nnd unwirklich sind nur relative Begriffe. 
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wahr ist Brahman* [Chánd. 3. 14. 1], ist der Theil illusorisch, 
[der sich als] die Кашат [darstellt]. 


„Was für eine Frucht trägt dann also die Verehrung?* Aut 
diese Frage antwortet [der Verfasser]: 

29. Durch ein hohes Mass von Meditation wird 
dem reinen alles zu Theil, gleichwie der Materie. 

Durch die höchste Steigerung (nishpatii) derjenigen Vereh- 
rung, welehe Meditation (bhávamá) heisst, wird dem reinen, d. h. 
dem sündlosen Menschen, alles zu Theil, d. h. dieselbe Macht, wie 
sie der Materie angehört, Das ist der Sinn. Wie die Materie 
` Erschaffung, Erhaltung und Zerstörung übt, so wird auch das [durch 
die Meditation gelüuterte und gestärkte] Sattva in dem Innenorgan 
des Verehrers, weil es die Materie antreibt, zum Urheber der 


Erschaffung u. s. w. 


Festgestellt ist, dass die Erkenntnis das einzige Mittel zur 
Erlösung ist; jetzt nennt [der Verfasser] die Mittel, welche zur 
Erkenntniss führen: 

30, Die Meditation ist die Unterdrückung des 
Verlangens. 

Die Meditation veranlasst die Beseitigung der die Erkenntniss 
verhindernden Affektion des Denkorgans durch die Objekte. Das 
ist der Sinn. Die Identificirung von Ursache und Wirkung [in 
unserem Sütra] ist nur uneigentlich gemeint, da die Vernichtung 
des Verlangens [an sich] unmöglich Meditation sein kann. — Hier 
sind unter dem Worte ‚Meditation‘ die drei in der Yoga-Philosophie 
beschriebenen Begriffe, Hingebung (dhäranä), Meditation (dAyäne) 
und Versenkung (samdädhr), zu verstehen, da wir aus dem Lehr- 
buch des Patanjali [2. 29] erfahren, dass es die acht Hilfsmittel 
zur Concentration (yoga) sind, welche die unmittelbare Erschauung 
des Untersehiedes [von Geist und Materie] veranlassen. Die Eigen- 
thümlichkeiten, welche diese [drei Zustände] von einander unter- 
scheiden, sind dort [im Yoga-Sütra 3. 1—3] erörtert; und die 
andern fünf Hilfsmittel wird [der Verfasser] selbst [in den Sütras 
82—35] beschreiben !). 


Mit Rücksicht darauf, dass nur durch die höchste Steigerung 
der Meditation die Erkenntniss entsteht und nicht durch das blosse 
Beginnen derselben, giebt [der Verfasser] eine Definition der ‚höch- 
sten Steigerung der Meditation‘: 

1) Wobei dis Begriffe yama, niyrma, pratyühüra in sea-barmam ein- 

ch sind, wenn anders das Bemühen Vijäänabhikahu's (und ebenso Ani- 
ruddha's) berechtigt ist, die Darstellung dieser Dinge in den Sümkhyasütras 
völlig mit der Technik der Yogs-Philssophie zu identificiren, 
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31. Dieselbe ergiebt sich aus der Unterdrückung 
der Affektionen. 

Dureh die bewusste Concentration (samprajnáta-yoga), d. h. 
dureh die Unterdrückung sümmtlicher Affektionen mit Ausschluss 
der durch das Objekt der Meditation bedingten, ,ergiebt sich die- 
selbe‘, d. h. entsteht die höchste Steigerung der Meditation, die 
sich darstellt als die Basis (upadhána) des Resultats, das Erkennt- 
niss heisst. Darum ist die Meditation bis zur Erreichung dieser 
Stufe zu üben; das ist gemeint. Wenn nun die Unterdrückung 
[aller] andern Affektionen [erzielt] ist, so entsteht die unmittel- 
bare Erschauung des Objekts der Meditation in Folge der Besei- 
tigung des Hindernisses, d, i. des [unstäten] Hin- und Herwanderns 
[des Innenorgans] zu anderen Objekten; aus diesem Grunde ist 
— was man gleichfalls im Auge zu behalten hat — auch die 
Concentration (yoga) [selbst] eine Ursache der Erkenntniss so gut 
wie die Hilfsmittel derselben, die Meditation u. 5. w.; denn dies 
lernen wir aus Schrift- und Tratitionsstellen wie „Der Weise, wel- 
cher Gott begreift durch die Erkenntniss, die aus der auf das 
eigne Selbst gerichteten Coneentration hervorgeht, lässt Freude 
und Kummer hinter sich.“ [Kath. 2, 12] | 


[Der Verfasser] nennt nun auch die Mittel zur Meditation: 


32. Dieselbe ergiebt sich ans Hingebung, Sitzart 
und Pflichterfüllung. | 
Durch [diese] drei zu erürternden Dinge, 


Hingebung u. s. w., 
entsteht die Meditation. Das ist der Sinn, 


— 


[Der Verfasser] definirt nun die drei Begriffe, Hingebung u. s. Wa 
nach der Reihe in den [folgenden] drei Sütras: ^ — 7 


33 Die Hemmung geschieht durch Ausstossen und 
Verhalten. 


‚Des Athems‘ ist natürlich zu versteben, da von dem Com- 
mentator‘) zm dem Yogasütra [1. 34] „Oder durch Hervorstossen 
und Verhalten des Athems* das künstliche Heguliren des Athems 
(pränäyäma) erklärt ist. Ausstossen (chardi) bedeutet Vonsich- 
geben, d. h. so viel als Aufgeben des Verhaltens; darunter ist 
das [langsame] Füllen und Entleeren [der Brust] zu verstehen. 
Verhalten (vidhárana) bedeutet Einschliessen (kumbhaka). 
nach ist die Hemmung, d. h. das Behe 
[künstlich regulirtes] Füllen, Entlesron 


Dem- 
trschen, des Athems durch 
und Einschliessen die ,Hin- 


1) In diesem Falle wohl Blojnräja 
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gebung' (dAdraná) [von der im vorigen Sütra die Rede war] Das 
ist der Sinn. Da Sitzart und Pflichterfüllung (karman — sva-larman) 
weiterhin [in Sütra 94 und 35] unter ihrem Namen definir wer- 
den, ist in [unserem] Sütra das Wort ‚Hingebung‘ nicht [ausdrück- 
lich] angeführt, weil [dieser Begriff von den drei in Sütra 32 ge- 
nannten] allein übrig bleibt und man daraus ersieht, dass [hier] 
die Hingebung definirt werden soll Die Hingebung des Ge- 
müths aber ist ebenso wie die Versenkung [bei uns] in dem 
Worte ‚Meditation‘ einbegrifien, wie [im Comm. zu Sütra 30] ge- 
sagt worden ist. 

[Der Verfasser] definirt nun den jetzt an die Reihe kommen- 
den Begriff der Sitzart (dsana) : 

34. Unbeweglich und bequem ist die Sitzart 
[> Yogasütra 2. 46]. 

[Eine Stellung], welche unbeweglich ist und Wohlbehagen er- 
weckt, wie z. B. der Heilssitz (svastika) [bei dem die Beine unter 
einander geschlagen werden] !), ist die Sitzart [im technischen 
Sinne]. ist der Sinn. 





[Der Verfasser] definirt nun den Begriff der Pflichterfüllung: 

35. Pflichterfüllung ist die Ausübung der für die 
einzelnen Lebensstellungen vorgeschriebenen Werke, 

Das ist verständlich. Dabei ist unter dem Worte ‚Pflicht‘ 
(karman) Selbstbezwingung (yama) und Einhaltung der Obser- 
vanzen (niyama) mitzuverstehen *), auch die Abwendung der Or- 
gane [von den Objekten, praiyähära], d.h. die Unterdrückung der 
Sinnesthütigkeiten, als für sümmtliche Lebensstellungen in gleicher 
Weise giltig, zu den Pflichten zu rechnen. Demnach sind die in 
dem [Yoga-]Sütra des Patanjali als Mittel zur Erkenntniss genann- 
ten acht Hilfsmittel zur Concentration auch hier [in diesem Lehr- 
buch] gemeint. Jenes [Yoga-]Sütra [2. 29] lautet : ,Selbstbezwingung, 
Einhaltung der Observanzen, Sitzart, Regulirung des Athems, Ab- 
wendung der Organe [von den Objekten] Hingebung, Meditation 
und Versenkung sind die acht Hilfsmittel“ Auch das Wesen der- 
selben ist dort [im ы ыы beschrieben zu finden. 





Für den in ganz hervorragendem Masse [zur Concentration] 
pee sind die fünf [ersten], d. h. die üusseren Hilfsmittel, 


1) Genauer Vàcaspatimicra in der Glosse zu Vyàsa's Commentar zu Yoga- 
sütra 2. 46: saüryam  ülLuscilam  caranam edaishina- jai, ort -anlar 
(Kniekehle) dakshimam cábunscitam vrüma-aughore-antare uped, etat 
avastibam. 


2) Betze einen Interpunktionsstrich hinter grahawrm. 
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Selbstbezwingung u. s. w. nieht erforderlich; die Erkenntniss und 
Concentration entsteht [auch], wie Patanjali lehrt, allein aus der 
inneren Bezwingung (samyama), d. h. aus der Dreiheit von Hin- 
gebung, Meditation und [Versenkung]!) Dies sieht man ferner aus 
der Gesehichte топ Jadabharata*) und anderen. Dementsprechend 
sagt nun also auch unser Lehrer: 


36. Aus Gleichgiltigkeit und Uebung. 


Schon aus der Uebung allein, d. h. aus der Meditation, ver- 
bunden mit Gleichgiltigkeit, entsteht die Erkenntniss und die zu 





' derselben führende Concentration bei denjenigen, die im höchsten 


Masse befühigt sind. Das ist der Sinn. Dies ist mech im Garu- 
дарогіра ausgesprochen : 

„Die vorgeschriebenen Sitzarten und Stellungen briugen nicht die 
Concentration zu Wege: sis alle sind als Weitläufgkeiten zu bezeichnen, 
welehe [nur] eins Verzögerung bewirken: Cigupäla erlangte die Voll- 
kommenheit durch die Macht seines unaufhürlichen [gehüssigen!] Ge- 
denkens [an Krshna]." 

Oder [es könnte unser Sütra auch dahin gedeutet werden]: 
die Gleichgiltigkeit und Uebung der Meditation seien in demselben 
als Ursache der Meditation [im ausgezeichneten Sinne, d. h. der 
Versenkung] genannt, und das Wort ‚und‘ (ca, welches im Texte 
am Schluss steht) solle anzeigen, dass [die beiden hier angeführten 
Dinge] mit der ,Hingebung' [in Sütra 32] zu combiniren sind. 5) 


Hiermit wäre [von Sütra 25 an] der Satz erklürt, dass aus 
der Erkenntniss die Erlösung kommt. Von nun an wird die Ur- 
sache des Gebundenseins, der Irrthum, beschrieben werden, von 
dem es [in Sütra 24] hiess: „Das Gebundensein aus dem Irrthum*, 
Dabei lehrt [der Verfasser] zunächst das Wesen des Irrthums: 

37. Die Arten des Irrthums sind fünf. 

Niehtwissen (acidyá), Subjektivismus (asmitá), Verlangen (rêga), 
Abneigung (deesha) und Hang zum Leben (abhiniveca) sind die 
fünf in der Yoga-Philosophie beschriebenen Unterabtheilungen des 
Irrthums, der die Ursache des Gebundenseins ist. Das ist der 
Sinn. Wenn dabei diejenigen Irrthümer, welche sich in den Vor- 
stellungen lussern, dass Perlmutter (Silber, ein Pfahl ein Mann, 
ein Strick eine Schlange sei] u. s. w, nicht mitaufgezühlt sind, so 
ist das doch kein Schaden. Von den genannten Begriffen (fatra) 
ist der des Niehtwissens im Yoga[sütra 2, 5] als die Anschauung 

1) Vgl. Yogasütra 3. 4 und den ganren Rest g z 
; һа 3 154, 9, 10. Die dortige n та pasa 
HilÉsrnitbe; ter der Bezeichnun rd - таған f E um. 
айда, ы а Yogasütra 3. 7 M e Sem Gegentheil unseres Sahir 
2) 8. Bhág. P. 5. 9 und 10. 


3) Hier ist der Commentar zu Sütra 36 zu Ende: der k de Satz ist 
schon ein Thell der Einleitung zu баьа зу ae; der folgende Satz ist 
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erklärt, dass „das endliche, unreine, schmerzvolle und nicht-seelische 2 
ewig, rein, freudvoll und Seele sei*; desgleichen auch [2. 6] der | 


des Bubjektivismus als diejenige Identificirung des nicht-seelisehen Ж 
und der Seele, welche sich in dem Gedanken darstellt „Es giebt w 
keine von dem Körper u. s. w. [d. h. von dem Innenorgan und 4 
den Sinnen] verschiedene Seele.*!) Das Nichtwissen aber ist nicht 1 
derartig, [was man geneigt sein könnte anzunehmen]; denn da a 
man gleichfalls [vermöge desselben] meint, die Seele sei von M, 
beiderlei Art, Körper und Nicht-Körper, kommt [in Folge dessen 54 
auch auf diesem Standpunkt] die Anschauung, das Ich (aham- es 
buddli — ütma-budldhi) sei der Kórper, zu Stande. — Verlangen wt 
und Abneigung sind bekannt; der ‚Hang zum Leben‘ ist die Furcht À di 
vor Tod und [Gefahr] Verlangen und die andern [beiden Begriffe] Tus 
sind zum Irrthum gerechnet, weil sie Produkte desselben sind. 3 
| == e 

Nachdem [der Verfasser] das Wesen des Irrthums beschrieben, = 
erklärt er nun auch das Wesen der Ursache desselben, nämlich Е 
des Unvermügens (acaktr): A s 
38. Das Unvermögen aber ist von achtund- кыт 
zwanzigerlei Art. m 
Das ist verständlich. Das gleiche ist in Káriká [49] aus- 17- 


einandergesetzt : 
„io Gebrechen der elf Sinne zusammen mit den Gebrechen des 
Innenorgans heissen Unvermogen; siebzehn sind diese Gebrechen des 


UT 


Innenorgans als die Gegenstüeko zu den Hefriedigungen und Vollkommen- A 
heiten 2." “5 
Die elf Unvermögen der elf Sinne sind in folgendem Verse ж 
aufgezählt 3); Dr 


,Taubheit, Aussatz, Blindheit, Stumpfheit des Geschmacks-( javdatá) 
und des Geruchssinnes (apghratà), Stummheit, Lahmheit der lo 
und der Füsse, Impotenz, Verstopfung und Stumpfsinn *;." 

Dazu kommen die siebzehn selbständigen [d. h. nicht von 
den Fehlern der Sinnesorgane abhängigen] Unvermögen des Innen- 


É s 
= "y L 


3 


organs, d. h. die neun Störungen der [in Sütra 43] zu beschreiben- I" 
den neun Befriedigungen und die aeht Stórungen der gleichfalls A 
T "Ж: 


1) Der Unterschied von aridyd und aamilî ist also ein minimaler (vgl. 
den Comm. zu Ill. 41): im Zustande der avidyd verwechselt man Seele und 
Nieht-Seele, im Zustande der asmitd erklärt man positiv das nieht-seellsche 
für die Seele. Uebrigens ist der Interpunktionsstrich vor yarirädy-atirikte 
zu tilgen und hinter müsti Үу evam-rüpah zu setzen. 


Га Р 


rY 2 
‚а=? ^ $ ; 
ағуы. Тағ А ы ada 


2) 6, die folgenden Sütras. bcc 
3) Der mit einer unbedeutenden Abweichung (5pagutra") auch in den 4 
Commentaren Aniruddha’s und Mahidevas zu IIL 42 steht; die in meiner Aus- M 
gabe verzeichnete Variante "perügufrum findet sich auch in meinem MS, des eR 
Sprav.bh. — Setze einen Interpunktionsstrich hinter cücaktayah. wd 
4) Der Aussatz ist das Gebrechen des Tastsinnes (frac) und der Stumpf- 7 
sinn das des inneren Binnes (mamar). I 
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[in Sütra 44] zu beschr 
‚selbständigen und die [von 












ie den Fehlern der Sinnesorgane] abhüngi 
[Störungen] zusammengenommen bilden die achtundzwanzig I 
vermögen des Innenorgans. Das ist der Sinn. Das Wort aber 0 
[im Sütra] hat den Zweck anzuzeigen, dass die Besonderheiten 
dieser [Unvermógen] allgemein bekannt sind. e 
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In den [folgenden] beiden Sütras nennt [der Verfasser] zwi 00 
[Zustände], Befriedigung und Vollkommenheit, deren Störungen?) | 
zwei [Arten von] Unvermügen des Innenorgans sind; it Ns 

39. Die Befriedigung (zushr) ist von neunerlei At 

Diese Neunerleiheit wird [der Verfasser] selbst [in Sütra 49 — 
nüher] beschreiben. К 






40. Die Vollkommenheit (siddk) ist von achter- 


lei Art. Am 
Auch dies wird [der Verfasser] selbst [in Sütra 44 nüher] - 
beschreiben. уг 


Da man die Besonderheiten der genannten [Zustände], des 
Irrthums, des Unvermögens, der Befriedigung und der Vollkommen- _ 
heit, wird kennen lernen wollen, folgen vier Sütras, [in denen | 
dieselben] nach der Reihe [geschildert werden]: C ! 
4l. Die Unterabtheilungen wie früher. f 
Die Unterabtheilungen des Irrthums, welche ganz allgemein 7% 
[in Sütra 37] als fünf bezeichnet wurden, sind im einzelnen ‚wie | 
früher‘ zu verstehen, d. h. ebenso wie sie von den früheren Lehrem _ 
beschrieben worden sind; hier werden sie [von dem Verfasser] 
aus Furcht vor Weitechweifigkeit nicht genannt. Das ist der Sinn, 
Diese [Unterabtheilungen] sind auch von mir nur ganz allgemein | 
[im Commentar zu Sütra 37] als fünf, Niehtwissen u. s. w. er _ 
klärt worden; im einzelnen aber sind es zweinndsechzig Unter- | 
arten. Dies ist in Kärıkä [48] gelehrt: | 
„Die Verschiedenheit des Dunkels (tama) ist achtfach, dosgl 
сея ордере (тода); zehnfach ist die Pata Bethärung | od 
4), achtzehnfíae Finsterniss (tdmürnra) ebenso [achtzehn 
mue dichte Finsterniss (anelh ме ау und ebenso [achtzehn- 23 
Der Sinn dieses [Verses] ist folgender. Die Vorstelli dass 
die acht materiellen Grundformen (prakrti), nämlich qa eie 
faltete (avyakta) [d. h. die Urmaterie], das ‚grosse‘ [Princip], das 
Subjektivirungsorgan und die fünf Grundstoffe, das Selbst seien, - 
[diese Vorstellung], also das Nichtwissen, ist das achtfache Dunkel 


1) L. righólau mit der v. L und dem MS. 
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Da das Produkt und die Ursache nicht von einander zu trennen 
sind, gehört hierzu auch die Vorstellung, dass [die groben Ele- 
mente], die einfache Umgestaltungen [der Grundstoffe] sind, das 
Selbst seien. Weil nun das Nichtwissen in dieser Weise nach der 
Verschiedenheit seiner Objekte achtfach ist, muss auch die ,Be- 
tbörung‘, d.h. der Subjektivismus, der dieselben Objekte wie jenes 
hat!), achtfach sein. Da die Objekte [der Sinne] Ton u. s. w. 
[d. h. Geschmack, Geruch, Gefühl und Farbe], in himmlische und 
niebt-himmlisehe zerfallen, also zehn [an der Zahl] sind, ist die 
‚grosse Bethörung‘, d. h. das Verlangen, welches sich auf diese 
Objekte richtet, zehnfach. Die Abneigung ‚Finsterniss* genannt, 
ist achtanhufsch, [weil sie] gegen die schizehn [denkbaren] Fak- 
toren [gerichtet ist], welche störend auf [dem Genuss] der acht 
Objekte des Nichtwissens und des Subjektivismus sowie auf die 
zehn Objekte des Verlangens einwirken. Desgleichen ist der Hang 
zum Leben, d. h. die Furcht [vor Tod und Gefahr] die [hier] 
‚dichte Finsterniss‘ genannt wird, achtzehnfach, [da diese Empfin- 
dung] aus der Wahrnehmung [hervorgeht] dass jene achtzehn 
[Objekte] vergünglich sind und [geraubt werden können]. — Diese 
[verschiedenen Arten von Irrthum] führen die Bezeichnungen 
‚Dunkel‘ u. s. w., weil sie die Ursachen einer solchen [Verdüste- 
rung und Verfinsterung des Gemüths] sind. 


42, Ebenso die des anderen. 


Ebenso, d. h. ‚wie früher‘ *), sind auch die Unterabtheilungen 
‚des anderen‘, d. h. des Unvermögens, die Einzelheiten gerechnet, 
als achtundzwanzig anzusehn. Das ist der Sinn. Die Achtund- 
zwanzigerleiheit 4st von mir in dem [Commentar zu dem] Sütra 
[38] „das Unvermögen ist von achtundzwanzigerlei Art“ erklärt 
worden. 3 

43. Wegen der Verschiedenheit des Subjektiven 
und des Gegentheils ist die Befriedigung von neuner- 
lei Art. . 

Dieses Sütra findet durch Káriká [50] seine Erklürung: 

„Noun Befriedigungen werden an en?;: vier subjektive, ge- 
nannt Materie, Uebernahme, Zelt und Glück, fünf — entstehend 
aus dem Aufgeben der Objekte.“ 

Der Sinn dieses [Verses] ist folgender. Vier Befriedigungen 
heissen subjektiv (Gdhyátmika), weil sie obwalten mit Bezug auf 


=< —— 


1) 8. den ard tar zu HL 37. 

2) &. das лаа DN und den Commentar dazu. 

8) L. mit dem T ê ar KAKA hE a A JUN a 
&.prav bh. ААА Ља 
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die eigene Person (diman) — d. h. [hier] auf den Körper — des die m. 
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Befriedigung empfindenden. Von diesen ist diejenige Befriedigung, —— 
welche ‚Materie‘ heisst, so zu verstehen; es ist eine Zufriedenheit, ` E 
die aus folgender Meditation über das Selbst entspringt: „Jede 
einzige Modifikation [in der empirischen Welt] bis hinauf zu der = 
unmittelbaren Erschauung [des Untersehiedes von Geist und Materie] 
gehört allein der Materie an; die Materie allein bewirkt diese 
[höchste Wandlung in dem Innenorgan]!); mein Ich aber ist un- | 
veründerlich und in sich abgeschlossen“. Diese Befriedigung wird 
[bildlich] ‚Wasser‘ (ambhas) genannt. — Die Befriedigung, welche | 
darauf durch Uebernahme des Asketenlehens entsteht, heisst [des- ——— — 
halb] ,Uebernahme' und wird [bildlich] ,Woge' (sokla) genannt. — 00 
Die Befriedigung, welche darauf im asketischen Leben durch lange —— — 
andauerndes Ueben der Versenkung entsteht, heisst [deshalb] Zeit‘ 0 
und wird [bildlich] ‚Fluth‘ (ogha)®) genannt. — Diejenige Befriedi- - 
gung, welche darauf eintritt, wenn die, ‚Wolke der Tugend‘ fim _ 
Yogasütra 4. 28 genannte Art von] Versenkung, d. h. der höchste | 
Gipfel der Einsicht, [erreicht] ist, heisst ‚Glück‘ und wird [bild- | 
lich] ‚Regen‘ (атай) genannt. Dies sind die vier subjektiven Be- | 
friedigungen. Die fünf objektiven (Aühya) beziehen sich auf die — 
fünferlei Aussenobjekte [d. h. anf die Objekte der Ausseren Sinne, | 
Ton u. s. w. und entstehen aus dem Aufgeben [derselben], wel- 
ches [seinerseits] veranlasst wird [durch die Erkenntniss], dass 
1) das Erwerben, 2) das Pflegen, 3) das Schwinden, 4) der Ge- 
nuss [dieser Objekte] und 5) das [zum Zwecke des Genusses er- 
forderliche] Tödten und Verletzen [anderer Wesen] vom Uebel ist. _ 
Diese Befriedigungen heissen nun nach der Reihe 1) das hine _ 
überfübrende' (pára), 2) ,das glücklich hinüberführende' (supára), | 
3) ‚das vollkommen hinüberführende‘ (pärapära)®), 4) ‚das aller- 
herrlichste Wasser" (anuftammbhas)*) und 5) ‚das herrlichste Wasser“ 
(uttamámbhas). 

Ein Gewisser aber [d. h. Vácaspatimicra] hat diese Káürik& | 
anders erklärt, nämlich folgenden Sinn [in dieselbe] gelegt: Die | 
jenige Befriedigung heisst ‚Materie‘, [welche eintritt, wenn man | 


oc 





1). 8. Mahhdevas Commentar. 1 s 
2) Tüge &ushtr vor ogha mit der v. L; im MS. ist hier eine Lücke. — _ 
Diese wunderlichen wässrigen Bezeichnungen finden ihre Erklärung durch den | | 
Begriff der Ueberfahrt, der metapborisch zur Henennung von drei obj "a EE 
Befriedigungen‘ verwendet wird: die Wasserfläche ist die Vorbedingung für die. 
Ueberfahrt aus dem Samsára in den Hafen der Erlösung. Die hier von MEL 
Simkhyas gebrauchte Bildersprache hat also entschieden buddhistisches Geprüge. e 2 
8) Es ist natürlich auch zu diesen drei Bezeichnungen das Wort Wasa sa 2: 
xu e я 
4) Die allerwerthvollste unter den Befriedigungen ist demnach dieie е 
welche sich ans der Erkenntnis ergieht, das m x Genies des B ee 
Uebelstand ist und durch die fortwührende Steigerung der Begierden zu 
Schmerzen führt.  Uebrigens ist die nähere Beschreibung die A hjek- 
tiven Befriedigungen‘ in der Säpkhyatattraksomudi au Kárikà 50 zu vergleiche d 
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denkt: „Auch die unmittelbare Erschauung des Unterschiedes [von 
Geist und Materie] ist nur eine Modifikation der Materie; wozu 
also die Uebung der Meditation, [die doch zu nichts führt]?* und 
wenn man in Folge dieser Veberzeugung von der Meditation und 
dgl. [d. h. von der Hingebung und der Versenkung] absteht. Die- 
jenige Befriedigung heisst ‚Uebernahme‘, welche sich aus dem Ge- 
danken ergiebt: „Nur durch die Uebernahme des Asketenlebens 
wird die Erlösung eintreten; wozu also die Meditation u. dgl** 
Diejenige Befriedigung heisst ‚Zeit‘, welche sich aus dem Gedanken 
ergiebt: „Auch dem [Asketen], der der Welt entsagt hat, wird die 
Erlösung nur durch die Zeit [d. h. nach Verfluss der erforder- 
lichen Zeit] zu Theil werden; wozu also die Anstrengung?* Die- 
jenige Befriedigung heisst ‚Glück‘, welche auf Grund der fehler- 
haften Reflexion eintritt: „Die Erlösung wird nur Glückssache 
sein, ist [aber] nicht dureh: die Mittel [erreichbar], welche in den 
von der Erlösung handelnden Lehrbüchern genannt sind* u. s. w.!) 
Das ist nicht [richtig], weil das Nichtrorhandensein solcher 
Befriedigungen, wie sie von Jenem geschildert sind, die Erkennt- 


niss und [die Erlösung] fördern müsste, also nicht mit dem Namen 


‚Unvermögen‘ bezeichnet werden könnte, [wie doch in Kärikä 49 
geschehen ist]. ; 

44. Wegen der Ueberlegung u. s8. м. die Voll- 
kommenheit. 

Wegen der Unterabtheilungen, Ueberlegung u. s. w, ist die 
. Vollkommenheit von achterlei Art, [wie in Sütra 40 gesagt wurde]. 
Das ist der Sinn. Auch dieses Sütra findet durch eine Kärikä 


[51] seine Erklärung: 


.Ueberlegung, Lernen durch das Wort, Studium, die drei Sehmerz- 
unterdrüekungen, Freundesgewinnung und Spendung sind die acht Voll. 
kommenheiten; die drei ersten sind ein Stachel für die Vollkommenheit." 

Der Sinn dieses [Verses] ist folgender. Unter den aufgezähl- 
ten [acht Dingen, afra] sind die drei Schmerzunterdräckungen 
die Haupt-Vollkommenheiten, weil die drei Arten des Schmerzes, 
der subjektive und die andern [beiden im Comm. zu І. 1 be- 
schriebenen], ihr positives Gegenstück 2) bilden; die übrigen aber 
sind Vollkommenheiten von untergeordneter Bedeutung, da sie 
"^ zu Wege bringen. Von diesen ist nun ,Ueberlegung' (üka) 

das selbständige Ermitteln der Wahrheit in Folge der unablässigen 
Uebung [solcher Ueberlegung] in früheren Existenzen, ganz ohne 
Belehrung oder [Unterredung mit einem Lehrer.oder Benutzung 





1) Dieses Ach kann sich nur auf Vácaspatimicgra s Erklärung der fünf 
objektiven Befriedigungen‘ beziehen und ist deshalb auffallend, weil in der 
Deutung der zweiten Hälfte von Kürikà 50 Vijüàmnabhikshu mit Väcaspatimigra 
völlig übereinstimmt. 

2) Pratiyogin, weil der duhkha-vighäta oder duhkha-näga ein abhára ist 
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sonstiger Hilfsmittel] ‚Lernen durch das Wort‘ (gabda) aber ist 


hört, oder wenn man selbst ein Lehrbuch durchnimmt. .Studium' 
(adhyayana) ist die Erkenntniss aus dem Studium der Lehrbücher, 
während die [normalen] zwischen Schüler und Lehrer bestehen- 
den Verhältnisse obwalten. ‚Freundesgewinnung‘ (suhrt-präpti) ist 
die Erlangung der Erkenntniss von einem höchst mitleidigen [Lehrer], 
der sich ans freien Stücken zum Zwecke der Unterweisung nach 
dem Hause [des Schülers] begiebt. ‚Spendung‘ (däna) ist die Er- 


langung der Erkenntniss von einem durch Spendung von Geld 


oder dgl. befriedigten [Lehrer] Unter diesen ,sind die drei ersten‘, 
d. h. Ueberlegung, Lernen dureh das Wort und Studium, ‚ein 
Stachel‘, d. h. ein Herbeiführungsmittel, ,für die Hauptvollkommen- 
heit' [d. h. für die Schmerzunterdrückung]. Dies ist gesagt um zu 
lehren, dass ,Freundesgewinnung' und ,Spendung' schwüchere Mittel 
sind im Vergleich zu der ‚Ueberlegung‘ und den beiden andern. 
Ein Gewisser aber [Väcaspatimigra] erklärt [den Schluss unsrer 
Kärikä] folgendermassen: „Ein Stachel‘, d. h. ein Hemmniss, für diese 
acht Vollkommenheiten ‚sind die drei ersten‘, d. һ, [die vorher be- 
handelten Dinge] Irrthum, Unvermügen und Befriedigung !), weil sie 
das Gebundensein [der Seele] verursachen. Das ist nieht [richtig]; 
denn wir haben [im Comm. zu Sütra 38] erfahren, dass das Micht- 
vorhandensein der Befriedigungen Unvermögen ist — ebenso wie 
Taubheit u. dgl. — und damit ein Hinderniss für die Vollkommen- 
heiten; es kann also doch nicht beides, die Befriedigungen sowohl 


wie ihr Nichtvorhandensein, ein Hinderniss für die Y ollkommen- 


heiten sein. 
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.Warum wird denn aber [in Sütra 44] die Vollkommenheit 
nur durch Ueberlegzung u. s. w. erklärt? Ist doch durch alle 
Lehrbücher?) festgestellt, dass die acht Vollkommenheiten, d. h. 
die Kraft sich atomklein zu machen u. s. w., auch durch Sprüche, 
Askese, Versenkung und [einige] andere [Dinge erreicht werden]. 
Darauf erwidert [der Verfasser]: 

45. Nicht durch etwas anderes, [weil] ohne Auf- 
geben von etwas anderem. 

Durch etwas anderes als die fünf [im Comm. zum vorigen 
Sütra erwähnten Dinge], Ueberlegung u. s. w., entsteht keine wirk- 
liche Vollkommenheit, [also nicht] durch Askese oder dgl. Warum 
[nicht]? [Weil] obne Aufgeben von etwas anderem‘: d. h. weil 


1) Wobei nicht zu vergessen ist, dass Väcas meh den Begriff 
„Ала аздек беш ам Vijüännkhikshe 0a un Бар 
2) Z. B. durch Yogmsütra 4. 1, Demnach nimmt der Üpponent dax 
Wort aedi ,Vollkommenheit' in dem Sinne der Yogi- Philosophie. AN EER 


der 






diejenige Erkenntniss, welche entsteht, wenn man [ohne selbst ! 
unterrichtet zu werden] einen andern [bei einem Lehrer] lesen 


ҮЗ. 
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jene Vollkommenheit [von welcher der Opponent spricht] ohne 
Aufgeben eines anderen, nämlich des Irrthums, eintritt; deshalb 
ist dieselbe keine Widersacherin der empirischen Welt, also nur 
eine Schein-Vollkommenheit, aber keine wirkliche Vollkommen- 
heit. Das ist der Sinn. Ebenso heisst es auch im Yogasütra 
[3. 37]: „Diese sind Störungen für die Versenkung, aber Voll- 
kommenheiten für den empirischen Zustand (eyuzithäna)* 1). 

Hiermit ist von [Sütra III. 23] an „Aus der Erkenntniss die 
Erlósung* ausführlich die ‚intellektuelle Schöpfung‘ (рғайуауа- 
sarga), die sich in den Eigenschaften des Urtheilsorgans darstellt, 
nebst ihrem Produkt?) dem Gebundensein, und zusammen mit 
dem Ziel der Seele, d.h. der Erlösung, beschrieben worden, Diese 
beiden Schöpfungen nun, das Urtheilsorgan und dessen Eigen- 
schaften nämlich, sind in der Form einer ewigen Continuität Ur- 
sachen für einander, gleichwie Same und Spross. In diesem Sinne 
sagt auch Kärikä [52]: 

„Ohne die Zustände kein innerer Körper, ohne den inneren Kür- 
kein Anfhóren der Zustände! Darum wirkt eine doppelt» Schöpfung, 
die eine] innerer Körper‘, [die andere] ‚Zustand‘ geheissen.“ 

Zustand’ (Akfea) sind [hier] die Eigenschaften des Urtheils- 
organs?)  Erkenntniss u. s. w. in der Form der hinterlassenen 
Eindrücke [oder der Dispositionen, räsands, benannt]; der ‚innere 
Körper ist das grosse Princip, d. h. das Urtheilsorgan. Hiermit 
ist die Darstellung der Gesammtschöpfung (samashfi-srehti) und 
der intellektuellen Schöpfung zu Ende; jetzt wird die, [in dem 
Sütra Ш. 10] „Die Spaltung in Individuen folgt ans der Ver- 
schiedenheit des Werkes* in Kürze beschriebene Schöpfung der 
Individuen (vyashti-srehti) ausführlich geschildert: 

46. Sie zerfällt in die überirdische und die ande- 
ren Arten. 

Diejenige, welche in die überirdische und die anderen Arten, 
d. h. Unterabtheilungen zerfüllt, ist die Schöpfung; so ist zu er- 
günzen. Dieses ist in Kärikä [53] erläutert: 

„Die überirdische ist achtfültig, die thierische fünffach, die menseh- 
liche von einer Art; dies ist in Kürze die Schöpfung der Wesen,“ 

Die achtfache überirdische Schöpfung umfasst die des Gottes 
Brahman, des Prajäpati, des Indra, der Ahnen, der Gandharva, 
der Yaksha, der Räkshasa und der Pigäca; die fünffache thierische 
umfasst die zahmen und wilden Thiere, die Vögel, die Reptilien 
und [dazu] das Pilanzenreich. Die menschliche Schöpfung ist von 





1) Hiermit sehliesst, gegen Hall's Ausgabe, der Commentar zu ІП. 45. 
3) Specieller: dem Produkt des in dem pralyaya-sarga enthaltenen 
Irrthums. 
8) L. buddher mit dem MS. — Pbuddhir it ein grober Fehler in der 
Hall'sthen Ausgabe — und setze einen Interpunktionsstrich hinter “типа. 
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einheitlicher Art. In dieser Weise ist die Schöpfung der Wesen, 
d. h. der lebenden Einzelwesen, von dem Höchsten [Viräj] aus- 
gegangen. Das ist der Sinn [der Kärikä]. 

[Der Verfasser] lehrt nun, dass auch die Schöpfung in ihren 
Unterabtheilungen, wie sie [eben] beschrieben ist, den Zwecken 
der Seelen diene: 

47. Von Brahman herunter bis zum Grashalm ist 
die Schöpfung um ihretwillen da, bis zur Unter- 
scheidung. | 

Von dem vierhäuptigen [Brahman] an bis zu den Pfanzen 
berunter ist auch die Schöpfung der Individuen ebenso wie die 
Schöpfung des Höchsten (veräf-srahti) ') um der Seelen willen da, 
so lange bis dieser und jener Seele die Erkenntniss des Unter- 
schiedes [von Geist und Materie] zu Theil wird. Das ist der Sinn. 


[Der Verfasser] beschreibt ferner in [den folgenden] drei 
Sütras eine in dieser Schöpfung der Individuen obwaltende Ver- 
schiedenheit : 

48, Oben ist sie reich an Sattva. 

Oben, d. h. oberhalb der Erdenwelt, besteht die Schöpfung 
überwiegend aus Sattva. Das ist der Sinn. 


49. Reich an Tamas unten. 
‚Unten‘ bedeutet ‚unterhalb der Erdenwelt‘, 


50. In der Mitte reich an Rajas. 
‚in der Mitte bedeutet ‚in der Erdenwelt‘. 


„Aus welcher Veranlassung entspringen nun aber ein und 
derselben Urmaterie derart verschiedene Schöpfungen, dass die 
eine reich an Sattva, die andere [reich an Tamas oder Rajas] ist ?* 
Auf diese Frage antwortet [der Verfasser]: 

51. Wegen der Verschiedenartigkeit des Werkes 
ist das Walten der Urmaterie [so], gleich einem ge- 
borenen Sklaven. | 

Nur in Folge des verschiedenartigen [von den Individuen voll- 
brachten] Werkes als der Veranlassung stellt sich das Walten der 
Urmaterie in der beschriebenen Weise in einer Verschiedenartig- 
keit der Produkte dar. Für diese Verschiedenartigkeit ist ein 





1) D. h. wie die Gesammischöpfung (samashti-arshti „а 
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Gleichniss mit den Worten ‚gleich einem geborenen Sklaven‘ [an- 
geführt] D. h. in derselben Weise wie demjenigen, welcher schon 
im Mutterleibe ein Sklave ist, weil er vermöge seiner Anlage 
(nîsanî) zum Diener geeignet ist, darum ein Walten, d. h. Anf 
warten, mannigfacher Art im Interesse seines Herm eigen ist. 


„Wenn nun die Schöpfung oben reich an Sattva ist [wie in 
Sütra 48 gesagt wurde], wozu noch die Erlösung, da doch die 
Seele damit schon [d. h. mit dem Dorthingelangen] ihr Ziel er- 
reicht?" Darauf erwidert [der Verfasser]: 

52. Auch dort giebt es eine Wiederkehr; weil 
man immer erneuten Geburten ausgesetzt ist, meide 
шап Sie. 

Auch dort, d. h. auch wenn man aufwärts gestiegen ist, giebt 
es noch eine Wiederkehr [zu andern Daseinsformen]; da man des- 
halb immer erneuten Geburten ausgesetzt ist, d. h. [selbst vom 
Himmel aus noch] in niedrigeren und immer niedrigeren Existen- 
zen geboren werden kann, meide man auch jene Welt. Das ist 
der Binn. | 


Ferner: 

53. Gemeinsam ist der Schmerz, den Alter, Tod 
u. s. w. mit sich bringt. 

Allen, ob sie sich oben oder unten befinden, von Brahman an 
bis zu den Pflanzen herunter, gehört der Schmerz, den Alter, Tod 
u. s. w. mit sieh bringt, in gleicher Weise an; auch darum meide 
man [die Himmelswelt] Das ist der Sinn. 


Wozu noch Weiterungen? Auch mit dem Aufgehen in die | 


Ursache ist nicht das Ziel erreicht. Das lehrt [der Verfasser mit 
den Worten]: 

54. Mit dem Aufgehen in die Ursache ist nicht 
das Ziel erreicht, weil man [wieder] emporsteigt, wie 
ein untergetauchter. 

Wenn ohne das Eintreten der Erkenntniss des Unterschiedes 
[zwisehen Geist und Materie] eine Gleichgiltigkeit gegen das ,grosse' 
und die anderen [Principien] durch die Verehrung der Materie 
entsteht, so erfolgt das Aufgehen in die Materie; denn es heisst 
[in Kárikà 45]: „Aus der Gleichgiltigkeit folgt das Aufgehen in 
die Materie* Auch mit diesem Aufgehen in die Ursache ist nicht 
das Ziel erreicht, ‚weil man [wieder] emporsteigt, wie ein unter- 
getauchter. Das bedeutet: gleichwie ein Mann, der im Wasser 
untergetaucht ist, sich wieder erhebt, ebenso treten [zum Beginn 
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einer neuen Weltperiode] die in die Materie eingegangenen Seelen —— . 
in góttlicher Würde wieder hervor; denn da [in solehen Füllen] | 
weder die hinterlassenen Eindrücke (samskära) noch [die fort- 
wirkende Kraft des Verdienstes und der Schuld] vergangen ist, 
muss das Verlangen wieder zur Geltung kommen, weil ohne die 
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D Erkenntniss des [erwähnten] Unterschiedes ein Verbrennen dieser 
Fehler [d. h. der hinterlassenen Eindrücke und der eben genannten 

A Kraft] nicht eintreten kann. 

| „Die Ursache wird doch durch Niemand zum Wirken veran- 
lasst; warum also bewirkt sie!) [die Materie nämlich] aus eigenem 
Antriebe aufs neue das Heraustreten ihres eigenen Verehrers, das 
doch Sehmerzen verursaeht?* Darauf antwortet [der Verfasser]: 

55. Wenn sie auch nicht zum Wirken veranlasst 
wird, so ist dies doch geboten wegen der Abhängig- | 
keit von einem andern. "us 

Wenn die Materie auch nicht zum Wirken veranlasst wird, | | 
d. h. wenn sie auch nicht angetrieben wird, nicht dem Willen | 
eines andern unterworfen ist, so ‚ist dies doch geboten‘, di hoso 0 
ist doch das Wiederemporsteigen des in sie aufgegangenen berech- 

A tigt. Warum? „Wegen der Abhängigkeit von einem andern‘, 7 

d. b. weil es die Bestimmung [der Materie] ist den Zwecken der 
Seele zu dienen. Der Sinn ist: um des Zieles der Seele willen, 

d. h. um der unterscheidenden Erkenntniss willen, wird von der ___ 

Materie der in sie aufgegangene wieder hinausgedrängt. Das Ziel “= 

4 der Seele und die andern [in Betracht kommenden Faktoren, d. h. 

die hinterlassenen Eindrücke und die im vorigen Commentar er- | 

wähnte Kraft] treiben [wie eben gesagt] die Materie nicht an, 

sondern sie sind [nur] die Veranlassungen für das Wirken der __ 

` ihrem Wesen nach wirksamen [Materie]. Demnach wird die Selb- = 

ständigkeit [derselben] nicht in Frage gestellt. In dem gleichen 4 

Sinne sagt ein Yogasütra [4. 3]: ,Die Veranlassungen treiben nicht 0 

die materiellen Grundformen an [sieh umzugestalten]; sondern die Fe 

Beseitigung der Scheidewand geht von ihnen aus, wie [das Oeff- m 

nen der Schleusen] vom Landmann." Die Beseitigung der Scheide- 29 

wand‘ [bedeutet bier] ‚die Entfernung der Hindernisse‘. ^ : 

[Der Verfasser] führt nun auch den Beweis dafür an, dass 

| die Seele nach dem Aufgehen in die Materie [wieder aus derselben] 00 š: 
2 emporsteigt: 3E 
ц 56. Denn dieser wird allwissend und allmáchtig. — 

| Denn dieser, d. h. wer in der vorangehenden Schöpfung in _ 


die Ursache aufgegangen ist, wird in der folgenden allwissend und 





1) L. af vor sea-kanirä mit der v. L und Aph? 258, Anm. 3. 
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allmüchtig, d. h. Gott oder das Urwesen, da derselbe beim Auf- 
gehen in die Materie die Würde [und Kraft] der Materie erlangen 
muss. Heisst es doch in der Schrift u. a.: 
„In denjenigen Leib (Kiga) geht er verlangend sammt seinen 
Werken ein, auf den sein Sinn sith mit Begierde richtet") [Erh. 4. 4. 61. 

Das ist der Sinn. 

.Dann ist aber doch die Gottesleugnung [in L 92] unberech- 
tigt!" Auf diesen [Einwand] antwortet [der Verfasser]: 

57. Die Existenz eines solchen Gottes steht fest. 

Die Existenz eines gewordenen Gottes (janyecvara), d. h. 
einer [früher] in die Materie eingegangenen [und später aus ihr 
wieder emporgestiegenen Seele] wird von allen in gleicher Weise 
angenommen auf Grund von Schriftstellen, wie „Aus ibm, der alles 
wahrnimmt und alles weiss, dessen Askese aus Erkennen besteht, 
п. s. w," [Mund. 1. 1. 9. Der Einwand ist also von gar keiner 
Bedeutung]; denn nur der ewige Gott ist der Gegenstand der 
Controverse, Das ist der Sinn. 

Oder es künnten auch diese beiden Sütras, ,Denn dieser....* 
[56] und das vorliegende, folgendermassen zu erklären sein”), 

[Der Verfasser] lehrt nun auch in dem Sütra ,Denn dieser... .* 
[56], in welcher Weise [die Materie] von einem andern abhängig 
ist Der Sinn [des Sütra] würde [nach dieser Auffassung] sein: 
‚denn dieser, d. h. der andere [von dem die Materie abhängt], 
ist die Gesammtheit der Seelen, welche mit allen Erkenntniss- 
kiüften und mit allen Schaffenskräften ausgestattet ist”), weil sie 
[obwohl an sich nieht wirkend, doch die Materie zum Wirken] 
durch das blosse Nahesein antreibt, gerade so, wie der Magnet 
[das Eisen durch die blosse Nähe anzieht, Demnach“) ist das 
Wirken der Materie, obschon sie nicht dem Willen eines andern 
unterworfen ist, nothwendig wegen des Naheseins derjenigen Seelen, 
welche ihr Ziel noch nicht erreicht haben, um eben dieser [See- 
len] willen. — „Damit ist aber doch die Gottesleugnung [in I. 92] 
unvereinbar!* Auf diesen [Einwand] antwortet [der Verfasser]: „Die 
Existenz eines solchen Goltes steht fest“, Das würde [im Zu- 
sammenhange dieser Auffassung bedeuten: die Existenz eines 
Gottes, [dessen göttliche Macht] nur auf dem Nahesein [beruht], 
ist ja in Sehrift- und Traditionsstellen allseitig anerkannt. 


1) L. bermanaiti und mihabtem mit dem Texte der Upanishad, das 
letztere auch mit dem MS. — Das Citat wáre als Vers zu drucken gewesen. 

$)L. mit dem MS, Atkoei ,ға Ай Туй sütra-deayam evam vyd- 
Lhreyam anstatt süfra-drayam ийт vyokhydya; s. auch die v. L 

3) Erklärt das жағта-ғИ ғағға-Гағій des Sütra 56. 

A) L. fathê anstatt tadi mit dem MS. 
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.Daumengross ruht die Seele in des Lelbes Mitte; als Herr [ala 
Gott] über das Vergangene und Zukünftige fürchtet sie!) dasselbe nieht" 
Kath. 4. 12]. | 
A „Und alle Qualitäten schafft sie [d. h. die Urmaterie|; die Seele aber 


überschaut alle diese Qualitäten [nur], ohne einer Veränderung zu unter 


liegen"), als Harr [als Gott], wie ein unbetheiligter.* 
Diese und ähnliche Schrift- wie Traditionsstellen liefern den 
Beweis für die Existenz eines solchen Gottes. 








Vom Anfang des zweiten Buches an bis hierher ist in ver- 


schiedenen Sütracomplexen die schöpferische Thätigkeit der Ma- 


terie vollständig beschrieben worden. Von hier an ist zur Be- 
gründung [des Begriffes] der Erlösung das absolute Aufhören, das 
sogenannte ‚absolute Aufgehen‘ (afyanta-laya) der schöpferischen 
Thätigkeit der Materie zu Gunsten der Seele, welche die Erkennt- 
niss erreicht hat, darzustellen. Um dieses [hinwiederum] zu be- 
gründen, lehrt [der Verfasser] zunächst ausführlich den Zweck 
des schöpferischen Wirkens der Materie, welcher im ersten Sütra 
des zweiten Buchs nur andeutungsweise behandelt war: 


58. Die schöpferische Thätigkeit der Materie, ob- 


schon spontan, findet um eines andern willen statt, 


weil sie nicht der Geniesser ist, — wie das Kamel 


Wenn auch die schöpferische Thätigkeit der Materie durch- 
aus spontan ist, so findet sie doch um eines andern willen, d. h. 
zum Zwecke des Genusses und der Befreiung eines andern, statt; 
wie das Kamel Safran für seinen Herrn trägt. Warum??) ,Weil 
sie nicht der Geniesser ist‘, d. h. weil sie ungeistig ist und des- 


halb weder geniessen noch befreit werden kann. Das ist der Sinn. 


Wenn [darauf Jemand einwendet:] ,In dem Satze ‚Es dient zum 
Zwecke der Erlösung der [thatsächlich] freien [Seele] oder zum 
Zwecke der eigenen‘ [IL 1] ist aber doch von dem schöpferischen 
Wirken [der Materie] gesagt, dass es auch zu ihren eigenen Zwecken 
diene?*, [so erwidern wir:] Gewiss! indessen kommt das Wirken 
zu eigenen Zwecken nicht ohne das Wirken um der Seelen willen 
zu Stande. Denn der egoistisehe Zweck der Materie ist die Belbst- 
erlósung von derjenigen Seele, deren Genuss und Befreiung [durch 
die Materie] bewirkt worden ist. Falls [uns der neue Einwand ge- 
macht werden sollte:] „Wenn die Materie einem Diener vergleich- 
bar ist [— so wird ja oft von euch Sämkhyas gesagt —], wie kann 


1) L. rijugupscié anstatt ribhur acmute mit der v. L, dem MS. und 
dem Texte der Upanishad, I 

2) L. erikriyah anstatt wikriyate mit der ғ. 1, und dem M8; gunán 
vibripute bei Hall ist ein grammatisches Monstrum. тумуш 

3) Da dieses Frage sich nicht auf das Gleichniss, sondern auf den voran- 
Kehenden Sata bezieht, ist ein Interpunktionsstrieb vor bufo m setzen. 














a SARE Е АЧДЫ, REE ° " А 


sie dann auch zum Zwecke des Leidens ihres Herrn wirken“, 
[so antworten wir: Diese Bemerkung ist] nicht [richtig]; denn 
obwohl [die Materie] nur zum Zwecke der Freude [ihres Herm, 
der Seele] thätig ist, muss doch das Leid entstehen, welches [dem 
Genuss der Freude] inhärirt; oder [kann man auch sagen: die 
Materie] ist einem schlechten Diener vergleichbar. 





„Es ist aber doch unbegreiflich, dass die ungeistige Materie 
spontan schöpferisch wirken soll; denn die Erfahrung lehrt doch, 
dass ein Wagen oder dgl. nur durch die Bemühung eines andern 
in Thatigkeit [im Bewegung] kommt?* Darauf antwortet [der 
Verfasser]: 


39. Obwohl &e ungeistig ist, wirkt die Materie, 
gleichwie die Milch. 

Gleichwie die Mileh, ohne die Bemühung des Menschen zu 
erfordern, sich von selbst zu der Form des Quarkes umgestaltet, 
ebenso geht auch die Umwandlung der Urmaterie zu den Formen 
des ‚grossen‘ und der folgenden [Prineipien] obne die Bemühung 
eines andern vor sich, obwohl [die Urmaterie] ungeistig ist. Das 
ist der Sinn. Mit dem Sütra „Wie die Kuh für das Kalb* [IL 37, 
zusammengestellt] bietet das vorliegende nicht eine einfache Tan- 
tologie; denn dort handelte es sich allein um die Organe; [auch 
passt für unsern Zusammenhang jener Vergleich nicht], weil Kühe 
beseelt [nicht ungeistig] sind !). 





[Der Verfasser] nennt nun unter Anführung eines zweiten 
Gleichnisses den Grund für den constatirten Thatbestand: 


60. Oder gleichwie das Walten der Zeit u. s. w. *), 
der Erfahrung entsprechend. 

Oder gleichwie das Walten der Zeit u. s. w. steht das 
spontane Wirken der Materie fest auf Grund der Erfahrung. Das 
Walten der Zeit z. B. geht ganz spontan vor sich in der Weise, 
dass eine Jahreszeit vergeht, die andere kommt u. s w.; geradeso 
darf such das Wirken der Materie [beurtbeilt] werden, da die 


1) Der letzte Satz ist vermuthlich eine Polemik gegen Aniruddhas Com- 
mentar m dem Sütra. 

2) ,U. s. w.' bedeutet etwa: Wie die Lotusblume von selbst aus dem 
Teiche emporwüchst, wle die Samen überhaspt ihre Stütte finden und keimen, 
kurz alles derartige. Dies gehórt zwar dem Wirken der Materie an, aber das- 
selbe gilt auch von dem Wechsel der Jahreszeiten, denn auch die Zeit ist nur 
eine Qualität der Materie (vgl. cik-bálou ..... prabrter guna-rireshüm era 
im Comm. zu IL 12) Der Pandit machte folgende Bemerkung zur Erklärung 
des vorliegenden Gleichnisses: drshteshv acetana-eishayeshu watha barma- 


vyavasthà drshtü sti, tathà adrshtáyüm prakriáv apy aügikriyatám. 
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Theorie sich im Einklang mit der Erfahrung halten muss. Das | 
ist der Sinn.!) 1 i 


‚Trotzdem könnte aber doch, da die ungeistige (müdha = jada) i 


Materie keine solche bewusste Erwägung anstellen kann, wie ‚dies 


ist mein Mittel um den Genuss [die Empfindung] u. s. w. [hervor- — 


zubringen]', ihr Wirken manchmal auch gar nicht eintreten und ` 
[manchmal] einen verkehrten Weg einschlagen?* Darauf antwortet 
[der Verfasser]: 

61. Von Natur wirkt sie, nicht aus Vorsatz, gleich- 
wie ein Diener. 


Gleichwie die festgesetzte und nothwendige Aufwartung eines | 


vorzüglichen Dieners bei seinem Herrn ‚von Natur‘, d. b. nur wegen 
der Anlage (samskära) [des ersteren] ron Statten geht, nicht aber 
in der Absicht einen eigenen Vortheil zu gewinnen, ebenso wirkt 
such die Materie nur vermöge ihrer Anlage, Das ist der Sinn. 


62. Oder wegen der Anziehung von Seiten des 
Werkes, weil dieses anfanglos ist. 

Das Wort ‚oder‘ hat hier den Zweck [den angeführten Grund. 
mit der Erklärung in dem vorigen Sütra] zu combiniren, [nicht 
aber, dam Lernenden die Wahl zwischen den beiden Auffassungen 
zu lassen] Weil das Werk anfanglos ist, deshalb ist auch we- 
gen der Anziehung von Seiten der Werke das Walten der Materie 
nothwendig und regelrecht vertheilt. Das ist der Sinn. 








Da nun hiermit festgestellt ist, in welcher Weise die schö- 
pferische Thätigkeit der Materie spontan um eines andern willen ®) 
vor sich geht, folgt, dass, nachdem der Zweck des andern erreicht 
ist, [auch] die Erlösung spontan mit dem Aufhören [des Wirkens] 
der Materie eintritt. Dies lehrt [der Verfasser] in dem Sütra- 
complex [praghattaka 3), 63—72]. 

63. In Folge der unterscheidenden Erkenntniss 
hórt die schaffende Thatigkeit der Materie auf, gleich- 
wie die des Kochs beim Kochen. 

Wenn man die Seele als etwas [von der Materie] verschiede- 
nes erkannt hat und in Folge dessen durch die höhere Gleich- 
giltigkeit (para-rairägya) das Ziel der Seele erreicht ist, so hürt 
die schaffende Thätigkeit der Materie auf, gleichwie nach der 


1) Das MS. giebt den Comm. zu diesem Sütra mit demselben Wortlaut 
wie die v. L x 


2) L. parürtham valah anstatt parürthatal mit d Ка £322 
3) Vgl. 8. *1 Anm. $. P e vr v.l und dem M8. 
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Vollendung des Kochens die Arbeit des Kochs aufhört. Das ist 
der Sinn. Dieses [Einstellen der Thütigkeit von Seiten der Materie] 
wird ‚absolutes Aufgehen‘ (dtyantika-pralaye) genannt. In dem- 
selben Sinne sagt auch die Schrift: 
„In Folge des Meditirens über diese [Seele], in Folge der Con- 
eentration (yojema) erscheint die Wahrheit, und auf Grund dessen tritt 
weiterhin schliesslich das Authören der gesammten Màyá ein.* [Cvet. 1. 10]. !) 


„Demnach sollte sich aber doch, da die schöpferische Thätig- 
keit der Materie aufhört, sobald die Erkenntniss des [eben erwähn- 
ten] Unterschieds in dem Upädhi [d. h. in dem Urtheilsorgan] 
einer einzigen Seele entstanden ist, die Erlösung Aller ar- 
geben ?”* Darauf entgegnet [der Verfasser]: 


64. Der andere bleibt wie die andern, durch 
ihren Fehler. 

‚Der andere‘ dagegen, d. h. wer der unterscheidenden Erkennt- 
niss entbehrt, bleibt ‚wie die andern‘, d. h. wie die Gebundenen, 
mit der Materie [vereinigt] Warum? „Durch ihren Fehler, d. h. 
(nicht etwa durch die Schuld der Seele, sondern] nur durch ihren, 
nämlich der Materie Fehler, womit [die Thatsache] bezeichnet ist, 
` dass [die Materie] der betreffenden Seele nicht zur Erreichung 
ihres Zieles verholfen hat. Das ist der Sinn. Dasselbe ist in 
einem Yogasütra [2. 22] ausgesagt: „Wenn auch [die Materie] 
aufgehört hat für denjenigen, der sein Ziel erreicht hat, zu exi- 
stiren, so ist sie doch nicht [absolut] zu nichte geworden, weil 
sie [noch allen] anderen ausser jenem gemeinsam angehört“ 
Demnach bezieht sich das in dem vorigen Sütra erwähnte Aufhören 
[des Wirkens] der Materie nur auf diejenige Seele, welche die 
unterscheidende Erkenntniss besitzt. Das ist gemeint. Auch die 
[dort eitirte] Schriftstelle über die ‚gesammte Mäyä [Üvet. 1.10] 
ist nur als anf den erkennenden bezüglich zu verstehen, weil sie 
. gleichbedeutend ist mit der [andern, im Commentar zu L 149 an- 

geführten] Schriftstelle „die... . Ziege... .* [(vet. 4. 5]. 


[Der Verfasser] nennt nun das Resultat des Aufhörens der 
schöpferischen Thätigkeit: 

65. Die Unabhängigkeit der beiden oder der einen 
von beiden ist die Befreiung. 

Die Unabhängigkeit (audäsinya) ‚der beiden‘, der Materie und 
der Seele, von einander, d. h. ihr Fürsichalleinsein, mit andern 
Worten: die Trennung der éinen von der andern, ist die Be- 
freiung, die lsolirung J. Oder [wenn man sich an den zweiten 


1) Das Citat würe in der Ausgabe als Vers zn drucken gewesen. 
2) L. kaiealyam hinter apavargah mit der v. L. und dem MS. 
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Ausdruck des Sütra der einen von beiden' hšlt], ist nur die Iso- 





[Der Verfasser giebt nun ein Gleichniss dafür, dass die Ma- ` 


terie, wenn sie sich auch von einer Seele abgewendet hat, doch 
noch für die anderen Seelen wirkt !): | 


66. Auch [verharrt sie] in der Beeinflussung des 
andern durch das Schaffen, gleichwie die Schlange 
nicht aufhört für denjenigen, welchem die wahre Na- EN 


tur des Strickes noch nicht klar geworden ist. *) 
Gleichwie die [Vorstellung der] Schlange, wenn sie auch auf- 

gehört hat mit Bezug auf den erkennenden zu wirken, doch nicht 

davon absteht denjenigen, welchem die wahre Natur des Striekes 


noch nicht klar geworden ist, durch das Schaffen von Furcht und ` 
ähnlichen [Empfindungen] zu beeinflussen, geradeso steht auch die —— 
Materie, obschon sie aufgehört hat für die Seele, welche im Be- 
sitz der Erkenntniss ist, zu wirken, doch nicht von der Beeinflussung || 
‚des anderen‘, d. h. des nicht-erkennenden, durch das Schaffen des 


Urtheilsorgans und der übrigen Dinge ab, Das ist der Sinn. Auch 


wenn man [in dem Sütra vrrajyate statt rerato] liest „sie ente | 


sagt [nicht der Beeinflussung ....]‘, bedeutet ,entsagen' ,sich ab- 
wenden‘. 

Die Materie wird [hier] mit einer Schlange verglichen, weil 
man [im empirischen Zustande die Vorstellung der Materie] falsch- 
lich anf die, [hier] mit einem Stricke verglichene Seele überträgt. 
Einige einsichtslose Menschen, angebliche Vedantisten [die Anhänger 
Cahkaras] welche nicht erkennen, dass der Sinn solcher [gelin- 





figen] Gleichnisse wie von dem Strick und der Schlange [oder von - 


dem Perlmutter und dem Silber] in dieser Richtung zu suchen 
ist, setzen die Materie einem absoluten Nichts (atyanta-tuccha) oder 


1) Für diess Einleitung, sowie für die drei ersten Zeilen des Commen- 
tars zu Sütra 66 acceptire ich den Text, welchen Hall in der v. L auf & 13 
oben abgedruckt hat und welchen auch rein M$. bietet. Die Unbersetzung 
des von Hall für die Ausgabe gewählten Textes liefort Aph.® 966—268, аП 
dings mit einer argen Missdeutung des letz'er Passus der Einleitung xu Sütra 66. 
Derselbe ist vielmehr folgendermassen zu übersetzen: ,Denn die Erfahrung 
lehrt, dass auch durch diejenigen Dinge, welche der erlosten Seele [so E 
sie gebunden war, zum Genusse] dienten, d. h. durch Erda u a wa ol E 
schaffen wird, was einer andern [Seele] zum Genusse gereicht; (die Erde x B. 
erzeugt Spelse w. dgl)" я A 
2) Als Text dieses in den Handschriften durch verschiedene A 
entstellten Sitra it der folgende zu wählen: anya-srahly-uperäge Мі mi 
virato prabuddAa-rojm-tatteasyero — 'r ` SE | Қа 
Aph 3 267, 268, ЕР адай. Үр. die Anmerkungen 


einem nur in der Vorstellung existirenden Dinge (meano-mütra) X 


EN 
lirung der Seele [zu verstehen]; denn dass dieselbe [in der That] 
das Ziel der Seele [und nicht der Materie] ist, erkennt man aus | 
[dem Wunsche] „Möge ich erlöst sein“. Das ist der Sinn. 
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gleich. Der Inhalt der Schrift und Tradition ist [jedoch] auf 


Grund dieses Gleichnisses, wie es von den die Realität der Materie 
bebauptenden Sämkhyas gedeutet wird, zu verstehen !). 


Dieser Thatbestand gilt [aber] nicht bloss deshalb, weil auf 
ihn das [angeführte] Gleichniss passt, sondern *) 

+ 67. Auch wegen der Verbindung mit dem Werk, 
welches die Veranlassung ist. 

Auch wegen der Verbindung mit dem Werk, welches die 
Veranlassung für die schöpferische Thätigkeit ist, schafft [die Ma- 
terie] für die anderen Seelen [welche noch nicht erlöst sind]. Das 
18 дег Sinn. 


„Da nun alle Seelen ohne Unterschied [der Materie] gleich- 
giltig gegenüberstehen sollen, insofern sie nichts [von ihr] bean- 
spruchen, welcher Faktor ist dann dafür bestimmend, dass die 
Materie für die eine Seele wirkt und ®) ihr Wirken für die andere 
einstellt? Das Werk kann ja nicht [dafür] bestimmend sein; denn 
e& fehlt hinwiederum *) etwas, das dafür bestimmend sein könnte, 
welches Werk dieser und welches jener Seele angehört.“ Diesem 
[Einwand] gegenüber bemerkt [der Verfasser]: 

68. Trotz der Gleichgiltigkeit ist die Nichtunter- 
scheidung die Veranlassung für die Dienstleistung der 
Materie. 


Trotz der Gleichgiltigkeit der Seelen [gegen die Materie] 
thut die letztere Dienst bei den Seelen — durch Ausübung der 
schöpferischen Thätigkeit u. s. w. [d. h. dadurch, dass sie den 
Seelen die Objekte des Genusses darbietet und dass sie zuweilen 
die Erlösung einer Seele bewirkt] — einfach deshalb, weil sie nicht 
die Unterscheidung macht „dies ist mein Herr, dies bin ich.* 
Das ist der Sinn. Demnach liegt der [von dem Opponenten ver- 
misste] bestimmende Faktor darin, dass die Materie nur für diè- 
jenige Seele wirkt, der als ununterschieden (awetcya) sich zu 
zeigen [bei ihr] die Disposition °) obwaltet, Das ist gemeint. 


„Da das Wirken die Natur [der Materie] ist, wie soll das- 
selbe aufhören können, selbst wenn die Unterscheidung eingetreten 
ist”* Darauf antwortet [der Verfasser]: 

1) Hier schliesst der Comm. zu Sütra 66; der Rest ist Einleitung zum 
folgenden Sütra, 

2) kim iw ist mit der v. l. und dem MS. h gen. 

3) L. ca hinter prati mit der v. l. und Aph* 270, Anm. 2. 

d) L. airåpi mit dèr v. l, dem MS. and Aphia a. O. 

5) D. h. dio Disposition zum Nichtwissen im Innenorgan, welches ja ein 
Produkt der Materie ist. 

Abhandl d. DMG. IX. 3. 16 
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69. Gleichwie eine Tünzerin hórt sie auf, obwohl 
sie gewirkt hat, weil ihr Zweck erfüllt ist. Е 

Nur um der Seele willen ist es der Materie von Natur eigen 
zu wirken, aber nicht an und für sich (sémányena). Darum ist 
és berechtigt, dass die Materie aufhört [thütig zu sein] obwohl { 
sie gewirkt hat, sobald ihr Zweck erfüllt, d. b. das Ziel der Seele 0 
erreicht ist !); gleichwie eine Tänzerin, welche für die Zuschauer ` 
thütig gewesen ist, damit diese einen Tanz ansehen können, auf | 
hört, wenn derselbe zu Ende ist. Das ist der Sinn. | 


P 








[Der Verfasser] nennt nun einen anderen Grund für dieses 
Aufbören: а 
70. Auch naht die Materie nicht mehr, wenn ihre 
Fehler erkannt sind, gleichwie' eine Frau aus guter 





Familie. | 2% 

Auch schümt sieh die Materie, wenn ihre *) Fehler, die darin ri 
bestehen, dass sie sich umgestaltet, dass sie leidvoll ist u dgl, 
von einer Seele wahrgenommen sind, und naht dieser Seele nicht Ж 


wieder; ‚gleichwie eine Frau aus guter Familie‘, d. h. in derselben | (0 
Weise wie eine Frau aus guter Familie sich schämt, wenn sie š 
merkt „Von dem Gatten ist mein Fehler erkannt“ und dann nicht ` 

ihrem Gatten naht. Das ist der Sinn, Dieser Gedanke ist im a 
Näradiya ausgesprochen: E 


о r 

„Die Materie, welche, obwohl der Umgestaltung unterliegend, aus t 
Thorheit doch lange Zeit genossen wird, weil sie aus den Constltuenten A © 
bestoht, die wendet sich gleichsam beschimt ab, wenn ihre Fehler er- E: 
kannt sind 1) r3 


Das gleiche ist auch in Kärikä [61] gesagt: 
зр E Slanina giebt es meiner Meinung nach, als die Ma- 
terie, die sich nach der Wahrnehmung „ich bin erkannt“ nicht wiad 
dem Blicke der Beele amssetat" | 3 


„Wenn nun aber das Wirken der Materie um der Seele willen 
stattfindet, so ist die letztere doch der Veränderung durch das 
Gebundensein und durch die Erlüósung ausgesetzt?* Darauf ant- 
wortet [der Verfasser]: RS ME 


1) L. "aamdpüi-rüpe mit der v. L, dem MS, und Aph. 272. Anm. 1 
4 2) E» ist wohl prakrteh hinter purushena mit der v. L und dem MS 
пй өй. 

3) L. Mid anstatt mulivû mit dem MS. | 

4) Wie Herr Prof. Jolly die Güte gehabt hat mir mitzutheil findet sich 
weder dieser Vers, noch der im Comm. zu III 80 direkt auf die Näradiyasmarti 
zuräckgeführtse, in jenem Gesetzbuch und ebena wenig in den Torten, weiche 
in spáteren Gesetzbüchern und Commentaren dem Nürada zugeschrieben worden. 
Möglicher Weiss steht unser Vers im Brhannàradiya Purina, jedoch nleht in 
dem Theile, der bis jetzt in der Bibl Ind. veroifentlicht ist 
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71. Nicht schlechthin gehóren Gebundensein und 
Erlósung der Seele an ohne die Nichtunterscheidung. 

Es gehören Gebundensein und Erlösung, d. h. die Verbin- 
dung mit — und die Trennung von — dem Schmerz, der Seele 
nicht ‚schlechthin‘, d. h. in Wirklichkeit an, sondern nur in der 
unten im vierten Sütra [von hier an, d. h. in Sütra 74]!) be- 
schriebenen Art und Weise in Folge der Unterscheidung. Das 
ist der Sinn. 

In Wahrheit aber gehören Gebundensein, und Erlösung, wie 
sie beschrieben wurden, nur der Materie an. Dies lehrt [der. Ver- 
fasser mit den Worten]: 


72. Der Materie [gehören sie] unmittelbar, weil 
diese dem Contakt unterliegt, gleichwie das Vieh. 
Der Materie allein [d. h. dem Innenorgan] gehören Gebunden- 
sein und Erlüsung ,unmittelbar'*) d. h. in Wirklichkeit an, wegen 
des Schmerzes [der der Materie eigen ist], ‚weil diese dem Con- 
takt unterliegt‘, d. h. weil sie mit dem Verdienst und den ände- 
ren Dingen?) behaftet ist, welche den Schmerz herbeiführen [nim- 
lich noch mit der Schuld und den hinterlassenen Eindrücken]; 
‚leichwie das Vieh'*), d. h. in derselben Weise. wie das Vieh, 
weil es mit dem Strick gefesselt wird, des Gebunden- und Er- 
lóstseins theilhaft ist. Das ist der Sinn. Dasselbe жігі іп Капка 
[62] ausgesagt: | = 
„Darum fürwahr ist die Soele weder gebunden noch erlöst noch 
auch auf der Wanderung begriffen"); die Materie [allein], welche zu dan 
хинен [Beelen] in Beziehung tritt, wandert, ist gebunden oder 
Die Befreiung [aber], welche in dem Sütra [III 65] „Die Unab- 
hüngigkeit der beiden. oder der einen von beiden ist die Befreiung“ 
auch") der Seele zugeschrieben wurde, ist nur die Beseitigung 
des scheinbaren Schmerzes, d. h. des Reflexes [den das schmerz- 
volle Innenorgan auf die Seele wirft]. 


„Durch welche unter den Qualitäten — d. h. den acht :Zu- 
stinden — des lanenorgans [wird] nun das Gebundensein *) und. 





1) Es ist bei der Zählung Sütra 71 rmitgerechhet; vgl. &. 209 Anm. 3. 

9) L. ünjrsyena vor Lalivaio mit der v. L und dem M& ^ 

3) Aphj3 274: by the habits etc! 

4) Füge hier pacurat mit der v. L und dem MS ein. 

5) Die erste Zeile dieser Käriki weist in den Ausgaben verschiedene 
ee q en eer mr l 

6) L. a ter purwihasya mit der.v. L und dem М5, | 

" L. йат г ВАйейвМаКа-гйрї guas tatra kair bandhah mit 
der v. L und dem MS. . 

16" 





durch welche die Erlósung [bewirkt]? ^ Auf diese Frage ant- 


wortet [der Verfasser]: 


oana-bhäshya III. 73. 74. E 
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73. Auf sieben Arten bindet sich die Materie, 


gleichwie die Seidenraupe, auf eine Art erlöst sie sich. 
(vgl. Kárikà 63). | | 
Auf sieben Arten, d. h. durch [diejenigen unter] ihren Eigen- 


schaften '), welche den Schmerz bewirken, nämlich durch Verdienst, 


Gleiehgiltigkeit f), übernatürliche Kraft, Versehuldung, Nichtwissen, 


Nicht-Gleichgiltigkeit und Niehtbesitz der übernatürlichen Kraft bin- 


det [umstrickt] die Materie sich mit Schmerz; ‚gleichwie die Seiden- 
raupe, d. h. in derselben Weise wie die Seidenraupe sich mit 
einem selbstgefertigten Gehäuse umstrickt. Und dieselbe Materie 


erlöst sich von dem Schmerz auf eine Art, d.h einzig und allein | 


dureh die Erkenntnisse. Das ist der Sinn. 





„Wenn [in Sütra 71] gelehrt wurde, dass Gebundensein und 


Erlösung aus der Niehtunterscheidung [stammen], so ist dies aber 
doch nicht richtig; denn die Nichtunterscheidung wird weder ge- 


mieden noch erstrebt, vielmehr wird im täglichen Leben nur der 


Schmerz als solcher gemieden und nur sein Gegentheil, die Freude 
sowie [die Mittel zur Freude] als solche erstrebt. [Wenn man 
das] anders [hinstellt], macht man sich eines Widerspruchs gegen 
die Erfahrung schuldig“ Diesem Einwand gegenüber legt [der 
Verfasser] selbst das im vierten Sütra [von hier an rückwärts ge- 
rechnet, d. h. in Sütra 71] gesagte klar: 


74. Die Nichtunterscheidung ist die Veranlassung: 
[also besteht] kein Widerspruch gegen die Erfahrung. 

Es war oben nur gesagt, dass die Nichtunterscheidung die 
Veranlassung für das Gebundensein und die Erlösung der 
Seelen sei, aber nieht, dass die Nichtunterscheidung diese beiden 
[Zustände] darstelle; darum [liegt in unsrer Erklärung] kein Wider- 
spruch gegen die Erfahrung. Das ist der Sion. Dieses ist auch 
in [verschiedenen] Sütras des ersten Buches [56, 58 und sonst] 
deutlich ausgesprochen. Aus der Nichtunterscheidung als der Ver- 
anlassung folgt die Verbindung der Materie und der Seele: das 
Reflektiren des aus dieser Verbindung hervorgehenden, der Materie. 
(4. Һ. dem Innenorgan] angebörigen Schmerzes in der Seele allein 
ist das Schmerzempfinden oder das Gebundensein [der Seele] an 


1) L. sea-dharsunr mit der v. L und dem M&. 

2) Die Gleichgiltigkeit gegen die Erscheinungswelt ohne die unter- 
scheidende Erkenntnis bewirkt der Meinung der Sàmkhyas zufolge, dass die Seele 
nach dem Abschluss dieser Existenz in die Materie aufgeht und bei Beginn 
einer neuen Weltperiode als Gott wieder aufersteht, Vgl den Comm. mz IIL 56. 
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den Schmerz !); das Aufhören dieses [Reflektirens] allein ist das 
Ziel der Seele, d. h. die Erlösung. 


=< ——  —  — 


Hiermit ist in den beiden Büchern [II und III] ausführlich 
dieser Unterschied festgestellt (v-veriam): Jede Veränderung von 
der ersten Schöpfung an bis zur definitiven Auflösung [des Uni- 
versums] gehört einzig und allein der Materie und ihren Modi- 
fikationen *) an; die Seele aber ist unveränderlich, allgegenwärtig 
(pürna — vibhu) und reines [objektloses] Denken. Von den Mitteln, 
durch welche diese Unterscheidung zu Stande kommt, nennt [der 
Verfasser zuerst] als das hbauptsächliche das Studium: 

75. Aus dem Studium der Principien, aus dem 
Aufgeben mit ‚Nicht so! Nicht so!‘ ergiebt sich die 
Unterscheidung. 

Durch das Studium der Principien, d. h. durch das in der 
Vorstellung ‚Nicht so! Nicht so" sich Aussernde Aufgeben des auf 
die ungeistigen Dinge bis hinauf zur Urmaterie gerichteten Sub- 
jektivirungswahns 2) kommt die Unterscheidung zu Stande. Alles 
andere, [was sonst zur Erzeugung der unterscheidenden Erkennt- 
niss anempfohlen wird], bildet nur die Hilfsmittel zu dem [hier 
beschriebenen] Studium. Das ist der Sinn. Denselben Gedanken 
spricht auch die Schrift u. а. mit folgenden Worten aus: ,Hier- 
auf folgt die Unterweisung [über die Seele: ‚Sie ist] nicht so, 
nicht so'; denn etwas höheres als dieses [sie ist] nicht so‘ giebt 
es nicht* [Brh. 2. 3. 6], „Dieses Selbst ist nicht so, nicht so“ 
[ef Brh. 3. 9. 26; 4.2.4; 4. 4. 22; 4. 5. 159] 

„Wenn mit Bezug auf diese beschriebenen Dinge, die der Ver- 
ünderung unterliegen, von der unentfalteten [Urmaterie] an bis herunter 
zu den untersehiedenen') [groben Elementen, s, IIL 1] die Erkenntnis 
obwaltet, dass der Gebt und das nlcbt-geistigs verschieden seien, » 
heisst das ‚Erkenntniss‘“ [Matsya-Puränal. 

[Diese Erkenntniss ist des näheren bei Mam 6. 76—785) 
beschrieben] wis folgt: 


D D Lect des MS. duhkha-bandhas ist dem "aumbandhas der 
Ausgabe vorzuziehen, weil der Zusammenhang das Vorkommen der beiden 
technischen AusdrBcke bandhg und molksha in diesem Satze erfordert 

2) Selbst den Druckfehler rabürüngm für ribürünóm hat Jivànanda 
nachgedruckt! 

3) Gemeint ist das Aufgeben der Vorstellungen: Meine Seele (mein Ich, 
mein Selbst) ist kein grobes Element, kein feines Element, kein Sinn, nicht 
Subjektivirungsorgan, nieht Urtheilsorgan, nieht Urmaterio. 

4) An den vier Stellen steht imu hinter nét тей. — Dieses zweite 
Citat ist von dem ersten durch. eine Interpunktion in der Ausgabe zu trennen. 

paya kta l: mit dem MS. und dem Sàágkhyasára, wo- 
selbst: zu Anfang des жиеп Buchs dieser Vers mit Angabe der Provenlenz steht. 
6) Die beiden ersten Verse stehen auch Mbh. 12. 12463, 12464. 
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Man gebe diese Wohnstütte der Elemente [gleichzeitig die B- 0 9. 


hausung büser Geister] auf [d. h. den Kürper, der mit einem Hause zu Á— —— — 
vergleichen ist], dessen Pfosten die Knochen sind, durch Sehnen rar.  ž 
bunden, dessen Tünehs Fleisch und Blut ist, das mit Leder übersogn, 00 
übelriechend, voll Harn und Koth, von Alter und Sorge heimgesucht, 
der Sitz der Krankheiten, schadhaft, schmutzig [rajasvala, gleichzeitig 
‚voll von Leidenschaften‘) und hinfällig! ist.“ IN 
Wenn man diesen Körper aufgiebt so, wie ein [entwurzelter| Baum E 
das Flussufer oder wie ein Vogel den Baum [verlässt], ist man von einem 
gefährlichen Ungethüm befreit." 
Das gleiche ist auch in Kärikä [64] ausgesagt: 
„So entsteht aus dem Studium der Prineipien die absehliessende, 
geliuterte, weil irrthumslose, absolute Erkenntniss eh bin nicht; nichts 
ist mein; [das] ist nicht Ich." | 
‚Ich bin nicht‘ soll das Thätersein des Salbstes negiren, nichts ——  — 
ist mein‘ den inneren Zusammenhang [des Selbstes mit irgend — — 
etwas] [das] ist nicht Ich‘ die Identität [des Selbstes mit der. Ср 
Materie]. Zu ‚absolute‘ sind [die voranstehenden Worte] geliu- 
terte, weil irrthumslose' die Erklürung; gemeint ist [diejenige Er- | 
kenntniss] welehe nicht zu Zeiten [aufs neue] durch einen Irr- 
thum unterbrochen wird"). Auf diese Absolutheit [der Erkennt- 
niss] ist mit dem Worte ‚ergiebt sich [als Endresultat] (siddhi) 
in [unserem] Sütra hingewiesen; denn aus den Yogasütra [2. 26] 
„Die ununterbrochene Erkenntniss des Unterschiedes ist das Mittel 
zur Befreiung“ folgt, dass nur eine solche Erkenntniss die Ur- 
sache der Erlösung ist. 








[Der Verfasser] nennt nun eine hinsichtlich des Eintretens der — 
unterscheidenden Erkenntniss herrschende Verschiedenheit: | 


76. Wegen des Unterschieds der befähigten giebt 
es kein Gesetz. 

Weil ein Unterschied in Betreff der befühigten besteht, je 
nachdem dieselben gering oder [mittelmüssig oder hervorragend 
befihigt] sind, giebt es, mag auch das [erwähnte] Studium geübt ` 
werden, kein Gesetz, dem zufolge schon in dieser Existenz die ` 
unterscheidende Erkenntniss eintreten müsse. Das ist der Sinn. | 
Darum verschaffe man sich die höchste Befähigung [zur Erreichung 322% 
jener Erkenntniss] durch intensives Studium. Das ist gemein. 
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Nur durch die Steigerung der Unterscheidung auf das höchste. 
Mass (viveka-nishpatti) ®) errettet man sich [aus dem Meere der 


— d — 





1) L. anyam cad statt Gemrunirhihas: mit dem Texte des Manu und 
des Mbh, 


66 жа T 446. 


| D L. antarántará viparyayend "riplutam Hy arthah mit der v, L und ta 
Hem ` ы 2 ai f 
3) Vgl uwpüsandá-mishpatti im Comm. zu HI. 29. 4 
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Schmerzen, aber] auf keine andere Art. Dies lehrt [der Ver- 
fasser mit den Worten]: 

77. Weil die verscheuchten wiederkehren, folgt 
Leiden auch aus der mittelmässigen Unterscheidung. 

Wenn auch nach der einmaligen unmittelbaren Erschauung 
des Selbstes auf Grund derjenigen Concentration, bei welcher das 
Bewusstsein erhalten bleibt (samprajnáta-yoga), eine Seele sich 
im Zustande der mittelmässigen Unterscheidung befindet !), @. h. 
eine mittelmässige Unterscheidung erreicht hat, so kehren doch 
die zwar [für den Augenblick aus der Seele] verscheuchten 2) 
Schmerzen und [Sorgen] wegen des früheren Werks, dessen Kraft 
zu wirken begonnen hat, in der Form des Reflexes in die Seele 
zurück, und dädurch entsteht [weiteres] Leiden. Das ist der Sinn. 
Die Steigerung der Unterscheidung auf das hüchste Mass dagegen 
tritt nur in Folge derjenigen [Concentration] ein, bei weleher das 
Bewusstsein vergangen ist (asamprajháta) und aus welcher es 
keim Auferstehen giebt; darum findet, wenn diese [Steigerung] er- 
zielt ist, kein Leiden [mehr] statt, Um dies zu lehren, ist [im Sütra] 
aus der mittelmässigen Unterscheidung‘ gesagt. Die ‚geringe 
Unterscheidung‘ aber ist nichts anderes als das Hören, Ueberlegen 
und Meditiren vor der unmittelbaren Erschauung [der Wahrheit]. 
Dies ist die Verschiedenheit [der drei Stufen der unterscheiden- 
den Erkenntniss]. 


18. Und der bei Lebzeiten erlöste. 
Auch der hei Lebzeiten erlöste befindet sich nur im Zustande 
der mittelmässigen Unterscheidung. Das ist der Sinn. 





[Der Verfasser] nennt nun den Beweis dafür, dass solche bei 
Lebzeiten erlöste existiren: | 

79. Das folgt daraus, dass es unterwiesene und 
Unterweiser giebt. 

Die Existenz bei Lebzeiten erlöster folgt daraus, dass es, wie 
wir aus den Lehrbüchern erfahren, in Bezug auf die Untersehei- 
dung Schüler und Lehrer giebt. Das ist der Sinn. Denn nur 
ein bei Lebzeiten erlöster kann [in dieser Sache] Unterweiser sein. 

80. Und die Schrift. 

Auch die Schrift?) zeugt für die Existenz bei Lebzeiten er- 
löster an solchen Stellen wie: 


m 





1) Jivänanda hat das (im Druckfehlerverzeichniss von Halls Ausgabe in 
ya-vicekavasthe verbesserte) unsinnige ӘрлшіЛо doch wieder abgedruckt 
3) D. h. als der Seele nicht angehórig erkannten. 

3) L. çrutir api mit der v. 1. und dem MS. 





‚Brahman seiend geht er in Brahman ein [Brh. 4 4 6; ded 
Nrs. Táp. 2. 1. 5] а. s. w. Auch die Náradiyasmrti вай} 7 A 
„Wer in Folge früher geübten Studiums für kein Geschäft mehr 
weltliche*) oder geistliche Interessen hat, wer weder Gutes noch üsas 
mehr thut und zur Allseelo geworden ist, der heisst ‚bel Lebzeiten erlöst‘, 
„Könnte denn aber nicht Jemand auch durch das blosse Hören 
zum Unterweiser werden”* Darauf antwortet [der Verfasser im 
verneinenden Sinne]: | 
Sl. Sonst hätten wir eine Tradition [die einer 
Reihe] von Blinden [gleich wäre). 
Sonst, d. h. wenn auch ein Mann von geringer Unterschei- 
dungskraft, [nur weil er die richtige Lehre hat vortragen hüren], 
Unterweiser sein könnte, würde [diese Lehre] zu einer Tradition 


werden, [welche einer Reihe] von [sich gegenseitig führenden] | н 


Blinden [andha-parampará, vergleichbar wire]. Das ist der Sinn. 
Wenn Jemand das Wesen des Selbstes ohne es ganz vollständig 


zu kennen, lehrte, so würde er hinsichtlich dieses oder jenes Theiles — € 


wegen des eignen Irrthums wiederum seinen Schüler in Irrthum 
verseizen, dieser wieder einen andern und dieser wieder einen 
andern; — auf solche Weise entsteht eine [Tradition, die einer] 
Blindenreihe [gleich ist]. 


„Wie aber kann das Leben fortdauern, wenn dia Vernichtung 
der Werke durch die Erkenntniss eingetreten ist?* Darauf er- 
widert [der Verfasser]: 


82. Vergleichbar dem Schwingen der Scheibe hält 
er den Kórper fest. 

Gleichwie ?), auch wenn der Töpfer seine Thätigkeit eingestellt, 
die Scheibe in Folge des durch die frühere Thätigkeit gegebenen 
Anstosses von selbst noch einige Zeit lang fortschwingt, ebenso- 
verharrt nach [dem Eintreten] der Erkenntniss, trotzdem dann 
keine [weiteren] Werke entstehen, in Folge des Antriebs [früherer] 
Werke, deren Kraft zu wirken begonnen hat, der hei Lebzeiten ` 
erlöste [in seiner leiblichen Existenz], indem er den handelnden $) 
Körper festhalt. Das ist der Sinn, 

1) Wie schon in Anm. d anf 8. 24% bemark | ch di Va 

м in de ein: "ehe EM Pe ai AES PET, s 

Alt. m al T and Bis вв Ni ge aha; 
2r тар Шу эше a ion des Жагаа Késtanden haben. 

8) L ' тот ғғаутша mit der v. | und dem MS, 

4)» D. h. sich wesentlich nur noch durch den Bettelgang bethätigenden, 








„Wie aber kann der Körper festgehalten werden, wenn durch 
die Ursache der Erkenntniss, d. h. durch diejenige Concentration, 
bei welcher das Bewusstsein erhalten bleibt (samprajnäta-yoga) 
die Anlage (vdsand) zum Genuss [der Früchte des früheren Thuns] 
und [zum Handeln] vernichtet ist? Man darf doch nicht sagen: 
.Welehen Beweis giebt es denn dafür, dass die Concentration 
diese Anlage [oder die hinterlassenen Eindrücke, welche die An- 
lage darstellen, samaskára — wisaná] bezwinge ?* Denn [diese That- 
sache] folgt aus dem Yogasůtra [3. 9]: „Diejenige Modifikation 
[des Innenorgans], bei welcher [die Affektionen] unterdrückt wer- 
den, .... besteht darin, dass die Eindrücke des empirischen Da- 
seins (durch die Concentration] bezwungen werden und dass die 
Eindrücke [jenes Zustands] der Unterdrückung hervortreten* und 
ferner aus der alltäglichen Wahrnehmung, dass die, eine geraume 
Zeit andauernde Einwirkung von Seiten neuer Objekte diejenigen 
Eindrücke überwältigt '), welche andere [ältere] Objekte hinter- 
lassen haben: Dem gegenüber bemerkt [der Verfasser]: 


83. Dieses wird durch ein Minimum von Ein- 
drücken veranlasst. 

Dieses Festhalten des Körpers [von Seiten eines bei Leb- 
zeiten erlösten] wird [selbst noch] durch einen kleinen Rest der 
Eindrücke veranlasst, welche von den Objekten hinterlassen sind 
und das Festhalten des Körpers bedingen. Das ist der Sinn. Zu 
diesem Zwecke (afra) ist nicht das Vorhandensein der Eindrücke 
des Nichtwissens ?) erforderlich, weil das Nichtwissen nur ver- 
anlasst, dass die [Früchte der] Werke, d. h. Geburt sowie [Ge- 
niessen und Leiden] anfangen heranzureifen; denn so ist dies 
von Vyása im Yoga-Commentar [2. 3] dargestellt, und [ausserdem] 
haben wir dafür das [Zeugniss des] Nyüya[sütra 3. 1. 25] „Denn 
bekanntlich wird nichts leidenschaftsloses geboren* (vgl 8, 59). 
Nicht aber [veranlasst das Nichtwissen] auch den Genuss [der 
Frucht] derjenigen Werke, deren Resultat bereits zu wirken be- 
gonnen hat. Drerjenige ‚Genuss‘ dagegen, für welchen nothwendig 
das Nichtwissen [d. h. die Verwechslung des Selbstes mit dem 


Körper] erforderlich ist und welcher sich als eine Art von Be-_ 


mühung [d. h. als das Sichabmühen im weltlichen Treiben] dar- 
stellt, findet sich allein bei den verblendeten [Kindern der Welt]: 
den bei Lebzeiten erlösten dagegen ist nur noch, wie vorher ge- 
sagt, ein Scheingenuss eigen?) Wenn aber ein gewisser angeb- 


1) *5lubdrrakbatayd, im Druckfehlerverzeichniss in *bhibktenkatiyä ver- 
bessert, ist trotzdem von Jivànanda 
?) L. avidiá-samaslürasya mit der v. FE und dem M8. 
3) Denn wenn auch der bei Lobzeiten erlöste noch von andern Kleidung 
=ч Nahrung empfängt, so ist es ihm doch absolut gleichgiltig, ob dies wirk- 
lich geschieht oder nicht. 
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licher Vedantist !) [Сайкага zu den Brahmasütras 4. 1. 15]7) be- id 


hauptet, dass auch bei dem lebend-erlösten noch ein Minimum von 
Eindrücken des Nichtwissens bestehen bleibe, so ist dies nicht 
richtig, weil [in dem Falle] die Möglichkeit gegeben wäre, dass 
[aufs neue] Verdienst und Schuld entstehen und dass [die Lehre 
von der Wahrheit] zu einer Tradition unter Blinden werde, auch 
weil es vüllig zwecklos ist, das Vorhandensein dieses Minimum 
von Eindrücken des Nichtwissens anzunehmen. Dieser Gegen- 
stand ist ausführlich in [unserem] Commentar zur Brahmamimamsä 
behandelt. 

- [Der Verfasser] resumirt nun den Inhalt der Lehrsütze des 
Systems: 


.. 84. Wenn in Folge der Unterscheidung der Schmerz 
bis auf den letzten Rest zu Ende ist, hat man das 
Ziel erreicht?); durch nichts anderes — durch nichts 
anderes, 

Wenn in Folge des beschriebenen Eintretens*) der Unter- 
scheidung vermittelst der höheren Gleichgiltigkeit (Ба 
alle Affektionen unterdrückt sind und damit sümmtlicher Schmerz 
bis auf den letzten Rest, d. h. der aufgehobene [als illusorisch er- 
kannte] mitsammt dem nicht-aufgehobenen [d. h. demjenigen, der unter 
andern Umständen in Zukunft eintreten müsste], zu Ende ist, dann 
allein hat die Seele ihr Ziel erreicht. ‚Durch nichts anderes“ be- 
deutet: auch [nicht] durch die Erlösung bei Lebzeiten noch [durch 
Meditation, Versenkung oder dgl.]. ae 

Die Wiederholung der Worte ‚durch nichts anderes: ich- 
net das Ende des Buches. | ге 

Jede Modifikation] bis hinauf zu d Aufgehen is 
E ME аьа], Шем. A ae Hier m ^ 
re rs "C die Unterscheidung als das Mittel zur höheren Gleichgiltig- 

Hier schliesst in dem von Vijäänabhikshu 
verfassten Commentar zu Kapila's Sämkhya- 
pravacana das dritte, über die Gleichgiltig- 
keit handelnde Buch. 


1) L. vedinii-bruvo hinter асем mit der v. L wid dem 
2) B. 1081, Z. 5, ê der Ausgabe in der Bibl. "^ а 
5) L. Irta-kriyo mit der v. L und dem MS 


4) uktápáh "aiclellitah ist einer der stilistischen Mängel Vijüänabhikshu's. 
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Buch IV. ') 


Jetzt sollen in der Form einer Sammlung im System aner- 
kannter Erzählungen die Mittel zur Erreichung der unterscheiden- 
den Erkenntniss verdeutlicht werden. Zu diesem Zwecke hebt 
das vierte Buch an: 

1. Wie bei dem Königssohn [entsteht sie] aus 
der Unterweisung in der Wahrheit. 

‚Die Unterscheidung‘ ist aus dem Schluss-Sütra des vorigen 
Abschnitts zu ergänzen *}. Wie bei dem Königssohn entsteht die 
Unterscheidung aus der Unterweisung in der Wahrheit. Das ist 
der Sinn. Dazu haben wir folgende Erzählung: Ein Königssohn, 
der, weil unter dem [unglückbringenden] Sternbild Ganda geboren, 
aus der Stadt vertrieben und von einem Waldmenschen (cabara) 
aufgezogen war, lebt in der Wahnvorstellung „Ich bin ein Wald- 
mensch“. Ein Minister, der in Erfahrung gebracht, dass er am 
Leben ist, belehrt ihn: „Du bist kein Waldmensch, [sondern] ein 
Künigssuhn. Wie mun dieser plötzlich den Wahn fahren lässt, 
dass er ein Paria sei, und mit dem Gedanken „Ich bin ein König* 
sein wirkliches königliches Wesen annimmt, ebenso giebt [ein 
Mann] in Folge der von einem gütigen [Lehrer] ausgehenden Un- 
terweisung: „Du bist aus der Urseele, welche sich als alldurch- 
dringendes (paripürna) reines Denken °) manifestirt, hervorgegangen 
und ein Theil von ihr* den Wahn, dass er eine materielle Existenz 
führe, auf und nimmt sein wahres Wesen an mit folgendem Ge- 
danken: „Als ein Sohn Brahmans bin auch ich nichts als Brah- 
man, aber kein von ihm verschiedenes Wesen der Erscheinungs- 
welt.“*) Das ist der Sinn. Ebenso heisst es im Garudapuräga: 


1) Die ersten neun Sütras mit Commentar — der leichteste Theil des 
ganzen Buches — sind von Keiava S’ästri ins Englische übersetzt im Рафи, 
Mew Series L 445 i. CK Mbh. 12. 6646 If. 

2) Trotz des verschiedenen Casus; tibi parini Р. 

3) L. ®cin-mitrateenä® mit der v. I, dem MS. und Aph.? 285, Anm. 1. 

4) Dieser Schlusspassus verräth, sowie auch der erste’ der aus, dem 
Garudapuràna herausgehobenen Verse, so recht den theistisch-vedantistischen 
Standpunkt unseres Commentators, zumal wenn man die Darstellung dieser Ge- 
schichte bei dem strengen Sämkhya-Lehrer Aniruddha vergleicht Die Erzäh- 
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„Wie alles, was aus Gold besteht, [als solches erkannt] wird, [wenn 
man] an einem einzigen Stückehen Gold [das Wesen des Goldes kennen | 
gelernt hat], ebenso ist auch dadurch, dass man Gott erkannt hat, die 
ganze Welt erkannt 1) | | 

Gleichwie ein von einem bösen Gelst besessener Brahmane wühnt 
„ich bin ein Cüdra", [aber] wenn die Besessenheit zu Ende ist, wieder 
weiss, dass er ein Brahmane ist, — ebenso wühnt die von der Miyä be- ` 
sessene Seele ,Ich bin ein Körper“; wenn [aber] die Mäyä zu Ende ist, 
erkennt sie ihr eignes Wesen wieder: „Ich bin Brahman." р 


Auch Frauen, (jüdras und andere [Parias, Unholde ete.] kön- 
nen das [höchste] Ziel erreichen, wenn sie mit anhören, wie ein 
Brahmane von einem andern unterrichtet wird. In diesem Sinne 
führt [der Verfasser] eine andere Erzählung an: 

2. Wie dem Dämon, trotzdem die Belehrung für 
einen anderen stattfand, 

Trotzdem von dem erhabenen Kyshya die Belehrung über die 
Wahrheit für Arjuna vorgenommen wurde, ward doch einem in 
der Nähe befindlichen Dümon.die unterscheidende Erkenntniss zu 
Theil; ebenso könnte es auch anderen ergehen. Das ist der Sinn, 








Wenn nun durch einmalige Belehrung die Erkenntniss nicht 
entsteht, so ist die Belehrung zu wiederholen. Dafür giebt [der 
Verfasser] eine andere Legende ?): 

3. Die Wiederholung [ist nothwendig], weil die 
mehrfache Belehrung [berichtet wird. — Br. S. 4. 1. 1]. 

Die Belehrung ist zu wiederholen, weil sich in der Chán- 
dogya[Upanishad 6. 1 ff] und anderweitig Legenden des Inhalts 
vorfinden, dass Aruni und andere [Lehrer] den Cwetaketu und an- 
dere mehrfach unterrichtet haben. Das ist der Sinn. 

Um die Gleichgiltigkeit [anzuempfehlen] lehrt [der Verfasser] 
vermittelst eines Vergleiches die Hinfälligkeit und die anderen 
[Schäden] des eigenen Körpers: 

4. Wenn man, wie bei Vater und Sohn, beides 
sieht. 





lung an sich trägt übrigens ebenso wenig wie die folgenden einen Charakter, 
der sie als ansschlicmsliches Eigenthum der Sämkhyas erscheinen lassen könnte, 
und findet sich auch in verschiedenen Vedinta- Büchern. 

1) Die Plätze von jagat und haeret sind nach der v. L und dem М8. 
*u vertauschen. Trotzdem Шат icena сай? von Hall im Druckfehlerver- 
»eichnis in juülam cena jndálemü" verbessert ist, haben doeh noch sowohl 
Dee ale auch Keiava S’ästri а. а. 0. den fehlerhaften Text wieder ab- 
gedruckt, 

2) L. "hdsüntaram ha mit der v. L, dem MS. und Aph.? 286, Anm. 3. 
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Sämkkya-pravacana-bhäshya IV. 4-7, | 953 


Wenn man sieht, d: h. erschliesst, dass, wie der eigene Vater 
gestorben und der eigene Sohn geboren ist, man auch selbst ge- 
boren ist und sterben muss, so tritt die Gleichgiltigkeit ein und 
durch sie die unterscheidende Erkenntniss. Das ist der Sinn, So 
heisst es: 

„Das eigene Entstehen und Vergeben ist aus [dem Vorbild] des 
Waters und des Sohnes zu erschliessen." 








Hierauf führt [der Verfasser] in Gleichnissen, die in Erzäh- 
lungen eingekleidet sind, die Hilfsmittel an, durch die ein 
gleichgiltig gewordener 1), in welchem die Erkenntniss entstanden 
ist, dieselbe auf das [erforderliche] höchste Mass steigert: 

. 5. Wie ein Adler wird man glücklich durch Hin- 
geben, leidvoll durch Beraubung. 

Man sammle keine Habe, weil die Menschen durch das [frei- 
willige] Hingeben ihres Besitzes glücklich und durch Beraubung 
leidvoll werden, wie ein Adler. Das ist der Sinn. Denn einem 
Adler werden Schmerzen bereitet, wenn er bei seiner Beute durch 
Jemand gestört?) und von seiner Beute [gewaltsam] vertrieben 
wird; wenn er sie aber von selbst aufgiebt, behütet er sich vor 
Schmerz. 50 heisst es: 

„Auf einen Meeradier, der eine Beute trug, бейеп andere stärkere 
[Vögel] ein, die keine Beute hatten ; da gab jener [sofort freiwillig] seine 
Beute auf und entkam glücklich.“ [Hhág. P. 11. 9. 2). 

In demselben Sinne ist auch von Manu [6. 78] gesagt: 

‚Wenn man diesen Körper aufgiebt so, wie ein [entwurzelter] 
Baum das Flussufer oder wie ein Vogel den Baum [verlässt], ist man von 
einem gefährlichen Ungetbüm befreit = 


6. Wie die Schlangenhaut *). 

Wie eine Schlange mühelos ihr alte [abgenutzte] Haut ver- 
lässt mit dem Bewusstsein, dass sie dieselbe los werden muss, 
ebenso soll der nach Erlösung trachtende die lange Zeit genossene 
und abgenutzte Materie mit demselben Bewusstsein aufgeben. Das 
ist der Sinn. So heisst es: „Gleichwie die Schlange ihre alte 
Haut... .* [Räm. 3. 9. 32]. 


Und die [einmal] aufgegebene Maioris und [ihre Umgestal- 
tungen] soll man sich nicht aufs neue zu eigen machen. Darüber 
bemerkt [der Verfasser]: 

7. Oder wie eine abgehauene Hand. 


1) Tilge ca hinter tiraktasya mit der v. L und dem M8. 








2) apahatya, obwohl im Druekfehlerverzeichniss von Hall in чурайы уа. 
verbessert (wie auch mein MS. hat), ist trotzdem топ Ballantyne, Jivànanda 


und Keiava BS'hstri wieder abgedruckt! 
3) L. natürlich "mirrlayanéva! mit Hall, Aph." 289. 
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254 Sämkhya-pravcana-Bhäshya IV, T—10. 
Wie Niemand eine abgehauene Hand wieder annimmt, ebenso 


soll man auch nicht wieder subjektivirende Wahnvorstellungen auf. 


diese [einmal] aufgegebene Materie richten. Das ist der Sinn. 
Das Wort ‚oder‘ steht [bier] in der Bedeutung ‚desgleichen‘, 


8. Denken an das, was kein Mittel ist, führt zum 
Gebundensein, wie bei Bharata. 

Was kein direktes Mittel zur unterscheidenden Erkenntniss 
ist, auf dieses hat man, auch wenn es eine Vorschrift der Moral 
sein sollte, doch sein Denken nicht zu richten, d. h. nicht den 
Wunsch des Herzens auf die Ausübung desselben zu lenken; weil 
dasselbe zum Gebundensein führt, da es die unterscheidende Er- 
kenntniss vergessen macht. ,Wie bei Bharata’; das bedeutet: Wie 
der königliche Weise Bharata ein elendes und schutzloses Gazellen- 
junges aufzog, was doch eine gute Handlung war. So heisst es 
auch mit Bezug auf [diesen] Jadabharata in dem Vishpupurána 
[2. 13. 30a -- 22b]: 

„Unstät, weil jenes unstät war, und dem in die Ferne eilenden in 
die Ferne folgend, so haftete sein Herz an diesem Gazellenjungen.^ !) 


9. Beim Zusammensein- mit Vielen entsteht Streit 
durch Leidenschaft u. s. w., vergleichbar den Muscheln 
des Mädchens. 

Mit vielen darf man nicht in Berührung treten; denn bei Be- 
rührung mit vielen kommt Leidenschaft nebst anderen [schädlichen 
Empfindungen] zu Tage, und daraus entsteht Zank, wodurch die 
Concentration zu nichte wird; gleichwie durch die gegenseitige 
Berührung der Muscheln an der Hand eines Mädchens ein Geklapper 
entsteht. ?)) Das ist der Sinn. 





10. Auch bei zweien ebenso. 
. Auch wenn von zweien ein Zusammensein [geübt wird], ent- 
steht ebenso Streit; darum soll man ganz allein bleiben. Das ist 
der Sinn. 50 heisst es: 


1) Deutlich ein Citat aus der Erinnerung. Der Test des V. P. hat 
; сараіат und statt des letzten. Páda na Made anyato чуд, 

2) Сі МЫЗ, 13. 6652. Dazu ist im Kreise der Benares-Paylits folgende 
aus dem Hause ihres Schwagers und ist wegen der Bewirthung in Verlegen- 
heit, da sie keine Lebensmittel ausser etwas unenthülstem Reis im Hanse hat. 
Diesen muss sie zerstossen um eine Mahlzeit bereiten zu können. Als sie mit 
der Arbeit beginnt, klappern die verschiedenen Muscheln, welche sie als 
Schmuck am Arm trägt, an einander. Da fürchtet das Mädchen, dass ihr Gast 
Tem uama es a A Era 

erde, und nimmt deshalb diese Muscheln bi 1 ; i 12240. 
н са bis auf eine ab, um das verrütherische 


ang" i 
“ 





Sämkhya-praraenna-bhäshya IV. 10—12. 255 


„Wo viele sieM aufhalten, entsteht Streit, Unterhaltung schon, wo 
zwei sind; deshalb bleibe man ganz allein, gleichwis des Mädchens 
Armring." !) 





„In einem Denkorgan, das dureh Hoffnung und Willenlosigkeit ent- 
artet*; und der Befriedigung baar ist, roflektirt die Erkenntniss ebenso 
wenig als ein Gesicht in einem sehmutzigen Spiegel‘ 

Diesem Ausspruch zufolge soll sich der Yogin der Hoffnungs- 
losigkeit hingeben, Dies lehrt [der Verfasser im folgenden]: 
11. Der hoffnungslose wird glücklich wie Pingalä, 
Wenn ein Mann die Hoffnung aufgiebt, kann er glücklich, 
d. h. zufrieden werden; ,wie Piügali'; das bedeutet: ebenso wie 
die [bekannte] Hetüre, Fingalà mit Namen, die trostlos gewesen 
war, 50 lange sie nach einem Geliebten verlangte und keinen fand, 
glücklich wurde, als sie die Hoffnung fahren liess. So heisst es: 
„Dean die Hoffnung ist der grösste Schmerz, die Hoffnungslosig- 
keit das grösste Glück, — wie Pidignlä gut schlief, als sie die Hoffnung 

auf einen Geliebten aufgegeben," [cf. Mbh. 13. 6520, 6647]. 

„Mag schon mit dem Aufhören der Hoffnung das Aufhören 
des Schmerzes eintreten; woher aber soll das Glück kommen, wenn 
nichts da ist, was es hervorruft?* Darauf erwidern wir: Das natür- 
liche, durch das Vorwalten des Sattva im Denkorgan bedingte Glück, 
welches durch die Hoffnung verhüllt [ist, aber] fortdauert, eben 
dieses tritt bei dem Schwinden der Hoffnung in Kraft, wie die 
dureh das Feuer unterdrückte Kälte des Wassers [nach der Ent- 
fernung des Feuers wieder zu Tage tritt]; es ist also nichts erfor- 
derlich um [dieses Glück] кайшыны Nur dieses heisst ‚das 
Glück des Selbstes' оа 


Auch ist keine Bemühung, weil eine solche die Concéntration 
hindert, zum Zwecke des Genusses vorzunehmen ; denn dieser kommt 
schon anderweitig [d. h. ohne Bemühung] zu Stande.*) Dies lehrt 
[der Verfasser im folgenden]: 


12. Auch ohne Bemühung im fremden Hause 
glücklich, wie die Schlange. 
‚Kann man glücklich werden‘ ist zu ergänzen. Das übrige 
ist verständlich. 30 heisst es 
„Die Herstellong eines Hauses führt ja zu Unbehagen, іп keiner 


Түбіне іу жа Wohlsein; der Schlange ergeht es wohl, die in ein von einem 
andern |Thier] gebautes Haus einzieht" [Mbh. 12. 66491. 


1) Der allein kein verr&therisches Klirren hervorbringen kann. 

9) L. dgd-raiearya-rırase als Com 

8) Бо bt mit der v. L, dem MS. und Aph.3 208, Anm, 1 zu lesen. Vgl. 85. 
4) Aph.* 293: since this will be effected quite otherwise! 

5) Die Caleutta Ed. des Mbh. liest kadi-cana. 





рс mms 





ana-bhäshya IV. 13. 18 


Aus Lehrbüchern und von Lehrern soll man nur die Haupt- 


sache annehmen, weil es sonst unmöglich ist die Aufmerksamkeit 





auf einen Punkt zu richten wegen der gegenseitigen Widersprüche, 


[welche die divergirenden Ansichten] hinsichtlich der bei Gelegen- | 


heit von Concessionen und [Einwänden] besprochenen !) nebensich- 
lichen Theile. [aufweisen]; und wegen der grossen Anzahl der 
Gegenstände, Dies lehrt [der Verfasser im folgenden]: 


13. Auch wenn man sich vielen Lehrbüchern und 
Lehrern widmet, ist doch das Annehmen der Haupt- 
sache, wie bei der Biene, — 

‚geboten‘ ist zu ergänzen; das übrige ist verständlich Bo 
heisst es: 

„Aus kleinen und grossen Lehrbüchern, überall entnehme ein er- 
fahrener Mann die Hauptsache, wie eine Biene aus den Blumen“ 

und im Márkagdeyapurüga [41. 18, 19]: 

„Man widme sich der hauptsüchlichen Erkenntniss, welche zur Er- 
reichung des eignen Zieles führt; denn dis Vielheit der Beobachtungen ` 
hindert die Concentration. *) 

Wer dürstend [bald zu diesem, bald zu jenem] wandert „dies ist 

zu wissen, das ist zu wissen", der gelangt zu dem, was erkannt werden 

muss, nicht in tausend Weltperioden.“®) 








Welcher Art auch immer die anderen Mittel sein mögen, die 
direkte Erschanung des Unterschiedes [der zwischen Geist und 
Materie besteht] ist nur durch die Concentration der Aufmerk- 
samkeit zu erzielen mittelst der Aufrechterhaltung der Contem- 
plation. Dies lehrt [der Verfasser im folgenden]: 


14. Wie bei dem Pfeilmacher erleidet die Con- 
templation dessen, der seine Aufmerksamkeit concen- 
trirt, keine Störung. 

Wie bei einem Pfeilmacher, der seine ganze Aufmerksamkeit 
auf die Anfertigung der Pfeile richtet, die Unterdrückung [aller] 
anderen Regungen auch dadurch nicht beeinträchtigt wird, dass 
der König an seiner Seite vorbeigeht *), ebenso erleidet bei dem 
der seine Aufmerksamkeit concentrirt, die Contemplation nicht die 
geringste Störung, d. h. die Unterdrückung [aller] anderen Re- 
gungen wird nicht aufgehoben. Da nun in Folge dessen kein 
Hinundherwandern [des Denkens] zu anderen Objekten stattfindet, 
tritt mit Nothwendigkeit auch die unmittelbare Erschauung dessen 





1) L. ulte statt amọato mit der v. L, dem MS. und Aph.* 294, Amm. 4. 

2) Die Calcuttaer Ausgabe des Márk. P. liest kirpa" statt scáriha*, 
yéyam statt yash und (fehlerhaft) *righna-Lará, 

3) Die v. L und das MS. haben d a маң ағаш, die Ausgabe des Märk- 
Р. арі Anstatt jadnam ist jmeyum zu lesen mit der v. |. der, M: 
Texte dès Purina. Kaka M — 
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ein, worauf die Meditation gerichtet ist, [d. h. des Selbstes] 
Darum eoncentrire man seine Aufmerksamkeit. Das ist der Sinn. 
бо heisst es: 

„Wessen Gedanken so ganz dem Selbst gewidmet sind, der nimmt 
d&nn weder aussen noch innen irgend etwas [anderes mehr] wahr, glelch- 
wie der Pfeilmacher, der völlig mit seinem Pfeil beschäftigt war, nicht den 
an seiner Seite vorbeigehenden König bemerkte.“ 


Wenn!) die in den Lehrbüchern aufgestellten Gebote, wüh- 
rend die Fühigkeit [sie zu befolgen] vorhanden ist, aus [stolzem 
Vertrauen auf die] Kraft des Erkennens leichtfertig übertreten 
werden, dann ist [die Anwendung der] zur Erkenntniss führenden 
Mittel?) zwecklos, d. h. die Steigerung der Erkenntniss auf das 
Кодан] höchste Mass tritt nicht ein. Dies lehrt [der Ver- 
fasser im folgenden]: 


15. Durch die Uebertretung der aufgestellten Ge- 
bote wird der Zweck unerreichbar, wie im täglichen 
Leben. 

Wenn die in den Lehrbüchern für die Yogins aufgestellten 
Gebote übertreten werden, so wird der Zweck, d. h. die Btei- 
gerung der Erkenntniss auf das höchste Mass, nicht erreicht; ‚wie 
im täglichen Leben‘; das bedeutet: ebenso wie, wenn im täglichen 
Leben z. B. bei der Krankenpflege die [Anwendung der] vorge- 
schriebenen Heilmittel vernachlässigt wird, das betreffende [ge- 
wünschte] Resultat nicht eintritt. Wenn aber [diese Gebote] über- 
treten werden, weil die Fähigkeit [sie zu befolgen] fehlt oder um 
die Erkenntniss zu schützen) so ist [damit] kein Hinderniss für 
die [Erreichung der höchsten] Erkenntniss [gegeben, wie] z. B. 
aus folgenden Aussprüchen, von denen der erste der Anugitä an- 
gehört, [zu entnehmen ist]: 


„Aber nur derjenige, für den die Werke der Observanz vorüber 
sind, der in Brahman wellt, der zu Brahman geworden [als ein bei Lob- 
zeiten erlöster] in dieser Welt lebt (carati), wird Brahmacärin genannt, $)" 
[Mbhh. 14. 761], 

j,Er, [ler das Wesen des Selbstes erkannt hatte] sagte, obwohl bei 
dem Lehrer eingeführt, nicht die von demselben vorgesprochenen Schrift- 
worte nach, noch kümmerte er sich um die [vorgeschriebenen] Werke 
noch nahm er Lehren an“ [V. P. 9. 15. 39]. 

1) L. "€ und gistra® mit der v. ae бин Ил 

2) L. jüüna-südhanünám statt yogimo mit der v. L und dem М8. 

3) Wie Quksdevs, ісе іш einem Cüdra-Dorfe keine andere als CQüdra- 
Speise bekommen konnte, verstindig genug war diese zu geniessen und sich so 
am Leben und im Besitz seiner geistigen Kräfte zu erhalten, P. | 

4) In der Calcuttaor Ausgabe des Mbh. lautet der vierte РАДА dieses 
Verses braAmacári bħavaty ayam. Dahinter ist der in der v. L sowie im 
MS. stehende Wortlaut zu lesen. Dass der von Hall gedruckte Text ii mo- 
kahadharmácdibhyah u. s. w. nicht richtig ist, geht daraus hervor, dass der 
Vers apeta-rrata-Luarmib ete, nicht im Mokshadharma-, sondern im Anugitá- 
Abschnitt des Mbh. sich findet. 

Abhandl. d. DMG. ІХ. 3. 17 
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'958 Sümkhya-pravacana-bhishya IV. 15—17. 


Darum werden im Vishyupuräya und anderweitig nur die- 


jenigen, welche mit Unrecht die [vorgeschriebenen] Werke auf- 
geben, als Ketzer verworfen, z. B. an der folgenden Stelle 1): 
„Welche Männer mit Unrecht Flechten tragen?) oder kahl gehen, 
[d. h. nur scheinbar Asketen sind], eitlen Hoffnungen sieh hingebend, 
und aller Reinheit baar, welche die Darbringung der Klüsse [beim 
Gràddha-Opfer] und die Wasserspenden für die Manen verabsüumen, 
— durch das blosse Sprechen [mit solehen Leuten] fahren dio Men- 
schen zur Hölle“ [V.P. 3. 18. 103)?), 


Auch wenn man die Gebote [nicht absichtlich übertritt, son- 
dern nur] vergisst, wird das Ziel unerreichbar. Dies lehrt [der 
Verfasser im folgenden]: 

16. Auch beim Vergessen derselben, wie fin der 
Geschichte] von dem Froschweibchen. 

Das ist verständlich. Die Erzählung von dem Froschweibchen 
lautet folgendermassen: Ein König, der auf die Jagd gegangen 
war, sah in dem Walde ein schönes Mädchen: und als diese von 
dem König zar Gattin begehrt wurde, machte sie die Bedingung: 
„Wenn mir von dir Wasser gezeigt wird, so muss ich von dannen 


gehen*.*) Einmal aber vom Spiel erschöpft, fragte sie den König: 


„Wo ist Wasser?“ Der König, ebenfalls die Abmachung vergessend, 
zeigte ihr solches. Da wurde sie, die Tochter des Froschkönigs, 
die nach Belieben ihre Gestalt verändern konnte, zu einem Frosch- 
weibchen und sprang in das Wasser. Und obwohl der König sie 


darauf mit Netzen und anderen [Mitteln] zu fangen suchte, bekam E 


er sie nieht [wieder]. 





[Der Verfasser] fübrt nun eine Legende dafür an, dass es | 


ebenso nothwendig ist die. Worte des Lehrers zu überdenken, als 
sie zu hüren: 


17. Wenn man auch die Belehrung hört, erreicht 
man das Ziel nicht ohne Reflexion, [ebenso wenig] wie 
Virocana. | 


1) Der Vers ist nus dor v. L, mit welcher das MS. übereinstimmt, жа 
vervollständigen. Hall hat weder gesehen, dass die Worte pumsám jatádharana- 
maungdyacatim erthaica die erste Zeile des citirten Verses bilden noch auch 
die letzte Zeile samhbhüshanád apí mará narakam prayänti als metrisch 
erkannt, 
2) L, Pdhürana® statt *dAürana" mit dem М8. und деш Тее des 
V. P.; denn so verlangt es das Metrum (Uddharshani). 
радас), ie Ausgabe des V. P. hat in Zeile 2 niräkriände stat baküh- 
rtändm (so ist mit dem MS. zu lesen) und in Zeile 3 fo Rd - 142 rpindi 
baiser imd ya-pradána- pitrpinda- 
4 L, gantacyam mit dem MS. 


“ = ai re di >= Eee үүн کک ارت‎ Ре муе т Phara. wy I 
BE жү gii T res Ë EN : EE. - "D e” a TE ық 52 ч = ii 
a тұсу” 24 , i „ж 
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Reflexion‘ (perämerga) ist diejenige Ueberlegung, welche x= 
feststellt, wohin die Worte des Lehrers zielen. Ohne dieselbe 55 
tritt, wenn man auch die Worte der Belehrung hört, die Erkennt- ` STRE 
niss der Wahrheit nicht nothwendig ein; denn die Schrift [Chánd. Ж 
8. 7.9 #] berichtet, dass, obschon [beide], Indra und Virocana, 2 


den Unterricht des Prajäpati genossen, [dem einen] von ihnen, -А 
Virocana, wegen des Mangels der Reflexion die unterscheidende 
Erkenntniss ') nicht zu Theil wurde. Das ist der Sinn. Darum 


muss man [nicht bloss hóren, sondern] auch sein Nachdenken auf s EA 
das von dem Lehrer vorgetragene richten. Man sieht ja auch E 
noch heut zu Tage, wie über den Sinn des einen Lehrsatzes ы; 
„das bist du‘ in verschiedener Weise geurtheilt wird, [indem die | y. 
Anhänger Cankara's in demselben] den Ausdruck der Untheilbar- rA 


keit, [die strengen Sämkhyas] den der. Nichtverschiedenheit im * 
Sinne von Nichtverschiedenartigkeit und [die theistischen Vedan- 283 
tisten] den der Ungetrenntheit *) [der Seelen nach der Erreichung a 
der Erlósung sehen]. T PE 


Deshalb erfahren wir auch von der Reflexion, wie [der Ver- 


- fasser im folgenden] sagt: m Ке 
18. Von diesen beiden erscheint sie bei Indra, YD 

Von den beiden in Rede stehenden 2), [welche] mit dem Worte К 
‚diese‘ [gemeint sind. Ergänze:] die Reflexion. — Von den beiden, SIMA 
Indra und Virocana, erscheint die Reflexion bei Indra. Das ist 2% 
der Sinn. | Ж 
Indem [der Verfasser] wiederum die Erreichung des Zieles 1 7 
von Seiten Indra's als Beispiel anführt #), lehrt er, dass derjenige, zz 
welcher nach der vollkommenen Erkenntniss trachtet, ausserdem 24% 
dem Lehrer lange Zeit seinen Dienst zu widmen hat: en 
= 19. Wenn man Ehrerbietung, die Pflichten des cu 
Schülers und Aufwartung geübt hat, tritt der Erfolg 21 
nach langer Zeit ein, wie bei jenem. ۴ 
Wie bei jenem, d. h. wie bei Indra, tritt auch bei einem ER 


andern nur, nachdem er vor dem Lehrer Ehrerbietung, Vedastu- qe 
dium, Dienstleistung u. s. w. [d. bh. Gehorsam u. dgl] geübt hat, | 

1) L. eicekübhüra" statt. barüntalta* mit der v. L, dem MS. und Aph* ` 
299, Anm. 1. » 

2) Die Lesart 'eibdgüd seti, welche Hall in der v. l. für besser er- ж 
klärt, ist ganz unsinnig; dagegen wäre die Variante des MS. 'ribhdgüdir veti % 
brauchbar. a 





8) L blen 'ecyamdánayoh mit der v. 1, dem MS. und Aph.? 209, 
Anm. 2. ar 
4) Zu Anfang der Einleitung sind mit der v. L und dem MS. die folgen- g 


den Worte einrnfügen: krta-kriyatäm api 'ndrasya «іғамаша-таЛауй 
pradarcayean. 


17” 








der Erfolg, d. h. das Offenbarwerden der Wahrheit ein, [aber] | 
sonst nicht. Das ist der Sinn. Ebenso sagt auch die ift [in 
dem Schlussvers der (vet. Up.]: 
„Dom edlen [allein], der die höchste Liebe für Gott empfindet und 
eine ebensolche für den Lehrer wie für Gott, werden diese [in der 
Upanishad] verkündeten Dinge offenbar." 


a 


— 


20. Die Zeit ist nicht bestimmt, wie bei Vàma- 
deva, 

Die Zeit für die Entstehung der Erkenntniss ist nicht be- 
stimmt in der Weise, dass sie nur aus Mitteln, welche in dieser 
Existenz angewendet werden 1), sich ergebe, oder sonst irgendwie. 
Wie bei Vámadeva'; das bedeutet: Wie bei Vámadeva in Folge 
von Mitteln, welche in früheren Existenzen angewendet waren, 
schon im Mutterleibe die Erkenntniss entstand, so könnte es auch 
einem andern ergehen. Und so sagt die Schrift: „Dieses ®) er- 
kennend begann der Hishi Vámadeva: Ich war [einst] Manu und 
die Sonne‘, Darum auch hier heut zu Tage, wenn einer solches 
weiss ‚Ich bin Brahman' der wird dieses All u. s. w.“ [Brh. 1. 
4. 10]. Die Worte ‚Ich war Manu u. s. w. sollen diejenige Nicht- 
verschiedenheit zum Ausdruck bringen, welche als Niehtverschie- 
denartigkeit zu erklären ist, oder auch das Brahman-Sein, d. h. die 
Allgegenwart; denn die Tradition lehrt; 

„Das All durchäringst du, daher bist du das AIL®“ [Rhag. 11. 401. 

Die Worte ‚der wird dieses All‘ aber sollen die absolute Ver- 
nichtung des auf den Upädhis beruhenden Getrenntseins zam Aus- 
druck bringen. 


— р > 





„Da nun aber die Schrift lehrt, dass auch die Verehrung der 
mit Qualitäten behafteten [Gottheiten] die Erkenntniss bewirkt, so 
wird diese doch schon darsus hervorgehen! Wozu also das 
mühselige und schwer zu begreifende Ueben der Concentration ?* 
Darauf antwortet [der Verfasser]: 
= 21. Durch die Verehrung der unter unwirklichen 
Formen gedachten allmählich, wie bei den opfernden 
Verehrern. 

‚Kommt [die Erkenntniss] .... zu Stande ist zu ergünzen. 
Durch die Verehrung einiger Seelen unter fülschlich auf sie über- 
tragenen Formen, d. h. des Brahman, Vishnu, Hara (--Сіға) а. 6. Wa 





1) Die, Aph.* 300, Anm. 4 aus der vr. 1. aufgenommene, Lesart aindri- 
yako-sücdhundd, welche auch das MS aufweist, passt gar nicht in den Zu- 
sammenhang. 

2) L. tad diaitat mit dem Texte der Upanishad, 

3) anreah mase durch Attraktion von Seiten des Subjekts, 
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wird ‚allmählich‘, d. h. unter stufenweisem Erreichen der Welten 
Brahman's und der anderen [Götter] oder auch vermittelst der 
Läuterung des [in dem Innenorgan vorhandenen] Sattva, die Erkennt- 
niss auf das erforderliche Mass gesteigert; [aber] nicht mit einem 
Mal; [ebenso wenig] wie bei den Opferern!). Das ist der Sinn. 





Es giebt [aber] auch keine Gewissheit darüber, dass durch 
das allmühliche Aufsteigen zu den Welten Brahman's und der 
anderen [Götter] die erforderliche Erkenntniss gewonnen werde. 
Dies sagt [der Verfasser im folgenden]: 

22, Auch wenn man etwas anderes erreicht, 
findet eine Wiederkehr statt; denn die Schrift lehrt, 
dass aus der Verbindung mit den fünf Üpferfeuern 
die Geburt folge. 

Auch wenn man etwas anderes als das qualitütlose Selbst, 
d. h. etwas unter unwirklichen Formen gedachtes bis hinauf zu 
Brahman's Welt, erreicht, findet eine Wiederkehr [von dort] statt. 
Warum? Weil die Schrift im fünften Kapitel der Chändogya- 
[Upanishad] lehrt, dass auch derjenige, der auf dem Götterpfade 
zu Brahman's Welt gelangt ist, in Folge des fünffachen Opfers in 
den fünf Feuern, d. h. in Himmel, Regen, Erde, Mann und Weib, 
wiedergeboren wird: „Jene Welt fürwahr, о Gautama, ist das 
Opferfeuer* u. s. w. [Chánd. 5. 4. 1| Das ist der Sion. Der 
Ausspruch aber [am Ende der Chánd. Up.] dass aus Brahman's 
Welt keine Wiederkehr stattfinde, bezieht sich darauf, dass dort 
den Seelen gewöhnlich die Erkenntniss aufgeht. 


[Der Verfasser] giebt nun ein Gleichniss dafür, dass nur dem 
gleichgilg gewordenen die erforderliche Erkenntniss zu Theil wird : 


23. Der gleichgiltig gewordene giebt das auf- 
zugebende auf und nimmt das anzunehmende an, 
vergleichbar dem Falle des Flamingo und der Milch. 

Nur der gleichgiltig gewordene giebt die aufzugebenden Dinge 
auf, d. h. die Materie sammt [ihren Produkten] und nimmt das 
anzunehmende, d. h. das [wahre] Selbst, an; gleichwie nur der 
Flamingo — aber nicht die Krühe oder andere [Thiere] — von 
Milch und Wasser, die zusammengemischt sind, das werthlose 
Wasser stehen lässt und die werthrolle Milch zu sich nimmt. 
Das ist der Sinn. 


a Fer TRO 





[Der Verfasser] lehrt nun, dass dieses beides auch in Folge 
der Gemeinschaft mit einem heiligen Manne eintritt: 


1) Ueber welche der Comm. zu L 6 zu vergleichen ist. 
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24. Oder auch aus der Verbindung mit einem, 
der die Vollkommenheit erreicht hat, demselben Falle 
vergleichbar. | 

Auch aus der Gemeinschaft mit einem, von dem die Voll- 
kommenheit, d. h. der Gipfel der Erkenntniss, erreicht ist, folgt. 
das [im vorigen Sütra] gesagte, ebenso dem Falle des Flamingo 
vergleichbar. Das ist der Sinn. Wie z. B. dem [Kónig] Alarka 
lediglich in Folge des Verkehrs mit dem [heiligen] Dattätreya 
von selbst die unterscheidende Erkenntniss aufging. 





Mit Leuten, welche Begierden haben, halte man keine Ge- 
meinschaft, Dies lehrt [der Verfasser im folgenden]: 


25. Man gehe nicht freiwillige zu einem mit Be- 
gierden behafteten, [ebenso wenig] wie der Papagei. | 

Mit einem Manne, der mit Begierden behaftet ist, halte man 
aus freien Stücken keine Gemeinschaft; ‚[ebenso wenig] wie der 
Papagei‘; das bedeutet: in der gleichen Weise wie der Papagei 
aus dem Grunde, weil er von besonderer Schönheit ist, nicht frei- 
wilig [den Menschen] nahe kommt aus Furcht von den ihn um 
seiner Schönheit willen begehrenden gefangen zu werden. 





Den Schaden aber, [dem man] bei der Gemeinschaft mit 


Leuten, welehe Begierden haben, [ausgesetzt ist], nennt nun [der 
Verfasser] : 
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26. Durch Fesselung mit Schlingen wird man ger = 5 


bunden, wie der Papagei. 

Bei der Gemeinschaft mit solchen Leuten aber kann man ge- 
bunden werden ‚durch Fesselung mit Schlingen‘ (guna), d. h. durch 
Fesselung vermittelst der jenen eigenen Begierden und sonstigen 
[Fehlern]; ‚ebenso wie der Papagei‘; das bedeutet: in derselben 
Weise, wie der Papagei durch die Schlingen, d. h. durch die 
Bande, des Jügers gefesselt wird. i 

Oder es könnte auch [das Wort guna im Sütra nicht ‚Schlinge‘ 
bedeuten, sondern ‚Vorzug‘, und demnach] der Sinn sein: Um 
der Vorzüge willen wird man von den nach denselben begierigen 
gefesselt, wie der Papagei [wegen seiner Schönheit und seiner 
Fühigkeit zu sprechen gefangen wird] - 

Hierüber ist von Saubhari folgendes gesagt worden: 

-Diese meine Versenkung wurde plötzlich zu nichte, weil [meine 
Aufmerksamkeit] an einem Fisch haftete, der sich des Aufenthalts Im 
Wasser erfreute; durch die Ablenkung wurde diese meins Heirath be- 


wirkt, und aus der Heirath ergaben sich weitgehende Wünsche.“ 
[V. P. 4. 2. 45, e] 5) 





1, Vgl. die ganze Ersähloog von Sauhhari in jenem Capitel des V.P, 


4 
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[Der Verfasser] stellt ferner in den [folgenden] beiden [Sätras] 
das Mittel zur Gleichgiltigkeit [zu gelangen] fest: 

27. Durch den Genuss werden die Begierden nicht 
gestillt, [ebenso wenig] wie bei dem Asketen. 

Wie die Begierden des Asketen Saubhari nicht durch den Ge- 
nuss gestill wurden, ebenso wenig geschieht dies bei andern. 
Dies ist von Saubhari mit folgenden Worten ausgesprochen: 

.Bis zum Tode giebt es kein Ende der Wünsche! Das habe ich 


heute erkannt. Der Sinn dessen, der ganz darin aufgebt ап Wünschen 
zu hängen, erreicht wahrlich nie das hüchste Ziel.'j* [V. P. 4. 2. 45, b]. 





Sondern 

28. Dadurch, dass man die Fehler der beiden 
erschaut. 

Nur dadurch, dass man die Fehler der beiden, d. h. der 
Natur und ihrer Produkte, erschaut, nämlich die Veränderlichkeit, 
das Leidvollsein u. s. w., werden die Begierden gestillt, ebenso 
wie bei dem Asketen. Das ist der Sinn. Denn wir hören, dass 
die Gleichgiltigkeit des Saubhari nur eintrat, nachdem ?). er die 
Schüdlichkeit seines Hanges [zu den weltlichen Dingen] erkannt 
hatte : 

„Der Schmerz, der schon aus dem einen Körper hervorgeht, ist 
fünfzgfach geworden?); derselbe ward [noch] wergrüssert durch die Ver- 
mählung mit den Künigstächtern und durch die vielen Söhne“ [V.P. 

4. 2. 46] u. s. w.*) 





Б ете 


[Der Verfasser] sagt nun, dass der mit Begierden und ande- 
ren Fehlern behaftete unfühig sei such nur die Belehrung ent- 
gegenzunehmen: | 

29. In einem, dessen Sinn verdüstert ist, geht der 
Same der Belehrung nicht auf, [ebenso wenig] wie 
in Aja. 

Aus dem Samen des Baums der Erkenntniss, d. h. aus der 
Belehrung, entspriesst nicht einmal ein Keim in demjenigen, dessen 
Sinn dureh Begierden und andere [Fehler] verdüstert ist; [ebenso 
wenig] wie in Aja'; das bedeutet: wie in dem Künig Namens Aja, 
dessen Sinn dureh den Kummer um seine Gattin verdüstert war, 
aus dem Samen der Belehrung kein Keim entspross, obwohl diese. 
von Vasishtha vorgetragen wurde. 5) 





—— S 
— 


1) Der Text des V. P. hat paramätma-sangi, 

2) L. расой statt sage mit der v. l und dem M8. 
3) Weil Sanbhari nämlich fünfeig Leiber angenommen hatte, L. qatár- 
dha-sain m mit dor v. L, dem MS. und dem Texte des V.P. 

4) L. ity delineti mit der v. L und dem М8. 

5) Hall, Aph.? 308, Anm. 2, verweist auf das achte Buch des Baghuramga 


"u.s 


Wozu noeh Weiterungen? 


30. Nicht einmal ein blosser Schein [entsteht, 
ebenso wenig] wie in einem schmutzigen Spiegel. 
Nicht einmal eine momentane Erkenntniss entsteht in Folge 
der Belehrung in einem, dessen Sinn verdüstert ist, weil dieselbe 
dadurch verhindert wird, dass [das Denken] zu anderen Objekten 
hin- und herwandert u. s. w. [d. h. dadnreh, dass man andere 
Dinge zu erwerben trachtet, ihren Besitz geniesst u. dgl]. Damit 
zu vergleichen ist [die Thatsache], dass in einem schmutzigen Spiegel 
kein Gegenstand reflektirt, weil dies durch den Schmutz verhin- 
dert wird. Das ist der Sinn. Dies ist von Yájüavalkya [3. 141] 
mit folgenden Worten ausgesprochen : 
»Denn wis ein schmutziger Spiegel nicht fihig ist den Anbliek 


der Gestalt [ип gewähren], so ist derjenige, welcher mangelhafte Organs 
besitzt, nicht der Erkenntniss des Salbates fühig." 1) 


Oder wenn auf irgend eine Weiss [bei einem solchen Men- 
schen] eine Erkenntniss entstehen sollte, so würde sie doch nicht 
der Belehrung entsprechen. Dies sagt [der Verfasser im folgen- 
den] aus: | 
= 9l. Obschon aus dieser hervorgegangen, ist sie 
doch nicht von derselben Art, dem Lotus vergleichbar. 

Obschon aus dieser, d. h. aus der Belehrung, hervorgegangen, 
entsprieht die Erkenntniss derselben doch nicht, wenn [die Be- 
lehrung] nicht ganz vollständig erfasst wird; ‚dem Lotus vergleich- 
bar’; das bedeutet: in derselben Weise wie der Lotus, mag auch 
der Same vorzüglich sein, dem Samen nicht entspricht, falls das 
Sumpfwasser schlecht ist. Mit dem Sumpfwasser ist [hier] das 
Denkorgan des Schülers verglichen. | 
= „Wenn mun aber das Ziel der Seele schon mit [der Erreichung] 
der göttlichen Würde in den Welten Brahmans und der andern 
[Götter] gewonnen ist), zu welchem Zwecke soll man mit 80 
grosser Anstrengung die Erkenntniss zum Hehufe der Erlösung 
zu Stande bringen?* Darauf antwortet [der Verfasser]: 

32. Auch wenn man der Glorie theilhaftig ge- 
worden, ist die Aufgabe nicht erfüllt, [ebenso wenig] 
wie mit der Vollkommenheit der Gegenstände der 
Verehrung — wie mit der Vollkommenheit der Gegen- 
stände der Verehrung. 


1) Die zweite E dieses Verses, den ich ams der v. L und dem M5. 
aufgenommen, lautet. in Stenzlor's Ausgabe: tathi "ripakeo-karandg діа 
2) L. purwahärtha-siddhyd mit der v. 1. dem MS. und Aph.? 310, Anm. 1. 
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. Auch wenn man der güttlichen Würde theilhaftig geworden, — 
ist die Aufgabe nicht erfüllt, d. h. das Ziel [nicht] erreicht, weil — 
[eine solche Würde] von den Schmerzen der Vergüngliehkeit und | 
der Thatsache begleitet ist, dass es noch ein höheres erreichbares 
Ziel giebt 1). ‚Wie mit der Vollkommenheit der Gegenstände der 
Verehrung‘; das bedeutet: Gleichwie die Gegenstände der Ver- 
ehrung, Brahman u. s. w. trotzdem sie der Vollkommenheit theil- 
haftig geworden sind, ihre Aufgabe noch nicht erfüllt haben — 
denn wir lernen, dass auch sie in solchen Zuständen wie [der- 
jenige Vishyu's am Ende einer Weltperiode ist] halb Schlaf, halb 
Concentration, [aus Furcht ihre Würde zu verlieren] die Yoga- 
Praxis üben —, ebenso steht es auch mit demjenigen, der durch 
die Verehrung jener ihre göttliche Würde erreicht. 
| Die Wiederholung der Worte ‚wie mit der Vollkommenheit der 

' Gegenstände der Verehrung‘ bezeichnet das Ende des Buches. 

| „Ein wesentliches Hilfsmittel zur [Erreichung der] in den drei _ 

[ersten] Büchern gelehrten unterscheidenden Erkenntniss ist dureh die 
Erzählungen in diesem Bache in Kürze mitgetheilt“ 


# < ) Hier schliesst in dem von Vijhänabhikshu 
verfassten Commentar zu Kapilas Sämkhya- 
pravacana das vierte, die Erzählungen be- 
handelnde Buch. 





1} CH. Sämkhya-kärikh 2, 


Fa 


bueh V. 


Die Lehrsütze seines Systems hat [der Verfasser hiermit] zum 
Abschluss gebracht. Von hier beginnt das fünfte Buch, [das den 
Zweck hat] die Einwände anderer gegen sein System zu beseitigen. 
Dabei widerlegt [der Verfasser] zunächst den Vorwurf, dass der 
in dem ersten Sütra [des ersten Buches] mit den Worten 
‚Nun also' (atha) [implicite] ausgesprochene Segenswunsch über- 
flüssig sei: : 


l. Das Aussprechen des Segenswunsches [ist er- 
forderlich] wegen des Brauches der Autoritäten, weil 
man den Erfolg sieht und weil die Schrift es lehrt. 
Aus diesen Gründen!). 

.Das [am Anfang des Buches] vollzogene Aussprechen des 
Segenswunsehes wird durch diese Beweismittel als erforderlich 
dargethan. Das ist der Sinn, Die Worte aus diesen Gründen‘ 
(44) haben den Zweck die Auffassung zu beseitigen, dass noch 
andere Gründe zu ermitteln seien. 


——— 


[Der Verfasser] widerlegt nun diejenigen Opponenten, welche 
behaupten, dass der Satz „Weil die Existenz Gottes nicht bewiesen 
ist" [I. 92] unrichtig sei, da seine Existenz sich dadurch beweisen 
lasse, dass er die Früchte der Werke austheile: 


2. Nicht in der von Gott geleiteten kommen die 
Früchte zu Stande, da sich dies aus dem Werk 
erklärt. 

Man bat kein Recht zu sagen, dass in der von Gott geleite- 
ten Ursache [d. b. Materie] die Modifikation zu Stande komme, 
welche sich in den Früchten der Werke darstellt, [d. h. dass das 
Zustandekommen dieser Modifikation durch eine Einwirkung auf 
die Materie von Seiten Gottes bedingt sei]; denn die Entstehung 


„„..t Der Paydit bemerkte zu diesen drei lücherlichen Gründen ironisch: 
qahtanám cro nist " phalam nig ілтемі dreyale » (тыс eg tica ۳ i 
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[so wie so auch von den Theisten] nothwendig [als die Ursache 


der Frucht angesehen werden muss] Das ist der Sinn. 





| ص ت am‏ 


Dass ferner Gott unmöglich der Austheiler der Früchte sein 


- kann, lehrt [der Verfasser] in den Sütras [3—12]: 


3. Des eigenen Interesses halber [müsste] die Lei- 


tung [stattfinden], wie auf Erden. 


Wenn Gott der Leiter würe!), so müsste seine Leitung ledig- 
lich eigenen Interessen dienen, wie auf Erden [jede Herrschaft 
egoistiseh ist] Das ist der Sinn. 

. „Mag auch Gott [eigene] Interessen verfolgen; was schadet 
das?* Auf diese Frage antwortet [der Verfasser]: 


4. Sonst [würde er sein] wie die weltlichen 


Machthaber. 


[Sonst, d. h.] wenn wir anzunehmen hätten, dass selbst Gott 


[eigene] Interessen verfolge, würde auch er ebenso wie die жей. 
lichen Machthaber eine empirische Existenz führen, weil er wegen 


der Nichtbefriedigung seiner Wünsche dem Schmerz und ähnlichen 
(Empfindungen, Hass, Zorn] ausgesetzt wäre. Das ist der Binn. 


„Und sei es so?* Diesem Zweifel gegenüber bemerkt [der 
Verfasser]: 

5. Oder ein nomineller [Gott]. 

Wenn Gott existirte und doch [wie ihr für möglich haltet] 
der empirischen Welt angehörte, so würde es sich bei euch ebenso 
wie bei uns nur um eine Bezeichnung für das im Anbeginn der 
Schöpfung entstandene Wesen handeln; denn da die Begriffe des 
Weltdaseins und des Zustandes, in dem kein Wunsch versagt bleibt, 
sich [gegenseitig] ausschliessen, ist es unmöglich, die Existenz 
eines ewigen Gottes anzunehmen. Das ist der Sinn. 





[Der Verfasser] bringt einen weiteren Grund dagegen vor, 


dass Gott der Leiter [der Welt] sei: 
6. Unter Ausschliessung der Begierde ist es un- 
beweisbar, weil [diese] die feststehende Ursache ist, 
Ferner ist es nicht zu beweisen, dass [irgend Jemand, also 
auch Gott] ohne Begierde Leiter sein künne, da die Begierde die 
feststehende Ursache für [alle] Thütigkeit ist. Das ist der Sinn. 


1) Die Lesart der v. L ígearasyü "dhizhthátrire, welche Aph? 314, 
‚Anm. 4 aufgenommen ist, dürfte vorzuziehen sein. 
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Bei dem Verfolgen der eigenen Interessen [von dem oben. die 
Rede war] handelt es sich um die Erreichung der gewünschten 
Ziele, die Begierde aber ist ein ausserordentlich starkes Wünschen; 
deshalb [bietet unser Sütra] nicht eine [einfache] Wiederholung 
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[von Sütra 3]. 


„Mag demnach die Begierde auch in Gott wohnen.* Darauf 
antwortet [der Verfasser]: 


7. Wenn auch er damit behaftet sein soll, würde 
er nicht für alle Zeiten erlöst sein. 

Wenn man annimmt, dass auch [Gott] mit Begierde behaftet 
sei, würde dieser nieht für alle Zeiten erlöst sein können; darum 
ist deine [des Einwendenden] Lehre hinfällig. Das ist der Sinn. 
Ferner kann nicht das Einwirken Gottes auf die Materie durch 
den Wunsch oder durch ähnliche [Begungen], die ja Modifikationen 
der Materie sind, hervorgerufen werden, weil damit ein circulus 
vitiosus gegeben sein würde: unmittelbar nach dem Entstehen des 
Wunsches das Wirken der Materie und unmittelbar nach dem 
Wirken der Materie der Wunsch oder dgl.!!) Und ein ewiges 
Wünschen oder dgl. darf man der Materie nicht zuschreiben, 
weil dann der durch Schrift und Tradition feststehende Zustand 
des Gleichgewichts ®) nicht [vor Beginn der Schöpfung] existirt 
haben könnte, 

"Міша bleiben folgende zwei Möglichkeiten übrig: Beruht 
die göttliche Macht auf der unmittelbaren Verbindung der von 
uns für Qualitäten der Materiet) erklärten Wünsche und ähn- 
licher [Affektionen] mit dem [für Gott gehaltenen] Geiste, oder 
beruht sie auf einer Anregung [der Materie], die lediglich deshalb 
erfolgt, weil sich [jene Seele] in der Nähe befindet, vergleichbar 
der Einwirkung des Magnets [auf das Eisen]? Die erste Seite 
dieser [Alternative] widerlegt der Verfasser [mit den Worten]: 

9. Wenn auf der Verbindung mit der Kraft der 
Materie, so würde sich eine Berührung ergeben. 

Aus der Verbindung der Kraft der Materie, d. h. der Wünsche 
п. 5. w, mit der Seele würde sieh auch für die Seele eine Be- 
rührung mit den Qualititen ergeben, und demnach ein Wider- 


I) Dieser Passus ist aus der v. | und dem M3. einzufügen. In. der 
gleichen aphoristischen Weise ist dlmirrayit oben 8. Li, Z. & unseres Textes 
2) CL І. 61. 

3) Hierher muss man offenbar die Grenze zwischen dem Comme | 

zu Sütr& 7 und der Einleitung zu Sütra & vorlegen. ontaz 
+; L. pradkäna-dharmateena mit der v. L, dem MS, und Aph 317, 
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spruch mit der Schrift vorliegen, welche lehrt: „Von allem?) dem, 
was sie dort erblickt, bleibt sie unbeeinflusst; denn unberährt ist 
diese Seele u. s. w.“ [Brh. 4. 3. 16]. Das ist der Sinn. 


Ueber die zweite [Seite jener Alternative] aber sagt [der 
Verfasser]: 

9. Wenn auf dem blossen Dasein, so kommt die 
göttliche Macht allen zu. 

Wenn die göttliche Macht nur darauf beruht ®), dass die [für 
Gott gehaltene Seele] sich in der Nähe [der Materie] befindet [und 
auf diese einwirkt], wie der Magnet [auf das Eisen], so steht fest, 
was von uns angenommen wird, dass nämlich allen Seelen ohne 
Unterschied, ob sie in dieser oder jener Schöpfungsperiode [die 
Früchte ihrer Werke] geniessen, die göttliche Macht zukommt; 
denn nur in Folge der Verbindung mit sämmtliehen Geniessern 
[d. h. Seelen] wird js von der Urmaterie das ‚grosse‘ [Princip] 
und die andern Produkte hervorgebracht. Und darum ist deine 
[des Einwendenden] Lehre, dass nur ein Gott existire, hinfällig. 
Das ist der Sinn. 


„Ganz schön! [Trotzdem] sind dies einfach unrichtige Re- 
füexionen, weil sie im Widerspruch stehen mit den Beweisen, 
welche die Existenz Gottes darthun; sonst könnte auch die Ur- 
materie durch Tausende von solchen unrichtigen Reflexionen wider- 
legt werden. Dagegen?) bemerkt [der Verfasser]: 

10. Seine Existenz steht nicht fest, weil es keinen 
Beweis dafür giebt. 

‚Seine Existenz‘, d. b. die Existenz eines ewigen Gottes, steht 
[nicht] fest. Für die Existenz Gottes giebt es zunächst nicht [den 
Beweis der] sinnlichen Wahrnehmung, so dass nur von den beiden 
[andern] Beweismitteln, der Schlussfolgerung und dem zuverlässigen 
Zeugniss, die Rede sein könnte; und diese beiden sind nicht an- 
wendbar. Das ist der Sinn. 


а а. а 2 


Die Nichtanwendbarkeit erklärt [der Verfasser] in den [fol- 
genden] beiden Sütras: 


11. Die Schlussfolgerung fällt fort, weil eine Ver- 
bindung fehlt. 


—— - — — А 


1) Der Text der Upanishad hat kimeit hinter tatra, Vgl 8. 4 (oben) 
dieser. Uebersetzang. ' 

2) L. nur çéd aigparyam mit der v. L, dem MS. und Aph.” 319, Anm. 1. 

8) L. ity aig mit der v. 1, dem M8. und Aph?* 319, Anm. 2. 
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‚verbindung‘ bedentet ‚stündige Begleitung‘ (куй 
bedeutet ‚nicht festzustellen ist. Es 
Gottes [der Beweis durch] Schlussfolgerung fort, da bei solchen 
Schlüssen, [wie sie von den Theisten gezogen werden] „Das ‚grosse‘ 
[Prineip] und die folgenden [Produkte] haben einen Schöpfer, weil 
sie Produkte sind“ und ähnlichen ein ständiges Begleitetsein nicht 
festgestellt werden kann, weil [der Grund] nicht stichbaltig ist t). 
Das ist der Sinn. 


Auch ein zuverlässiges Zeugniss liegt nieht vor, Dies lehrt. 


der Verfasser [mit den Worten]: 


12. Auch die Schrift zeugt dafür, dass sie ein 
Produkt der Urmaterie ist. 

Die Schrift zeugt nur dafür, dass die materielle Welt ein 
Produkt der Urmaterie ist, nicht dafür, dass sie den Geist zur 
Ursache habe; z. B. an folgenden Stellen: 

„Die eine roth-weiss-schwarze Ziege [gleichzeitig ‚die ungeborene‘ 
ауа), welche viele Ihr gleichartige Jungen wirft ....“ [Gvet. 4, 5], 

[Alles] dieses war damals ununterschieden ; [dann] unterschied 
es sich nach Namen und Gestalt* [Brh. 1. 4. 1]. Das ist der Sinn. 

Diejenigen Schriftstellen dagegen, welche davon sprechen, dass 
der Geist die Ursache [der Welt] sei, z. B. ‚Das dachte: möge 
ich mich vervielfültigen* [Chánd. 6, 9. 3], beziehen sich auf das 
gewordene [nicht suf das ewige] Denken des zu Anfang der 
Schöpfung dadurch entstandenen grossen Wesens, dass [eine Seele] 
das ‚grosse‘ Prineip als Upädhi annahm. Oder im Hinblick auf 
die Vervielfältigung sind [solche Schriftstellen] im uneigentlichen 
Sinne einfach auf die Urmaterie zu deuten unter Vergleichung [des 
Gebrauchs des Desiderativums] „dêr Abhang will herunterrutschen.* 3) 
Denn sonst, [d. h. wenn die citirte Upanishad-Stelle nicht in einer 
der beiden hier vorgeschlagenen Weisen aufgefasst wird], würde 
die in der Schrift z. B. mit den Worten „Der Zuschauer, der Er- 
kenner, der für sich seiende, qualitätlose* [Yret. 6. 11] gelehrte 
Unveränderlichkeit der Seele unbegründet sein. 


Dass diese [ganze] Gotteslengnung [von Sütra ? an] nur eine | i. 
kühne Behauptung (praudhi-váda) ist, die den Zweck hat Gleich- — — 


giltigkeit gegen die [Erreichung der] göttlichen Würde [zu er- 
zeugen] und zu lehren, dass auch ohne die Erkenntnis Gottes die 
Erlösung eintrete, haben wir schon oben [in der Einleitung zu Bach LL 
und im Comm. zu I. 92] erklärt. Sonst ergiebt sich die compli- 

1) Der Grund, dass jedes Produkt einen Schöpfer haben müsse, wird von 
den Sàmkhyas bestritten und damit die für die Schlussfolgerung erforderliche 
Vyápti: yafra-yalra. büryateam, tatra-tatra sakartrbatram. 


2) Vgl im Comm. za L 96, 8. 71, Z. 7 de, Textes, S. 115 dieser Uoher- 
seizung. 
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eirte Theorie [der strengen Sámkhyas] dass die Ewigkeit und [die 
Allmacht] Gottes, welche [Eigenschaften] den [anderen] empirischen 
Seelen nieht eigen sind, in uneigentlicher Bedeutung [d. h. als auf 
die Dauer einer Weltperiode beschränkt] zu verstehen seien. [Die 
Gottesleugnung ist auch deshalb abzulehnen], weil die Unveränder- 
lichkeit, [die Unberührtheit] und [die Qualitätlosigkeit der gött- 
lichen Seele] mit [meiner] Auffassung vereinbar sind, dass das 
ewige Erkennen, Wünschen und die andern [Empfindungen Gottes] 
seinem Upädhi angehören und Modifikationen des ‚grossen‘ [Prin- 
cips] oder der andern [Seiten des Innenorgans] seien. ‘) Dies und 
“näheres darüber ist in der Brahmamimämsä nachzusehen. 


[Der Verfasser] widerlegt nun ausführlich in dem Sütraeom- 
plex [praghatzaka?) 18—19] die Meinung der Opponenten, welche 
sich gegen das in [Sütra 20 des] ersten Buches gelehrte richtet, näm- 
lich dass das Gebundensein nicht aus dem Nichtwissen stamme: 

13. Für den unberührten giebt es keine Verbin- 
dung mit der Kraft des Nichtwissens. | 

Die Gegner [d. h. die Anhänger (ahkara’s] sagen: „Eine 
Urmaterie existirt nicht, sondern in dem Geiste wohnt eine Kraft, 
welche wir als das durch die Erkenntniss zu vernichtende, an- 
funglose Nichtwissen bezeichnen. Aus diesem allein stammt das 
Gebundensein des Geistes, und bei der Vernichtung desselben tritt 
die Er еп.” Darauf erwidern wir folgendes: Eine unmittel- 
bare Verbindung des Geistes mit der Kraft des Nichtwissens ist 
wegen seiner Unberührtbeit unmöglich, Denn das Nichtwissen ist 
[die Anschauung], dass eine bestimmte Form einem Dinge zu- 
komme, das nicht so ist, und diese [Ansehnuung] — eine beson- 
dere Modifikation [des Innenorgans] — kann nicht zu Stande 
kommen ohne eine Berührung [von anderer Art, als ihr annehmt], 
d. h. [nicht ohne] die Verbindung, welche die Ursache jener Modi- 
fikation ist?) Das ist der Sinn. 





„Die Verbindung [des Geistes] mit dem Nichtwissen ist aber 
einfach aus der Kraft des Nichtwissens abzuleiten, und somit wird 

1) Diese auffallende Bemerkung wird mar dann verständlich, wenn man 
(mit Rammiçra) die flgende Anschanung bei unserem Commentator voraus- 
setzt: An sich können freilich die Modifikationen des göttlichen Innenorgans, 
Erkennen, Wünschen m. s w., nicht ewig sein; aber sie rerharren während 
der Zeit der Weltauflösung in feinem Zustande (sükschmieasthayd) in der 
unentfalteten Urmaterie und treten beim Beginn der folgenden Weltperiode 
wieder zu neuem Leben hervor. 

3) Vgl 8. #1 Anm. 2. 

3) 'dAibüra? ist in wikära” zu verbessern, Gemeint ist das Бейекбгеп 
des modifieirten Innenorgans in dem Geiste. Also: Das Innenorgan ist nöthig 
um das Nichtwissen zu erklären, das Innenorgan aber ist ein Produkt der Ur- 
materie, mithin darf diese nicht negirt werden. 


7. Sámkhya-pravacana-Dishya F. t2—H. 971. 
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durch dasselbe, da es keine Realität besitzt, keine Bert 
hervorgerufen. Darauf erwidert [der Verfasser]: 





14. Wenn dieses auf Grund der Verbindung mit 


ihm erschlossen wird, legt ein circulus vitiosus vor. 


Wenn das Nichtwissen aus der Verbindung [des Geistes] mit 
dem Nichtwissen erschlossen wird, so liegt ein circulus vitiosus 
vor, eine Erklärung des Dinges aus ihm selbst !) oder ein regressus 
in infinitum ?). So ist [das Sütra] zu vervollständigen. 


=- шш — — 


Ein regressus in infinitum, der dem [Verhältniss von] Samen 
und Spross vergleichbar ist, darf aber doch nicht als Fehler an- 
gerechnet werden !* Auf diesen Einwand antwortet [der Ver- 
fasser] : 


15. Er ist nicht dem [Verhältniss von] Samen und 


Spross vergleichbar, weil die Schrift lehrt, dass das 


Weltdasein einen Anfang hat. 


[In diesem Falle] kann nicht ein regressus in infinitum vor- 
liegen, der mit dem [Verhültniss von] Samen und Spross zu ver- 
gleichen wäre ®), weil die Schrift lehrt, dass das Weltdasein der 
Seelen, welches sich in dem Nichtwissen und allem andern Un- 
glück [d. h. m den Schmerzen, welche die Folgen des Nicht- 


wissens sind,| Hussert, einen Anfang hat. Denn wir erfahren aus - 


der Schrift, dass [diese das Weltdasein der Seelen ausmachenden 
Dinge] in der Weltauflösung, im Tiefschlaf und [ш der Erlösung] 
zu Ende sind; [und was ein Ende hat, muss auch einen 

haben]. Das ist der Sinn. Aus solchen Schriftstellen nämlich 
wie „Ganz Erkennen, entsteht es aus diesen Elementen, und in 
diese hinein löst es sich auf* [Brh. 2, 4. 12] ergiebt sich, dass 
in der Weltauflösung und in den andern [beiden genannten Zu- 
ständen], da dann keine Affektionen des Innenorgans existiren, die 
Seelen reines [objektloses] Denken sind, das frei ist von dem 
ihren Upádhis angehörigen Nichtwissen, Wissen und allem sonstigen 
Welttreiben, [d. h. hauptsächlich von dem Gebundensein] Deshalb 
ist [das, was ihr sagt]: „Auch das Nichtwissen stammt aus dem 
Niehtwissen**) einfach [inhaltloses] Gerede. 


1) Tilge die Interpunktion hinter ülmücrayatvam; denn es wird hier die 
Wahl zwischen drei Widerlegungsgründen gelassen. 


2) Denn das Nichtwisen der Seele würde auf eins frühere Verbindung 
mit dem KNichtwissen zurückzuführen sein, und so fort. 


3) Tilge apé mit der v. |, dem MS und Aph. 323, Anm. 8. 
4) Die richtige Form ist wohl éridyiki: «gl 8 173, Anm. 5. 





„Unser Nichtwissen aber [sagt der Anhänger (atıkara’s weiter] 
ist ein terminus technicus und nicht das im Yogasystem beschriebene, 
d. b. [nicht] die Anschauung, welche das Nicht-Selbst für das Selbst 
hält, oder del. Mithin wird, da dieses [Nichtwissen] bei uns, 
ebenso wie bei euch die Materie, von ununterbrochener Dauer 
und anfanglos ist, trotzdem es in der Seele haftet, die Unbe- 
rührtheit derselben nieht aufgehoben. Die in diesem Einwand 
aufgestellte künstliche Bedeutung des Wortes ,Niehtwissen' wider- 
legt [der Verfasser], indem er folgende Möglichkeiten ins Ange 
fasst (mkalpya): 

16. Wenn es das vom Wissen verschiedene ist, 
. ergiebt sich die Aufhebung des Brahman. 

Wenn die Bedeutung des Wortes ‚Nichtwissen‘ nur den Be- 
griff des vom Wissen verschiedenen ausdrücken soll, so würde 
sich ergeben, da dieses [letztere] durch die Erkenntniss zu ver- 
nichten ist, dass auch das Brahman, d. h. das Selbst, aufgehoben, 
d.h. vernichtet werden kann, weil es etwas anderes als das Wissen 
ist. Das ist der Sinn. 

17. Wenn es nicht aufgehoben wird, Fruchtlosigkeit. 

Wenn aber das; was auch immer das ‚Niehtwissen‘ sein mag, 
durch das Wissen nicht aufgehoben werden soll, so würde [sich] 
die Fruchtlosigkeit des Wissens [ergeben], wegen seiner Unfühig- 
keit das Nichtwissen zu beseitigen. Das ist der Sinn 


[Der Verfasser] widerlegt die andere Seite der Alternative: 

18. Wenn es durch das Wissen aufgehoben wird, 
so würde auch die Welt so sein. 

Wenn hingegen dasjenige, was durch das Wissen mit Bezug auf 
den Geist aufgehoben wird, [von euch] ‚Nichtwissen‘ genannt wird, so 
würde unter den Umständen auch die Welt, 4. h. die Urmaterie, 
das ‚grosse‘ Prineip und die ganze übrige Mannigfaltigkeit der Er- 
scheinungen, ‚so‘ d. h. ‚Nichtwissen‘ sein; denn durch solche Schrift- 
stellen wie „Hierauf folgt die Unterweisung [über die Seele; ‚Sie 
ist] nicht so, micht so” [Brh. 2. 3. 6], „Nieht grob, nicht fein* 
[Brh. 3. 8. 8] ist auch die Urmaterie sammt [ihren Produkten] 
wie eine falsche Vorstellung mit Bezug auf die Seele aufgehoben 
[d. h. als nicht Seele seiend erwiesen]. Das ist der Sinn. Da nun 
demnach die ganze Erscheinungswelt „Nichtwissen‘ sein würde, könnte, 
wenn das Nichtwissen durch die Erkenntniss eines einzigen ver- 
nichtet ist, auch von [allen] andern die Erscheinungswelt nicht 
[mehr] wahrgenommen werden. Das ist [unsere] Meinung. Man 
kann aber auch gar nicht sagen, dass Niehtwissen dasjenige sei, 

Abhandl. d. DMG. IX. 3. 18 








was durch das Wissen vernichtet wird; [damit ist gar keine Defi- Ë > 


nition gegeben]; denn was durch das Wissen vernichtet wird, kann — 
man nicht daran erkennen, dass es durch das Wissen vernichtet 


werden. 





wird; damit würde das Ding durch sich selbst erkli 


19. Wenn es von dieser Art wäre, müsste өв. 


einen Anfang haben. 


Oder zugegeben, dass auf irgend eine Weise das Nichtwiseen — 


[wirklich] dasjenige sei, was durch das Wissen aufgehoben "wird, 
so kann ein solches Ding doch in den Seelen nur derart wohnen, 
dass es einen Anfang hat, aber nicht [wie ihr Anhänger Cankara's 
annehmt] als etwas anfangloses; denn durch die eitirten Sehrift- 
stellen wie „Ganz Erkennen ....* [Brh. 2.4.12] u. s. w., ist fest- 
gestellt, dass die Seele zur Zeit der Weltanflósung und des [Tief- 
schlafs] reines [objektloses] Denken ist, [dass also das Nichtwissen 
entsteht, wenn die Zeit der Weltauflüsung oder des Tiefschlafs 
abgelaufen ist] ^ Das ist der Sinn. Und nach unsrer Meinung 
erklärt sich, obwohl die Seele während der Weltauflösung kein 
empirisches Dasein führt, das Wiedergebundenwerden [der Saele 
nach dem Ablauf jener Zeit] aus der Verbindung mit der selbstän- 
digen ewigen Materie, und ebenso ist [für uns], wie wir auch 


schon dargelegt haben, die Veranlassung für diese [erneute] Ver- | 


bindung mit der Materie lediglich die aus den früheren Existenzen 
überkommene Nichtunterscheidung, vermittelt | 
bare Kraft der [fortwirkenden] Eindrücke und [durch das Innen- 


organ, welches in ‚feinem‘ Zustande bestehen geblieben ist] Darum 


steht fest, dass es kein anderes dureh das Wissen zu vernichten- 


des!) Nichtwissen giebt, als das im Yogasystem beschriebene, und _ 


dass dieses nur ein Attribut des Innenorgans, nicht der Seele ist. 





[Der Verfasser] widerlagt EE dem Sütracomnlex [pra 
ten, [welche sieh] gegen das in [Sütra 2] unseres Buches gelehrte 
[wenden, d. h. dagegen] dass das Wirken der Materie durch 
das Thun [der beseelten Wesen] veranlasst werde: 

20. Das Verdienst ist nicht zu nerire gen 
der Verschiedenartigkeit der Produkte der Materie 

[Die Existenz] des Verdienstes darf seiner Unsichtbarkeit halbe 
nieht negirt werden, weil dieselbe dadurch erschlossen wird i 
sonst die in den Produkten Wer Materie herrschende Тенев 
artigkeit unerklürbar sein würde. Das ist der Sinn. 









1) L. j&áma-mácyá hinter aeídyá mit . 
Anm.» 27 Mänanägyä hinter aridy& mit der v. 1, dem MS, und Aph. 337, 


2) Vgl. B. 21 Anm. $. 
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[Der Verfasser] führt noch einen weiteren Beweis an: a 
91. Seine Existenz ergiebt sich aus der Schrift, же 
aus charakteristischen Stellen u. s. w. -* 


Seine Existenz ergiebt sich aus solchen Schriftstellen wie 
Gut fürwahr ergeht es einem in Folge von guten, schlecht in 
Folge von schlechtem Thun ')* [Brh. 4. 4. 5; 5. 2. 13], ‚aus charak- 
teristischen Stellen‘, d. h. z. B. aus der Vorschrift „Wer nach der 
himmlischen Welt traehtet, opfere mit dem Rossopfer*, aus der 
Wahrnehmung der Yogins und [aus den persónlichen Erfahrungen 
der Einzelnen *)] Das ist der Sinn. 


[Der Verfasser] erweist nun den Grund des Öpponenten, dass 1 
das Verdienst nicht existire, weil es nicht sinnlich wahrnehmbar А 


sei, als einen Scheingrund: 

22, Ein [solches] Gesetz giebt es nicht, weil die 
anderen Erkenntnissmittel zuständig sind. 

Dass ein Ding nicht existire, weil es nicht mit den Sinnen 
der gewöhnlichen Menschenkinder?) wahrgenommen wird, ein sol- 


ches Gesetz giebt es nicht; denn es werden Dinge auch durch a 
die anderen Erkenntnissmittel constatirt. Das ist der Sinn. қ 


z = — 


[Der Verfasser] thut dar, dass auch die Schuld ebenso wie 








das Verdienst existirt: tI" 
23. So auch in beiden Fallen. 55 
Wie für das Verdienst, so [gelten] auch für die Schuld die ЛЕ 
[in Sütra 20 und 21 vorgebrachten] Beweise. Das ist der Sinn. er. 
24. Wenn die Existenz aus der Sache selbst folgt, EN 
so ist es bei beiden das gleiche. E 
„Die Existenz des Verdienstes folgt zwar aus der Selbstver- | F. 
ständlichkeit, d. Һ. daraus, dass sonst die [religiösen] Vorschriften vA 
keinen Sinn bätten; aber diese [Selbstrerständlichkeit] liegt nieht T2 
im Falle der Schuld vor; wie könnt ihr also die Beweisstellen der 54. 
Schrift auch anf [den Begriff der] Schuld ausdehnen?* Wenn S 


[uns dieser Einwand gemacht wird, so antworten wir: Das ist] x. 
nicht [richtig], weil ,es bei beiden das gleiche ist' d. h. [weil] A 
der Beweis in der Form der Selbstyerstündlichkeit 4) für Verdienst | 
und Schuld [in derselben Weise] gilt; denn sonst würde ein Ver- 


1) Füge mit dem Texte der Upanishad Larmaná hinter punyema ein. 
2) Hiermit wird das deli des Sütra erklärt 
3) L. lauliba-pratyalkshá* mit der v, L, demi MS. and Aph.? 329, Anm. 1. 
4) L. arthápatti-rFüpam pramánam statt lingam mit der v. L, dem M8. 
und Aph.* 330, Anm. 1. 
| 18" 
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bot wie ,Man gehe nicht zu der Frau eines andern* keinen Sinn 


haben.!) Das ist gemeint. 


„Wenn mun Aber das Verdienst und dgl.' anerkannt wird, 
so müssen doch die Seelen, weil Verdienst und dgl. besitzend, 


der Veränderung und [der Beeinflussung] unterliegen !* Dieses 


Bedenken beseitigt [der Verfasser mit den Worten]: 

25. Das Verdienst und dgl. sind Attribute des 
Innenorgans. 

Mit dem Worte (рі: sind alle im Vaiceshikasystem suf- 
gestellten besonderen Qualitäten der Seele *) gemeint. — Und 
man darf nicht sagen: „Wo soll unter diesen Umständen. [d. h. 
wenn die in Betracht kommenden Qualitäten nicht der Seele, 
sondern dem Innenorgan angehören], das Verdienst und dgl. 
in der Zeit der Weltauflösung bleiben, da [dann] kein Innenorgan 
existirt*; weil ebenso wenig wie der Aether das Innenorgan [in 
der Weltauflósung] absolut zu Grunde geht. Dem dass das 
Innenorgan in beiderlei Form existirt, als Produkt und als Ursache, 
haben wir schon oben [vgl u. a I. 121] erklärt. Darum bleiben 
Verdienst, Schuld, die hinterlassenen Eindrücke u. s. w. in dem 
im Zustande der Ursache [fortdanernden] Innenorgan, d. h. in 
einem besonderen Theil der Materie, bestehen. 


„Mag das so sein! [Trotzdem] ist das [in dea Sáütras 20 und 21] ge- 
lehrte, dass nitmlich die Existenz des Verdienstes und [der Schuld] sich 
aus der Verschiedenartigkeit der Produkte der Materie sowie ans der 
Schrift u.s. w. ergebe, nicht richtig, weil eure aus drei Constitnenten 
bestehende Urmaterie und deren Produkte gerade durch die Schrift 
widerlegt werden, z. B. an folgenden Stellen : ‚Der Zuschauer, der 
Erkenner, der für sich seiende, qualitütlose....* [C vet. 6. 11], , Hier- 
auf folgt die Unterweisung: ‚Nicht so, nicht so** [Brh. 2. 3. 6], 

„Welches lautlos, ohne Gefühl, farblos, unvergünglieh, ohne (Ge- 
schmack, ewig und ohne Geruch ist . . . .- [Kath. 3. 15], 

und an folgenden: „Kein Untergang und kein Entstehen ist* [бапа. 
Mänd. K. 2. 32, Brahmabindüpanishad 10], ‚[Alle] Umgestaltung 
ist [nur] eine Bezeichnung, die anf [blossen] Worten beruht; in 
Wahrheit sind [alle Umgestaltungen in der Form von Tópfen] 
nichts als Thon....* [Chánd. 6. 1. 4] u. s. w. "" Diese [Auf 
fassung] beseitigt [der Verfasser mit folgenden Worten]: 


s 1) D а Her mit der v. L, dem- MS. und 
ph a a. Q. 


2) D. h. noch Erkennen, Wünschen. Liobe, Hass, Handel Schuld: ef. 
Bhäshäpariecheda 48, 49. š > 
, 9) Durch das doppelte iy ädind sind zwei Gruppen von Citaten markirt; 
widerlegen. | | 








М 





26. Die Constituenten etc. werden nicht absolut 
geleugnet. 

Die Constituenten, байта п. s. w. sowie | deren Eigenschaften, 
Freude u. s. w. und ebenso deren Produkte, das grosse‘ [Princip] 
u. sS. W, werden nicht als solche geleugnet, sondern nur inso- 
fern es sich um die unzertrennliche Verbindung mit dem Geiste 
handelt, gerndeso wie man leugnet, dass die Würme in dem Eisen, 
[wenn es erhitzt ist, als wesentlich zu diesem gehörig] hafte. 
Desgleichen wird fin jenen Schriftstellen] alles der Umwandlung 
unterliegende, von den Constituenten an, nur hinsichtlich der Zeit, 
den Zuständen nach u. s. w. [d. h. als Modifikation und Produkt] 
geleugnet.!) Das ist der Hen 


= === = ааа 


„Warum aber soll nicht die Existenz [jener Dinge] als solche 
geleugnet werden, wie die der Objekte des Traumes, des Wunsches 
und [der Hoffnung] ?*3) Auf diese Frage antwortet [der Verfasser]: 

27. Aus der Verbindung der fünf Glieder ist die 
[Existenz der] Freude zu erkennen. 

Hier ist, um ein specielles Subjekt für die Schlussfolgerung 
zu gewinnen (virishya pakshikarandya), ein einzelnes unter den 
Objekten, um welche sich der Streit dreht, d. h. allein die Frende, 

angeführt; [doch umfasst dieser Ausdruck] implieite auch alla 
[die andern] Objekte mit, [von denen das vorige Sütra handelt]. 

Es dürfte jedoch die Lesart sukAüdisameuhh [die Existenz] 
der Freude und der übrigen Dinge* vorzuziehen sein. 

Die fünf Glieder des Syllogismus sind Proposition, Grund, 
Beispiel [angeschlossen an die Constatirung der stündigen Beglei- 

tung] Wiedervorführung des Grundes und Schluss; aus der Ver- 
bindung, d. h. der Zusammenfügung, derselben ergiebt sich die 
Existenz der Freude und aller der anderen Dinge. Das ist der 
Sinn. Das syllogistische Schema ist folgendes: 

1) Die Freude ist etwas reales, 

2) weil sie greifbare Resultate hervorbringt. 

3) Alles was greifbare Resultate hervorbringt, ist real, wie 
z. B. die Seelen. 

4) Die Freude bringt solehe Resultate hervor, d. h. das Srün- 
ben der Härchen und dgl.; 

5) deshalb ist sie etwas reales. 

Wenn auch die Seelen, [welche unter 3) als Beispiel angeführt 
wurden,] keiner Veränderung unterworfen sind, so ist doch die 


— 





1) D. h. jene Schriftstellen sollen besagen, dass zu bestimmten Zeiten, 
während der Dauer der Weltanflosungen nümlich, die Urmaterie nicht in der 
Form der Produkte existire. 

9) Die falsehe Auffassung des Wortes pacártha hat zu einer argen Ver- 
drehung des Sinnes in Aph.* 331, 332 geführt. 
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[von ihnen bewirkte] Erleuchtung der Objekte [d. h. die bewusste 
Erkenntniss derselben] ein greifbares Resultat. — Dem Heretiker !) 
gegenüber ist die Sehlussfolgerung negativ zu gestalten, und dabei 
als Beispiel das Hasenhorn oder dgl. zu verwenden; [also unter 
3): Was nieht real ist, kann keine greifbaren Resultate hervor- 
bringen, ebenso wenig wie ein Hasenhorn oder andere Undinge]. 





Hierauf macht der Materialist den nenen Einwand, dass es 
gar kein anderes Erkenntnissmittel als die sinnliche Wahrnehmung 
gebe, weil ein stündiges Begleitetsein (ryépyatra) und dgl.*) nicht 
zu erweisen Sei: 

28. Nicht aus der einmaligen Beobachtung folgt 
die Verbindung. 

Aus der einmaligen Beobachtung der Zusammengehörigkeit 
folgt nicht die ‚Verbindung‘, d.h. die ständige Begleitung (vydpt), 
und [auch] die Mehrheit [solcher Beobachtungen] bedeutet keine 
Begel (ananugata). Deshalb lässt sich, da eine ständige Beglei- 
tung nicht zu constatiren ist, durch Schlussfolgerung kein Ding 
feststellen. Das ist der Sinn. 





[Diesen Einwand] widerlegt [der Verfasser]: 

29. Die ständige Begleitung ist das regelmässige 
Beisammensein der charakteristischen Eigenthümlich- 
keiten bei beiden oder bei einem von beiden. 

Das Beisammensein der charakteristischen Eigenthümliehkeiten 
bedentet das Beisammensein in der Eigenschaft der charakteristi- 
schen Eigenthümlichkeit, kurz Zusammengehörigkeit. Und so ist 
eine solche, [entweder] ‚bei beiden‘, d. h. dem zu beweisenden und 
dem beweisenden, oder ‚bei einem von beiden‘, d. h. nur bei dem 
beweisenden, sich zeigende regelmässige, d. h. ausnahmslose Zu- 
sammengehörigkeit die ‚ständige Begleitung‘. Das ist der Sinn. 
‚Bei beiden‘ ist mit Bezug auf den Fall der ‚beiderseitigen stän- 
digen Begleitung‘ [d. bh. der Umkehrbarkeit des Urtheils] (sama- 
vyäpti) gesagt.) Die Regelmüssigkeit [der Zusammengehürigkeit] 


1) D. h. dem Kshanikavádin, Vijnáànavádin und (i 





| yavidin, & L 20 ff 
2) Gemelnt ist ausser rydpya noch ryipaka und бүйірі. 
B) Setze einen Interpunktionsstrich hinter prokigm. — Als Beispiel für 
die acma-ryüph giebt Ballantyne die Sätze „Iedes gleichseltige Dreieck ist 
gleichwinklig“ und „Jedes gleichwinklige Dreieck ist gleichseitig“, der Pandit 
wählte das abstraktere: „Wo immer Existenz ist, da liegt ein Ga | 
vor Qosa yaa s! zer lp JátiA) und umgekehrt, Je nachdem man 
nun s туары wendet, ist sowohl ‚Existenz‘ als ‚Gattun begriff: ‚stän- 
diger Begleiter‘ wipala und ebenso ‚ständig begleitetes‘ ne ак 
ständige Begleitung‘ (eyäpti) haftet also in beiden Begriffen. Mit dem zweiten 
Fall ist die sogenannte СыЙйата-суйрїї gemeint, „die einseitige ständige Ве- 
gleitung‘ (d h die Nicht-Umkohrbarkeit des Urtheils): „Wo immer Rauch 
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ist durch eine zweckentsprechende Reflexion zu erkennen, und des- 
halb eine ständige Begleitung [sehr wohl] zu eonstatiren. Das ist 
[unsere] Meinung. | 


[Der Verfasser] lehrt nun, dass die ständige Begleitung nicht 
ein neues Princip in der Form der [gleich] zu besprechenden 
Kräfte oder dgl. sei: 

30. Sie ist kein neues Princip, weil die Fiktion 
eines Dinges gegeben sein würde. | 

Die ständige Begleitung ist nicht etwas von dem regelmässigen 
Beisammensein der charakteristischen Eigenthämlichkeiten verschie- 
denes, weil [mit dieser Annahme] die Fiktion eines weiteren [api 
bisher nicht erwiesenen] Dinges als des Sitzes für den Begriff der 
ständigen Begleitung !) gegeben sein würde. Von uns aber wird 
einfach angenommen, dass die ständige Begleitung nur ein schon 
bekanntes Ding sei, [wie es in Sütra 29 definirt wurde]. Das ist 
der Sinn. 


[Der Verfasser] führt die Meinung anderer an: 

31. [Einige] Lehrer sagen: „Sie ist etwas aus der 
innewohnenden Eigenthümlichkeit entspringendes.* 

Andere Lehrer aber sagen: ,Die stündige Begleitung ist ein 
weiteres Princip, d. h. eine besondere Eigenthümliehkeit (raf), 
welche aus der dem ständig begleiteten angehörenden Eigenthüm- 
lichkeit entspringt*%) Die ständige Begleitung sei aber nicht 


[meinen Jene] einfach die [dem ständig begleiteten] innewohnende _ 


Eigenthümlichkeit, weil sie [als solche] so lange währen müsste, 
wie das Ding [selbst]. Denn der Rauch), [der in dem geläufigen 
Beispiel das ständig begleitete ist,] werde von dem Feuer nicht 
begleitet, wenn er sich nach einem anderen Orte hinzieht; diese 
Eigenthümlichkeit [des Rauches, mit dem Feuer verbunden zu sein] 
werde also durch das Fortziehen nach einem andern Orte aufge- 
hoben. Mithin könne man der aufgestellten Definition nicht den 
Vorwurf machen, [welchen die des Sütraverfassers verdiene,] dass 
sie mehr umfasse als sie umfassen darf. [Dem gegenüber ist zu 


(vyäpya) ist, da ist auch Feuer (ryápaka)'; denn dieses Verhältniss lässt 

sich nicht umkehren, weil es Feuer giebt, das nicht raucht ‚Das eine von 

beiden‘ ist hier das ‚ständig begleitete‘ (der Rauch); in ihm allein haftet die 

ryüpti, — Das ‚zu beweisende‘ (sädhya) ist der Begleiter, dus ‚beweisende‘ 
1) Wie der Topf (ghata) der Site (ägraya) für den Begriff des Topfes 
а) йу ühuh steht an dieser Stelle, weil bis hierher das akshara-ryd- 

khyina des Sütra reicht; das artha-cyükhyüma hingegen geht zwei Zeilen 
bis nokta-lakshane 'tivyápti 

3) Tilge ap$ hinter dAümasya mit der v. 1, dem М8. und Aph.? 337, Anm. 1. 
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bemerken:] Nach [des Verfassers und unserer] eignen Meinung 
aber!) ist der Rauch [in dem Beispiel] als der durch die Zeit 
der Entstehung charakterisirte [d. h. nur als der zur Zeit der Ent- 
stehung vorbandene] zu specialisiren. Das ist gemeint. 





32, Pancacikha lehrt: „Sie ist: der Besitz der Eigen- 
thümlichkeit des Enthaltenseins.* 

Die ständige Begleiterschaft ist die Eigenthümlichkeit des Ent- 
haltens (üdhárafd) und das ständige Begleitetsein der Besitz der- 
jenigen Eigentbümlichkeit, welche sich als das Enthaltensein (ddhe- 
yai) darstellt — entsprechend dem allgemeinen Sprachgebrauch, 
dem zufolge man z. B. von dem Urtheilsorgan sagt, dass es von 
der Urmaterie stündig begleitet [oder durchdrungen, vydipya веі, 
womit gemeint ist, dass das Urtbeilsorgan in der Urmaterie ent- 
halten ist] So lehrt Paücagikha; das ist der Sinn. 


w = mw — 


„zu welchem Zwecke aber wird die Eigenthümlichkeit des 
Enthaltenen angenommen? Die ständige Begleitung kann doch ein- 
fach die Eigenthümlichkeit sein, welche das Wesen des ständig 
begleiteten Dinges ausmacht!® Darauf antwortet [Paücacikha] : 


33. Die Eigenthümlichkeit, welche das Wesen 


ausmacht, ist nicht die Regelmässigkeit, weil eine 8 


Tautologie gegeben sein würde. 

Diejenige Eigenthümlichkeit aber, welche das Wesen [des 
ständig begleiteten] ausmacht, ist nicht die Regelmässigkeit [des 
Beisammenseins der charakteristischen Eigenschaften, s. Sütra 29], 
d. h. [ist nicht] die ständige Begleitung, weil [mit dieser Annahme] 
eine Tautologie gegeben sein würde; denn [auf Grund dieser Er- 
klärung] würde, wie zwischen ‚Topf und ‚Krug [kein Unterschied 
besteht], auch in dem angeführten Fall (a£ra) zwischen ,Urtheils- 
organ‘ und dem ‚ständig begleiteten‘ gar keine Bedeutungsdifferenz 
vorliegen. *) Das ist der Sinn. — [Dem Worte] ‚Wesen‘ (srarüpe), 
wie [der Opponent einfach] hätte sagen sollen, ist [von demselben] 
nôch das Wort ‚Eigenthümlichkeit‘ (тад) beigegeben, um zum 
Ausdruck zu bringen, dass die ständige Begleitung ein Attribut 
des ständig begleiteten ist, [d. h. um dem Vorwurf der Tautologie 
zu entgehen]. | 








1} Aph.? 337 oben: ,for'! 

2) Paücacikha will damit sagen, dass dio Deáünition ‚Eigenthämlichkeit 
weiche das Wesen ausmacht einfach ausdrücke, was das Ding ist, und uns жа 
demselben zurückbringe, dasa slo aber keine Verbindung ı * Din, 
ausage, was doch die гуілі thun soll Wenn ryápya bedeuten solle mit 
der Eigenthümlichkeit versehen, welche das Wesen des Dinges ausmacht‘, sei 

hi und eyipyü einfach sin und dassalhe. 
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[Wieso eine] Tautologie [vorliegen würde], erklürt (Pancagikha] 
selbst [im folgenden]: 
34. Weil das Prüdikat [d. h. die Bezeichnung 
vyápya] sich als zwecklos erweisen würde. 
. Dies ist schon im [Commentar zum] vorigen Sütra so gut 
wie erklärt. 


= = = 





rund an: 





[Paficagikha] führt einen weiteren Widerlegungsg 

35. Und weiles nicht auf Zweige und dgl. passen 
würde. 

Zweige z. B. sind ‚ständig begleitet‘ von Bäumen; aber die 
Definition dieses 2) [Verhältnisses], dass es nichts anderes sei, als 
die Eigenthümlichkeit, welche das Wesen [des ständig begleiteten] 
ausmacht, passt nicht [auf diesen und ähnliche Fülle] 2); denn da 
auch dem abgehauenen Zweige die Eigenthümlichkeit, welche sein 
Wesen ausmacht, nicht verloren geht, würde das [von dem Baum] 
Begleitetsein [d. h. die Verbindung mit ihm] auch damn noch vor- 
liegen müssen. Das ist der Sinn. Die Eigenthümliehkeit des Ent- 
haltenseins aber wird zur Zeit des Abhauens zu nichte und des- 
halb liegt dann keine Begleitung vor. Das ist [meine, Paücagikha's] 


„Es wird also von Pañeaçikha nieht [wie von den Lehrern in 
Sütra 31] die ständige Begleitung als ein Ergebniss aus der [dem 
ständig begleiteten]innewohnenden Eigenthümlichkeit erklärt ? [Wenn 
er Recht hitte,] so würde sich herausstellen, dass der Rauch nieht 
von dem Feuer ständig begleitet wäre, weil er [thatsächlich] nicht 
in demselben enthalten ist!“ Auf diese [Bemerkung] antwortet 
[der Verfasser]: 

36. Wenn die Eigenthümlichkeit des Enthalten- 
seins erwiesen würe, würde es auch die Verbindung 
mit der innewohnenden Eigenthümlichkeit sein, wegen 
der gleichen Beweisführung. 

Wenn es [dureh Paücagikha] erwiesen würe, dass die Eigen- 
thümlichkeit des Enthaltenseins die ständige Begleitung sei, so 
würde ebenso [die in Sütra 31 angeführte Definition, d. h.] ‚ein 
Ergebniss aus der [dem begleiteten] innewohnenden Eigenthüm- 
lichkeit‘ als [eine zutreffande Erklärung der] ständigen Begleitung 
feststehen. ‚Wegen der gleichen Beweisführung‘; das bedeutet: 


1) tasya, d. h. niyamasya, ef. Bütra 33. | | 
2) Wogegen die Defnition des Sütrakára in Sàátra 29 mit der 


Hesehrün- 
kung auf die Zeit der Entstehung (vgl. den Schluss des Commentars zu Sütra Al) 
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weil die Gründe [in beiden Fällen] dieselben wären. Die That- 
sache aber, dass [dann die ständige Begleitung] keinen einheit- +» 

> lichen Charakter tragen würde, алатидата)|, dürfte man [jenen 

> Lehrern] nicht zum Vorwurf machen, [da sie dem Umstande] ver- 

gleichbar [wäre], dass ein Wort [wie z. B. hari] verschiedene 
Bedeutungen hat. — So sind auch nach unserer eigenen Meinung 
die ständigen Begleitungen als verschiedene Arten von Zus nmen- 
gehörigkeit aufzufassen. Und [dagegen] darf man nicht bemerken: 
„Dem zufolge müsste sich dieser Mangel der Einheitlichkeit der 
ständigen Begleitungen auch darin zeigen, dass dieselben die Ur- 
sachen der Schlussfolgerungen sind, [d. h. die Schlussfolgerangen- 
müssten gleichfalls verschiedener Art sein];* denn diese den Pro- 
dukten [d. h. den Schlüssen in Folge jenes Mangels] anhaftende 
Ungleichartigkeit und [die Unmöglichkeit eine Kategorie für die- 
selben aufzustellen] ist ebenso berechtigt, wie [die Verschieden- 
artigkeit des Feuers, je nachdem dieses aus] Gras, Holz, Edel- 
steinen u. s. w. [entsteht]. 


!) Um das [in Sütra 27] gelehrte zu begründen, dass nim- 
lich aus der Verbindung der fünf Glieder die [Existenz der] 
Qualititen und ähnlicher [Dinge] zu erkennen sei, ist durch eina 
Erörterung der ständigen Begleitung der gegen die Beweiskraft 
der Schlussfolgerung [von dem Materialisten] erhobene Einwand 
widerlegt worden. Jetzt wird, um zu rechtfertigen, dass die Worte, 
aus denen [jene] fünf Glieder bestehen, die Erkenntniss hervor- 
rufen, durch eine Erörterung der Eigenthümlichkeit des Wortes 
und ähnlicher [Dinge] der Einwand anderer dagegen, dass das Wort 
Erkenntnissmittel sei, d. h. [die Behauptung] dass es sich dazu 
nicht eigne, widerlegt: 


97. Der Zusammenhang von Wort und Beden- 
tung ist das Verhältniss des bezeichneten und des 
bezeichnenden. 

In der Bedeutung haftet die Eigenthümlichkeit, welche man “ | 
‚Bezeichnetwerden‘, in dem Wort diejenige, welche man ;Bezeich- 
nendsein' nennt. Diese [Eigenthümlichkeit] allein macht den Zu- 
sammenhang beider aus, der dem Verhältniss zu vergleichen ist, 
welches zwischen einem Dinge und seinem Substrat obwaltet 
(anuyogitä)?) In Folge der Erkenntniss dieses [Zusammenhangs] 


2) Es wirft ein bedenkliches Licht auf F. E. Hal's Kenntniss der philo- 
sophischen Terminologie, dus er sich (nach Aph,® 342, Anm. 3) топ Солға 
über die Bedeutung von anuyogin und ний hat informiren lassen müssen. 





Das ist der Sinn. 


[Der Verfasser] lehrt nun, welche [Ursachen] zur Erkenntniss 
jener Eigenthümlichkeit [d. h. des Zusammenhangs von Wort und 
Bedeutung] führen: ' 

38. Durch drei ergiebt sich der Zusammenhang. 

Durch folgende drei [Mittel] wird der genannte Zusammen- 
hang erfasst: durch die Belehrung von Seiten einer competenten 
Person, durch den Sprachgebrauch [und das mit demselben in 
Verbindung stehende Verfahren] kundiger Leute ') und durch die 
gleichmüssige Verwendbarkeit [eines noch nicht bekannten und] 
eines schon bekannten Wortes.*) Das ist der Sinn. 


39. Es existirt keine Beschränkung auf den Auf- 
trag, weil die Erfahrung für beide Fälle zeugt. 
| Es existirt nicht die Beschränkung, dass diese Erfassung 
jener Eigenthümlichkeit [d. h. jenes Zusammenhangs] nur bei 
einem Auftrage stattfinde, weil man im tägliehen Leben den Sprach- 
‚gebrauch [und das mit demselben in Verbindung stehende Ver- 
fahren] kundiger Leute sowie [die Wirksamkeit der beiden anderen 
eben genannten Mittel] ebenso wohl sieht, wenn es sich nicht um 
einen Auftrag [sondern um die Constatirung einer "Thatsache], 
als wenn es sich um einen Auftrag handelt?) Das ist der Sinn. 
Denn wie das Verfahren von Seiten eines kundigen, beispielsweise 
das Herbeibringen einer Kuh, in Folge eines [von einem kundigen 
ausgesprochenen *)] Satzes, der einen Auftrag enthält, wie ,Bringe 
die Kuh herbei‘, wahrgenommen wird), ebenso beobachtet man 
auch den Vorgang des Strünbens der Härchen und ähnliche in 
Folge eines Satzes, der etwas stattgefundenes aussagt, wie z. B. 
-Ein Sohn ist dir geboren Und wenn dadurch erwiesen ist, 
dass eim Wort, dessen Inhalt eine Thatsache darstellt, ein Mittel 


в 


zur Erkenntniss ist, so steht [damit auch] fest, dass der Vedänta 


J kaum glaube auf Cowell's Rechnung setzen zu dürfen. In der That bt der 
amuyogim zu ghatábháva: glunt hhüvavad bhütalam, 4. h. ‚die Stätte, an der 
sich der Topf nicht befindet. Vgl die Anm. 1 auf 8. 69 dieser Uebersetzung, 

1) Vgl 8. Tattvakaumndi, ed. T. Tarkaváchaspati (Calentta 1871) 8. 21, Z. &. 
2) Prasiddhärthaken “padena sahá "prasiddhärthakasya padasya 
3) D. h. die Erkenntniss des genannten Zusammenhangs gilt in gleicher 

Weise für die Kategorie des Indikativs wis für die des Imperativa. 

4) erddhasya ist sowohl mit vükyád als auch mit eyarahäro zu ver- 
5) Wodurch ein dritter die Bedeutung der Worte Kuh ' nnd herbei- 
bringen‘ kennen lernt, 





ergiebt sich durch das Wort die [Auffassung der] Верман г М 
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ein Mittel ist zur Erkenntniss des [zwischen Geist und Materie 
bestehenden] Unterschiedes. Das ist der Gedanke. 


„Mag im täglichen Leben die Erkenntnis jener Eigenthüm- 
lichkeit [d. h. des Zusammenbangs von Wort und Bedeutung] mit 
Bezug auf thatsächliches [d. h. stattgefundenes] gelten, weil das Ver- 
stehen der Bedeutung [auf Grund des Wortes] und [das sich 
daran anschliessende Handeln] wahrzunehmen ist. Wie aber kann 
dies für den Veda gelten, da das Lehren von etwas, das keine 
Vorschrift ist, [in demselben] doch zwecklos würe?* Darauf ant- 
wortet [der Verfasser]: 


40. Wer in dem Sprachgebrauch des täglichen 
Lebens bewandert ist, versteht [auch] den Sinn des 
Veda. 


Der Mann, weleher in den Bedeutungen der Worte des tüg- 
lichen Lebens bewandert ist, versteht in Gemässheit dessen [auch] 
den Sinn des Veda; denn [ein Wort] hat nicht im tüglichen Le- 
ben eine und im Veda eine andere Bedeutung, [sondern in beiden 
die gleiche] nach dem Grundsatz [der Pürvamimámsá] ,Die [Wort- 
bedeutungen] des tüglichen Lebens sind die des Veda:  Mithin 
steht, da erwiesen ist, dass [Worte] im täglichen Leben etwas 
thatsächliches [d.h. vorhandenes] als ihren Inbalt auszusagen bestimmt 
sind, dasselbe auch für den Veda fast. Das ist der Sinn. Und 
die Frucht der Belehrung über den thatsächlichen Unterschied 
[zwischen Geist und Materie] ist — vermittelst der Aufbebung 
des Nichtwissens — die Erlösung, wie im täglichen Leben z. B. 
die Frucht der Belehrung „Dir ist ein Sohn geboren“ die Freude 
ist. Deshalb ist eine solche Belehrung nicht zwecklos. 1) 





Hier macht [Jemand] FE Einwand: 


41. Nicht durch die drei, weil der Veda kein 
Menschenwerk und sein Inhalt übersinnlich ist, 

.. Es kann aber doch durch die drei [im Sütra 38 erwähnten 
Mittel], d. h. durch die Belehrung von Seiten einer competenten 
Person u. s. w., nicht die in dem Vedawort liegende Bedeutung 0 
erfasst werden, weil der Veda kein Menschenwerk und deshalb 
hinsichtlich der in ihm behandelten Dinge nieht die Belehrung 
von Beiten einer competenten Person möglich ist, weil farner wegen 
der Uebersinnlichkeit des Veda-Inhalts in Betreff seiner weder der 
Sprachgebrauch kundiger Leute [und was damit zusammenhängt] 
noch die gleichmässige Verwendbarkeit [eines noch nicht bekannten 
und] eines schon bekannten Wortes festgestellt werden kann. Das 
ist der Sinn, 


1) Dieses Stück ist ans der v. 1, und dem M8. aufzunehmen. 





Dem gegenüber widerlegt [der Verfasser] zunächst den Satz, 
dass [der Veda] einen übersinnlichen Inhalt habe: 

43, Mit nichten! Opfer und dgl. sind an sich 
Verdienst, wegen ihrer Vorzüglichkeit. 

. Wie [der Орропепі іп Бйіта 41] gesagt hat, so ist es mit 
nichten; weil Opfer, Spenden und dgl., d. h. die Hingabe von 
Gegenständen mit dem Gedanken an die Gottheit und ähnliches, 
[als da sind: enthaltsamer Lebenswandel, Bedienung des Lehrers], 
‚an sich Verdienst‘, d. h. im Veda vorgeschrieben sind, ‚wegen 
ihrer Vorzüglicbkeit', d. h. weil sie ausgezeichnete Frucht tragen. 
Opfer und dgl. sind nun-nichts übersinnliches, weil sie die Natur 
von Wünschen und [Werken] haben, noch ist das Verdienst etwas 
unbekanntes in den Opfern und dgl. liegendes, so dass die [von 
dem Opponenten angenommene] Uebersinnlichkeit des im Veda 
vorgeschriebenen [richtig] sein könnte. Das ist der Sinn. Wenn 
[darauf weiter eingewendet wird]: „Trotzdem besteht [der Inhalt 
des Veda] aber doch aus übersinnlichen Dingen, aus Gottheiten 
п. в. w, [so antworten wir]: Nein! denn auch von den über- 
sinnlichen [Dingen] wird [in Sütra 44] gelehrt werden, dass sie 
in der Form eines allgemeinen Begriffs vorgestellt werden, welcher 
sie in ihrer Eigenschaft als Gegenstände charakterisirt. ') 





[Der Verfasser] widerlegt nun auch, was [vom Standpunkte 
des Opponenten im Commentar zu Sütra 41] gesagt wurde, dass 
nämlich, weil [der Veda] kein Menschenwerk, [hinsichtlich der in 
ihm behandelten: Dinge] nicht die Belehrung von Seiten einer 
competenten Person müglieh sei: 

48. Die innewohnende Kraft wird durch die Er- 
klärung genau bestimmt. 

Wenn auch die Vedas kein Menschenwerk sind, so wird doch 
die Kraft, welche [den Vedaworten] hinsichtlich der Bedeutungen 
wesentlich innewohnt, durch die Erklärung von Seiten competenter 
Personen, d. h. aus den Ueberlieferungen kundiger [Lehrer], in 
der Form „dies ist der Sinn dieses Wortes* genau bestimmt, d. h. 
den Schülern unter Ausschliessung eines anderen Sinnes gelehrt; 
nieht aber wird [diese Kraft] wie bei den Worten von heutzutage 
durch eigenes Uebersinkommen festgestellt, in welchem Falle [die 

} Damit verglich der Pamlit seine Vorstellung von den europäischen Mn- 
аа, Ateius en Kath, Weber, die für Ibn ватайтуа ü а- 
rüpena pratitih seien, von denen er zwar das ı nya , dass sie ver- 
schiedene Personen sind, aber kein récishia-jüma besitze. — Uebrigens er- 
klürte der Pandit diese ganze Deutung des Sütra für gezwungen und gab 
mit Recht der Auffassung Aniruddha's und Mabhádeva's den Vorzug: Opfer und 
dergl. sind nicht an sich Verdienst, [sondern nur], wenn sie in der besonderen 
[ип Veda vorgeschriebenen] Art vollzogen werden. 


i - i ô M 
n а a ° 
X 


At 
"nad ^^ 4 
4 
. = a 
E ы а= д 
w 4 
Ecl ' 4 
та =. 
к 
y 
m t 
ve 1 
- 
р 
А i 
, 
“< 
- pm E 
"uou Б” 
Ё =. - ға 
А 
4 T EE 
” Е 
y L 
т ғ 
"t F- 
% 
ù w Ñ 
- 
є. а 
[a 3 т 
=_= 
P a 
8 
d 
а 
* w" Jj! 
š * 
- 
P , 
j 
t - 
i 
Е ы 
s ` 4 в 
- é 
r 2:58 
y 
y 
: e E 
3 ы 
| 
= ات‎ s 
r 
— Y 
» "all 
s j x 
=." a S Bi 
š 
k AR 
x 
a 0 
Pe 
= Р 
$3 = 
Мад = 
CI» 
ف‎ И 
Е: 
ja 
۴ E 
org ж 
" ү 
ШЕ, Таа 
. 5. 
Wr 
Y 
a 
^ 
^ 
Б 
= 
, 
з 
h 
EI 
fe. 
2% 
* 
zs 


h 
Ф 


a 


x T - P 
Ksa 411 


Е 4 
da = 


" . 4 Ра s h 

4 ia ا‎ 
° hoa TET LA 

AT d PUR, 


ый, 


i ' ^ > 
ao d. i 
"дА УЫ Жа 


mt = 
ае; | j 


Ë. q... "r PER N a". 
` т Ре "o  £&. BUM C WM € 5 ñ ы Шат, p s е2 "= == "o 4 = ET. p ч e A x 
é » y . - ie ^ la f. ч 49, Бы - -f d £ ita Nw. м V Ы _ -ng * ) p I * қ 7 т 
” | a ins "a az. © A i P ' 4 қ 4 Я | = я - w^ 4 - 
а i е Р A ч 1 d ! % ; 
1 L » * 





Annahme] erforderlich wäre, dass [der Veda] Menschenwerk sei. 
Das ist der Sinn. | 


„Wie kann aber, trotzdem, die Kraft der Vedaworts erkannt 
werden, wenn es sich um die Gottheiten, die Früchte [der Werke] 
und um andere übersinnliche (Dinge, wie Verdienst und Schuld] 
handelt?“ Darauf erwidert [der Verfasser]: ч 

44. Dies findet statt, ob [die Dinge zur Wahr- 
nehmung] geeignet sind oder nicht, weil [die Worte] 
eine Vorstellung erzeugen. 
anf Grund einer charakteristischen Eigenthümlichkeit allgemeiner 
Natur, ob die [betreffenden] Gegenstände sinnlich wahrnehmbar 
sind oder nicht, weil man bekanntlich empfindet, dass die Worte 
in allgemeiner Art eine Vorstellung erzeugen. Ein Unterschied 
aber [ist zu beachten]: übersinnlich, d. h. [bis zur Zeit des Hürans 
oder Lesens] unbekannt ist allerdings der Satzsinn, und dessen 
Kenntniss ist [zum Verständniss] nicht vor jener Zeit erforderlich, 
[während die Bedeutung der Vedaworte vorher ans der Tradi- 
tion gelernt sein muss]') Das ist der Sinn. 


Bei Gelegenheit [der Frage], ob die Worte ein Mittel zur Er- 
enntniss seien, stellt [der Verfasser] nun Einzelheiten mit Be- 
zug auf die Worte fest: 

45. Die Vedas sind nicht ewig, weil die Schrift 
lehrt, dass sie producirt seien. 

Weil die Schrift u. a. sagt: „Dieser übte Askese; ans ihm, 
als er Askese geübt, gingen die drei Vedas hervor“ sind die 
Vedas nicht ewig. Das ist der Sinn. Dis Aussprüche, welche 
von der Ewigkeit der Vedas handeln, aber meinen eine ununter- 
brochene Continuit&t der Art, dass, [wann im Anfang einer neuen | 
Schöpfung die Vedas wieder entsteben,] die Reihenfolge [ihrer | 
Worte] der [in den früheren Vedas] gleichartig ist. | 

Sind also die Vedas das Werk einer Person, [wie die Naiyäyikas 
und Vaiceshikas meinen, nach deren Lehre dieselben von Gott ge- 
macht sind?* Diese Frage] verneint [der Verfasser]: 

46. Sie sind nicht das Werk einer Person, weil 
es yon Person, die sie gemacht haben kónnte, nicht 
giebt. | 


1) Cabdárth rrddka-rmara ні о Ë а Fr 
avogan usdäriho erddho-paranparayi gräyate, väkyärtkas tu vákyád 





„Denn wir leugnen Gott“ ist zu ergänzen. [Im übrigen ist 
dieser Satz] verständlich. 


‚So möge denn ein andrer sie gemacht haben.“ Auf diesen 
Einwand antwortet [der Verfasser gleichfalls im verneinenden 
Sinne]: 

47. Weil weder ein erlóster noch ein nicht-erlóster 
dazu befähigt [gewesen wäre]. 

Vishnu, der an der Spitze der bei Lebzeiten erlösten steht, 
ist, obwohl das Sattva [seines Innenorgans] geklärt und er in Folge 
dessen vollkommen allwissend ist, doch wegen seiner Begierde- 
losigkeit nicht dazu befähigt [gewesen] die Vedas mit ihren tausend 
Recensionen abzufassen. Ein nicht-erlöster aber wäre dazu unbefühigt 
[gewesen], weil ein solcher nicht allwissend ist. - Das ist der Sinn. 
Und man darf nicht [mit den Naiyäyikas und Vaigeshikas] sagen: 
„Ebenso wie [der Höchste] sich damit beschäftigt, unzählige Wesen 
zu erhalten und [zu schaffen oder zu vernichten], könnte er doch 
auch die unzähligen Vedas verfasst haben", weil dieser an das 
Erhalten und die anderen [Thütigkeiten] erst gegangen ist, nach- 
dem er die Bedeutung [derselben] aus den von selbst erschienenen 
Vedas kennen gelernt hatte. !) 

‚Wenn nun also [die Vedas] nicht das Werk einer Person 
sind, so folgt doch daraus, dass sie ewig sind?* Darauf erwidert 
[der Verfasser]: 

. 48. Weil sie nicht das Werk einer Person sind, 
folgt nicht, dass sie ewig sind, [ebenso wenig] wie 
bei Pflanzentrieben und ähnlichem’). 

Das ist deutlich. a 

Da nun aber doch auch Pfanzentriebe und ähnliches Pro- 


dukte sind wie Töpfe u. s. w, muss man doch schliessen, dass 
sie das Werk einer Person seien?* Darauf erwidert [der Ver- 


fasser]: 
49. Wenn das auch für diese [Dinge] gälte, würde 
ıhrungssatzes oder dgl. 


sich die Aufhebung eines E 
ergeben. 

Es ist ein in der Welt allgemein giltiger Erfahrangssatz, dass 
das ‚Werk einer Person‘ von einem Körper hervorgebracht wird. 





| МЫШ! 








1) Dieses Stück ist aus der v. 1. und dem MS, aufzunehmen. 


9) Das ädi deutete der Pandit auf das fortlaufende Strömen der Flüsse, 


die Wolkenbildung und andere Vorgänge in der Natur, 





Dieser [Satz]?) würde, wenn die Sache во stände, [wie der Oppo- 
nent meint, aufgehoben oder [wenigstens so entkräftet werden, 
dass das Gegentheil ebenso berechtigt wäre] ®). Das ist der Sinn. 

„Die Vedas sind aber doch auch deshalb das ‚Werk einer 
Person‘, weil sie von dem Urwesen ausgesprochen worden sind? 
Dem gegenüber?) bemerkt [der Verfasser]: 

50. Hinsichtlich wessen, auch wenn es unsicht- 
bar ist, die Vorstellung entsteht, dass es. gemacht 
sei dies ist das Werk einer Person‘). 

Hinsichtlich welches Dinges — eines unsichtbaren ebenso 
wohl als eines sichtbaren — die Vorstellung entsteht, dass es ge- 
macht sei, d. h. die Vorstellung, dass es es auf einer Absicht be- 
ruühe, dies allein wird dem allgemeinen Sprachgebrauch nach dus 
‚Werk einer Person‘ genannt. Das ist der Sinn. Damit soll ge- 


‚sagt sein: bloss deshalb, weil etwas von einer Person geäussert 


wurde, ist es nicht das ‚Werk einer Person‘: denn der Sprach- 
gebrauch lisst das Ein- und Ansathmen zur Zeit des Tiefschlafs 
nicht als ‚Werk einer Person gelten; vielmehr [ist von einem 
solchen nur dann die Rede], wenn [die Hervorbringung des be- 
treffenden Dinges] auf einer Absicht beruht.5) Die Vedas aber 
gehen dem Aushauch vergleichbar in Folge der unsichtbaren Kraft 
[des angesammelten Verdienstes] von selbst aus dem höchsten 
Wesen hervor, ohne dass eine Absicht [desselben] mitwirkt. Des- 
halb sind sie nicht das Werk einer Person. Und so sagt die 
Schrift: ,Dieses grossen Wesens Aushauch ist das, was als Rig- 
veda u. s. w" [Bryh. 2. 4. 10; 4. 5. 11]. 


.Dann würden aber doch die Vedas, wenn [ihr Ursprung] 
nicht auf ein wirkliches Verstehen des Sinnes ihrer Aussprüche 
zurückzuführen ist, ebenso wenig wie Papageienworte ein Mittal im 
richtiger Erkenntniss sein?* Darauf erwidert [der Verfasser]: 


51. Weil sich die ihnen innewohnende Kraft 
manifestirt, sind sie durch sich selbst Mittel zu rich- 
tiger Erkenntniss. 


1) Es ist natürlich has 

J) Verbemere ere "iy ala üha nach dem Mà: der Ausdruek ihy dha 
könnte sich nur auf den inhalt des gesagten berishen , aber nicht eine Ent- 
gegnung auf das vorstehende einleiten. 

4) Aniruddha und Mahädera bieten eins anders und bessere Erklärung 
dieses Sütra. | 


5) Hinter buddkipürvakaivena ist ein Interpunktionsstrich zu sotzen, 
dagegen vor kim fu nur eim Komma zu denken. 





i büdhüdir in der Ausgabs zu trennen. 
р 


.. Dass sümmtliche Vedas dureh sieh selbst Mittel zu richtiger 
Érkenntniss sind, geht aus der Beobachtung [der Thatsache] her- 
vor, dass die den Vedas innewohnende, d. h. wesentliche, Kraft 
ein sachgemüsses Verständniss zu erzeugen sich bei den Zauber- 
sprüchen der vedischen Heilkunde und [bei allen den im Veda 
vorgeschriebenen Handlungen, deren Erfolg ersichtlich ist,] mani- 
festirt; nicht [aber] beruht [die Eigenschaft der Vedas ein Er- 
kenntnissmittel zu sein] darauf, dass sie aus dem richtigen Ver- 
ständniss desjenigen, der sie verkündet, entsprungen seien, oder 
auf ähnlichen [Gründen] Das ist der Sinn. So sagt auch das 
Nväyasütra [2. 68]: „Und wie die Zaubersprüche und die vedische 
Heilkunde ist [auch] dieser [der Veda] ein Mittel zu richtiger 
Erkenntniss.* !) 


| Für die Behauptung „Die Constituenten ete. werden nicht 
absolut geleugnet* [V. 26] ist in regelrechter Weise ein Grund 
Па Sctra 27] angeführt und erörtert: weil die Existenz der 
Freude feststeht. Jetzt bringt [der Verfasser] einen weiteren 
Grund für jene [Behauptung] bei: 

52. Das unreale wird nicht vorgestellt, wie z. B. 
ein Manneshorn. 

Mag sogar die Feststellung [der Existenz] der Freude u. s. w. 
vermittelst eines fünfgliedrigen [Syllogismus] auf sich beruhen, so 
lässt sich dieselbe auch aus dem blossen [Vorhandensein der] Vor- 
stellung beweisen. Wenn Freude u. s. w. absolut unreal wären, 
so würde schon die Vorstellung derselben unerklärlich sein, weil 
ein Manneshorn und ühnliche [Undinge] gar nicht gedacht werden. 
Das ist der Sinn. Ebenso sagt das Brahmasütra [2. 2. 28]: 
.Nicht ist [die Erscheinungswelt] etwas unreales wegen der Apper- 
ception.* Und dass, wenn Perlmutter für Silber gehalten wird, 
oder in Träumen, Wünschen und [Hoffnungen] ein Objekt, d. h. 
eine Modifikation des inneren Sinnes, zur Vorstellung kommt [und] 
nicht etwa ein absolut unreales, wird [der Verfasser in Sütra 55] 
lehren. 


„Dann werden aber doch die Constituenten ete. einfach absolut 
real sein, und mithin ist das Wort ‚absolut‘ in dem Ausdruck ‚sie 
werden nicht absolut geleugnet‘ [V. 26] zwecklos* Darauf er- 
widert [der Verfasser]: 





1) Viinänabhikshu hat wohlweislich das Ny&yasütra nur bis hierher eitirt, 
weil der Schluss desselben, der für den theistischen Standpunkt der Naiyäyl- 
kas bezeichnend ist, im strikten Widerspruch mit dem Zusammenhang der 
obigen Ausführungen steht: äpta-präminyät „wegen der [unanfechtbaren] 
Autorität ihres competenten [Verfassers]. — Hier schliesst übrigens der Com- 
mantar zú dem Sütra; das folgende gehürt schon zar nächsten Einleitung, 

Abhandl d. DMG. IX. 3. 19 
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werden | | 
Ebenso wenig darf man sich die Constituenten etc. als absolut | 


real vorstellen, weil.[diese Dinge] bekanntlich in der Zeit geleug- 
net werden, da sie zu Grunde gegangen oder [nieht entfaltet] sind, 
und weil [ebenso] bekanntlich die in der Eigenschaft des geistigen 
erscheinende [materielle] Welt in dieser Eigenschaft geleugnet wird, 


al, m. 
Аа 79 








e. [wenn die unterscheidende Erkenntniss erreicht ist. Dies geschieht] 

a auf Grund soleher Schriftstellen, wie ,Hierauf folgt die Unter- 

2 weisung: nicht so, nicht so!“ [Brh. 2. 8. 6], „Nicht ist hier | 

MS irgend etwas verschiedenes® [Brh. 4. 4. 19], „Wo die Götter nicht 

н Götter sind, die Mutter nicht Mutter ist* [ef. Brh. 4. 3, 22, 

i Brahmop. 2] und auf Grund logischer Erwägungen. Das ist der Sinn. А 5 
> | 


„Demnach wird die Welt von dem realen sowohl als von 
| . dem unrealen verschieden sein; trotzdem ist es unstatthaft !) am E 
к: bestreiten, dass [jene Dinge in der Schrift] absolut geleugnet 
Б.> werden, [wie ihr m Sütra 26 gethan habt]* Darauf erwidert 
Mut [der Verfasser]: ee 


= - 
“ 


RB т [ = L - н j a + p 
E . 54. Nicht etwas unbeschreibliches, weil ein solches — 
2 nicht existirt. (Ж 
E. . Etwas das weder als rea! noch als unreal zu beschreiben 
y: ist, kann ebenso wenig?) vorgestellt werden, ,weil ein solehes ——— 
nicht existir; das bedeutet: weil ein vom realen sowohlals vom — 
pce = unrealen en Ding nicht nachweisbar ist Gemeint mt- 
A [und] weil man seine Theorie im Einklang mit der Empire halan —— — 
ы muss.*) Die Traditionsstelle aber: Е ш» сег ишро расо ES 


„Weder unrealen noch realen Wesens ist dio Màyà, auch nicht von 2 
beiderlei Art, durch die Begriffe real ee: | zn Ber 
eins Scheinexistenz führend, beständig | Eid e aS is & ur 

hat folgenden Sinn: Die Máyà, d. h. die Urmaterie sammt ihren 

Produkten, ist ihrer Natur nach nicht von einer der drei Arten, t 

die in den drei Sütras [52 bis 54] widerlegt wurden; sondem 

sie ist ‚durch die Begriffe real und unreal nicht zu beschreiben" ^ % 
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d. h. nicht zu bestimmen. [Damit soll gesagt sein: ihr Wesen] D 


kann nicht gelehrt werden, indem man entweder constatirt sie ist 0 


blick verändert. Ferner ist sie ‚beständig‘, d. h. an sich ewig, — 








nur rêal" oder „sie ist nur unreal, [aus dem Grunde PES aa 


1) L. "pratishedhinupapattir mit der v. L, dem MS, und Aph?* 355 = | 
Anm 3: неме d- pr DOMO d ow awübyanic-hüdAah in Sütra 36. 
) L. сйзығғасаніуағуірі ші dem MS. anstatt eünirracgniyam tä- 


3) Hier ist das grosse Stück aus der v. L, 
sieht, aufzunehmen. Der nachfolgende Vers war se 
erörtert mit einem Hinweis auf die 


n wortlich so in dem MS. 
| n im Commentar za [ 26 
spätere Behandiung desselben. 2 
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und damit kurz sowohl realer als unrealer Natur. Ehenso ist der 
Urmaterie sammt ihren Produkten!) sowohl Nichtrealitit als Rea- 
lität in [Vyása's] Yoga-Commentar [zu 2. 19] zugeschrieben. 


.Dann glaubt ihr also an die Theorie, dass ein Ding anders 
erscheinen kann, als es ist (amyafhá-khydt)?' Dies verneint [der 
Verfasser]: 

55. Nicht ist die Theorie [richtig], dass ein Ding 
anders erscheinen kann, als es ist, weil dem die 
eignen Worte widersprechen. | 

т) Кіп Ding erscheint [wohl] unter einer andern Form [als 
seiner eignen], aber etwas unreales gelangt nicht zur Vorstellung." 
Diese Ansicht [der Naiyüyikas] ist ebenso wenig richtig, ,weil 
dem ihre eignen Worte widersprechen' d. h. weil [dem ersten 
Satz] ihre eigene [in dem zweiten Satz ausgesprochene] Lehre 
widerspricht, dass nümlich etwas unreales nicht vorgestellt wird 
wegen des Fehlens der Berührung [mit den Sinnen und der andern 
erforderlichen Faktoren) Denn [bei der Aufstellung des ersten 
Satzes] nehmen [die Naiyäyikas] an, dass eine nicht vorhandene 
Verbindung [z. B. die von Perlmutter und Silbersein] zur Vor- 
stellung komme. Das ist der Sinn. Und wenn auch [von ihnen] 
gesagt wird: „Die Verbindung existirt [thatsächlich] anderswo 
[nämlich die Verbindung des Silbers mit dem ihm inhärirenden 
Silbersein] und kommt nur [hier, bei dem Perlmutterstück,] zur 
Vorstellung“, so fassen sie doch etwas unreales als real auf (asat- 
Tchyäti) in dem Falle, dass sie das Verhältniss des zu bestimmen- 
den [d. h. des Perlmutterstücks] und des bestimmenden [d. h. 
der Idee des Silbers] als das des Ortes der Nichtexistenz (anuyogıka) 
und ihres positiven Gegenstücks (pra£iyogika) ansehen; in dem 
Falle dagegen, dass sie dieses [Verhältniss] nicht annehmen, würde 
die Sache so liegen, dass [drei] unzusammenhüngende [Dinge], Perl- 
mutter, Idee des Silbers und Inhärenz, zur Vorstellung kommen, und 
damit würde [die anyathä-khyat) auf das von uns gemeinte 
Nichterkennen des Unterschiedes hinauslaufen. Deshalb wird die 
Theorie [der Naiyäyikas], dass ein Ding anders erscheinen kann 
als es ist, durch ihre [eigene] Lehre aufgehoben; denn das Wort 
anyathá-khyáti, [mit welchem diese Theorie benannt ist] be- 
zeichnet nichts als einen bestimmten Irrthum. Ebenso würde, 
wenn [die Naiyäyıkas sagten, dass] die Wahrnehmung von ihrem 
Objekt abirrte, ihre eigene Lehre, dass nämlich das Objekt durch 
die Wahrnehmung festgestellt werde, aufgehoben. Bo heisst es: 


1) L. su-käryasya mit dem MS. 
2) Anstatt des bei Hall gedruckten Textes ist die v. L, mit der auch 
das М8. übereinstimmt, nafzunehmen. 
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„Wenn die Wahrnehmung abirrte, worauf beruhte dann die Ueber- — 
zeagung; [dass ein Ding so oder so ist]? us RARI MEE 
Da es nun aber zu complicirt ist tausenderlei Theorien auf | 
zustellen um diese [anyazhä-Ihyiti] zu rechtfertigen, hat man ein- — 
fach folgendes zu constatiren: lediglich die Nichterkenntniss der — 
Thatsache, dass kein Zusammenhang [zwischen dem Perlmutter- 
stück und dem Silbersein] existirt, ergiebt sich für uns beide 
[d. h. für euch Naiyäyikas und für uns Sämkhyas] als die Ur- — | 
sache der landläufigen Vorstellung: [,Perlmutter ist Silber*]. Ferner | х 


giebt es, da alle Wahrnehmungen homogen sind, keinen bestimmen ° 
den Faktor und [kein Erkenntnissmittel] auf Grund dessen [man ` | 


erklären könnte, dass] zwischen zwei Wahrnehmungen das Ver- | š 
hältniss von aufgehobenem und aufhebendem bestehe. !) Zu 





[Der Verfasser] erläutert nun das oben [in Sütra 26] gesagte ` dd 

„sie werden nicht absolut geleugnet* und resumirt seine Lehre: — 
56. Die Erkenntniss der Realität und Nichtreali- — 
tät ergiebt sich daraus, dass sie geleugnet und nicht _ à 
š 

: 





eeleugnet werden. Xm 
Die Erkenntniss der [gleichzeitigen] Realität und Nichtreaiätt 
aller [dieser Dinge], der Constituenten w. s. w. ergiebt sich | 
woraus? ‚Daraus, dass sie geleugnet und nicht geleugnet werden‘. | 
Alle [materiellen] Dinge werden, soweit ihre Existenz als solche 
in Betracht kommt, nicht geleugnet, weil sie ewig sind; aber alle 
diese Dinge werden der Beziehung nach geleugmet, [d. b. es wird 
negirt], dass sie irgend etwas mit geistigem Wesen zu thun 
haben; ebenso wie [man] z. B. das [uns noch aus dem Commen- ° 
tar zum vorigen Sütra] gegenwärtige Silber am Përlmutter oder 
die Röthe am Krystal und dergl [leugnet]*) Ebenso werden 
auch sämmtliche Dinge, die sich modificiren, den Zuständen nach — 
geleugnet [d. h. im Zustande der Vergangenheit und Zukunft) m | 
[gewissen] Zeiten u. s. w. [d. h. wenn sie noch micht Produkte 
sind, sondern noeh in der materiellen Ursache ruhen] Und ше- 
leugnet werden‘ bedeutet: das Objekt der Idee der Verneinung 
mit Bezug auf ein [als existirend] anerkanntes Substrat (dharmin) | 
sein; ,Nichtvorhandensein' (asaffca) aber bedeutet [keine absolute ~ 
Nichtezistenz, sondern nur eine Art von] Nichtexistenz (абаағА 0 
und zwar eine solche, die nichts anderes ist als das Substrat.) — 
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1) Die Nalyáylkas bohaupten nämlich, dass die erste Wahrnehmung 
„dieses lst Silber“ durch die zweite Wahrnehmung „dieses ist nicht Silber — 
aufgehoben werde; nach der Lehre der Sámkhyas aber wird nur die Nieht- + |. 
unterseheidung, welche die Ursache der ersten Wahrneh t. d rch 
zweite beseitigt. қ Та 

2) L. yathä gukiy-ädau bucddhi-stha-rajatäceh ephatibüdishm eê lau. 
hiya eles adeat mit e VY. L. dem MS, und Aph.š 358. kas: 1. i ғ x 
3) Nach dieser Lehre ist einfach die Erde die Miehtexistons (der айла) >. 
des (auf ihr nicht befindlichen) Topfes, der Tisch die Nichtexistenz des von — 
ihm forigenommenen) Buches = "o IN. s 














Man: darf nicht sagen, dass Realität und Nichtrealität sich 
gegenseitig widersprechen, weil der [anscheinende] Widerspruch 
aufgehoben wird durch den Unterschied der Relation; denn wie 
bekanntlich die Röthe in der Form des reflektirenden real ist und 
in der Form des im Krystall befindlichen Reflexes unreal !), oder 
wie das Silber in der Form des im Bazar ausliegenden real ist 
und in der Form des anf ein Perlmutterstück übertragenen un- 
real, ebenso ist auch die ganze Welt real, soweit ihre Existenz 


als solehe in Betracht kommt, aber unreal in der Form der auf 
den Geist übertragenen, und [wie im Grossen, so im Kleinen *)]. 


So heisst es: 

„Denn wenn auch ein Objekt [in Wahrheit für den Geist] nicht 
existirt, so hört doch das Welttreiben nicht für ihn auf, so lange er die 
Dinge [sls so existirend] denkt, [sondern es wirkt fort,] wie Unheil im 
Traume maht" | 

Ebenso wird auch der Widerspruch von Realität und Nicht- 
realität aufgehoben durch den Unterschied der Zustände; denn 


wie z. B. ein Baum, obwohl im ausgewachsenen Zustande real; 


im Zustande des Sprosses unreal ist, ebenso sind die Urmaterie 
und. [ihre nächsten sinnlich nieht wahrnehmbaren Produkte] so- 
wohl real als unreal *) So heisst es: 
‚Immerdar sind wahrlich +) die materiellen Dinge und sind nicht; 
weil dies wegen der unbeschrelblichen Eile der Zeit schwer erkennbar 
` dst, wird es nicht wahrgenommen." 

Diese auch im Sütra gelehrte Realität und Nichtrealitit der 
Erscheinungswelt wird [ferner] von der Tradition [in folgendem 
Verse] ausgesagt 2): 

„Die nnentfaltete Ursache ist ewig und sowohl realen als unrealen 
Wesens, sie, die von den Erforschern der Wahrheit ,Urgrund' und ‚Ur- 
materie‘ genannt wird." [V.P. 1. 2. 19].°) 

Dies ist von uns im Commentar zur Brahmamimümsá und 
im Yogavärttika ausführlich erörtert und deshalb [hier nur] an- 
deutungsweise behandelt. 


1) Tilge den Interpunktionsstrich hinter drahtom. 

2) Dies bedeutet nach Raämmigra das ddan hinter ecitampya,  Z. B. sind 
die einzelnen Blätter real, aber das Buch ist nicht (in diesem Sinne) real; 
denn wir übertragen nur den Begriff des Buches anf die Gesammtheit der Blätter. 

3) D. b. das Innenorgan und die Sinne sind real, wenn sie entfaltet sind, 
aber unreal, so lange sie noeh in ihrer Ursache, der Urmaterie, ruhen; die 
letztere dagegen ist real, so lange sie sich nicht entfaltet hat, unreal nach 
der Entfaltung. — Hier ist das Stück aus der v. l., das auch im MS. steht, 

сла ір | ! 

4) Trenne ange Айай. 

5) L. emaryate anstatt amärayihyati mit dem MS. 

6) In der Bombayer Ausgabe des V.P. lautet dieser Vers: ағуашата 
körenam yat, tat pradhänam rahi-sattamaih | proeyate prakrtih sükshmá 
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‚Bedeutung klar (sphufa) mache,*) Ein solches Wort [aber] 
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Diese Untersuchung ist zu Ende; jetzt wird die durch den 
Zusammenhang nahe gelegte (vgl. Sütra 37 #.) Untersuchung über 
das Wort anhangsweise zum Schluss in Angriff genommen: = 

57. Wegen der Vorstellung und Nichtvorstellung | 5 
giebt es kein Wort, das die Natur des ‚Bedeuters hat. | 

Von den Anhängern des Yoga-Systems wird unter dem Namen — 
des ,Bedeuters' (sphofa)!) ein untheilbares einheitliches Wort an- 
genommen wie z. B. ,Topf', das etwas anderes sei als die einzelnen | 
Buchstaben, geradeso wie z. B. ein Topf als Ganzes etwas von 
den einzelnen Theilen, dem muschelförmigen Hals u. s. w., ver- — 
schiedenes sei; denn man empfinde die Einheitlichkeit des Wortes 
ebenso wie die des Topfes, und die Buchstaben könnten wegen 
ihres sehnellen Vergehens durch ihre [blosse] Aneinanderreihung ج‎ 
nicht den Wortsinn zur Vorstellung bringen 2). Diese besondere 
Art von Wort (cabda) nun, wofür man auch pada sagen könnte 3), — 
wird [von jenen] deshalb ,Bedeuter' (spho/a) genannt, weil sie die n 
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ist unbeweisbar. Warum? ‚Wegen der Vorstellung und Nicht 0 
vorstellung'; [d. h. weil man nur nóthig hat sich die folgende — | 
Alternative vorzulegen:] kommt ein solches Wort zur Vor- 
stellung oder nicht? Im ersten Fall soll man einfach den x КШ 
die besondere Áufeinanderfolge [der Buchstaben] bestimmten Bueh- | 

stabencomplex, durch welchen dieser [,Bedeuter'] manifestirb wird, - 
als dasjenige anerkennen, was den Wortsinn zur Kenntniss bringt; | j 
wozu [dann] jener überflüssige [,Bedeuter']? Im andern Fall kann — 
ein „Bedeuter‘, von dem man gar nichts weiss, nicht die Kraft (2 
haben den Wortsinn zur Kenntniss zu bringen. Mithin ist die IR 
Theorie von dem ,Bedeuter zwecklos; das ist дег Зіпр 5) — 
Wenn in irgend einer Weise die Vorstellung der Einheitlichkit 

des Wortes einen [neuen] Sinn hervorriefe, so müsste auch rB. _ 
ein Wald etwas von den einzelnen Büumen verschiedenes sein: | 
denn die Vorstellung z. B. des einheitlichen Waldes ist [der des 

einheitlichen Wortes] ganz analog. 











Oben [m Biira 45] war die Ewigkeit der Vedas кіна. OO 
jetzt leugnet [der Verfasser im Gegensatz zu den мені) | 
auch die Ewigkeit der Buchstaben : дс a 








9) Aus der v. L und dem MS. — Der Gedanke, welcher der letzten Be- 
merkung za Grunde liegt, ist: wenn die Schlusbuchstahen eines Wortes ЖЕ | 
gesproehen Zr ra die ersten schon zu Grundo gern i | 
3) padákhya ist hinzugefügt, damit man cabda tin der Bedeutung | 2D 

Last, Ton‘ nehme. | pabla nicht inder Bedentang | 7 
4) Betze einen Interpunktionsstrich hinter weyafe, | 
5) Das folgende aus der v. l und dem MS. 


1) ‚Wortsselo‘ bei Deussen, Uebersetzung der Br. 8. 173. | * | 
P 
Жж 
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58. Die Laute sind nicht ewig, weil man be- 
obachtet, dass sie hervorgebracht werden. 

Die [Lehre von der] Ewigkeit der Buchstaben, die darauf 
gegründet ist, dass man dieselben wiedererkenne „dies ist das- 
selbe g" u. s. w., ist nicht berechtigt; denn dass [die Buchstaben] 
nicht ewig sind, folgt aus der Beobachtung „das g ist entstanden" 
u s. w. Das ist der Sinn. Die Wiedererkennung beruht [nur] 
anf der Homogeneität [mit dem früher gehörten], denn sonst würde 
auch z. B. ein Topf ewig sein müssen, weil er wiedererkannt wird. 


[Hier] macht [der Mimámsaka] einen Einwand: 

59. Es wird etwas, dessen Existenz von früher 
her feststeht, manifestirt, gleichwie ein Topf durch 
eine Lampe. 

„Es ist aber doch nur die Manifestirung des Lautes, dessen 
Existenz schon von früher her feststeht, durch den Ton und [durch 
die Thätigkeit der Sprachorgane als] das Objekt der Idee der 
Entstehung !) [anzusehn]* Als Gleicehniss für die Manifestirung 
[wird von dem Opponenten angeführt:] ‚gleichwie ein Topf durch 
eine Lampe‘. 


[Diesen Einwand] widerlegt [der Verfasser]: 


60. Wenn die Lehre von der [steten] Realität 
der Produkte [gelten soll], so beweist ihr etwas schon 
bewiesenes, 

Wenn ihr ,Manifestirung! die Erreichung des Zustandes der 
Gegenwart unter Aufgebung des Zustandes der Vergangenheit *) 
nennt, so ist das unsere Lehre von der [steten] Realitit der Fro- 
dukte. Da nun eine solche Ewigkeit allen Produkten eigen. ist, 
[nicht nur den Lauten und Worten], so beweist ihr [in diesem 
Fall] etwas schon bewiesenes. Das ist der Sinn. 

Und wenn ihr ‚Manifestirung‘ nennt, was sich lediglich als 
Wahrnehmung des in [dem Zustande] der Gegenwart existirenden 
‘darstellt, so müssten auch Töpfe und dgl. ewig sein. [Denn] 
so gut wie ihr [Mimämsakas bei dieser zweiten Erklärung] im 
Falle der Worte meint, dass nur die Wahrnehmung [der- 
selben] durch das Wirken der Ursache [d. h. durch die Hervor- 
bringung der Töne erzeugt werde und] als Objekt der Vorstellung 
der Entstehung zu gelten habe, [nicht aber die Worte selbst, ] 


1) L. utpatti-pratiter mit dem MS. 

2) Ich verbessere wady atitüvasthá-tyügena; simmtliche von mir con- 
sultirts Pandits erklärten das in den Handschriften überlieferte andaqatáeasthá? 
für Unsinn und hielten meine Correctur für nothwendig. 











ebenso müsste man annehmen, [dass] auch im Falle der Töpfe 
und dgl. ') [dasselbe Verhältniss obwalte, d. h. dass durch die 
Handhabung der Töpferscheibe, des Stabes u. s. w. nur die Wahr- 


uehmung eines Topfes, nicht aber ein Topf erzeugt werde] Das 
ist die Meinung. | 


Es ist noch ein früher nicht erwähnter Grund gegen die 
Zweitlosigkeit des Selbstes anzuführen: zu dem Zwecke wird die 
[bereits L 149 fE begonnene] Widerlegung der Zweitlosigkeit des 
Selbstes wieder aufgenommen: 


61. Die Zweitlosigkeit der Seele besteht nicht, 


well die Verschiedenheit derselben an Merkmalen er- 


kannt wird. 

Wenn es auch Stellen für die Identität der Seelen giebt eben- 
so wie solche für die Verschiedenheit derselben von einander, so 
besteht doch nicht die Zweitlosigkeit, d. h. die absolute Identitat’: 


denn die Verschiedenheit lässt sich durch solche Merkmale fest- | 


stellen, wie sie sich in dem Ausspruch, der von der Ziege [resp. 
der ungeborenen] handelt, [Cvet 4. 5] und in ähnlichen erwähnt 
finden, nämlich dadurch, dass [die eine Seele] die Materie aufgiebt, 
[die andere] nieht, und durch das, [was sonst noch in Káriká 18 
an Gründen zusammengestellt ist, Das ist der Sinn. Denn diese 
charakteristischen  Thatsachen wären bei der absoluten Identität 
[der Seelen] unerklärlich, da man, wie schon [I. 150] gesagt, solche 
Aussprüche nicht durch die Verschiedenheit der Upädhis erklären 
kann.” Die Schriftstellen aber für die Identität [der Seelen] 
sind dahin zu deuten, dass sie dasselbe besagen, wie die Stellen, 
welche von der Aehnlichkeit oder [Gleichartigkeit derselben] handeln, 
d. h. dass sie [nur] diejenige Identität meinen, welche als Nicht- 
verschiedenartigkeit oder [Zugehörigkeit zu einem Genus] zu de- 
finiren ist; denn dass [jene Schriftstellen] diese Bedeutung haben, 
ist auch dadurch festzustellen, dass sonst das Aufhüren des Sub- 
jektivirungswahns und ähnlicher [fehlerhafter Empfindungen] nicht 
zu erklären wäre, 


Als ein Grund gegen die Identität der Seelen ist [hiermit] 
das Merkmal, [d. h. die darauf gegründete Sehlussfolgerung,] an- 


geführt, Gegen die Einheit von Seele und Nicht-Seele aber, die 
in solchen Schriftstellen gelehrt ist, wie „Seele allein ist dieses 
AN* [Chänd, 7. 25. 2], „Brahman allein ist dieses AlI* (Mund. 2, 
2. 11; Nys Täp. 2. 17], spricht auch die Sinneswahrnehmung. 
Dies sagt [der Verfasser im folgenden aus]: 524 
1) L. çabdeshe iva ghatádishe: api vor kiran гуардғена mit 
Y: L und dem MS; Aph® 369 Anm. 2 sind du Wo аваа ае 


E Aus der v. L und dem MS, 
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62. Ebenso wenig mit dem, was Nicht-Seele ist, 
weil dies durch die Sinneswahrnehmung widerlegt wırd. 
Ebenso wenig ist die Seele identisch mit dem, was Nicht- 
Seele ist, d. h. mit den Objekten des Genusses, also mit der Er- 
scheinungswelt; denn dies wird [nicht nur durch Schlussfolgerungen, 
sondern] auch durch die Sinneswahrnehmung widerlegt. Wenn 
die Seele mit allen Gegenständen des Genusses [resp. der Er- 
führung] identisch wäre, würde auch zwischen Topf und Kleid 
kein Unterschied bestehen, weil beispielsweise der Topf mit der 
Seele identisch sein würde, die [ihrerseits wieder jener Anschau- 
ung zufolge] mit dem Kleide identisch ist. Eine solche [Iden- 
tität] wird nun dureh die Sinneswahrnehmung, die eine Ver- 
schiedenheit erkennen lässt, widerlegt. Das ist der Sinn. 


Um das. Verständniss der Schüler zu voller Klarheit zu 
bringen 1), erläutert [der Verfasser. noch weiter] den zwar schon 
zum Abschluss gebrachten Gegenstand: 

63. Nicht zwischen den beiden, eben deswegen. 

Ebenso wenig besteht zwischen den beiden zusammengenom- 
men, d. h. zwischen Seele und Nicht-Seele, eine absolute Iden- 
tität; ‚eben deswegen‘, d. h. aus denselben zwei Gründen. Das 
ist der Sinn. EY | 

„Was wird aber dann aus solehen Sehriftstellen, wie „Seele 
allein ist dieses [All*, Chánd. 7. 25. 2]?* Darauf erwidert [der 
Verfasser]: 

64. Dort liegt ein andrer Zweck vor, für die nicht- 
unterscheidenden. _ 

‚Für die nicht-unterseheidenden', d. h. mit Rücksicht auf die 
Menschen, welche die unterscheidende Erkenntniss nicht erreicht 
haben, liegt ‚dort‘, d, h. in der [Lehre von der] Zweitlosigkeit, 
ein andrer Zweck vor, [es handelt sich nämlich um] ein Eingehen 
[suf landlüufige Vorstellungen] zu Kultuszwecken. Das ist der 
Sinn. Denn im täglichen Leben herrscht in Folge der Nicht- 


unterscheidung die Vorstellung, dass Körper und Seele, Genossenes 


und Geniesser, identisch seien: ‚Ich bin gelb‘, ‚mein Selbst ist 
Bhadrasena' u. s. w. Auf diese landläufige Vorstellung also ein- 
gehend, ordnet die Schrift nur für solehe Leute eine derartige 
Yerehrung [der Zweitlosigkeit] an, um das Sattva [ihres Innen- 
organs] zu liutern und [um sie auf den Weg zur Erkenntniss zu 
führen] Deshalb lengnet die Schrift auf dem Standpunkte der 
absoluten Wahrheit, dass die Objekte der Verehrung Seele seien, 
z. B. an der folgenden Stelle: 


1) Das MS. hat vacipiradyüya wie die v. l. und Aph." 364, Anm. 2. 
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„Was mit dem Denkorgan nicht denkt, durch welches [aber], wie 
man lehrt, das Denkorgan denkt, dies allein erkenne als Brahman, nicht 
das, welches man hier verehrt“ [Kenop, 1. 5]. | 





[Der Verfasser] lehrt nun, dass es für diejenigen, welche sich 
zu der Zweitlosigkeit bekennen 1), auch keine materielle Ursache 
der Welt geben kann: 

65. Weder die Seele noch das Nichtwissen*) noch 
beides [kann] die materielle Ursache der Welt [sein], 
wegen der Unberührtheit. 

Weder die reine Seele noch das in der Seele ruhende Nicht- 
wissen noch beides, wie Topf und Deckel zusammengenommen, 
kann die materielle Ursache der Welt sein, wegen der Unberlührt- 
heit der Seele. Denn nur durch die besondere Verbindung, welche 
[enge] Berührung! heisst, entsteht die Umgestaltung der Dinge. 
Wegen dieser Unberührtheit kann die reine Seele wedar ohne ein 
zweites die materielle Ursache sein, noch auch durch Vermittlung des 
Niehtwissens, weil &chon oben [V. 13] eine Verbindung mit dem Nicht- 
wissen [eben] wegen jener Unberührtheit [der Seele] als ausgeschlossen 
erwiesen wurde, *) weil ferner das Nichtwissen unreal ist und deshalb 
nicht die materielle Ursache realer Dinge sein kann, und weil, wenn 
es [von unsern Gegnern] für real erklärt würde, durch dasselbe eine 
Zweibeit *) gegeben wäre. Ferner hat man nirgends beobachtet, 
dass das Niektwissen materielle Ursache sei; denn in dem Falle 5) 
des Irrthums, dass Perlmutter Silber sei, und ähnlicher [Irrthümer] 
mit [uns] das Nichtwissen als causa efficiens und der innere Sinn 
als causa materialis, weil der aus dieser Veranlassung [d. h. aus 
Veranlassung solcher irrthümlicher Anschauungen] entstehende Ein- 
druck ein Attribut des inneren Sinnes ist. — Ebenso wenig wie 
eines [der beiden, die Seele oder das Nichtwissen,] für sich die 
materielle Ursache sein kann, können es auch beide [zusammen] 
sein, eben wegen der Unberührtheit [der Seele] Das ist der 
Sinn." In der Brahmamimáümsá aber wird angenommen, dass 
das Nichtwissen als etwas unreales, in der Seele ruhendes sich im 
Luftraum befinde, dem Winde vergleiehbar, und dass vermittelst eines 
solchen Nichtwissens das Brahman nur enthaltende Ursache sel 








4) L. mit dem M&. fayaia deaita-prasaásgác са anstatt des unsinnigen 
Науай асай, | is F | 

5) L. "sthale anstatt *aiA/ne mit dem MS. 

8) Anstatt der im Text gedruckten Stella yodi. oder bis cácibluigena 


hat, anfrunehmen. " v. L, das auch das MS. 





Dies wird auch von uns anerkannt; denn es ist nur die von uns ge- 
lehrte Urmaterie, welche von jenen [den Vedantisten] mit dem Aus- 
druck ‚Nichtwissen‘ benannt ist, und es kommt auf dasselbe hinaus, 
wenn wir annehmen, dass die Urmaterie die causa materialis der 
um der Seele willen existirenden Erscheinungswelt sei, während 
die Seele einfach den Behälter bilde. Folgender Unterschied aber 
besteht [zwischen den beiden Lehren]: jene nehmen an, dass auch 


das Wirken der Urmaterie auf einem [bewussten] Entschlusse be- | 


ruhe, wir dagegen nicht. Ebenso wird die von jenen wegen 
der [räumlichen] Ungetrenntheit gelehrte Zweitlosigkeit 
[d. h. Identität von Seele und Materie] auch von uns angenommen. 
Und auch in der Schrift wird an solchen Stellen wie „Seiend nur, 
o Lieber, war dieses im Anfang, eines nur ohne ein zweites !)* 
[Chänd. 6. 2. 1] lediglich diejenige Zweitlosigkeit gelehrt, welche 
sich als [räumliche] Ungetrenntheit [von Geist und Materie] dar- 
stellt. [Solche Stellen sind in diesem Sinne aufzufassen] wegen 
einer anderen Schriftstelle, welche lautet: „Nicht aber ist das, was 
er erblickt, ein zweites, ein anderes, von jenem getrenntes* [Brh. 
4. 8. 28—80]. Ebenso heisst es: 
|lm Anfang] war Denken und Objekt?) ein einziges ununterschie- 
denes; von diesen beiden Ist das eine, das Objekt nämlich, die Urmaterie 
in ihrer Doppelnatur [d. B. als unentfaltete und entfaltete|, die andere 
Realität aber ist das Denken, das Seele genannt wird.“ 
,Ununterschieden' bedeutet ‚ungetrennt. Demnach ist der In- 
halt der Upanishaden (redámfa) nicht die Zweitlosigkeit der Seele 
im Sinne von Untheilbarkeit ^ Trotzdem geben die modernen 
Vedantisten alles, was hier als Einwand vorgebracht worden ist, 
für die Lehre der Brahmamimáümsá aus; dieses aber ist als etwas 
nicht in den Brahmasütras gelehrtes, ja sogar ihnen widersprechen- 
des von uns dort [d.h. im. Commentar zur Brahmamimámsá] ver- 
worfen. Man erinnere sich, dass auch hier [in diesem Buche] die 
[wirkliche] Lehre der Brahmamimämsä nicht angegriffen, sondern 
nur der gewaltsam in die Upanishaden hineingedeutete Sinn zurück- 
gewiesen wird. Dies gilt ebenso auch für die folgenden Sütras. 


[Von dem Verfasser] selbst ist [I. 145] gelehrt, dass die Seele 
ihrer Natur nach Licht sei. Mit Bezug darauf widerlegt er nun 
den Einwand, dass zufolge der Schriftstelle „*) Denken und Wonne 
ist das Brahman" [Brh. 8. 9. 28] auch die Wonne zu dem Wesen 
der Seele gehöre: 


- 1) Tilge nach dem Wortlaut des MS. das nicht in der Upanishad stehende 


a) Vgl oben im Comm. zu L 61, S. 47 Z. 1 der Ausgabe. Wie dort, 
ist auch hier jiámam atho 'py artha oder wohl beser janam atho artha 
zu lesen — Vgl 5. 73 dieser Uebersetzung, Anm. 5. 

3) Tilge mit dem MS. das anch in der Upanishad fehlende sa£yam. 
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Wonne und Denken, weil diese beiden verschieden sind. 


Ein und dasselbe Subjekt ist nicht seiner Natur nach beides, | 


Wonne und Denken, weil zu der Zeit, da man Schmerz empfindet, 


nicht das Gefühl der Freude existirt, also Freude und Empfinden 9 


verschieden sind, Das ist der Sinn. Und man kann nicht sagen, 


dass die Freude eine besondere Art von Empfinden sei, weil das 


Empfinden [resp. Denken], welches das Wesen der Senle ausmacht, 


untheilbar [4. В. einheitlich] ist. Eben darum kann man auch | 


nicht sagen, dass zu der Zeit, da [durch die Schmerzempfindung] | 


das geistige Wesen [der Seele] zum Bewusstsein kommt, die Freude sa 


verhüllt werde; weil wegen der untheilbaren Einheit, [welche nach 
eurer, der modernen Vedantisten, Meinung zwischen Empfinden, 
resp. geistigem Wesen, und Freude besteht, ] dann, wenn die Wonne 


verhüllt ist, das Gefühl „ich empfinde Schmerz* unerklärlich sein 


würde. Denn die Seele hat nicht verschiedene Theile, so dass, 
auch wenn der Wonne-Theil verhüllt wäre, doch der Denktheil 


noch zum Bewusstsein kommen könnte. Auch darf man nicht, 7 
sagen, dass diese Argumentationen wegen der Autorität der Shit | | 
ungilüg seien; denn sowohl in der Schrift z. B. an der Stelle — 

.Mcht Wonne und nicht wonnelos*, als auch in der Tradition 


z. B. an der Stelle: 


„Schmerzlos und freudios ist das Brabman, Verga it, Zukunft 
d rang rahman, Vergangenheit, Zukunft 


ist ebenso die Wonnelosigkeit [des Brahman] gelehrt, und deshalb. T 


komunt bei diesem Punkt nur die Argumentation in Betracht;*) 


und in der Schrift selbst ist gelehrt, dass negative Schriftstellen — 


die stärkere Beweiskraft haben, [wenn Stellen positiven und nega- 
tiven Inhalts mit einander im Widerspruch stehen], 3} weil sonst auf 
Grund der Schriftstellen, welche lehren, dass der Wille [der gött- 
lichen Seele] in Erfüllung gehe u. s. w. [z. B. Chünd. 3. 14. 2; 
8. 7. 1] der Seele auch Wünsche und andere Attribute zugeschrieben 
werden müssten, 


„Was wird unter diesen Umständen aber aus den Schrift- 
stellen, welche von der Wonneartigkeit der Seele sprechen?* Darauf 
erwidert [der Verfasser]: | 


61. Wegen des Aufhórens des Schmerzes steht 
es m uneigentlicher Bedeutung. | 
Wegen des Aufhórens des Schmerzes [bei der Erreichun 
der unterscheidenden Erkenntniss] ist das Wort ‚Wonne‘ in des 
Schrift mit Bezug auf das Selbst in uneigentlicher Bedeutung ge- 
1) Empfinden (jdn) gilt als Denken. 
2) Der Rest sus der v. L und dem M& 
3) Vgl. oben 8. 151 dieser Vebersetzung. 
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braucht. Das ist der Sinn.) Und die Eigenthümlichkeit, [welche 


die Veranlassung dafür ist] von dem [Selbst so etwas auszusagen], *) 
liegt in der Thatsache, dass [das Selbst] einem das allerliebste 
ist; denn diese Thatsache folgt aus solchen Schriftstellen wie 


„Es 9) ist lieber als ein Sohn“ [Erh. 1. 4. 8], aus logischen Gründen 


und dem [eignen] Gefühl. Das ist gemeint. 

So heisst es: „Freude ist das Vergehen von Schmerz und Freude.“ 
Die Schriftstelle aber „Nicht wonnelos* (s. auf der vorigen Seite) handelt 
von der dem Upädhi [d. h. dem Innenorgan] eigenen Wonne, ge- 
radeso wie die Schriftstellen, welche lehren, dass der Wille [der 
göttlichen Seele] in Erfüllung gehe u. в. w. [z. B. Chánd. 3. 
14. 2: 8. 7. 1, sich auf das Innenorgan beziehen]. Wenn aber 
irgend ein [Anhänger Caükaras] sagt: ,Die Freudartigkeit des 
Selbstes ist daraus zu erschliessen, dass es [von allen Menschen] 
unabhüngig von dem Upádhi geliebt wird“, so ist dies nicht [richtig]; 
denn die Liebe [zum Selbst] erklürt sich schon dadurch, dass die 
Schmerzlosigkeit sein Wesen ausmacht; und ebenso gut wie der 
Begriff der Freude oder [des Mittels zur Freude], ruft auch der 
des [hlossen] Selbstes die Liebe hervor, da man sonst auch Glück 
über die Freude eines andern empfinden misste. *) 


[Der Verfasser] nennt nun den Икар тий (böja, vgl. 8. 94) ` 


für den Gebrauch [des Wortes ,Wonne'] im uneigentlichen Sinne: 


68. Es ist eine Verherrlichung der Erlösung für 


die schwachen. 

Zum Besten der schwachen, d. h. der unwissenden, preist die 
Schrift das Erlöstsein, welches das Wesen des Selbstes ausmacht, 
— d.h. das Aufhören des Schmerzes — als Freude, um das 
Interesse dafür anzuregen. Das ist ‚der Sinn. 





Um direkt zu уетшен, was hd oben [L. 61 f£] gelehrt 
wurde, dass nämlich das Innenorgan etwas entstandenes ist,*) 
widerlegt [der Verfasser] den Einwand, dass das Denkorgan all- 
gegenwärtig sel: 


69. Das Denkorgan ist nicht allgegenwärtig, weil 
es ein Werkzeug oder ein Sinn ist. 


Das Denkorgan (manas), d. h. [hier] das Gesammt-Innenorgan, 
ist micht allgegenwürtig, weil es ein Werkzeug ist so gut wie 
Messer und dgl. Das Wort ‚oder‘ soll eine beschränkte Alter- 
пајче ausdrücken; das bedeutet: auch weil ein bestimmtes Innen- 


1) Der folgende Satz aus der v. L upd dem MS, 
%) дипай =з gauna-prayogasya nimitiam, P. 
3) In der Upanishad steht noch etat hinter fat. 
4) Echt indisch! 


5) L. antahkaranotpatteh mit der v. L, dem M3. und Aph,? 370, Anm. 2. 
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organ, das dritte nümlich, ein Sinn ist, kann es nicht allgegen- 


Körper zu beobachtende,] Empfindung und [Bewegung] erklärt sich 


dadurch, dass [das Innenorgan] von mittlerer Ausdehnung ist. 


Dem Bedenken, dass hierin kein zwingender Beweis liege, 
begegnet [der Verfasser] mit folgender für seine Theorie sprechen- 
der Argumentation: 


70. Wegen der Bewegung, weil die Schrift von 
dem Wandern spricht. | 

Weil die Schrift lehrt, dass das Selbst in die andere Walt 
wundere, [weil aber das allgegenwürtige Selbst nicht wandern kann; | 
es also feststeht ?), dass die Bewegung seinem Upädhi, dem Innen- 
organ, zukommt, kann dieses nicht allgegenwärtig sein. Das ist 
der Sinn. 

Um zu begründen, dass der innere Sinn ein Produkt ist, 
widerlegt [der Verfasser] auch die Meinung [der Naiyäyikas und 
Vaigeshikas], dass derselbe theillos [d. h. ein Atom] sei: 

71. Er ist nicht theillos, wegen der Verbindung 
mit jenen, gleichwie ein Topf. 

Das Wort jene‘ bezieht sich auf die Sinne, von denen in dem 
Sütra [69] oben die Rede war. Der innere Sinn ist nicht‘. dit 
los, weil er gleichzeitig mit verschiedenen äusseren Sinnen in Ver- 
bindung tritt, sondern gleichwie ein Topf von mittlerer Ausdehnung, 
d. h. aus Theilen bestehend. Das ist gemeint. [Dabei] ini Tes 
doch] im Auge zu behalten, dass das Innenorgan im Zustande 
der Ursache allerdings atomistisch ist. 


[Der Verfasser] negirt nun die [von den Naiyüyikas und Vaice- 
shikas angenommene] Ewigkeit des inneren Sinnes, der Zeit u. s w: 


72. Ausser der Urmaterie und der Seele ist alles 
unbeständig. | 
| Das ist verständlich, — Im Zustande der Ursache wird das 
Innenorgan, der Aether u. s. w. [d. h. Zeit, Raum] ,Urmaterie' 
sonderen [für jene Dinge] charakteristischen Eigenschaften, der 
Beschluss etc, noch nieht vorhanden sind. SION, ; 


Ü ^ ne cu s mit der v. L, dem MS. und Aph3 371, Anm. 4. 









„Nach solchen Sch ift: a ц wie: , = 
22 іе Mäylı erkenne man als die Urmateris und den Leiter der 
Miyä als den grossen Gott. Von dessen Theilen ist diese ganze Welt 
erfüllt" [Cvet. 4, 10] 
bestehen aber doch auch Seele und Urmaterie aus Theilen, sind 
mithin unbeständig?* Darauf erwidert [der Verfasser]: 

73. Keine Theile sind an dem Ganzen ') zu finden, 
weil die Schrift die Theillosigkeit lehrt. 

Dem Ganzen?), d. h. der Seele sowohl als der Urmaterie, 
darf man keine Theile zuschreiben, weil die Schrift die Theillosig- 
keit lehrt, z. В. an der folgenden Stelle: 

„Theillos, werklos, ruhig, tadellos und fleckenlos.“ [Gret. 6. 19]. 
Das ist der Sinn. Die [von dem Opponenten] angeführte Schrift- 
stelle [Üvet. 4. 10] erwähnt das Verhältoiss von Theilen und 
Ganzem [in uneigentlicher Bedeutung] nur in dem Sinne der Un- 
gelrenntheit 3). wie [eim solches Verhültniss besteht] zwischen 
dem Haum und dem Wasser und zwischen dem Geiste des Vaters 
und dem des Sohnes. 


, [In Sütra L 1] ist gelehrt, dass die Erlösung das Aufhören 
des Schmerzes sei. Um dieses genau festzustellen, widerlegt [der 
Verfasser] nun die Meinung anderer [zunächst der Mimämsakas] 
über diesen") Begriff der Erlösung: 

74. Die Erlösung ist nicht eine Manifestirung der 
Wonne, wegen der Qualitätlosigkeit. 


Dem Selbst gehört keine Qualität an, d. h. weder die Wonne . 


noch deren Manifestirung; und [die Wonne macht auch nicht das 
Wesen des Selbstes sus, denn] das Wesen ist ewig und deshalb 
nieht dureh Mittel zu erreichen, [wührend man die Erlösung auf 
diese Weise erreichen kann]. Darum ist die Erlösung nicht eine 
Manifestirung der Wonne. Das ist der Sinn.*) Gemeint ist, dass 
die Manifestirung der Wonne in Brahman's Welt oder in anderen 
[Himmeln] nur eine Erlösung im uneigentlichen Sinne sei, da wir 
sonst in Widerspruch mit der Schrift treten würden, welche lehrt: 
„Der Wissende lässt Freude und Kummer hinter sich“ [cf Kath. 
2. 12]. Ferner [müssten wir] auch wenn [wir zugeben wollten, 


1) L. bhágino (resp, bAdgimah) mit der v. L, dem MS. und den anderen 
Commentaren; cf Aph.* 574, Anm. 2. — Wenn bhogino gelesen werden dürfte, 
würe es mit Bezug auf die Seele subjektiv als ,der Geniesser, mit Bezug auf 
die Urmaterie objektiv als ,das genossene' zu fassen. 

2) ca vibliága-mátrena ist mit dem Texte Nügeca's in eiribhága-mátrena 
zu verbessern. — Anstatt pili-meira celanayor ita hätte Vijüänabhikshu auch 
Caitra- Maitra-cetanayor iva sagen. kónnen. 

3) tatra «= duhkha-nierttau shite, P. 

4) Der Rest aus der v. L und dem M5. 
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Eigenschaften die Erlösung, [wie die Vaigeshikas und Naiyäyikas | 


















- I ; | . 
dass] die Manifestirung [der Freude] eine Quali 
sei, [doch fragen]: „Soll dieselbe ewig oder nicht . Im о 
ersten Fall würde sie schon vorhanden sein, könnte mithin nicht, | 
das Ziel der Seele darstellen, im zweiten Fall würde sie ein ent- 0 
standenes Ding, also vergünglich sein und damit [auch] die Er: | 


, Wm r 
E. — 
| 


lósung vergünglich sein müssen. Deshalb ist die Behauptung der 
modernen Vedantisten, dass die definitife Erlösung eine Manifesti- 





ls 
rung der Wonne sei, eine Irrlehre. Damit haben wir [diesen ua 
Gegenstand hier nur] andeutungsweise behandelt. ; 





75. Nicht die Vernichtung besonderer Eigen- 
schaften, aus demselben Grunde. 572% 
. Ebenso wenig ist die Vernichtung sämmtlicher besonderer 


` 
Ma . AO. A 


р +4 44 49. v4 vas 
Taa e jw! ү u^. * 


annehmen]; ‚aus demselben Grunde‘, d. h. wegen der Qualitätlosig- Ас” 
keit [der Seele] Das ist der Sinn. Wenn [uns darauf eingewendt 
wird]: „Wie kann aber dann die Erlösung als das Aufhören des. А 
Schmerzes bezeichnet werden, da doch auch die Sehmerzlosigk p oM 
eine Qualität ist?", [so erwidern wir: Dieser Einwurf ist] nicht | 7: 
[berechtigt]; denn von uns wird die Schmerzlosigkeit das Ziel | A, 
der Seele nur deshalb genannt, weil [der Schmerz mit dieser n | 
der Weise] verbunden ist, dass er von-ihr [zur Zeit des Gebun- — 
denseins] empfunden wird [und zur Zeit der Erlösung nicht: ber | 
wir geben nicht zu, dass der Schmerz oder die Schmerzlosigkeit | 
der Seele inhärire]. ІН 


76. Nicht ein besonderes Wandern des bewegungs- Ж | 
losen. | МАЗА 


Ebenso wenig ist das Wandern zu Brahman's Welt die Er- | 
lösung, weil das Selbst bewegungslos ist und deshalb nicht wan- 
dert Und wenn man annimmt, dass [nicht das Selbst, sondern — | 
sein Upädbi], der innere Körper, [wandere], so kann von einer | || 
Erlösung nicht die Rede sein; [denn so lange das Selbst noch —- 
mit dem inneren Kórper in Verbindung steht, ist es nicht erlöst. — 
Das ist der Sinn. Er. m 
МЕ re : ENS Ade 

77. Nicht die Vernichtung des Einflusses der ` 
Formen, wegen des Fehlers der Momentanitāt u. s.w. — 
Ebenso wenig ist die Ansicht der Heretiker [d. h. der buddhi- | T 
stischen Kshanikavädins] richtig, dass 1) das € nichts ls 
momentanes Erkennen sei, 2) das Gebundensein die Thatsach c. 
dass dieses die Form der Objekte annehme, 3) die Erlösung ds | 
Zugrundegehen des Einflusses [dieser Formen] d. h. der von 1 
ihnen hinterlassenen Eindrücke: denn ‚wegen des Fehlers der Mo- - 





а й 6 14 









mentanitüt u. 8. wi) könnte die Erlösung nicht das Ziel der Seele 
sein.) Das ist der Sinn. ` 


[Der Verfasser] weist nun eine andere [Erklärung der] Er- 
lösung von Seiten eines Heretikers [d. h. eines ('ányavádin] zurück: 


78. Nicht die gànzliche Vernichtung, weil diese 
nicht das Ziel des Menschen ist, und wegen anderer 
Fehler. 

Ebenso wenig ist die Erlösung die völlige Vernichtung des 
Selbstes, welches seinem Wesen nach Erkennen ist, weil die Er- 
fahrung des täglichen Lebens lehrt, dass die Aufhebung des Selbstes 
nicht das Ziel des Menschen ist, und aus anderen [Gründen]. ®) 
Das ist der Sinn. 


79. Eben darum auch [nicht] das Nichts, 
і Auch ist die Erlösung nicht die Aufhebung der ganzen aus 
Erkennen und Objekten des Erkennens bestehenden Welt, ‚eben 
darum‘, d. h. weil durch die Vernichtung des Selbstes, [das ja 
auch in diesem Falle zu Grunde gehen würde,] nicht das Ziel des 
Menschen [erreicht wird]. Das ist der Sinn. 


30. Ebenso wenig das Erlangen eines Landes 
u. $. W, weil Verbindungen zur Trennung führen. 
Ebenso wenig ist, [wie die Materialisten meinen,] der Besitz 
eines schönen Landes, Vermögens, Weibes u. s. w. die Erlösung, 
weil es in der Schrift heisst: 
| „Verbindungen führen zur Trennung, und das Leben führt zum 


Das ist der Sinn. Demnach ist der Besitz wegen seiner Var- 
gänglichkeit nicht die Erlösung, 


8l. Nicht die Verbindung des Theils mit dem 

Die Erlösung ist nicht, [wie die Anhünger (aüknras sagen,] 
das Aufgehen des Theils (bhäga = ата), à. h. der individuellen 
Seele, in das Ganze (bhági = amgin), d.h. in die höchste Seele, 


1) deli bedeutet: wegen des Fehlers, dass bei dieser Auffassung das Er. 
konnen kein Substrat hat. 
2) Denn was soll erlöst werden, wenn das Selbst in jedem Augenblick 
ein anderes ist? 
3) D. h. weil vielmehr die Menschen bekanntlich eine Abneigung gegen 
diesen Gedanken haben, und weil das Selbst unvergünglich ist. 
Abhandl, 4, DMG. IX. 3. 20 








lj aus dem [im vorigen Sütra] angeführten Grunde: „weil Verbin- 
dungen zur Trennung führen*, 2) weil wir keinen Gott [d. h. 
keine ‚böchste Seele‘] anerkennen, und weil schliesslich 8) die 
Selbstauflösang nicht das Ziel des Menschen ist. Das ist der Sinn. 





82. Auch nicht der Besitz der Fähigkeit sich un- 
sichtbar zu machen und anderer [Kräfte], weil dieser 
mit Nothwendigkeit zu Grunde geht wie anderer Besitz. 

Auch die Verbindung mit der Fähigkeit sich unsichtbar zu 
machen und mit den andern [übernatürlichen] Kräften ist nicht 
die Erlösung, weil diese ebenso wie die Verbindung mit anderen 
Kräften [oder Würden, z. B. mit dem Königthum,] init Sicherheit 
zu Grunde geht. Das ist der Sinn. 

Wenn man aber [mit AÁniruddha] stara-viyogavat liest „wie 
[alles] andere, [was wir besitzen, von uns] scheidet“, so wäre dies 
ein Gleichniss für das Zugrundegehen. !) 


83. Ebenso wenig die Gewinnung der Würde 
Indras oder eines andern [Gottes] aus demselben 
Grunde. 

Ebenso wenig ist die Erlósung die Erlangung der güttlichen 
Macht z. B. Indra's, weil diese wie [alle] andere Macht vergüng- 
lich ist. Das ist der Sinn. | 


[Der Verfasser] widerlegt nun den Widerspruch eines Oppo- 
nenten |4. В. eines Naiyáyika oder Vaiceshika] gegen das [IL 61] 
gelehrte, dass nämlich die Sinne aus dem Subjektivirungsorgan 
entstanden seien: 


84. Die Sinne sind nicht aus den Elementen ent- 
sprungen, weil die Schrift lehrt, dass sie dem Sub- 
jektivirungsorgan entstammen. 

Die Construktion ist verständlich. — Oben hat [der Ver- 
fasser] seine Lehre aufgestellt, nnd in diesem Buche werden die 
[abweichenden] Ansichten anderer wiederlegt: deshalb liegt [hier] 
nicht eine überflüssige Wiederholung vor. ?) | 


[Der Verfasser] wendet sich nun, von der Anschauung aus- 
gehend, dass auch Kräfte und ähnliche Dinge Principien seien, 
gegen die Constatirung bestimmter Kategorien von Seiten anderer 
und gegen [die Meinung], dass schon aus der blossen Kenntniss 
derselben die Erlösung folge: 

1) Der Schhusssats aus der v. L und dem MS, 

2) Nach der v. L und dem М8. 





85. Die Beschränkung auf sechs Kategorien ist 
nicht [richtig], noch!) ergiebt sich die Erlösung aus 
der Kenntniss derselben. 

Die Beschränkung der Vaiceshikas auf die Kategorien Stoff, 
Qualität, Bewegung, Gemeinsamkeit, Verschiedenheit und Inhärenz, 
sowie die Annahme, dass aus der Kenntniss derselben die Er- 
lösung folge, ist willkürlich; denn ausser [diesen sechs Kategorien] 
existiren noch die Kräfte und andere Dinge, desgleichen giebt 
es ausser den neun Stoffen [der Vaiçeshikas], Erde u. 8. w.?), noch 
[einen weiteren Stof, nämlich] die Urmaterie; und ferner entsteht 
die Erlösung, wie gesagt, nur aus der Unterscheidung der Ur- 
materie [und der Seele] ?) Das ist der Sinn. Denn — [um einen 
von diesen Stoffen mit seiner charakteristischen Eigenthümlichkeit 
herauszugreifen] — die landlüufige Vorstellung z. B. der Erde be- 
ruht durchaus darauf, dass dieselbe mit dem Geruch behaftet ist, 
und der Geruch existirt nicht, wenn [die Materie] sich im Zu- 
stande des Gleichgewichts befindet. Daraus [folgt, dass] der all- 
gemeine Begriff der Erde ebenso wie der des Topfes und dgl. 
nur den Produkten [aber nicht der Ursache, d. h. der Urmaterie] 
innewohnt. бо heisst es: 

.[Damals] gab es weder Tag noeh Nacht, weder Himmel noch 
Erde, weder Finsterniss noeh Licht, noeh irgend etwas anderes, wie 
Töne und dergleichen!) dureh die Wahrnehmung oder [Sehlussfolgorung] 
zu erkennendes; das einzige war damals das urstofliche und das Brah- 
man, die Seele ^ [V. P. 1. 2. 23]. 


86. Ebenso auch [nicht| auf die sechzehn u. s. w. 


Ebenso wenig gilt die Beschrünkung auf die sechzehn in dem 
Nyäya-System angenommenen [Kategorien] oder auf andere [Zahlen], 
wie sie von den Pácupatas * und sonstigen [Sektirern, z. B. den 
Jainas] angeführt werden, noch folgt aus der blossen Kenntniss 
dieser [Kategorien] die Erlösung; denn es existirt [immer noch] 
ein Plus von Dingen in der [im Commentar zum vorigen Sütra] 
beschriebenen Weise. Das ist der Sinn. Nach unsrer Meinung 
aber besteht folgende Beschränkung: von ewigen Dingen giebt es 
nur zwei [die Seele und die Urmaterie]; diese awigen [beiden] und 
die nicht-ewigen zusammengenommen aber sind es fünfundzwanzig. 
In diesen fünfundzwanzig Substanzen sind [alle] anderen [von uns 
nicht speciell genannten Dinge], Qualitäten, Bewegungen, allgemeine 
Begriffe, Krüfte u. s. w., einbegriffen. 


, = —— —- [_IIIAI 


1) L. mukii; ca mit der v. L, dem M5. und Aph.* 351, Anm. 4. 
3) D. h. noeh Wasser, Feuer, Luft, Aether, Kaum, Zeit, Бегіс, innerer Sinn. 
3) Dieser Zusatz aus der v. l und dem MS. 
4) Die Bombayer Ausgabe des V.P. hat crotrüdi unstatt. cabalidi. 
. B) Welche fünf Kategorien constatiren; vgl Colebrooke, Mise. Essnys* I 
431 und den Abschnitt über das Pägupata-8ystem im Sarva-dargana-samgraha. 
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Um nun die oben [I 61 und sonst] vorgetragene Lehre, 
dass die fünf Elemente Produkte sind, zu begründen, widerlegt 
[der Verfasser] die von den Vaiceshikas und anderen [d. h. von 
den Naiyüyikas und Jainas] angenommene Ewigkeit der Atome 
der Erde u. s. w.: 

57. Die Atome sind nicht ewig, weil die Schrift 
lehrt, dass sie Produkte sind. 

Die [sogenannten] Atome der Erde u. s. w. sind nicht ewig, 
weil die Schrift lehrt, dass auch diese Atome noch Produkte sind. 
Das ist der Sinn. Obschon eine solche Schriftstelle von uns nicht 
nachzuweisen ist, weil sie im Laufe der Zeit verloren gegangen, 
oder [was sonst der Grund sein mag], so ist sie doch aus den 
Worten des Lehrers [d. bh. aus dem Sütra] und aus der Ueber- 
lieferung des Manu zu erschliessen. Bei Manu [1. 27] heisst es ja: 

„Aus diesen fünf!) zusammen, welche die atomistischen verg&ng- 
lichen. Grundstoffe heissen, geht alles dieses hervor, eins nach dem 
andern.“ 

Die fünf (desärdha) sind die fünf Elemente, Erde u. s. w. 
Und man darf nicht sagen, dass in diesem Ausspruch [Manu's] 
unter dem Worte ‚satomistisch" nur die Aggregate aus zwei und 
mehr Atomen zu verstehen seien; denn für eine solche Einschrün- 
kung lässt sich kein Beweis anführen. [Vielmehr] bezeichnet hier 
das Wort ,atomistiseh' nur die unendlich kleinen Theile der Ele- 
mente. Die von den Vaigeshikas und [Naiyäyikas] angenommene 
Ewigkeit eines solehen [unendlich kleinen Theiles] ist es, die 
in diesem Sütra bestritten wird, aber nicht die Ewigkeit der 
Substanz, die von unendlich kleiner Ausdehnung ist, als solcher; 
denn die unendliche Kleinheit [der einzelnen Bestandtheile] der 
Constituente Rajas *), die im Einklang mit der [dem Rajas eignen] 
unstäten Beweglichkeit steht?) ergiebt sich daraus, dass [die 
Rajas-Theile] nicht ewig sein könnten, wenn sie von mittlerer 
Grösse wären, und nicht thätig, wenn sie unendlich gross [oder 
alldurchdringend] wären. 

„Wie kann aber das untheilbare, unendlich kleine ein Pro- 
dukt sein?* Darauf erwidert [der Verfasser]: 


88. Es ist nicht theillos, weil es ein Produkt ist. 


Die [sogenannten] Atome *) der Erde u. s. w. sind nicht un- 
theilbar, weil sich sonst die durch die Schrift festgestellte That- | 


1) Der Text des Manu hat iu anstatt cea. 
h іна P 


2) rajo-eydi . 

3) Denn je kleiner und leichter ein Gegenstand ist, desto петер 
licher It er. 3 yas >: E 

4 Wie die Naiyüyikas und Vaiceshikas — mach der Meinunz der Büm- 
khyas — unzutreffend sagen; die letzteren sprechen nur von ‚Grundstoffen‘ 
(Fammolra, eder feinen Elementen’ ükshnia-bhüta?, 
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sache, 
ist der Sinn. Deshalb ist von dem göttlichen Vyäsa im Commen- 
tar zu dem [Yogasütra] des Patanjali [3. 43] gelehrt, dass die 
feinen Substanzen, d. h. die Grundstoffe, die Bestandtheile der 
[sogenannten] Atome der Erde u. s. w. seien. Von einem Erd- 
atom, Wasseratom u. s. w. aber spricht man nur in der Absicht, 
das erreichbare Minimum (apakarsha-käshihä) der erdigen Sub- 
stanz und der anderen Stoffe zu bezeichnen. Wenn also auch 
[die Grundstoffe und die übrigen materiellen Prineipien] bis hinauf 
zur Urmaterie, [d. h. noch das Subjektivirungs- und das Urtheils- 
organ, in ihren Bestandtheilen] von unendlicher Kleinheit sind, so 
wird damit doch nicht [unsere Theorie] hinfällig. Obgleich nun 
schon an den Grundstoffen der Geruch und die andern [charakte- 
ristischen Eigenthümlichkeiten der Elemente] existiren, so sind 
diese doch [so, wie sie dort vorhanden sind,] nicht wahrnehmbar 
“und deshalb nicht den Begriff der Erde u. s. w. bestimmende 
Faktoren: denn — [um bei dem herausgehobenen Beispiel zu bleiben] 
. — der Begriff der Erde ergiebt sich nur aus demjenigen Geruch, der 
[bis zur Wahrnehmbarkeit] entwickelt, d. h. mit den deutlichen 
Unterschieden des Freude, Schrecken und [Betäubung] hervor- 
rufenden versehen ist.!) Darum sind die Grundstoffe nieht Erde 
u. s w. Auch ist zu beachten, dass man dieselben landläufig als 
feine Elemente nur deshalb bezeichnet, weil sie die unmittelbare 
Ursache der Elemente sind, und aus ähnlichen Gründen. ?) 

[Der Verfasser] widerlegt nun den Einwand eines Heretikers 
fd. h. eines Materialisten], dass die unmittelbare Erschauung der 
Urmaterie und der Seele nicht möglich sei, weil [nur] die Farbe 
die Ursache einer unmittelbaren Erschauung sein könne: 

89. Die sinnliche Wahrnehmung ist nicht auf die 
Farbe als Ursache beschränkt. 

Die Einschränkung, dass die sinnliche Wahrnehmung nur 
durch die Farbe als ihre Veranlassung bedingt sei, ist nicht [richtig]; 
weil die unmittelbare Erschauung auch [unter anderen Umständen] 
durch [besonderes] Verdienst oder [durch den Erfolg der Yoga- 
Praxis] ermöglicht wird. Das ist der Sinn. Denn damit, dass 
wir die erhellende [d. h. zur Wahrnehmung führende] Kraft nicht 
[auf das Licht] einschränken, machen wir uns keines Fehlers 
schuldig, da [eine solche Kraft] bekanntlich ғ. B. dem Collyrium 3) 
‘nnewohnt. Darum ist eine in die Erscheinung getretene Farbe 
1) Nach der у. 1, und dem M5. Г 

aj D. h. well von dem Göttern die Eigenschaften der (groben, sichtbaren) 
Klemente schon an den Grundstoffen wahrgenommen werden. 

3) Welches, auf die Augenwimpern gestrichen, nach indischer Anschauung 
die Fühigkeit erzeugt im Dunkeln zu sehen. Das dedi soll bedeuten, dass 
Katzen und Frósche im Finstern sehen könten. 


dass dieselben Produkte sind, nicht erklären liesse. Das — 
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310 Sá khya- pravacana-bluishya F. 89—91. 


nur mit Bezug auf die alltägliche Wahrnehmung der Aussendinge 
der erhellende [die Erkenntniss bedingende] Faktor. Das ist die 
Meinung. 4 : 


„Giebt es also ein Ding von unendlich kleiner Ausdehnung 
oder nicht?* Auf diese Frage trifft [der Verfasser] seine Ent- 
scheidung in Betreff der Ausdehnungen: 


90. Es giebt nicht vier verschiedene Ausdehnungen, 
weil sich dieselben durch zwei erklären lassen. 

Es giebt nicht vier verschiedene Ausdehnungen, [wie die 
Vaigeshikas annehmen]: klein, gross, kurz, lang; vielmehr existiren nur 
zwei; ‚weil sich dieselben durch zwei erklären lassen‘, das bedeutet: 
weil [jene] vier sich einfach auf zwei Ausdehnungen, [unendlich] 
klein und gross, [zurückführen] lassen; denn kurz und lang sind 
nur Unterabtheilungen der Ausdehnung gross. Sonst würden wir 
eine unendliche Zahl von Ausdehnungen in der Form krumm 
ü. s. w. erhalten. 

Nach unsrer Meinung ist nun eine [unendlich] kleine Aus- 
dehnung den [einzelnen Bestandtheilen der] Constituenten Sattva 
u. 3. w. zuzuschreiben, welche die Wurzelursache der Elemente 
und der Sinne sind, — [jedoch] mit Ausnahme der besonderen 
[Theile der] Constituenten, welche die Ursache des Aethers sind. 1) 
[Allem] andern sind je nachdem, die Ausdehnungen von der mitt- 
leren bis zur unendlichen eigen, und diese sind nur Unterabthei- 
lungen unserer Ausdehnung gross. 


[In L 154] ist ausdrücklich (kuntkatas) gelehrt, dass die 
Seelen dem Genus nach eins seien, und dasselbe ist von der 
Materie, [wenn auch nicht mit diesen Worten, so doch] dem Sinne 
nach gelehri. Mit Rücksicht darauf widerlegt [der Verfasser] nun 
die widersprechende Behauptung der Heretiker [d. h. der Bud- 
dhisten], dass es keine Genera gebe: 


91. Trotz der Vergänglichkeit erfasst die auf einer 
Verbindung mit der Beständigkeit beruhende Wieder- 
erkennung das Genus. 

Trotz der Vergänglichkeit — d. h. trotz der Unbeständig- 
keit?) — der Einzeldinge, erfasst die von einer Verbindung mit 
der Bestündigkeit abhiüngige Wiedererkennung „Dieses ist eben- 
solch ein Topf das Genus, d. h. dia Wiedererkennung hat [nicht 
das Einzelding, sondern] das Genus zum Objekt. Das ist der Sinn. 


1) Denn der Author -— und domruach auch d | teri Y r | iy 
ist von unendlich grosser Ausdehnung “sen materielle Ursache 


2) Hier ist плаве "pi mit der v. |, und dem MS. einzufügen. 








"Deshalb darf man den Begriff des Genus nicht. leugnen. Dies 
lehrt (der Verfasser mit den Worten]: | | | | 

92, Deshalb ist dieses nicht zu leugnen. 

Das ist verständlich. | we 

„Es könnte aber doch die Wiedererkennung einfach als ein 
Nichtsein zu erklären sein, d. h. als eine Ausschliessung [alles] 
dessen, was [das betreffende Ding] nicht ist, und das Wort ‚Genus‘ 
könnte diese [Ausschliessung] bezeichnen sollen?‘ Auf dissen 
[Einwand des Buddhisten] erwidert [der Verfasser]: 

98. Es ist seinem Wesen nach nicht die Nega- 
tion des andern, wegen der positiven Vorstellung. 

Wegen der positiven Vorstellung „Dieses ist derselbe* ist das 
"(emus seinem Wesen nach nicht eine Negation. Das ist der Sinn. 
Denn sonst würde man nur die Vorstellung haben „Dieses ist nicht 
eim Nicht-Topf*. Ferner müsst ihr [Buddhisten doch] als Sinn 
des Wortes ,Ausschliessung des andern‘ angeben: ,Ausschliessung 
‚dessen, was nicht Topf ist‘; dabei [aber] bedeutet ‚nicht Topf 
sein‘: ‚von dem Genus Topf verschieden sein‘, mithin erkennt ihr, 
wohl oder übel, das Genus an. 


„Dann wird die Wiedererkennung durch die Aehnlichkeit ver- 
anlasst sein“ Auf diesen [weiteren Einwand des Buddhisten] 
entgegnet [der Verfasser]: 

94 Die Aehnlichkeit ist kein neues Princip, weil 
sie durch die Sinneswahrnehmung pereipirt wird. 

Die Aechnlichkeit ist nicht etwas [besonderes], das von der 
Gleichheit der überwiegenden Theile u. s. w. [d. h. der Farbe, 


des Geruchs, "des Geschmacks, des Gefühls und dgl] verschieden 
wäre, weil [die Aehnlichkeit] dureh die Sinneswahrnehmung als 
aus [solcher] Gleichheit bestehend pereipirt wird. Das ist der Sinn. 





Dann mag die Aehnliehkeit eine [dem Dinge] wesentliche 
‘ Eigenthümlichkeit sein, aber nicht eine solche Gleichheit.“ Diesen 
Einwand weist [der Verfasser mit folgenden Worten] zurück: 

95. Noch auch die Manifestirung einer innewohnen- 
den Eigenthümlichkeit, weil die Perception derselben 
versehieden ist. 

Ebenso wenig ist die Aehnlichkeit das Hervortreten einer 
besonderen, dem Dinge wesentlichen Eigenthümlichkeit, weil die 
Perception der Aehnliehkeit sich von der Perception der Eigen- 
thümlichkeiten unterscheidet. Denn die Wahrnehmung einer Eigen- 
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thümlichkeit erheischt nicht die Kenntniss eines anderen Objektes, | 





dagegen erfordert die Wahrnehmung einer Aehnlichkeit, ebenso | 


wie die eines Nichtvorhandenseins, die Kenntniss eines Seiten- 


[resp. Gegen-]stückes, und darum sind die beiden Wahrnehmungen — — 
' verschiedenartig. Das ist der Sinn. 


lichkeit nicht eine wesentliche Eigenthümlichkeit] weil man auch 
eine gelegentliche  Aehnlichkeit beobachtet. !) Das Wort 


‚Manifestirung‘ [ist im Sütra hinzugefügt], um [den Gedanken] aus- 3 


zuschliessen, [dass] eine so lange als das Ding wührende Eigen- 
thümlichkeit [gemeint sei]. *) — Ferner ist die Aehnlichkeit nicht 
die Gesammtheit solcher Eigenthümlichkeiten eines Gegen- 
standes, weil dann auch ein Jüngling [dem gleichen Individuum] 
im Zustande der Kindheit ähnlich sein müsste; sondern man muss 
sagen: Die besondere Eigenthümlichkeit, welche z. B. in der Zeit 


des Jünglingsalters besteht, ist die Aehnlichkeit mit [anderen] — 
Jünglingen. Demnach ist es zutreffender nur eine Gleichheit u 


constatiren, die allen [jedesmal in Betracht kommenden] Individuen 
[resp. Einzeldingen] gemeinsam ist, als eine endlose Reihe von 


Eigenthümlichkeiten für jedes Individuum [oder Einzelding] an- |( 


zunehmen, 


Irotzdem künnte aber doch die Aehnlichkeit [aller] einzelnen 


Töpfe mit einander nur darin bestehen, dass dieselben den Namen an 
‚Topf führen; ebenso die der Kleider u. s. f. Also, da sich schon 


auf diese Weise die durchgehende Vorstellung erklären lässt, fort 
mit der ‚Gleichheit‘, [mit der ihr operirt, um den Begriff der 
Aehnlichkeit zu definiren]!* 3} Darauf erwidert [der Verfasser]: 


96. Ebenso wenig der Zusammenhang des Namens — 


und des benannten. 


Ebenso wenig ist die Aehnlichkeit der erwähnte Zusammen- 
hang des Namens und des benannten, weil die Perception der-- 
selben [von der Erkenntniss jenes Zusammenhangs] verschieden 
ist Das ist der Sinn, Denn auch Jemand, der das Verhältniss 
von Namen und benanntem nicht kennt, nimmt die Aehnlich- 
keit wahr. | 
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97. Der Zusammenhang ist nicht ewig, weil die 


beiden vergänglich sind. 

Weil der Name und das benannte vergänglich sind, ist auch 
der Zusammenhang dieser [beiden] nicht ewig. Wie könnte also 
an einem gegenwärtigen 
1) Z. B, bei zwei Personen, deren Haare sich strügben, P. 


3) Diese beiden Bütze aus der v. | und dem MB. 
4) Maeh der v. L und dem МЕ, 
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Dinge eine ЕЯ mit einem vergangenen a Dinge bestähen? 
Das ist der Sinn. 


„Wenn auch die in ы а ы, stehenden Dinge vergüng- 


lich sind, so könnte doch der Zusammenhang [selbst] ewig sein; 


was giebt es für einen Grund dagegen” Darauf erwidert [der 
Verfasser]: 


95. Der Zusammenhang ist nicht anfanglos, weil 
dies durch das Beweismittel widerlegt wird, welches 
den Gegenstand als solchen erkennen lehrt. 


Nur wenn eine gelegentliche Trennung vorkommt, steht die 
Existenz eines Zusammenhangs feiner Verbindung] fest, weil sonst 
für die Annahme einer Verbindung kein Raum ist, da [nach unsrer 
Meinung die sogenannte Inhürenz] in der [zu Sütra 100] zu be- 
schreibenden Weise einfach als das Wesen [der Sache] zu erklären 
ist. Eine solche gelegentliche Trennung nun wäre bei der Ewig- 
keit des Zusammenhangs nicht möglich; mithin ist der Zusammen- 
hang nicht ewig, da dies schon durch das Beweismittel [der 
Schlussfolgerung] widerlegt wird, welches [uns] den [Begriff des] 
Zusammenhangs erkennen lehrt. Das ist der Sinn. 


„Unter diesen Umständen würde ja die ewige Inhärenz, welche 
bei zwei ewigen Dingen, der Eigenschaft nämlich und ihrem Träger, 
besteht, unerklärlich sein. Darauf erwidert [der Verfasser]: 

99, Es giebt keine Inhärenz, weil der Beweis 
dafür fehlt.') 

Das ist verständlich. 


„Dis sinnliche oe dass [ein Ding] charakterisirt 
[d. h. mit einem andern ständig verbunden] ist, und [die Erwägung]. 
dass die Vorstellung des charakterisirten auf andere Weise nicht 
zu verstehen ist, sind aber doch Beweise [für die Inhürenz]* Auf 
diesen [Einwand des Vaigeshika] autwortet [der Verfasser]: 


100. Weder die Wahrnehmung noch die Er- 
schliessung, weil in allen beiden Fällen die Sache 
anders zu erklären ist. 


Weil in allen beiden Fällen, d. h. bei der ары 
dass [ein Ding] charakterisirt ist, und bei der Erschliessung [der 
von euch so genannten Inhärenz aus der Vorstellung des charakte- 


1) Dieses Sütra ist gegen die Lehre der Vaigeshikas gerichtet, bei denen 
die Inhärens (semmedya) eins der sechs Kategorien ist. 
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risirten] die Sache anders zu erklären ist, nämlich einfach aus 
dem Wesen [des betrefienden Dinges], sind jene beiden keine Be- 
weise für die Inhürenz. Das ist der Sinn. Damit ist folgendes 
gemeint: Wie [von den Vaigeshikns] die Vorstellung, dass etwas 
durch die Inhürenz charakterisirt sei, einfach durch das Wesen 
der Inhärenz, [nicht aber durch die Annahme einer neuen Inhärenz] 
gedeutet wird — aus Furcht vor einem regressus in infinitum — 
[wie] demnach [von ihnen] in diesem Fall die Wahrnehmung und 
Erschliessung anders erklärt wird, [d. h. als das Wesen der Sache 
zum Objekt habend], ebenso soll man auch die Vorstellung des 
charakterisirten in dem Falle des Verhältnisses von Eigenschaft 
und Trüger der Eigenschaft u. s. w. [d. h. von Bewegung und 
sich bewegendem, von Theil und Ganzem ete.] einfach durch das 
Wesen der Eigenschaft, [resp. der Bewegung, des Theis] etc. 
deuten; es sind also auch in diesen Füllen die Wahrnehmung und 
die Erschliessung, [durch welche die Vaiceshikas die Inhürenz be- 
weisen wollen,] anders zu deuten. 

Wenn [uns darauf eingewendet wird]: „Dann ist aber doch 
auch eine Vereinigung (samyoga) nicht zu erweisen, weil z. B. 
die Vorstellung, dass ein Topf sich auf dem Erdboden befindet, 
auf andere Weise, d. h. aus dem Wesen [des Topfes und des 
Erdbodens], erklürt werden konnte", [50 antworten wir]: Nein! 
denn, [damit man dies thun kónnte] müsste auch zur Zeit der 
Trennung, da ja das Wesen des Erdbodens wie des Topfes in 
demselben Zustande verharrt, die Vorstellung des [durch den 
Topf] eharakterisirten [Erdbodens] obwalten. In einem Falle da- 
gegen, [wo die Vaigeshikas eine] Inhürenz [sehen,] kommt niemals 
eine Trennung des [sogenannten] inhürirenden von seinem Sitze 
vor, und deshalb lüsst sich diesor [unser] Widerlegungsgrund nicht 
[auf solche Fülle] anwenden. !) 

Ein Gewisser aber [d. h. Aniruddha] sagt zu diesem [Sütra], 
die [angebliche] Inhärenz sei anders zu erklären, [als die Vaice- 
shikas thun], nämlich als die Verbindung mit der Identität (ал. 
/mya). Das ist nicht richtig, weil damit nur ein anderer Ausdruck 
[für ‚Inhärenz‘] gegeben ist; denn von einer absoluten Identität 
kann hier [z B. hei der Eigenschaft und ihrem Trüger] nicht die 
Rede sein, weil der Trüger der Eigenschaft bestehen bleibt, auch 
wenn man die Eigenschaft abtrennt*) und weil man [thatsächlich 
in solehen Füllen] die Vorstellung hat, dass [das Subjekt durch 
die Eigenschaft] charakterisirt, [nicht aber mit dieser identisch] 


I) Dor amar wird also von den Sámklyas nieht anerkannt weil das 
mit ihm bezeichnete зіні іп dem Wesen des Dinges gehört: der «науада 
aber existirt, weil seine Beobachtung sich auf etwas gründet, das von dem 
Wesen der in Betracht kommenden Dinge unabhängig ist. 


2) D. h. well, wenn man den Begriff blanfarb де i 
abtrennt, doch noch immer der letztere existirt. ig von dem Begriff ‚Topf 
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sei. Es kann vielmehr, da man [auf andre Weise] nicht [zu einer 
vernünftigen Anschauung] gelangt (agatyä), [von Aniruddha] nur 
eine besondere Verbindung gemeint sein, welche sowohl für die 
Vorstellung der Getrenntheit [z. B. des Subjekts und der Eigen- 
sehaft]!) als auch für die der Nichtgetrenntheit [beider] *) der 
bestimmende Faktor ist. Ob man nun also eine solche [Verbin- 
dung] Inhärenz nennt oder Identität, ist пиг еіп nomineller Unter- 
schied. [Jedenfalls] aber ist [dann für Aniruddha] eine Verbin- 
dung vorhanden, welche etwas von den beiden in Verbindung 
stehenden Dingen verschiedenes ist, [während wir hier nur dus 
Wesen der Sache anerkennen, Wenn hingegen [von Aniruddha] 
mit Identität‘ nur das Wesen [der in Frage kommenden Dinge] 
bezeichnet ist, so wird ja auch von uns dasselbe gelehrt, und es 
liegt demnach [auch in diesem Fall] nur eine Verschiedenheit des 
Ausdrucks vor.?) Ferner ist die Identität erfahrungsgamäss be- 
stimmend für die Vorstellung der [hegrifflichen] Getrenntheit, x. B. 
in dem Falle „der Topf ist ein Ding" *), nicht aber für die Vor- 
stellung des Verhältnisses von enthaltendem und enthaltenem, weil 
solche Anschauungen wie „das Ding des Topfes“ nicht existiren. 5) 
Darum bedeutet die Identität z. B. des Dinges nur das Ding-sein. 
Wie kann deshalb die von den Gegnern angenommene Inhärenz- 
verbindung durch [die Deutung auf] den Identitätsbegrif den 
- [beabsichtigten] Zweck erfüllen, für die Vorstellung des Verhält- 
nisses von enthaltendem und enthaltenem bestimmend zu sein? 
Denn [wenn die Fäden das Kleid sind, so] ist das Kleid nicht in 
den Fäden, u. в. М. x | 

Es ist ein Lehrsatz [unseres Systems], dass in Folge einer 
Erschütterung (kshobha) der Urmaterie die Verbindung von Ur- 
materie und Seele*eintritt und in Folge deren die Schöpfung. Da- 
gegen wird der folgende Einwand von den Heretikern [d. h. von den 
Buddhisten] erhoben: ,Keinem Ding ist eine Bewegung wie eine 
Erschütterung eigen. Jedes Ding ist von momentaner Dauer; wo 
es entsteht, ebendaselbst geht es zu Grunde. Darum lässt sich 
keine aus der Verbindung mit einem andern Ort zu erschliessende 
Bewegung constatiren.'") Darauf entgegnet [der Verfasser] : 


1) &. B. ‚der Topf ist blaufarbig‘ (nila-rüywean: ghatah. 

2) Z. B. der blaufarbige Topf (ntlo ghatalı). 

3) Das folgende aus der v. l. und dem МЕ. 

4) Denn bei der Identifieirung handelt es sich um zwei getrennte Begriffe. 

5) Die Vorstellung aber „die Hitze des Feuers" ist richtig: in diesem 
wie in allen analogen Fällen, in denen die Vaigesbikas eine Inhárenz, die 
Bämkhyas das Wesen des Dinges constatiren, liegt also keine Identität vor. 
6) Denn wenn ein Ding sich nach einem andern Ort bewegt zu 
haben scheint, ist es nach der Meinung jener schon nicht mehr dasselbe 
wie vorher. 
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f 101. Die Bewegung ist nicht nur zu erschliessen, — 
TUE weil von dem ganz nahe stehenden dieselbe und das, — — 
= i2 dem sie angehört, auch ') sichtbarlich beobachtet wird. 
Ес». Die Bewegung ist nicht allein?) aus der Verbindung mit — 
oder [aus der Trennung von —] einem andern Orte zu erschliessen, 
M. weil von dem ganz nahe stehenden, d. h. von dem in der Nähe | 
р befindlichen Zuschauer, die Bewegung und dasjenige, welchem die ' 
Е. Bewegung angehört, auch durch die sinnliche Wahrnehmung be- 0 
i obachtet wird, wie z.B. ‚der Baum schwankt‘. Das ist der Sinn __ 
| Im dritten )) Buche waren [in den Sütras 17—19] die ver- м 
KO K schiedenen Ansichten über den Körper erwähnt, dass derselbe aus қ 
te ` den fünf Elementen bestehe uú. s. w. aber es war nicht eine be- 
1, stimmte als die richtige hingestellt. Mit Bezug auf diese YY [An ° 
Au sichten] weist der Verfasser hier die Lehre eines Üpponenten — 
zurück: wi 





+ menten, weil mehrere Dinge nicht die materielle Ur- — 0 
2x; sache sein können. | c 
PR. Mehrere, d. h. verschiedenartige Dinge. Der Rest ist ver- D 
ur st&ndlich. Da erfahrungsgemäss nicht [mehrere] verschiedenartige — —- 

Dinge im Falle des Topfes, des Kleides u. s w. die materielle 


102. Der Körper besteht nicht aus den fünf Ele- ` | 
bd 


eri Ursache sind, so ist [auch in unserem Falle] nur ein gleichartiges — ZS 
ES [nümlich die Erde] diese Ursache. Wenn man aber davon spricht, 0 
КЕ” dass [der Körper] aus den fünf Elementen bestehe, so will man | |( 


damit sagen, dass die übrigen vier Elemente die Stabilität [des | 
Körpers] bewirken.®) Hiermit sind auch die Ansichten widerlegt, 
dass [der Körper] aus zwei, drei oder vier Elementen bestehe, 
Was [unsere] Meinung von der einheitlichen materiellen Ursache 
[desselben] betrifft, so wird [der Verfasser] noch [unten in Sütra 
112 ausdrücklieh] lehren, dass allein die Erde die materielle Ur- 





E sache eines jeden Körpers ist. 
2 Einige sagen: „Es giebt nur einen groben Körper* Dies | г 
widerlegt [der Verfasser mit den Worten]: iet і 
же. 
1) Das zweite era steht im Sinne von am: wel. den Commentar. e 
2) L. па kevalam mit der v. l und dem MS, | сы 
^. 5) deitíyd?, wie übrigens anch im MS, steht, Ist іш ігііуй? zu verbessern, T 
ЁК da im zweiten Buche von diesem Gegenstand rar nicht die Rode war und da P, 
i im Comm. za IIL 19 auf unsere Stelle verwiesen wurde. Das dri mm | 
4; dadurch zu rechtfertigen, dass Vijüänabhikshu von hi . | gezählt. 
‚ habe, scheint mir geswungen, en n 
> 4) L. ihv aira mit der v. | und dem MS., ferner mit dem letzteren 
para? statt пу š ЗД | 
3) Indem das Wasser das Blut, das Feuer die Kör E | s 
das Athmen und der Aether dis Luftrihre erhält, тер ne EN 
25 














103. Er ist nicht nothwendig grob, weil es auch 


einen hinüberführenden ') giebt. | 
„Körper (сағіға) ist dasjenige, was das Substrat (praya) für 


die Sinne ist?), einem Ausspruch des Manu [1. 17] zufolge: 

„Weil die feinen Theile von dessen Gestalt das Substrat für diese 
sechs [Sinne ®] bilden (dgrayanti), deshalb nennen die Weisen dessen 
Gestalt ‚Körper‘ (curfra).“ 

Ein solcher Körper nun ist nicht nothwendig grob, d. b. sicht- 
bar. Warum [nicht]? Weil auch ein anderer aus dem Element 
[Erde] bestehender Körper noch existirt, der ,hinüberführende' 
(Gtwühzka) nämlich, welcher so fein ist, dass er sinnlich nicht 
wahrgenommen werden kann. Das ist der Sinn. Weil dieser den 
- inneren Leib‘, [der durch das Innenorgan und die Sinne gebildet 
ist] sus einer Welt im die andere hinübergeleitet, heisst er ‚hin- 
überführend‘; denn es ist schon oben [III. 12] gelehrt, dass der 
‚innere Körper‘ sich nicht würde bewegen können *), wenn er nicht 
ein aus Elementen bestehendes Substrat hätte, ebenso wenig wie 
ein Bild oder dgl. Unser Sütra hat nur den Zweck, jenes [IIL 12] 
zu verdeutlichen. Dabei ist zu beachten, dass auch der ‚innere 
Leib‘ als Körper gilt, weil er der Sitz der Empfindung ist, oder 
weil er [d. h. vielmehr das einen Theil desselben bildende Innen- 
organ] die Basis für den Reflex der Seele ist. Als Belege für 
die Existenz des ‚hinüberführenden Körpers‘ nun haben wir die 
Schriftstelle: 

.Daumengross ruht die Seele, der innere Körper, immerdar in dem 
Herzen der Menschen“ [Eath. 6. 17], 

und die Traditionsstelle: 

„Die daumengrosse Seele rise Yama mit Gewalt heraus^)" [Mbh. 
3. 16763] 

Denn der ‚innere Leib‘, der den ganzen [groben] Körper er- 
füllt, kann an sich nicht daumengross sein. Daraus folgt also, 
dass die Daumengrösse seinem Substrat, [dem ‚hinüberführenden 
Körper‘] angehört. Wie [nämlich] das [künstliche] Licht, obschon 
es das ganze Haus erfüllt, die Form einer kleinen Spitze hat, und 
zwar deshalb, weil ein feiner Theil des Oeldochtes oder [Spahnes], 
d. h. der concentrirte, aus dem, Erdelement bestehende Theil oben 
am Docht die Form einer kleinen Spitze hat, ebenso — müssen 
wir schliessen — wird auch dem ‚inneren Leibe‘, obwohl er den 
[groben] Körper ganz erfüllt, Daumengrösse [d. h. eine geringe 


»— ا“ 


i) VgL im Comm. zu III. 11. 

?) Dies soll eins Etymologie sein! 

3) Es ist also der innnere Sinn (mamas) mitgerechnet. 

i) L. eitrádiral lingadehasya gamaninupapatieh mit der v. | und 
dem M3. 

5) Die Caleuttaer Ausgabe des Mbbh, hat yamo balát. 
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Ausdehnung] zugeschrieben, weil sein Substrat, der fein-elementige | 
[hinüberführende Körper] ’) Daumengrösse besitzt. | 


Üben [H. 23] ist gelehrt, dass die Sinne etwas anderes sind 
als ihre körperlichen Sitze (golaka), Um dies zu begründen, 
widerlegt [der Verfasser] jetzt die Ansicht, dass die Sinne etwas, 
das sie nicht erreichen, zur Kenntniss bringen können: 


104. Was sie nicht erreichen, bringen die Sinne 
nicht zur Kenntniss, wegen des Nichterreichens, oder 
weil sie alles erreichen würden. 

Wenn die Objekte nicht mit ihnen in Verbindung stehen, so 
bringen die Binne nichts zur Kenntniss, ‚wegen des Nichterreichens*, . 
d. h. weil die Erfahrung lehrt, dass Lampen und ähnliche [er- 
leuchtende Dinge] nicht zur Kenntniss bringen, was ansser ihrem 
Bereich liegt; und weil [die Sinne], wenn sie etwas der Art zur 
Kenntniss bringen könnten, alle Dinge, ob sie auch durch da- 
zwischenliegendes getrennt oder [in unendliche Ferne entrückt] 
sind, erkennen lassen müssten. Das ist der Sinn. Wegen der 
[thatsüchlichen] Verbindung mit der entfernten Sonne und mit 
ähnlichen Dingen sind also die Sinne etwas anderes als ihre kör- 
perlichen Sitze.*) Das ist gemeint. Die Organe nun bringen, da 
sie selbst ungeistig sind, die Objekte nur dadurch zur Erkennt- 
niss, dass sie dieselben der Seele darbieten, gleichwie der Spiegel 
das Gesicht zur Kenntniss gelangen lässt, Oder vielmehr: ‚ein 
Objekt zur Kenntniss bringen‘ ist nichts anderes als ‚ein Abbild 
des Objekts in sich nufnehmen‘, 

„Dann ist aber doch die Meinung [der Naiyäyikas] richtig, 
dass der Gesichtssinn aus Licht bestehe, weil bekanntlich allein 
das Licht in der Form der Strahlen so schnell jn die Ferne eilt,“ 
Diesen Einwand weist [der Verfasser mit folgenden Worten] zurück : 

105. Nicht, weil das Licht dahineilt, besteht der 
Gesichtssinn aus Licht, da sich dies durch die Funk- 
tion erklärt. 


Weil man sieht, wie das Licht dahineilt, darum darf man 
nicht sagen, dass der Gesichtssinn aus Licht bestehe. Warum 
[nicht]? Weil sich auch ohne die Annahme der Lichtnatur [des 
Gesichtssinns] sein Dahineilen wie im Falle des Athems dureh 
eine besondere Funktion erklärt. Das ist der Sinn. Denn gleieh- 
wie der Athem, ohne den Körper zu verlassen, von der Nasen- 


1) L. svücraya-sükshma-Bhátasya mit der v. L und dem MS. 
?) Denn wenn die Sinne Auge, ( 1 


|Ж,” xc 
Са 

T: А 

Є‏ 1% سوا 
>„ * .= 


ач. = 
ў Т =. 
i 





a 
e N F 
Ibl ҰЗ r г 
i 4 I ”-. қ 
а. - ү ж 


ur. 
MI ч | si 


& N 
1 - LJ б Aa 
Е ЕГ. Т M € ТЕЧ 4% T Am / 
же ЖУ. те 
Sa S а „4 
“ ж p . 
4. СЕЕ К ҮП 
AL i ees “ж 
wird ЧП П d 
j E b 
- 


к 


spitze nach aussen in einige Entfernung strömt vermöge der Funk- 
tion, welehe Athmen heisst, ebenso eilt der Gesichtssinn, obwohl 
er keine aus Lieht bestehende Substanz ist, in gleicher Weise 
den Körper nicht verlassend, vermöge der besonderen Modifikation, 
welche wir als Funktion bezeichnen, in einem Augenblick z. B. 
zu der fernen Sonne hin. 


„Was für einen Beweis giebt es nun aber für [die Existenz] 
einer so beschaffenen Funktion?* — Darauf antwortet [der Ver- 
fasser]: | 

106. Durch die Erkenntniss der erreichten Ob- 
jekte als das Merkmal wird die Funktion erwiesen.) 

Das ist verständlich. 


[Der Verfasser] beschreibt nun das Wesen dieser Funktion, 
um zu begründen, dass dieselbe wandert, obwohl sie den Körper 
nicht verlässt: 

107. Die Funktion ist ein anderes Princip als 
Theil oder Eigenschaft, weil sie zum Zwecke der 
_ Verbindung dahineilt. 

Weil sie zum Zwecke der [mit den Objekten einzugehenden] 
Verbindung dahineilt, darum ist die Funktion weder ein Theil 
des Gesichts- resp. eines anderen Sinnes, — d. h. kein abgelöster 
Theil, der einem [aus dem Feuer fortsprühenden] Funken ver- 
gleichbar wäre, — noch eine Eigenschaft wie z, B: die Farbe; 
sondern die Funktion ist ein [unlösliches] Glied des [Sinnes, also] 
etwas von Theil und Eigenschaft verschiedenes. Denn wenn [sie 
ein löslicher Theil wäre, und mithin] eine Trennung [von dem 
Sinne] vorläge, so würde durch sie keine Verbindung des Gesichts- 
sinnes z, B. mit der Sonne vermittelt werden können; und [dies 
würde ebenso wenig möglich sein], wenn [die Funktion] eine Eigen- 
schaft würe, weil dann ihre Bewegung, d. h. ihr Dahineilen, aus- 
geschlossen sein würde. Das ist der Sinn. Daraus ergiebt sich, 
dass auch die Funktion des Innenorgans, [welche durch Vermitt- 


lung der Sinne hinauseilt um die Objekte zu erfassen,] nur eine - 


Modifikation [des Innenorgans], d. h. etwas substantielles ist, — 
wie die [züngelnde] Spitze der Flamme des Lichtes [eine Modi- 
fikation der Flamme ist und zu der Substanz derselben gehört] — 
und dass [diese Modifikation] in Folge ihrer Klarheit eine Ver- 
fassung annimmt, in welcher sie dieselbe Form wie die Objekte hat. 








1) D. h. das blosse Vorhandensein dieser Erkenntuiss beweist die Existenz 
einer solehen Funktion. 
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‚organ stirbt, wenn [diese] alle unterdrückt werden. Das ist der Sina б” 







NT ОА ИНД 
kann die. Bezeichnung Funktion: auf die Qualitäten des Innen- 
organs, d. h. auf Wünsche und dgl, angewendet werden?* Darauf 
erwidert [der Verfasser]: | "s ый ë 


108. Nicht mit Nothwendigkeit eine Substanz, x 
wegen seiner Etymologie. “ТЕЛ 
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[Das Wort] еуін, [welches im vorstehenden mit ,Funktion' 5 
übersetzt ist,] bezeichnet nieht mit Nothwendigkeit nur eine Sub- ` і 


stanz. Warum [nicht]? ‚Wegen seiner Etymologie; d.h weil — 
ев 1), nämlich [das Wort] vrf&, die Bedeutungen but, welche 55 TOR 
aus der Etymologie ergeben. ”) Denn nach den Angaben [der 72 
Lexika, in denen es heisst]: ‚ri steht im Sinne von Lebens. 
weise‘ (vartana) und ‚Leben‘ { jivana)* ist dieses Wort ein solches, ee 
dessen Bedeutungen der Etymologie genau entsprechen (veugika). | 
‚Leben‘ bedeutet nun die Funktion, welche die eigene Fortdauer ° 
veranlasst; denn es heisst im Glossar [ef. Dhátup. 15. 54]: Dis RAN 
Wurzel jir?) ‚leben‘ hat den Sinn ‚Erhaltung der Kraft und des —— 
Athems‘*; und [die andere, erstgenannte Bedeutung von ғу с 
sich] aus dem Sprachgebrauch des täglichen Lebens [beleg en], HRS 
dem zufolge man von der eri [d. h. ,Lebensweise'] der Vaigyas Ra 
(Qüdras u. s. w. spricht. Da nun das Innenorgan ebensowohl durch 00 
die Wünsche und die andern [Qualitäten] lebt, wie durch die Gm к 
Commentar zum vorigen Sütra beschriebene] substantielle ortti, 2 bs: 
so sind auch die ersteren vri [zu nennen]; denn das Innen- | 43 
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Da die Schrift [z. B. Chänd. 6, 5. 4] auch lehrt. d = Н 
Sinne aus den Elementen gebildet seien, so liesse sich M E 
der Zweifel hegen, ob solche Schriftstellen nicht eine durch die 3822 
Verschiedenheit der einzelnen Welten bedingte beschränkte o - 
keit besitzen.*) Mit Bezug darauf sagt [der Verfasser]: 00 a 


109. Trotz der Verschiedenheit der Gebiete haben ы 
sie keine andere materielle Ursache; sie sind noth 
wendig wie bei uns und den anderen. TES 
D Huron taira wird das (af des Bütra aufgenomenen. SR 
дамі Аны n weil eriti allas bedeutet, was es seiner Ableitung mach be Í 
3) Trenne jiva (die von den Grammatik aufeestalli, ! Se 
dem folgenden ab. Im Dhätup. steht nur ты Ды M AO 
dAdrundyoh muss in einem mir unbekannten ähnlichen Werke sich fadin __ 
Vgl. dasselbe Citat im Comm. zu VI. 63. | e sich йздеп. 
D. h. ob nicht etwa zwar für unser Welt re | ы 
richtig sei, dass die Sinne Produkte des Sabjektvirungsergans sind Miranda | | 
elton aber die Angabe jener Schriftstellen. y as. s 
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vacana-báshya V. 109—111. 321 





Auch aus der Verschiedenheit der Gebiete, d. h. der Brahma- 
welt u. s. w., [darf man] nicht [entnehmen, dass] die Sinne [dort] 
eine andere materielle Ursache als das Subjektivirungsorgan haben; 
vielmehr sind sie bei allen, ebenso wie bei uns und den andern 
Bewohnern diéser irdisehen Welt, nothwendig ein Produkt des 
Subjektivirungsorgans; denn aus der Schrift lernen wir nur, dass 
eim und derselbe innere Kórper durch die verschiedenen Gebiete 
wandert. Das ist der Sinn. 


„Wie sollen aber dann die Schriftstellen erklärt werden, 
welche sagen, dass [die Sinne] aus den Elementen gebildet seien?* 
Darauf erwidert [der Verfasser]: 

110. Wegen der Bezeichnung der bewirkenden 
Ursache findet eine solche Bezeichnung statt. 

Man bezeichnet [gelegentlich] auch eine bewirkende [oder 
begleitende] Ursaehe als die materielle, wenn man den Vorrang 
einer solehen [vor den andern bewirkenden oder begleitenden Ur- 
sachen] andeuten will; wie man хт. В. sagt: das Feuer geht aus 
dem Brennholz hervor. Aus diesem Grunde sind [in der Schrift] 
die Elemente als die materielle Ursache [der Sinne] bezeichnet. 
Das ist gemeint. Denn die Sinne, das Gesicht u. s. w. entstehen !) 
nur unter Mitwirkung des Lichtes und der andern Elemente aus 
dem von diesen unterstützten Bubjektivirungsorgan, ebenso wie 
das Feuer durch die Mitwirkung des dem Erdelement zugehörigen 
Brennholzes *) aus dem von diesem unterstützten Lichte hervor- 
geht. Die Autorität hierfür ist die Schriftstelle „Denn aus Speise gè- 
bildet, o Lieber, ist der innere Sinn u. s. w.* [Chänd. 6. 5. 4] und 
der dort angeführte Grund, [dass das Denkvermögen durch Fasten 
geschwächt und durch Nahrung gestärkt wird]. 


Bei dieser Gelegenheit stellt [der Verfasser] die Besonder- 
heiten in Betreff des groben Körpers fest: 


— 111. Weil er auch aus der Hitze, dem Ei, dem 
Mutterschoss, dem Keim, dem Willen und der über- 
natürlichen Kraft hervorgeht, besteht die Beschrän- 
kung nicht, 

In der Schriftstelle [Chänd. 6. 3. 1] „Nur drei Entstehungs- 
arten fürwahr giebt es für diese Wesen: sie gehen aus dem Ei, 
dem lebenden und dem Keim hervor* sind im Anschluss an die 
gewöhnliche Auffassung drei verschiedene Körper, der aus dem 
Ei hervorgegangene u. s. w. genannt; [es ist] aber nicht [gemeint, 








1) L. bharanti mit der v. L, dem MS. und Aph." 401, Anm. 1. 
2) L. pártlzeendhanopashtambhena: mit der v. L, dem M8. und Aph.* 
401, Anm, 1. 
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dass] eine solche Beschränkung [thatsächlich] bestehe, жей: өз fin 


Wirkliehkeit] sechs verschiedene Körper giebt, den aus der Hitze 
entsprungenen und die übrigen [fünf im Sütra genannten]. Das 
it der Sinn. Aus der Hitze num gehen hervor die Moskitos 
und dgl. aus dem Ei die Vögel, Schlangen und’ dgl, aus dem 
Mutterschoss die Menschen u. s. w. aus dem Keim: die Bäume 
u. s. w. aus dem Willen hervorgegangen sind BSanaka!) und 
andere; aus der übernatürlichen Kraft hervorgegangen sind die 
aus der Kraft der Sprüche, der Askese u. s. w. entsprungenen, 
wie z. B. die Körper, welche aus dem Körper des [Dimons] Rak- 
tabija entstanden. *} ‹ 





m 


Das oben [in Sütra 102] gelehrte, dass der Körper nur aus 


einem Element bestehe, erklärt [der Verfasser] bei dieser Gelegen- 


heit [im folgenden] specieller: 

112. Für alle ist die Erde die materielle Ursache 
wegen ihrer besonderen Beschaffenheit. Jene Be- 
zeichnung ist wie oben [zu verstehen]. | 
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Für alle Körper ist allein die Erde die materielle Ursache - 


‚wegen ihrer besonderen Beschaffenheit‘, d. h. weil sie sich [vor 
den andern Elementen] auszeichnet durch ihr grösseres Quantum 
und [durch die Fähigkeit die übrigen Elemente in sich aufzu- 
nehmen] Die [hie und du zu findende] Bezeichnung des Körpers 
&ber?) als eines aus fünf, vier oder einer andern Zahl von Ele- 
menten gebildeten *) ist wie oben [in Sütra 110 zu verstehen], 
d. h. ebenso wie die Thatsache, dass die Sinne [gelegentlich] ein- 
Produkt der Elemente genannt werden, [was] nur deshalb [ge 
Dd weil sie unter Mitwirkung derselben entstehen. Das ist 
er Sinn. 


———— À— .- 


„Da nun aber der Athem die Hauptsache in dem Körper ist, 


50 er den Körper ins Leben rufen“ Darauf erwidert [der | 


Verfasser]: 


113. Der Athem ruft nicht den Körper ins Leben?), 
weil er aus der Kraft der Sinne қаланы J 


1) Ein Sohn Brahman's, der durch den blossen 
schaffen wurde. 

2) S. Màrk. P. 88. 39 ft, wo erzühlt wird, dass ats jedem ы 
gefallenen Bluistropfen des verwundeten Dämons ein ih | ccm 

ad ; m gleichartiger Dümon 


8) aírápé ist xu tilgen und fu hinter )rwamadecah 20m na 
v. L, dem MB. und Aph? аа а Sapadesalı einzufügen mit der 


4) Vgl e рт den Commentar zu V. 109. 
una, 9) Man solite wc prünasya deháramblabahwam erwarten, 1 ‚ erklärt 
Vijüänabhikshu. Durch die muffallende Ausdrucksweise des Sütra iem Aniruddha 
und Mahideva zu einer gerwungenen Deutung veranlasst. | | 
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Der Athem ruft nicht’ den Körper ins Leben; denn da ohne 
die Sinne der Athem nicht besteht, wie sich aus positiver und 
negativer Betrachtungsweise ergiebt (anvaya-vyatérelübhayám) !), 
so geht der Áthem hervor — d.h. entsteht — lediglich aus einer 
besonderen Kraft der Sinne. Das ist gemeint. Damit soll folgen- 
des gesagt sein: der Athem, der eine Funktion der Organe ist *), 
kann in Abwesenheit der Organe nieht bestehen. Da also in einem 
Leichnam wegen des Fehlens der Organe der Athem fehlt, kann 
dieser nicht den Körper ins Leben rufen. 


=——— وھ دة‎ Un 


„Wenn nun also der Athem nicht die Ursache des Körpers 
ist, so könnte doch der Körper auch ohne den Athem entstehen?" 
Darauf erwidert [der Verfasser]: 

114, Unter der Leitung des Geniessers findet die 
Bildung des Sitzes des Genusses statt, weil sonst das 
Verfaulen eintreten müsste, 

Kur unter der Leitung — d. h. [nur] in Folge der Wirksamkeit 
— des Geniessers, d. h. der mit dem.Athem [weil mit dem inne- 
ren Körper] verbundenen [Seele], geht die Bildung des Sitzes des 
Genusses, des [groben] Körpers, vor sich, weil ‚sonst‘, d. h. ohne 
die Wirksamkeit des Athems [des Lebensodems], das Verfaulen 
[der Stoffe, aus demen sich der Körper entwickelt]. des Sperma 
und des Blutes, eintreten müsste — wie bei einem Leichnam. 
Das ist der Sinn. Demnach ist der Athem wegen seiner beson- 
deren Thätigkeiten, d. h. weil er das Durchströmen des Lebens- 
saftes [durch den ganzen Organismus] und [die Ernährung des- 
selben] bewirkt, begleitende Ursache des Körpers; denn er erhält 
ihn. Das ist gemeint. 


„Dann kann man aber doch annehmen, dass die Leitung nur 
Sache des Athems sei, weil dieser thätig ist, [aber] nicht des 
Athembesitzers [d. h. der Seele], weil dieselbe unveründerlich ist 
und die Leitung von Seiten eines unthütigen keinen Zweck hat.* 
Darauf erwidert [der Verfasser]: 


115. Die Leitung des Herrn geschieht durch Ver- 
mittlung des Dieners, nicht unmittelbar. 

Bei der Bildung des Körpers geschieht die in einer Wirksam- 
keit sich &ussernde Leitung des Herrn, d. h. des Geistes, nicht 
unmittelbar, d. h. [nicht] direkt, sondern durch Vermittlung des 
Dieners, d. h. des Athems; wie wenn ein Konig eine Stadt baut. 
Das ist der Sinn. Demnach steht fest, dass der Athem unmittel- 


1) Anvaya: pon seen ang tacá-taelà prönah; Vyatireka: yadî 
9) VgL 1L.31. | 
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bar Leiter ist, die Seele aber!) nur wegen der Verbindung mit | 


dem Athem. Das ist ebenso auch z. B. bei der Bildung des Topfes 
durch den Töpfer, [der nicht unmittelbar, sondern nur durch die 


‚verbindung mit den Werkzeugen‘ den Topf hervorbringt]. Dabei 


besteht aber der Unterschied, dass dort [im Falle des Töpfers] 
nicht nur der Geist, sondern auch die Mitwirkung des Beschluss- 
organs und anderer [Faktoren] nüthig ist, weil der Hervorbringung 
[des Topfes] ein Beschluss vorangehen muss. Wenn nun auch 
die Bildung des Körpers nur unter der [direkten] Leitung des 
Athems vor sich geht, so ist doch dazu auch die durch den Athem 
vermittelte Verbindung mit dem Athembesitzer [d. bh. mit der 
Seele] erforderlich, weil der Körper durch den Athem lediglich 
im Interesse der Seele gebildet wird. Um dies zum Ausdruck 
zu bringen ist [in Sütra 114] gesagt ,unter der Leitung des 
kreniessers.* . 


Oben [IL 1] ist gelehrt worden, dass die Urmaterie zum ` 


Zwecke der Erlösung der [thatsächlich] freien [Seele wirke] Mit 
Bezug darauf sagt [der Verfasser folgendes], um das allzeitige 
Erlöstsein [der Seele] zu begründen einem Einwand der Oppo- 
nenten gegenüber: „Wie kann das Selbst allzeit erlöst sein, da 
wir sehen, dass es gebunden ist *: 





sung haben sie die Natur des Brahman. 
Die Versenkung ist der Zustand der [bis zur] Bewusstlosig- 
keit [gesteigerten Yogapraxis], der Tiefschlaf ist hier der ‚roll 


stindige Tiefschlaf *), und die Erlösung [nicht die ‚Erlösung bei | 


Lebzeiten‘, sondern] die [absolute] Isolirung nach dem Tode. In 
diesen Zuständen haben die Seelen, [um mit den Vedantisten zu 
reden] die Natur des Brahman; d. h. da dann die Affektionen 


des Innenorgans geschwunden sind und in Folge dessen die durch - m 


dieselben veranlasste Upädhi-artige Begrenztheit [der Seelen] auf- 
gehoben ist?), ruhen diese in der Fülle ihres eignen Wesens; 


gleichwie der Raum in dem Topfe [zur Fülle, d. h] zum Für- | 


sichsein gelangt, wenn der Topf zu Grunde gegangen ist. Dies 


sind, ist sie [d. h. die Seele] von der Beeinflussung frei und ruht in 
sich selbst." Demnach ist das Brahmansein einfach das Wesen der 
Seelen, da dasselbe wie die Weisse der Krystalls, von keiner ver- 
anlassenden [oder begleitenden] Ursache abhängig ist. In der Zeit 





1) І. tu. hinter purushasyüdAishthátrtram mit der v. L und dem MS. 

2) Ueber welchen der Comm. za L 148 zu vergleichen ist. CE auch 
Caükara zum Brahmasütra 1. 3, 17. NE 

3) Die Lesart der v. Ll "paricchedádi-rigame 'pi ist obwohl von Hall 
als besser bersichnet, zurückzuweisen, da des und аз айан Sinn haben; das 
М8. liest ?paricehedádi-vigamena, | iU. 


116. In der Versenkung, im Tiefschlaf und in der | 
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aber, in weleher die Verbindung mit den Affektionen des Innen- 
organs besteht, existirt die Wahnvorstellung von der Beschrünkt- 
heit [der Seele], weil diese sich dann in einem Zustand manifestirt, 
im welchem ihr geistiges Wesen [durch die Einwirkung jener 
Affektionen] beschränkt ist; und ebenso scheint [in dieser Zeit 
die Seele] in Folge des Reflexes der Affektionen durch Schmerz 
und dgl. getrübt zu sein; [aber] alles dies gehört nur dem Upädhi 
an, entsprechend der positiven und negativen Anschauung (anvaya- 
vyatireka)‘) der bewirkenden Ursache, d. h. eben des Upädhi, 
[worunter das Innenorgan zu versteben ist. Dies ist geradeso,] 
wie bei der [durch den Reflex der Hibiscus-Blüthe hervorgerufenen] 
Rüthe des Krystalls. Das ist gemeint. Ebenso sagt ein Yoga- 
sütra [1. 4]: ,Zu anderer Zeit [als der der Concentration] hat [die 
Seele] die gleiche Form mit den Affektionen* In unserm System 
bedeutet das Wort Brahman die Gesammtheit der Seelen in ihrem 
‘ Fürsichsein und in der Freiheit von der durch die Upädhis be- 
dingten Beschränktheit, Trübung u. s. w., aber nicht, wie in der 
Brahmamimámsá f), nur eine besondere, durch die göttliche All- 
macht charakterisirte Seele. Dieser Unterschied ist im Auge zu 
behalten. Hierüber [sind von mir] folgende Verse zum besseren 
Verständniss der Schüler [verfasst: sie] lauten: 

„Wenn die Unendlichkeit (са) des Geistes sich nicht [als solche] 
manifestirt, so lüsst dus in allerlei Formen hierhin und dorthin wegen 
des gleichzeitigen Sichdarbistens [der Objekte] wandernde Denkorgan 
(ам) den Geist als wandernd erscheinen, ®) 
| in Wahrheit aber ist die Unendlichkeit (mabhas) des Geistes 
immerdar für sich seiend und von einerlei Art; an den Stellen, wo [der 
Geist] frei von [der Einwirkung] der Affektionen ist, erblickt er nichts, 
weil nichts [für ihn] erschaubares vorhanden ist. 

Denn wie die Farbe für das Auge, so ist die Affektlon [des Innen- 
organs] das für die Seele erschmubare, [aber] nichts anderes [ausserdem] ; 
und eine solche [Affektion] existirt nieht in der Versenkung noch [im 
Tiefschlaf und in der Erlösung]. deshalb ist dann die Seele für sich seiend.* 


„Welcher Unterschied besteht dann zwischen dem Tiefschlaf 
und der Versenkung [einerseits] und der Erlösung [andererseits] ?* 
Darauf erwidert [der Verfasser]: 

117. Bei den zweien hat es den Keim, im andern 
Falle ist dieser zerstört. 

Bei den zweien, d. h. in der Versenkung und im Tiefschlaf, 
dat! das Brahmansein [der Seele] ‚den Keim‘, d.h. ist es mit dem 





1) Anvaya (Vyatircka): yadá-yadá (na bucidhi-ertteh жана, tada-tadı 
(na) purus! pariccheda-málinyayor. abhimnah. 

2) Natürlich nach der theistischen Auffassung des Vedänta. 

5) L. mit der v. l. in der zweiten Zelle dhir afantí saha vyakter 
Hall aufgenommene gräuliche cid atantim (für ciam afantîm!) ist wohl 
sehwerlich einem Manne wie Vijüinsbhikshn zuzutrauen. 
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Keim des [erneuten] Gebundenseins behaftet; ‚im andern Falle‘, 
d. h. in der Erlösung, existirt ein solcher Keim nicht; dies ist der 
Unterschied. Das ist der Sinn, Falls [uns nun eingewendet wird:] - | 


„Wenn in der Versenkung und [im Tiefschlaf] aber noch der Keim 
des Gebundenseins existirt, so wird doch durch ihn die Beschränkt- 
heit [der Seele hervorgerufen], Wie kann demnach [dann dia 


Seele] Brahman sein?*, [so antworten wir: dieser Einwurf ist] nieht. 


[berechtigt]; denn der Keim des Gebundenseins — d. h. die hinter- 
lassenen Eindrücke, die Werke und [das Nichtwissen]!) — ruht 


dann [d. h. zur Zeit der Versenkung und des vollständigen Tief- 
schlafs] ausschliesslich in dem Upädhi [d. h. in dem Innenorgan], 


aber nieht in den Seelen, und jene Dinge, [welehe den Keim des 


Gebundenseins ausmachen.] refektiren [in dieser Zeit] nicht in der 


Seele, In dem Zustande des Wachens sowie [des Traumschlafs 
und des ‚halben Tiefschlafs‘ 3j] dngegen besteht in Folge des Re- 


fektirens der Affektionen des Innenorgans das durch den Upädhi 


bewirkte Gebundensein + Wie schon mehrfach erklürt worden ist. 9) 


Wenn [uns hierauf Jemand einwendet]: „Іа dem [Yogasütra] des 


Patañjali [1. 51] und in dem Commentar dazu ist aber doch die 
bis zur Bewusstlosigkeit gesteigerte Yogapraxis keimlos genannt; 


wie kann denn hier von ihr gesagt werden, dass sie den Keim _ 


noch enthalte?*, [so antworten wir: Das ist] nieht [richtig], weil 
nur in der Absicht zu lehren, dass in der bewusstlosen [Ver- 
senkung] die Zerstörung jenes Keimes allmählich vor sich gehe, 
[dieser Zustand] dort keimlos genannt ist; denn sonst müssten ja 


alle die einzelnen bewusstlosen Zustände [in dem Leben des Yogin] | 
keimlos sein, [also jeder unmittelbar zur absoluten Isolirung dr 


Seele führen], und das Wiedererwachen [zu bewusstem Leben] 
würde unmöglich sein, : 


„Die Existenz der Versenkung und des Tiefschlafs ist [aus 


der Erfahrung] bekannt; was für einen Beweis aber giebt es für | 


die der Erlósung?* Diesen Einwand eines Heretikers [d. h. eines 
Materialisten] weist [der Verfasser mit folgenden Worten] zurück: 

118. Weil wie die zwei auch die drei bekannt 
sind, existiren vielmehr nicht [bloss] die zwei. 

Weil durch das Vorbild der Versenkung und des Tiefschlafs 
auch die Erlösung bekannt, d. b. zu erschliessen ist, existiren viel- 
mehr nicht nur die zwei, der Tiefschlaf und die Versenkung, son- 
dern auch die Erlösung. Das ist der Sinn. Die Schlussfolgerung 
ist diese: Die Brahman-Natur [der Seele], welche im Tiefschlaf 
und [in der Versenkung] vorliegt, wird nur durch die dem Denk- 





1) Larmaudi mit der v, l. und dem Mg. 
2) Vgl. den Comm. zu I. 148, 
3) ist i Ausgabe die Zahl | 117 | xa tigen. 
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organ eigenen Schäden), d. h. durch die Begierde und dgl., auf- 
gehoben. Wenn nun diese Schäden durch die Erkenntnis ver- 
nichtet sind, so tritt ein dem Tiefschlaf und [der Versenkung] 
völlig ähnlicher beständiger Zustand ein, und dieser ist die 
Erlösung. 

„Zugegeben, dass in der V ersenkung, trotz des Vorhanden- 
seins des Samens, d. h. der hinterlassenen Eindrücke, keine Affek- 
ton [des Innenorgans] in der Form der Objekte entsteht, weil 
dann die [genannten] Eindrücke durch die Gleichgiltigkeit und 
[durch die thatsächliche Abgeschlossenheit gegen die Aussendinge] 
abgestumpft sind; im Tiefschlaf aber wird doch in Folge der 
Kraft der hinterlassenen Eindrücke eine Erkenntniss der Objekte 
eintreten. Es ist also nieht richtig [der Seele] im Tiefschlaf die 
Natur des Brahman zuzuschreiben“ Darauf erwidert [der Ver- 
fasser] : 

119. Durch die hinterlassenen Eindrücke werden 
die Objekte auch dann nicht zur Kenntniss gebracht, 
wenn ein Hinderniss vorliegt. Die begleitende Ur- 
sache hebt nicht die Hauptsache aut. 

Ebenso wie bei der Gleichgiltigkeit werden auch dann, wenn 
das Hinderniss des Schlafes vorliegt, durch die hinterlassenen Ein- 
drücke ihre Objekte nicht zur Kenntniss gebracht, d. h. ihre Gegen- 
stünde nicht in die Erinnerung gerufen, weil die begleitende Ur- 
sache — der [hinsichtlich der Wirkungskraft] von untergeordneterer 
Bedentung seiende, hinterlassene Eindruck — nicht das stärkere Hin- 
derniss des Schlafes aufheben kann, Das ist der Sinn. Denn das 
stärkere Hinderniss entkräftet den hinterlassenen Eindruck, d. h. 
stumpft ihn dermassen ab, dass er seine Wirkung nieht ausüben 
kann. Das ist gemeint. 


` n [Sütra 88 des] dritten Buches wurde gelehrt, dass der bei 
Lebzeiten erlöste den Körper festhalte in Folge eines Minimums von 
hinterlassenen Eindrücken. Dagegen wird folgender Einwand er- 
hoben: „Man sieht, dass der bei Lebzeiten erlöste gerndeso wie 
wir und andere noch empfindet, wenn [sich] auch [die Empfindung 
bei ihm] immer auf ein einziges Objekt [beschrünkt] *) Diese 
[Empfindung] ist [nun mit dem Begriff des Erlöstseins] unverein- 
bar; denn die Eindrücke, welche (der Erreichung der Erlösung bei 
Lebzeiten] vorangehn, sind doch in demselben Augenblick (pre- 
thamam eva) vernichtet, in welchem sie [ihre Wirkung, d. h.] die 
Empfindung hervorbringen, und nene Eindrücke können doeh [nach 








11 L. rägpidi-doshäd eva mit der v. |, dem M8. und Aph.? 408, Anm. 1. 
2) Z. B. wenn er ein Waldeinsiedler ist, auf die Wahrnehmung des 
Baumes, unter welchem er lebt, 





erwidert [der Verfasser]: 


120. Ein einziger Eindruck bringt die Thätigkeit 
zu Stande, nicht aber giebt es für jede Thätigkeit 
besondere Eindrücke, weil sich die Annahme vieler 
ergeben würde. 

Wenn in Folge eines [im Innenorgan hervorgebrachten] Ein- 
drucks im Körper der Götter oder [Menschen] eine Empfindung 
begonnen hat, so wirkt dieser eine Eindruck so lange, bis die 
Empfindung, welche angefangen hat sich geltend zu machen und 
von dem betreffenden Körper auszukosten ist, ihr Ende erreicht 
hat, — und dieser [Eindruck] wird nur durch das Ende der Em- 


pündung vernichtet, ebenso wie die Werke [nur durch das Ende 


des Resultates, das sie gezeitigt haben]; !) — nicht aber ist für jede 
Thätigkeit, d. h. für jede einzelne [Manifestation derselben] Em- 
pfindung, [ein neuer Eindruck und damit] eine Vielheit von Ein- 
drücken [vorauszusetzen], weil sich [sonst] die complicirte An- 
nahme [unendlich] vieler einzelner [Eindrücke] ergeben würde. 
Das ist der Sinn. Ebenso ist auch in dem Falle des Schwingens 
der Töpferscheibe nur ein einziger Eindruck, d. h. Anstoss, anzu- 


nehmen, welcher so.lange vorhält, bis das Schwingen zu Ende ist. | 





i —— 


[In Sütra V, 111] wurde gelehrt, dass es aus Keimen hervor- 
gehende Körper giebt. [Der Verfasser] widerlegt nun den Ein- 
wand eines Heretikers, [welcher behauptet,] dass in diesem Falle 
von Körpern nicht die Rede sein könne, weil keine Wahrnehmung 
von Aussendingen existire : i 

121. Die Beschränkung durch die Wahrnehmung 
der Aussendinge ist nicht [richtig]. Fruchtbüume, 
Büsche, Schlingpflanzen , einjährige, Blüthenbäume, 
Gräser, Kletterpflanzen u. s. w. sind gleichfalls Sitze 
des Genusses für einen Geniesser, wie oben. 

Die Beschrünkung, dass nur dasjenige Körper sei, in welchem. 
eine Wahrnehmung von Aussendingen stattfindet, ist nicht [richtig], 
sondern man hat anzunehmen, dass auch die Bäume und [Pflanzen], 
welche nur ein innerliches Bewusstsein haben, Sitze des Genusses 
für einen Geniesser, d. h. Körper, sind; weil ‚wie oben, d. h. 
ebenso wie das vorher [in Sütra 114] erwühnte Verfaulen des 
menschlichen und [thierischen] Körpers eintritt, wenn die Leitung 
des Geniessers [d. h. der Seele] fehlt, auch die Körper der Biume 


D L. mácyah mit einem Interpanktionsstrich dahinter, weil es sich um 
eine Parenthess handelt. 





der Erreichung jener Erlösung] ebenso wenig wie [nene] Werke Nee 
entstehen, da dies durch die Erkenntniss verhindert wird.“ Darauf 
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u. s. w. [unter diesen Umständen] verdorren, und [weil sie wie 
die animalischen Leiber wachsen und ein Ziel ihres Wachsthums 
haben]. Das ist der Sinn. Ebenso sagt auch die Schrift: „Wenn 
die Seele einen seiner Zweige verlässt, so verdorrt dieser u. s. w.“ 
[Chänd. 6. 11. 1]. 

Auch wenn man [mit Aniruddha] den [ersten] Theil „Die 
Beschränkung dureh die Wahrnehmung der Aussendinge ist nicht 
[richtig]* als ein besonderes Sütra ansieht, so sind doch die beiden 
Sütras zu combiniren und in dieser Weise zu erklären; die Spal- 
tung der Bütras ist [von Aniruddha], wisse man, aus Schen vor 
der [übermässigen] Länge vorgenommen. 


122. Und wegen der Tradition. 
Auch wegen solcher Traditionsstellen wie: 
„Durch Sünden, die mit dem Körper begangen sind, wird der 
Mensch zur Pilanze, durch diejenigen, welehe mit Worten begangen sind, 
zum Vogel oder Thier, durch die der Gedanken zum Paria“ [Manu 12. 9) 
sind Bäume und [Pflanzen] Sitze des Genusses für einen Ge- 
niesser. Das ist der Sinn. 








„Demnach müssten aber doch auch in Bäumen und [Pflanzen], 
da ihnen eine Seele innewohnt, Verdienst und Schuld entstehen.“ 
Darauf erwidert [der Verfasser]: 


123. Nicht aus dem Kórper schlechthin folgt die 
Befähigung zum Handeln, weil die Schrift die Be- 
sonderheit lehrt. 

Nicht durch den Körper schlechthin wird eine Seele zum 
Entstehungsgrund für Verdienst und Schuld geeignet. Warum 
[nicht]? ‚Weil die Schrift die Besonderheit lehrt‘; das bedeutet: 
weil wir aus der Schrift lernen, dass diese Befähigung davon ab- 
hängt, ob [die Seele] durch den Körper eines Brahmanen u. s. w. 
ebarakterisirt ist. 


Da [der Verfasser hier] zeigt, dass die Befähigung zum Han- 
deln durch die Art des Körpers bedingt ist, lehrt er die drei- 
fache Verschiedenheit der Körper: 

124. In dreifacher Weise unterscheiden sie sich 
bei den dreien, als handelnde Körper, geniessende 
Körper und Körper beiderlei Art. 

‚Bei den dreien‘, d. h. bei allen Wesen, ob sie oben, unten 
oder in der Mitte stehen, zerfallen die Körper in drei verschiedene 
Klassen, in handelnde Körper, geniessende Körper und Körper 





beiderlei Art. Das ist der Sinn. Von diesen gehört der handelnde | 
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_ Körper den höchsten Weisen an 1), der geniessende [resp. leidende] | 
Körper [den Göttern] mit Indra an der Spitze, den Pflanzen und t 
[Thieren]?), der Kórper beiderlei Art den königlichen Weisen, Nie 


[Diese] Dreitheilung ist hier [nur] mit Rücksicht auf die vor- M 
waltende Eigenthümlichkeit [der einzelnen Kórper gemacht]; deng — | - 














sonst müsste jeder unter den Begrif des geniessenden Körpers rE 9 
fallen. T 


[Der Verfasser] nennt noch einen vierten Körper: ‘2 

er | : | = ' 

125. Kein einziger [unter diesen] ist der ds | || 
Anucayin(— Yogin). Ме) 
„Anugaya, wisse man, bedeutet ‚Abneigung, Rene, Nachwirkung", ty ed 

Dieser Erklürung [des Qücvata, v. 320] zufolge ist muzaya — 
hier *) [als] ,Gleichgiltigkeit' [d. h. als ,Abneigung' zu fassen. Der 

Sinn [des Sütra] ist also: Der Körper der gleichgiltig gewordenen 
ist kein einziger unter diesen dreien, d. h. ein von diesen dreien | 
verschiedener; wie z. B. der des Dattätreya, Jadabharata und _ 
anderer, da diese einen Körper hatten, der vorwiegend nur Er. ` 
kennen [aber nicht Werke oder Genuss] zeitigte. ") = 






un 


Um die [oben L 92, V. 2 ff] gelehrte Nichtexistenz Gottes E 
zu begründen, negirt [der Verfasser] die von andern fd. h. von | - d 
den Naiyäyikas, Vaigeshikas und den Anhängern des Yoga-Systems | 49$ 
dem persönlichen Gott] zugeschriebene Ewigkeit des Erkennen, | 
Wünschens, Handelns u. s. w.: 2 S 
126. Das Urtheil u. $. w. ist auch in dem beson- 3% u 
deren Sitze nicht ewig, [ebenso wenig] wie das Feuer. 
.  ,Urtheil (buddhi) ist hier [nicht das Urtheilsorgan, sondern 
dessen] Funktion, die [sonst] ‚Entscheidung‘ (adhyavasáya) heisst. — 
Also: Erkennen, Wünschen, Handeln п s. w. sind auch in dem 
besonderen Sitze, der von [jenen] andern als Upüdhi [d. h. als 


1) Weil diese vorzugsweise befühigt sind sich Verdienst zu erwerben. E. 
2) Denn die Götter empfinden am meisten Freude, die Pñanzen und _ 
Thiere (vgl. Aniruddha's und Mahädeva's Commentar) am meisten Schmerz оо. 
3) L. indrädindm sthivarädinim ea, ubhaya-deko rájershénüm üi — 
mit der v. L, dem MS. und Aph. 415, Anm. 1. — Die königlichen Weisen -— 
geniessen wegen Ihrer Herrschermacht und erwerben sich Verdienst auf Grund — 
ihres Wissens, 
4) L. mit dem Texte des Càcvata und mit Aniruddha's richtigem Citat: - 
5) L. "tra vairügyam mit der v. |. und dem M8, | 
. 8) L. diesen ganzen Satz nach dem Wortlaut der v. l, mit dem auch — 
das MB, übereinstimmt: Nur ist ans dem letzteren сағіғат etat-traye (nicht hf 
“trayam, wie die v. L hat), aufzunehmen. Dia Uebersetzung Aph? 415 
‚bodies consisting of mere knowledge: ist falsch und stört den Zusammenhang — 
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Innenorgan] Gottes statuirt wird, nieht ewig; denn aus dem Vor- 
bild des Urtheils bei uns und andern ist auf die Endlichkeit 
alles Urtheilens, Wünschens und dgl. zu schliessen; ebenso wie 
man aus dem Vorbild des im täglichen Leben erscheinenden Feuers 
schliesst, dass auch dasjenige Feuer endlich ist, welches [das 
Weltall] umgiebt. Das ist der Sinn. 

„Wir wollen indessen die Ewigkeit des [göttlichen] Erkennens, 
Wünschens u. з. w. auf sich beruhen lassen. Schon der Sitz dieser 
[Funktionen], der Upädhi Gottes, ist ja unbeweisbar, weil die 
Existenz Gottes [selbst] sich nicht beweisen lässt“ Dies sagt 
[der Verfasser im folgenden] aus: ') 

127. Und weil der Sitz sich nicht beweisen lässt. 

Das ist verständlich. de 

.Wie kann man aber, wenn das so sein soll (evam), wuch 
nur auf die Vermuthung kommen, dass Allwissenheit und [All- 
macht] die im Stande sind das Weltganze nebst [allem in ihm] 
zu erschaffen, etwas gewordenes seien, da wir doch ebenso wenig 
im täglichen Leben sehen, dass göttliche Macht durch Askese 
oder [durch sonstige Mittel von übernatürlicher Wirksamkeit] ge- 
wonmen wird? Dem gegenüber bemerkt [der Verfasser]: 

198. Die Wunderkrüfte des Yoga sind ebenso 
wenig zu leugnen, wie die Kräfte der Kräuter u. s. w. 

Aus dem Vorbild der Kräfte, welche Kräuter u. s. w. [d. h. 
Edelsteine und Sprüche] besitzen, ergiebt sich aueh die Existenz 
der durch die Yogapraxis erzeugten Wunderkrüfte, sich unsicht- 
bar zu machen u. s. f, die zum Schaffen, sowie [zum Erhalten 
und Zerstören] befühigen. Das ist der Sinn. 


[Der Verfasser] widerlegt nun den [Materialisten], der be- 
hauptet, dass der Geist [ein Attribut] der Elemente sei, da [diese 
Lehre der Thatsache] widerspricht, dass die Existenz der Seele 

129. Der Geist ist nicht [ein Attribut] der Ele- 
mente, weil er an keinem einzelnen beobachtet wird 
noch auch an der Vereinigung — noch auch an der 
Vereinigung. 

Der Geist gehört den fünf Elementen auch im Zustande ihrer 
Vereinigung nicht an, weil er zur Zeit der Trennung an keinem 
einzelnen beobachtet wird. Das ist der Sinn. Dies ist schon in 


1) L. *siddher ity dha mit dem MS; ata dha kann nur eine Ent- 
gegnung auf einen Einwand einleiten. 
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Buch VI. 


Nachdem [der Verfasser] in dem [ersten] vier Büchern den 
gesammten Inhalt des Systems vorgetragen und im fünften Buch 
durch die Widerlegung der gegnerischen Ansichten begründet hat, 
fasst er jetzt eben diesen Inhalt des Systems der Hauptsache 
nach im sechsten Buch resumirend zusammen. Denn dadurch, 
dass [hier] eine erneute eingehende Darstellung 1) der [schon] ge- 
lehrten Dinge, d. h. eine Rekapitulirung des wesentlichen (famite), 
geboten ist, entsteht bei den Schülern eine von Zweifeln und Irr- 
thümern freie, [also] festere Erkenntniss; darum bedeutet die 


Wiederholung hier keinen Fehler, weil [der Verfasser] nach derselben 


Methode vorgeht, nach der ein Pfahl [durch wiederholte Schläge 
fester in die Erde] getrieben wird, und weil [ausserdem bisher] nicht 
angeführte Gründe und [neue Beweise] beigebracht werden. 

1. Das Selbst existirt, weil es keine Beweise für 
seine Nichtexistenz giebt. 

Die Existenz der Seele überhaupt steht schon deshalb fest, 
weil dieselbe aus der Vorstellung ;Ich erkenne‘ folgt; denn es 
giebt keinen Beweis für das Gegentheil. Deshalb kommt es nur 
darauf an, [die Seele] in ihrer Unterschiedenheit [von 
allem andern] zu erfassen. Das ist der Sinn. 

Für diese Unterschiedenheit giebt [der Verfasser] zwei Be- 
weise in den [folgenden] beiden Sütras: 

2. Es ist etwas anderes als der Körper und die 
übrigen Dinge, wegen der Verschiedenartigkeit. 

Es, das Selbst, der Seher, ist etwas absolut anderes als der 
Körper und die übrigen Dinge bis hinauf zur Urmaterie, ‚wegen 
der Verschiedenartigkeit, d. h. weil [die letzteren] der Veründe- 
rung unterliegen, während [das Selbst] unveränderlich ist, und 
wegen der sonstigen [sehon mehrfach aufgerählten] qualitativen 
Unterschiede. Das ist der Sinn. Die Urmaterie und [ihre Pro- 


1) Verbinde punas mit vistare (MS. wistäre), 
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dukte] sind zunächst durch Sinneswahrnehmung, Sehlussfolgerung | 
‚und Schrift als veränderlich erwiesen; die Unveränderlichkeit дег 
Seele aber wird daraus erschlossen, dass diese zu jeder Zeit Ше | 
[ihr von dem Innenorgan dargebotenen] Objekte erkennt. Denn 


also verhält es sich: gleichwie nur die Farbe das Objekt des Ge- 


sichtssinnes ist, [aber] nicht — auch bei gleicher Nähe — der о 


Geschmack oder etwas anderes, ebenso ist das Objekt der Seele 
nur die Affektion des derselben zugehörigen Innenorgans, aber 
nieht — auch bei gleicher Nühe — [irgend] ein anderes Ding. 
Dies constatiren wir [einfach] auf Grund des Thatbestandes. ! 


[Alles] andere dagegen wird für die Seele zum Gegenstand des 


Genusses [d. h. der Erkenntniss oder Empfindung] nur dadurch, 
dass es in das afficirte Innenorgan Eingang findet, [aber] nicht 
von selbst; denn [sonst] müsste alles immerdar zur Erkenntniss 
gelangen. Diese Affektionen des Innenorgans nun bleiben niemals 
unerkannt [von dem Geiste]; denn wenn man annimmt, dass Wahr- 
nehmen, Wünschen, Freude und dgl. [zuweilen] unerkannt bleiben 
[d. h. nicht zum Bewusstsein kommen] können, so würde hin- 
sichtlich dieser [Vorgänge] geradeso gut wie z. B. bei einem [nicht 
deutlich wahrgenommenen] Topfe, ein Zweifel oder [Irrthum] fol- 
gender Art obwalten künnen: ,Erkenne ich) oder nicht? freue 


: ich mich oder nicht? u. s. w.* Da also diese °) [Afektionen] immer- 


dar zam Bewusstsein kommen, so folgt daraus, dass ihr Erschauer, 
d. h. die Seele, unveränderlich ist, Denn wenn die Seele ver- 
ünderlich wäre, so würde sie sich gelegentlich [auch] so verändern 
[können], dass sie erblindet, mithin würde eine Affektion des 
Innenorgans, obwohl vorhanden, nicht erschaut werden können. 5) — 
In gleicher Weise ist [hier] auch an die ganze Reihe der früher 
angeführten Unterschiede [zwischen Seele und materiellem] zu 
denken, also daran, dass [das letztere] zum Zwecke eines ade 
da ist, die Seele nicht, u. s. w. [d. h. dass das materielle im 
Gegensatz zur Seele schöpferisch , nicht-erkennend, aus den drei 


Constituenten gebildet ist und unter der Leitung eines Aufsehers 


steht]. 





3. Auch wegen der Anwendung des Genetivs. 

Auch weil die Kenner in solchen Ausdrücken wie ‚dieser 
mein (mama Genetiv) Körper, dies mein Innenorgan‘ den Genetiv 
anwenden, ist das Selbst etwas von dem Körper und den andern 
[materiellen Dingen] verschiedenes; denn im Falle der absoluten 





1) phala-balát zz vastu-racát, rastu-gaty-amsüresa, rastu-sthity-mu- 


rodhena, P. Es sind dies alles identische cástriya-Termini. 
2) Das zweite adam ist zu tilgen, 
3) L. wohl besser [sim anstatt елый mit der v, L und dem MS. 
4) L. adarcanápatier iti mit dar v. L und dem MS. 
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Identität würde der Genetiv nicht zu rechtfertigen sein. Das ist 
der Sinn, Sa heisst es im Vishgupurápa [2. 13. 98, 99]: 

.Bist du etwa dieser Kopf? Der Kopf gebört dir doeh vielmehr, 
und ebenso. der Bauch. Bind die Füsse du, oder [bist du irgend] ein 
anderer [Körpertheil]l? [Alles] dieses gehört dir Ja), o. Konig. 

Sa in deiner Verschiedenheit?) von sämmtlichen Gliederu fastge- 
stellt, erwüge, o Herrscher, [die Frage] „Wor bin ich?", da du [jetzt] 
dazu befühigt bist." 

Und man darf nicht sagen: „Die Kenner gebrauchen doch 
uch solche Ausdrücke wie ‚Ich bin dick‘“, da [derartige Aus- 
sprüche] in der Schrift als unrichtig erwiesen und ebenso wie 
der Satz ‚Mein Selbst ist Bhadrasens' nur in uneigentlicher Be- 
deutung zu verstehen sind. 


„Jene [Bedeweise ‚dieser mein Körper, dies mein Innenorgan'] 
könnte aber doch auch so [zu erklären] sein wie die Wendungen, 
[in denen das im Genetiv stehende mit dem im Nominativ aus- 
gesagten identisch ist] als da sind ‚der Geist der Seele, Ráhu's 
Haupt, der Körper der Statue‘ u. s. w." Darauf erwidert [der 
Verfasser] : 

4. Es ist nicht wie bei der Statue, wegen der 
Widerlegung durch das Mittel, welches den Gegen- 
stand in seiner Eigenschaft erkennen lehrt. 

Jene Anwendung des Genetivs [im dem Ausdruck ‚dieser mein 
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Körper] ist nicht derjenigen zu vergleichen, [die vorliegt], wenn ` 


man ‚der Körper der Statue‘ oder ähnliches sagt. Im Falle der 
Statue oder ähnlicher Dinge wird [das possessive Verhältniss] 
durch das Mittel [der Sinneswahrnehmung] widerlegt, welches den 
Gegenstand in seiner Eigenschaft [d. h. die Thatsache, dass der 
Körper die Statue ist,] erkennen lehrt, und deshalb liegt [in sol- 
chen Fällen] nur eine Ausdrucksweise vor, bei welcher die that- 
shichliche Identität іп das Gewand des possessiven Verhältnisses 
gekleidet ist (mkalpa®). Wenn man aber sagt ‚mein Körper‘, 
so wird [das Verhältniss von Besitzer und Besitz] durch kein 
Beweismittel widerlegt, da die Schrift und die andern Erkennt- 
nissmittel nur dagegen sprechen *), dass der Körper das Selbst 
sei. Das ist der Sinn. Wenn aber in den Lehrbüchern das Ver- 
hältoiss des Mein geleugnet wird, so soll damit nur gesagt sein, 
dass das Besitzen nieht ewig, also eine blosse Bezeichnung und 
darum nicht real [im höchsten Sinne] sei. Das ist gemeint. — 
Wenn man sagt ‚der Geist der Seele‘, so wird [das Besitzverhült- 

1) Die Bombayer Ausgabe des V.P, hat bim statt hi. 

9) Die Ausgabe des V.P. hat prihag bhüpa, das MS. unseres Textes 


bhüto. 
8) Zu diesem terminus technicus vgl. & 157, Anm. 1, $. 199, Anm. 2. 
4) L, cruty-ádi-pramánair büdháüd mit der v. l. und dem MS. 
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háshya VI. 4—6. 


niss] auch hier durch ein Beweismittel widerlegt, welches den | 
Gegenstand in seiner Eigenschaft erkennen lebrt; denn aus Furcht | 
vor einem regressus in infinitum !) und der Einfachheit halber 0 
müssen wir den Geist als das Wesen [der Seele] verstehen, weil 

das Selbst als etwas von dem Körper und [allen] übrigen Dingen | 
verschiedenes festgestellt ist. | | 


Da [der Verfasser also] eonstatirt hat, dass die Seele von 
dem Körper und [allen] übrigen Dingen verschieden ist, bestimmt 
er nun [den Begriff] ihrer Erlösung: 

9. Mit dem absoluten Aufhóren des Schmerzes 
ist ihr Ziel erreicht. | 

Das ist verstündlich. 


a 
——A—X———— 


„Da nun aber mit dem Aufhören des Schmerzes auch die 
Freude aufhört, also Gewinn und Verlust sich die Wage halten, 
kann jenes doch nicht das Ziel der Seele sein* Darauf erwidert 
[der Verfasser]: 


6. 50 gross wie die Beschwerde durch den Schmerz 
für die Seele, ist nicht das durch die Frende hewirkte 
Verlangen, 

Die beiden Ablative [‚durch den Schmerz‘ und ‚durch die 
Freude‘) sollen die Veranlassung in der Weise bezeichnen, dass 
sie [gleichzeitig] das Objekt ausdrücken, ‚Beschwarde‘ bedeutet 
hier ‚Abneigung‘. Also ist der Sinn [des Sütra]: So stark wie 
die Abneigung gegen den Schmerz, ist nicht das Verlangen nach 
Freude, sondern schwach im Verhältniss zu jener. Demnach 
überwindet die Abneigung gegen den Schmerz auch das Verlangen 
nach Freude und erzeugt lediglich den Wunsch nach Aufhóren 
des Schmerzes. Mithin halten sich Gewinn ‚und Verlust nicht die 
Wage, [wenn die absolute Vernichtung des Schmerzes bewirkt M 
ist]. So heisst es: PR. 

„Aus Furcht vor einer Fehlbitte gelangt der edie zur Gleichgiltig- nr 
keit auch einem begehrten Dinge gegenüber.“ (Kumäras, 1. 53]. 

Die Bemühung um eine kleine Freude aber, trotzdem [ihret- 
wegen] die Schmerzen der Hölle oder andere [Qualen] in Aus- 
sicht stehen, erklärt sich einfach durch den Fehler der Begierde 
und [des Nichtwissens]. | 


, 1 Weun der Geist von der Seele verschieden wäre, so würde sich ein | 
regressus in infinitum folgender Art ergeben: die Seele würde dureh den Geist, 1 
der Geist aber nor dureh einen anderen Geist erkannt werden können u. s. f 





Adr ‘weil es mehr Sane giebt als Freudi. ist nur das: А 


Aufhüren des Schmerzes das Ziel der Seele. Dies sagt [der Ver- 
fasser im folgenden] aus: 


Ni Weil [nur] hie und da einer glücklich ist, 


— Unter den zahllosen Gräsern, Bäumen, Thieren, Vögeln, 
Menschen u. s: w. sind nur sehr wenige — [hie und da einmal] 
ein Mensch, Gott oder [halbgöttliches Wesen] — glücklich, Das 
ist der Sinn, Das [Wort] ,weil* (r) zeigt an, dass [dieses Sütra 
das. vorangehende] begründet 

Auch eine solche gelogantlicbe, bie und da vorkommende 
Freude ist von den verständigen wie eine aus Honig und Gift 
gemischte Speise zu meiden. Dies erklärt [der Verfasser im fol- 
genden]: 


- 8. Weil auch eine solehe mit Schmerz durchsetzt 
ist, rechnen die unterscheidenden sie zu den Schmerzen. 
Weil ‚aueh eine solche‘, d. h. auch die Freude, von der im 
vorigen Sütra die Rede war, mit Schmerz gemischt ist, darum 
- zühlen diejenigen, welche Freude und Schmerz [richtig] unter- 
scheiden, dieselbe zu den Schmerzen. Das ist der Sinn. Dies ist 
im Yogasütra [2. 15 mit folgenden Worten] ausgesagt: „Alles gilt ` 
ala leidvoll für denjenigen, der die unterseheidende Erkenntniss 
besitzt, wegen der Schmerzen der Veründerung [d. h. des Auf- 
hórens der Freude], der Besorgniss, [dass anderes stórend auf 
die Freude einwirken möge]. und der [durch frühere Schmerzen 
im Innenorgan geschaffenen] Disposition, und weil das Wirken 
der Constituenten mit einander im Streit liegt.^ Auch im Vishgu- 
purána [6. 5. 55] heisst es: 
| „welches Ding auch immer, o Maitreya, als ein den Menschen ') 
Freude bereitendes entsteht, es wird zum Samen für den Sehmerzbaum." 





[Der Verfasser] widerlegt. nun die Meinung, dass nicht das 
reine, sondern ein mit Freude behaftetes, Aufhören des Schmerzes 


das Ziel der Seele sei: 


9. Wenn [Jemand sagt], es sei nicht das Ziel der 
Seele, weil man [dabei] keine Freude gewinne, [so 
antworten wir]: Nein! denn dieses ist zwiefach. 

Wenn [Jemand sagi] es sei die Schmerzlosigkeit — d. b. 
die Erlösung — nicht das Ziel der Seele, weil man [dabei] keine 
Freude gewinne, [so antworten wir]: Nein! denn das Ziel der 
Seele ist zwiefach, d. h. zweierlei Art: Freude und Schmerzlosig- 
- keit Das ist der Sinn. Sieht man doch, dass die Wünsche der 


- 1) Die Bombayer Ausgabe des V. P. hat pumo. 
Abhandl, d. DMG. IX. 3. 23 
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Menschen verschieden sind: ‚Möge ich Freude empfinden‘, und 


„möge ich keinen Schmerz leiden‘. [Das letztere ist das zum 


Heil führende Verlangen.) 


[Hier] macht [Jemand] einen Einwand: 


10. Das Selbst ist [doch] qualitätlos, da die 
Schrift seine Unberührtheit u. s, w.') lehrt. 


Es steht aber doch fest, dass das Selbst allzeit qualitätlos, 


d. h. frei von Freude, Schmerz, Bethórung und allen andern Quali- 
(Шеп ізі, да die Schrift [Brh. 4. 3. 16] seine Unberührtheit lehrt, 
d. h. da wir aus der Schrift lernen, dass [das Selbst] keine Ver- 
bindung, welche eine Veründerung verursacht, eingeht, und da 


EN 
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eins Veränderung, d. h. eine Qualität, nicht ohne eine solche [Ver | 


bindung] entstehen kann. Darum: kann auch das Aufhören des 
Schmerzes nicht das Ziel der Seele sein; [denn die Seele ist ja- 


schmerzlos]* Das ist der Sinn. „Wenn [ihr Sämkhbyas dem | 


gegenüber bemerkt], dass die Veründerung [der Seele] ohne eine 
Berührung?) von selbst eintreten könne, [so erwidere ich, der 
Opponent]: Nein! 

„Das Feuer dient nlcht zum Hrennen des Feuors, das Wasser nicht 
zum Befeuchten des Wassers, well ein Ding nicht fähig ist eine Ver- 
änderung an sich selbst hervorzurufen. 

Ferner wäre die Erlösung nicht denkbar, wenn [die Seolo] sich von 
selbst verändern könnte®), da durch eine spontane Veränderung in [den 
Zustand der] Bethörung [auch die vrlósten| wieder gebunden werden 
könnten.“ 


Und ebenso heisst es im. Kürmapurága: 


.Wenn das Selbst seinem Wesen nach befleckt, unlauter und der 
Veränderung unterworfen wäre, dann würde es für dasselbe auch nach 
Hunderten von Geburten kaine Erlösung geben.” t) 


[Diesen Einwand] widerlegt [der Verfasser]: 

11. Wenn sie auch einem andern angehören, so 
existiren sie doch in diesem wegen der Nichtunter- 
scheidung. 


Wenn Freude, Schmerz und die andern Qualitäten auch dem- 
Denkorgan angehören, ‚so existiren sie doch in diesem‘, d.h. so _ 


befinden sie sich doch in dem Selbst in der Form des Reflexes, 
wegen der Nichtunterscheidung als der Veranlassung, vermittelst 
der Verbindung von Materie und Seele, Das ist der Sinn. Dieses 


1) бей == mnifya-cucdhatca, "burldhatee, “ашаға; еб 1. 19. 
2) 1. айнаш statt scniyoggs mit der v, L und dem MA, 


erkannt 


4) Dieser Vers stand schon im Comm. zu L 7 als Citat aus der l’gvaragitä. ` 


3) Die erste Halbzeile des zweiten Cloka ist von Hall nicht als metrisk = | 
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ist sehon im ersten Buch [in Sütra 55] gelehrt und in Sütra [74] 
des dritten Buchs: ,Die Nichtunterscheidung ist die Veranlassung: 
[slso besteht] kein Widerspruch gegen die Erfahrung“ Da sich 
demnach der Schmerz in der Seele in der Form des Reflexes be- 
findet, gleichwie die Röthe [der Blume] im Krystall, so ist das 
Aufhüren desselben das Ziel der Seele. Weil nun allein die durch 
den Reflex vermittelte Verbindung [der Seele] mit dem Schmerz 
das Empfinden ist, hat man sich nur von dem Schmerz in der 
Form des Reflexes zu befreien. 


„Das Gebundenwerden der Seele mit den Qualitäten [und 
gleichzeitig ‚mit den Schlingen‘] entspringt also aus der Nicht- 
unterscheidung; woraus aber entspringt die Nichtunterscheidung:* 
Auf diese Frage antwortet [der Verfasser]: 

12. Die Nichtunterscheidung ist anfanglos, weil 
sich sonst zwei Widerlegungsgründe darbieten würden. 

Die Nichtunterseheidung ist eine Auffassung der beiden Ob- 
jekte, bei welcher das Nichtverschmolzensein [der zwei Dinge] 
unerkannt ist.) Diese [Nichtunterscheidung] nun ist ein in der 
Form einer ununterbrochenen Kette unfangloses Attribut des 
Denkorgans und bleibt während [der Zeit] der Weltauflösung in 
der Form eines hinterlassenen Eindrucks bestehen; ‚weil sich sonst‘, 
d. h. wenn [man behauptete, dass] diese [Niehtunterscheidung] 
einen Anfang habe, ‚zwei Widerlegungsgründe darbieten würden‘, 
Denn wenn sie einen Anfang hätte, so würde in dem Falle, dass 
sie von selbst entstehen soll, auch der erlöste wieder gebunden 
werden können; und in dem Falle, dass sie durch Werke oder 
etwas anderes hervorgerufen werden soll, müssten wir nach einer 
neuen Nichtunterscheidung als Ursache für diese Werke oder für 
das andere suchen, und damit erhielten wir einen regressus in 
infinitum. Das ist der Sinn. Diese Nichtunterscheidung nun, 
welche die Natur einer Affektion [des Innenorgans] hat, ist in 
der Form des Reflexes gleichsam ein Attribut der Seele, und 
deshalb bewirkt sie, wie schon oben gelehrt worden ist und [noch 
weiter unten] gelehrt werden wird, das Gebundensein der Seele. 


„Wenn sie nun aber anfanglos ist, so ist sie doch [auch] 
ewig. Darauf antwortet [der Verfasser]: 

13. Sie ist nicht ewig wie das Selbst; sonst würde 
sie nicht aufzuheben sein. 

[Die Nichtunterseheidung] ist nicht ewig wie das Selbst, d. h. 
[nicht] als ein untheilbares Ganzes anfanglos, sondern in der Form 


Em Dieselbe Erklärung stand schon im Comm, za IL. 55, 8. 37, 2. 2 v. u- 
in der Ausgabe, 5. 57 (unten) dieser Uebersetzung. 
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einer ununterbrochenen Kette anfanglos; sonst, wenn sie ein [einheit- | 
liches] anfangloses Ding wäre, würde ihre durch die Sehrift [als 


möglich] festgestellte Aufhebung ') unmöglich sein. Das ist der Sinn. | 


Nachdem [der Verfasser] die Ursache des Gebundenseins be- 
schrieben, nennt er nun die Ursache der Erlösung : | 


14. Jene ist durch eine feststehende Ursache 
zu vernichten, gleichwie die Finsterniss, *) СР 
Da für jene, d. h. für die Nichtunterscheidung, welche die 
Ursache des Gebundenseins ist, — z. B. im Falle des Irrthums, | 
dasa Perlmutter Silber sei, — die feststehende Ursache der Ver- | 
nichtung die richtige Unterscheidung ist, so ist [die Nichtunter- 
scheidung] nur durch diese zu vernichten, ‚gleichwie das Dunkel; 
denn die Finsterniss wird nur durch ein feststehendes [Mittel], 
nämlich durch das Licht, beseitigt [und] durch kein anderes, Das 
ist der Sinn. Бо heisst es im Vishyuparäna [6. 5. 62]: i 
„Wie die dichte Finsterniss Ist das Nichterkennen; der Lampe ver- S ~ 
gleiehbar ist die Erkenntniss, welche aus der sinnlichen Wahrnehmung p 


hervorgeht; gleichwie die Sonne [abor] ist die Erkenntnlss, welche, 
o priesterlicher Weiser, aus der Unterscheidung — к 
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[Der Verfasser] nennt nun auch das [Erkenntnissmittel], durch | 
welches man das Gesetz gewinnt, dass die Nichtunterscheidung — 
nur dureh die Unterscheidung aufgehoben wird: Vo 


i En 

15. Auch hier ergiebt sich das Gesetz aus posi- 
tiver und negativer Betrachtungsweise, Mem 
Wie bei der Finsterniss und dem Licht, so ist das Geset 00 
auch in dem vorliegenden Falle, wenn es sich um den Irrthum, . 


dass Perlmutter Silber sei, und um Ahnliche [Niehtunterscheidungen] | 
handelt, einfach aus positiver und negativer Betrachtungsweise =- 
(anı aya-ryatırekäbhyän) ®) zu gewinnen. Das ist der Sinn. 7 

Oder man könnte [das Sütra anch] folgendermassen erklären. = 
[Einleitung]: „Giebt es auch eine feststehende Ursache der Unter- E 
scheidung?“ Darauf erwidert [der Verfasser]: ‚Auch hier, d.h. “52 
auch hinsichtlich der Unterscheidung, ergiebt sich die Gesetz. ^ 
müssigkeit der Ursache einfach aus positiver und negativer Ве 7 2 
trachtungsweise., +) Die Ursache [der Unterscheidung] bildet ledig- hm 


x \ : à L = Yk 
lich das Hören [der Belehrung], die logische Erwägung und ds | 
ы Р фу" Жэ 

1) 1. “Айгаяуа tasa cruti-siddhoccheda? mit dem М8. Ebenso. nu © 

ohne tasya, die v. 1l. end Aph.? 438, Anm, C 
2) СГ. І. 56. ^» 

J) Anvaya: БРЕД лаға пеат Аал Yvatireka: tiralî 5 | 

' onmdrrirekaaya ааһа, x пее i x. 
2%) Пет Anvaya würde nach dem folgenden in diesem Falle sein: сға- "M 
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andnusrnde Ueberdenken, aber nicht Werke oder [Gütterverehrung] :- 
vielmehr sind die Werke und [die Verehrung] nur etwas üusser- 
liches [unwesentliches]. Dies würde der Sinn [des Sütra] sein, 
[wenn *man von der als Einleitung angegebenen Voraussetzung 
ausgeht]. 


[Der Verfasser] raft nun das [in Sütra 7 ff. des] ersten Bachs 
пееше!) in Erinnerung, dass nämlich das Gebundensein [der 
Seele] nicht wesentlich angehören und [auch nicht darch besondere 
Veranlassungen hervorgerufen warden] könne: 

16. Weil es auf andere Weise nicht [erklärt 
werden] kann, ist nur die Nichtunterscheidung das 
Gebundensein. 

‚Gebundensein‘ bedeutet hier Ursache des Gebundenseins, d. h. 
der Verbindung mit dem Schmerz. Der Rest ist verständlich. 


„Wenn nun aber auch die Erlösung ein Produkt sein soll, so 
müsste dieselbe doch vergänglich sein, und mithin ein erneutes 


Gebundensein eintreten kónnen?* Darauf erwidert der Verfasser: . 


17. Auch ist der erlöste nicht dem erneuten Ge- 
bundensein ausgesetzt, weil die Schrift lehrt, dass 
keine Wiederkehr stattfindet. 

Da nur ein positives [aber nicht ein negatives] Produkt ver- 
gänglich ist, kann die Erlösung nicht zu Grunde gehen; ‚denn die 
Schrift sart: „Dieser kehrt nieht wieder* [cf. Chánd. 8 15. 1]. 
Das ist der Sinn. — Das Wort ‚auch‘ hat den Zweck eine Ver- 
bindung mit dem im vorigen Sütra gelehrten Inhalt herzustellen. *) 


18. Sonst würde sie nicht das Ziel der Seele sein. 

Sonst, d. h. wenn auch der erlóste wieder gebunden werden 
könnte, würde die Erlösung nicht das Ziel der Seele sein, ebenso 
wenig wie die [allgemeine] Weltvernichtung es sein kann; oder 
es würde [überhaupt] kein höchstes Ziel der Seele geben. Das 
ist der Sinn. 


[Der Verfasser] giebt nun den Grund dafür an, dass [unter 
jenen Umständen die Erlösung] nicht das Ziel der Seele sein kann: 


1) L. der Ausdruckswelse unseres Commentators entsprechend pratha- 
müdhydyoktam mit der v. L, dem M8. und Aph? 428, Anm. 4 

2) In folgender Weise: wenn schon die logische Erwägung lehrt, dass 
nach der Beseitigung der Nichtunterseheidung ein neues Gebundenwerden un- 
möglich ist, so wird dies zudem noeh ausdrücklich von der Schrift constatirt. 
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19. Es würde keine Verschiedenheit zwischen 
den beiden bestehen. | 

Da dann für beide, d. h. für den erlösten und den gebunde- 
nen, in gleicher Weise [die Gefahr] des zukünftigen Gebunden- 
seins vorläge, würde eine- Verschiedenheit zwischen ihnen nicht 
bestehen. Mithin ist eine [vergängliche Erlösung] nicht das Ziel 
der Seele. Das ist der Sinn. 

„Da ihr nun demnach eine Verschiedenheit zwischen dem ga- 
bundenen und dem erlösten annehmt, wie könnt ihr [L 19 die 
Seelen] als allzeit [frei oder] erlöst bezeichnen?“ Darauf erwidert 
[der Verfasser]: 


20. Die Erlösung ist nichts anderes als das 
Schwinden des Hindernisses. 

Die Erlösung ist kein von dem Schwinden des [im folgen- 
den] zu beschreibenden Hindernisses verschiedenes Ding. Das ist 
der Sinn. Denn wie die durch den Upádhi, d. h. durch die 
Hibiscus-Blüthe, veranlasste Röthe des seinem Wesen nach weissen 
Krystalls nichts anderes als ein Hemmniss ist, d. h. etwas die 
weisse Farbe verdeckendes — denn die weisse Farbe geht nicht 
etwa durch die Annüherung der Hibisens-Blüthe zu Grunde und 
entsteht bei Entfernung derselben [wieder] —, ebenso ist der 
Heflex des Schmerzes, der ausgeht von dem Upádhi, d. h. von dem ` 
Innenorgan des seinem Wesen nach schmerzlosen Selbstes, nichts 
anderes als ein Hemmniss, d. h. etwas diese [natürliche Sehmerz- 
losigkeit] verdeckendes; nicht aber entsteht der Schmerz durch die 
Annüherung des Innenorgans und vergeht bei dessen Entfernung. 
Darum ist das Selbst allzeit erlóst, Gebundensein und Erlösung 
aber existiren [nur] in der Vorstellung (vyüvahärika): mithin be- 
steht der [anscheinende] Widerspruch nicht. 





„Wenn nun also Gebundensein und Erlósung illusorisch sein 
sollen, so sprechen doch dagegen die Schrift- und [Traditions]- 
stellen, welehe lehren, dass die Erlósung das Ziel der Seele sels 
[denn sie kónnen doch nur ein wirkliches, aber kein illusori- 
sches Ziel meinen.]! Dagegen bemerkt ') [der Verfasser]: 

21. Auch darin liegt kein Widerspruch. 

‚Anch darin‘, d. h. auch in der Thatsache, dass das Schwin- 
den des Hindernisses die Erlösung ist, liegt kein Widerspruch da- 
gegen, dass [die Erlösung] das Ziel der Seele ausmacht Das ist 
der Sinn. Denn [von uns] ist für die Seele- nur eine Verbindung 
mut dem Sehmerz und eine Trennung von demselben constatirt, 


1) L. «y ata aha mit dem MS: Шу ала, wie anch A h? 431, Anm. 4 
nachgeschrieben ist, könnte nur auf ёны siddhánta-nrabárena gesagtes folgen. 
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aber nicht auch ein Empfinden des [thatsächlichen] Schmerzes. 
Das Empfinden ist vielmehr die Verbindung mit dem Schmerz in 
der Reflexform, und das wirkliche Aufhören des Schmerzes in 
der Reflexform ist demnach das Ziel der Seele. Dieses ist [also] 
ein Behwinden des Hindernisses, und eine derartige Erlösung 
existirt wirklich. Das ist gemeint. 

„Wenn nun die Erlösung nichts anderes ist als das Schwinden 
eines Hindernisses, so müsste sich dieselbe doch schon durch das 
blosse Hören [des Thatbestandes] ergeben, geradeso wie das [thatsüch- 
liche, aber] durch Unkenntniss [dem Besitzer] verborgene Vorhanden- 
sein eines goldenen Halsbands.")* Darauf erwidert [der Verfasser]: 

22. Wegen der Dreierleiheit der befähigten existirt 
kein Gesetz. 7) 

Die zur Erkenntniss befähigten sind von dreierlei Art, vor- 
züglich, mittelmässig und gering beanlagt; darum giebt es kein 
solches Gesetz, dass bei allen schon unmittelbar nach dem blossen 
Hören [der Belehrung] die im Denkorgan entstehende Erschanung 
[der Verschiedenheit von Geist und Materie] eintreten müsse. Das 
ist der Sinn. Deshalb ist wegen des Fehlers der geringen Be- 
fahigung bei Virocana ”) und anderen in Folge des blossen Hörens 
die im Denkorgan entstehende Erkenntniss, welche im Stande ist 
dus Innenorgan aufzulösen *), nicht eingetreten; aber nicht deshalb, 
weil das Hören [überhaupt] ein ungenügendes Mittel wäre die Er- 
kenntniss hervorzurufen. 


Nicht allein das blosse Hören ist eine anerkannte Ursache 
der Erkenntniss, [sondern] es giebt deren noch mehrere. Dies 
sagt [der Verfasser im folgenden] aus: 

98. Die andem zur Befestigung. 

Die andern [Mittel] neben dem Hören, das logische Erwägen, 
das andauernde Ueberdenken u. s. w. [d h. die Gleichgiltigkeit 
gegen weltliche Dinge, die Yogapraxis u. a.] sind zur Befestigung, 
d. h. um das Schwinden des Hindernisses zu einem definitiven zu 
machen, nothwendig. Bo ist zu ergänzen. 


[Der Verfasser] erwähnt an nah weitere Hilfsmittel: 
24. Unbeweglich und bequem ist die Sitzart;") 
also giebt es keine Beschränkung. 





1) Vgl. im Comm. xu L 1, 8. 10, Z. 11 (f. der Ausgabe, B. 14 dieser 
Uebersetzung. 

әу Wörtlich = L T0. 

3) Үсі, IV. 17. ` 

4) Es ist wohl *rilápeana? zu. verbessern. 

5) Vgl. HE. 34, 
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Hinsichtlich der Sitzart giebt es keine Beschränkung auf den 


Lotussitz und ähnliche [Posituren, die im Yogasystem für den 
der Beschauung sich widmenden Asketen vorgeschrieben werden], 
weil jede unbewegliche und bequeme Bitzart geeignet ist. Das 
ist der Sinn. 


[Jetzt] nennt [der Verfasser] das Hauptmittel: 


25. Die Meditation ist das objektlose Denkorgan. - 


Das von Affektionen freie Innenorgan ist die Meditation, d. h. 


Concentration, mit anderen Worten: die Unterdrückung der 


Affektionen des Denkorgans. Das ist der Sinn. Weil die Wirkung 
und die Ursache nicht zu trennen sind, ist [hier] das die Ursache 
bezeichnende Wort [,Meditation'] im Sinne der Wirkung [,Concen- 


tration‘) gebraucht; !) denn von der Meditation wird [in Sütra 29] ` 


gelehrt werden, dass sie diese [Wirkung] herbeiführe. 


Da nun aber die Natur der Seele dieselbe bleibt, ob die Con- 
centration vorliegt oder nicht, wozu dient denn diese?* Einem 
solchen Einwand gegenüber stellt [der Verfasser] folgendes fest: 

26. Wenn [Jemand sagt]: „In allen beiden Fällen 
besteht keine Verschiedenheit“, [so antworte ich]: 
Mit nichten! Aus der Unterdrückung des Einflusses 
ergiebt sich eine Verschiedenheit. 

Aus der Unterdrückung des Einflusses, d.h. ans dem Schwin- 
den des Heflexes der Affektionen, ergiebt sich im Zustande der 
Üoncentration für die Seele eine Verschiedenheit von dem Zustande 
der Nicht-Concentration. Das ist der Sinn des [zweiten] Theiles 
des Lehrsatzes, das übrige ist [schon in der Einleitung zu diesem 
Sütra] so gut wie erklürt. 





— ——. 


„Wie kann aber ein Einfluss auf die [Seele] einwirken, die 
[doch] unberührt ist?* Darauf antwortet [der Verfasser]: 


21. Auch auf die unberührte wirkt eim Einfluss 
ein in Folge der Nichtunterscheidung. 

Wenn auch ein wirklicher Einfluss nicht anf die [von allem] 
unberührte [Seele] ausgeübt wird, so besteht doch etwas einem 
Einfluss vergleichbares, und in Anbetracht dessen wird der blosse 
Reflex mit dem Worte ‚Einfluss' von denen bezeichnet, welche sich 
suf diesen Gegenstand verstehen, Das ist der Sinn. 
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1) Dieser Satz bt mus der v. L, dem MS. und Aph.” 454, Anm. 1 ein- 
zufügen, 
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Dies erklärt [der Verfasser] nüher: 

98. Wie im Falle der Hibiscus-Blume) und des 
Krystalls liegt [keine Fárbung, keine Beeinflussung 
vor, sondern ein Wahn. 

Wie im Falle der Hibiseus-Blume und des Krystalls keine 
Färbung eintritt, sondern nur der durch den Reflex der Hibiscus- 
Blüthe hervorgerufene Wahn, dass eine [solche] Färbung existire, 
-so dass man sagt „der Krystall ist roth‘, ebenso wenig liegt im 
Falle des Innenorgans und der Seele [eine Färbung, d. h] ein 
[wirklicher] Einfluss [des ersteren auf die letztere] vor, sondern 
[nur] in Folge der Nichtunterscheidung der durch den Heflex des 
Innenorgans hervorgerufene Wahn, dass ein [solcher] Einfluss 
existire, Das ist der Sinn. Darum gilt wegen der Aehnlichkeit 
mit einem [wirklichen] Einfluss der blosse Reflex der Affektion 
[des Innenorgans] als ein auf die Seele wirkender Einfluss. Darauf 
kommt der Inhalt der beiden Sütras [27 und 28] hinaus. In 
diesem Sinne heisst es auch in der Tradition: 

„Wie dem Monde im Wasser das Zittern und die andern von 
diesem [d. h, dem Wasser] harvorgerufenen Eigenschaften, so scheinen 
die Eigenschaften des nngelstigen dem Seher, dem Selbst anzugehüren, 
obwohl sie [diesem] nicht eigen sind." [Bhüg. P. 3. 7. 11].*) 

Dieser Einfluss nun von Seiten der schmerzvollen Affektion 


[des Innenorgans] ist das Hinderniss für die Erlösung, d. b. für- 


das Aufbören des Schmerzes; dieses [Hinderniss] schwindet in 
Folge der Auflösung des Denkorgans, und diese letztere hin- 
wiederum wird durch die bis zur Bewusstlosigkeit gesteigerte Con- 
centration, d. h. durch die Unterdrückung der Funktionen des 
Denkorgans bewirkt. Mithin tritt das Schwinden des Hinder- 
nisses nur in Folge der Concentration ein, wie dies auch die Lehre 
des Yogasystems ist. d 

In [Sütra 25] „Die Meditation ist das objektlose Denkorgam 
war die Concentration gemeint. Indem [der Verfasser] nun das- 
jenige aufzühlt, was zu dieser führt, nennt er [damit gleichzeitig] 
das Mittel zur Unterdrückung des eben beschriebenen Einflusses: 

29. Durch Meditation, Hingebung, Uebung, Gleich- 
giltigkeit u. s. w. findet die Unterdrückung desselben 

Die Meditation ist vermittelst der Versenkung die Ursache 
der Concentration, die Ursache der Meditation ist die Hingebung, 
und die Ursache dieser die Uebung, d. h. die Anwendung der 
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1) L. japé^ anstatt jará" mit der v. L, dem MS. und Aph.* 435. Auch 





Commentar wird aus Rücksicht auf die in den fünf ersten Büchern dureh- 


gängige Sehreibart mit dem M8. japá zu lesen sein, 
8) Aus der v. L und dem MS. 
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Mittel zur [Bewirkung der] Stetigkeit des Denkens. Die Ursache 
der Uebung ist ferner die Gleichgiltigkeit gegen die Objekte, und 
schliesslich [wird] die der [Gleichgiltigkeit gebildet durch] die 
Erkenntniss der Schäden [des Welttreibens], durch Selbsthezwingung 
(yama), Einhaltung der Verpflichtungen (riyama) und die andern 
[in Yogasütra 2. 29 vorgeschriebenen Dinge] In dieser im Lehr- 
buch Patanjalis angegebenen Weise findet ‚die Unterdrückung des- 
selben', d. h. die Unterdrückung des [von den Affektionen des 
lnnenorgans ausgehenden] Einflusses statt durch das Mittel der 
Concentration, d. h. der Unterdrückung der Funktionen des Denk- 
organs. Das ist der Sinn. 





[Der Verfasser] bezeichnet nun die von früheren Lehrern 
constatirte Vorstufe für die Unterdrückung des auf die Seele 
wirkenden Einflusses, [welehe] durch die [in Sütra 29 genannten,] 
dem Denkorgan innewohnenden [Zustände], durch Meditation u.s. Was 
[erzielt wird]: 


30. Durch Beseitigung der Erschlaffumg und der 
Unstätheit, sagen die Lehrer. > 
Dadurch dass in Folge der Meditation u. s. w. [dia Er- . 
sehlaffung] des Denkorgans, [d. h.] die Funktion des Schlafs, und 
[seine Unstätheit, d. h.] die Funktionen des Erkenntnissprocesses 
sowie [des Irrthums, der Einbildung, der Erinnerung 1)] ihr Ende 
erreichen, wird auch die Unterdrückung des von diesen Funktionen 
auf die Seele ausgeübten Einflusses [bewirkt]; denn mit der Be- 
seitigung des Dinges selbst ist auch sein Reflex beseitigt. So 
sagen frühere Lehrer. Das ist der Sinn. Wie Patanjali eben 
dasselbe in drei [Yoga]sütras [1. 2—4] lehrt: ,Concentration 
ist die Unterdrückung der Affektionen des Denkorgans*, ,Dann 
ruht der Seher in seinem eignen Wesen", „Zu andrer Zeit hat 
[die Seele] die gleiche Form mit den Affektionen“, so sagen auch 
[verschiedene] Traditionsstellen das nümliéhe aus, z. B. фе 
folgende : 
‚Denn das Selbst ist ewig [nnveründerliceh] und allgegenwürtig : 
[nur] weil die Nahe des Innenorgans wirkt, erscheint das Selbst hier [im 
Wolttreibon] jedesmal so, wie das Innenorgan beschaffen ist“ 
Demnach tritt das Schwinden des der Erlösung im Wege 
stehenden Hindernisses nur in Folge der bis zur Bewusstlosigkeit 
gesteigerten Concentration ein und wird durch die unmittelbare 
Erschauung [des Untersehiedes zwischen Seele und Materie] ver- 
mittelt.*) Dies ist der Sinn des Sütracomplexes [ praghattaka 3) 
20— 80]. T 





i) Nach Y. S. 1. 8. 


#) Hinter eva ist mit der v. L und dem MS. sikshätkira-deird eim- 
anfügen, i P 
3) Vgl 8. 21, Anm. 2 


Süniige-grovaota Mage VI, —M. `. 947 


[Der Verfasser] lehrt nun, dass für die Meditation u s. w. 
nicht Höhlen oder ähnliche Stätten nothwendig sind: 

31. Es giebt keine Beschränkung hinsichtlich der 
Stätten: aus der Ruhe des Denkorgans — 

Aus der Ruhe des Denkorgans allein entspringt die Medi- 
iation und die andern [Zustünde, von denen die Rede ist] Darum 
giebt es für diese keine Beschränkung auf Höhlen oder ähnliche 
Stätten. Das ist der Sinn. In den [Yoga-]Lehrbüchern aber sind 
nur im Hinblick auf den allgemeinen Usus Wälder, Berge, Höhlen 
und ähnliche Stätten für die Concentration- vorgeschrieben. Darum 

auch das Brahmasütra [4. 1. 11]: „Wo die Concentration 
[möglich ist,] dort ohne Unterschied.“ 





Die Erörterung der Erlösung ist [hiermit] zu Ende; jetzt 
behandelt [der Verfasser], um die Unveründerliehkeit der Seele [zu 
erhürien] kurz noch einmal!) die Ursache der Welt: 

39. Die Urmaterie ist die erste Ursache, weil die 
Schrift lehrt, dass die andern [Dinge] Produkte sind. 

Da wir aus der Schrift lernen, dass das ‚grosse‘ und die 
übrigen [Dinge] Produkte sind, steht die Urmnterie als deren 
Wurzelursache fest. Das ist der Sinn. 


Es wird aber doch?) einfach die Seele die materielle Ursache 
sain?" Darauf erwidert [der Verfasser]: 

33. Trotz seiner Ewigkeit nicht das Selbst, weil 
es nicht die Fähigkeit besitzt, 

Die Fähigkeit materielle Ursache zu sein heisst Qualitäten 
haben und für Berührung zugänglich sein. Da nun die Seele 
diese beiden [Eigenschaften] nicht besitzt, kann sie trotz ihrer 
Ewigkeit nicht die materielle Ursache sein. Das ist der Sinn. 





„Па wir aber doch aus solehen Sehriftstellen wie ,Viele 
Wesen sind von der [höchsten] Seele erzeugt‘ [Mund. 2. 1. 5] er- 
fahren, dass die Seele die materielle Ursache ist, werden wir doch 
die Emanationslehre (rvarta) [der Vedantisten] oder [die Lehre 
der Naiyäyikas, Vaigeshikas, Pägupatas u. s. w. *j] annehmen müssen ?* 
Diesem Einwand gegenüber bemerkt [der Verfasser]: 


34. Wegen des Widerspruchs der Schrift ver- 
steht der erbärmliche Sophist das Selbst nicht. 


1) L. upesamherati anstatt ricüramyat mit der v. L, dem MS. und 
Aph.? 473, Anm. 2. 
*) L. manu vor purusha mit der v. L, dem M8. und Apbh. 437, Anm. 4. 
8) Kurz derjenigen, welche die Welt auf einen Schöpfer zurückführen, 








zcand-bhäshya VIL 343—395. 





Alle die verschiedenen Ansichten, welche anf der Voraus- 
seizung beruhen, dass eine Seele die Ursache [der Welt] sei, 
stehen mit der Sehrift im Widerspruch, und darum besitzen die 
niedrigsten der Bophisten und die andern, welche [aus wirklicher 
Unwissenheit] jene [Lehre] annehmen, keine Kenntniss von dem 
Wesen des Selbstes. Das ist der Sinn. Deshalb muss mah davon 
überzeugt sein, dass auch die [Naiyäyikas und Vaigeshikas,] welche 
behaupten, dass das Selbst die materielle Grundlage der Qualitäten 
Freude, Schmerz u. s. w. sei, nur Sophisten sind und dass auch 
sie keine richtige Kenntniss des Selbsteg besitzen. Und die 
Schriftstellen, welche davon sprechen, dass eine Seele die Ursache 
sei, thun dies nach [dem Grundsatz], dass die Kraft und der Be- 
sitzer der Kraft!) nicht [von einander] zu trennen sind, lediglich 
zu Kultuszwecken;?) denn aus solchen Schriftstellen wie „Die 
eine Ziege u. s. w.* [Cvet. 4. 5] ergiebt sich, dass die Urmaterie 
die Ursache ist. Wenn dagegen gesagt wird, dass das Selbst in 
der Weise die Ursache sei, wie der Aether die enthaltende 
Ursache für Wolken u. s. w. [d. h. für Wind und Licht] ist, so. 
bestreiten wir das nicht, weil wir ja nur leugnen, dass [die Seele] 


sich umgestalte: 


‚Da wir sehen, dass für [alles], was steht und sich bewegt 
oder [von andrer Art ist]5) lediglich die Erde und die übrigen 
[Elemente] die Ursache sind, wie kann die Urmaterie die stoffliche 
Ursache für alles sein?* Darauf antwortet [der Verfasser]: 


35. Auch mittelbar wirkt die Urmaterie hindurch, 
wie die Atome. *) 

Wenn auch die Urmaterie [nur] mittelbar die Ursache ist für 
das, was steht u. s. w., so ist sie doch in [allen] diesen [Dingen] 
enthalten (amugaméóf), und deshalb ist die Thatsache, dass sie die 
materielle Ursache [des Universums] bildet, unanfechtbar; gleieh- 
wie [nach der Meinung der Vaiceshikas] die Atome der Erde und 
der andern [Elemente] die [allgemeine] materielle Ursache sind, 
weil sie in dem, was steht u. s. w, wenn auch [nur] so, dass 
Sprosse und [Samen] die Vermittlung bilden, enthalten sind. Das 
ist der Sinn. 


0o oco —— 0 





[Der Verfasser] giebt nun den Beweis dafür, dass die Ur- 
materie [alles] durchdringt in der Weise, wie der Wald [aus 
Bäumen besteht]: | 


1) In diesem Fall ist die Kraft die Materie und der Besitzer der Kraft 
die Seele, 

2) Wenn man einem Gott wie Brahman, Indra m. & w. dient, so verehrt 
man anser desen Boele auch die ihr al« Upådhi angehōri Materie, 

3) Б. oben 8. 81, Anm. 1 қ С 

4) Vgl. 1. Т4. 
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36. Weil überall ihre Produkte erscheinen, ist sie — 3 
allgegenwärtig. 14 | ! 3 4 - 

Weil ohne an bestimmte Orte und Zeiten gebunden zu sein 
(aryavasthayá), überall ihre Umwandlungen erscheinen, ist die 
Urmateyie allgegenwärtig, gleichwie [nach den Vaigeshikas] die 
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Atome in allen Töpfen und sonstigen [Produkten] gegapwürtig UM 

sind. Das ist der Sinn. Dies ist [übrigens] bereits oben [zu I. 74] 254 

nuseinandergeselzt. TR 2 c 

.Künnte man aber nicht sagen, dass die Urmaterie zwar be- CET n 

. grenzt sei, sich jedoch dorthin begebe, wo ein Produkt entsteht?* COEM 

Darauf erwidert [der Verfasser]: | 2. 2 

37. Auch wenn sie dem Wandern unterläge, würde ER 

ihr der Charakter der ersten Ursache genommen wer- -AN 

den, wie den Atomen. rit A 
Auch wenn man annimmt, dass [die Urmaterie] wandere, Y. 






fd. h. sich zu den Produkten begebe], so würde doch durch die 
леса der Charakter der Wurzelursache aufgehoben werden 
mach dem Vorbild der [sogenannten] Átome [d. h. der feinen 
Elemente ')] der Erde u. s. ж. Das ist der Sinn. 

" Oder es könnte [unser Sütra] auch folgendermassen zu er- 
klären sein. [Einleitung:] „Aus Schrift- und Traditionsstellen 
erfahren wir aber doch unter dem Namen der Erschütterung 
(kshobha) von einer Bewegung der aus den drei Constituenten be- 
stehenden Urmaterie zum Zwecke der gegenseitigen Vermischung 
[dieser Constituenten]; und da [die Urmaterie im dieser Weise] 
der Bewegung unterliegt, kann sie doch nach dem Vorbild z. B. 
der Füden*) nieht die Wurzelursache sein." Diesem Einwand 
gegenüber verhält sich [der Verfasser] ablebnend: Obwohl sie 
dem Wandern unterliegt, wird ihr derChara kterder 
ersten Ursache nicht genommen?) [ebenso wenig] 
wie den Atomen. Wandern bedeutet Bewegung. Obwohl eine 
solche [im Falle der Urmaterie] vorliegt, wird derselben [dadurch] 
doch nieht der Charakter der Wurzelursache genommen, [ebenso 
wenig] wie nach der Meinung der Vaigeshikas den Atomen der 
Erde u. & w. Dies würde der Sinn [des Sütra im Zusammen- 
hang einer solchen Auffassung] sein. 
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.Da nun aber, [wendet ein Vaiçeshika ein] doch nur neun 
Substanzen, Erde u. s. w. [d. h. Wasser, Feuer, Luft, Aether, 








) Welche begrenzt und deshalb nieht Wurzelursache sind, 
D Waska beweglich und darum zwar die unmittelbare, aber nicht die s 
"urielursache des Kleides sind. ; i M 
T sa diesem Falle ist also агаа } ali nir" autrulüsen. 7 P. 
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Zeit, Baum, Seele, innerer Sinn], nachweisbar sind, wie kann unter 


4 


dem Namen der Urmaterie eine Substanz [angenommen] werden, = 
welehe der Eigenschaften der Erde u. s. w. bar ist? Und ihr | 


könnt doch nicht sagen: ,Die Urmaterie soll gar keine Substanz | 


scin‘; denn die Substantialitit folgt aus Verbindung, Trennung, 
Umgestaltung und den andern Qualitäten, [welche ihr der Urtaterie 
zuschreibt]* Darauf erwidert [der Verfasser]: 


98. Die Urmaterie existirt ausser den bekannten: ` 


es besteht keine Beschränkung. 


Die Urmaterie existirt noch ausser den bekannten neun Sub- | 
sianzen; durum besteht keine Besehrünkung der Art, dass es nur + 
neun Substanzen gebe, Das ist der Sinn. Auch die Thatsache, ` 
welche die Sehrift lehrt, dass nümlich acht [von jenen neun Sub- _ 
stanzen], Erde п. в. ж. шїї Ausschluss der Seele, Produkte sind, 


ist ein Grund gegen diese Beschrünkung.!) Das ist gemeint, 


„Sind nun die Constituenten, Sattva u. s. w., die Urmaterie, 
oder bildet die Urmaterie den Behälter für die drei Substanzen, 


d. h. für die drei Constituenten?* Diesem Zweifel gegenüber | 


stellt [der Verfasser folgendes] fest: 


39. Sattva u. s. w. sind nicht Qualitäten von ihr, | 


weil sie dieselbe bilden. 
— . Die UÜonstitnenten, Sattva u. s. w., sind nicht Attribute der 
Urmaterie, weil sie die Urmaterie selbst bilden. Das ist der Sinn. 
Wenn auch in Schrift- und Traditionsstellen beides gelehrt wird, 
50 lässt sich doch auf Grund der Erwägun | 


ihr. Denn also [hat man zu erwägen]: Sollen die drei [Substanzen] 
mit Sattva an der Spitze produktartige Attribute der Urmaterie 


sein, oder ewige Attribute, [die ihr angehören] wegen einer blossen. 
Verbindung in der Weise, wie der Wind [ein Attribut] des Luft- ` 
er einheitlichen 


raums [ist]? Im ersten Fall könnten aus d 
Urmaterie ohne die Berührung mit 
drei verschiedengearteten (o 
würde unstatthaft sein, eine Theori 
Erfahrung im Widerspruch steht. 

alle die verschiedenartigen Produkte 
stanzen] Sattva u. s. w. darch wech 
drei] erklären, und es wäre überflüs 


anderen Substanzen nicht die 
nstituenten entstehen; und es 
e aufzustellen, welche mit der 
Im zweiten Fall würden sich 
sehon aus den ewigen [Sub- 
selseitige Berührungen [dieser 
sig ausser denselben noch eine 
1) Dieser Sata nach der v |, 


2) L. lighmeich-terkata,, mit der vw. | 


z, dass damit die ein- - 
fnchere [natürliehere] Auffassunz geboten ist, und [auf Grund der 
nachfolgenden logischen Reflexion] *) feststellen, dass [Saitva, Rajas 0 
und Tamas die Urmaterie] selbst sind, aber nieht Attribnte von | 


ya VI. 39. қ 351 





Urmaterie zu eonstatiren.?) — Diejenigen Ausspräche ferner, in 
denen [Sattva, Rajas und Tamas] als Produkte der Urmaterie oder 
ühnlich bezeichnet werden, wollen mar besagen, dass [die Urmaterie] 
stellenweise derartig in die — oder [aus der] Erscheinung tritt, 
dass sie [beispielsweise als Sattva] durch die Produkte Licht 
u. s. w. [d. h. Leichtigkeit und Freude] charakterisirt ist; geradeso 
wie [man davon sprieht,] dass die Inseln *) [oder Welttheile] aus 
der Erde entstanden seien. 

3) Wenn [man uns einwendet:] .Unter diesen Umstünden steht 
ihr aber doch im Widerspruch mit denjenigen [Yoga-]Lehrbüchern, 
welche [Sattva, Rajas und Tamas besonders aufzählen und auf 
diese Weise] achtundzwanzig Principien statuiren*, [so antworten 
wir]: Nein! Denn dort erklärt sich die Zahl von achtundzwanzig 
Prineipien dadurch, dass [nicht etwa unsere Substanzen Sattva, 
Rajas und Tamas, sondern] die [durch dieselben hervorgerufenen] 
Attribute der Materie, [nümlich] Freude u. s. w. die Qualitüten 
der Vaiceshikas, als besondere Principien angenommen werden. — 
Der Sache nach aber*) wird unser Sütra [besser] folgendermassen 
zu erklären sein. „Зайта u. s. w. sind nicht Qualitäten von ihr‘, 
d. h. nicht bloss Produkte der Urmaterie, ‚weil sie dieselbe 
bilden’, d. h. weil auch die Urmaterie durch Bativa u. s. w. ge 
bildet wird, solchen Traditionsstellen zufolge wie: 

.Sattva, Rajas und Tamas, das ist für die Urmaterie erklárt."") 


Demnach stehen diejenigen Aussprüche, welche lehren, dass 
Занта а. s. w. Produkte oder [Attribute] der Urmaterie seien, 
nicht [mit unsrer Lehre] im Widerspruch, weil auch nach unsrer 
Meinung [diese Substanzen] in beiderlei Art, als Produkt wie als 
Ursache, existiren, geradeso wie dies nach der Meinung der Vaige- 
shikas mit der Erde und den übrigen [Elementen] der Fall ist. 
Das Sattva nun”) ist im Zustande des Gleichgewichts [mit den 
anderen Constituenten] einem Baumwollenstüubehen 7) vergleichbar 
[und bildet in dieser Verfassung] die Ursache für dasjenige Sattva, 
welches sich im Zustande der Gleichgewiehtslosigkeit befindet und 
— [in demselben] einem Faden [im Gewebe der Welt] vergleich- 
bar — [seinerseits] die Ursache für das ‚grosse‘ Princip und 
für die anderen [Produkte] ist. Ebenso“) verhält es sich auch 
mit dem Rajas und Tamas. 


1) Hinter razyarthyam it ist eine Interpunktion erforderlich. 

3) Welche doch auch nicht wirkliche Produkte der Erdo sind, sondern 
die Erde selbat, d. b theilwelss Manifestationen. derselben. 

3) Das folgende aus der v. 1. 

4) Der Interpunktionsstrich hinter fu ist жа tilgen. 

5) Vgl das Citat oben im Comm. zu L 61 auf B. 45 der Ansgahe. 

6) fafra wörtlich = teahäm qunuünüm madhye. 

7) So ampu im (üstra nach dem Pandit und offenbar richtig. 

B) L. eram statt era, 
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40. Obwohl sie nicht [die Frucht] geniesst, wirkb: 
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die Materie schöpferisch um der Seele willen, — wie | 


das Kamel Safran trägt. 

Dies ist schon im [Commentar zu dem 58 sten] Sútra des 
dritten Buchs erklärt, welches anhebt ‚Die schöpferische ag- 
keit der Materie ... findet um eines andern willen statt... * 


[Der Verfasser] nennt mun die causa efficiens fiir die mannig: 
faltige Sehüpfung: 


4l. Aus der Mannigfaltigkeit des Werkes folgt die 


Mannigfaltigkeit der Schöpfung. *) 


i b. 
“(а 
h 
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Werk bedeutet Verdienst und Schuld. Das andere ist ver- | 1 


ständlich. 


„Zugegeben, dass die Schöpfung von der Urmatarie ausgeht; 2 


wober aber kommt die Weltanflósung? Denn zwei entgegen- 


gesetzte Wirkungen können doch nicht aus ein und derselben Ur- XN 


sache stammen.' Darauf erwidert [der Verfasser] 


42. Wegen des Gleichgewichts und der Gleich- x 


gewichtslosigkeit entstehen die beiden Wirkungen. 

Die drei Constituenten, Sattva u. s. W., bilden die Urmaterie; 
die Gleiehgewiehtslosigkeit dieser [Substanzen] ist eine Verbin- 
dung, bei der [jede derselben] weniger oder mehr ist [als die 
beiden andern]; die Negation dieses [Zustands] ist das Gleich- 
gewicht. ?) Wegen dieser beiden Ursachen stammen aus ein und 
demselben Dinge zwei entgegengesetzte Wirku, , d. h. Schöpfung 
und Auflösung.) Das ist der Sinn. Das Bestehen aber ist in 
dem Begriffe der Schöpfung enthalten ; auf Grund dieser Anschauung 
ist nicht besonders erörtert, dass die Urmaterie [auch] dessen 
[d. h. des Bestehens] Ursache ist. 


„Da es nun aber das Wesen der Materie 
wirken, so sollte doch auch nach der [Érreichung der befreienden] 
Erkenntniss das Welttreiben noch [für den erlüsten]. bestehen.* 
Darauf erwidert [der Verfasser]: 

1) Nach der +. 1, 

2) Vgl. Ш. 10. 

3) VgL im Comm. zu L 61 8 45, Z. B, 
Vebersetzung. | 

4) 0. h. aus der Gleichgewichtslosigkeit entstahr | Sehapfun l 
б сынады ан Baur. ташкен entsteht die Schöpfimg, in Folge 


3 der Ausgabe, S. T0 dieser 


ist sehüpferisch za 


лн Zu — ia 
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43. Nach der Erkenntniss des Befreitseins wirkt 
die Materie nicht [mehr] schöpferisch, [ebenso wenig] 
wie die Leute. 

Wenn eine Seele als frei [von den Banden der Materie] er- 
schaut ist, so findet in Folge dessen weiterhin im Interesse dieser 
Seele keine schöpferische Thätigkeit von Seiten der Materie statt, 
weil sie ihre Aufgabe erfüllt hat. ‚Wie die Leute‘; das bedeutet: 
gleichwie die Leute, d. h. die Minister und die andern [Beamten], 
wenn sie die Geschäfte für den König besorgt und ihre Aufgabe 
erfüllt haben, weiterhin nicht [mehr] für den Künig thütig sind, 
ebenso verhält es sich mit der Materie. Denn dass das Wirken 
der Materie zum Zwecke der Erlösung der [thatsächlich stets] 
freien [Seele] stattfindet, ist [schon oben II. 1] gelehrt. Und diese 
[Erlösung] entsteht aus der Erkenntniss. Das ist gemeint. 


„Die Materie hört aber doch nicht auf schaffend zu wirken, 
wie man an dem Weltdasein der nichtwissenden sieht, und so 
könnte doch durch die [nndauernde] schöpferische Thätigkeit der 
Materie auch der erlöste wieder gebunden werden.“ Darauf er- 
widert [der Verfasser]: 

44. Obwohl sie anderen naht, geniesst der erlöste 
nicht, weil keine Veranlassung vorhanden ist. 

Obwohl die Materie anderen naht, indem sie Produkt-Körper 
[d. h. grobe Leiber] und ursächliche Körper [d. h. feine innere 
Leiber] sowie [die Werke, die Nichtunterscheidung und dgl.] schafft, 
geniesst doeh der erlöste nicht [mehr], weil keine Veranlassung 
vorhanden ist, d. h. weil die Veranlassungen zum Geniessen, näm- 
lich die besondere Verbindung mit dem betreffenden Innenorgan 
und die Ursachen dieser [Verbindung], die Nichtunterscheidung 
u. s. w, [d. h. das Handeln, das Niehtwissen, die hinterlassenen 
Eindrücke, bei dem erlösten] nicht vorhanden sind. Das ist der 
Sinn. Denn das Aufhören der schöpferischen Thätigkeit der Materie 
mit Bezug auf die erlöste [Seele] besteht lediglich darin, dass [die 
Materie] die besondere Umgestaltung zu dem Upádhi [d. h. zu 
dem Innenorgan] dieser [Seele], welche [Umgestaltung] die [Seele] 
veranlassen würde [weiter] zu geniessen und welche ‚Geboren- 
werden‘ heisst, nicht [wieder] eintreten lässt. 


„Eine solche Vertheilung [von gebundenen und erlösten Seelen] 
würde dann möglich sein, wenn es eine Vielheit von Seelen gäbe. 
Diese aber wird doch in den Schriftstellen, welche von der Zweit- 
losigkeit der Seele sprechen, geleugnet* Diesem [vom Stand- 
punkt Caünkara's aus gemachten] Einwand gegenüber erklärt [der 
Verfasser]: 

Abhandl, d. DMG. IX. 3. . 93 





45. Die Vielheit der Seelen folgt aus der Ver- 
theilung. 

„Diejenigen, welche dieses wissen, werden unsterblich; aber die 
anderen erleiden Schmerz.“ [Brh. 4. 4. 14, Çvet. 5. 10]. 

Aus der in dieser und ähnlichen Schriftstellen gelehrten Ver- 
theilung des Gebundenseins und der Erlösung folgt schon die 
Vielheit der Seelen. Das ist der Sinn. 

„Es hängt aber doch die Vertheilung von Gebundensein und 
Erlösung von der Verschiedenheit der Upádhis ab.* Auf diesen 
[weiteren Einwand des Anhängers Cankara's] erwidert [der Ver- 
fasser]: 

46. Wenn es einen Upädhi giebt, so ist mit dessen 
Existenz ja aber eine Zweiheit gegeben. 

Wenn [von euch] ein Upädhi angenommen wird, so ist ja 
aber schon wegen der Existenz dieses Upádhi die [Lehre von der] 
Zweitlosigkeit hinfülig. Das ist der Sinn. In der That jedoch 
wäre auch bei der [blossen] Verschiedenheit der Upädhis die 
[faktische| Vertheilung [von Gebundensein und Erlösung] nicht 
möglich, wie bereits im ersten Buch [im Commentar zu Bütra 150] 
ausführlich erörtert worden ist. 


„Auch die Upädhis sind doch [nur] ein Erzeugniss des Nicht- ` 
wissens; also wird durch sie [unsere Lehre von der] Zweitlosig- 
keit micht -zu Fall gebracht.“ Auf diesen Einwand bemerkt [der 
Verfasser]: 

47. Mit den beiden ist gleichfalls die Autorität 
unvereinbar. 

Mit diesen beiden [von euch] angenommenen [Dingen], Seele ` 
und Niehtwissen, ist gleichfalls die Autorität für die Zweitlosig- 
keit, d.h. die Schrift, in ganz derselben Weise unvereinbar. 1) 
Das ist der Sinn. A 

Noch zwei weitere Gründe gegen [die Lehre Yalıkara's] führt 
[der Verfasser] an: 


45. Weder das erstere, weil eine Unvereinbarkeit 
[unserer Lehre] auch mit den beiden nicht besteht, 
noch das letztere, weil es keinen Beweis giebt. 

Auch wegen der beiden [von euch] an 'enommenen [Dinge 
kann das ‚erstere‘, d. h. euer Einwand, [den n jm nee] 
leitung zu Sätra 45 — gegen uns vorgebracht,] nieht zu Recht 


1) Vgl. L 22 





bestehen; denn auch von uns werden ja diese beiden Dinge unter 
den Namen Materie und Seele unerkannt; ebenso gilt auch uns 
[alle] Umgestaltung als endlich und damit als etwas nur auf 
Worten beruhendes, „Da ihr aber doch [wirft der Anhänger 
Caükara's ein] die Vielheit der Seelen und die Ewigkeit der Materie 
annehmt, liegt doch thatsächlich eine Unvereinbarkeit [eurer Lehre] 
mit der unsrigen vor.“ Diesem Einwand gegenüber bringt [der 
Verfasser] den zweiten Widerlegungsgrund vor mit den Worten: 
‚noch das letztere u. s. w. D. h. auch das letztere, nämlich die 
Lehre der Bekenner der Zweitlosigkeit, ist nicht zu halten, weil 
es [auf dem Standpunkt derselben] kein Beweismittel giebt, das 
die Existenz der Seele darthun könnte. Und wenn [die Gegner] 
ein solches annehmen, so ist schon damit die [Lehre von der] 
Zweitlosigkeit aufgegeben. !} Das ist der Sim. 


„Die Existenz der Seele wird aber doch deshalb feststehen, 
weil sie durch ihr eignes Licht zur Erkenntniss gebracht wird." 
Darauf erwidert [der Verfasser]: 


49. Wenn sie durch ihr Licht bewiesen wird, so 
legt der Widerspruch vor, dass [ein und dasselbe 
zugleich] Objekt und Subjekt sein würde, 

Wenn ihr die Existenz des Geistes durch das Licht, aus 
welchem der Geist besteht, beweisen wollt, so legt der Wider- 
spruch vor, dass [ein und dasselbe Ding zugleich] Objekt und 
Subjekt sein würde (karma-kartr-virodha), Das ist der Sinn. 
Denn das Erleuchten, [unter welchen Begriff auch das zur Erkennt- 
niss Bringen fällt,] besteht in einer Verbindung des erleuchteten 
mit dem Licht, wie man an leuchtenden Dingen oder [an dem er- 
J leuchtenden Gesiehtssinn] sieht; und die direkte Verbindung 
eines Dinges mit bich selbst ist eine logische Unmöglichkeit. Nach 
unsrer Meinung aber kann, da wir ein Mittel zur Erkenntniss [des 
Geistes], nämlich die Funktion des Innenorgans, annehmen, durch 
Vermittlung dieser [Funktion] der [Geist] in der Form des Re- 
flexes mit sich selbst in der Form des reflektirenden eine Ver- 
bindung eingehen; gleichwie die Sonne durch Vermittlung des 
Wassers mit sich selbst, d. h. mit ihrem Heflex, in Verbindung 
steht. Das ist gemeint. Die Schriftstellen aber [in der Nrs. Tüp. 
Up. und Rámatáp. Up.*)] welche sagen, dass die Seele sich selbst 
erleuchte, [d. h. dureh ihr eignes Licht zur Erkenntniss komme,] 
sind folgendermassen zu verstehen: sie wollen [nur] lehren, dass 








1) Weil ja dann zwei Dinge, das Beweismittel für die Existenz der Seele 
und die Seele, anerkannt sind. — Die in der Ausgabe folgenden Worte iti 
jitam mairütmya-eddibhir sind mit der v. L und dem MS. zu streichen, 

23) &. P. W. s v. sta-prakaed. 
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das Licht [der Seele] und [ihre erleuchtende Kraft] durch nichts 


anderes bedingt [d. bh. von allen Upädhis unabhängig] sei. 
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„Ёз liegt aber doch gar nicht dieser Widerspruch des [gleich- T 


zeitigen] Objekt- und Subjektseins vor, da der in Rede stehende 
[Geist] mit sich selbst in Verbindung treten kann durch Vermitt-- 


lung der in ihm ruhenden Eigenschaft des Leuchtens; wie für ` 


die Vaiceshikas der [Geist] Objekt seiner selbst ist [d. h. durch 


sich selbst erfasst wird] vermittelst der in ihm ruhenden Erkennt- - \ 


niss.* Darauf erwidert [der Verfasser]: 


50. Das aus Denken bestehende, von dem unbe- A 


seelten unterschiedene, erleuchtet das unbeseelte, 
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An der Seele haftet das Licht nicht als Eigenschaft, wie am 


der Sonne u. 5. w., sondern [die Seele ist] ein aus [Licht =] | 


те г 
* 


Denken bestehendes!), d. h. seinem Wesen nach Denken seiendes 
Ding, [und] erleuchtet [als solches] das unbeseelte [d. h. bringt 
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es zur Erkenntniss]; weil [die Seele] ,Denken' [oder G eis] nu£ 4 9 
wegen ihrer Unterschiedenheit von dem unbeseelten genannt wird DD 
aber nicht weil sie Attribute besüsse, dia von denen des unbe- — — 
seelten verschieden wären. Das ist der Sinn. Darum wird [die s t 
Seele] wegen ihrer Qualitütlosigkeit von der Schrift mit den =; 
Worten „Diese ist nicht so, nicht so* [Gaud. Mánd. K. 3. 26] nr | 
[in negativer], aber nicht in positiver Weise (vidhi-mukh atay) — 
beschrieben. ?) Ebenso sagt auch die Tradition: k. 
„rn et es [d b. das Wesen der Seele djes kann selbst von dem || 

Lehrer nicht angegeben werden.“ E 


Auch wenn man [mit Aniruddha] jada-eyáerttau liest 4 Р 


v 


von dem unbeseelten unterschieden ist“, so wird durch den zur | 
Bezeichnung des Grundes gebrauchten Loeativ eben derselbe Sinn 


ausgedrückt. — In unserm Sütra ist nicht etwa folgender Sinn - 
[zu sehen]: Das aus Denken bestehende erleuchtet nur das'unbe- 00 


seelte, aber nieht sich selbst.*) Denn wenn das so wäre, so würde- 


der [Geist] unerkennbar sein, und wir dürften deshalb unsern | 


Gegnern [den Anhängern (ahkara's] nicht [— wie wir in Bütra 48 ` 


gethan —] den Vorwurf machen, dass lauf ihrem Standpunkte] 
kein Beweismittel [für die Existenz der Seele] 


auch auf uns selbst die gleichen Gründe Anwendung finden würden. 


„Wenn nun also demnach den Erkenntnissmitteln 5. W. 
[d. h. Gründen und Reflexionen] zufolge eine Zwe fe 


re "heit feststeht, | 
was wird dann aus den Sehriftstellen, welche die Zweitlosiek З š 


lehren?* Darauf erwidert [der Verfasser]: 








1) Hinter Lim fu ist Cid-rüpah mit der y. | und das O 


3) Denn nach der Lehre der Báàmkhyas қағы : | 
mittelst der Funktion des шайган si erleuchtet der Geist sich selbst 


existire, weil [dann] 3 
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51. Es liegt kein Widerspruch mit der Schrift 
vor, weil dieses aufgestellt wird, damit die von Leiden- 
schaften erfüllten gleichgiltig werden. | 

Es liegt aber [in unsrer Lehre] gar kein Widerspruch mit 
den Schriftstellen über die Zweitlosigkeit vor, weil in denselben 
die Zweitlosigkeit nur zu dem Zwecke aufgestellt wird, damit die 
von Leidenschaften erfüllten gegen alles mit Ausnahme der Seele 


gleichgiltig werden; denn die Schrift stellt für die Erkenntniss der ` 


Zweitlosigkeit keine andere selbstündige Frucht in Aussicht als für 
die Erkenntniss der Seele. Eine solehe Gleichgiltigkeit nun tritt 
nur auf Grund [des Glaubens] an ein wirklich existirendes zweit- 
loses !) ein, und ‚wirkliche Existenz‘ [im Sinne der höchsten Realität] 
ist Unveränderlichkeit [d. b. etwas, das nur von der Seele ausge- 
sagt werden kann]. Das ist der Sinn. Darum hat auch die Schrift 
in der Chändogya-[Upanishad 6. 2. 1] nur ein wirklich existiren- 
des zweitloses gelehrt. Das ist gemeint. 


Nicht allein aus dem angeführten Grunde sind die Bekenner 
der Zweitlosigkeit zurückzuweisen, sondern auch weil es keinen 
Beweis giebt, der uns von der Niehtrealit&t der Welt überzeugen 
künnte. Dies sagt [der Verfasser im folgenden] aus: 


59. Die Welt ist real, weil sie nicht einer fehler- 
haften Ursache entstammt, [und] weil es keinen Wider- 
lezungsgrund giebt.*) 

Aus der Erfahrung wissen wir, dass Traumgegenstünde, die 
Gelbheit der [thatsächlich weissen] Muschel und dgl. nicht real 
sind, weil sie aus einem fehlerhaften Innenorgan hervorgehen oder 
[aus Schäden an den übrigen Organen abzuleiten sind], d. h. aus 
dem Schlaf, [einer Augenkrankheit] und anderen Fehlern. Etwas 
derartiges nun liegt im Falle der empirischen Welt, die mit dem 
‚grossen‘ [Prineip] anfängt, nicht vor, da deren Ursache, d. h. die 
Urmaterie und der Beschluss des höchsten Wesens, fehlerlos ist; 
denn wir lesen in der Schrift: „Nach einander bildete [der Schöpfer] 
u. s. w.* [RV. 10. 190. 3]. „Da nun aber [wendet der Anhänger 
Cahkara's ein] durch solche Schriftstellen wie ,Nicht ist hier irgend 
etwas verschiedenes  [Brh. 4. 4. 19, die empirische Welt] negirt 
wird, so hat man doch irgend einen anfanglosen Fehler anzu- 
nehmen, mag er nun ,Nichtwissen' oder anders genannt werden." 
Darauf antwortet [der Verfasser]: ,Weil es keinen Widerlegungs- 
grund giebt* Damit ist folgendes gemeint: Solehe Sehriftstellen 

1) Nieht aaad-adreaitema, cümyatá-'deaitena, d, h. nicht auf Grund der 
Annahme der Mádhvamika-Buddhisten, dass nur ein negatives zweitloses, näm- 


lich die Leere, existire. 
2) Vgl І. Т9. 
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wie „Nicht ist hier irgend etwas verschiedenes* [Brh. 4. 4. 1: ] 
welche von unsern Gegnern für Beweismittel gegen die [Realität 
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der] empirischen Welt erklärt werden, wollen im Einklang mit dem _ 
[dort] behandelten Gegenstand nur leugnen, dass (irgend etwas 


von der allgegenwäürtigen Seele] räumlich getrenntes existire, !) 


und [dass irgend etwas ausser der Seele unveränderlich sei]; sie 
wollen aber nicht die absolute Nichtigkeit der Erscheinungswelt | 


lehren, da [sonst] auch [die Schrift] selbst [als ein Theil der Er- 
scheinungswelt damit] negirt werden würde, mithin für die in ihr 
gelehrten Dinge von keiner Beweiskraft sein könnte. ' Denn wenn 
ein während des Traumes [gehórtes] Wort als nichtig erkannt ist, 
so wird später [im Wachen] natürlich auch der durch dieses 
[Wort] ausgedrückte Sinn in Zweifel gezogen Da also [jene] 
Schriftstellen nicht sich selbst werden aufheben wollen; bie 


Sie nicht eine absolute Negirung der Erscheinungswelt. Unter 


diesen Umständen haben solche Schriftstellen wie „Nicht ist bier M 
irgend etwas verschiedenes* [Brh, 4. 4. 19] den Sinn: nicht ше ——— 
es irgend etwas von Brahman räumlich getrenntes;3) denn sie be- 0 


sagen dasselbe, wie z. B. folgende Worte der Tradition: 
„Las All durchdringst du, daher bist du das All" [Bhag. 11. 40]. 


Die Sehriftstelle aber ,[Alle] Umgestaltung ist [nur] cine. 7 
Bezeichnung, die anf [blossen] Worten beruht; in Wahrheit sind 


[alle Umgestaltungen in der Form von Töpfen] nichts als Thon 


о. з. w.* [Chänd. 6. 1. 4] bedeutet, dass [allem sich umgestalten- 
den] die Realität im höchsten Sinne, d. h. die Ewigkeit, abgeht; 
da sich sonst das Gleichniss von dem Thon nicht erklären liesse; 
denn aus dem täglichen Leben ist ja nicht die absolute Nichtig- 
keit der Umgestaltungen des Thons bekannt, so dass [Thon und 
Topf] als Gleichniss [für Sein und absolutes Nichtsein] dienen 
könnten. Solche Schriftstellen aber wie: 

„Kein Untergang und kein Entstehen ist, kein Gebundener und ` 
kein nach den übernatürlichen Krüften trachtender, kein nach Erlösung 
verlangender und kein Erlüster: das ist die höchste Wahrheit“ [Gand. 
Маі. К. 2. 32, Brahmabindäp. 10), 4) 


haben den Sinn, dass allem mit Ausnahme des Selbstes die Realitht 


im allerhöchsten Sinne, d. h. die Unveründerlichkeit und | 


Ewigkeit, abgeht, und ferner den Sinn, dass es für das Selbst 
keinen Untergang u. s. w. giebt; denn sonst [d. h. wenn man 
annühme, dass in solchen Stellen alles für illusoriseh erklärt wird,] 
würde ja [die Bebrift] lehren, dass die Erlüsung die Frucht einer 
derartigen Erkenntniss sel, — Was ein [innerer] Widerspruch ist. 


1) riblága == purwhäd tiblinna-cdece raritamánateam, P. 

2) Vgl. im Comm. zu L 79 die letzten Zeilen anf & 60 der Ausgabe, S, 98 

3) brahmano "tirikta-decan 
E а | т P 


4) Vgl. oben B. 50, Anm. 5. 
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Lehrt doch kein Verständiger zuerst, dass die Erlösung illusorisch 
sei, und dann, dass die Frucht [dieser Erkenntniss] die Erlósung 
sei! Die Schriftstellen aber über die Einheit der Seele sind schon 
[im Commentar zu Sütra 154] des ersten Buches erklärt worden; 
auch sind diese und andere Schriftstellen von uns im Commentar zur 
Brahmamimämsä erörtert, weshalb [hier] ein Hinweis [genügen möge]. 


Nicht nur in ihrem gegenwärtigen Zustande ist die Er- 
scheinungswelt real, sondern immerdar. Dies lehrt [der Verfasser 
im folgenden]: 

. 58. Weil es auf andere Weise nicht [erklàrt wer- 
den] kann, entsteht [nur] das reale. 

Weil aus den oben [I. 114 ff.] angeführten Gründen nicht etwas 
[früher] unreales entstehen kann, entsteht — d. b. manifestirt 
sich — nur dasjenige, was schon in feiner [unentfalteter] Form 
real war. Das ist der Sinn. 


Obwohl die Sitze des Handelns und des Empfindens [wie 
bekannt] verschieden sind, begründet [der Verfasser] doch die 
Vertheilung in den [folgenden] beiden Sütras: 

54. Das Subjektivirungsorgan handelt, nicht die 
Seele. 

Das Subjektirirungsorgan ist das Innenorgan, sofern seine 
Funktion der Subjektivirungswahn ist: Dieses allein ist das han- 
delnde, weil bekanntlich der Regel nach nur im Anschluss an 
[das Wirken] des Subjektivirungswahns [die übrigen Funktionen 
des Innenorgans, die Sinne und der Körper] in Thätigkeit treten; 
die Seele aber [handelt] nicht, da diese unveränderlich ist. Das 
ist der Sinn. Und wenn oben [IL 14] gesagt ist, dass das Ver- 
dienst u. s. w. dem Urtheilsorgan angehóre, [hier aber das Handeln 
dem Subjektivirungsorgan zugeschrieben wird, so erklärt sich 
dieser anscheinende Widerspruch] aus der Anschauung, dass das 
Innenorgan [in der That] nur eines ist und sich lediglich den 
Funktionen nach unterscheidet. 


55. Die bewusste Empfindung beruht auf dem 
Geiste, weil sie durch dessen Werke erworben wird. ') 

Wenn auch das Subjektivirungsorgan handelt, so kommt doch 
das Empfinden durchaus im Geiste zum Abschluss, weil das Sub- 
jektivirungsorgan zusammengesetzt, mithin zum Zwecke eines ande- 
ren da ist. .Da dann aber das Empfinden des einen durch das 
auf einem andern ruhende Werk [hervorgerufen] würde, so würe 
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1) Vgl. L 104 und II, 46. 
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[das erstere] doch nicht auf eine bestimmte Seele beschränkt, [es 
könnte also Maitra's Seele die Frucht der Werke von Caitras | 
Innenorgan geniessen]* Auf diesen [Einwand] erwidert [der Ver- _ 


fasser]: „Weil sie durch dessen Werke erworben wird;* das be- 


deutet: weil die Empfindung [nur] durch dasjenige Werk hervor-  - 
gerufen wird, welches von einem Subjektivirungsorgan dem һе- | 


treffenden [ihm zugehörigen] Geiste [angehängt d. h.) übertragen 
ist !)Wenn irgend ein Subjektivirungsorgan mit einer Seele in 


Verbindung getreten ist und mit Bezug auf etwas unbeseeltes 


seine Funktion ausübt ‚[dies bin] ich, [dies ist] mein‘, so wird 
die Thätigkeit dieses Subjektivirungsorgans dem betreffenden Selbste 
zugeschrieben und durch die nämliche Thütigkeit in eben diesem 
Selbste die Empfindung wachgerufen: mithin liegt [in unserer 
Lehre] keins zu weit gehende Uebertrugung vor. Das ist gemeint. 


[Der Verfasser] führt nun den Grund für das oben [V. 76] 
gelehrte an, dass nämlich durch die Wanderungen nach [anderen 


Welten] bis hinauf zu Brahman's Welt °) nieht die Heilung [von 2 


den Schäden des Daseins] eintrete: 


96. Auch in der Welt des Mondes n. s. w. findet 
eine Wiederkehr statt, weil die Veranlassung dazu 
vorhanden ist. | 

Die Veranlassung wird gebildet durch die Nichtunterschei- 
dung, das Werk u. s. w. [d. h. durch die hinterlassenen Eindrücke 
und die Existenz des inneren Körpers] Das übrige ist verständlich. 


„In Folge der Belehrung von Seiten der in jenen Welten 
wohnenden Wesen wird aber doch keine Wiederkehr [zu neuen 
Existenzen] stattfinden?* Darauf erwidert [der Verfasser]: 


57. Durch die Belehrung der Wesen tritt nicht | 


der Erfolg ein, [ebenso wenig| wie früher. 

Wie durch die blosse Belehrung 
Wesen in der früheren Existen: der Erfolg nicht eingetreten, d, h. 
die [befreiende] Erkenntniss [nicht] zu Stande ge 
ebenso wenig kommt dieselbe in Folge der blossen Belehrung 
von Seiten der in jenen Welten lebenden [überirdischen] Wesen 
nothwendig bei den dorthin gelangten zu Stande, Das ist der Sinn. 


gekommen war, 


1) tathá ca ist ка der v. Lund dem M3. zu 

2) Dies thut das bjektivirungsorgar unter da 

3) Der Lesart brahma-lobántargatiAA 
recht den Vorzug. 


tilgen. 
: u Umständen stets. 
iF giebt Hall in der v. L mit Un- 
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„Was wird aber dann aus den Schriftstellen, welche lehren, 
dass aus Brahman’s Welt keine Wiederkehr sei!) [Chänd. 4. 15. 6; 
8. 15. 1; Brh. 6. 2. 15]?* Hierauf antwortet der Verfasser: 

58. Darauf, dass sie durch Vermittlung eintritt, 
beruhen die Schriftstellen über die Erlósung. 

Darauf dass bei denen, welehe in Brahman's oder in eine 
andere [überirdische] Welt gelangt sind, durch Vermittlung des 
Hörens, des logischen Erwügens u. & w. gewöhnlich die [be- 
freiende] Erkenntniss eintritt, beruht die Lehre der Schrift von 
der Erlösung [in Brahman's Welt: die angeführten Schriftstellen 
wollen] aber nicht [sagen, dass die Erlösung] unmittelbar dureh 
das blosse Dorthinkommen [erreicht sei]. Das ist der Sinn. Da- 
durch, dass in jener Welt die Erkenntniss*) in den meisten Füllen 





. entsteht, unterscheidet sich dieselbe von den andern Welten. 


[Der Verfasser] rechtfertigt nun die Schriftstellen, welche von 
dem Wandern des Selbstes trotz seiner Allgegenwart (paripürnatve) 
sprechen: 

59. Und wegen der Schriftstellen über das Wan- 
dern gelangt es trotz der Allgegenwart in Folge der 
Verbindung mit den Upädhis zu seiner Zeit zu dem 
Ort des Genusses?) dem Haum vergleichbar. *) 

Trotz der Allgegenwart des Selbstes steht es den Lehren 
. der Sehrift zufolge, welche von seinem Wandern spricht, fest, 
dass [das Selbst] zu dem Ort des Genusses gelangt, wenn die 
Zeit gekommen ist, — dem Raum vergleichbar wegen der Ver- 
bindung mit dan Upádhis. Das ist der Sinn.  Gleichwie man 
nämlich von dem Baum, obwohl dieser überall ist, wegen seiner 
Verbindung mit Upädhis, d. h. Tópfen und dgl, sagt, dass er 
nach bestimmten Orten gelange, ebenso ist es [in unserm Fall]. 
In diesem Sinne sagt auch die Schrift: 

„Wie der Raum, der in einem 'Topfe eingeschlossen ist, [nach der 
allgemeinen Vorstellung sich bewegt] wenn man den Topf trügt, wüh- 
rend [in Wahrheit doch nur] der Topf getragen wird und nieht der 


Kaum, ebenso ist's mit der dem [unendlichen] Raum vergleichbaren Beele." 
[Brahmabindüp. 13]. 


1) L. *anácritiruteh mit der v. L und dem MS. 

3) Vor prüyükateüd ist tal-loke jüänasya mit der v. L und dem MB. 
einzufügen. 

3) So nach Vijüänabhikahu's Auffassung; meines Erachtens Ist jedoch das Com- 
positum bhoga-dega-küla-Libho mit Mahädera anders zu deuten: es gelangt zu 
dem Ürt und der Zeit des Genusses. 


4) Vgl L 51. 


l 4, aci * | ' 
а LI xe 2 М Е, 1 
Ё " à k А l 
В. ж» ЛШ u En Гула. А 





`. ' w w = ш 
e A. Ja 
i ' 
* i ` 





veranlasst. Das ist gemeint. 


[Der Verfasser] erläutert !) nun das [V. 114] gelehrte : Unter 


der Leitung des Geniessers findet die Bildung des Sitzes des Ge- Y 


nusses statt." 
60. Ohne die Leitung kommt derselbe nicht zu 
Stande, weil das Verfaulen eintreten müsste. ] 
Ohne die Leitung des Geniessers [d. h. der Seele] kommt 
der früher beschriebene Sitz des Gemusses [d. h. der Körper] nicht 


zu Stande, weil [ohne die Seele] das Sperma und [das Ovulum]. 


verfaulen müsste. Das ist der Sinn. 


„Es könnte aber doch ohne eine solche Leitung die Bildung 
der Sitze des Genusses für die Geniesser durch die unsichtbare 
Kraft [des Verdienstes] vor sich gehen.“ Darauf erwidert [der 
Verfasser]: . 


61. Wenn [Jemand sagt]: „Durch die unsichtbare | 


Kraft“, [so antworte ich]: [Nein!] weil sie es, ohne 
in Verbindung zu stehen, nicht sein kann, [ebenso 
wenig] wie Wasser u. s. w. bei dem Spross, 


Weil ohne mit dem Sperma und [dem Orulum] unmittelbar 


in Verbindung zu stehen, die unsichtbare Kraft bei der Bildung 


des Körpers u. s. w. [d. h. des Innenorgans und der Sinne] nicht / 


der vermittelnde Faktor für den Geniesser*) sein kann, ebenso | 


wenig wie Wasser u. s. w. [d. h. Wärme und Dünger], ohne mit 


dem Samen in Verbindung gebracht zu sein, die vermittelnde Ur-- | 


sache für die Entstehung des Sprosses zu Gunsten des Píflügers 


oder ?) [des Feldbesitzers] sein können. Das ist der Sinn. Darum 


darf man eine Verbindung der unsichtbaren Kraft mit dem Sperma 
und [dem Ovulum oder dam Embryo] nur auf Grund ds 5 


Verbindung constatiren, welche in dem Zusammenhang vorliegt, 


der zwischen der. in Rede stehenden [unsichtbaren Kraft] und ne ! ; : 
rgiebt sich, dass — 


Substrat [d. h. der Seele] besteht.*) Demnach e 


die ‚Leitung‘, d. h.5) die Verbindung des die unsichtbare Kraft * | 


besitzenden Selbstes [mit dem Sperma 


п. & w.] die Bildung der 
Mittel des Genusses [d. b. der Körper ], ıldung de 











1) Tilge süträbhyäm mit der v. 1. und dem Mg 
2) Denke bhoktuh kris, P 


3) Die von Hall in der v. l bevorzugte und Aph. 454, Anm, 3 aufge- 
nommene Lesart karshädı” ist ganz unmüglich; karshabád (wofür das MB. 
т | llelismus mit Shoktr® gefordert und 
| | consultirte, tür nothw. erklart. 
4) D. h. nur deshalb, weil die unsichtbare Kraft des VALE mit dar 
тү verbunden ist und weil andererseits die Seele mit dem Sperma u. s. w 
n Verbindung steht, kann man auch eine Verbind unsichtbaren E w 
mit dem Sperma ч. 5. w. annehmen. Ба. TEN = 


5) L. *rüpasyá: "d'ushthánasya mit der v. L und dem MB, 


‚ Innenorgane und Sinne] 


+ E M Ape PEN mc = 
Sámkhya-pravacana-bháshya VI. 62. 63. 363 


In dem System der Vaigeshikas und [Naiyüyikas] wird an- 
genommen, dass die Urheberschaft des Selbstes durch die unsicht- 
bare Kraft vermittelt werde, und das Selbst [wird dort] als Leiter 
[nur] deshalb hingestellt, weil es die Verbindung dieser [unsicht- 
baren Kraft mit dem Sperma т. в. w.] zu Stande bringe.!) Nach 
seiner Lehre aber — sagt der Verfasser [im folgenden Sütra] — 
kann der Geniesser, da die unsichtbare Kraft ebenso wenig wie 
[Frende, Schmerz ete.] ein Attribut des Selbstes ist, nicht durch 
Vermittlung jener [Kraft] die Ursache [der Körperbildung] sein: 


62. Weil dieses wegen der Qualitätlosigkeitnicht 
sein kann; denn diese sind Attribute des Subjekti- 


virungsorgans. 

Weil der Geniesser qualitätlos ist und deshalb die unsicht- 
bare Kraft nicht [ein Attribut desselben] sein kann, wird [die Auf- 
sicht, welche die Seele bei der Körpergestaltung führt,] nicht durch 
die unsichtbare Kraft vermittelt; ‚denn‘ d. h. ‚weil‘ diese [von den 
Vaiceshikas dem Selbst zugeschriebenen Qualitäten, д. h.] die un- 
sichtbare Kraft mu. s. w. lediglich Attribute des Subjektivirungs- 
organs, d. h. [hier] des Gesammt-Innenorgans sind. Das ist der 
Sinn. Demnach steht es nach unsrer Ansicht fest, dass der Ge- 
niesser, ohne eines Vermittlers zu bedürfen, durch eine einfache 
Verbindung unmittelbar die [im Rede stehende] Leitung ausübt 
Das ist gemeint. 





ge‏ چ 


„Wenn aber nun die Seele allgegenwürtig ist, so ist doch 
damit nicht die Begrenztheit der empirischen Seele (Jiva) verein- 
bar, welche in der Schrift gelehrt wird mit den Worten: 

„Die empirische Seele ist zu erkennen als [so gross wie] ein Theil 
des noch hundert Mal zerlegten hundertsten Theiles einer Haaresspitze, 
und [doeh] ist sie so beschaffen >), dass sie unendlich ist.“ [Gvet. 5. 9]. 

Ferner ist, da ihr Gott leugnet und die Gleichartigkeit [aller] 
Seelen behauptet, auch der in den Lehrbüchern anerkannte Unter- 
schied der empirischen Seelen und der höchsten Seele [mit eurer 
Theorie] nicht vereinbar.“ Zur Widerlegung dieser beiden Ein- 
wände sagt [der Verfasser] ?}: 

63. Die specialisirte ist die empirische Seele, wie 
sich aus positiver und negativer Beweisführung ergiebt. 


1) Dieser Satz nach der v. L und dem MS. 
2) L. kulpate mit dem MS. und vgl. Kath. 3. 17. 
3) Der Schiusssatz nach der v. 1, und dem MS. — Die Antwort auf den 


zweiten Einwand ist im Comm. zu Sütra 63 nicht ganz deutlich ausgesprochen; 
man denke: für uns Sümkhyzs ist ‚erlöste Seele' (multütmam, сш iman, 
kevalütman) so viel als ‚höchste Seele‘ ( paramätman). 


a er 


a 








[Antwort auf den ersten Einwand] Da [es heisst:] „die Wurzel | 
Jiv ‚leben‘ hat den Sinn ‚Erhaltung der Kraft und des Athems' түк 
so bedeutet der Etymologie nach /ғайға ‚empirische Seele sein‘ 
so viel als im Besitz des Athems sein‘; und dieses ist eine Eigen- | 
thümlichkeit der durch das Subjektivirungsorgan specialisirten 
Seele, aber nicht der für sich seienden Seele. Warum? ‚Weil 
sich dies aus positiver und negativer Beweisführung етігін: 
(anvaya-eyatirekäf), d. h. weil man bei denjenigen, welche ein 
[thitiges] Subjektivirungsorgan haben, ein höheres Mass von Be- 
fahigung [zum Verrichten weltlicher Geschäfte, als bei sterbenden 
und zu Lebzeiten erlösten], sowie die Erhaltung des Athems be- 
obachtet; und weil wir [andererseits] bei denen, welche [dieses 
Organs] ledig sind, sehen, dass die Funktionen des Innenorgans ?) 
aufgehört haben; denn es fehlt eben das Subjektivirungsorgan, | 
welches die zur Thätigkeit führende Begierde hervorruft. Das ist 
der Sinn, °)Oder es liesse sich die positiva und negative Be- ` 
weisführung‘ auch folgendermassen erklären: wenn [die Seele] 
vom Innenorgan getrennt ist, d. h. in der Erlösung, zur Zeit der | 
Weltauflösung oder [im Tode], so liegt kein Leben vor; wenn 
[die Seele] dagegen mit dem [Innenorgan] verbunden ist, so be — * 
steht das Leben. AE 
[Antwort auf den zweiten Einwand:] Ferner ist durch die —— 
[Verbindung mit dem] Innenorgan die Begrenztheit der empiri | 
schen Seele bedingt, und die Verschiedenheit [derselben] von der 
für sich seienden Seele, die auch ,hüchste Seele* heisst. Das it — 
gemeint. — In unserem Sütra ist nicht etwa gelehrt, das die — 
specialisirte [Seele] Geniesser oder Objekt der Vorstellungen Du ` 
und Ich sei [— dies ist die Seele an sich —]; denn das Ge- i 
niessen, d. h. das unmittelbare Empfinden [und Erkennen], ist 
nicht eine Eigenthümlichkeit des Subjektivirungsorgans, [sondern 
der reinen Seele] und es würde, [wenn bei der Unterweisung 
oder dem Nachdenken über die Verschiedenheit von Selbst und 
Materie die specialisirte Seele in Betracht küme,] mit Bezug auf 
die Objekte Dn und Ich die unterscheidende Erkenntniss unstatt- 
der empirischen und der höchsten Seele hingewiesen, welcher an 
Hunderten von Stellen gelehrt Ist, z B. in der folgenden: 


„Wenn aber die Erkenntniss der Identität der empirischen und 
der höchsten Seele eintritt, dann, o ihr trefichsten n den LS 
werden die Fesseln zerrissen sein. | 


1) Trenno jiva von dem folgenden ab und vgl. dasselbe Citat im. Comm. 
zu V. 108. | Я 


3) Und eine solche ist oben der Аеш; vgl. IL. 31. 3 Er 
3) Der folgende Satz aus der v. 1, und бет М8. | 


speclalisirt wird, der Materie MEA weiches die für sich selende Seele | 


Sámkhya-pravacana-bháshya VI. 63. 64. 365 


Dass die Seele von zweierlei Art sei, lehrt man wegen des Unter- 
schieds der höheren und niederen: die höhere wird als qualitütlos be- 
zeichnet 2); die niedere ist die mit dem Subjektivirungsorgan verbundene." 

nur eine elliptische Erklärung für den Begriff der empirischen 
Seele. ?) 

Jetzt wird der Verfasser lehren, dass die Welt — soweit sie 
von diesen [beiden] verschieden ist — ein Produkt des ,grossen' 
und des Subjektivirungsorgans ist [und] nicht [das Werk] Gottes, 
—. damit man die im gemeinen Leben der Trias Brahman u. s. w. 
[d. h. Vishgu und (iva] zugeschriebene güttliche Würde [richtig] 
verstehen lerne. Dabei spricht er zunächst von den Produkten 
des Subjektivirungsorgans : ?) 

64. Das Zustandekommen der Produkte hängt 
von dem Subjektivirungsorgan als dem Urheber ab, 
nicht von Gott, weil es [für diesen] keinen Beweis 
giebt. 

Das Subjektivirungsorgan ist der Urheber, von welchem das 
Zustandekommen der Produkte, d. h. das Eintreten der Schöpfung 
und der Zerstörung, abhängt; denn eine derartige Kraft ist das 
Produkt des Subjektivirungsorgans, da die Befähigung dazu [d h. 
zum Schaffen und Zerstören] an Wesen, die kein solches Organ 
besitzen, nicht nachzuweisen ist. Nicht aber hängt [das Zustande- 
kommen der Produkte] von einem höchsten Gott ohne Subjekti- 
virungsorgan ab, wie ihn die Vaiceshikas und andere statuiren, 
weil es für die Existenz eines Schüpfers ohne Subjektivirungs- 
organ *) und für [die] eines ewigen Gottes keinen Beweis giebt. 
Das ist der Sinn. Denn aus der Sehrift erfahren wir nur von 
einer Schópfung, der [das Wirken] des Subjektivirungsorgans vor- 
angegangen: „Möge ieh mich vervielfültigen, müge ich mich fort- 
pflanzen“ [Cbänd. 6. 2. 9] In dieser [Schriftstelle] liegt kein 
[Gottes]beweis, weil das Wort ‚Ich‘ daselbst nur nach Analogie 
[menschlicher Verhältnisse] gebraucht ist.) In unserem Sütra 
ist also gelehrt, dass die, auch in Schrift und Tradition constatirte, 
schaffende und zerstórende  Thütigkeit Brahman's und Rudras 
[= Qiva's] durch das Subjektivirungsorgan bedingt ist. 








1) L. natürlich prokto 'py dhamkära® mit der v. L; das MS. hat prokte 


` ¥ Um diesen erschópfend zu deüniren, muss man antahkarana anstatt 
ahamkära sagen. 
3) Diese Einleitung nach der v. L und dem MS. 
4) Die Urmaterie aber, die am-aAamkrid ist, schafft nur ahambüra- 
rüpena parinatü. 
5) tatrå "ham-gabdo Taukika-kartr-samkalpasya sadrgam paramätma- 
nah samkalpem dargayatı, P. 
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„Zugegeben, dass das Subjektivirungsorgan der Schöpfe 
übrigen Dinge sei; wer aber ist der Schöpfer des Subjektivirun; 
organs?* Darauf erwidert [der Verfasser]: 


65. Es ist ebenso wie mit der Entstehung der 
unsichtbaren Kraft. 


Gleichwie beim Beginn der Schöpfungen 1) [die Kraft früheren] 
Werkes, welche die Erschütterung der Urmaterie hervorruft, sich 
nur in Folge [des Eintretens] eines bestimmten Zeitpunkts mani- 
lestirt, da sich eim regressus in infinitum ergeben würde, wenn 
man eine andere, jene [Kraft] erweckende Werkkraft annehmen 
wollte, — ebenso entsteht das Subjektivirungsorgan nur in Folge 
der Zeit als der Veranlassung, noch einen anderen Schöpfer des- 
selben aber giebt es nicht. Darum ist unser beider [des Ein- 
wendenden?) und mein] Standpunkt der gleiche, Das ist der 
Sinn. ?)Auch auf dem theistischen Standpunkt kann man nicht 
sagen, dass die Manifestirung der Produkte einfach durch Gott be- 
wirkt werde, weil Gott dann parteiisch [im Vertheilen von Freude 
und Schmerz] und grausam [weil den Schmerz erschaffend] sein 
würde. Diese Parteilichkeit und [Grausamkeit] müssen die Theisten 
dadurch widerlegen, [dass sie lehren], Gott berücksichtige [bei der 
Verleihung von Freunde und Schm erz] die Werke [der Individuen]. 
Wenn nun Gott diese Werke lenkte*), so würde er [wiederum 
dem Vorwurf] der Parteilichkeit und [Grausamkeit] unterliegen. 5) 
Das ist gemeint. | 


66. Das übrige stammt aus dem ‚grossen‘. 

Was neben den Produkten des Subjektivirungsorgans, d. h. 
neben dem Schaffen und [Zerstüren], übrig bleibt, d. h. das Er- 
halten, die Lenkung des Innern und dergleichen *) [wie das Be- 
wirken des Waehsthums, die Unterweisung in der Wahrheit], dies 
stammt ‘) aus dem ‚grossen‘ Prineip, Denn da [das universelle 
Urtheilsorgan] aus reinem Sattva besteht, also keine Ursache für 
den Bubjektivirungswahn п. s. w. [à h. keine Ursache far Be- 
gierde und Zorn] vorhanden ist, wird [sein Wirken] lediglich dureh 
das Wohlwollen gegen andere veranlasst, und es befindet sich im 
Besitz des höchsten Masses von Erkennen, Stärke und über- 


1) Aph.* 457 Ist deli missverstanden ‚at the ereations &e' 

2) D. h. des Einwendenden, nach dessen Meinung die unsich Kraft 
des Verdionstes und der Verschuldung von selbst а Aph.? u. über- 
setat, nla ob amcyor anstatt ürayor stánda 

B) Das folgende ans der v, L und dam MS 

4) L. mit dem MS. erdá 'diitishthet anstatt eri dAhishthitam tichthet, 

5) Die Consequenz ist die Selbständigkeit des menschlichen Thuns und 
seiner Folgen, d. h. die Ueberflüssigkoit Gottes. ^ | 

5) L. pálaná-utaryómitidibam mit der v. L und dem MS 

2) L. eva arati mit der y. L, dam M&, und Aph.? 458, еы; 1. 
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natürlicher Kraft.!) Das ist der Sinn. In diesem Sütra ist er- 
klärt, dass die erhaltende Thätigkeit Vishyu’s durch das ‚grosse‘ 
Princip bedingt ist, [während nach dem Commentar zu Sütra 54 
die schaffende Thätigkeit Brahmün's und die zerstórende Wirk- 
samkeit Çiva's auf dem Subjektivirungsorgan beruht] Мей 
Vishgu [so] durch den Upädhi des grossen Prineips charakterisirt 
wird, preist man ihn auch als den ‚grossen‘, als den höchsten 
Gott, als das Brähman. So heisst es: 
„Dasjenige Innenorgan, welches man mit dem Namen Väsudeva 

[= Vishnu] bezeichnet, &ussert sich als das ‚grosse‘.“ [Bhäg. P. 3. 26. 21]. 

In dem vorliegenden System aber wird das ,Brahman in der 
Form der Ursache‘ [kärana-brahmen, wie die Vedantisten sagen], 
einfach für die qualitätlose Seelengesammtheit erklärt, 2) weil [die 
Sämkhyas] Gott nicht anerkennen. Wenn von dieser [Gesammt- 
heit der Seelen] das Wort ‚Ursache‘ gebraucht wird, so geschieht 
dies entweder im Hinblick auf die Materie, welche die Kraft der- 
selben ist, oder in der Absicht [die Seelen] als die causa efficiens 
hinzustellen, weil es das Ziel der Seele ist, welches die Ur- 
materie zu ihrem Wirken antreibt. So hat man [diese Ausdrucks- 
weise] zu beurtheilen. 

.Dass das Wirken der Materie um ihres Besitzers [oder 
Herm] willen spontan stattfindet, ist an verschiedenen Stellen 
[z B. IL 58] gelehrt worden. Dabei bedeutet das Verhäliniss 
von Besitz und Besitzer so viel als: von Genossenem und Ge- 
niesser; und ein solches [Verhältniss] besteht doch nicht vor 
dem Wirken der Urmaterie, [sondern kann sich erst nach dem 
Eintreten des Wirkens herausbilden]* Dieses Bedenken weist [der 
Verfasser im folgenden] zurück ?): 

67. Auch wenn das Verhältniss von Besitz und 
jesitzer, in welchem die Materie [zur Seele] steht, 
durch das Werk veranlasst sein soll, ist es anfang- 
los, wie das von Samen und Spross. 

Auch nach der Meinung der vereinzelten Sämkhyas*), für 
welche das zwischen Materie und Seele bestehende Verhültniss 
von Besitz und Besitzer, d. h. von Genossenem und Geniesser, 
durch das Werk veranlasst wird, ist dieses [Verhültniss] anfang- 
los in der Form einer fortlaufenden Kette, weil es sich [als solches] 
beweisen lässt, wie das von Samen und Spross. Das ist der Sinn. 


1) Dieser Zusatz aus der v. L und dem MS. 

3) Dies ist gesagt wegen der Bezeichnung Vishgu's als kürya-brahman 
‚Brahman in der Form des Produkts. 

3) Diese Einleitung nach der v. Ll und dem M&. — prüi msi" bei 
Hall ist natürlich ein Druckfehler für prüs müsti", 

4) Der Verfasser folgt der im nächsten Sütra angeführten Lehre Paücacikha's. 
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1a-bhächya VI. 6770, 


Ferner deshalb, weil auch der erlöste wieder würde geniessen [d. h. 
empfinden und leiden] können, wenn [die Verbindung von Materie 


und Seele] zufällig wäre. 


Auch wenn man annimmt, dass [jenes Verhiültniss] durch die Nicht- - 
unterscheidung veranlasst wird, ist dasselbe in der gleichen Weise. 


anfanglos. Dies sagt [der Verfasser im folgenden] aus: 

68. Oder es ist durch die Nichtunterscheidung 
veranlasst, nach Pancacikha. 

Oder das Verhültniss топ Besitz und Besitzer ist durch die 
Nichtunterscheidung veranlasst, wie Pafcagikha sagt; auch nach 





رو , 
$ 


dieser Ansicht ist dasselbe anfanglos. Das ist der Sinn. [Uebri 


gèns] ist diese Ansicht die unsrige, wie oben [I. 55 und sonst] 
gelehrt worden. Die Nichtunterscheidung nun bleibt auch in [der 
Zeit] der Weltauflösung geradeso wie [die Kraft] der Werke be- 


stehen, und zwar in der Form eines hinterlassenen Eindrucks. 
Wenn man aber meint, dass die Nichtunterscheidung die priore. 


Nichtexistenz der Unterscheidung sei, so ist die Anfanglosigkeit 
derselben nach Art [der Continuitit] von Samen und Spross un- 
müglich, weil nur eine untheilbare [einheitliche] Nichtexistenz [der 


Unterscheidung] die Ursuche des gesammten Geniessens [d. h. К 


Empfindens und Leidens] sein könnte, !) 





69. Nach Sanandanácárya ist es durch den inneren 
Körper veranlasst. 
.  Banandanácárya aber lehrt, dass das zwischen Materie und 
Seele bestehende Verhiültniss von Genossenem und Geniesser durch 
den inneren Kórper veranlasst werde, weil man nur durch Ver- 


mittlung des inneren Körpers geniesse, Auch nach dieser Меі- ~ 


nung ist jenes [Verhältniss] anfanglos. Das ist der Sinn, Wenn 
auch zur [Zeit der] Weltauflósung kein innerer Körper existirt, 
so ist doch die Ursache eines solchen, d. h. die Niehtunterschei- 


dung, die Werke und [die Eindrücke], von den inneren Kórpern | | 


der vorangehenden Schöpfungsperiode ins Leben gerufen: durch 
Vermittlung dieser [Ursache] wird der innere Körper dem Samen 
und das [in Rede stehende] Verhältniss von Besitz und Besitzer 
dem Spross vergleichbar. Das ist gemeint. | 

[Der Verfasser] resumirt nun den Inhalt der Lehrsütze des 
Systems: 

10. ОЪ so oder so, die Beseitigung desselben ist 
das Ziel der Seele — die Beseitigung desselben ist 
das Ziel der Seele. 


1) Vgl. den Comm. m I. 55, 56 
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Mag nun das zwischen Materie und Seele bestehende Ver- 
hültniss von Genossenem und Geniesser dureh das Werk oder 
durch die, Nichtunterscheidung oder durch [den inneren Körper] 
veranlasst sein, auf jeden Fall ist die Beseitigung dieses an- 
fanglosen und deshalb schwer zu beseitigenden [Verhältnisses] 
das höchste Ziel der Seele. Das ist der Sinn. Das gleiche ist 
im Eingang [des Werkes, L 1] ausgesagi: „Das absolute Ziel 
der Seele ist das absolute Aufhören des dreifachen Leidens.” 
Wenn [uns Jemand einwendet:] „Hier [in unserem Sütra] wird 
aber doch das Aufhören des gesammten Genusses [d. h. der Em- 
pfindung] von Freude und Schmerz. das Ziel der Seele genannt, 
dort [I. 1] aber!) пиг das Aufhören des Schmerzes; wie kann 
also hier eine Rekapitulirung des dort gelehrten vorliegen ?* [so 
antworten wir: Dieser Einwurf ist] nicht [berechtigt], weil trotz 
der Verschiedenheit der Worte der Sinn nicht verschieden ist; denn 
zunächst ist [VI. 8] die Freude als zu den Schmerzen gehörig 
beschrieben worden und mithin die Empfindung der Freude einfach 
[als] eine Schmerzempfindung [anzusehen]; ferner ist die Schmerz- 
empfindung nur eine Verbindung des Schmerzes in der Reflexform 
mit der Seele; und weil [die Seele] an sich ewig schmerzlos ist, 
war auch im ersten Sütra nur das Aufbören des Schmerzes in 
der Reflexform gemeint. Demnach haben beide, das einleitende 
und das resumirende Schluss-Sütra, denselben Sinn, — Die Wieder- 
holung eines so grossen Theiles [des Sütra] hat den Zweck, das 
Ende des Lehrbuches anzuzeigen. 

In dem sechsten Buch, ‚Rekapitulirung des wesentlichen‘ (tantra) 
benannt*), ist eine eingehends Darstellung der hauptsüchlichen Gegen- 
stände des Systems unter Hinzafüpgung von [früher] nicht behandelten 
geboten, und zum Schluss ist der Inhalt üer Lehrsützo zusammengefasst. 

Diese Sámkhya-Lehre hat der erhabene Vishnu in der Er- 
scheinungsform des Kapila zum Heile der ganzen Welt verkündet. 3) 
Wenn über denselben ein gewisser angeblicher Vedantist [Cankara 
im Commentar zum Brahmasütra 2. 1. 1*)] bemerkt, dass Kapila, 
der Verfasser des Sämkhya-Systems, nicht Vishyu [gewesen] sei, 
sondern ein andrer Kapila, eine Herabkunft des Agmi — der Tra- 
dition zufolge: 

` »Agni war dieser Kapila, der Begründer des Sätmkhya-Systems, dj" 
IMbh. 3. 14197]. 
so ist dies eine blosse Irreführung der Menschen; denn aus sol- 
chen Traditionsstellen wie: 

1) fu ist mit der v. L und dem MS. einzufügen, 

2) Vgl die Einleitung zu Vl. 1. 

8) Hinter prakücilaván ist ein Interpunktionsstrieh zu setzen; das Correlat 
zn dem darauf folgenden yat ist fal vier Zeilen weiter unten. 

4) B. 412, Z. 6 der Calcuttaer Ausgabe. 

5) Die Cale. Ed. hat *yoga? statt. "püstra?, 

Abhandl d. DMG. IX. 3. 94 
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370 Bümkhya-pravacana-bhäshya FI. 70, 


„Diese meine Geburt in diesor Welt!) hat den Zweck für die 
jenigen, welche nach Erlösung aus der qualvollen Wohnstatt verlangen, 
eine Aufzählung der Principien zu bieten, welche zu der Erkenntnis) 
des Selbstes stimmt.“ [Bhig. P. 3. 24. 36] 

erfahren wir, dass kein anderer als (eva) der Sohn der Devahtti, 
eine Herabkunft des Vishyu, der Gründer des Sämkhys-Systems 
war. Auch würde es eine überflüssige Complikation sein, zwei 
[verschiedene] Kapilas aufzustellen. In jenem [Verse des Mbh.] 
ist das Wort Agni nur gebraucht, weil [in Kapila] eine Kraft, 
die man Fener nennen kann, eingegangen war, ebenso wie in dem 
Ausspruch des heiligen Krshna: 

„Die Zeit bin ich, die uralte, welche die Welten vergehen macht“ 

[Bhag. 11, 32] 
das Wort Zeit nur deshalb steht, weil die Kraft der Zeit [in 
Krshpa] eingegangen ist; sonst würde ja auch der Krshya, wel- 
cher [den Arjuna] das allumfassende [Wissen] lehrte, von dem 
Krshna, der eine Herabkunft des Vishnu war, verschieden sein 
können. Dieser Hinweis [möge genügen]. 

Den Bach?) des Sämkhya-Systems füllte der Weise Kapila in der 
Vorzeit mit dem von det Upanishaden gequirkten Noktar an und tränkte 
[aus demselben] die Weisen bei dem Erkenntnissopfer. Da ich auf sein 
Wort vertraut und ihm als meinem Lehrer eine unwandelbare Liebe ge- 


schenkt habe, ist mir ein wenig von seiner Gnade zu Theil geworden; 
durch sie habe ich dieses Lehrbuch erläutert, 


Hier schliesst in dem von dem verehrungs- 
werthen Vijiünabhikshu verfassten Commen- 
tar zu Kapilas Sámkhya-pravacana das 
sechste Buch, in welchem das wesentliche 
rekapitulirt ist. Damit ist der Commentar 
zum Sümkhya-pravacana zu Ende. 


1) Trenne janma lobe, 


3) L. "darcanme mit dem Texte des Bhig. P. 
8) L. *Eulyám mit der v. 1. und dem MS. 


ж 


Verzeichniss 
der wichtigsten technischen Ausdrücke im 
Samkhya-pravacana-bhäshya.') 


Die gelegentlich angeführten Zahlen bezeichnen die Seiten der vor- 
liegenden U. 


akhandatá, alchandatea untheil- 
bare Einheit. 0 

akhandopádhi eine mit Worten 
nicht zu erklärende Eigen- 
schaft, 110, 154. 

acelana ungeistig, unbeseelt, = 


Jada. 

anu Atom, von den Sämkhyas 
nicht anerkannt, == ракати. 

kti, afipresanga fülsch- 

liche Vebertragung; der Fehler, 
dessen man sich schuldig macht, 
wenn man einem Dinge zu- 
schreibt, was nur einem andern 
angehört. 

adrshta die unsichtbare Kraft 
des Verdienstes und der Schuld, 
die moralische Bestimmitbeit 
des Innenorgans. 

adeatta-widin Векеппег der 
Zweitlosigkeit, Anhänger Сай- 
karächrya's. 

adhyavasáya Urtheil, Beschluss, 
Entscheidung, die Funktion der 
buddhi. 

anavasthá regressus iü infinitum. 

antara atheistisch. 





1) Einen vollständigeren Wortindex wird meine Ausgabe des Werkes bringen. 


ebersetzung. 


anumüna Schlussfolgerung, die 
zweite Art der von den Sim- 
khyas anerkannten Erkennt- 
nissmittel. 

апмуодіт а) dasjenige, was unter- 
schieden wird. 

b) ein Terminus der Nyäya- 
Philosophie: die Stätte, wo 
eine Nichtexistenz ceonstatirt 
wird, 69 Anm. 1; vgl. prati- 
yogin. | 

anuvyarasáya ein Terminus aus 
der  Erkenntnisstheorie der 
Nyäya-Philosophie, 157. 

antahkarana das Innenorgan, 
Equivalent des Nervensystems, 
das feinste Produkt der Ma- 
terie. Dasselbe änssert sich 
als Zuddhi, ahamkära oder 
manas. 

andha-parampará eine Tradi- 
tion, welche einer Kette von 
sich gegenseitig führenden 
Blinden vergleichbar ist. 

anyathá-khyáti die Theorie, dass 
ein Objekt in einer andern als 
seiner wirklichen Form er- 
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scheinen kann, 58, 199, 291, 
292. 
anyo nyácraya circulus vitiosus, 
apara-vatrügya die niedere Stufe 
der Gleichgiltigkeit gegen die 
Welt, 3, 206. 
apariimin der Veränderung 
nicht unterliegend, Epitheton 
der Seele. 
abhimäna Wahn, insbesonders 
der subjektivirende Wahn, die 
Funktion des akamkära, ver- 
möge deren man dem Selbste, 
der Seele, zuschreibt, was in 
der That dem Kórper, dem 
Innenorgan oder den Sinnen 
angehört. 
ablivyalcti Manifestirung, In-die- 
Erscheinung-treten. 
abheda Identität, 
abhyása Uebung, insbesondere 
der Meditation. 
ayauktika unlogisch. 
aracchinna charakterisirt, 
avacchedaka charakterisirend. 
krim == aparınamın. 
атауда Nichtwissen, 224 ff 
antpeka Nichtunterscheidung, ins- 
besondere von Geist und Ma- 
terie. 
avyakia unentfaltet. 
asakía innerlich unberührt, so 
beschaffen, dass nichts haften 
bleibt, Epitheton der Seele. 
asanga dasselbe. 
ssamnprapiäte-yoga ein Terminus 
der Yoga-Philosophie: diejenige 
Stufe der Concentration, auf 
welcher das Bewusstsein ge- 
schwunden ist. 
asinitá Subjektivismus 224, 225. 
227, 
alamkára etymologisch ,der Ich- 
macher, das amfahkarana als 
der Eigenschaft, in welcher 
dasselbe die Idee des empi- 
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rischen Ich zu Stande bringt. 
Seine Funktion ist der abhr- 
münt. Die gewöhnliche Veber- 
setzung des Wortes ahamkära 
mit ,Selbstbewusstsein' bringt 
nicht den Gedanken zum Aus- 
druck, dass der ahamkära 
etwas materielles ist. 


ätwährka hinüberführend, Be- 
zeichnung des inneren Kör- 
pers, 817. 

átman das Selbst, die Seele, 
welche ohne alle Attribute 
und Qualitäten is. Dadurch 
dass die Seele das Innenorgan 
‚erleuchtet‘, werden die bis 
dahin rein mechanischen Vor- 
gänge in dem letzteren zu 
bewussten. Synonym mit puma 

ütma-sukha Freude, Glück des 
Selbstes, 85, 255. 

átmácraya der Fehler, dessen 
man sich schuldig macht, wenn 
man ein Ding aus sich selbst 
entstehen lässt. 

ádi-purusha Urseele, s. v. a. Ur- 
reto 115 Anm. 2; vgl 270. 

üdi-sarga  Urschö , 188 
Anm. 2, ie 

ädhyätmika subjektiv. 

иона Wahrnehmung, 197, 

ávidyika aus dem Nichtwissen | 
stammend, 173 Anm. 5, 272° 
Anm. 4, 

dstika orthodox, d. h. die heilige 
Ueberlieferuug (den Veda, vor 
allen Dingen die Upanishads) 
anerkennend; vgl mástka. — - 


driya Sinn. So heisst 1) das 
manas ‚der innere Sinn‘, 2) die 
fünf Sinne der Wahrnehmung, 
und 3) die fünf Fähigkeiten 
des Handelns. 
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fevara Gott, als nityegvara ‚ewi- 
ger Gott von den Sämkhyas 
nieht anerkannt; vgl. kärye- 
ceara. 

қғаға-дИй ein Gedicht theisti- 
scher Richtung, 22 Anm. 1. 


ucäsina unbetheiligt, Epitheton 
der Seele. 

upabholtar = bhoktar. 

upádána(kárana) materielle Ur- 
sache oder Grundlage. 

upádhi heisst alles, was zu einem 
Dinge in Beziehung steht, ohne 
ihm wesentlich anzugehören 
oder eine innere Verbindung 
mit ihm einzugehen; das Kleid 
z. B. ist Upádhi des Menschen, 
das Wasser Upádhi der Sonne, 
die sich in ihm spiegelt, das 
Innenorgan, die Sinne, der Kór- 
per sind Upädhis der Seele. 


aupüdhika  Upàüdbhi-artig oder 
dem Upàdhi gehürig. 


karana Organ. Unter diesen 
Begriff füllt das antahkarana 
und die indriya. 

karma-kartr-virodha das Gesetz, 
dass ein und dasselbe Ding 
nicht Objekt und Subjekt sein 


kann. 

küya-ıyüha die übernatürliche 

- Kraft mehrere Körper anzu- 
nehmen, 161. 

kärana Ursache, nach den Sim- 
khyas nur von zweierlei Art: 
upäcdäna” und nimata, 

káürya produeirt, Produkt. 

köryert gewordener Gott, 
7 Anm. 2 (— jangecvara, 235). 
Gegensatz nilyeyrara. 

kütastkha unveründerlich, Epithe- 

- ton der Seele. 

kevala isolirt, für sich seiend, 


Nr 
TE ? ч 


kañealya Isolirung, Fürsichsein, 
Erlösung; vgl tideha?. 

kshanika-bühyártha-vádin plur. 
eine buddhistische Sekte, 39,40. 

kshanika-rädin plur. eine bud- 
dhistische Sekte, 34, 35. 


quna a) Qualität, vgl. niguna, 
saguna. 
b) Bezeichnung der drei 
Substanzen, welche die Ur- 
materie bilden, Sattva, Rajas 
und Tamas. Paul Markus in 
seiner vortrefllichen Abhand- 
lung über die Yoga-Philo- 
sophie übersetzt das Wort 
guna plur. mit ‚Essenzen‘; 
ich lehne mich mehr an die 
Grundbedeutung an und sage 
‚Constituenten‘. Jedenfalls ist 
die gewöhnliche Uebersetzung 
‚Qualität‘ eine durchaus irrige, 
wie am einfachsten durch einen 
Hinweis auf das Sämkhya- 
sütra VL 39 festzustellen ist. 
Die Materie ist triguna, d. h. 
besteht aus drei Strühnen, da 
sie unter dem Bilde eines 
Strickes, welcher die Seelen 
bindet, gedacht wird. Vgl. 70 
Anm. 1. 
golaka heissen die Körpertheile, 
welche Sitze der Sinne sind, 
192 Anm. 2, 318. 
kation, complicirte Auffassung ; 
Gegentheil ligharn. 





cit, citi, cetana, caitanya Geist, 
Erkenntnissvermögen, objekt- 
loses Denken. Alle vier Aus- 
drücke werden als Synonyma 
verwendet, um das Wesen der 
Seele (ütma-searüpe) zu be- 
zeichnen, und sind ja nicht 
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318 — 
Bezeichnung der erlästen 
Seele. 
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zu verwechseln mit 
Worte 

citta, welches das materielle 
Denkorgan!) bezeichnet 
und sowohl im  specielleren 
Sinne — Puddhi (IL 48 Comm.), 
als im allgemeineren = antah- 
karana steht. 

cid-rüpa geistig. 

cefanávant beseelt. 


jada materiell, unbeseelt, = 
acetama. 

ját: Genus, Genusbegriff. 

jüti-sümkarya Vermengung der 
Kategorien, Combination ver- 
schiedener Arten, 128, 197. 

jiva empirische Seele, das mit 
dem  Innenorgan und dem 
vitalen Princip (präne) ver- 
bundene Selbst. 

jican-mukta bei Lebzeiten erlöst. 

f Мен die Erlösung bei 
Lebzeiten, eine Vorstufe der 
videha-mukt oder des videha- 


jüdna a) Erkenntnissvermögen, 
= AdE L S W. 

b) Bezeichnung sümmtlicher 
Funktionen des antahkaranı, 
Wahrnehmen, Empfinden u. s.w., 
auch ganz allgemein Reception. 


tanmáfra plur. die Grundstoffe, 
die unmittelbar vorangehende 
materielle Ursache der groben 
Elemente, = sükshma-bhüte, 

tamas die dritte unter den Con- 
stituenten (guna) der Materie, 
70 Anm. 1. 

tárkiba heissen die Naiyüvikas 
und Vaigeshikas. 

шайы ‚Befriedigung‘ im tech- 
nischen Sinne, 226 f. 





1) Diesen guten Ausdruck gebraucht 


die Yoga-Philaso phie. 


triguna s. unter guna b). 


Beweismittel, welches en 
Gegenstand in seiner Be- 
schaffenheit erkennen lehrt. 


dháraná Hingebung, 221, 222, 


dna Meditation. 

dÀvamsa ein Terminus derNyäya- 
Philosophie: posteriore Nicht- 
existenz, — pradhvamsa oder 
pradhvamsábháva. 


náüstika heretisch, die Autoritll 
der heiligen Ueberlieferung 
nicht anerkennend. | 

nilyecvara der ewige Gott, von 
den Sümkhyas geleugnet. 


nimitta(kürana) Veranlassung, 
bewirkende Ursache, eausa 
efficiens. | 


mrguna qualitätlos, Epitheton 
‚der Seele, 

nirerkalpaka jiäna nicht-diffe- 
renzirte Vorstellung, 159 
Anm. 4, 198. Vel. sarikal- 


paksha a) Meinung, b) Subjekt: 


der Schlussfolgerung. 
para-verrägya die hühere Stufe 
der Gleichgiltigkeit gegen die 
Welt, 3, 179, 206, 288, 
250, 
Paramänu Atom, — anu. 
perimáma Umwandelung, Ver- 
änderung, Modifikation, 
parınäimm дег Veränderung 
unterliegend, Bez. alles mate- 
riellen. 
páramárthika wirklich, real im 
n Sinne, metaphysisch. 
pums Seele, — fna purusha, 
Purusha Seele, — М puma. 


P. Markus in seiner Schrift über 





є. 


purushärtha Ziel der Seele und 
des Menschen, 2 Anm. 1. 

pury-ashtaka der Behälter des 
inneren Körpers, 213. 

prakäga Licht, Erleuchten, ins- 
besondere die Kraft der Seele, 
durch welche die mechanischen 
Vorgänge im Innenorgan 20 
bewussten gemacht werden. 

prakrti ‚Urmaterie‘, und in zwei- 
ter Linie ‚alles, was aus dieser 
hervorgegangen ist‘, also ‚Ma- 
terie' überhaupt. Die gewöhn- 
liche Uebersetzung des Wortes 
mit Natur trifft den Begriff 
nicht. 

praghattaka eine Reihe vonSütras 
31 Anm. 2, 238, 271, 274, 346. 

pratibimba Abbild, Reflex, ins- 
besondere von den Beziehungen 
gebraucht, welche zwischen 
dem Innenorgan und der Seele 
bestehen. 

pratiyogem а) dasjenige, wovon 
man etwas unterscheidet. 

b) ein Terminus der Ny&ya- 
Philosophie: Das positive Ge- 
genstück, 11 Anm. 8, 69 
Anm. 1. Vgl amuyogim. 


pratiti Vorstellung, — pratyaya. 
uwalsha Sinneswahrnehmung, 


die erste Art der von den 

Sämkhyas anerkannten Er- 

kenntnissmittel. 

alyaya-sarga intellektuelle 

Schöpfung, 218, 231. 
pradhána Grundursache,  Ur- 

materie, — prakrti. 
pradhvamsa, pradhvamsábháva 


ramána Erkenntuissmittel, Be- 
weis, Autorität. 

präkrta materiell. 

| прва ein Terminus der 

— Nyüya-Philosophie: priore 
Nichtexistenz. 


315 


| а heissen diejenigen 
Werke, welche begonnen haben 
ihre Frucht zu tragen. Ab- 
kürzung von prärabehapre 
lalka (s. Comm. zu III. 83). 
praudki-väda kühne Behauptung. 


phala-balät auf Grund des That- 
bestandes, 106, 118, 334 
Anm. 1. 


bandha Gebundensein, Weltda- 
sein der Seele, der Zustand, 
in welchem dieselbe dem 
Schmerz unterworfen ist. 

buddhi a) Wahrnehmung, Vor- 


stellung. 

b) das anfahlkarana als Ur- 
theils- (Beschluss-, Entschei- 
dungs-)Organ, häufig auch im 
Sinne von Gesammt-Innen- 
organ. Die gewöhnliche Ueber- 
setzung ,Vernunft oder ‚Mind‘ 
bringt den Gedanken nicht 
zum Ausdruck, dass die buddhi 
etwas materielles ist. 

brahman n. der bekannte Ter- 
minus der Vedänta-Philoso- 
phie, der von Vijnánabhikshu 
umgedeutet wird auf die Ge- 
sammtheit der individuell ver- 
schiedenen Seelen, 325. 


bhávaná Meditation, 221. 
bhüta plur. oder coll die Ele- 
mente, und zwar sowohl die 
feinen, unentfalteten Elemente 
(tanmátra , sülshma - bhüta, 
bhüta-sükshma), als auch die 
oben, entfalteten Elemente 
(sthüla-bhüta). 
bholtar Geniesser, Bezeichnung 
der Seele, durch welche der 
Genuss, d. h. das Empfinden 
und Leiden, zum Bewusstsein 


kommt. 
bhoga Genuss, Empfinden, Leiden. 
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manas das anfahkarana nls 
innerer Sinn, (gelegentlich 
auch nach dem Zusammen- 
hange als ‚Empfindungs- oder 
Wahrnehmungsorgan‘ über- 
setzt. Da die Terminologie 
keine ganz feststehende ist 
(82 Anm. 1), wird das Wort 
vereinzelt auch im Sinne von 
uddhi b) gebraucht, so IL 40, 








mahön oder mahat der ‚grosse‘ 
oder das ‚grosse (Princip, 
tattva), Bezeichnung топ ёме 
dh: b). 

mädkyamıka plur. eine bud- 
ühistische Sekte, 49. 

mna — pramána. 

mutyü der bekannte Terminus 
der Vedánta-Philosophie, von 
Vijünabhikshn als Synonymon 
топ pralkrti gedeutet. 

máyivida m. Illusionismns (die 
Lehre (aükara's) und ad]. 
illusionistisch, 8 Anm. 5, 

multi Erlósung, der Zustand der 
zum Fürsichsein gelangten 
Seele, 

mila-kürana Wurzelursache, — 

praler ل‎ й. 

moksha = mukti 


yoga Concentration, Yoga-Praxis. 


rajas die zweite unter den Con- 
stituenten der Materie, 70 
Anm. 1. 


laya Aufgehen in seine Ur- 
sache, 

алаға nächst liegende, natür- 
liche Auffassung, Gegentheil 


liga a) charakteristisches Merk- 
mal, der Ausgangspunkt der 

Schlussfolgerung. 
b) Abkürzung von kiga- 





deha oder?carira ‚der innere - 
Körper‘, welcher aus dem 
Innenorgan, den Sinnen. und 
den fünf Grundstoffen besteht 
(IIL 9) Derselbe wird IIl. 
11, 12 noch in zwei verschie- 
dene Körper zerlegt. 
е) adj. aufrehend, 139. 
linain seine Ursacheaufgegangen, 
im Zustande der Ursache exi- 
stirend. 


válwa-bheda ein Terminus -der 
Pürvamimümsá : Satzspaltung, - 
erklärt 168 Anm. 5. 

rüsand der in dem Innenorgan 
hinterlassene Eindruck und die 
auf solchen Eindrücken be- 
ruhende Disposition, — sam- 
sara, 

vikaipa а) Unentschiedenheit, 
eine Funktion des sanas, vgl. 
samkalpa. 

b) Dilemma. 

c) eine Ausdrucksweise, der‘ 
zufolge eim und dasselbe als 
etwas verschiedenes behandelt 
wird, 157 Anm. 1, 199 Anm.2, 
335, 

.. d) Ersetzung, 219. 

rij5üna-vádim plur. eine bud- 
dhistische Sekte, 86, 46. 

videha-kaivalya und mukti am 
Terminus der Yoga-Philo- 
sophie: die Isolirung —, die 
definitive Erlösung der Seele 
nach dem Tode. 

трагуауа Irrthum. 

rihu alldurehdringend, allgegen- 
würtig, Epitheton der Seelen 
‚und der Materie, 

ағала gleichgiltig gegen die 
‚Welt geworden. 

mug Gleichgiltigkeit gegen die 

"elt. | 


viveka Unterscheidung, insbe- 
sondere die von Geist und 


Materie, auch Unterschied, Ver- 
schiedenheit, 
viveka-jnäna die Erkenntniss der 
Verschiedenheit von Geist und 
Materie, discriminative. Er- 
kenntniss. 
vishama-wyüpti ein Terminus 
der Nyäya-Philosophie: ein- 
seitige ständige Begleitung, 
der Grund, weshalb bestimmte 
Urtheile nicht umgekehrt wer- 
den können, 278 Anm. 3. 
vishayatá-sambandha ein Ter- 
minus der Nyäys-Philosophie, 
erklärt 17 Anm. 2. 
vrtti Alfeklion, Alteration; Funk- 
tion; Hegung, Wesensüusse- 
rung. 
vairügya — virdga ; val. араға” 
und para”. 
vyakta entfaltet- 
vyavasáya ein Terminus aus der 
Erkenntnisstheorie der Nyáya- 
Philosophie, 157. 
vyarahára allgemein verbreitete 
Vorstellung und Sprachge- 
brauch. 
tyashti-srehti Schöpfung der 
"Individuen, 231; vgl som- 
ashti-s; shhi. 
vyüpaka a) — vib. 

b) ein Terminus der Nyàya- 
Philosophie: der ständige Be- 
gleiter. 

судры а) Allgegenwart. 

b) ein Terminus der Nyáya- 
Philosophie: die stindige Beglei- 
tung, vgl. sama? und vishama". 

ғуйруа 2) durchdrungen, erfüllt. 

b) ein Terminus der Ny&ya- 
Philosophie: ständig begleitet. 

vyGvahürikalandläufig,empirisch. 


cabida antoritative — Ueberlie- 
ferung, die dritte Art der von 
den Sämkhyas anerkannten Er- 
kenntnissmittel. 


Dii 


cünya-rüdin eine: buddhistisehe 
Sekte, — mädhyamika, 49. 


shátkaucila sechshüllig, Bez. des 
groben Körpers. 


samvrü Illusion, 35 Anm. 1. 
Үр]. айтта, 

samsára Weltdaseim der Seele, 
deren Verbindung mit der 
Materie und dem Schmerz, 
Metempsychose. 

samsküra —. vüsanü. 

saguna mit Qualitäten behaftet. 

scinkalpa Vorsatz, eine Funktion 
des manas, vgl. vikalpa. 

saiqa innere, enge Verbin- 
dung. 

ғайта a) Sein, Realität. 

b) die erste untar den Con- 
stituenten (guna) der Materie, 
70 Anm. 1. 

sumaváya Inhärenz, ein Begriff 
der Nyáya-Philosophie, den die 
Sämkhyas nicht anerkennen, 
313—315. 

samaveta inhürirend. 

sama-cyüpti eim Terminus der 
Nyäyn-Philosophie: beidersei- 
tige ständige Begleitung, der 
Grund für die Umkehrbarkeit 
eines Urtheils, 278. 

samashti-srshte Gesammtschöp- 
fung, 211, 251; vgl. пуазАй- 


srant. 

samådhi Versenkung, Contem- 
plation. 

sampi yäta gelegentlich herein- 
gekommen, 145 Anm. 1. 

samprajñáta-yoga ein Terminus 
der Yoga-Philosophie: die- 
jenige Stufe der Concentration, 
bei welcher noch das Bewusst- 
sein bewahrt bleibt. 

sarikalpaka jnána differenzirte 
Vorstellung, 159 Anm. 4, 198; 
vgl. nirrikalpaka. 








MEE, 


\ ut 


378 


sahrkärikärana) begleitende Ur- 
sache, = nimifta-kärana, 14 
Anm. 1. 

sümertika illusorisch, 35 Anm. 1, 
49 Anm. 1, 173 Anm. 4. 

вітітуаіо drshta induktiv, 122. 

заа ‚Vollkommenheit' im tech- 
nischen Sinne, 226, 229, 280. 

sükshma-bhüte s. unter байға, 

зесғаға theistisch. 

sthüla grob-materiell, Gegentheil 


anu. — Wegen sthüla-bhüta 
в. unter iia. 

sphota ‚Bedeuter‘ 294, 

sca-karman  Pflichterfüllung, 
221—228. 

svålakshanya specilische Unter- 
schiedenheit derMerkmale, 195. 


lîna Befreiung vom Schmerz. 
heya dasjenige, wovon man sich | 
befreien muss, d. i. der Schmerz. 
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INDEX 


Otto Böhtlingks Indischen Sprüchen. 


Von 


August Blau. 


Leipzig 1893 


in Commission bei F. A. Brockhaus. 





Der nachstehende Index, dessen Bearbeitung von Professor 
Cappeller angeregt wurde, gilt für die zweite Auflage der In- 
dischen Sprüche; doch ist durch die am Schlusse angehängte 
Zusammenstellung der einander entsprechenden Nummern der 
beiden Auflagen dafür gesorgt, dass er auch zur ersten Auflage 
gebraucht werden kann. Ueber die Anlage des Indexes habe 
ich nur Folgendes zu bemerken. Der Unsicherheit, die die zum 
Theil willkürliche Ansetzung und die alphabetische Aufreihung 
von Stichwörtern für das Aufsuchen mit sich bringen, ist durch 
reichliche Verweisungen von einem auf andere Artikel zu be- 
gegnen gesucht worden; viele Nummern wurden unter ver- 
schiedenen Stichwörtern aufgeführt. Vollständigkeit ist nach 
Möglichkeit erstrebt worden nieht nur in Bezug auf den sach- 
lichen Inhalt der Sprüche, sondern auch in dem, was mehr ihrer 
Darstellungsform angehört. Gleichnisse und Bilder wurden 
durchweg berücksichtigt, charakteristische Redeweisen und was 
sich als Sprichwort zu geben schien, soweit als nöthig wörtlich 
aufgeführt; dergleichen erschien an sich des Interesses werth 
genug und dürfte andererseits, weil leicht im Gedüchtniss haf- 
tend, zur Auffindung schon bekannter Sprüche oft willkommenen 
Anhalt bieten. Auch ist Bedacht darauf genommen, die Nummern 
von Sprüchen ähnlicher Fassung unmittelbar aneinander zu 
reihen (worin vom Herausgeber schon mit vieler Sorgfalt vor- 
gearbeitet war); solche Ziffern sind, statt des sonst gebrauchten 
Punktes, durch Semikolon getrennt. 

Möge der Index nicht unwürdig befunden werden, als be- 








scheidene Ergänzung zu dem Werke zu treten, dem zu dienen 
er bestimmt ist. 


Breslau, im Apri 1893. 





Abhängigkeit von Anderen, 
Reichen. Erniedrigung vor 
Reichen. Unterhalt durch An- 
dere. — Tadel 325.526.580/1. 
726. 789. 754. 788. 1149. 
1451. 1477. 1540. 1596—39. 
1636. 1725; 3780. 1931. 2301. 
2420, 2561. 2920. 3038. 8062, 
3150. 3362. 3612. 3719. 3953. 
4000. 4102. 4103. 4106. 4368, 
4643—5. 4921. 5267. 5271/2. 
5292, 5805. 5949. 5950. 5967. 
5969. 6088. 6117. 6260. 6457. 
7101. 7387. 7580. 7584. 
Aufenthalt in fremdem Hause 

551; 1168; 6132. 3925. 
5805. 7584. 
Vgl. Betteln. Dienst. Un- 

Abhimanju 4802, 

Abhira 3969. 

Abschied, Worte beim, 4781. 

Abstammung, Herkunft ohne 
Bedeutung 845. 1423. 1958. 
3458. 

Vgl. Hohe Stellung. 
Abtritt. „Einen A. schmücken* 
3832. 
Ackerbau 1392. 1871. 1896. 
1897. 1898; 6607. 2413. 3048. 
6084. 6824. 7117. 7505. 
A.; Acker, Feld; Same (bild!.) 
56. 2085. 2037. 2038, 2300, 
2321. 3597. 4183. 4702. 
5273. 5337. 5454. 5455. 
7062. 

Abbandl, d. DMG, IX. 4. 


Acker, der immer wieder besiet 
wird 1313. 

„Auf einem guten Felde findet 
man üppige Bäume mit Dor- 
пеп“ 1736. 

Salziger Boden 570.1327.2342. 
0275. 5608. 6499. 7234. 

Feld am Flussufer 5364 ; 5365. 

Agoka 1753. — A. wird durch 
den Fusstritt einer Schönen 
zum Blühen gebracht 5691. 
5693. 

Agvatthäman 1879. 

Affe 107. 707. 1286. 6856.7451. 
— Affe — Dieb 3878. 5973. — 
„Gesang des A.* 768. — Affen- 
fett 1532. 

„After, hundertmal gewaschen, 
wird doch nicht zum Auge“ 
2849. 

Agastja 416. 546. 649. 4086. 
4177. 6043. 

Allein. Was man nicht a. thun 
soll 1391. — A. kommt der 
Mensch zur Welt a. d. 1354. 
1855. 1500. 2335. — Vgl. 4791. 

Alos 60;2856. 956. 5621. 6644, 

Alter (Greisen-) Beschwerden, 
Plagen des A. 953.2103. 2104. 
2349; 5036. 2826. 3772. 3833. 
2088. 5489, 5914. 5939. 6193. 
7233. 7486. 

Begehren, Sinnlichkeit noch im 
А. 76. 80; 2349; 2428. 
9036; 5993. 3833. 4463. 
4631. 4918. 5451; 5452. 
0682. 6420. — A. Mann und 
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junge Frau 3065.3536.3592. 
4297. 4587. 4921. 6260. — 
Vgl. Weib. 

À. zu ehren 504. 505. 1155. 
1608, 2261. 2973. 3454. 
4038. 4222, 4238. 5580. 


6072: 6084. 6261; 6262. - 


1458. — Das blosse A. macht 
nicht ehrwürdig 2456. 3275. 
3276. 3508. 3509. 6600, 
1040. — Vgl. 6072. 6084. 

Welcherlei Menschen das A. 
sehmückt, und welche es 
lächerlich macht 628. 

Verschiedenes 4969, 
6117. 7470. 

A. bei Dichtwerken 4141. 

Altern am Geist, a am Körper 
939. 

,Altern* 236: 237. 

Ameise 652:4967, 4401. 4418. 
9089, — Fliegende A. 182. 
521. 6864. — Termiten 3090. 
4150. 7509, 

„Amme* 1969. 

Amrta 29523. 5148. — „A 
521—9.3608:3808, — ,Nektar 
war für Баһа der Tod und 
Gift ist Civas Schmmck* 563. 

Amrptàá (Kraut) 6959. 

Angeborenes Wesen; eigene, 
ursprüngliche Natur. Bestündig- 
keit, Unveränderlichkeit des a. 
W. 192. 349; 550; 5441. 544. 


4919, 


173. 975. 980; 5325. 1613. 
1618. 1726. 2101. 2849, 2851: 
5377; 7301—3; 7355. 5182. 
3193. 3248. 3205. 8296. 3314. 


3316. 3335 ; 3466, 3438, 4189. 
5220. 5242. 5433. 5690, 5943. 
6046. 6350, 6349. 6627, 6634. 
6768. 6770. 6772. 6935. 7162. 
292. — Art lässt nieht von 
Art 801. — Dagegen 845. 
1958. 3458. de 
A. Tugenden, Vorzüge, a. Fehler 
3. 442. 741/2. 1272. 2748. 
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3171. 4258. 5212. 5690. 
6078. 6108. 6147. 7297. 
1360. 7568, 

Vgl. Böse. Thoren. Umgang. 


Angehörige, Verwandte, Haus- 


genossen. — Lob der —: 
freundliches Verhalten, Pflich- 
ten gegen A.; Eintracht zwischen 
A. 295/7. 386. 662. 685. 724. 


954; 2405, 1131.1133; 2957: 


5787. 1585. 1841. 1959. 2176. 
2254. 2446. 2495. 2738. 3163: 


8195. 3898. 4032. 4215, 4438. 


4513. 4538. 4784. 4867. 5282. 
5383;5398.5510.5543.5570/1 
(vgl dagegen 2443/4). 5591. 
5610. 6266. 6343. 6415. 6556. 
6645. 6660. 6678, 6836. 6888. 
1200. 7225. 7941. — A. besser 
als Fremde; Fremde An. vor- 
ziehen, ist thöricht 2125. 2618. 
4831. 5655. 6343. 6819. 7052. 
— Dagegen: Fremde, die uns 
nützen, besser als schnden- 
À.1965; 4930. 2174. 
2311. 3988: 3989. 4386. — 
Vgl. 3034. 
Tadel der. A.; schlechte A.; 
Hader zwischen A. 3. 166. 


816. 1330. 1802. 1804. 


1965; 4930. 2016; 2746. 
2443/4. 2876. 3230. 4069; 
4113; 4120. 4386. 4511. 
4666. 4791. 4797. 5489. 
5794. 5785. 5946. 5967. 
6260. 6366. 6556. 6880. 
1278. 7515. 

A. und Freunde; Verhältniss 
zu —, Verbindung mit — 
ist nichtig, 
энени 5 неу E 
gen an — getadelt 197. 293. 
655. 1076. 1312. 1376. 
1500/1. 1623. 1751. 1906. 
1909, 2051. 2515. 2969. 
$826; 4051; 4605. 3181; 
3338. 3613; 3819; 5200. 





` 


EM 1: 
«ән 
4 
$ 2. 
Zi Fu 


3826; 
4107. 
4791. 
5150. 
5800. 


4795. 4015. 4105. 
4151. 4377. 4464. 


0122. 5198. 5474. 
6624. 6948. 6625. 
60672. 6688. 7090. 7097. 
7231. 7489. 
Vgl 1354. 1355. 2335. 
Kummer um A. 2404. 3178. 
4106; 4108; 4110. 4315. 
5474, 
. Ruhm, Ansehen durch A. (qe 


tadelt) 1178. 1182. 3151/2. 


3341. 3508. 3509. 7282. 
Weibliche Verwandte 2407; 
2409, 6534. 
Verschiedenes 2442. 2785; 
2786. 5516. 
,Angehóürige* 5169.3992. 6754. 

Angenehmes 8. Glück — 
Unglück. 

Angesammelt. „Wo sich etwas 
& hat, von dort kommt es zum 
Vorschein* 7599. 

Anhüngendes, sich, 5907. 

Apsaras 1772, 2203. 2344. 
2418. 5280. 6985. 7285. 

Arbeit, Thätirkeit, Anstrengung, 
Fleiss. — Werth, Nothwendig- 
keit, Lob der A. 4. 42. 45. 94. 


115;6594. 249. 291. 398. 424. 
1.697. 712. 915. 1003. 
1030, 1194, 1195. 1197. 1129. 
1200—2. 1225. 1247. 1248. 
1249; 1256. 1250. 1254. 1255. 
1550. 1555. 1556, 1567. 1614. 
1707. 1739, 1767. 1814. 1852; 
1853. 1873. 1898. 1901. 1926. 
1979. 1980. 2073; 5124. 2150. 


538. 62 


2183. 2305. 2480. 2636. 2679. 
2835. 2833. 2877. 2972. 2916. 
2977. 2979. 3116. 3185. 3143. 
3227.3306. 3404. 5416. 3516. 
3557. 3667.3715.3727. 3842. 
3949. 4007. 4121. 4172. 4261. 


4335. 4369. 4465. 4628, 4653. 
4849, 5049; 7327. 5084. 5089. 


— 


4984. 5093. 5102/3; 
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5100. 5111. 5149. 5161. 5163. 

5211. 5283. 5286, 5328. 5333. 

5485. 5585. 5640. 5652: 5670; 

5661. 5812. 5816. 5996. 6057 . 

6058. 6062. 6102. 6146. 6157. 

6347. 6461, 6559. 6614. 6646. 

6870. 7075. 7171. 7281. 7287. 

1298. 7327. 7452. 7554. 7598 

1602. 

Lob menschlicher Anstrengung, 
nach Kräften geleisteter Ar- 
beit, Pflicht, auch bei man- 
gelndem Erfolg 1255. 1465. 
1888. 2976. 3094. 3949. 
5049; 7327. 5211. 52838. 
5556,7. 6062. 

Handeln besser als 
Wissen 113. 1199. 
2089. 2119; 2167. 
3087; 7586. 4369. 
6449; 6570. 7361. 

Aus seinem Thun wird der 
Mensch erkannt, beurtheilt, 
915. 1405. 1566. 1833/4. 
2887. 2598. 3191. 

„Von A. befreit wird nicht das 
saugende Kalb, nicht der 
Wanderer, wenn er in den 
Schatten tritt* 5485. 

„Die Speise gelangt nicht in 
deinen Mund, wenn du nicht 
die Hand erhebst* 4007. 

A., menschliche, Bemühung, 
Klugheit bedingt nicht Er- 
folg, Glück, ist eitel gegen- 
über Schicksal 37. 79. 
91. 364— 6. 402. 567. 636. 
184.1196.1207.1292.1545. 
1728. 1729. 1813. 1862. 
2035; 2038. 2037. 2300, 
2310. 2974. 3183. 3287. 
2559. 3954. 3599. 3653. 
3776. 3815. 4025. 4267. 
4268. 4535. 4582. 4654. 
5228. 5641. 6336. 6859. 
1066. 7078. 7564. 

Werke des Verstandes, der 

1" 


Reden, 
1817. 
3416. 
6445, 





Arme usw. verschieden- 
werthig 4474; vgl 4393. 
4896. | 

„Wenn die A. vollbracht ist, 
kümmert sich Niemand um 
den, der sie vollbrachte* 620. 
Vgl. 7574. — Geschäfte, 
deren Vollbringer hinterher 
werthlossind, reringgeschätzt 
werden 1299. 6612/3. 

Beruf, Andere zu erfreuen, vom 
Uebel 1598. 

Erwerbsarten 3048. Vgl. 6324, 
— Grosse Unternehmungen 
4872. 

Vgl. Schicksal, Trägheit. 

Arguna 1288. 5295. 5711. 

, 9182. 5784. 

Arja, Land der, 1025. 

Arka-Baum 5310. — A.-Wurzel 
7226. 

Arme; Werke der А, 4398. 
4474. — „Lange A.* 393. 1885. 
3877. 4737. 5411. 

Armuth. Uebel, Elend der A. 
98. 166. 189. 212; 619: 5408. 
213. 444: 685: 6506, 506. 
540. 615. 617. 641. 727. 1142; 
1143.1190.1203; 1265;6302. 
1441.1477.1595; 6354.1599. 
1674. 1722. 1723. 1743. 1786. 
1842. 1942. 2053. 2066. 2112. 
2226.2431;7454.2501. 2533. 
2539. 2622. 2675. 2774. 2780 
—4. 2813. 2828. 2873. 2970. 
2989. 3043. 3047. 305011. 
3061. 3074. 3427. 3573. 3585. 
3708.3719. 3849. 3884. 4118. 
4494. 4557. 4790, 4827.4913. 
4919. 4921. 4925. 4950. 5091. 
5190. 5296. 5418. 5544. 5809. 
5823. 5924. 5949. 5961. 6049. 
6112, 6117. 6137. 6156. 6297. 
6434, 6474. 6499, 6508, 6512. 
6539. 6640. 6668. 6723. 6795. 
1347. 7413. 7466. 7486. 7503. 
Lob der A. 25—7. 944. 726. 


850—8. 3760. 3827. 4940. 
0700. 6881. 7592. 
Verschisdimes 169; 
3007. 189; 7440. 192. 724. 
1011. 1152. 1535. 
1831. 1914. 2157. 
2753. 2776. 2778. 
2927; 7426. 8008. 
3389. 4587. 5574/5 
6402. 6787. 6909. 
„Arme verdauen Hob" 4340. 
s [hiere und Arme werden nicht 
krank* 1914. 
Vgl. NE Reichthum. 
Unai " 
Aruna 7050. 
Arundhati 4947. 
2815. 
Arzenei 1497. 1498. 1793. — 
+A." 3034. 3228. 3988; 3989. 
3999. 4010. 5108, 5866. 


— (Stern) 


„A. heilt noch nieht durch 
ihren blossen Namen* 6449, 


6570. — Vgl 4369. 
„Gesunde brauchen keine A, 
keinen Artë 2714. 5516. 
— Vgl 4706. 
Vgl. Krankheit. 
Arzt834.999.1598.2287.2477 


3861. 2957; 5787. 2961/8; 
6059;6287;6610 8559. 4259. 
4591. 4706. 6284— 6. 6288. 


6326. 

Auch A. werden krank 1000. 
2601/2. 6289, 

A. unnütz 4197. 4591. 6826. 

Asche „Wer A. in die Luft 
wirft, dem fällt sie auf den 
Kopf* 3724. 

Asketen (Anachoreten, Wald- 
leben). Lob der A. 77. 169: 
1885; 8007. 858, 1070. 1076. 
1080. 1119. 1402. 1542. 1572. 
1637. 1687. 1725; 3780. 1808. 
1956. 2015. 2033. 20583. 2065. 
2218, 2304. 2450. 2578.2605. 
3077. 8085. 3153. 3169, 3174. 


1385; 


1722. 
2718. 
2836. 
3013. 
. 5699. 
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3328. 3362. 3439. 3728. 3760. 


- 8913. 4019. 4021. 4108. 4107. 


4163. 4368. 4372. 4376. 4444. 

4463. 4520. 4585. 4586. 4601; 

4772. 4758. 4785—7. 4825. 

4959, 4982. 4986. 5046. 5583. 

5714. 5799. 6052. 6086. 6154. 

6275.6403. 6410. 6411. 6717. 

71738. 6759. 6764. 6789. 7029, 

6069. 7126. 7228. 7337. 7368. 

Sehnsucht nach dem Zustande 
des beschaulichen Büssers 
844.1399. 1443. 1524. 1525 
[ Parodie: 1522].2054.2810. 
5560. 57138. 6068. 7238. 
7254. 

Püichten; Fehler der A.; Fer- 
dodo 159: 153. 165, 
449.664. 1334. 1398; 4583; 
4584. 1919. 2000. 2373. 
9545, 9001. 8010. 8889. 
3621. 3709. 3757. 3850. 
3851. 4619. 4820; 4821. 
4883. 4919, 4921. 5756. 
6193. 6284. 

Askese, Kasteiungen. Werth 
der — 201. 238; 234. 742. 
912 1091.1109.1119.1154. 
2862. 2461. 9409. 2496. 
2751. 2753. 2761. 2839. 
20493. 2044. 3118. 3209. 
34825. 4096. 4100. 4640. 
5265. 5573. 6715. 6722. 
6194. 6781. 7212. 7226. 
1281. 

Askese, Asketenthum istunniütz, 
thóricht 1546. 1569/70. 
1997. 2768. 2769. 3153. 
3314. 3423. 8442. 4376; 
4878. 4988. 4986. 523232. 
5231. 5368. 5545. 5725. 
5881. 5929. 7065. 7218. 
1610. 

Böse Gesinnung unter frommer 
Maske 659. 2573. 2575. 
Besondere Formen der Askese 

9567. 5339. 5841. 


5 


.Askese* i 
Vgl. Begehren (Eotsagung). 
Frömmigkeit, Haus. Lebens- 


езет. 
Astrologie 1498. 1562. 1598. 

2538. 4602. 6288. 6793. — 

Astrologen getadelt 4650. 
Үр]. Zeichen. 

y atrouóm. Lob des, 2898. 

Aufen thaltsort. Schlechter À., 
schl. Land; — — zu meiden ; 
man wohne, woeseinem gut geht 

286; 3084; 4852; 6080. 337. 

699. 1209. 1295. 1785; 1786. 

1796 —8. 1800. 1802. 1847. 

1947.1984 ; 2688; 3929;7118; 

7224. 2136.2168. 2476. 2477; 

3861 ; 3862. 5604. 3747. 4170. 

4130/1. 5059; 5081. 5070. 

5952, 5353. 5415. 6164. 6284. 

7560 — Vgl dagegen 5085. 

A. oft wechseln, gefadelt 3924. 

Guter A. 1013. 2136. 2168. 
1225. 

Vgl Heimath. 
Auge, обага. 3676.6932.6959. 

„Das A. sieht nicht das Ohr“ 
2907. — „Das A. sieht sich 
nur im Spiegel* 2148. — 
„Das A. sieht sich nicht satt 
an Liebem® 2595. 3273. 

A. der Sehmollenden 2915. 

„Was nützt ein blindes A.?* 
1940. — "Vom Staar er- 
griffenes A. 3029. — Mit 
kranken A. gegen den Wind 
sehen 3817. 

Blick vierfach 1165/6. — Blick 
des Schwachen (Weisen) 
2865. 2867. 4847. 

Augensalbe 1592: 2146. 6978. 

7568. 

Ausgabe Die A., die Ein- 

nahme seben 6366. 

Aeussere, das, offenbart. die Ge- 
sinnung 848. 5986. — Da- 

gegen 1834. 








Autorität 880. 1943. 4620. 
6272. 


Bach. 3. Fluss. 
Bachstelze 1080, 1440. 2489. 


-- vorbedeutend 1440. 5555. 
Backen. ,Die B. aufblasen* 4701. 


— „Schwatzen, dass die B. 
bersten" 1219. 

Baden. Lob des B. 2131. 2768. 
5490. 7239. — Vorschriften 
für B. 3501. — In Kleidern 
b. 3501. 5431. — Sonst 4344. 
— „B*, „heilige Badeplätze* 
911. 2362. 4983. 6992. 6993. 

Bálhika 278. 

Bali 137.149.1713. 2939. 5439. 
5782. 6407. 

Bambusrohr 349; 350; 5441. 
6678. 6740, 

Barbier 1795. 4101. 6609. — 
B. ein Schelm 2278. 3400. — 
Ein B., der ainen Bettler er- 
schlug 4101. — Im Hause eines 
B. sich rasiren lassen, verun- 
reinigt 3589. 

Bart. Wer Haare am Kinn, 
aber keine H. auf den Backen 
hat . 2295. 

Baum (Beisp., Vergl.) 90. 573. 
688. 1146. 1175. 1412. 1418. 


2118. 2312. 2314. 2443/4. 


2861. 3286. 3365. 8721, 3896. 
3985; 4082. 4129. 4164. 4556. 


4761/3. 4975. 5259. 5309. 
5426. 5571. 5879. 5921. 6165. 
6499. 6547. 6710. 6829. 6895. 


7108. 7328. 7344. — (Gleich- 
niss) 5109/10, 


Grosser B, Lob 2307. 2309. 


4768. 7171. 7500, 
Ehrenbezeugung vor dem Fällen 
eines B. 2572. 

Büume am Flussufer 890, 688. 
3234. 3288—91. 5959. 
B., die zusammenstehen 4404. 

4762. 5571. 


B., an dessen Wurzel eine 
Schlange 2894. 4884. — 
Vgl. 978. 2240. 2250. 4929. 
1607. 


B. vom Sturm verschlagen 2682, ` 


„Der Holzhacker schlügt den 
Baum nieder, wenn er hin- 
untersteigt* 1328. 

„Die geraden Bäume werden 
gefüllt, die krummen bleiben 
stehen* 3564, 

B..Blatt 6872. 

B.wipfel „Jener, der auf 
einem  H.wipfel einschlief* 
3098/9. 3706/7. 4219. 5646. 
6293. 

Baumwolle 2590. 


B.-Baum. Lob 3802. — Tadel 
2919, 
Beamte, Nothwendigkeit der B. 
8787. 
Tadel, schlechte | haften 


von B. 408, 994. 2272; 
2513. 1072. 1270. 8590. 
3139; 4908. 5751. 6287. 
7017. — Sonst 5750. 
Amt, Tadel 226. 5948. 
Zu einem À. sich Eigmende, nicht 
Е. 2124; 4308/4. 4500/1. 
Верећгеп, Leidensthafken; 
Sinnlich keit. — Begehren. 
Gier, Habgier; Tadel 53. 124. 
277. 426. 484, 546. 585, 591. 
610. 615. 1007. 1047. 1161. 
1170. 1449. 1515. 1650. 1656. 
1759. 1946. 1974. 2011; 6489. 
2028: 3687. 2047. 2080. 2082. 
2193. 2291. 2351. 2400. 2506, 
2996. 2598 — 2600. 2645. 
2725; 4660. 2739/40. 2752. 
2762. 2794. 2967. 3052, 3064, 
3071. 3096. 3273. 3391. 3565. 
2592, 3680. 3758. 3798. 3805. 
3882. 4024. 4055. 4087; 4643 
—5. 4224. 4519. 4523. 4525. 
1670. 4814. 4908. 5003. 5042. 
2164. 5203. 5270. 5451. 5459. 


5650. 5711. 5730. 5794. 5800. 

5858. 5880—7. 5985. 6079. 

6222. 6387. 6804. 6850. 7123. 

7159. 7187. 7213. 7511. 7581. 

„Einer, der von zu heftiger Beg. 
ergriffen wurde, bekam einen 
hölzernen Schopf* 129. — 
„Ueber dem Haupte dessen, 
der von zu h. B. ergr. ward, 
tanzt ein Rad* 150. 

B. hat keine Grenze, wächst 
mit der Befriedigung, ist 
nicht zu sättigen 832. 1090; 
2220: 3789; 3791; 4699. 
1213; 5168. 1246. 1449. 
1646. 2036. 2211. 2332. 
2506. 2674. 8059, 3241. 
3266. 3272. 3273. 3510. 
3582. 3696. 3955. 4184; 
5053—6. 4829. 4636. 5168. 
5276. 5579. 5739. 6030. 
6387. 7097. — Verlangen 
wüchst nach . . ., je mehr 

` man sich ihm hingiebt 1246. 

Trieb die Quelle alles Handelns 
14. 

Man verlangt nach dem, was 
man nicht hat, und mag 
nicht, was man hat 633. 
4675. — Leicht zu Erlangen- 
des wird nicht beachtet 7130. 
— Etwas in Aussicht stehen- 
des Gutes erscheint schöner 
als ein vorhandenes 863. — 

Wunsch Zukünftiges anzeigend 
6082. 

Aufhebung der Gier durch 
Nichtwollen 1650. 

Wer keine Wünsche hat, be- 
kleidet kein Amt usw. 3786. 

Verschiedenes Verlangen 211. 
6059. | 

Leidenschaft, Tadel 369. 1604. 
1608. 1638 — 45. 1647 —49. 
1657. 1765. 1863. 1994. 
2081. 2351. 2645. 2831. 
8029. 8081. 3251. 8670. 


4096. 4876. 4814. 5203. 
5725. 5780— 2. 6244. 6387. 
6675. 6725. 6823. 6829. 

Sinne, Sinnlichkeit, Sinnen- 
genuss — unheilvoll, eitel, 
zu beherrschen 100. 248. 
3254. 858. 607. 667. 668. 
681. 822. 893. 960. 993. 
1112—22. (1114;) 2266; 
3867. 1147. 1409. 1421. 
1491. 1569/70. 1604. 1693. 
1652. 1942. 1943. 2080. 
2082. 2260. 2266. 2529. 
2397. 2416. 2422. 2705. 
2830. 2874. 3067. 3077. 
3125. 3166. 3192. 3476. 
3705. 3920. 4094. 4121. 
4195. 4380. 4383. 4402. 
4441. 4467. 4481. 45325. 
4682— 4. 4636. 4670. 5008. 
5493. 5590, 5710. 5778. 
5929. 5997. 6024. 6221—5. 
6229, 6242, 6419. 6521. 
6616. 6617. 6724. 6731. 
6759. 6823. 6887. 6950. 
7029. 7082. 7089. 7172. 
7177. 7470. — ere 
2635. 

Macht der Sinnenwelt, der Be- 
gierde 80. 776. 832. 1060. 
1898. 2849; 2428; 5936; 
5993. 2473. 2917. 3833. 
4463. 4464. 4583; 4584. 
4631. 4809. 5451; 5452. 
5682. 6420. 

Sich an das mit den 5. Wabr- 
nehmbare zu halten 6778. 

Entsagung, Gleichgültigkeit ge- 
gen die Sinnenwelt, Freisein 
von Sinnlichkeit, Ueberwin- 

Зере Aen und 
| haften, Selbstbeherr- 
schung, Selbstüberwindung, 

innere Ruhe 26. 127. 227. 

290, 369, 399. 538; 7373. 

594. 614. 667. 668. 678. 

740. 742. 810. 816. 522. 











823. 844. 851. 858. 893. 
905; 4805. 911. 916. 949. 
971. 1047—51. 1079, 1021. 


1115. 


1341/2. 1384. 1443. 
1487. 1573/4. 1626. 


1656. 
1931. 
2225. 
2458, 
2597. 
2158. 
2948, 


3067. 


3158, 
3389. 
3563, 
3749. 
8960. 
4021, 
4180, 
4211. 
4441. 
4491. 
4560. 
6178. 
4806. 
5008, 
9046. 
5308, 
5717. 
6030. 


6158/9. 6190. 6222 


6438. 
6518. 
6678. 
6822, 
7016. 
7106, 
1475. 
4587 


11154. 


1151. 1195. 


1717. 1731. 
2083. 2063. 
2029, 2346. 
2478. 2578. 
2609: 7475. 
2769. 2830. 
2998. 3028. 
2097. 3132. 
3167. 3174. 
3442. 8452. 
8680, 8718, 
8750. 3775. 
3961, 8968, 
4024. 4096. 


4184; 5053; 


4310. 4380, 
4444. 4463. 
4499. 4513. 
4578. 4637. 
4779. 4780. 
4814. 4877. 
9017. 5089. 
5047. 5256. 


2452, 5521/2. 


95724. 5994, 
6031. 6091, 


5489. 
6559. 
6680. 
6887. 6964. 
7082. 7078. 
7200. 
4581. 


6441. 
6616. 


7485. 


6722. 


1220, 
1450. 
1639. 
1765. 
2063. 
2360. 
2587, 
2705. 
2831. 
8081. 
8142. 
9330. 
3520. 
3721. 
3800. 
3975. 
4176, 
5056. 
4383. 
4479. 
4520, 


4676: 


4785. 
5003. 
5042. 
5270. 
5688, 
0007. 
6118. 
6388. 
6484. 
6617. 
6784. 
7015: 
7081. 
7878. 
7584. 


Wir heucheln nur Entsagung 


2473. 


Neigungen 
4234. 6189. 


4464. 


Bethätigung der Sinne, Genuss 
ohne Begierde, mit Mass 129: 


150. 1569/70. 3450. 5108. 
. 5450. 6070. 7172. 
Genuss empfohlen, Lob des 
б. 676. 1243; 1296, 2880. 
2695. 2767. 3963. 4244. 
4640. 5088. 5473, 5942. 
6581. 6783. 6808. 7065. 
7079; 7080. 7211. 
Vgl. Reichthum. 
(i, vergünglicher, geführlieher, 
2001. 4047. 


G. ist gleich bei Reichen und 


Armen 1152. 5699. 6402. 


Vgl Glück — Unglück 


(Freuden — Leiden). 
Begrüssung eines Gastes 1478, 
Behälter, ein reiner, verleiht 

auch nichtigem Dinge Werth 

1544. — B. nimmt mur so viel 

auf, als er fassen kann 4760. 
Beharrliechkeit, Ausdauer 

61; 1982. 269. 281. 301—4. 

694. 887. 1247. 1767. 1997. 

2857. 2636. 2720.2748.3562: 

11092. 3775. 3842. 4342. 5362. 

6245. 6345. 7049. 7236, 7434. 

7508: 7509. 

Bein. ,Die B. ausstrecken, wenn 
man in ein nbgetragenes Ge- 
wand gehüllt ist* 7456. — 
„Sich an das B. des Feindes 
klammern, wenn man zu ver- 
snken droht* 6377. 

Beisitzer im Gericht 2077. 
2185. 3103. 3136. 3483. 7033. 
4819, 5060. 

Berathung. 5. Rath. 

Beredsamkeit 8, Rede 

Berg (Beisp., Vergl.) 161;2840. 
2977. 2579. 6217. — Auf 
einem B. 4212, 
Unwirthliches Gebirge besteige 

man nicht 3997, 
.Hat der Wanderer einen B. 
erreicht, so freut er sich über 
die Ebene auf der Hühe* 2888. 
„Fels an der Meeresküste* 7565. 
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„Berge schwimmen übers Meer“; 
„Steine schwimmen auf dem 
Wasser* 768. 4104. 6204. 
1451. 

Bergkrystall 15317. 

Bescheidenheit 59. 588. 
2005. 2329. 2460. 2507. 2604. 
2641.2755; 6070. 2808.3363. 
8451. 3800. 3986. 4194. 4222. 
42598. 4310. 4814. 5617. 5688. 
6146. 6705. 6750. 6882, 7178. 
71992. 1354. 

Besitz 2158. 3168. 4235; 4822. 
4570, 6040, 6041. 7441. 
Nur soviel als zum Lebensunter- 

halt erforderlich ist, dürfen 
die Menschen als ihr Eigen- 
thum betrachten: mehr ist 
Diebstahl 5488. 

Für besitzlos Geltende 4570. 

Beständigkeit, Charakter- 
festigkeit, Siehgleichbleiben in 
Glück und Unglück 40; 7425. 
60. 82. 355. 597. 831. 976. 
1237. 1519. 1534. 1737. 2097. 
2219; 2684. 2313.2557. 3466. 
3562; 4109. 3723. 3887.4242. 
4270. 4748. 4751. 5705. 5954. 
6106. 6147. 6148. 6150. 6316. 
6500. 6794. 6857. 6874. 7091. 
1232. 1243. 7291. 7292. 1565. 
Lange Stand Haltendes 7100. 

Batel 932. 2535. 2614. 2809. 

` 7417. — Lob des B. 2536. 

Betteln, bitten; Tadel des B. 

1074. 1410. 1540. 1635. 1637. 

1741. 1985. 20538. 2316. 2420. 

2519.2542; 2548. 2590. 2811; 

4880; 73153. 29068. 2982. 3313. 

3443. 8565. 8953. 8973, 4000. 

4027. 4312. 4343. 4368. 4384. 

4480, 4588. 4643, 4650, 4952. 

5021. 5436. 5560. 5762. 5794. 

5805. 5950. 5956. 6034, 6052. 

6160. 7119. 7266. 7287. 1387. 

1486. 7580. 

Lob des B. 4102, — Welcherlei 


Menschen man nie um etwas 
bitten soll 1520. 

Fromme Bettler. Б. Asketen. 
Tadel, Spot! über fr. B. 
3400. 6059. — „Fr. E, der 
auf einen Ast geklettert war“ 
3978. 

Bettstelle, „Eine B. wird, weil 
sie Wanzen beherbergt, mut 
einem Stocke geschlagen* 2892. 
Schatten einer B. 98. 

Beugen. ,Fruehtbeladene Biiume 
und tugendhafte Menschen b. 
sich* 3365. — Man soll sich 
weder zu sehr bücken, noch zu 
sehr erheben 3555. 

Bewahren. Es werden b. durch... 
518. 6074. 6742/3. 6862, — 
In der Gewalt haben soll man 
дє: TOLL 
Schlecht aufgehoben („wie Milch 

in einem Hundebalge* usw.) 
6596. — „Schlecht gehütet* 
(vgl „Bock als Gärtner“) 
8738. 7342. — Ungehütetes 
besteht, wenn das Schicksal 
es hütet . . . 567. 3902. 

Beweglichkeit, wo einSchmuck 
736. 

Bhäranda (Vögel) 1424. 

Bharata, Erzählung von den, | 
932. 

Bháravi 5487. 

Bhima 4832. 4840. 6345. 7494. 
7526. 

Bhishma 747. 

Bhrgu 4086. — Sohn Bs. 928. 
5073. 7061. 

Biene 325. 978. 409. 425. 
487. 645. 700, 1145. 1989. 
2001. 2080. 2082. 2083. 2128. 
2149. 2742. 2939. 3409. 3798. 
4015. 4083. 4382. 4675.4676; 
6178. 4678. 4679. 4891. 5126. 
5127. 5135. 5165. 5562. 5770. 
5851. 5857, 5917. 6605. 
7124/5. 7515. 
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Irrthum der B. 409. 2936. 
3998. 4018, 

Bienen und Elefant 2061. 2080. 
2584. 2759. 4749. 5766. 

B.-schwarm (Vergi) 1986. 
2463. 2488, 2658. 2660. 

Birke, Lob der, 2990. 4618. 

Blasebalg 2767. 5372. 

Blasinstrument. „Ein B. giebt, 
wenn man ihm das Mundstück 
bestreicht, einen lieblichen Ton 
von sich* 1930. 5874. — — — 
зо lange es am Munde hängt 838. 

„Blind* 358, 719. 1829. 1932. 
2805. 3336. 4010. 4062. 5010. 
(... erkennt nicht) „wie der Bl. 

die Farben“ 2114. — „— — 
die Sonne* 5373. 

„Bl. obne Führer* 5004. 

„Pl. sähe nicht trotz vor ihm 
stehender Lampe* 7594, — 
„Was nützt dem ein Spiegel, 
der keine Augen hat ?* 5380. 

Blumen 118.2153. 6037. 6684. 
6747. 

Bl. und Sesamkörner 2562, 
1249. 

BL-büschel 1845. 
Blumenleserin 3702. 
Blumensprache 1523. 6663. 
Blutegel 2368/9. 2370. 2986. 

4629. 5139. 

Blüthen ausser der Zeit 2860. 
4611. 

Blüthe und Frucht 4373. 
Bock 4459, 4888. 5179. 7356. 

„BD. als Gürtner^* 3738. 7342. 
Bogen 4339. 5300. 5369. 6776. 

6851. 7289. 7499. 

.B. aus weichen Grüsern* 360. 
1811. 

Bóse. B. Thun, Sünde, Unrecht, 
Laster, Fehler, schlechte Eigen- 
schaften; büse, schlechte Men- 
schen. — B. Thun straft sich, 
Tadel des В., Warnung vor 
B. 128. 220, 225. 282. 406: 
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558, 894. 944. 1260. 1382. 

1575. 1677. 1856. 1924. 1932. 

2256/7. 2397. 2873 (vgl. 1220). 

2887. 3236. 3238. 3466. 8574 ; 

5219. 4052. 4055. 4056 (vgl. 

1097). 4059. 4117. 4367. 4629. 

4999. 5044, 5275. 5528. 6754. 

6946. 7211. 

B. straft sich an der Nach- 
kommenschaft 4117. 5218; 
5219. 

Gewaltsam B. thun 4403. 


Arten, Ursachen der Sünde, des 


Lasters 248.894. 1665.6242. 
T177. 

Eine 8. führt zur Sündhaftig- 
keit 1810. Vgl, 5481. 
Verborgenes b. Thun, Zeugen 
des — 3368/9. — B. Ge- 
wissen 1779, 2173. 2883. 
— Aeussere Anzeigen dessen, 
der etwas B. gethan hat 4590. 

Wissentlich, unw. sich Ver- 
gehende 481j2. — B. Vor- 
stellungen 1904 7700. 

Die Welt ist böse, liebt und 
übt das B., Büse giebt es 
viel 1107. 1825. 1381. 1652, 
2187. 2928. 2986. 3107. 
3907. 4384. 4778. 5052. 
6420. 6895. 6958. 

Grosse Sünden 329. 2993. 
2994. 4492: 4498: 4495, 
4856. 4857. 6668. 7367. 
7428. ^ 

Laster, Fehler, schlechte, scha- 
denbringende Eigenschaften, 
schl Wandel 3. 35. 54, 114, 
145/6. 166. 252, 282, 497. 
615. 689. 712. 744. 750. 
786. 1029. 1149. 1486 (vgl. 
7207). 1674. 1849, 2739/40. 
2831. 2991. 2993; 2994. 
9913. 3542. S711. 8754. 
3758. 3764. 4858. 4872. 
4982; 4938. 6164. 6318. 
6468. 6615. 6711. 7187. 
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1382. 7486. 7550. 7576. 
7581. Verschiedene(s), 
Schlechte(s) 1796— 8. 1800. 
1802. 1803. 1844. — Ver- 
kehrtheiten 2629,3007— 10. 
3389. 3757. 4000; 6260. 
4587. 4918. 4919. 4921, 
5465. 5751. 5756. 5778, 
6117. 6284. 6434. 6608,9. 
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4232/3; 41725; 6263. 5623. 
7286. 7379. 7467. 7544. 
Wenn die B. die Macht besässen 
PE 3824. 6886, 6904; 
7039, 
Böser Gesellschaft, Umgang mit 
B. verdirbt Gute, bringt Ver- 
derben; B., Schlechte, Nied- 
rige zu meiden 21. 32. 58. 


Unziemliche, verunreinigende 252. 414. 744. 747. 758. 
Handlungen 2615. 3589; 1241. 1295. 1795. 1944. 
6460. 5710. 4038. 4434. 2046. 2212. 2621. 2704. 
6358. 7433. 7522. 2850. 2859. 2881. 2882. 

B., schlechte, gemeine Menschen. 2892, 2991. 3034. 3111. 

Verschiedenes 3. 8. 142. 3498; 7462. 3499. 3500. 
147; 2361. 155. 257. 311. 8677. 8758. 8778. 3795. 
754. 775. 826. 836. 898. 3885. 4838. 4473; 7405. 
842. 860. 1019. 1832. 1942. 4492. 5119; 5120; 5126; 
1954. 2016. 2214. 2429. 5141. 5315. 5412. 5655. 
2471; 6905. 2857. 2860. 5951. 5953. 6031. 6051. 
2883. 2885. 3296. 36060. 6106. 6341; 7381. 6564. 
3806. 3824. 4057. 4150. 6696. 6937. 6961. 7402. 
4205. 4334. 4384. 4415. 7405. 7463. 7491. 7545. 
4858. 4882. 4971. 5412. 1546. 
5551. 5900. 6214; 6899; Umgang mit Schl verdirbt 
6900. 6219. 6672. 6783. den angeborenen Charakter 
6871. 6886. 6904; 7039. Guter nicht 6747. 7292. 
6966. 7095. 7153. 7245. B. im Glück, Unglüek 1954. 
7249. 7289. 7382. 7467. 2837. 3325. 6871 (vgl. 6872. 

B., G. sind unverbesserlich; 6876). 7467. 


mildes Verhalten gegen sie 
fruchtlos 339; 2285; 4674. 
547. 980; 5325. 2849. 2851. 
8248, 3295. 3316. 3349. 
4189. 4334. 5943. 5991. 
6046. 6330. 6770. 6772. 
6991. 7245. 7467. 
Ehrerbietung aus Klugheit 
gegen B. 52. 1960. 7543. 
3027. — Milde 
— — 5869. — List, Falsch- 
heit — — 2738 2861.4813. 
6971. a 
Strenge, Abwebr gegen 
Tödtung von B. em; pfohlen 
20. 324. 1163. 1380; 1387. 
2046. 2396. 2948; 3446. 


Wohlergehen Böser, Schlechter 
55. 171. 2748; 7052. 3102. 
3798. 4057. 4278, 4604. 

Bote, Botschaft. 8. Gesandte. 
Brachvogel 1712. 
Brahman (Gott) 2643. 3142. 

5834. 6277. 6603. 

Brahman, das 5. Weltseele. 
Brabhmanen Würde, Macht; 

Pflichten gegen B.; Lob 359. 

649. 662; 664. 686; 4223. 696; 

3437. 878. 889. 1046; 1868; 

4720; 7166. 1216. 1878. 2007; 

4504. 2098—2100. 2172. 

2281. 2477; 3861.2771.2945. 

2949. 2073. 3020. 3076. 3351. 

34395. 3575. 3631. 3861. 3868. 
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1038. 4177. 4509. 4511. 4512. Bruder 871; 873.2465. 3898, 


4824. 5268. 5826. 5497. 5582. 


5741. 5987. 6160—2. 6464. 
6677. 6703. 6719. 6754. 7214. 


7215. 7485. 7514. 7552. 7557. 


Pflichten, Fehler von B.; Ver- 
schiedenes 230. 278. 497. 
599. 625. 755. 1408. 1641. 
1674. 2084. 2394. 6450. 
2280. 2860. 2373. 2450; 
2457; 4388; 4390: 4457: 
4506; 6163. 2709, 2991. 


3009, 3382. 3414. 3501. 


3668. 3800, 3916. 3992. 
4086. 4301. 4499. 4502. 
4505—8. 4513. 4641.4673. 
4919. 5094. 5145. 5750. 
5751. 5756. 5843, 5891. 
6009. 6042. 6078; 6880, 
6117. 6165. 6251. 6270. 
6284. 6466. 6481. 6502—4. 
6540. 6608. 6724. 6731. 


4791. 5282. 5320. 6660, 6678. 

6740. 7553. 

Feindschaft unter 
1406. 

Als B. Geltende 6980. 


Brüdern 


Brunnen. „B. besser als das Meer" 


793. 1271. 2744; 2747.7422, 

„B. schwellen nicht an wie das 
Meer* 1583. 

„Im B. und im Meer schöpft 
ein Krug gleich viel Wasser* 
5267. 

„B., durch Grüser verdeckt* 
2870. 


„Dies ist des Vaters B., sprechen 
elende Wichte und trinken 
salziges Wasser“ 5415. 

„In den B. fallen* 885. 

Einen B. graben* 5448; 6337. 

„Einen B. graben, weon das 
Haus in Brand steht* 5479. 


6823. 6891/2 (vgl 536). 
71212. 7218. 7429. 7469. 

1501. 7520. 7559. 7578. 

Tadel, Geringschätzung, Spott 

[ В. 70. 973; 2586: 
9026. 2552. 2637. 4301. 
4500. 6059. 6831. 

B. (Beisp.) 266. 267. 405; 
90649. 926; 4422, 1393, 
4182. 4497. 

Eines gleichgültigen B. Opfer- 


Brunst der Thiere 3541. 

Brustbeere 3644. 

Bücher, geschriebene, wovor zu 
hüten 1237. 

Bucklige 6618. 6619. — „bin 
B. wurde Fürst* 6601. 

Buddha 2005. 3086. 6727. — 
B. und die Weiber des Māra 
3173. 

Büffel 4838. — B.-Kuh 4115. 

Buhldirnen; Verkehr mit B. 


butter ranben die Raben" 
4507, І 

B.-mord auch als Massstab 
für grosse Sünden)235.329, 
429. 2182. 2197. 4493 — 5, 
3556. 5885. 7165. 


Branntwein. ,Alter B.* 1052. 


B-gefiss unrein 339. 2285. 
4674. 


— Tadel 488.516.548; 6280. 
755. 1146. 1458. 1593. 1598. 
1635. 1749. 1810. 2216. 2391. 
2511. 2961/3; 6611. 2993. 
2994. 3348, 3761; 8787. 3841. 
4000. 4389. 4587. 4650. 4909. 
4913. 5315. 5737. 5762. 5797. 
5900. 6119. 6278—80. 6702: 
6768. 6739. 7201. 7441. 7540. 


Brhadacva 2739/40. 
Brhaspati 70. 439. 468. 575. 


— Alte Hure wird eine Bet- 
schwester 7459. — Hurensohn 


1319. 1579. 2236. 8454. 4416. 3591. 
1486. 4487. 5375. 6817. 7061. Bündnisse. Verschiedene B.: 
1406. Regeln für Schliessung von B.: 





Verschiedenes 331. 1036.1348. 


1407. 1530. 2672. 3944. 3958. 

4413. 4449/53. 4566. 4726/7. 

5066. 5483/4. 6721, 6740. 

6746. 6784. 6806. 6812. 

6814— 6. 7329. 

Burg. Werth, Nothwendigkeit ; 
richtige Beschaffenheit, Ver- 
wabrung, Einnahme einer B. 
23. 109. 193. 411. 501. 711. 
1284. 1377; 6363. 2523/4. 
2676; 2677; 6226. 2842, 2845. 
3215. 4139/40. 6239. 6249. 

Bürge 2637. 

Busen, weiblicher, 210, 250. 
651; 1516. 654. 728. 874. 
1446. 5305. 6009. 6010. 6432. 
6858. 

B. als Beisp., im Vergi. 1203; 
1265. 2166. 4085; 5871. 
7134. 7185. 7265. 

„Jê höher sich der B. hebt, 
desto scheler blickt das Auge" 
5133. 

Butter, Lob der, 681. 2218. 
2563. 4673. 5473. 5779. 
6009—11. 6528. 6775. 7417. 
Mit der Hand zu B. geriebenen 

sauren Rabm geniessen 6358. 


Càkhotaka (Baum) 387. 1603. 

Caliváhana 1499. 

Calmali-Baum 7359. 

Calmus 6773. 

Üambara 4716. 6407. 

Càndilt, Mutter der, 3535. 

Üankha, Schatz 3950. 

Caphari (Fiseh) 59. 3160. 4436. 

СагаһҺһа 6788, 

Catramfaja, Besteigung des, 
5476. 

Cesha 4569; 6750. 5818. 6012. 
1089. 

Cibi 1547. 

Cirisha-Blüthe 6459. 

Qiva 671. 777. 1436. 2018. 
2049. 2117. 2308. 2643. 2655. 
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2779. 3142. 3208. 4497. 4978. 
5083. 5884. 6277, 6457, 6470. 
6859. 

Verehrung (ivas 127.779.844. 
1399. 1525. 2015. 2329. 
2495. 2566. 3129. 3362. 
8575. 3741. 4279. 4519. 
4520. 4758. 4775. 4859. 
4982. 5046. 5799. 60831. 
6068. 6275. 6462. 6717. 
7160. 7228. 7298. 7254. 

— — und Vishgus 1945. 3951. 
4775. 1173. 

С. und das Gift 2117. 3376. 
4886. 7387. 7388. 

Treiben in (s. Hause 164. 

Sehlange auf (s. Hand, an (s. 
Halse 4738. 6852. 7525. 

Ç. und sein Stier 2566. 6160. 
— 1713. 

Статапа; Wetter im Monat (). 

(Apriletter) 1558. 

(üdral085; 7544. 2008. 2456; 

4988; 1390; 6163.2457;4506; 

6540. 2464. 2709. 4503. 6084. 

6501— 4. 6596. 6607. 7212. 

7498. 7541. 7559. 

Cukra 7061. 


Dagaratha 1995. 3495. 
Dadhiki 1547. 
Dambhodbhava 2739/40. 
Damm. „Ein D. bricht durch 

Wasser zusammen", D. von 

Sand, steinerner D. 541 ; 2367. 

18382. 2945. 6515. 

„Einen D. bauen, wenn das 
Wasser sich verlaufen hat* 
3767. 6471. 

Dämmerung Was in der D. 

nicht zu thun 7566. 

Dankbarkeit, Lob der, 697. 

740. 1075.1224.1275/6.1277; 

1282, 1366. 1453.2328; 5328; 

5395; 6422. 3148. 3226. 4181. 

4248. 4249. 5395. 7255— 7. 


Dagegen 4694. 








Dantila 3844; 5605. 

Demüthigung. Wo man eine 
D. erleidet 6108. 

Dhanamgaja. ,Wer im Stande 
ist die Kühe zurückzubringen, 

der ist der rechte D. 4734. 

Dhanvantari 4197. 6486. 
Dhojin 7506. 
Dhrtaräshtra 721. 
Diamant 5910, 6212, 
Dichter, Diehtkunst. Lo 

der D. 680. 934. 1537; 1993. 

1548. 1582, 1585. 1698. 1710. 

1933. 2016. 2343. 2495. 2797. 

3394. 3800. 4597. 4773. 5442. 

9947. 5716. 5934. 6095, 6130. 

6452. 6543. 6705. 6788. 

Beschäftigung mit, Lektüre von 
Gedichten; Sammeln, Kennt- 
niss schöner Aussprüche ge- 
lobt 121. 531. 1711. 3122. 
9185. 4186. 4818. 4776. 
5717. 6686. 6705.7114-6. 
1137. 

Tadel der D., Fehler von D., 
schlechte D. 461.1093, 2287. 
3149. 3838; 7186. 4918. 
5194. 6465. 

Plagistoren 2610. 3917. 

Verschiedenes 242. 105, 1199. 
1219. 1583. 1584. 1732. 
1900. 1903. 2086. 2210. 
2617; 5465. 2858. 2911. 
2954. 3745. 4022, 4141. 
4488. 5205. 6108. 6982. 
1037. 7497. 

Gedicht vergl. mit einer Tochter 
5503. 

Hämische, boshafte Kritiker 
von Gedichten 148. 1548. 
2858. 4488. 7087. 7497. 

Vgl. Rede (Beredsamkeit), 

Diebstahl, Trachten nach frem- 
dem Gute, Unredlichkeit, Be- 

trug — Ehrlichkeit 3. 35. 247, 

252. 822. 905: 4805, 954. 
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1793. 2993. 2994. 3646. 9924; . 


8925. 5930, 3946. 4167. 4310. 
4311. 4492, 4493. 4495. 5010. 
5981. 6164. 6172. 6909. 6957. 


7957. 7367. 7882. 7428. 7465.- 


1547. 7576. 


Diebe, die unter Schirm und 


Sehutz stehen 4063. 

Unrecht Gut gedeiht schliess- 
lich nicht 154. 221.225. 377. 
9070. 3847. 4766. 5962. 

— — bringt, auch zu guten, 
frommen Werken verwendet, 
keine Frucht 222. 376.5622. 
7448, — Vgl. dagegen 5497. 

Sich bereichern mit dem Gute 
eines Gottes, des Lehrers 
2941. 2945. 

Dieb, Beisp. 6367. — D. bei 
Armen 6049, 

„D.*, ,D., der sich selbst stiehlt* 
5619. 5620. 5659. 


Diener, Dienst, Regeln für D.; 


welcherlei Herren zu d., nicht 
zu d: Arten von D.; Fer- 
scliedenes 166. 191. 842. 483. 
488. 503. 662. 700; 8888. 
720. 762, 1181. 1480. 1511. 
1621. 1859. 2013. 2297. 2405. 
2646; 2647/51; 4623, 2706. 
2144; 2747.2987. 3447. 3742. 


3857. 3952. 4188. 4259. 4263. 


4285. 4434. 4547. 4551. 4622. 
5086. 5187. 5236. 5449. 5462. 
5608. 5665/7. 5729. 5794. 
6458. 6664. 6776. 7133. 7167. 
7221. 7351. 7402. 7530. 7539. 
Elend, Unwürdigkeit, Tadel 
des Dienens 484.1078; 3662. 
1477. 1598. 1723. 2431; 
71454. 2539, 2995. 3048. 
8568. 4217. 4580; 4987. 
4619. 4645. 4698. 4961. 
5947. 6056. 6411. 6467. 
6469. 6789. 7169. 7170. 
1173. 7238. 1340. — Vgl 


Pflichten der D. ; gute, schlechte 
D. 490. 491. 691. 794. 957. 
1075. 1230. 1467. 1676; 
5435. 1855. 1927. 2100. 
2646—51. 2678. 2891. 
5018; 3383; 4943; 7348. 
3898. 4022. 4188. 4254. 
4516. 4546. 4547. 4551. 
5180. 5850. 5588. 5584. 
5751. 5977. 6063. 6162. 
6585. 6785. 6962. 7035. 
7168. 7349; 7350. 

.Dienen* 4188. 

Vgl. Fürstendienst. Herr. 

Dorf. „Ohne D. keine Markung* 

7575. 

Dorfsehulze, Tadel des, 2287. 
4650. 5762. 

Dorn 2046. 3667. 6153. — D. 
an Pflanzen 1159. 

Einen D. mit einem andern D. 
herausziehen 1279. 6374. 

Decke von D. um einen Frucht- 
baum 7491. 

.Drama* 977. 

Draupadi 38865. 5798. 7129; 
7582. 

Drarida 7563. 

Drücken. Was „gedrückt“ wer- 
den muss 1085. — Vgl. 3590. 
4908. 7544. 

Drunterunddrübergehen 
5213/4. 

Durga 2463. 5247. 5825. 

Durjodhana 1499. 2875. 


Edelstein 1526; 4874. 4351. 
4656. 4657. 5903. 5910. 6066. 
6452. 6916. — Diadem 4744; 
1221. 

Ebe, Heirath. Nothwendigkeit, 
Lob der E.; Glück, Eintracht 
in der E. 1454. 1517/8. 4917. 
5195. 5495. 6160. 6660, 6791. 
7397. 

Weib aus gleicher Familie, 
edelem (Geschlechte zu wählen 
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5317: 5318. 5982. 6868. 
71225. 7576. — Dagegen: 
eine Perle von Weib aus 
niederem Geschlecht 4440; 
6227: 6544; 6546; 7194. 
— Der eigenen Schönheit 
entsprechendes Weib 249. — 
Die Tochter des mütterlichen 
Oheims h. 7565. 


Verh. von Tóchtern: worauf bei . 


der Wahl von Gatten ge- 
sehen wird, zu sehen ist 306. 
1528. 1823; 5938. 2413. 
2008: 3554; 4918. 3734. 
5044. 6107. 7058. 7473. 
— — muss bald, vor Ein- 
tritt der Geschlechtsreife ge- 
schehen 326. 1355. 1698. 
3115. 4077. 4789. 5494, 
5687. 6298 — 300. 6534. — 
Selbstwahl des Gatten 1335. 
— Einmal wird eine Tochter 
zur Ehe gegeben 6650. 6652. 

Hochzeit, viel Aufwand für, 
1929, 

Vgl. Weib. 

Ehebruch. Verkehr mit frem- 
den Weibern: Sünde, zu mei- 
den; Genügen am eigenen Weibe 
gelobt 3. 54. 252. 470. 905; 
4805, 1246. 1658. 1745. 1793. 
1306.1694.2420.2993— 2995. 
3201. 3528; 3923. 3924. 3925. 
3930, 3946. 4811. 4871. 5010. 
5492.(5501;)5502.5598.5709. 
5981. 6031.6119; 6662. 6164. 
6172. 6271. 6278. 6799, 6923. 
7247. 7338. 7367. 7428. 7540, 
1584. 

Ausserehelicher Liebesverkehr 
mit  Verschiedenen 6119: 
6662. 7540. 

Verkehr mit der Frau (Tochter) 
des Lehrers, Freundes u. a. 
1784. 2182. 4492. 4493. 
4405. 5246. 5743. 
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Widerspruch gegen das Verbot 
des Verkehrs mit fremden 
W. 3816. 3921, 5501. — 
Vgl. 6808, | 

Untreue der Gattin, s. Weib. 

Ehre, Ruhm; Ehrliebe, Ehrgeiz, 

Stolz — Lob 29. 215, 216. 

108; 1921. 702. 761. 788.796. 

1160. 1239. 1310. 1585. 1710. 

1752. 1776. 2027. 2128. 2242. 

2250. 2262. 2269. 2403/8. 

2469, 2597. 2638; 2935. 2641. 


2190. 2761. 2763. 2886. 3135. 


32174. 3857. 4022, 4040:5173. 
1170. 4196. 4302. 4354. 4519. 
4531. 4667. 4696. 4815 ; 60083. 

1828. 4906. 4988. 5023 : 5024. 

5121. 5220. 5222. 5306. 5475. 

96516, 5845. 59072. 5978. 6031. 

6147. 0543. 6683. 6746. 6792. 

6793. 6968, 6997. 7555. 7591. 

7600, — Dagegen 5321. 

Selbstgefühl, Würde 3768. 
4528. 5881. —  Kraftbe- 
wusstsein und Hochmuths- 
raserei 892, 

Ehrgeiz vor Liebe, Behagen 
760. 6240, 

(Durch welches Mittel es sei) 
bekannt muss ein Mann wer- 
den 7522. 

Berühmt durch eigenes Ver- 
dienst — dureh Angehörige 
1178. 1182. 3151/2. 3341. 
5250/2. 7282, 

Vgl Gleichgültigkeit. Nie- 
dere Gesinnung. Sanftuuth. 
Ehrerbietung gegenüber Alten 

und Ehrwürdigen 320. 446: 

447. 504, 505. 790. 1155. 

1608, 2168, 2261. 2329, 2519. 

2597. 2973. 8011. 334 5, 3454. 

35864. 3868. 4222. 4238. 4310. 

4813. 5427.5580. 6072; 6084. 

6868. 6902: 

Verehrungswürdige ige Personer 
Gegenstände der Уа 


bo. 2172. 3864. 3868. 4038. 
4146/7. — Finen guru darf 
man züchtigen 2180. 

Ehrerweisung Gift für Asketen 
4820. 4821. 

Ehrlichkeit, Geradheit, Offen- 

heit — Lob 4188. 4693. 5105. 

9530. 5812. 6172. 7250. 

E. mit Einschränkung; wo, 
wo nicht am Platze 1434. 
1878. 2738. 3564. 7201. 
1953. 

Mann mit geradem Blick 1329. 

Klug und ehrlich, dumm und 
в. 6118, 

Е. іп auf Eigenthum, 
8. Diehl il rom | 
Vgl Falschheit, Wahrheit. 

Eifersucht 4268. — E. beim 

Manne vom Uebel 309. 6453. 

7336, 

Vgl. Liebe. | 
Eigenlob. S, Lob. 
Eigennutz, Selbstsucht. Tadel 

145/6. 1460. 1674. 1744. 2032. 

3758. 3932. 3984, 4002. 4629, 

6463, 7485. 

E. regiert die Welt; E. Ursache 
für Freundlichkeit, Liebe; 
Anhünglichkeit und Liebe 
weichen, wenn Vortheil, 
Unterhalt usw. aufhören 608; 
609; 2541. 700. 875. 1654. 
1666. 1683. 2171. 2194. 
2541. 2622. 8072. 8356. 
3761; 3787/8. 3831. 3888. 
4115. 4797. 5085. 5489. 
5879. 6246. 6612/3. 7345. 
— Vgl Freundschaft. 

Jeder hat seine Sache, s. Er- 
werb im Auge 5022. 6059. 
— Einer lebt vom Andern, 
164. 2258. 2573. 2961/3: 
6610/1; 6287. 

Eigennützige Absicht selbst 
hinter frommem Thun 1654. 


(Dreie leiden für Andere...) 
Viere aber gedeihen . . . 
2687. 


Ee ee. EE Wohl, 


pfohlen 400. 885.886; 1976. 
1556. 3648. 3864. 3945. 
4075. 4330. 5471. 6320. 
6922. 7060. 7298. 7304. 
1393, — Mit allen m I 
Mitteln ein Siel verfolgen 
2644, 

Vgl. Selbsterhaltung. Wohl- 

wollen. "d 


Eigenthümlichkeit Verschie- 
dener 4499, 

Eile’ wo am Platze 3115. — 
Rasch zu handeln 938; 5370. 
E., Uebereilung: Tadel der — 

186. 2122. 2251; 2252. 
2725; 4660, 3199. 3331. 
3485. 3586. 4945, 4587. 
5649. 6890—22. 6970. 7494. 
„Ein Thor, дег да ебе, ver 
wandelte einen Pfau in eine 
Krähe* 186. 
Vgl. Langsamkest. 

Einigkeit, Eintracht. 5, An- 
gehörige. Streit. Vereinigung. 

Einmal; was e. gethan wird 
(ein Wort ein Wort, ein Mann 
ein Mann) 6650; 6652. 

E. sündigen 1810. 
Einnahme. 8S. Ausgabe 
Re )8162.8198.6871. 
Ein Stück E. — E, das 

eine Schneide hat... 6053. 
Elephant 227. 648. 846. 1054. 

1060. 1558. 2061. 2108. 2152. 

2218. 2224. 2288. 2313. 2534. 

2563. 2638 ; 7224.2929.2935. 

8545. 3627. 3716. 3947. 4157. 

4195. 4242. 4264. 4657. 4658. 

4662. 4663. 4671. 4672. 4684; 

5718. 4746. 4760. 5120. 5188. 

5205. 5204. 5539. 5541. 5585. 

5624. 5789. 5845. 6212. 6322. 

Abbandl, d. DMG, IX. 4. 
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6404, 6753. 6764. 6780. 6971. 
1909. 7380. 7504. 7526. 7567. 
Lob des E. 4381. 6543. 

E. von Bauern geringgeschützt 
1324. 

E. hat 8 Waifen 4412, 

E. im Kriege 4412. 6867. 7378. 

Perle aus der Stirn eines E. 
1616, 2087. 3445. 6523. 
7038. 

E. und Bienen 2061. 2534. 
2759. 5888. 

„Baden der E* 667. 
5120. 5718. 

E. im Sumpf 1306. 2843. 4105. 
6780. — „Ist ein E. im 
Schlamm versunken, so setzt 
sich ein Frosch auf seinen 
Kopf 2074. 

Е. дег sich den Zahn zerbricht 
480. 3751. 5624. 6351. 
Unstet wie E.-Ohren 997, 5197. 
.Hülzerner E* 5094. — ,E. 
ohne Brunstsaft* 2675 —7 : 

6226. 3023. 

E. füngt man mit E. 619. 620. 
2500. 5568. 

,E. mit Lotusstengeln fesseln* 
6330. 6401. 

„In den Schatten eines brün- 
stigen E. treten* 2213. 

„Einen E. wegschenken und mit 
dem не мой am Leib- 
gurt hingen" 5660, 5676 

Eltern 1792. 2174. 4146/7. 

4791. 4797. 

Liebe zu, Pflichten gegen die 

Kinder 3231; 3690. 4115. 

4784. 4798. 5167. 5849. 

6266. 7180. 

Elternfrende 1028. 4230. 
Pflichten der Kinder gegen die 

E, Liebe, Verehrung, Dank- 

barkeit usw. 995. 1068. 

1131. 1699, 2738. 3340; 

3593. 3479. 3571. 3864. 

4070. 4784. 4813. 5307; 

š 2 


2288. 
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5816. 6088. 6266. 6308/9. 
6792, 6962. 7006. 7320, 
1608. 

Vgl Kind. Sohn. 
Emporkömmlinge 658. 4272. 
Entschlossenbeit, fester, 

schneller Entschluss, Willens- 
kraft 398. 982; 984. 1214; 
1215. 1222. 1224. 1860. 2877. 
9148. 8157, 8159, 3775. 4099. 
4465. 5084. 5652; 5670. 5296. 
6448. 6465. 6646. 7048. 7122. 
1569, 

Entschlossenen helfen die Götter, 

hilft das Glück 1875. 3159. 


3669. 5812. Vgl. 706. 5651. 


6465. 
Erbse. „Springt eine E. auch in 
die Höhe, so vermag sie doch 
nicht die Pfanne zu zerbrechen“ 
5677. 
Erde. Heap. 1534. 3410, 5197. 
E. Beisp. der Geduld, Güte 
4185. 4337. 5147. 6123. 
6996. 

E. ,Buhlerin der Fürsten* 507. 
4348. 

1Last der E.* 5578. -- Е Һе- 
Inden mit Thoren* 4778. 6151. 

Erfahrung 1492, 4824. 5636. 

Erkenntniss; wahre, höchste E. 
227. 530. 950. 1875. 1759. 
1971. 1998, 2362. 2447. 2453. 
246]. 2474. 2673. 2966. 3353. 
34532. 4176. 4195. 4211. 4325. 
4475. 4498. 4609. 46329— 4. 
4180. 4786. 5047. 5202. 6440. 
6521. 6639. 6642, 7318. 7575. 
— Mehr als die E. des eigenen 
Selbst giebt es Nichts 1097. 


„Erkennen“, „sehen“ (von Ver- 
schiedenen) 2084; 2394: 
8159: 6450. 


Meditation, Vertefung 77.1034, 
3174. 6165. 6569. 
Erlósung, Streben nach E. 165. 


ІН — 
211. 816. 1834. 1608. 1768. 


1769. 2011. 2495. 2673. 3120. 
3318. 4609. 4740, 4877. 4989. 
2108. 6095. 6673. 6760. 7154, 


Erseheinungsformen 871— 3. - 


Ersitzung 4235; 4822, 
Erzählungen 3639. 6273. 
Erzieher 1300. 2328. 2731/2. 


2133. 
Erziehung. 8. Sohn. 


Esel 2802. 3952. 6161. 6597. 


7024. 

Stimme, Gesang des E. 6022. 
6986. 7094; 7096. 

Tugenden vom E. za lernen 
694. 7041. 

E. und Hund 5435. 


(Abgemagertes Ross, abgem. 
Elephant besser als) ein fetter 
E. 3790. 6753. 

„E, der eine Last Juwelen 
trügt* 4053. 
trügi* 5096. 


s= + + Wenn ein E. fremden 
Wein verspeist* 5281. 
eines E.ominös5431 
Reiten auf einem E. unziemlich 
4434. 7522, — — im Traume 
von schlimmer Vorbedeutung 
2043. 
Essen, Speise Lob, Wid 
keit des E 718, 2658. 2816. 
5291. 6959. 7445. 7446. 
Zutrügliche, gute — schlechte 
Nahrung 1615. 1785; 1786. 
1796. 1798. 1808. 1844. 
2679. 2713. 8908. 4678. 
9020. 6837. 1446. 
Zu e. haben und nicht e. können 
und umgekehrt (von Reichen 
und Armen) 4340. 5574/5. 


363. 6358. 6498, 6528. 
6775. 7598. 

; Verbotenes е. 943. 
98598. 5289. 5751. 7562. 
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Vorschriften für E. zu gewissen 
Zeiten 4782. 7566. 

Die Beste vom Opfer zu e, 
nicht für sich allein zu kochen 
78. 920. 2483. 2951, 5025. 
1441. — Zu e. erst, nach- 
dem die Hausgenossen be- 
friedigt sınd 4438. 

Man esse nichtalleîn 1343. 1391. 

Verhalten nach der Mahlzeit 
4596. 

S П LEE Ре TARG. 

Müssigkeit im E. — Gefrässig- 
keit, Zungengier 1745.1788. 
2140. 2421. 4849. 5082. 
5450. 6799. 7512. 

„Wer lässt das E. aus Furcht 
vor Unverdaulichkeit ?* 2084. 

„Welcherlei Sp. ein Mensch isst, 
solcherlei Sp. essen seine 
Götter“ cin ч 
Vel. Fleise USE. 

E- ег. 


Eule an 5899. — onst 
22. 142. 2214. 2805. 8428. 
5814. 3895; 6855. 4668. 

Eunuch 46. 1618. 2297. 3282. 
4285. 5145. 6289. 6711. 





Fächer (Fol) 7098. 
Fahne ( Fgk) 1752. 
EE Heuchelei, Ver- 
lung, Trug, Hinterlist 116; 
117. 343. 488. 748. 786. 828. 
888. 1150. 1420. 1657. 1674. 
1683. 1878. 2255. 2306. 2573; 
2515. 2852. 2914. 2961/2. 
8096. 3414; 34153783; 4882; 
6021 ; 6418. 3521.3722.3823. 
3929. 4295. 4833— 5. 4858. 
4872. 5244. 5620. 5879. 6005. 
6008. 6206. 6375; 6376. 6626. 
6749. 7249. 7970. 7558. 
inter gegenüber Bösen 
2798. 4813. 
Klug und falsch — dumm und 
falsch 6113. 








Betrug unter frommer Maske 
14; 659. 280. 2578; 2575. 
8096. 3521. 4834. 

Behr starker B. bleibt unbe- 
merkt 1529; 7112. 

Durch Betrüger Eingeschüch- 
terte 6897. 

Mit leeren Hoffnungen und 
Ausflüchten hinhalten 1045. 

Vgl. Ehrlichkeit. Fetndschaft. 

Farbe (Fol) 5236. 5905. 

Fasten 512. 2558. 5174. 6868. 

Fata Morgana 2051. 2518. 
5837. 

Feigenbaum 634.1850.2443/4 
3841. 

,Blüthen am F.* 7490. 

Feindschaft; Verbalten pegen 
Feinde: für —; Fer- 
schiedenes 61; 1982. 324. 384. 
385. 438. 518; 519,521. 1174; 
6509. 1274. 1279: 6867:6372; 
6374; 7274. 1445. 1706.1781. 
1843. 1882, 2080. 2115. 2229, 
2299. 2311. 2977. 3014. 3033. 
3175; 6143. 3233. 3234. 3384. 
3681. 3720. 4073. 4398. 4400. 
4496. 4455/6. 4716. 4752. 
4853. 4911. 5526. 5859. 5895. 
5965. 6274. 6291; 7000. 6366. 
6371. 6881—6888. 6658. 
6812. 6864. 6938. 6940. 7104. 
1453. 

F. ist beständig 385. 3205. 

3522—4. 6999. 7 Dagegen 
524. 1867. . 

Vier Mittel emer Feinden 
1814. 2227. 2229. 5285. 
6809. 7013. 7019. 7020. 
7449. 

Wachsamkeit gegenüber F. 
empfohlen. Auch kleine F. 
werden verderblich, nicht zu 
übersehen 652; 4967. 1192. 
1309. 2380; 4995. 5992. 
6378. 2537. 8115. 8232. 
3461. 3657. 3837. 4592. 

ат 








5671. 5674. 5675. 5789. 
6122, 6153. 6833. 7104. 


7613. 

Ein F. dringt durch die ge- 
ringste Oeffnung ein 120. 
1143. 

Fn, Beleidigern traue man nie 
(mehr) 389. 1864. 1890. 
3242; 6398; 6399. 8412; 
5923. 8428. 4159; 67068. 
4219; 5646; 6293. 4741. 
9564. 6378. 6381. 6651. 
6825. 6952. 6999. 7374. 
Vgl. Vertrauen. 

ifuthiger Kampf, Gewaltmass- 
regeln gegen F. empfohlen; 
wo Kampf am Platze 566 
(vgl 3661; 5511) 14323. 
2229. 2299, 4813. 5080. 
5371. 6195. 

Kampf erst nach Prüfung der 
beiderseitigen Kräfte einzu- 
gehen; Verhalten gegen stür- 
kere F.; Kampf mit Müch- 

Vielen zu meiden 16. 
324.392; 393; 1885; 3877; 
4737; 4747. 480; 5624. 
683. 695. 890. 909. 3234. 
3976. 4898—4400. 4410. 
4411. 4418. 4759. 5062. 
9512. 5628. 6144. 6179. 
6369, 6386. 6889. 6843. 
6844/5. 6864. 6920. 7104. 

Nur mit Ebenbürtigen streitet 
man, Grosse nur mit Grossen 
415. 761, 2061. 2588. 2759. 
3005. 4231. 6808. 7127. 
1275. 

Kluge Verstellung, Falschheit, 
Trug, Treulosigkeit gegen- 
über Fn. (erlaubt, empfohlen 
14; 659. 206; 207. 360/1; 
1811/2. 1058. 1706; 6013; 
7182. 1848. 1957. 2184 
3224; 8435; 6196. 3415; 
3783. 8840. 4220. 4221. 
1292. 4592. 4832. 4967. 


5179. 5867. 5879. 6013. 
6021. 6198. 6207. 6897 —9 
(vgl. 3242). 6735. 7104. 
1182. 7201. 7874. 

Mitleidloses,  schonungsloses 
Verhalten gegen F., Tödtung, 
Vernichtung von F. 
empfohlen 360/1. 520; 523. 
1064. 2012. 2689. 2698. 
8175; 6143. 3523/4. 8550. 
5840. 4069; 4118; 4120. 
4293. 4928. 6865. 

Keinen Feinderest lassen 172, 
1331. 1332. 6379. 

Rache ist süss 962. 

Gütliches Verfahren gegen F. 
empfohlen: Gewalt, Kampf 
unsicher, zu meiden 294; 
6065. 6817. 864.1164. 1708. 
3225. 3233. 5285. 6064. 
6370. 6385. 6809. 6988. 
1020. 7449. 

Pflichten, edeles Verhalten ge- 
gen F. 391. 573. 618. 1022. 
2597. 3025. 3147. 3799. 
4168. 4661. 4731. 4751. 
4819. 5338. 5964. 6384. 

Kluger F. besser als ein dummer 
Freund 3878. 5973. — Be 
leidiger verwendet man bis- 
weilen 5588. 

Vom F. lernen 6228. 

Für Jeden, überall giebt es 
Freunde, Feinde, Gleich- 
4901. — Nebenbuhler 4073. 

,F. 1330. 5862, 

Vgl. Freundschaft. 


Feldherr 879. 1836. 6841. 
.Fels am Meere* 
„Festtag* 973. 5026. 

Feuer eine Gottheit, zu verehren 


1565. 


65. 66. 686; 4923. 3546. 3864. 
4038. 5416 (vgl. 5266). 6902, 
Fünf F. 2603. 3864. 


Agni und die Weiber 7178. 


1198. 


F., Beisp., Vergl. 451.548. 609 


770. 1370. 1486. 1924; 
2881. 
3168. 
3504. 
4879. 
5588. 


1995. 1971. 2592. 
3075: 8082, 8162. 
3982. 8972. 8459. 
3547. 3699. 4225. 
4812, 5100. 5194. 
6564. 7207. 
Feuerbrand 3163. 4906. 


F. im Holze ruhend 67/9. 460. 


1864, 5478. 6185. 

Wachsen wie Е. 61; 1982. 

2587. 8657. 8887, 5100. 

F. isst alles 1110. 2049. 

Wie F. durch Butter aufflammt 
3233. 3241. 6435. 

„F. brennt, käme es auch von 
Sandəlholz* 2241. 2583. 
6001. 

„F. verbrennt sogar den opfern- 
den Priester* 1283. 3184. 

„F. erlischt zwar, wird aber 
nimmer kalt* 4696. 

„Wenn F. nicht auf Gras füllt, 
erlischt es von selbst“ 6438, 

„Ob der Berührung mit Eisen 
wird F. mit Hümmern ge- 
schlagen* 6696. 

„zum Kochen gebraucht man F., 
wenn dieses Einem auch das 
Haus verbrannt hätte* 5588. 

„Stellt man das F. auch zu 
unterst, die Flamme geht 
doch nimmer nach unten“ 
1519. 

Brandstifter 7428. 

Feuerstein 3274. 

Fieber, Fieberkranke 2290. 4521. 

Finger, der аана, (Eing- 
Бо 1572. 4138, 

Finsterniss, dichte, 5853. — 

.Bei so d. F., dass eine Nadel- 

spitze hineinfahren könnte“ 

4084. 

Fisch, Beisp., Vergi. 578. 2031. 

2478. 4931. 5430. 5781. 6342, 

6361. — F. essen 7562. 
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F. und Köder 100. 1815. 2421. 
2845. 4525. 

Auch aus tiefem Wasser heraus 
wird ein F. geangelt 2917. 
6336. 

Е. als Beisp. f. gegenseitiges 
Bersuben, Auffressen, Anar- 
chie 221. 2963. 8641. 3943. 
4666. 5753. 

Е. — Frosch 6361. 

„F. im Schlangenses* 32. 

„Wie die Frösche in den Graben 
und die F. in den vollen Teich 
kommen* 3727, 

,Fischfuss* 7490. 

Fischer; morden wie ein F. 
3550; vgl 5213. 

Flamingo 408. 442. 700, 2101. 
2185; 2186. 2261. 2502. 3918, 
4607. 4973. 5078. 5085. 5561. 
6035. 6261. 6897. 7357. 7360. 
7612, 

F. schärrt micht im, Miste wie 
der Hahn 5220; vgl 6150. 

F. und See Mänasa 795. 1999, 
3311. 3716. 

F. vermag Milch vom Wasser 
ru scheiden 243. 245. 544. 
4923. 6211. 7358. 7605. 

Flecken. „Infolge Fl. tritt die 
Grundfarbe stärker hervor“ 
9426. 

«ЕГІ 278. — ,SchandH.* 1955. 

Fleischgenuss trefflich 737. 
3264. 6528. 6775. — (Tadel) 
869. 920. 2198. 2993. 2994, 
4778. 5592, 6358. 7523. 

Fliegen 148. 2620. 3814. 4650. 
4651; 4652. 

Fluchen 2702. 7431. 

Fluss, Beisp., Vergl. 617. 90. 
1047. 1269. 1339; 3292. 1639. 
2130. 2798. 3141. 3157. 3509. 
3310. 3820. 3883. 4164. 4229; 
4757.4752. 5304. 54553. 5856. 
5879, 6338. 6670. 7209. 7264. 
1883. 7561. 











Wichtigkeit, Lob der Fl. 2477 ; 
3561. 3985; 4082; 4975. 

„Fl. dem Niedrigen пасһ- 
strebend* 1662, 3311. 4770. 
7383. 

„F1. fliessen nicht bergan* 4411. 

"Ein Bach erreicht das Meer, 
wenn er sich mit einem 
Strome vereinigt‘ 4485. — 
Vgl 4229. 4757. 

„Für FL, die aus ihrem Lande 
gehen, bildet das Meer eine 
Grenze* 6142. 

Schwimmen, Uebersetzen über 
einen Strom zu meiden 478. 
4759. 

Fragen empfohlen 4182, 5419. 

— zur unrechten Zeit 6060. 

Freigebigkeit. S. е 
Fremd, 8, Angehörige. 

Haus. 8. Abhängigkeit. — 

Fremde. 8. Heimat. 

In fr. Hünden ( Verschiedenes) 
7590; vgl. 4611. 

Fremdes (Versehiedenes) 7584. 

Freuden und Leiden. 8. Glück 
und Unglück. 

Freundschaft Lob, Werth 
der Fr.; Fr. mit Guten: wahre 

Fr.; ; Pflichten, Kennzeichen der 

Fr. 295/7. 300. 367; 1101. 

436. 474. 527. 529. 534. 600, 

613. 641. 763; 783. 854. 883. 

332. 933. 940. 941. 965. 976. 

1004. 1011. 1015. 1088. 1131. 

1133; 5787.1183. 1221. 1224. 

1272. 1274. 1403. 1445. 1467. 

1552:1553: ; 3450. 17423. 1756. 

1792. 1858. 1859. 1908; 4328; 

6527. 1996; 1999; 2109: 

2905—8. 2016; 2746. 2022, 

2024: 2026. 2234. 2595.2611: 

6836.2703; 2722:4598. 2712. 

2738. 28' 79. 2926. 3003. 3033. 

3167. 3176. 3254. 3265. 3370. 

3851. 3898. 4060. 4112. 4119. 

4238, 4286. 4306. 4316. 4358. 





4363. 4515. 4797. 4841. 4853. 
4859—61. 4868. 4865. 4867. 
9246. 5371. 5390. 5680. 5668. 
5680. 5743. 5787. 6171. 6461. 
6480. 6506. 6551. 6694. 6735. 
6792. 6885. 6954. 6964. 6980. 

1006. 7032. 7061. 7145. 7160. 

1242. 7290. 7589. 7606. 

Ursache der Liebe 2996, 4553. 
Dagegen 4359; 4360. 

Fr., Feindschaft aus dem 
früheren Dasein stammend 
2889. 5298/9. Vgl 5715. 

Zärtliche Liebe gegen Lieb- 
linge („Wünsche an den 
Augen absehen*) 847. 

Wer uns lieb ist, bleiht uns 
lieb trotz unlieben 'Thuns 472. 
473. 1818. Dagegen 3034. 

Zeichen von Gew 
2912/3; 4883; Z. won er- 
kalteter Zuneigung іш 196. 

Wort aus liebem Munde 5631. 

In der Todesstunde den Freund 
sehen 4308. 

Fr. sind stets voller Sorge 
den Fr. 5284. 7241. P 265. 

Freundschaft und Feindschaft 
riehtet sich nach Umständen, 
Vortheil: soll sich richten 
nach Nutzen oder Schaden, 
den uns Jemand bringt; Un- 
bestand von Fr. und F.; 
skeptische Urtheila über Fr. 

471. 522. 524. 589. 1273. 


1666—8. 1683. 2541 (vgl. - 


6023). 2622. 3186—9. 33586. 
9478. 3512. 3651. 8671. 
8678. 3681. 3831. 4122. 
4959; 4360 (vgl. 
4553). 1386. 4854. 4855. 
9000. 5190. 5282. 5642. 
5678/9. 6246. 6375; 6376. 
6380. 6658. 7058. 7496. 
Vgl. 

Wahl, | , Көшізіш 46 
Freunde 107. 518; 519.522. 
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589. 590. 941. 2115. 4665. 
5375. 6054/5. 6274. 7179. 
7453. 

Fr. setzt Gleichheit in Charakter 
und Verhältnissen voraus 
8281. 3665: 3666. 3820. 
4524: 5290: 5643. 4851. 
4934. 5317; 5318, 5319. 
5629. 5644. 6847. 6868. 

Fr. mit einem Knaben getadelt 
4434. 

Fr. erweisen sich in der Noth 952. 
954.1221.2022.2405.2593. 
4387; 4860; 4862. 4863. 
5190. 5300. 6168. 6723. 
6840. 6962. 6963. 7290. 

Wahre Fr. sind selten 2879. 
5300. 6840. 

Wohlwollende können die Ur- 
sache des Unglücks werden 
961. 

Auch Frn. traue man nicht 
3429— 33. 

Fro. nützen, (Gutes erweisen, 
Feinden schaden : klug 1274. 
1445. 1458. 1874. 3033. 
5371. 6755. 7058. 

Einem Fr., von einem Fr. soll 
man kein Geld borgen 5246. 
7488 (vgl. dagegen 590). 


Angehörige, 

Schlechte, falsche Freunde, Ver- 
gehen gegen Fr.; Freund- 
21. 367; 1101. 514—6. 
518; 519. 575. 616. 691. 
699. 970. 1004. 1088. 1630. 
1635. 1798. 1802. 1804. 
1805. 1809. 1847. 2042. 
226]. 2295. 2311. 2361. 
2512. 2629. 2859. 2891. 
2991. 2996. 3469. 3677. 
3878: 5973. 3979. 4118. 
4948. 5119; 5120; 5126; 


5141. 5341. 
5722. 5751. 
5097, 5951. 5968. 5985. 
6815. 6656. 6706. 6835. 
6875. 7181. 7367. 

Verrath am Fr. 145/6. 42%, 
3549. 4856—8. 7165. 

Entzweite Fr., gebrochene 
Freundschaft 2299. 2832. 
4865. 6656. 

Verlust eines Fr. heilsam 655. 

Ferschiedenes 1495. 1588. 
2022. 2006 —8: 6177.2916. 
4122. 5657. 6366. 6658. 
7597, 7604 

.Freund* 2616. 6092. 6102. 
7021. 
Vgl Feindschaft. 


53/75. 5655. 
5718. 5902. 


Friedensschlüsse, verschie- 


dene, 502. 1951. 3958. 4600. ` 


Frohsinn. 8. Glück. 
Frómmigkeit, frommer, wah- 


rer Glaube; Göttervrerehrung; 

fromme Werke — (Lob; schafft 

Glück) 50. 66. 201. 376. 417. 

790. 1220. 1714. 1768. 1769. 

1794. 1878. 2663. 2948. 2944. 

2052. 3192. 3197. 3548. 3630. 

3721. 3779. 3868. 4100. 4370. 

4379. 4518. 4653. 4869/70. 

4982. 5476. 5945. 6117. 6229. 

6309. 6547. 6606. 6673. 6719. 

7815. 7575. 

Frommes Vertrauen auf die 
Güte des Schöpfers — keine 
Sorge um den Lebensunter- 
halt 1620.5537. 5632. 6255. 


я Vishnu. Gott- 


en überflüssig bei 
vorhandener,  unnüiz bei 
mangelnder wahrer Tugend, 
Herzensreinheit 339. 1640. 
1721. 1745. 1760. 2233. 
2285; 4674. 2459. 2754. 
3301. 3305. 3423. 3442. 
5499, 5881. 
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Gute vollbracht; s. DiebstaA/. 
Fr. Maske; s. Falschheit. 
Frosch 2149.2623. 2808. 4531. 
„Fr. im Brunnen* 5608. 


Früchte, reife, 4431; 5123. 


— — pflücken 947. 2846. 
5925/6. 

Frühling; Wind vom Malaja 

kommend 555. 1217. 1218. 

1251. 1920. 2017. 2243. 2900. 

3964. 4050. 4347. 4680. 4682. 

9783. 5990. 6005. 6965. 

Fünfe gehen dir überall bin 

nach 3853. 

Fürst Würde, Macht; Noth- 

wendigkeit, Segen, Lob des 

Königthums 65. 279, 458; 

5585; 5787. 548, 572, 684. 

830. 1314. 1346. 1370. 1594. 

2179. 2317. 2616. 2735. 2841. 

2866; 7579. 2868. 8212. 3384. 

9402. 3545. 8616—43, 3763. 

9809. 3811; 4148. 3861. 8863. 

3990. 4098. 4197. 4201. 4437. 

4446. 4472. 5112; 5151.5137, 

2154. 5159. 5166. 5215. 5746. 

90158. 5758. 5760. 5763— 5. 

9119. 5834; 6277. 5840. 5906. 

6232. 6273 (. 3639). 6333. 

6389. 6404. 6524, 6862. 6924; 

6925. 7043. 7284. 7443. 7444. 

1557. 7560. 

Tadel, Spott über Fürsten; 
Schlechtigkeit der F.; Eitel- 
keit, Nichtigkeit des König- 
thums; Schwierigkeit, Schat- 
tenseiten, Gefahren des K. 
133; 5761. 161. 178; 5336. 
229. 240. 345. 382. 407. 
507. 606. 994: 9513. 1008. 
1018. 1066. 1268. 1310. 
1317. 1326. 1862. 1370; 
3184. 1373. 1434. 1484; 
1669. 1488. 1493. 1618. 
1635; 1723; 1942. 1810. 
1889. 1985. 1988. 1990. 


1995. 2062. 2081. 2238. 
2288. 2899. 2418. 2478. 
2022. 2584. 2595. 2654. 
2198. 2800/2. 2840; 6217. 
2947. 3021. 3082. 3155. 
3156. 3184. 3207. 3210. 
2214. 3244, 3293. 3308. 
3319. 3366; 7249, 3374 
3394. 3396. 3490/2. 3677. 
3711. 8760. 3774. 3794. 
9917. 4135. 4143. 4848. 
4488. 4496. 4580. 4635. 
4651, 4718. 47283. 4769. 
4829. 4985. 4952. 5185. 
5261. 5277. 5683. 5784: 
9735. 5762, 5928. 6155. 
6182. 6211. 6213. 6281. 
6287; 6765. 6443. 6680, 
6831. 6878. 7059. 7211. 
1217. 7935. 7817. 7328. 
1418. 7437. 

Verschiedenes 492. 927.1005; 
1006. 1125. 1483. 1496. 
1563. 2093. 2201/4. 2275/6. 
2847; 5776; 7211. 2637. 
2949. 2985. 3896, 3495. 
4011. 4389, 4393/6. 4504. 
4630. 4690. 5005. 5737. 
9/61; 5769. 6739. 7185. 
1344. 7570. 7510. 

Wis der F., so die Unterthanen 
1652. 5027. 5069. 5768. 
— Vgl. 2323. 

Tugenden, Fehler von F.; 
Pflichten von, Regeln für F. 
( Verschiedenes) : gute, tüch- 
tige — schlechte, untüchtige 
F. 6. 141. 144. 179. 246. 
270. 275/6. 330. 498. 564. 
587. 693. 719. 841. 876. 
906. 946. 1200. 1349; 
4702—4. 1374. 1401. 1484. 
1446. 1486. 1487. 1535. 
1575. 1594. 1638. 1648. 
1680. 1710. 1802. 1805. 
1809. 1847. 1881. 1948. 


1962. 
2894. 
2398. 
2632. 
2291. 


2155. 
2235. 
2417. 
2752, 
3009. 


2176. 
2287. 
2569. 
27/2. 
3019. 


2185; 
2822. 
2574. 
2890. 
8093. 


Schutz der, 


3098/9;3706/7.3145. 3157. 
3236. 3244. 3346. 3386; 
3888; 3402. 3408. 3581. 
8588. 3605; 4630; vol 
3738. 3713/4. 3717. 3800. 
3808. 3844. 3845; 3846. 
3954. 4043; 6827/8. 4072. 
4924. 4973; 4836. 4361. 
4878. 4487. 4510. 4564. 
4569. 4611. 4641. 4707. 


4989. 4996. 5001. 5002. 
5005. 5015/6. 5068. 5069. 
5151. 5345. 5384. 5389. 
5586. 5548. 5556/7. 5572, 
5618. 5774. 5785. 5870, 
5958. 5963. 6069. 6104. 
6186. 6209. 6252. 6511. 
6557/8. 6570. 6601—4. 
6681. 6632. 6657. 6687. 
6712/8. 6718. 6726. 6739. 
6755. 6802. 6806. 7009. 
7806. 7812. 7870. 7458. 
7510. 7559. 7587. 
Wahrung des eigenen Besten, 
kluge Nutzung, Genuss der 
Herrschaft 630; 631; 632. 
743; 985; 4845. 155. 5186. 
5143/4. 6396. — (Vergl. 
mit dem Gärtner:) 1171. 
4152, 4875. 4843. 5099, 
5125. 5171. 7344. — (Kuh- 
hirt, Melken der Kuh:) 1321. 
2200. 2870. 2707/8. 4678. 
5099.5662.5740.— (Biene:) 
4678. 5127. — (Blutegel:) 
2370. 5139. 

Sorge für die 
Unterthanen 95. 218; 568; 
569; 4409. 540. 875; 3990. 
994; 2518. 1056; 1263; 
5347: 6802, 1321. 1473. 
1692. 1760. 1778. 1889. 


Wohlverhalten 


1891; 2640. 2222. 2228; 
5162; 6047. 2275/6. 2521. 
2699/700. 2711.2714.2868. 
2983. 2985. 3083. 3526. 
3847. 3901. 3962; 4168. 
4099. 4185. 4190/1. 4202. 
4203. 4204; 4538. 4206. 
4907. 4375. 4409. 4510. 
5064. 5079. 5125. 5147. 
5944. 5397. 5548. 5556/7. 
5607. 5696. 5814. 5872; 
5878. 5894. 6170. 6208. 
6421. 6481. 6580; 6915. 
6609. 6875. 6994. 7328. 
7942. 7443. 


Autorität, Gerechtigkeit, Stra- 


fen, Strenge — Milde 430; 
4065. 877. 878. 1261—38. 
1642— 5. 2012. 2029. 2398. 
2640. 2690— 2. 3023. 8035. 
3100/1. 3109/10. 3128. 
3127. 3130. 3183. 3145. 
3146. 8386. 3392. 3583. 
3588. 8688. 3713/4. 3812. 
3977. 4054. 4225. 4724. 
4850. 4921. 4957. 4966; 
4968— 70. 5064. 5079. 
5115. 5196. 5187. 5154. 
5213/4. 5344. 5347. 5384. 
5496. 5623. 5696. 5751. 
5752. 5756. 5765. 5774. 
5983; 5984. 6074. 6170. 
6186. 6442. 6994. 7308. 
7342. 7391. 


Freigebigkeit 36. 630; 631; 


632. 691. 780. 2714. 2152. 
2772. 3019. 3494. 3538. 
9845; 3846. 3947, 4224, 
4611. 4657. 4919. 5069. 
5166. 5755. 6631. 6632, 
Götter 
und Brahmanen 2771. 2945. 
2949. 3019. 3123. 5741. 
— Verhbältniss zu den Br. 
2949, 4504. 


Verhalten im Privatleben 130. 


310. 1510. 2238; 4043; 





4045; 6827/8. 8399. 3947. 
1046. 4420. 4932, 5074. 
Zügelung der Sinne 678. 916 
—85.1384.2346. 4298. 5008. 
Verhültniss zu den  Unter- 
gebenen; Auswahl von und 
Verhalten gegenüber Be- 
amten, Dienern, Räthen; 
Ehrung, Belohnung des Ver- 
dienstes 6. 11. 178; 5336. 
246. 396. 428, 658. 678; 





916; 918. 688. 974. 1005; 


1006. 
4903; 
1373. 
1681. 
2124. 
, 2584. 

3290; 
5605. 
3605. 
3808. 


1008, 
5771. 
1506. 
1697. 
2139. 
2858, 


3401. 
3737. 
3318. 


4707. 
5727. 
5004. 
5310. 
5566. 
6117. 
6570. 
4050. 
— Verhalten gegen 


1072; 


1179. 
1669, 


1857. 


2162. 
3156. 
3291; 5773. 
3464. 
3738. 
4010. 
4308/4. 4809. 4374. 
4568. 
4774; 
4927. 
5121. 
5552. 
5861. 
6452. 
7017. 


4750. 
4851. 
2018. 
5413. 


5668. 
6211. 


6648, 


7093, 


466. 5068. 5861. 


9767. 5769. 


3139; 
1183. 
1676. 
1881. 
2289. 
3210. 


3344; 


3590. 
3774, 
4290. 
4469, 
4718. 
4888. 
5116. 
5425. 
5754. 
6265. 
6685. 
7306. 


das Heer 
Verantwortlichkeit des F. 5040. 


Auswärtige Politik, Verhalten 
Feinden gegenüber; sieg 


hafte 


F. 22. 43. 090. 120. 294: 
6065; 6809; 7020; 7151. 


331. 


434. 501. 


674. 695. 


711. 774; 2770. 898. 1364. 
1781. 1848, 1887. 


1401. 
3242: 


2039, 


2687. 


6398. 


1948. 


20 12. 


2838; 6740. 2627. 
3009. 3022. 3145. 
3322, 3326. 3688. 9692 
9718/4. 3771 (vgl. 3770). 


3948. 4225. 4397. 4399. 
4405—8. 4413. 4449/53, 
1614. 4626. 4864. 4866. 
9171. 5881. 5384. 5469. 


5526; 6192. 5647. 5668, 


9788. 6064. 6122. 6142. 
6153. 6249. 6368. 6382. 


6511. 6649. 6805. 6806. 


6818. 7019. 7331. ei 
41407. — Zwietracht, 


fall stiften 774; 2770; 9913. 


3384. 5895. 
Fürstenruhm lebt in der Dich- 


tung fort 934. 4597. 4773. 


5547. 5934. 
Preis einzelner F. 177; 5742. 
416. 489. 493. 611. 182. 


840. 1579. 1783. 2105. 


2671; 3350; 4894, 2776, . 


3538. 3773: 6095. 3911. 
4771. 4881. 4894. 5554. 
9719. 6436. 6572. 6923. 
6924. 7229. 7828. — Da- 
gegen 798. 2418. 

Um die Herrschaft gekommene 
F.. 897. 1289. 5750. 6497. 
7309. 

F. darf sündigen, zum Wohle 

. des Heiches 2275/6. 

F. und Weiser 606. 2654. 

F. und Brahmane 7501. 7595. 

Verhalten gegenüber E. Ver- 
kehr mit, Benehmen vor F. 
64. 176. 299. 439. 440: 
6925. 458. 458. 508. 878. 
1005; 1006. 1125. 1138; 
2957; 5786; 5787; 7430. 
1704. 2216. 2738. 2073. 
3004. 8456. 8711. 4856; 
95631; 7035. 5737. 6015/6. 
6282, 6443. 

Feindschaft gegen F. 889. 1370. 
5444. 7323. 


Abgaben an den F. 218. 743; 


985; 4845. 927. 2949. 9809. 
4409. 4569. 5139; 5143/4. 
6580. 7400. 


Ё. 


7. 


Fürstengunst. Lob 527. 529. 
2325. 43870. 5556. 6209. 
6670. — Dagegen 288.809. 
6213. — Wie sie gewonnen 
wird 336. 1009. 2440. 2992. 
3030. 3202. 4256. 4365. 
5509. 5645. 6889. 6898. 
— Den F. sich zu Willen 
machen 1934. 2720. 3774. 
6906; 6907. 

Fürstendienst. Lob; verleiht 
Ehre, auch Unbedeutenden 
und Schlechten 94. 418: 419, 
465. 684. 1790; 3159. 2997. 
3060. 3344; 5605. 4391. 
5525. 5565, 5605. 5754. 
5757. 5758. 6097. 6339. 
7149. 

-- Tadel; ist vom Uebel, ge- 
ährlich 1007. 1189. 1485. 
1630. 1964. 2422. 2481. 
2889.8156.8490--2:6779. 
4290. 4848. 4517. 4568. 
4580. 4987. 4625. 40644. 
5653. 5748. 5754. 5828, 
5846, 5948. 6034. 6217. 
6641. 6869. 7213. — Da- 
gegen 5520. 

Fürstendiener. Tugenden, er- 
forderliche Eigenschaften, 

* Werth von D.; gute — 
schlechte D; Verschiedenes 
274. 536, 467. 639. 650, 
1009. 1189. 1447. 1464. 
1496. 1676. 1775. 1934. 
1963. 2124; 4303; 4304. 
2162, 2185; 2186; 2894. 
2089. 2440. 2581. 2992. 
9080. 3213. 3219. 3344; 
5605. 3425. 3490/2. 3580. 
3794. 3810. 4011. 4046. 
4348. 4365; 7035. 4480. 
4618; 4615. 4624. 5006. 
5509. 5565. 5613. 5681. 
5645. 5665—7. 5154.5846. 
5861. 6097. 6510. 6577. 
6649. 6859. 7050. 7093. 





Füsse. 


7100, 7846, 7349. 7442. 
Umgebung der F., Günstlinge, 
Diener — Tadel; schlimme 
U. 345. 994. 1066. 1889. 
2216. 2293. 2513. 2800. 
2840; 6217. 3319. 3711. 
4625. 5568. 5749. 5771. 
5829. 6005. 6108. 6211. 

6290. 6434. 7093. 
Benehmen gegen Famile und 

nüchste Umgebung des F. 

5745. 

Gemahlinnen der F. 1510.3202. 
5743. 5745. 6826. — Ein- 
fluss der — 2801. 8774. 

Fürstensóhne 3620. 4192,6127. 

Uebles Regiment, Anarchie, 
Herrschaft Vieler 279; 3762; 
7444, 572. 658. 684. 830. 
1346.1800.2735.3616—43. 
3762. 3861. 4197. 4419. 
5069. 5074. 5159. 5215. 
5758. 5758. 5958. 6252. 
6273. 6333. 6951. 7284. 

Weiberregiment 279. 8762. 
5074. 7444. 

Herrsehaft eines F., der alt 
oder krank 1223. — — im 
Kindesalter 279. 3762.4436; 
5074. 7444. — Vgl. da. | 
4437. 4446. 6404, 7040. 
1043. 

Vgl Beamte. Bündnisse. 
Diener. Feindschaft. Friedens- 
schlüsse. Krieg. Minister. 
Recht. 





Mit den F. micht zu 

berühren — 4038. 

„Der Weise setzt sich mit 
einem F. in Bewegung, mit 
dem ander steht er still... * 
2264. 

Wer wunde F. hat und zu 
Fuss umhergeéht . . .* 5417. 

.Für den, dessen F. im Schuh 
steckt, ist der Erdboden wie 
mit Leder bezogen* 6918. 


3 
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‚Wem gelingt das Gehen auf 
етет F.?* 6976. 

„Zuerst reinigt man die F., 
darauf erst das Gesicht" 
7543, 

„Das Gefühl der Kälte be- 
müchtigt sich der F., nicht 
der Augen* 214, 

Fussvolk 4247. 


Gajà 1474— 6. 

Gäjatri 3588, 

G aiminj 1045. 

Gaina, ina 1228. 2329. 2342. 

. 2441. 2461. 4518. 6984. 

Ganamejgaja 2789/40. 

Gandharva 6299. 7176. 71983. 

Gandharvahasta 3508. 

Ganeca 4801. 

Ganga. Lob der G.: reinigt 
von Sünde 63: 73. 412. 464. 
719. 929. 1040. 1109; 2277. 
1169. 1308. 1577. 1769. 2055. 
2056.2892. 2411; 2412. 2491. 
2567. 2607, 2612. 2652. 2712. 
2806. 2953. 3358. 3481. 3488. 
3614. 3697. 3922, 4166. 4178. 
4198. 4558. 4603. 4606. 4621. 
4154. 4764. 4808. 4902. 4903. 
5148. 5157. 5280. 5340. 5482. 
9841. 5987. 5988. 6020. 6086. 
6095. 6129. 6201. 6236. 6321. 
6566. 6669, 6830. 7165. 7237. 
an | 

„ G.-wasser, Дер , Гегді. 
M 2489. 8529. 6456. 
Freiwilliger Tod in der G 
spottet 4459. 

Gärgja 7485. 

Gärtner; Tadel2278.— F, 
1171. 4375, 5099. 5125.5171. 
— Wie ein G. verfahre man, 
nicht wie ein Kühler 4152, 
4843. 

Garuda 4558. 5589. 

Gastlichkeit, G 
Lob, Segen der G; "Würde 


des Gastes. — Fluch, Strafe, 
Schimpflichkeit des Nichtauf- 
nehmens, schlechter Aufnahme 
von Gästen 65; 2172, 181 
182. 184; ; 4028; 5428; 5587, 
285. 295/7. 445. 462. 469. 
872. 1062. 1320. 1385. 1478. 
2195. 2589. 2803. 2909. 2938, 
9455. 3868, 4253. 4257. 4488. 
4448. 4555. 5007. 5593. 6719. 
4145. 7885. 7410. 
Aufnahme eines am Abend an- 
kommenden G. 132. 462; 
468. 2808. 5428. — A, 
eines gegen das Ende des 
Opfers für alle Götter ank. 
G. 2902. 3347. 4862. 
Ehrung der G. nach der Reihe 
der Kasten 132. 
Gasttr. auch gegen Feinde 573; 
Niedrige 1177. 1478. 
Welcherlei Leute nicht zu be- 
herbergen 5. — Unbekannte 
nicht 106. 8589. 
G. anspruchsvoll, eigennützig 
188. 5762. 7487. 
Boshafter G. 6286, — Berichte 


eines G. 488. 
Gauda 7562. 
Gazelle. Beisp. der Genüg- 
samkeit, U it 1686. 


2920. 4931. 5292. 5956. 7070. 

— der Feigheit, des | 

am Wohnorte 1984. 

8929. 7118. 7224. 

Sonst 1134. 2955. 5257. 6000. 

G. vom Unglück verfolgt 2310. 
3567. 4149. 

G. wird vom Jäger durch Ge- 
sang gelockt 5367. 6485; 
vgl 3993. 

„©. laufen nieht in den Rachen 
emes  schlafenden Lówen* 
1249; 1256, 

Geben. Ma giebt was man 
hat, ein Hasenhorn giebt ja 

Niemand dem Andern* 2702. 


Gebet; Lob 1250; 3871; 7505. 
2948. 2944. 6717. — Unfrucht- 
bare G. 87. — Leises G. 7217. 
— G. in der Dämmerung 7566, 
— „Noth lehrt beten* 1020. 
Herssger von G. 2110. 

Gebrechen, körperliche, 3554. 
6618. 6619. 7580. 

Gedüchtniss 1195. 3800. 6655. 

Geduld. 8. Sanftmuth. 

Gefallen ist individuell 1766; 
5258; 5288. 4973. 

Jedem gefüllt sein Platz und 
sein Gesicht 5391. 

Gegenseitigkeit 579; 3425. 
1589. 2667 ; 6430. 3766; 4844. 

Gegenwart. Die G. geniessen, 
in der G. leben 676. 2072; 
2073. 3963. 4244. 5385. 

Geheimhalten. Was geheim- 
zuhalien 583. 998. 7046. 7354. 
— Sein Vorhaben 624. 1541. 
2184. 2275, 3601. 4687. 5361. 
— Berathung ;s. Kath. — Freud 
und Leid, Vortheil und Scha- 
den 496. 583. 3462. 6254. — 
Sein Vermögen 998. 3421. 

G. gegenüber Angehörigen und 
Freunden 2785. 2786, 

Bewahrung, Verrath von Ge- 
heimnissen 887. 2365. 3942. 
5721. 5722. 7354. 

Reiz verborgener Rechtschaffen- 
heit 4085; Achtung vor ver- 

еп Gehaltenem 5871. 


Geier 106. 2184—6. 
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Geistesgegenwart 268. 1214; 


1215. 5920. 6318. 6451. 6856. 


Geiz, Geizige 145/6. 189; 7440. 
191. 192. 616. 720. 744. 769; 
2189:2756;2768.1046. 1520. 
1521. 1674. 2209: 6676. 2330. 
2925. 2939. 3282. 3303. 3569. 
4921. 4956. 5007. 5094. 5177. 
5374. 5558. 57738. 5864. 5924. 
6093. 6117. 6414. 7140. 7187. 


— 


1382. 7538, 7578. — 1234. 
1892. 2745 (ironisch]. 
Gelegenheit zu erfassen, nutzen 
1396/7. 2896. 
Vgl Zeit. 

Gelingen — Mi en 415. 
Gelübde; — halten 5976. — 
Von G. Entbundene 7470. 

Gemüse 7484. 
Genügsamkeit. S. Zufrieden- 
heit. 


Genuss 8. B d 
Gerechtigkeit. 8. Fürst. 
Geringschätzung gegenüber 

Anderen straft sich, übe man 

nicht 586 ; 6891/2. 1838. 3542. 

8925. 

Nicht geringschätzig zu be- 
handeln . . . 6902. 7514. 

Erlittene G. bitter 3796. 4258. 
4783. — von Seiten der 
Angehörigen 1650. 
Niederer 3796. 

Gleichmuth gegenüber G. 3529. 
— Freude über G. 536; 
6891/2. 4820; 4821. 

Gerste „Aus gesäeter G. wird 
kein Reig" 3248. 3355. 3466, 
— Umgekehrt 1294. 

Gesandte, Bote (des Fürsten) 

791. 1240; 1244; 2899. 1837. 

1883. 2284. 8326. 4522. 4976. 

6295. 6983. 6089:6990. 7339, 

— Веѓапрепег B. 4608. — 

Nachricht, Brief, Bote, eigener 

Anblick 7604. 

Geschäftel, die nicht zu unter- 

nehmen 479. 5577. 

Mit welcharlei Leuten man sich 
nicht in G. einlassen soll 
2216. 

G.-kundige 1224. 1684/5. 5636. 

Geschicklichkeit 1195. 1278. 

1860. 6146. 6164. —  Ein- 

seitige G. 7447. — Wahre G. 

5468. 


Í- = эшш с 








5 Wurzeln der Gewandtheit 
2960. 

Geschmack, Nei 
schieden 1039. 1766; 5258; 
5288. 1900. 1902. 6292. -- 
G. von Thoren 3814. 

Vgl. Ferschie | 

Geschwister ungleich an Cha- 
rakter 1423. 

.Gesehwüre* 8590. 

Gesellschaft. Von einer G. 
nehmen, einer G. geben 7517. 

Gesundheit 600. 1011. 1013. 
1015. 1585. 1929.2679. 3231; 
3690, 3364. 4119. 5400, 5716. 

Getreide. Lob 8676. — G. 
aufspeichern 3144. 4917. 

Gewinn — Verlust 3444: 3477. 
5577. 

Gewinnen, für sich, ver- 
schiedenerlei Menschen durch 
entsprechendes Verhalten | 
sie 40; 1174; 2345; 4536; 
4853:5860; 6509. 7299.3586. 
4222. 5371. 6793. — In seine 
Gewalt bringen 5393. 

Gewissen 922; 923,930. 1438; 
1439; 4717:4719. 1491.2178. 
2505. 5087. 5811—8. 7155. 
Empfindliches G. 4990. 

Gewohnheit, Macht der, 1560. 
5888. Р 

„Gift* 696. 1849. 2471. 2886. 
2001. 3238. 3390. 8437. 8438. 
8973. 4094. 4820. 6218.6225. 
7388. 

Hälähala 814. 2992, 7388. 

Kálaküta 203. 845. 2160. 3329. 
3806. 4284. 

$.U. essen* 1679. 3439. 4414. 
9052. 5628. 5669. 5957. 
5969. — .— im Gedanken, 
dass man einen Arzt hat* 
4414. 

„G. hilft gegen G.* 2933. 6212. 

„G. wird bei der Kuh zu Milch* 
2088. — Giftmischer 7428, 
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en ver б em eister 


Giftbaum 1094. 5991. 6636. 


7202. 
habgierig, be- 
à 2206. 3700. 


Ótmütavaáh ana 1547. 3982, 

Glas(Bersp., Vergl.) 1609.1619, 
1621. 2297. 23387. 3747. 4656. 
4874. 

Glaube Wie der G. (Vor 
stellung, Vertrauen), so der 
Erfolg 2956 ; 4709. 5394. Vgl. 
5285, 

Reden zu dem, der G. hat 6026. 
Үр. Frömmi 

Gleiche, Gleichartige kennen 
einander 2152. 2395. 4505. 
Gleiches wird durch Gl über- 

wunden 6212. 7274. — — 
gefunden 2878, — Wodurch 
ein Schade kam, dadurch wird 
er auch wieder gehoben 5028, 
Meo belimpü succi: 
Feindschaft. 


an einem und demselben 
sind... 6161 — 
Kia Ustad nakan 
zwischen ... 6160, 
Gleich und Gl. кезе sich 4954. 
5290; 5643. — Vgl. Freund- 
schaft 








Gleichgäültigkeit tritt ein 

gegen alle Sachen 6921. 

G. gegen Lob, Ehre — Sehmi- 
hung, Geringschätzung 400. 
2225. 3529, 5611. 7154. 

G. in Bezug auf Erfolg, Glück 
635. 5507. 3928. 5308, 


5346. 
4533. 


G. in B 
9600. 

G. in der Wahl der Mittel 
2644. 

Gleichmuth. 8. Begehren 
(ае) Glück — Un- 
glück. 

Glück — Unglück, Ғгеп- 
den Leiden — Er 


22.84 


folgen mit  Nothwendigkeit; 
Gleichmuth gegenüber —, man 
freue sich nicht: und betrübe 
sieh nicht 89. 635. 857. 1211/2. 
1987. 2833. 4214. 4357. 4581. 
5308. 5346. 5421. 5521.7063. 
7064. 7066. 7068. 7073. 
1079— 81. 
— wechseln ab, sind unbe- 
33. 138. 320. 425; 


5561; 5562. 818. 963. 1057. 


1483. 1987. 2040. 2163. 


2804. 2314. 2527. 2701. 


3323; 7084. 3701. 4109. 


4125. 4214. 5811. 6085. 


6557. 6848. 7068. 7078. 
7077. 8080. 7081. 7083—6. 
7227. 

Jeder bereitet sich sein eigenes 
Geschick 893. 895. 3323; 
6426. 5448: 6337. 6494. 
7082. 

Verhalten im Gl. und U. 835. 
1237; 6874. 4258. 5976; 


6317; 7178. 6871; 6872; 


6876 (vgl 5909) 6879. 
1091. 7467. 

Ohne Beschwerden, Leiden 
keine Freuden 1980. 6538. 

Freude nach Leid, L. nach Fr. 
5259. 6314. 7067. 

Fr. ‚und L. bei höchsten und 

| Wesen gleich 
11 11. 

Freude — Schmerz 6960. — 
ohne Veranlassung, vorbe- 
deutend 4756. — Fr. und 
L, verursachen in gleicher 
Weise Beschwerde 7076. 

Freuden nur Linderung von 
Leiden a 





für Schmerzen 5278. Vgl. 
1312. 
GL, Бено — ver- 


zu 


wohl 19. 171. 2060. 2123. 
2145. 8160. 2481. 2743; 
7053. 2853; 3793. 2955. 
3102. 3970. 4057. 5810. 
5815. 5877. 6166. 6432. 
6622/3. 7420. — Guten 
fallt das Leben schwer, Ge- 
meine sind glücklich 6783. 
`— Ehrenglanz und Weisheit 
finden sich nie beisammen 
3450. 

Gl. kommt sufs Geradewohl, 
nicht infolge von Vorzügen 
2129. 4468. Vgl 174/5. 
2510. 

Den überaus Dummen und den 
überaus Frommen ergeht es 
wohl 5327; den Dümmsten 
und den Össchsidtesien — 
5523. Vgl 6861. 

Unverdientes Gl. 42. 45. 273. 
— Vom GL Bevorzugte 
kennen nicht Anderer Leiden 
5818. Vgl 5762. 

Kein vollkommenes GL 1606. 
2240. 2393. — Glück ver- 
derblich 6933. — Zu grosses 
GL 7439. — Streben nach 
GL 3470. 5942. 6934. 

Glücksgöttin 174/5. 178. 706. 
716.837. 2145; 3160.3719. 
3768. 4690. 5497. 5505. 
5810. 6557/8. 6947. — — 
oo Buhldirne, unge 5 
Weib 1083, 3201/4. 2304. 
2597. 2570. 2877. 5811. 
5815. 5906. 6281. 7420. 

Beglückende Güter,  Eigen- 
schaften, Verhältnisse 600 ; 
1013. 788. 1012. 1220 (vgl 
9878). 2441. 3898. 4119. 
4640. 6461. 6587. 6637. 
6998. 7160. 7225. — „Him- 
mel auf Erden* 794. 1585. 
3060. 4842. 5229. 5382. 
5716. 5928. 6716. 

Gute, angenehme Dinge, Wün- 
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schenswerthes, Genussbrin- 
gendes 527—9. 932. 1089, 
1698. 1850; 2614; 7263; 
7417. 4842. 6264. 6418. 
6774. 6775. 7589. — G. 
giebt es überall 1044. 3908; 
vgl. 2760. Vgl. 3684. 7558. 
— Nicht in jedem Berge 
sind Rubine usw. 6523. 

Wünsche für gute Zeiten, 
Segenswünsche 1705 ; 2025. 
4859. 6818.6931. — Glück- 
liches, reiches Land 28315. 

Glückliche erfreuend, Ungl. be- 
trübend . . . 1627. 

Lust am  Anfange, zuletzt 
Schmerz gewährend 226. 
Freude, wahrhafte, 5047. — 
der Finsterniss 5172. — 

leidenschaftliche 6224. 

Guter Muth, Frohsinn, Heiter- 
keit 1194. 3172. 3842. 4601. 
4695. 7160. 

Leiden giebt es zumeist; das 
Leben ist leidvoll 352. 476. 
554.045. 1664.1851; 2825, 
2067. 2333. 2334. 2488, 
2539. 2793. 2826. 2830. 
2847. 3150. 3487. 3701. 
4319. 4955.5209. 5278 (vgl 
1812). 5529. 5922. 6327. 
6554. 7076. 7087. 7231. 

Widriges, feindliches Geschick ; 
vom Unglück Verfolgte 1. 
425; 5561; 5562. 1285. 
1918, 2048, 2310. 3950. 
4149. 4226. 4798. 5738. 
6754. 

Verfinsterung des Verstandes 
bei bevorstehendem Unglück, 
Untergang 188. 282; 5599. 
519. 766. 1558. 1869. 2384. 
2685. 2971. 3824. 4193. 


4477/8. 5198; 5199. 5360. ` 


5784. 
Ungemach die Frucht der ei- 
genen Vergehen der Men- 


schen 2777; 5803. 3587. 
4563. 6218. 6288. 
Selbstrerschuldets U. 284. 
2559. 4991. 7310. — Miss- 
auf dreierlei Weise 
6007. 


U. trifft auch Grosse, Treffliche 
1338. 2955. 4642. 5782, 
5796. 5798. — Vorzüge 
Ursache von Leiden 57; 
2128. 2135. 8140. 

Wo einmal ein U., Uebel ist, 
da kommen andare 1383. 
1427. 2006. 5165. 

Weises, besonnenes, entschlos- 
senes, muthiges, thütiges, 
tugendhaftes Verhalten im 
Ungemach; Edle, Grosse — 
Gemeine im Unglück 355. 
457. 789. 955. 956. 1172. 
1178. 1609, 1912. 1954. 
1979. 2150. 2313. 2364. 
2469. 2636. 2976. 2977. 
3116. 3170. 3171. 3451. 
3596. 8886; 4838: 5090, 
9949. 4270. 4882. 4854. 
4357. 4528. 4581. 4748. 
4751. 5283. 5295. 5876. 
9652. 5670. 5972. 6148. 
6148. 6150. 6311. 6316. 
6317. 6319. 6377. 6448. 
6794. 6822. 6857. 6872; 
6876. 6884/5. 6929. 7049. 
7178. 7291. 7565. 

Verhalten gegenüber drohen- 
dem Unheil, Gefahren 1288. 
9550: 4593; 4748. 4602. 
1121. 7483. 

Auf U. sei man immer gefasst 
1205. 

Trost im U, 381. 1057. 2314. 
4109. 5782. 7227. 


baren 496, 583. 

Menschen in Noth kennen kein 
Mitleid 2628, 4482. 4483. 
6383. - 


Beim U. Anderer unterhält man 
sich angenehm 2404. 

Jedes Wesen pflegt infolge 
einer Erschütterung seine 
ursprüngliche Grüsse anzu- 
nehmen 2467. 

Verschiedenes 1674. 1981. 
2074. 3245. 4887; 4802. 
4680. 6960. 7384. 

Schlechtes, Schlimmes, Kum- 
mer und Schmerz Bereiten- 
des, unglückliche Verhält- 
nisse, Eigenschaften, Unzu- 
trägliches 166. 602; 2291. 
684. 691; 6285. 1630; 
1785;1786; 4118.1796—8. 
1800. 1802—5. 1844. 2629. 
2774. 2826. 2891. 3008. 
3289—91. 3528; 3923. 
3720. 4258. 4798. 4911. 
5364; 5365. 5770. 5805. 
5953. 6484. 6498; 7593. 
6774. 7466. 7486. 

Vgl. Thorheit. 

Schmerz, Schaden Verursachen- 
des aufgeben, selbst wenn 
ein Glied des eigenen Leibes 
3989. 5503. Vgl. 8034. 

Gefahren 4037. 4637. 5734, 
6327. 

Geführhehes, — Verderbliches, 
- Furchtbares( Beisp. 164.338. 
945. 865. 1075. 2213. 3366; 
1249, 3436. 3439. 4283. 
4379. 4664. 5748. 5954. 
5967. 5969. 7850. 

Klage über schlimme Zeit 3092. 
4143. 4978, 5581. 

Schmerz, Kummer. 

Schmerz infolge Trennung, Ver- 
lustes von Lieben 123. 197. 
525. 188. 2826. 4106. 4108. 
4110. 4315. 4385. 

Heilmittel gegen Schm.: Ein- 


sicht, nicht daran denken 13; 
2834. 4627; 6752. 257. 


4209. 4817/8. 
Abhandl d. DMG. IX. 4. 


Schm. macht stumm 5594. — 
erleichtert sich durch Weh- 
klagen 4165. — Sein Leid 
klagen, Lieben, Vertrauens- 
würdigen, macht froh 7150; 
7343. 

Verschiedenes 214. 431. 1312. 
1507. 3457. 

Kummer, Sorgen, Trauer vom 
Uebel, unverstündig, vergeb- 
Ich 110. 138. 187. 260. 
307. 525; 738. 602; 2291. 
615. 635. 676. 722; 723; 
4937. 1866. 1945. 1998. 
2072: 2073. 2280; 2281. 
2290. 2314. 2580. 2833. 
3473; 4957. 8474. 8596. 
3649. 5664. 3699; 6231. 
8863. 4209. 4296. 4357. 
4561. 4695. 5181. 5421. 
5521/2. 5529. 5794. 6350; 
7175. 6500. 6525. 6526. 
6528 —30.6729.6785.6885. 
6913. 7120. 

„In den Wald hinein | 
weinen* 283. 570. 6026. 


Gold 126. 933, 2469. 2684. 


6968. — Prüfung des G. 2219. 
2593. 2858. 5104; 5158.6138. 
7179. — G. darf man von 
einem Ünreinenannehmen 4440. 

6227. 6228. 6544. 

,G., das mit dem Hammer ge- 
schlagen wird* 4074. 

„Was füngt man mit dem G. 
an, das zum Durchlöchern 
des Ohres gebraucht wird ?* 
4161. 


Gotama 4375. 
Götter. Verehrung der G. 8. 


Frimmà 

G. dem Schicksal unterworfen, 
vergänglich, bedeutungslos, 
mit Fehlen, Mängeln be- 
haftet 55; vgl 1247. 211. 
525. 671. 738. 832. 1110; 
2049. 1111. 1338. 1404. 
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1564. 
2643. 
3208. 
3831. 
4407. 
6859. 

Gottheit ist im Herzen 66. 
3197. überall 66. . 

Wen die G. schützen wollen, 
den bedenken sie mit Ver- 
stand 3302; wem die G. 
ein Leid wollen, dem 
rauben sie den V. 3304. 5360. 

Verschiedenes 440. 2256/1. 
2041. 9045. 8159. 3757. 
3865. 4100, 6567. 

„Gottheit* 6464. 

„Mit den G. zusammen im 
Wagen sitzen* 4815. 6003, 

Trimürti, Widerspruch gegen 
— 2956. 4205. 

Götterbilder 1404. 1714. — 

Steine werden zu Göttern 1782. 

3313. 7564. — Verehrung von 

G. ungereimt 2. 66. 3197. — 

Gützentrüger 4873. 

Gottesurtheil 354. 6188. 
(3 ras, Grashalm, Strohhalm 426. 

2587. 2588. 6944. 7511. 

„Gr. werden mit den durch sie 
gebundenen Blumen auf dem 
Haupte getragen* 7479; vgl. 
2120. 5449. 

„Mit einem Striek aus Gr. wer- 
den Elephanten gebunden* 
648. 4425. 

‚Gr. von grossen Herren als 
Pinsel, Zahnstocher ver- 
wendet* 2706. 4011. 

.ür. Halt für einen im Flusse 
Untersinkenden* 2382. 

„Ein in den Mund genommener 
Gr. erhält Einem das Leben* 
3176. 

‚Einerregenschwangeren Wolke 
wehrt man sogar mit Stroh- 
halmen* 4424. 


1818. 
2793. 
3367. 
4135. 
4498. 
1369. 


2887. 3142. 
3442, 3815. 


5834; 6277. 


1870. 2079. 


43283. 5830. 
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“Gr. wird zum Donnerkeil* 545. 
5540. vgl 3595. 
Grósse, unnütze, ohne Muth 


4264. 7380. 7504. 1561. 

.le umfangreicher . . ., desto 
ancenehmer* 728. 
Vgl Hohe Stellung. . 


Grund. „Nicht ohne a EC 
3535. 3536. — G.. Ursprung 
nieht anzugeben 1339; 3292. 
2214. | 

Сой а -Веегеп 346. 2469.8445. 
8798. 

Gute Menschen. S. Tugend. 

Gutes anzunehmen, woher es 
auch komme 459. 2068. 4439; 
5507. 4440. 5506. 6227. 6228. 
6544—6. 7194. Dagegen 808. 
Das Beste aus allen Sachen 

herausnehmen 121; 6603. 
2750. 6164. — aus der 
Wissenschaft 243; 245. 
Das Gute — das Schlechte 
sich aneignen 4922/3. 6235. 


Haare am Körper, Zahl als 
Massstab für Lohn und Strafe 
im Jenseits 2568; 5477. 5490; 
5491. 

H. Beisp. 6458. 
Locken 2606. 
Scheeren der H. 2615. 3200. 
H. aus dem Schwanze eines 
Tigers 1. 
Habicht 7275. 
Hagel 3059. 


1076. — 


Hahn 4837. 6597. — Tugenden 


des H. 5510. 7041. 
Hammira 4894. 
Hand sinnbildlich 1410. 1542. 
— Eines Buhlen H. 4592. 
„Wie durch eme H. kein 
Hündegeklatsch: zu Stande 
kommt .. .* 5163. 

.Schon auf de Ú. liegen* 
2354; 2487; 8519. 3391. 
3812. 


— 


In fremden Н.... 7590. 
In, zur, bei der H. sein 7549. 
1577. 7608. 
Handel, Einträglichkeit, Гор 
des, 1308. 1871. 2637. 3018. 
3041. 3048. 3879. 6034. 6281. 
6389. 6847. 
H., Kaufleute, Verschiedenes 
2961/8. 3625. 3633. 3957 
4167. 4487. 

H. womit dam Brahmanen unter- 
sagt 5843. 

Mit seinen Kenntnissen H. 
treiben" 58555. 
Handwerk 967. 6461. 
Hanf4618. — H.-gemüse 6358. 
Harickandra 831. 
Hartherzigkeit 3. 1486. 3577, 

3758. 5138. 5690. 5794. 6253. 

Anderer Schmerz nicht Ken- 

nende 5762, 5818. 
Hase 2029. 4378. 6304. 

„Ein H. brachte einen Löwen 

ums Leben* 1469. 4471. 5386. 

„H-horn“ 2702. 5837. 

Hass 889. 3313. 6828, — Nach- 
tragende 35. 1849. 7550. 
Haus 7539. — Wohnen im H., 

Hängen am H. getadelt 1385. 

2190—3. 4919. 4921; 6117. 

5057. 5102/8. 7233. 1489. 

Aufenthalt in fremdem H. 8. 

Abhängigkeit. 

Hausgenossen. 8. Angehörige. 

Hauspriester 3393. 5745. 
5769, 6269, 

 Hausvater 2930. 2943. 3010. 
4891. 4921: 6117. 5418. — 
Lob 6998. 7145. 

Sorgen um die Bürde des Haus- 

wesens 4228, 

Hebel 3261. 

Heimath, Lob der, H.-liebe 795. 
1013. 1943, 2100. 3255; 3268. 
8860. 4322. 5085. 5391. 5637. 
6048, 6939. 


— 
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Wohnen in der Fremde ein 
Uebel 252. 1596. 2451; 
7454. 2512. 4385. 5009, 
5187. 5770. 5805. 6729, 
7113. 

H.-liebe, Scheu vor der Fremde 
getadelt; für Treffliche giebt 
es keine Fremde 1029, 1926; 
2150. 1947. 1984. 2638; 
3929; 7118; 7224. 5078. 
5415, 6514. 6997, 

Schmerz, der das ganze Land 
betrifit 3245. 

Im heimischen Gebiete, an sei- 
nem Platze ist man stark, 
muss man bleiben 200;3211; 
6220: 6598. 542. 3704. 
3904. 5750; 7223. 

In Ansehen stehen, wenn sie 
ihren Ort verlassen . .. 4157. 
— Ihr A. verlieren, wenn 
sie von ihrem Platze ent- 
fernt werden . . . 5750. 
1223. — Vgl 4641. 

Vgl. Aufenthaltsort. 
Heirath. 3. Ehe 
Herr. Verhültniss von H. und 

Diener: Pflichten des H.: Fer- 

schtedenes 490/1. 579. 1301. 

1691; 2912/8 (vgl.4883).1855. 

2013. 2528. 2495. 2646; 4623. 

2706. 2087. 3769. 3888. 4032. 

4516. 4551. 4620. 4622. 4849. 

5236. 5830. 5449. 5462. 5608. 

6160. 6458, 6585. 6751. 7221. 

7351 ` 

Gmte; schlechte, thörichte H. 
12. 508. 803. 1390. 1430. 
1621. 1785; 1786. 1791. 
2207. 3898. 4259. 5007. 
5880. 5435. 5947. 6434. 
6664. 6751. 6776. 7167. 
7373. 7580. 

Herz 911; 4700. 2366. 2505. 

4388, — Innere Stimme 745. 

— co Elephant 1060. 5203. 


Vgl 1962. 4195. — cc Fla 
ar 
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mingo 2502. — cc Wanderer 

1660; 1661. 

.H. aus Btein* 1108. 4881. 

„H. weich, hart — Rede scharf, 
weich* oo Butter, Scheer- 
messer wu. d. 3414. 3415. 
3783. 4882. 5909. 6021. 
6418. 

.H. sehmilzt^ 2718. — ,H. in 
hundert Stücke zerspringend* 
2071. 3805. 6850. 





TEN be Reinhen 
Himálaja 2250. 2788. 3330. 

4978. 

Himmel, Hölle, Jenseits. 

Jenseits 1899. 2459. 3298. — 
bezweifelt, ей 2482. 
5207. 6778. 6808. 

Himmel 211. 6039. — gering- 
geschätzt 1721. 2587. 3255. 
3982. 5017. 5716. 6985. 
1817. 7918. 

Himmelslohn und Höllenstraie, 
bestimmtes Mass2568.5339. 
5470, 5475. 5476, 5477. 
5482. 5490--2, 6278. 

Іш den H. eingehen, zur Hölle 
fahren 54. 321. 326. 406. 
558.1075.1647.2287.2524. 


2568. 2699. 29935. 3025. 
3270. 3345. 3393. 
4121. 4203. 
4514. 4538. 4557. 4819. 
4857. 4943. 4947 —9. 5177. 
5341. 5475 — 1. 5482. 6213. 


3112. 


3900. 3927. 


1382. 

Hölle Kumbhipäka 6271.6416. 
-- 7 Н. 6829. 

Das hüllische Feuer im Meer 
180. 203. 338. 391. 2032. 
3422. 4765. 6368. 6676. 
6940. 

Himmelszewólbe 2507. 7516. 
Hirt5374.6609. — Hirtin 1215. 
Hochmuth, Stolz, Uebermuth, 

Prahlerei 145/6. 750.759. 815. 


1508. 1640. 2233. 2351. 2429. 
2458. 2604. 2739/40. 2952. 
3066. 3386. 3542. 3591. 3652. 
8709, 4253, 4850. 4530. 4872. 
6091. 6093. 6098. 6099. 6117. 

6736. 6750, 6933, 7269, 7382. 

1581. 

— bei Kleinen, Unbedeutenden, 
Armen 59. 710. 727. 750. 
1002, 1184; 3785. 2808. 
4921. 6233. 6877. 6882. 

Anspruchsvolle 7187. 7581. — 
Eingebildetundselbstgerecht ` 
5253. 

Lärm machen, sich gross m. 
aus Klugheit 3770; 3771. 

Die Leute ehren den Wort- 
schwall, nicht die Tugenden 
1910. 

Jedermann ist eim Held, so 
lange er nicht in der Sehlacht 
gewesen ist 6908. 

.Нойеп" 4290, 

Hoff nung vom Uebel 1046—52. 
1477. 2028. 2448, 2609. 7078 
(; 1048). 7475. 

Hohe Stellung, Abkunft ; Hoch- 
stehende, Grosse, Mächtige. — 
Art, Würde, Macht, Tugenden, 
Pflichten, Lob Grosser, Hoch- 
stehender, Mi ; Verschie- 
denes 59; 1002. 183. 344. 
543. 563. 588. 646. 1153. 
1175. 1185. 1357. 1419. 1486. 
1722. 2179; 6304. 2580. 2594. 
2603. 2788. 2792. 2808. 3018. 
5024. 8066. 3170. 8263; 6406. 
3214. 0394. 3462. 3552. 9151. 
3197. 8800. 4289. 4398: 4401. 
4739. 4743. 4745. 4746. 4749, 
4755; 4764. 4765. 4767. 4921. 
5274. 5302, 5712; 6145. 5903. 
5910. 5995. 6012. 6098; 6099. 
6559. 6762. 6852; 7525. 6964, 
7082. 7145. 7402. 7422. 7457, 
71525. 

Edeles Geschlecht, Lob des — 


740. 1011. 1447. 

1841. 1842. 2234. 
2355. 4284. 4395. 5716. 
5930; 5931. 6716. 6902, 
7158. — Ursprung 
1339; 3292. — Vgl Ehe. 

Hohe Stellung, Herkunft, Stand 
ist werthlos, eel, gleich- 
gültig; Schattenseiten, Ge- 
fahren von —; Fehler Hoch- 
stehender, Grosser 33. 42, 
161. 371. 521. 845. 1735; 
1736, 1739. 1791. 1860. 
1958. 2119. 2182. 2148, 
2159— 61. 2208. 2241. 
2322. 2387. 2464. 2798. 
2386. 3032. 3066. 3162. 
3203. 3450. 3513. 3754. 
3829. 3971. 4103. 4401. 
4490. 4718. 4738. 5248. 
5287. 5804. 5869; 6776; 
1499. 6001. 6130. 6475. 
6541. 6722. 7032. 7473. 
7478. 

Kluges, gütliches Verhalten 
gegen H., Machtige, Stär- 
kere; M. wissen zu schaden, 
sich zu rächen 316. 392; 
2399; 4737; 4747. 1153. 
1887. 3002. 4410. 4411. 
4736. 5363. 5578. 5596. 
Vgl. Feindschaft. 

Zu hohes Steigen führt zum 
Falle 182. 273. 615. 1264. 
4086. 7439. — Gestürzte 
397. 

Abzeichen hoher Stellung 1790. 
3139. 5302. 6495. 

Macht ist die Hauptsache, steht 
über dem Recht 228. 3114. 
3164. 5995, 5 Arten 
von M. 4893/6. 

M., die sich nicht offenbart 
460. 5478. — Wahre Grösse 
3066. 7032. 

Jedermann will hoch über den 
Anderen stehen 1292. ' 


67/9. 
1835. 


von G. 
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„Holz biegen, 


Kein Grosser wird geehrt, so 
lange er kein Unheil ange- 
richtet hat 39. — Starke 
werden von Stürkeren an- 
gegriffen 2929. 

„Höhepunkt“ 2495. 
glühen* 3365. 

3578. 4716. 5175. — „Frisches 

H. wird mit dürrem ver- 

brannt . . = 758. — „H. 

trägt man auf dem Haupte, um 

ез zu verbrennen" 5879, 

Sonst im Vergl, 1971. 3167. 

5098. 5164. 

Holzheher vorbedeutend 672. 
Honig mit trockenem Grase 

überdeckt 5564. 

.H. auf der Zunge, Gift im 
Herzen* 2852. 2914. 4677 ; 
7124. 6357. 

Ferner im Vergl. 5255. 

Horn. „Das Horn wächst mit 
dem Hirsche* 1213; 5168. — 

„An einem Kuhhorn nagen* 

253. 

Hülsen. „Leere H. zermalmen* 

(1. Stroh dresehen) 677. 

Hund gemein; Beisp., im Vergl. 

1615. 2087. 3833. 8850. 4237. 

4381. 4979: 73822. 5329. 5388. 

5845. 6090. 6139. 6597.6598. 

6788, 7170. 

Tugenden des H. 2184. 4427. 
1041. 

„Ein H. geberdei sich wie ein 
Löwe, wenn ihm sein Herr 
zur Seite steht* 4136. 

Ein H. nagt am Schuh, auch 
wenn er gute Kost hat* 5435. 

„Erblickt man einen H., so ist 
kein Stein da usw." 6488. 

Hundebegattung 226, 

Hundeschwanz nutzlos 3549; 
6487. — H. gerade zu bie- 
gen vergeblich 570. 2851. 
52911. 7301. 7355. 

„Hundeleben* 4625. 7170. 


Hunger. Uebel 494, 602; 2291. 
1674. 2628. 2724: 4660. 3690. 


3855. 4482; 4483; 4816. 5820. 

6050, 6383. 7503. 

,H. macht die Speisen süss" 
6881. 

„Hungrige verspeisen keine 
Grammatik“ 4484. 

Beim Satten erscheinen alle 
ушан 5827. 

er „Ein mit H. Behafteter 
meide das Stehlen* 1715. 


Jag d getadelt 2238. 2993. 2994. 
4043: 4045: 6828. 4032. 4035, 
5144. — Jagdhunde für Lówen- 

jagd mit Kuhfleisch füttern, 
Sünde 3866; 4064. — Jüger 
im Vgl. 5115. 

Jama 930. 1594. 1690. 2002; 
2049, 2173. 3547. 4957. 5045. 
5136. 5311—53. 5607. 

Jamunä 2101. — „Ist die J. 
voll, so geht sie ins Meer* 184. 

Jasmin 1458, 3223; 73106. 
4553. 4842. 5987. 

Javana 2273, 

„Ieh* und „mein“ Same des 
weltlichen Daseins 816. — 
Falsche Vorstellung von — 
2066. 4062. 6387. — Vgl. 819. 

Igel 5143. 

Indra 1110. 1111. 1534. 1772. 
2049. 2170. 3815. 8921. 3933. 
4139/40. 5293. 5398. — L 
und Diti 3224. 3435. 61960. 
— I. und Namuki 206. 207. 
— lL und Puloman 1890. — 
L und Урга 3242. 6898. 
6309, 

Infusorien 7156. 

Insecten 1364. 1735. 4626. 

Jogin 858, 2225. 3293. 

Judendorn 1423, 

Judhishthira 4193. 4399, 
4831. 5784. 7049, 7353. 


8$ — 


Jugend 571. 5681. 5683. 5684. 
5728. 5739. 6518. — J. zu 
nutzen 5550, — Innere Ruhe 
schon in der J. 4180. — Wegen 
4446. 6404, 7040. 7043, — 
I" 5998, 

Juwel 4186. 6916. 7603. 


Káct, Vàrüpasi 779.1258. 2304, 
4792. 

Kahlküpfiger vom Schicksal 

‚ verfolgt 2048. 

Kakora 1586. 6518. 

Kakraväka 759. 987, 1445. 
4162. 4529. 

Käla und Kält 5077. 

Kalb 5114. 5139. — „Das K. 
verlässt die Mutter, wenn die 
Milch versiegt* 609. 2541. — 
„Das Bein der Mutter wird 
zum Pfosten, wenn das K. ge- 
bunden wird® 961. 

Kali, Zeitalter, 1577.1694.2743. 
2928, 8092. 8910. 5244. 6174. 
6689 (vgl. 1061). 6919. 7052. 

Kalidäsa 1441. 1698. 4158, 

Kalinga 7562. 

Kalpadruma 493. 549. 1578 
— 80. 1713. 2105. 2746. 38301. 
4001. 6200. 

Kameel 2885. 4659. 6216. 
6597. 6693. — „K. im Lust- 
bain kümmert sich nur um die 
, Dorngewüchse* 1548. 

Kampaka 337. 

AR. S. Feindschaft. е 

f Krig 


— R. in dem beide er 
fallen 566. 3661; 5511. 
Kampfer 6921. 7291. — ,K-- 
gebüsch umhauen usw.* 7226. 
— „Mit Knoblauch vermischte 
K.-salbe* 3796. 
Kamsa 1499. 


Känakja .1848, 5526. 4476, 
. 1061. 
Kändäls 1400. 2226. 5952. 
6504. 6597. 6599. 6724 (vgl. 
6731). — ,K.* 35. 1849. 2908. 
. 39850. 7550. 

landra 5650. 

Kandragupta 2875. 

Kantakärikäa 1159. 

Kapittha. „Verschwinden wie 
die Früchte des K.* 4562.6848. 

Karira 9895. 7415. 

Karna 1547. 2939. 7438. 

Karpfen vom Schicksal verfolgt 
1918. 

Kasten 132. 2008. 2456; 2457; 
4888; 4990; 4506; 6163; 6540. 
2709. 4490. 4502/3. 6502—4. 

. 6912. 7559. 

Kätaka 183. 379. 380. 559. 
914. 1340. 1716. 1860. 1913. 
2091. 2274. 2359. 2661. 2980. 
3154. 3299. 3360. 3895. 3914. 
4035. 4187. 4462, 5279. 5801. 
5802. 6038. 6043. 6067. 6405. 
7069. 7168. 7240. 7272. 

Kataka-Frucht klürt Wasser 

, 4369. 4714. 

Katuraka 3945. | 

Katze falsch; im Fol. 1635. 
2819. 2830. 3096. 3742. 3916. 
4838. 5504. 

Essen, was eine K. übrig ge- 
lassen bat 6460. 

Junge frisst, eine Maus lau- 
fen ?* 5504. 

„Eine K. hat wohl die Milch vor 
Augen, aber nicht den Schlag 
mit dem Knüttel* 5886. 

K. — Maus 1965; 4930. 

Kaufen. ... kaufe man, wo 
man sie gerade bekommen kann 

6008. 

Kaufmann. 5. Handel, — 

R.-fran 1214. 

Кесата 4829. 





Kessel. „Ein über die Maassen 
siedender K. ' verbrennt am 
ürgsten seine eigenen Wände“ 
4092, 

Ketakr1159.1719. 2083, 2128. 
3897. 6881. 7093. 7607. 

Kimeuka 191. 679. 5795. 7534. 
7607. 

Kimpäka-Gurke 343. 754. 

Kinder beglücken 444; 085; 
6506. 528. 1028. 3800. 4230. 
5495. 6637. — ein Uebel 4005. 
4114. 4320. — nicht zu tödten, 
schlagen 662. 664. 4661. 7214. 
— Verschiedenes 193; 5761. 
2067. 4038. 4889. 5043. 5762. 
7487. 7470. — Geschwister 
ungleich 1423. Vgl. 1405. — 
„Söhne schlagen den Vätern 
nach, Töchter den Müttern“ 
6787. 

Frende des K. bei der Heim- 

. kebr des Vaters 991. 

Von einem К. das Rechte an- 
nehmen 4439. 4440, 5506. 
5507. 6228. 

„Ein K., das sich an gekochter 
Milch verbrannte, bläst auch, 
wenn es saure Milch isst* 
2855. 

„Die Gesänge Verrückter, das 
Geplapper der K.... treffen 
ещ“ 1267. | 

‚‚ Vgl. Eltern. Sohn. Tochter, . 

Kintámani 1713. 2695. 3301. 
3915. 

Kiräta 1041. 3445. 4167. 
Kleidung, schöne — schlechte, _ 
unreinliche, 5. 1788. 1844. 
2413. 2415. 3710. 4972. 5153. 
5987.— Gewand, Vergl. 5695. 

7280. 


Kleine,Schwache, Unbedeutende, 


Niedere, Geringe 59; 1002; 
2808. 114. 240. 371. 373. 
710. 756. 1184; 8785. 1264, | 
1616. 3751. 3768. 4285. 4744. 


Kloster. 


4965. 5358. 5396. 5512. 5927. 

6233. 6344; 7311. 6882. — 

Unbedeutender cc nomen pro- 

prium 764. — Nullen 1371. 

Schw. nicht zu verletzen, Macht 
der Schw. 2865. 2867. 2869. 
3515. 4810. 4847. — Macht 
von Unscheinbaren 84. 
Vgl. Vereinigung. 

Nutzen von Kleinen, Unbe- 
deutendem 793. 1271. 2882. 
6497. 6539. — Nichtiges, 
wenn es zur Hand ist 7577. 
— Unbedeutendes wird 
werthvoll 1689. 

Kleinmuth, Verzagtheit, Furcht- 

samkeit, Feigheit 269. 541: 

2367. 615. 750. 1029, 1149. 

1160. 14 37. 1508. 1946. 2638: 

3929; 7118; 7224.2725: 4660. 

3440. 3485. 3569. 3652.4442. 

4471. 4534. 4595. 4838. 4898. 

4898, 5009. 6149. 6284. 6311. 

6382. 6466. 6525. 6615. 7311. 

7325. 7570, 

Zeichen der, Furchtsamkeit 
4532. 4535. 

Geringachtung, Misstrauen ge- 
gen sich selbst 3279. 3469. 
3562. 4109. 5651. 

Vorstand eines K. 

35893. — Essen in einem К. 

1433, 

Klugheit, Verstand, Einsicht; 

Lob, Macht der — 248. 261. 

398; 1885; 3877; 4737 (vgl 

such 892. 4747). 661: 4476. 

697. 724. 740. 772. 1099. 

1229. 1286. 1247. 1254.1350: 

6437. 1469. 1497. 1619.1767. 

1716, 1861. 1929.2124: 3876. 

2236/7. 2564. 2579. 9616. 

2718. 2775. 2838, 3159. 5198. 

3249. 3302: 3304: 5360. 3885. 

3390. 3543. 4009. 4202, 4210. 

42135. 4216. 4301. 4396, 4421. 

1422. 4465. 4467. 4471 : 5886. 


4474. 4476. 4658, 4714. 5084. 
2092. 5816. 5980. 5998. 6102. 
6189. 6191. 6245. 6451.6461. 
6600. 7398. 
List geht über Gewalt 1304 
—]1306. 2861. 4422. : 
Verschiedenes; Art, Kenn- 
zeichen Kluger; Lebenskl 
heit, verschiedene Ki Be 
regeln 128, 280. 281. 342. 
400, 415. 478. 479. 584. 
685. 676. 712. 886; 1976. 
909. 939, 947; 2846. 969. 
1002. 1302. 1678: 2117. 
1709, 1711; 4318. 1715. 
1747: 1773; 1776; 1945. 
1961. 2019. 2072; 2078; 
5885. 2503. 2961/3; 6611. 
2077. 3135. 3436. 34395. 
3506; 4914: 6929. 8555. 
8596, 8648, 3715. 3781. 
3959. 4009. 4141. 4152; 
4848. 4209, 4269. 4275. 
4287. 4801. 4752. 4817/8. 
4824. 4863. 4922/8. 5061. 
5092. 5140. 5361. 55362. 
5403. 5417. 5505. 5532. 
5577. 5600. 6113. 6146. 
6320. 6345. 6568. 6653. 
6837. 6884. 7049. 7061. 
1104. 7248. 7571. 7574. 
— Weise 1023, 6563. 
Besonnenheit, Umsicht, Er- 
wügung der Folgen, der Za- 
kunft, sich nach den Um- 
stinden richten 168. 318. 
319. 405. 538. 679; 1571. 
851. 904. 946. 982; 984. 
1195. 1486. 1502. 1568. 
1611. 1684/5. 1706. 1709. 
1762, 1795. 2122. 2264. 
2294. 2775. 3199. 3831. 
3485. 4009. 4245. 4260. 
4282. 4421. 4537. 5140. 
5582. 5649. 5650. 5997. 
6851—38. 6451. 6894. 6950. 
6970. 7100. 7122. 7138. 


T926. 7496. — Vgl Geistes- 


gegenwart. 

Sich für klug Haltende, klug 
sein, Andere zu unterweisen 
174. 3987; 7586. 4419; 
5958; 6951. 

Weiser unter Thoren 1433. 
1492. 

.Mit dem Verstande erkennt 
man das Oel im Sesamkorn 
usw." 2564, 4154. 

„Alles, was in der Welt vorgeht, 
kennen die Leute usw.* 5018. 

„Es verwirrt sich der Ver- 
ständigen Zunge .. .* 7526. 

Koch 4111. — im Vergi. 802. 
5919. 

Kohle 3708. 6772. 7303. 

„Eine glühende K. erhalt UAM 
Asche einen noch grösser: 
Glanz“ 4695, 

„Eine glühende K. verbrennt, 
eine kalte schwärzt die Hand“ 
2859. 

Kokila 805. 1080. 1612. 1921. 
1922. 2152. 2554. 2808. 2928. 
3378. 4531. 4694. 6022. 6124. 
6987. 7292. 7860. 7415. — 
Sehwarz wie — 1612. 5206. 

Kokosnuss, K-baum 3000. 
3644. 4249. — Milch in der 
K. 888, 4562. 6848, 

Koloquinthengurke 5255. 
5943. 6575. 

Kopf das Beste am Leibe 6932. 
6959, 

„Auf dem K. tragen* 5879. 
7479. — „Den K. schûtteln“ 
- 1732. 4182. 

„Kopfschmerz machend“ 691. 
6286. 

Krühe ein, Beisp. 754. 772. 
975. 1137. 1193. 1305. 1582, 
1612—4. 1616. 1618. 1922. 
2123. 2161.2638:3929;7118; 





1224. 2928. 3248. 3400. 3424, 
3500. 3556. 37383. 3850. 3907. 
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4066. 4294, 4415. 4643: 4645. 
4776. 4898. 5023; 5024: 5610. 
5204. 5214. 5713. 6088. 6124, 
6211. 6708. 7292, 7338. 

Kr. als Muster 2183. 2184, 
7041. | 

Kr., sässe sie auf einem Palaste, 
wird nicht zum Garuda 2161. 

Kr.-ruf 1617. 5940. 

Krankheit, Kranke 114. 664, 

1914.2431: 7454. 3231:3690. 

9029. 3720. 4259. 5791. 5804. 

6288. 6289. 6531. — Ursachen 

von Kr. 170. 6328. — Kr. 

Folge der Sünde 6288. 

Verschiedene Kr. und ihre 
Heilung Betr. 512. 1164. 
1532. 2229, 6486. 7011; 
17021. 7396. 7446. 

Kr, Vergi. 1192. 1309. 2380. 
2596. 3988. 3989, 4995. 
6313. 

Vgl Arznei. Arzt. 
Krebs 420. 1594. 2191. 
Krieg, Kr.-führung, Kr.-wesen 

108. 428, 441. 466. 501. 509, 

542. 674. 675. 711. 898. 1031. 

1284. 1671. 2523/4. 2820/2, 

2843. 2845. 2872; 4451.3022. 

9908. 3609/11. 3692. 8719. 

3905. 3939; 3940. 4136. 4247. 

4392. 4412.4626. 4972; 7361; 

1962. 5514. 5526: 6192. 5966. 

6059. 6192. 6249. 6867. 7295. 

1881. 7378. 7436. 

Vgl Feldherr. Muth. 
Krieger (Kshatrija) 1879. 2007. 

2008.2456; 2457;4388; 4390: 

4457: 6163: 6540. 3351.3414. 

4499, 4500/1. 4506. 6100, 

6466. 7514. 

Krokodil 3211. 6220. 


Krshoa; Ferehrung Ks. 1110; 


2049. 1318. 1429. 2336. 2348. 
4231. 5205. 5264. 5326. 5468. 
5567. 5716. 6543. 7485. — 
[5264] 
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„Ein Fusstritt von. K. ist ein 
Schmuck des Kálija^ 4745. 

Krta-Zeitalter 1061. 

Krug, Topf (йт VergL) 147; 
2361. 649. 1535. 2132. 2151; 
2156. 2924. 4971. 5261. 6588. 
6747. 6882. 

„Krüge am Schöpfrade* 963. 
1610. 2429, 

Trinkkrug und Schöpfsimer 
1140. 

. Ungebrannter Kr. 759. 5301. 
— „U. Topf im Wasser“ 
4227. 5421. 5661. 7144. 

„Kr., der bei geringer Neigung 
sein Wasser einnahm, ist ganz 
voll geworden* 3555. 

Kuchen 4961. 

Kuckuck 7205. 

A Kuh. Lob, Schätzung, Verehrung 
der K.; — Tedtung 662.1 776. 
2068. 2098. 2100. 2231. 2413. 
2415. 2449, 2558. 3866; 4064. 
3985. 4038. 4511. 4512. 5656. 
6862, 6486. 6677. 7215. 7460. 
1520. 

Genuss von Kuhfleisch 6358. 

„Kühe stets nach neuem Grase 
begehrend* 540. 973. 3235. 
3496. 5026. 

„К. im Sumpfe* 7989. 

„K., die sich nicht willig melken 
lisst^ 4616. 

,K., die keine Mileh geben, 
verkauft man nicht um ihrer 
Schellen willen* 2158. 

.Man füttert eine K., weil sie 
Milch giebt* 2171; à. 3888. 

K. pflegen, melken im Fergl, 
4678. 5099. 5662. 5740. 

„Was nützt eine K., wenn sie 
weder kalbt noch Milch 
giebt ?* 1748. 1941. 

„Das Euter der K. anfschneiden, 
um Milchzu bekommen* 1321. 

„Eine Milchk. gehört dem, der 
die Milch trinkt“ 3168. 
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„K.-milch geht über hundert 
K....* 2205. 

K.-mist 2871. — Ein Gersten- 
kom aus dem K.mist ge- 
niessen 5340. 

K.auge 6486. 

Zauberkuh 2655. 3105. 8301. 

Kunst ist lang, das Leben kurz 

248. 245. 7605. — К. sind 

brotlos 4484. — "Verschiedene 

K. 1187. 

Kunti 5439. — Söhne der K. 

5796. 

Kupplerin 1954. 2339. 6400. 
Kurukshetra 4016. 


Lachen 2221. 3925. 4434. 7442. 
Lack 626; 6861. 5101. 
Lakshmi 4086. 4887. 
Lampe( Vergi.) 981. 2303. 3505. 
8603. 3711. 3809. 4135. 5142. 
5989.* 7067. 
Die L. erhellt das Haus, wenn 
die Sonne nicht da ist* w. 
4. 2121. 3341. 4439; 5507. 
4812. 65368. 
„Die L. verspeist Finsterniss 
und erzeugt Russ* 2816. 
Oel zugiessen, wenn die L. ver- 
löscht ist* 3767. Vgl. 4945. 
„Г. in einen Topf gestellt“ 
1730. 2447. 
tende L. 455. 5402. 7232. 
Langsamkeit, wo am Platze 
6390—23. 
Laükà 6939. 
Lärm, viel, bei dem wenig her- 
auskommt 101. à 
Laus 3532. — ,Wird man aus 
Furcht vor einer L. ein Unter- 
gewand für immer ablegen?* 
7497. 
Leben. Flüchtigkeit, Vergäng- 
lichkeit, Eitelkeit de L.; 
der Tod allgemein, unabwend- 





76. 184. 194. 205; 3190: 6595. 
292. 635. 670. 797. 812. 817. 
‘839, 913. 931. 945. 993. 996. 
997. 1065. 1102; 1868; 2499; 
4159;6303:6595; 6692. 1204. 

1205. 1604. 1690. 1868. 1969. 

1998. 2002, 2004. 2051. 2094. 

2196. 2350; 2581.2358. 2868. 

2383. 2434, 2482. 2493. 2565. 

2839. 2864. 3178. 3181. 3185. 

3190. 3327. 3343. 8405— 7. 

3456, 3534. 3566. 3647. 3721. 

3732. 3854. 3858, 3968. 4123. 

4125. 4151. 4153. 4164. 4227. 

4907. 4377. 4431. 4533. 4560. 

4610. 4828. 4953. 4954; 4558. 

4956. 5077. 5098. 5107. 5123. 

9142. 5155/6. 5198. 5197. 

5209. 5210. 5467. 5524. 5686. 

9781. 5867. 5908. 5939. 5989. 

6301. 6323. 6338. 6444. 6459. 

6532/3. 6625. 6669. 6679. 

6681. 6733. 6911. 6945. 6948. 

6949. 6979. 7074. 7097. 7163. 

1217. 7264. 7411. 7423. 7507. 

- Vgl Fer гел ісе. 

Gleichgültigkeit gegenüber L. 
oder Tod 3600. 

Leichtsinn, Sorglosigkeit, Un- 
verstand der Menschen (in 
Bezug auf das Heil) gege 
über der Vergünglichkeit id 
Nichtigkeit des Lebens und 
seiner Güter 76. 812. 817. 
931. 943. 2196. 2270. 2401. 
2565. 4123. 4151. 4977. 
4955. 5107. 5472. 5778. 
5800. 6323. 6420. 6554. 
71231. 7464. 

L. ein Uebel, leidvoll 352. 476. 
554. 945. 1605. 1664. 1851. 
2067. 2333. 2334. 2438. 
2589. 2825. 2830. 2847, 
3150. 3452. 3476. 3701. 
3995. 4315. 4319. 4955. 
5209. 5273. 5472. 5922. 





6327. 6355. 6554. 6630. 
7231. (Vgl. Glück — Un- 
glück.) — regelwidriges Ver- 
hältnıss 4729. — Uebel 
neben Schönem 1989. 

Liebe zum L. 76. 812. 1931. 
2818. 6934, 

Erhaltung des eigenen L. 8. 
TA УНЫ 

Werth des L.; das L., die Zeit 
zu nutzen 94, 115; 6594. 
205; 83190; 6595. 1001. 
1204. 1690. 1943. 2432. 
2895. 3121. 4124; 4126. 
4431. 5135. 7321. — Ein 
Augenblick für den, der dem 
Tode verfallen ist 251. — 
Die Zeit hinbringen mit 
würdigen — nichtigen Be- 

schäftigungen 1711. 1935. 

4818. 4712. 


Dem L. Werth Verleihendes, 
(rutes im nichtigen L., wahres 
L:; unfruchtbares, verfehltes 
L, „fruchtlose Geburt“ 115. 
284. 621. 777. 778. 779; 
6669. 1451. 1452. 1752. 
2015. 2092. 2144. 2337. 
2420. 2482. 2761. 2714. 
3120. 3223; 3818; 7316. 
3243. 8575. 3608. 3748. 
3856. 4208. 4251. 4631. 
4712. 4788. 5009. 5023; 
5024. 5348; 5610. 5372. 
5443. 5543. 5770. 6025. 
6076. 6088. 6459. 6531. 
6636. 6630, 6640, 6681. 
1916. 7542. 

Das L. Verlängerndes 4841. 
6264. (Vgl. 6774. 6775). 

Das L. Verkürzendes 
3998, 6498: 7593. 6774. 

„Die Lebensgeister schon in der 
Kehle stehend* (nahe am 
Sterben) 1508. 3443. 8598. 
3081. 7425, 
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„Du Prinz, lebe lange, lebe gar 
nicht, Kind des Büssers usw.“ 
8744, 

Vgl. Leib. Tod, Vergánglich- 
keit. Welt. 
Lebensalter, die verschiedenen, 
76, 1851; 2825. 2004. 2501. 
2774. 4432. 4435. 
Lebensdauer, rolle; 100 Jahre 

906. 2027. 4954. 4958. 7321. 

— L. ist rorausbestimmt 3467. 

3595. 3726. 3729. 4591. — 

L. in verkehrter Weise zuge- 

messen 2743. 2927; 7426. 

“ 7052. 
Lebenselixir 6395. 6396. 
Lebensunterhalt; nicht zu 

sehr zu sorgen um den L.; 

Bedürfniss des L. zwingend; 

der Befriedigung des Bauches 

leben, unwürdig 526. 700. 702. 

125. 804. 826. 1388. 1620; 

5587; 5632; 6255.1930; 58 74. 

2032. 3124. 3695. 4002; 5348. 

5187. 5291. 5437. 5826; 5827. 

6085. 7149. 7271. 7464. 7556. 
Vgl. Hunger. Leib. 


2452. 2455. 2654 (vgl. 606). 

2726; 2731—3 (vgl 1300) 

4097. 4146/7. 4155. 4512. 

4526. 4992. 5569, 6133. 6134. 

6425. 6464. 6748. 7132. 7472. 

Verhalten — Pflichten, Ver- 
gehen gegenüber dem L. 
329. 717. 787. 1400. 1543. 
1773. 1784. 1878. 1944. 
2178. 2181. 2329. 2452. 
2041. 2943. 2957; 5786; 
5787; 7480. 3645. 3711. 
3864. 3924. 4038. 4492. 
4403. 4495. 4784. 4813. 
5046. 5095. 5743. 6031. 
6083. 6384. 7315. 7453. 
7581. 7608. 

L., Lehre, Unterricht — Fer- 
schiedenes 176. 616. 1136. 
1300. 1904. 1944. 2174. 
2178. 2180. 9865. 2629. 
4029. 4074. 4336. 4440; 
6227; 6544; 6546; 7194. 
4466. 4475. 4526. 5901. 
5767; 5769. 5847. 6066. 
6081. 6107. 6285. 6384. 
Vgl. Schüler, 


L-U.,L.-Erwerb, Verschiedenes Leib, der menschliche, mit 


424. 699. 1018. 1798. 3862. 
4354. 5664. 
Lebensweisen, zwei, zur Wahl: 
Entsagung oder Weltlichkeit 
u. û. 77. 1040. 1422. 1425. 
1771. 1845. 2493. 2809. 3085. 
3318. 4093. 4811. 4902. 5815. 
6642, 7088. 
„Lser* 444: 685; 6506. 
Lehmstück im Gegensatz zum 
Edelstein 1173. 6066. — „Ein 
und dasselbe L. erscheint in 
vielen Gefüssen usw.* 4951. 
— „Lehm verlangt nach vielem 
Wasser* 6059. 
Lehrer, Unterricht — Würde, 
. Wichtigkeit, Lob des — 606; 
2654. 871. 873. 1216. 1367 ; 
1400. 1777. 23282465. 2441. 


Uebeln behaftet, unrein, ver- 
güngheh,  geru schl 
944. 1257. 1761. 1794. 3288, 
3718. 3732. 3753. 8854; 3858. 
4227. 4380. 4519. 4560. 4779. 
4956. 5197. 5222. 5800. 6427. 
6479. 6927, 6946, 7817. 7428. 
— Dagegen 5321. 6424. 

L., wenn nicht mit Haut über- . 
zogen, würde die Thiere zum 
Frasse reizen 807. 5221. 

L. co Küfig 285; 1238. 4511. 
6927. | 

Vernachlässigung der Завзег- 
lichen Kö 
1687. 1788. 1798. 37 10, 
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lern 1548. 2420. 2763. 
5817. 6586. 6984. 7377. 
1982. 

Leichenstätte, Leichnam wider- 
lich, v d 608. 858. 
1458. 2052. 2558. 2615. 5495. 
6505. 6657. 7453. 7593. -- 
„Ein Lustgarten wird zur L. 
und umgekehrt“ 2427, 

„Leicht“ 4150. 4567. 

БАН КЕЕН Гө: 3978. 
4259. 4321. — Arglosigkeit 
gegenüber Schalmen 926. 

Leichtsinn, Leichtfertigkeit, 
Fahrlässigkeit 269. 289. 750. 
187, 891. 1674. 2251; 2252. 
2724; 4660. 2831. 2961;6610. 
3066. 3518. 3709. 4265. 5559. 
5880. 6090. 6353. 7118. 

Zu Grunde gehen, sobald man 
seine Aufmerksamkeit von 
ihnen abwendet . . . 6607; 
vgl 1898. 

Leidzufügung, Schadenzuf, 
Bosheit, Grausamkeit, Rohheit 
692. 1260. 1460. 2496. 2885. 
3096. 3230. 3263; 6406, 3591. 
3660, 4159; 6706. 6346. 6463. 
6578;6593; 6065. 7289.7391. 

7215. 7428. ары ове 
Geschöpfe, Thiere 1952. 5305. 
1390. — bestraft sich 54. 
225. 1565. 2827. 3927. 5344. 
— (versuchte) fillt auf den 
Thüter zurück 1527. 2791. 
4689, 4833. 4835. 5086. 

x + „ nur dazu da, um Andere 
zu quälen* 4650. 

„Fürst der Bösen* 1602. 

Vgl Ferindschaft. Freund- 
schaft. Wohlwollen. 

Leuchtkäfer 195. 2507. 

Liehtmotte 100. 683. 1167. 
1907. 4410. 4736. 5117. 7323. 
1426. 

Liebe(Geschlechts-), Macht der; 





Verschiedenes 190. 238. 340. 

498. 449. 451. 541: 2367. 

548. 561. 578, 594. 602. 637. 

663. 687. 935. 1087. 1124. 

1157. 1322. 1369. 1436. 1440. 

1444. 1456. 1470. 1536. 1554. 

1572. 1585.1627. 1658. 1758. 

1772.1917. 2005; 6727. 2076. 

2170, 2385. 2450. 2466. 2486. 

2502.2545:2549: 2551: 2558; 

4255; 5486; 6824.2546;8608; 

3803. 2606, 2657. 2666, 2697. 

2118. 2719. 2926. 2033. 2991. 

38180. 38217. 3300. 3310, 3395. 

3684. 3804. 3807. 4137. 4351. 

4428. 4429. 4461. 4587. 4647. 

4662. 4679. 4685. 4686. 4809. 

4892. 4893. 4900. 4926. 5065; 

5083. 5076. 5194. 5239. 5240. 

5500—2. 5654. 5691. 5702. 

5126. 5901. 6045. 6184. 6199. 

6204. 6237. 6322. 6408. 6478. 

6519. 6621. 6720. 6790, 6875. 

6953. 6985. 7002. 7047. 7200. 

7244. 1265. 7372. 7385. 7386. 

L. leicht entzündet im Manne: 
co Buttertopf und Kohlen- 
becken 62. 2217; co Lack 
am Feuer 5101; vgl 5500. 

L.-trieb noch im Alter mächtig 
1103. 1895. 3460. 4896. 

L.-trieb verschieden bei Thieren 
7044. 

Lob der Weiber- Liebe, des 
Liebesgenusses 93. 241. 5532. 
585. 587, 737. 718. 1038. 
1035. 1040. 1067. 1315. 
1592. 1585. 1698. 1710. 
1938. 1992. 1997. 20035. 
2064. 2563. 2614. 2653. 
2664. 2746. 2999. 3078. 
3085. 3264. 3409, 3575. 
3603. 3606. 3773. 3836. 
4049. 4218. 4366. 4458. 
4559, 4640. 4657. 4663. 
4806, 4811, 4842 4899. 
4902, 5057. 5543. 5717. 


9789. 
6073. 
6241. 
6468. 
6720. 
1211. 
7411. 


5904. 
6076. 
6264. 
6641. 
6782. 

7316 
7480, 


9968. 
6088. 
6413. 
6642. 
6807. 


(vgl. 


7532. 


6039. 
6095. 
6428. 
6700. 


1116. 


5223). 
7610. 


— L. das Beste am Köni 
thum 2347; 5776, 
W. Jes cM NS NI; 
—, Warnung 


omis 


e ut 


ізадипц, Ab- 


wendung von — 176. 197. 
229; 1633: 2207; 8411: 


4777: 
1186. 


4876; 4909: 


923. 500. 


6854; 
548. 


978. 602; 2201. 615. 687, 


687. 


1738. 
1907. 
2238. 
2351. 
2511. 
2558. 
2719. 
2805, 
3131. 
3495, 
3698. 3883. 4043. 
6827/8. 4062. 4176. 
4519. 
4933. 
5450. 
5857. 
6513. 
6565. 
6773. 
7047. 
7210. 
7288. 
7581. 


4391. 
4692, 
5202. 
5633, 
6178. 
6550. 
6643. 
6893. 
1183, 
1244, 
7465. 
L.-qual , 


197. 


1900, 
1096; 
4444; 
1436. 
1653. 


2435. 1130; 
5199. 1269. 


1572. 1604. 
1660; 1661. 
1772. 1777. 
2108, 
2259. 2283. 


2000. 


2458. 2486. 
2517. 2549; 
2560. 2605. 


160. 880. 


1029, 
2068; 
1819. 
1640. 
1717. 
1778. 
2193. 
2206. 
22002. 
2551; 
2680. 


1369. 1513. 
2488. 
2666. 2668: 
2004. 6423. 
4028. 4429. 
5299. 5240. 


2017. 


Unig" 
‚211. 


5788. 
1357. 
Zeichen der  Verliebtheit 59. 


5468. 


1385. 


1522. 
2508. 
2669. 
3716. 
4648. 
5691. 
6574. 


1551. 


1718. 
2546. 
2697. 
3881. 
5076. 
5598. 
6700. 


540, 2385. 2470. 2484, 
3011. 4648. 6505. 
— VW. won 


3777. 


6574. 


T115. 


L.-genuss , 


Weibern 1123. 2668; 2669. 
3080. 3246. 4974. 5466. 
6576. 7551. 


L.: Zweie sind eins 1444. 4142. 


4864. 5518. — L.glück be- 
ruht auf gegenseitiger 
Zuneigung 15. 272. 7216. 
‚glück, -scenen, 
Liebender Zusammenkünfte 
562; 1617. 622. 673; 6077, 


2725; 4660. 2739/40. 


814; 


936; 1799; 1949. 


977. 990. 1067. 1106. 1322. 


1378. 
1601. 
1915. 
2528. 
2710. 


1470; 4048; 4089. 
1622. 1632. 1634. 
2102. 2302. 2374. 
2665. 2668; 2669. 
2824. 3080. 3413. 


3028. 


8081, 


3086. 


3173. 3386. 3442. 
9556. 3593. 3670. 


4441. 
4722, 
5401. 
95192, 
6445. 
6564. 
6159. 
1002. 


1207. 


1246. 
7540. 


4045; 
4382. 
4670. 
5046. 
5502. 
6154. 
6519, 
6638. 
6824. 
7115. 
7216. 
7862, 


leid, -sehnsucht 190. 


357. 


1191. 


1259, 


9685. 4014. 4299, 4677; 
7124/5. 5447. 5822, 5855. 
6234. 6472. 6505. 6516. 
(110. 7199. 1551. 


Liebender Leid, Sehnsucht in- 


folge von Trennung, anf 
Reisen befindliche Gatten, 
allein weilende Gattinnen 
347. 799. 937. 986, 1079. 


1081; 9246. 1098. 


1251; 
1630. 
2003. 
2058, 
2436, 
2010. 
3158. 
8881. 


1252. 1482. 
1631. 1733. 
2017; 2239. 


2078. 
2497. 


2918. 
3281. 
4050. 


2243. 
2904; 


2965. 
3359. 
4276. 


1218; 
1512. 
1740. 
2057. 
2298. 
6423. 
3041. 
3426, 
4238. 


4291. 
4713. 
5051. 
5461. 


4450. 
4784, 
5076. 
5464. 


4679. 
4889. 
5235. 
5180. 


4680. 
5050. 
5440. 
5822. 


5889, 
6405. 


5990, 
6571. 6671. 
6849. 6969. 6978. 
7022. 7259. 7414. 
Abschied des auf Reisenden 
gehenden Gatten, Schmerz 
дег Gattin 799. 1631. 2003. 
2057. 2058. 2078. 2436. 
98041. 3237. 3359. 4276. 
4988, 4901. 4889, 5935. 
5440, 5464. 5889. 6405. 
6978. 7259. 

Getrennt gewesener Liebender, 
Gatten — Wiedervereinigung 
1512. 2298. 2910. 3426. 
6849, 

L.-zwist; beleidigte, grollen 

ETE манен 
Geliebte, Gattin; Untreue, 
Kaltherzigkeit des Geliebten, 
Gatten 85. 86. 112. 283. 
1043. 1363. 1379. 1505. 


5974. 
6700. 
6997. 


6176. 


1513. 1533. 1780. 


1799. 


1876. 1937—9. 2018. 2021. 


2253, 
2406. 


4341; 


3375. 
22065. 
4137. 
4648. 
5852. 
6514. 
1028. 
1102. 


2204. 
2528. 


4682. 


3413. 
4012. 
4817. 
4649. 
5855. 
6780. 


7030; 


1252. 


2257. 


2696. 


2915. 
3650. 
4039. 
4443. 
9447. 
6176. 
7001. 
7081. 
7283. 


2292. 
2900; 
3355. 
3777. 
4088. 
4554. 
5844. 
6857. 


4023. 


7036. 
1480. 


— Scheinbar Grollende, bald 
versöhnt 1106, 1878. 1379. 
1692 4012. 7098. 7252. 
— Erkaltetes L.-verhältniss 
1158. 1939. 2071. 5518. 
Unerwiderte L., spróde Gel. 
272. 323.1108; 4881. 5435. 
6128. 6359. 6807. — Zu- 


dringlieher Liebhaber 6359, 
— Bereute Sprödigkeit 660. 


Ihe Liebende zum Stelldichein 


schleichend 785. 1316.1991. 
2090. 2353. 8748. 4974. 
5208, 52909. — — ver- 
zweifelnd über das Aus- 
bleiben, das Fortgehen des 
Gel. 986. 1191. 1718. 2931. 
— List der Gel. 990. 1523: 
6663. — List des Liebh, 
2957. — Liebende glücklich 
im Bewusstsem des Allein- 
besitzes 800. — Ungetreue 
Liebesbotin 8777. 5314. 


L.-genuss, unfruchtbarer, un- 


nütz 684. 4950. 6073. Vgl. 
5450. —  L.-genuss ohne 
Liebe6011.— KeinSchmuck 
beim L.-gennss 673. 6077. 
—  Beischlaf in gewissen 
Zeiten 1408. 63839, 6498, 
7493. 7566. —  Coeundi 
formae 119. 224, 129]. 
4003. 6075. — L.-kampf, 
-wunden 936. 1106. 1799. 
1949. 3413. 5447. 7251. 
— Hiätscheln 3fach 1063. 
— „Mit anderen Gefühlen 
küsst man eins Geliebte, mit - 
anderen eins Tochter“ 4579, 


.Herzensraub* 449. 561. 1123. 


1365. 1369. 1660: 1661. 
2319. 2385. 2697. 2719. 
5706. 7259. — L. co Fisch- 
fang, Vogelfang, Jagd 578. 
1124. 1815. 2489. 6237. 


„Im Herzen wohnen® 1157. 


2004; 6423. 2906. 2908. 
4898. 5076. 5637. 6727. 
7028. 7036. — H. als Bote 
3339. — Ueberall sieht man 
die GeL 2790. 4084. 6671. 


Zeit der L. (Frühling. : 


Regen 
тей) 98. 666. 986. 1098. 
1218. 1251. 1252. 2017. 
2245. 2352. 2900; 4347; 
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46832. 
3881. 
4713. 
5822. 
6511. 
L-gott 238..578. 1087. 
1554. 1660; 1661. 
2683. 2926. 3180. 
4799. 4926. 5726. 
6621. 
Vgl Weib. 

Liünga 6606. 

Links und rechts; ,wo kein 
Unterschied zwischen — be- 
steht" 6961. 

Lob, falsches L., Schmeichelei 
167. 804. 896. 2420. 3165. 
38175. 5975. 4237. 4238. 4246. 
1391. 5584. 6290. 7270. 7596. 
Angenehmes sagt und hürt Inan 

lieber als Unangenehmes, 
aber Heilsames 471; 5838; 
7131. 7412. 
Vgl. Rath. Wahrheit. 
„Man lobt eine Speise, wenn 
siè verdaut ist: usw.“ (Ende 
gut, alles gut) 2423. 2424, 
Vgl 4238. 


2018. 
4050. 
4734. 
5990. 


3158. 
4366. 
5780. 
6171. 


3359. 
4680. 
5783. 
6478. 


1322. 
2170. 


6145. 





Eigenlob 289. 526. 787. 896. 
1770. 8933. 5794. 


6258. 6967. 7333. 
„Loch verstopfen* 3070. 4102. 
„Löffel kennt nicht den Ge- 


schmack der Brühe* 3872. 
5378. 
Löwe 761. 846. 865. 1073. 


1153. 1222. 1432. 1435. 1437. 
1947. 2027. 2087. 2184. 2294, 
2547. 2638; 7224. 2639. 
2729/30. 2929. 8366. 3977. 
4157. 4231. 4261; 7041. 4264. 
4378. 4664, 4936. 4979. 5179. 
52380, 5930; 5931. 6220. 6517. 
61757. 1040. 7044. 7127. 7322. 
i960, 7402. 1904; 7561. 
L. ist wahrer König 1395. 
3601. — L. ist bei allen 


4429. 


—Q 


Vorzügen doch nur ein Vieh 
4589, 

,L., der ein Miüuseloch anf- 
grübt* 2041. 

Treiben im Walde, wenn der 
L. nicht da ist 1442. Vgl. 
2547. 

. Jene, die einen L. wieder 
" "belábten* 5980, 

„Wenn ich in den Tod 
muss, wozu soll ich dem L. 
sehmeicheln ?* 2641. 

„Luft einschlürfen* 713. — „In 

der L. pflügen* 6335. 

Lustbarkeiten, Spiele, Feste 

3617. 3619. 3626. 3684. 3685. 

96391. 3642. 6860. — .Feier- 

licher Empfang* 2824. 


M; 7 mit M anfangende Dinge 
zu meiden 4872, 


Macht, Mächtige. S. Hohe Stel. 
lung. — ,M.*, ,Kraft* Ver- 
schiodener (Hülfsmittel ; wo- 
durch sie wirken, berahend 
auf . . ) 542. 2008. 2360. 
2496. 2866: 1919, 4098. 4388. 
4389, 4391. 4457. 1200.7391. 

Madälasa 2955. 

Magadha 7562, 

Magerkeit,,M.* (lóbliche) 1687: 
2313; 6286. 3123. 5007. 5962. 
1504, — An Ansehen gewinnen 
durch Verlust ihrer Fülle... 
4657. 

Mägha 5487. 

Maináka 5972. 

Makara 4283. 4321. 

Malaja (reich an Sandelbäumen) 
349. 350. 1754. 5441. 5705. 
5757. 

Mälatı 680, 2133. 

Maler 125. 2287. 

Mandäkini 2940, 

Mandara 2954. 

Mändavja 7461. 7485. 

Mándhátar 4829. 4831. - 


— 149 


Mangobaum 433. 980; 1591. 
1726. 5558. 7174. 7415. 
Mann, Würde des, 4824, 6002. 
Mannapflanze 38936. 
Manu 1995. 3347. 4403. 4867. 
6197. 6266. 
Mass halten — das „zuviel* vom 
Uebel 135—7 ; 7438, 149. 156. 
174/5. 2504.3160.3555. 6837. 
— Nicht über seine Kräfte 
streben, Erreichbares wünschen 
676. 3596. 5140. 5761 (vgl. 
133) — Aurea mediocritas 
7478. Dagegen : Mittelmüssige 
haben zu leiden 5327. 5523. 
Mathurä 5249. 
Maulthierweibchen 58. 2689. 
6656. 
Maus 265. 860. 3068. 3660. 
3794. 3834, 5290. 7162, — 
M. — Katze 1965; 4930. 
Meer (Beisp., Vergl.) 416. 489. 
546. 971. 1435. 2293. 2579. 
2721.3266. 3656. 4081. 4270; 
5508; 6148. 4496. 4978, 5705. 
5911. 6995. 7229. — Bild 
des Unersättlichen, Geizigen 
2595 ;3273;3470;3547.3576. 
4846. 6676. 7422. — 
Freigebigen (Perlen; 3656. 
5705. 5708. —6071. — Seine 
Grösse 1095. 1764. 7516. 
M. und Mond (Ebbe und Flinth) 
436; 2594. 1162. 1583. 
1774, 1999. 2022. 3539. 
4162. 5764. 

Sieben M. 5508, 5742. — 
Milchmeer 2097. 4767. — 

des Milehm. 208. 

1980. 2116. 3404. 3565. 
3806. 4268. 5707. 5897. 
6807. 6859. 

„Verloren ist, was ins M. fiel* 
3471. 

Der Durstige fand das M. ans- 
getrocknet 2075. 


Abbandl, d. DMG. IX. 4. 





.Hávapa raubt die Sità und 
das M. wird dafür gefesselt" 
2044. 2882. 

Vgl Hülle. 

»Meeradler entsagte der Beute" 
7015. 7016. 

Meiden, zu, (aus dem Wege zu 
gehen) (gewisse Menschen und 
Thiere) 2042, 6341. 7234. 
7381. 7460. 7541. 

Mensch. Würde, hohe Stell 
des M. 48. 2895. 3394. 6639. 
— M. und Thiere, Unterschiede 
211. 1077. 1236. 5437. 7164. 
M. kennen lernen, erkennen, 

prüfen 1566. 1819. 1961. 
2115. 2116. 2598. 8551. 
3870. 4144. 4863. 5104: 
9158. 6138. 6658. 7453. 

Menses der Franen 6298. 6299, 
1482. 7433. 

Meru 1713. 1754. 2756. 3708. 
4978. 5197. 5508, 5579, 6095. 
7439. 

Messing 1184; 3785. 

Midhä. „Hader der Magd der 
М* 2476. 

Mileh. 527. 1375. 2563. 3264. 
8816. 8518, 6528. 6773. 6775. 
6786. 7396, 7417, 7466, 7498. 
7521. 7545. 

М. und Wasser, Bild der 
Freundschaft 2024. 2026. 

„Hat man M., so kommen Quark 
und Butter leicht zu Stande* 
8106, 

Milde 8 San 

Mimämsaka 4271. 

Minister, Räthe des Fürsten 
229. 351. 896. 402. 452. 658. 
688. 693. 721. 1479/81. 1506. 
1535. 1681. 1682. 1720. 1830. 
1836. 1840. 1857. 1881. 2134. 
2189. 2162. 2235. 2800/9. 
2848. 2874. 2875. 2894. 2011. 
3104; 6620. 3290:3291. 3294. 
3396. 3464. 3810. 8813. 3901, 

4 





3992. 4010. 4046. 4326. 4329. 
4394. 4602. 4680; 4671; 4672; 
4701. 4705 —8. 
4850. 4888. 5004. 5006. 5069. 


4774; 5727. 


5116. 5530. 5565. 5566. 5586. 

5606. 5626. 5663; 5839 (vgl. 

471; 474); 7131. 5750. 5766. 

5767. 5773. 5838/9. 6015/6. 

6097. 6284. 6290. 6310. 6648. 

6649. 6685. 6686. 6765 (vgl. 

6287). 6766.6796. 6813. 6883. 

6981. 7053/4. 7187. 7262. 

7277/8. 7356. 7587. 

Zu mächtige M., Nebenbuhler 
der Fürsten 178; 5336. 1298. 
1373. 2584. 83490—2: 6779. 
9798. 3794. 5775. 

Die zu Rathe Sitzenden 2348, 

Oberster über Verwaltung und 
Gerichtspfege 1850. — 0. 
über die Angelegenheiten des 
Krieges und der Bündnisse 
3104. 6620. 

Mischlinge 5749. 

Missgunst, Neid 54. 1149. 
1167. 1328. 1486. 2113. 2620. 
2797. 3530. 8544. 3592. 8829, 
$919.3936.4341; 4915; 4916; 
5863. 4872. 4921. 4994. 5133. 
6101. 6172. 6244, 6366. 6997, 
1481. 

„Mistkäfer* 6164, 

Mittel. Gegen Alles giebt es 
M. 4189. 6348. VgL 1497. 
7379. — Gleichgültigkeit in 
der Wahl der M. 2644. — 
In der Noth ist jedes M. recht 
1288. 1561. 5527. 5534. — 
Um bekannt zu werden — — 
1522. 

Vier M. 8, Feindschaft. 

Mlekkha 6042. 

Mond 204. 538. 587. 551; 1168; 
6132, 780. 835. 863. 1110; 
2049; 2250. 1172. 1235. 1272. 
1431. 1441, 1576. 1774. 2022; 
2244; 2249.2040. 2142. 2154; 
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2159, 2170. 2314. 3123.3138. 
2149. 3743. 3752. 3962; 4168. 
4036. 4081, 4088. 4164. 4166. 
4168. 4338. 4527. 4552. 4573. 
4978. 5113. 5366. 5444. 5590. 
5702. 5913. 5971. 6184. 6478. 
4247. 7521. 1599, 
Flecken im M. 5113. 5913. 
6432. 6896. 7105. — : Schat- 
ten der Erde 703. — Hase 


uim M. 2807. 
Wenn der M. im Wagen der 
Rohini steht .. . 5807. Vgl. 


4300. 5196. 5230. 5808. 

M. oo Verliebter 1311. 1538. 

Sinnestäuschung durch Mond- 
schain 1531. 4890. 

„Nur einen Tag ist der M. 
voll^ 2126. 2793. 

„Der: M. entzieht nicht sein 
Licht der Hütte des Pariah“ 
3755. | 

„Mondstrahlen, die aufs Schnee- 
gebirge fallen* 3468. 3551. 
1324. 

Lt der M. die Blüthe eines 
Baumes im Himmel?* 7498. 
Vgl. 1905. 

Mondstein 1276. 3969. 4162. 
4289. 

Morgenróthe 4946. — M. 
und Tag 322. — M.-dümme- 
rung 6174. 

Moschus 560. 2208. 3140. 
7597. — „Den Wohlgeruch das 
M. empfindet man nicht aufeines 
Andern Betheuerung hin"5237. 

Mücke 4295. 

Murärıi 2954. 

Muschel 335. $55. 6794. — 
„Der M. kann es 
dasa sie betteln geht* 4068. 

Musik, Gesang 1392. 1627. 
2591. 3584. 37 73. 6022. 6103. 
6413. 7037. 7116. 7372. 

Muth, Unverzagtheit 28. 249. 
801--4. 458. 618. 616. 740. 


789. 846. 955. 1160. 1206. 
1224. 1247. 1255. 1437. 1543. 


1628. 2184. 2603. 2604. 2721. 


2896. 2977. 3475. 3485. 4533. 
5212.5383; 5398. 6057; 6058. 
6139. 6484. 6510. 6719. 6917. 
1504. 7565. 7567, 
Heldenmuth, Tapferkeit; Hel- 
den, tapfere Soldaten 499, 
831. 973.. 1075. 1231. 
1414/5. 1419.2092. 2098— 
2100. 2344. 2373. 2494. 


БІ 


2581. 
2634. 
3012, 
3509. 
3940. 
4813. 
5058. 
5402. 
6086. 
6514. 
7133. 
7364. 


2494. 


4940; 4949, 
1363. 


1251. 


2593, 
2738. 
3270. 
3603. 
4032. 
4940; 
5238. 
5659, 
6102. 
6537. 
1251. 
1419. 
Heldentod in der Schlacht 2344. 


2604. 
2755; 
88592. 
3906. 
4350. 
4949, 
5871. 
5842. 
6103, 
6677. 
7295. 
7421. 


2682. 
6070. 
3390. 
3939; 
4657. 
4965. 
5876, 
6076. 
6147. 
6716. 
7363. 
7547. 


2524. 3906. 4657. 


5842. 
T364. 


6677. 
1419. 


5117. 5513 (vgl. 7294). — 
H. am unrechten Platze 4511. 
— „Helden, Lippen, Brüste 
steigen durch Narben im An- 
sehen* 874. | 

Unternehm , Wage- 
muth 1926; 2150. 3475. 
3669. 4588. 6216. 

M. und Kraft gegenüber blosser 
körperlicher (Grüsse 7380. 
7504. 7567. 

Vgl. Ehre. Glück und Un- 
шы Hochmuth. Klemmuth. 


Krieg. 

Mutter. Würde, Lob der M. 
192, 871; 873. 1068. 1300; 
2126/8; 2731/2;2733/4. 1830. 
2046. 27/4. 3583. 3140. 


4146/7. 4791. 4796— 8. 4800. 
4806. 6956. 7519. 7588. — 
Der M. Fluch 6956. — Als 
M. Geltende 7543. 


Nachahmung, sich nach An- 
deren richten 344. 1381. 1652; 
5768. 2986. 4141. 5274. 

Nachrede, üble 5. Schmäh- 

sucht. 


Nacht, Vergi. 7458. — Zeit- 
bezeichnung 184. 194. — Die 
einem Wochentage anhaftenden 
Uebel vermögen nichts über die 
N. 3419. 

Nadel N.-Spitze und Oehr 311. 
— N. und Scheere 6811. — 
N. und Faden 7159. 

Nahusha 3109. 4829. 5784. 

Nala 549. 5782. 

Name. „Nur dem N. nach" 5091. 
5094. — „Der blosse N. thut 
es nicht“ 4369. 6449. 6570. 

Магајара 1889. 2790. 3568. 
1506. 

Narasimha 3773. Vgl. 6095 
(Nrsumha). 

Nase. ,Den Wohlgeruch der . . . 
kennt die N., nicht das Auge* 
2133; ,das Haupt trügt die 
Blumen, den Wohlgeruch aber 
kennt die N.^ 7132. 

Natur. Von N. trefflich... 
442. 

Nebenmann. Kind von einem 
N. 4155. — „Auch ein N. kann 
Herr im Hause werden" 2704. 

Neu „Allerwärts ist das Neue 
gut, doch preist man alte Die- 
ner und a. Reis“ 3410. — N. 
Diener 488. — N. erscheinen 
uns jeden Tag ... 932. 

Niedere, Geringe. "В. Kleine., 
Niedrige Gesinnung , 


über Danrtithigungsa ; Be- 
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leidigungen 29. 30. 44. 325. 
397. 725. 1674. 1894. 1984; 
2688. 2985. 8137. 8542. 
3569. 3746. 3796. 3975. 
4040, 4102, 4350. 4643. 
4979, 5059. 5081. 5429; 
7109; 7190. 5835. 6344. 
7024. 
der Tod, schlimmer als der 
Tod, Tod der Schande vor- 
ziehen 1835. 2779, 8768, 
4062. 4196. 4455/6. 4696. 
4718. 4783. 5881. 6834. 
6997. 
Vgl Ehre. 

Niessbrauch 7441. 

Nikula 6684, 

Nimba 980. 3295, 3206. 8438. 
9798. 5825. 5684. 7174. 
Nothwendiges, Wesentliches; 
ohne — (Beisp.) 1710. 1720. 
2192. 3389. 3548. 3552. 3570. 

3751. 5157. 5159, 5465. 5778. 

6009— 11. 

Nothwendigkeit 3179. 

Nutzen — Schaden. Dem Nütz- 
lichen nachgehen, das N, vor 

dem Angenshmen 886; 1976. 

1591. 5399, 

Durch Aufgabe von Eini 
das Uebrige ee 
3506. 4914. 6929, 

Nutzen von Unbedeutendem. 8. 
Kleine. 


Brauchbar oder unbr. .... 735. 

Schaden tritt in der Gestalt von 
N. auf, und umgekehrt 255. 

„Durch Schaden wird man klug“ 
1409. 

Sachen, die nicht zu unter- 
nehmen . 128. 280, 3781. 
5571. 


Vergebliches, Unnützes — Aus- 


3062, 3767; 6471. 3849. 
5044. 5145. 6073. 6835. 
7549. 7578. 

Ueberflüssig . .. 882; 6256— 9. 
1745. 2016. 2746. 5881. 
6738. — Werthlos 4806. 


Obenan stehen (d. Beste ist) . . 
4257. 4512. 5987. 6009. 6847. 
6932. 6959. 7560. 


Odra 7562. 


für — 253. 


570.667.677. B82;:6256. 9. 
980: 5325. 1327. 2297. 


Ое]. Sich verbreiten wie O. im 
Wasser 1061, 1866, 2365. — 
„О. воз Sand“ 5837. — „Bei 
gleichem Fettgehalte bleibt 0. 
О. und Butter Butter* 1101: 
— 0. co Liebe 2296. 4334. 
6458. 7076. 7181. 1844. 7245, 
1894. 

Om 1491. 6673. 7837. 

Opfer 71. 78. 362. 730—4. 
142, 1091. 1132. 1359. 1959. 
2023. 2055. 2957. 3112. 3183. 
3629. 3831. 5025. 5953. 6264. 
71441. — 0. тегәр 7314. 
Thieropfer , verapottet 

3694; 8792; 4004. 5517; 
6248. 

O. ohne Opfergaben todt 4950. 
71962. — Das beste О. das 
in des Priesters Mund 3493. 
— 0, das nieht ins Feuer 
fiel 5471. O. in einem nicht 
flammenden Feuer 7441. 

Opferbutter in den Händen von 
Unreinen 317. 2959. 

,U.* 1119. 2890. 3174. 5842. 
6715. 

Orakelstimme 4174. 





Paigavana 3109. 

Раілса 4568. 

Palankin. „Einige tragen den 
FP., Andere reisen im P,“ 4785. 

Раҙдата 1110; 2049. 1624. 
5782. 

Рапіпі 8339. 7045. 


Fapagei 57. 899. 1129, 2123. 
2473. 5513. 6048. 6455. — 
P. sagt ,Báma* 6048. 6085. 
— P. anf dem Kokosnussbaum 
. 1161. — P. unbequemer Zeuge 
von Liebesgetündel 2710. 

Paräzara 6204. 

Paracuräma 392, 6816. 7431. 

Pariah 3659. 6650. 

Parikshit 4509. . 

Perle 3969. 4642, 5706. 7274. 

. 1297. 7886. 

P. aus Wassertropfen 944. 
1544. 1689. 4029. 6781. 

,P. in den Mund gesteckt, ver- 
mag nicht das Leben zu er- 
halten^ 3144. — ,P. wird 
roth durch eine Hose, nicht 
aber eine Hose weiss durch 
eıne P.* 5692. 

„Die Erde birgt viele F." 2760. 
3908. — „P. Früchte wel- 
cher Baäume?* 1905. 7498. 
— „Р.“ 3135. 3773. 6095. 

Perlenschnur 165. 3885. 4011. 
1247. 7386. — „Р. am 
Halse des Affen* 690. 

Vgl. Elephant. 

Perlenfischer 7330. 

Pfau 186. 1999; 2109. 2575. 
2586. 4973. 5612. 58B8. 6032. 
— Büsse Stimme des Pf. 629; 
4667. 975. 4349. 6171. — 
Pf. entblüsst im Tanzen seine 
Sehamtheile 5051. 5233. 

Pfeile (Vg£.) 655. 1350. 1549. 
1732. 8256. 4216. 6018. 7095. 
1248. 

Pferd 787; 6095. 3836. 6267. 
— Stammtafel von Pf. 6743. 
— Pf. 4. ҮдІ. 1118. 1118. 
5423. 5710. 6617. 

Pfropfen 180. 

Pingala 7045. 

Pingalà 1048; 1050; 1051; 
7078. 

Pisang 3558. 


Planeten peinigen die Gestirne 

1122. 

„Wie aus P. gebildet* 2169. 
Vgl. 4885. 

Saturn, Mond, Mars, Venus 
durch den Wagen der Ro- 
higt gehend 4300. 5196. 
5290. 5807. 5808. 

Polarstern 2377. 
Potasche 1239. 
Prthu 1995. 
Purüravas 2738. 


Quecksilber 167. 


„Rabe, weisser“ 7490. 

Rache 8. Feindschaft. 

Rad (Vgl) 3028. 7080. 7083. 
1085. 7086. 

„Wie durch en R. der Gang 
des Wagens nicht zu Stande 
kommt .. .* 5161. 

Speichen und Nabe 579. — 
„list die N. gebrochen, so 
laufen die Sp. nicht mehr“ 
5349. 

Raádelsführer 3216. 

Radschput 2042, 

Rähu (und Mond, Sonne) 457, 
1126. 1172. 1323. 1388. 1389. 
1600. 2060. 2468. 2585. 2643. 
2807. 8002. 3175. 3799. 3974. 
5820; 6195. 6803. 6977. 

НаЕвВһава 4499, 6567, 

Баша 1499. 1562. 1718. 1733. 
2384. 3024. 3129. 4104. 4193. 
4515. 4666, 4831. 4840. 5782. 
5868. 6051. 6319, 7427. 7457. 
7516. 7548. — RE. und Sitä 
703. 4515. 5868. — E und 
die goldene Gazelle 766. 1558. 
3324. 5784. 

Батајапа 1586. 4169. 

Rath; E. geben, annehmen; Be- 
rathung 158. 454. 964. 1285. 
1479/81. 2608. 2648/50. 2991. 
3261. 3465. 4215. 4421. 5014. 


m 


5935. 5905. 5915/6. 6261. 
6262. 6648. 6693. 6697; 6698. 
7122. 7152. 

Wem kein R. zu ertheilen, mit 
wem sich nicht zu ber. 1286. 
1865. 2235. 2278. 6115. 

Guten R., gutes Wort ver- 
schmähen 647. 1865. 1899; 
1932; 4907. 2879. 8471. 
3551. 3578. 4283; 5837. 
4530. 4907. 5334/5. 5379. 
5604, 5648. 5655. 6575. 
6693. 7146—8. 

Ber. im Geheimen, geheimzu- 
halten 541; 2367. 998. 1349. 
2107. 4282 (dagegen 1391]. 
4702—4. 4710. 5986. 6069. 
6601—4. 

Räthsel 1428. 1724. 3037. — 
Calembourgs 4042. 6846. 
Rauch 2862. 8164. 5621. 6966. 

Kaupe 1782. 

Катара 149. 1499. 2044; 2882, 
2740. 2791. 2844. 3201. 3584. 
4193. 7438. 7516. 

Recht, Gerechtigkeit, die Rechts- 
pflege Betreffendes 219. 854. 
481/2. 664. 988/9. 1293. 1642. 
1643. 2029. 2077. 2185. 2188. 
2629. 2690, 2893. 3089. 3103. 
3136. 3333. 3483; 7033. 3856; 
6362; 1366. 4235; 4822. 4280. 
4570. 4819. 5060. 5115. 5357. 
6040, 6041. 6188. 6838. 7357. 
7441. — Wo das HR. ist, da 
ist der Sieg 2348; 5030. 
Kein Gesetz Kennende 2724/5; 

4660. — Ausserhalb des G. 
Stehende 642. 

Macht steht über dem R., Ger. 
hängt an der M. 228. 3114. 
v n 

gl. Fürst. Strafe. 

Rede, reden. — Wort, Sprache, 

Lob 1104. 2554. 2591. 6027. 
— Bode edler Menschen 2215. 


— 


Reden: Vorsicht im —, passend 
zu rechter — unrechter Zeit, 
begleitet — unnütz, ohne 
zu handeln, Geschwätzigkeit; 

er 198. 287—9. 
468. 672. 673. 698. 749. 
1184. 1487. 1817, 1932; 
4907. 2089. 2419. 2558. 
2786. 8416. 3586. 8594. 
8751. 8842. 4872. 4907. 
5245. 5697. 5905. 6017. 
6024. 6026. 6491. 7100. 
— Werth vierfach abgestuft 
708. 

E. auf der Zunge, im Herzen 
1420. 

Einmal sprechen, nicht zwei- 
mal dasselbe sagen 3024. 
3171. 6650; 6652. („Ein 
Wort, en Mann"). VgL 
6491. 

Beredsamkeit 242. 531. 606. 
705. 1778. 1910. 2792. 
3378. 3793. 3800. 4824. 
5716. 5819, 5987. 6025. 
6147. 6434. 6451. 6548. 
6655. 6716. 7116. 7160. 
7161. 

Heilsames, wenn auch (im An- 

fang) Bitteres hören und r. 
411. 474. 4558. 5648. 5866. 
6492. — 
— 471; 5888; 7131; 7412. 
— Wan same, was wahr, aber 
zugleich angenehm ist 1607. 
2516; 6732. 8931. 6019. 
6736. 7161. — Verschiede- 
men Verschiedenes 6735. 

Gesprüch, Unterhaltung 1188. 
3604. 6636. — Mit wem 
nicht zu beginnen 861. 4904. 
Vgl. Schweigen. 

Freundliche Е. 3. Wohlwollen. 








Кереп, R-Gott (Indra), Fg 


875. 2228; 5162; 6047. 3990. 
3992. 6797. — Lob 8676. 


,R-G. r. auf Berge* 2853. 
3793. 3991, 

„Unnütz ist der R. dem Meere" 
6256— 9. 

Begenschirm 4210. 

„Je nach dem Winde hält der 
Kluge den B.-schirm* 5532. 

. Unglück cc Sehirm gegenüber 
einem Goldr 5138. ` 

Е.-зей 195. 666. 1067. 1098. 
1290, 2009. 2214. 2352, 
2508. 8078. 3881. 4711. 
4794. 5681. 6171. 7612. 

,Eeiben* 7594. Vgl. Drücken. 

— Reibholz 6123. 


Reichthum, Geld, Besitz: Lob 


604, 618. 718. 1328. 1585. 

2761. 3047. 3050/1. 3056. 

3060, 3061. 3075. 3091. 3115. 

3262; 3514. 393964 38570.3578. 

8708. 3861. 3898. 4112. 4173. 

4208. 4213. 4484, 4640. 4790. 

5229. 5297. 5408. 55193. 5549. 

5716. 5813. 5937. 5998. 6002. 

6074. 6087. 6088. 6640. 6716. 

61323. 75839. 

Macht des B. Ebre und An- 
sehen infolge E, R. gilt mehr 
als persönliche Vorzüge 593; 
3320. 1080. 1893. 2066. 
2341. 2388. 2413. 2622, 
2923. 3056. 3068. 3072. 
8073. 3262; 3514. 8482. 
3708, 3835. 4160; 5955. 
4494. 4190. 4827. 5296. 
5409—11.5414. 5489. 5515. 
5911. 6112. 6137. 6166. 
6167. 6268. 6555. 6795. 
6851. 7056. 7413. 

R, Tadel: macht nicht glück- 
lich, ist vom Uebel, eitel, 
unnütz, unbeständig; unheil- 
volle Macht des E.; Fehler 
der Reichen, schlechte, thö- 
richte R. 216. 298. 320. 
383. 582; 586. 585. 593; 
8320. 595. 598. 602. 603; 
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605; 2630. 608—10. 614. 


657. 


754; 4015. 853. 862. 


998. 997. 1032. 1080. 1137. 


1152. 
1673. 
1942. 
2341. 
2515. 
3028. 
3049, 
3117. 
3421. 
3760. 
4103. 
5574/5. 4372. 4384. 
4521. 
5142. 
5257. 
5700. 
5761. 
6079. 
6139. 
6558. 
6728. 
6866. 
7317. 


1489. 


1156. 
1725. 
1971. 


2426. 


2625. 
8039, 


1241. 
1751. 
2205. 
2485. 
2871. 
8044. 


1856. 
1777. 
2327, 
2481. 
2998. 
5045. 


3053— 5. 5058. 3066. 


3124. 3131. 
8651. 3703. 
3882. 4013. 


4331. 


4123. 
5160. 
5488. 


5734; 


5820. 
6091. 
6168, 


6702; 


6758. 
6972. 
1988. 


4539. 


5046. 
5188. 
5688. 
5735. 
5928. 
6098. 
6276. 
6768. 
6793. 
1111. 
1401. 


7534. 1592. 


3257. 
3755. 
4015. 
4840; 
4491. 
5087. 
5248. 
5699. 
5739. 
5941. 
6099. 
6402. 
6717. 
6797. 
7142. 
1435. 


Reiche sollen spenden und ge- 
niessen 71. 320. 616. 880. 
1338. 2189; 2756; 2768. 
2742, 2757. 2767. 2959. 
2978. 8067. 3846. 5034. 
5262. 5263. 5374. 5602. 
5716. 6414. — — — spen- 
den 183. 1233. 1807. 1487. 


1710. 
2209. 
6070. 
5833. 
4640. 
5821. 
6073. 
6200. 


596. 


3754. 
1172. ganz 
mählich gen. 6395. — Ver- 


1722. 1749. 


2211. 
3007. 
3845. 
5251. 
5832. 
6086. 


2119; 


2150. 
3363. 


4082. 
5701. 
6002. 
6099. 


2167. 


1803. 

2755; 
3843; 
4489, 
5105. 
6070, 
6169. 


geniessen 
3703. 


8834. 5183. 5558. 


all- 
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schwendung vom Uebel; s. 
Verschwendung. — Ver- 
derben des Schatzes 154: 
6307. 29001. — R für 
iromme Werke zu verwen- 
den 3192, 6509. — Nach 
E. streben frommer Zwecke 
halber, getadei? 3117. 3118. 
3124; 

Verlust des R., Vermögens; 
Verarmung 255. 2826. 3038. 
3053. 8257. 
4110. 4827. 5059. 5153. 
5190. 5296. 6168. 6508. 
6728. 7067, 7997. 

R, Reiche: Verschiedenes 154; 
6307. 592. 594. 607. 699. 
1142; 1143. 1150. 1220. 
1715. 2156; 2157. 2927; 
7426, 4394, 4919. 5816, 
6705. 67831. 

Vermehrung des Vermögens 
durch Verschiedenes 6324. 

Geschickte geniessen auch An- 
derer R. 6974. 

Selbsterworbenes — ererbtes 
usw. Vermögen 249, 4080, 
7477. 

Welcherlei Menschen nicht wis- 
sen, was Geld ist 7437. 
Ein Winziger, der von einem 
Anderen Geld erlangt hat 
373. — Armer, der zu Geld 

gekommen ist 653. 

Mit Geld erwirbt man G. 212, 
619. 620. 5568. 

Geldverleiher 2477; 3861. — 


Geld ausleihen, getadelt 1871. 
3289. 4156. 5246. 7590. 
7611. 
gL Abh 

Diebstahl. G 





lick. 

Reiher: Bild des Asketen 230. 
2184. 2573. 2575. 3202. 4878. 
4873. 4879. 6393; 6394. 6950; 
7041. — Sonst 624. 899. 1802. 
2399. 38572. 4593. — R. unter 


3708. 4108. 


Flamingos 4800. — E. und 

Fl 7858. 

Reinheit, Reines, r. үгег- 
den 102. 201; 202. 822. 824. 
966/8; 6481/9. 24283. 2934. 
3297; 5418. 4508. 4567:5708. 
6024. 6086. 7521. 
Verunreinigendes 2615. 6597. 

1432. 7433. 

R. des Herzens 201; 202. 911; 
4700. 1543. 1773. 1771. 
1828. 2283. 2829, 2441. 
2754. 2934. 3167. 4376; 
4873. 4579. 4083. 5231. 
5427. 5545. 5881. 6024. 

,Es ist besser den Schmutz 
gar nicht zu berühren, als 
sich ihn abzuwaschen* 3117. 

Reis: Lo^ 2581. 4186. — Sonst 
1294. 2635. 3848.6264: 7595. 
6715. — R--körner 771; 6645; 
6661; 6667. — Reis und 
Hirse 1405. 

Reisen: Lo5 2960, 2064, 5603. 
6082. — Tadel 6774. — R. 
sol man in Gesellschaft 1391 
—4. — Wanderer im Fl. 
4051. 5102. 5150. 5155. — 
E.-geführte 420. 6980. — „Weg- 
kost* 1917. 

Reiterei 4392. 5514. 

Reste, nicht zurückzulassen 172. 
1331— 3. 6379. Vgl 5992. 

Eeue über es Unrecht 
111. 450. 1210. 1886. 2366. 
3108, 5129. 5130. 

Ricinus -Staude 5071. 

Riechen. „An einem Buche 
nur ger. haben* 868. 

Kohita 5232. 

Rohr 4410. 6844/55. — Das 
spanische R. 4655, 

Rothhaarige 6618. 6619. 

Eshi 47. 

Rubin 88. 801. 867. 5890. 
5910. 6523. — „Sogar ein un- 


'schätzbarer R. verlangt in Gold 
gefasst zu werden* 2164, 
picea den, nie kehren Be- 





613. — „Sieh Einem inf den 

К. setzen* 1934. 2720. 
Rudra 5258. 
Ruhe des Gemüths. 8. Begehren. 
Ruhm. S. Ehre. 

„Кипа“ 654. 8886. 7134. 7140. 


Sagara 1995. 7059. 

Salz; Lob des — 2050. 6932, — 
».Aetzendes B. in die Wunde 
streuen* 1873. 4343. 

Sandel (Lob) 140. 340. 349; 
350; 5441. 401. 663. 1509. 
1754. 1768. 2215. 2313. 2684. 
2928. 3458. 4081. 4842. 4929. 
5278. 517517. 6523. 7099. 7360. 
1607. — Schlangen an der 
Wurzel des 8. 978. 2240. 2250. 
4929. 7607. — „Am alten 8. 
erzeugt sich Wohlgeruch* 4262, 
— „S.-bolz und gemeines Brenn- 
holz brennen nicht verschieden* 
2583, 

Sanftmuth, Geduld, Langmuth, 
Nachsicht, Milde, Güte, gute 
Worte, Versöhnlichkeit UP 
Böses nicht zu vergelten 28. 
48. 49. 60; 2856. 99. 151: 
5611. 152, 153. 295/7. 890. 
401. 536; 6891/2. 577. 594. 
688, 822 824. 856; 857, 864. 
910. 942. 949. 950. 1071. 
1091. 1281. 1341/2: 1351/2. 
1426. 1487; 1919. 1503.1515. 
1590. 1722, 1757. 1759. 1831. 
1919. 1982. 2010--4. 2016. 
2095. 2329. 2373. 2460. 2496, 
2500. 2572, 2585.2755:6070, 
2854. 2856. 2886. 3018.8025, 
5225. 3263; 6406. 3313. 38376: 
4886. 3379. 3397. 3451. 3453. 
9527. 8553. 3559. 3645. 3646. 
3800. 3842. 3937; 3938. 3993. 


bi — 


4061. 4181. 4277. 4314. 4467. 
4499. 4578. 4651. 4715. 472]. 
4814. 4820; 4821. 4841. 4877. 
4962; 4964. 4971. 5011. 5039. 
9046. 5216/7. 5985. 5389. 
9420. 5422—4. 5427. 5499. 
92518. 5596, 5598. 5634. 5854; 
2932. 6111. 6147. 6360. 6385. 
6614. 6628/9. 6734. 6780. 
6909. 6943. 6995. 6996. 7011; 
7021. 7012. 7013. 7018. 7255 
—1. 1219. 7391. 7408. 7409. 
7449. 7503. 

Nachsicht, Milde (gegenüber 
Beleidigungen, Feinden) eine 
Schwäche, ee iier AE 
wehr, Vergelt: | 
М.М. nicht элыш бышы: 
Milde und Strenge jedes zu 
seiner Zeit 28. 368. 665. 
949. 1455. 1702. 17039. 
9472. 3558. 8746. 4040: 
59173. 4334. 4387. 4855. 
4697; 6936. 4716, 4783. 
4966. 4968—70. 4988. 
9614/5. 6656. 7010. — 
Weiche, Sanfte 4965. 7208. 

— wird für Sehwüche gehalten 
1341/2; 1351/2. 4277.4960. 
4966. 4968— 70. 

Nachgiebig, gefügig, sieh sehik- 
kend — stórrig 3365. 4410. 
4411. 4616, 5175. 

Sänger 3293. — S. v vor Tauben* 
2072. 

Sarasvati 3086. 

Satjavrata 4829, 

Saturn 5196; 5230; 
6389, 

‚Säugling versteht nichts an- 
deres als an der Mutterbrust 
zu trinken* 7447, 

Schaden 8. Nutzen. 

Schadenfreude 456. 2586. 
2739/40, 
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Schakal 901. 1306. 1551. 2339. 
2618. 3400. 4507. 6517. — 
„Ein Sch. fand durch eine Ga- 
zelle den Tod* 7585. -- ,ба- 
zellen vom Sch. gehütet* 7342, 
— „Auch ein Sch. geberdet 
sich wie ein Löwe, so lange 
er in seiner Höhle ist* 7042. 

— „Sch. von Mensch“ 7382. 

Scham, Sch.-gefühl, Sch.-haftig- 
keit 755. 2016. 2111. 2373. 
3800. 3862. 6086. 7424. — 
Wo Sch. bei Seite zu lassen 
2111. 3042. 

Schande 5. Niedrige Ge- 

^ Sinnung. 

Schatten (Vgl) 1004. 1254. 
3480, 4544. 5106. 5812. — 
„Einer Wolke Sch* 514—6. 
6419. 

Schatz des Fürsten 1950, 5068, 
6981. 7587. — Verderben des 
Beh. 154. 6307. — ,Seh, den 
kein Dieb zu stehlen vermag* 
2445. 3239. 3240, 6461. 7371. 
—  .Vergrabene Sch. bergen 
zweizüngige Schlangen* 1150. 
Schatzgrüber 1170. 
Schaizmeister 4274. 6477. 

Schauspieler /geringgeachtet) 
1593. 2235. 2278. 3165. 5815. 
6284. — ¿š Vgl. 2004. 5152. 

Scheffel, nur, die die Korn- 
kammer füllen* 1928. 

Schein, trügender, 2507. 

Scheiterhaufe — Sorge (ki- 
tà — Kintá) 2280. 2281. 

„Schenkwirth, dem es um 
Wolle zu thun ist, füttert seinen 
Bock mit saftigen Grüsern* 
1683. — „In der Hand einer 
Schenkwirthin gilt sogar W asser 
für Branntwein* 3498. 7462. 

Schicksal Macht, Unvermeid- 
lichkeit, Unabwendbarkeit des 
Sch 37. 79. 89. 91. 356. 
364—6. 402. 545. 567; 3902. 





636. 645. 671. 729. 784. 789. 

866. 948. 861. 992. 1018. 

1148. 1151.1196.1207;1208; 

4068; 4187. 1211j2. 1292. 

1489. 1504. 1545. 1558. 1562, 

1587. 1610. 1625. 1728. 1729. 

1813. 1862. 1870. 1918. 2035; 

2088. 2048. 2060. 2082. 2129. 

2236/7. 2800. 2910. 9854; 

2487; 3519:5181. 2397. 2525. 

2532; 7034. 2648, 2682. 2833. 

2844. 29055. 2074, 2080. 3026. 

3183. 3208. 3231. 3287. 3307. 

2353. 2354. 3880; 3381. 3467. 

3480, 3561. 3566. 3567. 3595 

(vgl. 5540). 3599. 3653. 3701. 

3726: 3729. 3735.37706. 3798, 

3815. 3895; 6855. 3950. 3970. 

4025. 4226. 4267. 4268. 4323; 

5830. 4324. 4335. 4353. 4457. 

4527. 4528. 4561. 4562. 4581. 

4582. 4605. 4642, 4654. 4802. 

5067. 5132. 5228. 5267. 5306. 

5246. 5522. 5539. 5540. 5561. 

5562, 5641. 5782. 5831. 6004 ; 

7451. 6062. 6120. 6121. 61234. 

6125. 6855. 6859, 6890, 6977. 

7063. 7064. 7066. 7068. 7072. 

7073. 71389. 7369. 7450— 

7452. 7518. 7564. 

Vom Sch. hängt die Einsicht 
ab 1558. 1568. Vgl. 7452. 
— — der Vorsatz usw. 
2582. 7084. 

Yom Sch. und der menschlichen 
Arbeit büngi der Erfolg ab 
9/2.. 1003. 1225. 1551. 
1614. 1852; 1853. 1901; 
7554. 2085; 2037; 2038; 
5124. 2972. 9975. 2981. 
3516. 3557. 5602. 3880, 
3991. 4007. 4183. 5100. 
5111. 5149. 5161. 5163. 
7554, | 

Das Sch. durch Arbeit zu һе 
Verlassende, Unthütige (Fa- 
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talisten) 46. 1248. 
1255. 1979. 2480. 2686. 
2877. 2975— 7. 3116.3227. 
3306. 3949, 4451. 4628; 
5996. 4998, 5049; 7827. 
5283. 5323. 5888. 5661. 
6057; 6058. 6062. 6870. 
Sch. ist die Frucht der Werke 
des früheren Daseins 495. 
972, 1567. 1568. 2981. 
3227. 3867. 4172. 7138/9. 
„Schriftzäge auf der Stirn 
des Menschen“ (Bestimmung) 
549. 1018. 1093. 1508. 
2643. 8895. 5267. 5539. 
5830. 6121. 6977. 7369. 


Widriges Sch. 8. Glück — 
Unglück. 
Үні, Zeit, 


Beklosstbungen 3638. 

Schiff т. Vgl. 1639. 3076. 3087. 
28389. 4442. 5215. 5892/8. 
7143. — SteinernesSch.* 2930. 
5074. — „Der Kluge bedarf 
des Sch., so lange er noch nicht 
das Ufer erreicht hat, dann 
nicht mehr* 7574. — Vgl. 1589. 

Schildkröte 1957. 2063. 3692. 
3751. 5697. 7147. — Die die 








2377. 5576. 6012. 
Schlafen; Mässigkeit im Schl. 


und Sonstiges 1788. 3710. 
4849, 5510. 6498. 6615. 7566. 
— „Gegen den Wind schl, 
nachdem man zuvor Feuer in 
dürres Gesträuch geworfen" 


6122, — Schlaflosigkeit sucht 
heim . . . 500, 
„Schläge, die, fallen immer 


wieder auf die wunde Stelle* 
20006. 

Schlange, Bep., Vgl 64. 
410. 775. 781. 829. 935. 1200. 
1364. 1368. 1618. 1898. 1957. 
2184. 2628. 2796. 2851. 2883. 
2894. 3009, 3021. 3111. 3124. 


3252. 3366. 3440, 3778. 3942. 

4041. 4528. 4558. 4635. 6214. 

6221. 6404. 6627. 6844/5. 

6899. 6900. 6904—7. 7182. 

7599, 

Schl. schwellt die Haube an 
2467. 3770; 3771. 3966. 
5206. 

Häutung der Schl. 4766. 5129, 
5422, 

Riesenschl. 1707. 8124. 4676. 

Edelstein im Kopfe der Sahl. 
773. 1958. 2850. 6221. 
7022. 

Blick der Schl 2865. 

Schl. leben von Wind 155.2330. 
4599, 4738. 4873. 5437. 
6903. 7022. 

Schln. im Hause 345. 2192. 
2891. 8230. 3784. 5260. 
5364. 5623. 6370. 6901. 

Schl.-weibchen tódtet seine Brut 
259. 

„schl. ohne Zahn, Gift“ 625. 
1200.2675— 7: 6226. 3023: 
3849. 

Milch wird Gift bei SchL 122, 
1287. 2088. 2188. 4031. 
1482. 

Schl. verehrt 39. 6902, 7514. 

„Mit Schl. spielen“ 1964. 3439. 
8677. 3726. 4283. 5951. 
5057. 

,Die Hand in den Rachen einer 
Schl. stecken* 2115. — ,, Wie 
ein im Meer Versinkender, 
wenn er sich an eine Schl. 
klammern kann . . ." 5146. 

Vûn emer Schl. E CE 3859. 

Schl.-Zähmer 6285. 6329, 

Schleim 1164. 7467. 
Schlingpflanze, Beisp., V. 

433. 717. 1066; 5829. d 

2787. 8164. 7909. 

„Sehloss vor dem Munde“ 1129, 
Schmähsucht, Tadel, ver- 
letzende, beleidigende Rede 108. 


145/6. 166. 198. 282. 289. 


874. 470, 505. 510. 576, 615. 
638. 749. 786. 787.814; 8329. 
856. 857, 896, 902. 924. 1549, 
1788. 2138. 2577. 3256. 3258. 
9424. 8542. 8645; 3646, 3724. 


9839, 3966. 4732. 5721. 5806. 
5946. 6018. 6528/9. 6736. 
7550. 7580. 

— seitens Gemeiner schadet 
nieht Trefflichen 5204. 5908. 
1916. 

Ueble Nachrede, Tadel hinterm 
Rücken, Verleumdung 829; 
4041. 857. 1792. 2534. 
3924. 3931. 4237. 4246, 
4963. 5232/3. 5245. 5981. 
6997, — Uehble Nachrede, 
ob wahr oder falsch, bleibt 
nieht ohne Wirkung 18; 
3971. 708. 4416, 4659, 
5868. — Selbst dem Rei- 
nen wird eine Schuld an- 
gehängt 3829. 4416. — 
Furcht vor übler Nachrede 
6788. — — yetadelt 3652. 
6922. — Ueble Nachrede für 
Gute der Tod 6997. — 
Falsche Beschuldigung 329. 
5460. 

Hiümisches Tadeln, Verkleinern 
Anderer; Anderer Fehler 
kennen, aufspüren, ibre Vor- 
züge nicht anerkennen; die 
eigenen Fehler nicht sehen 
168. 242. 295/7. 615. 688. 
746. 924. 1041. 1198. 2045. 
2127. 2138. 2214. 2375. 
2592. 2858. 2862. 3017. 
$250. 3336. 3445. 3468. 
3544. 3577. 8918, 8910, 
3935. 4514. 4652. 4760. 
4858. 4991. 5113. 5721. 
6126. 6967. 7071. 7471. 

Jedermann атмак жын Jede: 
manns gering Gelt in 
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Augenblick kennt man nur 
selbst 6942, 1 
Hämische Tadelsucht gegen- 
über schönen Gedichten 148. 
1548. 1712, 
Vgl. Wohlwollen, 
„Schmuck vn... st... 
1487. 1543. 1919. 2167. 2373. 
2617. 2921. 3212. 3363. 3397. 
3545. 3800. 6002. 6484. 6537. 
6569, 6586. 6705. 7877. 7609. 
Schnelle Wirkung, Beisp. von 
— 2666. 2671. 3350. 4894. 


Schönheit von Tugenden be- 


gleitet 5076. 5247. — Begriff 
des Sch. ist abhängig vom in- 
dividusllen Geschmack 1766. . 
5258, 5288. — Was von Natur 
schón ist, bedarf nicht des 
Sehmuckes 6896. 7297. 

Schreiber (des Fürsten) 2272. 
2293.3591.4977; 6473; 6654; 
6926. 7017. 

‚„Scehröpfen* 1072, 

„Schuh an die Stelle des Dia- 
dems setzen* 4744. Vgl 7221. 

Schulden vom Uebel; frei sein, 
sich frei machen von Sch. « 
tobt 172: 1331: 1332. 226, 
1018. 1330. 1630. 3115. 3860. 
6379. 7486—8, — Ehrlicehkeit 
bei Sch. 954. 7547. — „Drei 
Sch.” 1334. 4071. 7489. 

Schuldige (vor Gericht), Zei- 
chen des — 988/9. — 7. 
des Unsch. 4280. — Behuld- 
losigkeit, gutes Gewissen 2223. 

Schüler, Studium, nach Wissen 
Strebende, Lernen, Fleiss 115; 
6594.243; 245; 7605.511—3. 
742. 787. 1014. 1031; 7442. 
1034. 1091. 1392, 1400. 1543. 
1649. 1773. 1784. 1793. 1797: 
1809. 1871. 1944. 2178. 2181. 
2452, 2679. 2944. 3389, 3454. 
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3871. 4029. 4053. 4155. 4336. 
4391.4440; 6227 ;6544;6546; 
1194. 4658. 4839. 4911. 5094. 
9095. 5096; 5672/8. 5320. 
5767; 5769.5773. 5790; 6454. 
5963. 6066. 6081—37. 6107. 


6134. 6573. 6594. 6742. 6749. 
1088. 7281. 7452. 7583. 7608. 
Lernen von . . . 6127. (Vgl 

Thiere.) Vgl. Das Gute an- 
sal 


Die Schüler, die am Schwanze 
der himmlischen Kuh hingen 
6060. 

Vgl. Lehrer. Veda. Wissen. 
Schwache 85. Kleine. 
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Schwager (Frauenbruder) 1896, • 


Schweigen, Schweigsamkeit ; 
[ob des — 708. 740, 899 = 
4879; 4895. 1184.1350; 3671; 
1505. 1817. 2460. 2753. 3594. 
4301. 4310. 7352, — Schw. 
in 6 Füllen gut 4733. — Un- 
ter beständigem Schw. speisen 
5339. 

Geschichte von den drei baden- 
den Asketen 4895. 
Vgl. Rede. Thorheit, 

Schwein 4. Fok 3814. 4922. 
7153. — „Eber spürt im Lotus- 
teich nur Schlamm auf* 2127. — 
Eber und Löwe 846. 2729/30. 

E Vgl. 2925. 3398. — 

„Schw.- ке am Halse, Um- 
armung von — 5526. 6192. 
— „Stehen auf der Schneide 
eines Schw.* 3171. 3882. 4253; 
4354. 

Schwester 872. 2234. 
Sehwestersohn 2408. 

Schwiegermutter 5743. 
Sehw.-sohn 2408. 7437. 
Schw.-vater 777. 1178; 1182, 

Seale, Geist, Selbst 285; 1238. 
950. 1097. 1229. 1647. 1751. 
2286. 3463. 3718. 3872. 4154. 
4688. 4986. 


— 
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Selbst; was man s. üben, voll- 
bringen muss, wo es keinen 
Lehrer, Schüler, Stellvertreter 
giebt 1055. 4638. 

Selbsterhaltung empfohlen 
(auf alle Falle, um jeden Preis, 
durch jedwedes Mittel) 427. 
921. 958. 1288. 1361. 1561; 
5527; 5534. 2518. 2627. 8278. 
4124; 4126. 4400. 5135.5527. 
5627. 6144. 6424. 6938. 7298. 
7483. — Dagegen 3232. 7325. 


Vgl. Es . Wohlwollen, 
Selbsterkenntniss, Kennt- 
niss der еп Kraft, der 


eigenen Fehler 399. 683. 746. 
851. 887. 888. 897. 909. 1502.. 
2829. 2889. 3336. 3615. 3918. 
8935. 4986. 5140. 5619. 5651. 
6967. 7071. 7326. 7471. — 
Hüsslicher im Spiegel 6180/1. 

Selbstmord 3288. 

Selbstprüfun g zu üben 4240. 

Selbstvertrauen 538. 1194. 
3562; 4109. 4297. 4350. 6451. 
6559. 7878. 

Senfkorn 334. 

Sesam (-körner, -Ol} 2562. 2563. 
2564; 4154. 2614. 3306. 4336. 
7206. 7242. 

Sjandanabaum 7158. 

Sichere, das, aufgeben, und dem 
Unsicheren nachgehen 5600. 

Sieb — Wanne 6235. 

„Siegeli in Sand drücken“ 677. 

3i Sinnlichkeit. 8. Be 


Sita 137. 149. 2955. 5439. 
7051. — Vgl Rma. 

Sitte, Herkommen; gute Sitten, 
gesittetes Benehmen 28. 435. 
2679. 2748. 3034. 3586. 3886. 
3947. 4518. 5655. 6087. 6127. 
1468, Verschiedene 8. 
7562/8, 

Skanda 3086. 

Sklave besitzlos 4570, — Skla- 






vin, Los 7539. — Verkehr 
mit SkL gefadele 7540. 
Skl. auseinem Gynaeceum 7 460. 

Smaragd macht Gift unschäd- 
lich D 5910. 

Bohn, des; gute, tüchtige 

erschiedenes 83.443. 444; 

e 6506. 528. 600. 194; 
5382. 907. 1028. 1144. 1413. 
1416—8. 1431; 1928; 5971. 
1463. 1474—6 (gegenüber 
1431 usw.). 1746. 1797. 1801. 
1805. 1821. 2092. 2378/9. 
2611; 4563; 70006. 2774. 2792, 
3060. 3151. 8420, 3458. 3545. 
23510. 3800. 3890: 4572. 3898. 


4070. 4071. 4074. 4096, 4100. * 


4112. 4119. 4127. 4230. 4370. 

4470. 4512. 4570. 4574. 4948. 

4972, 5224. 5229. 5855. 5495. 

5859. 6006. 6141. 6308/9. 

6334. 6428. 6637. 6640. 6737. 

1006. 7007. 71100. 7160. 7180. 

1225. 7397. „1959. 1588. 1608. 

Tadel, Geringschätzung gegen 
8. 2876. 4005. 4114. 4320. 
4791. 5224. 

Schlechte, unwissende, dumme 
В. 96; 97; 4912. 192. 1330. 
1412. 1417. 1710. 1746. 
1748. 1752. 1785. 1797. 
1800—3. 1805. 1844.1847. 
1925. 1928. 1940; 1941. 
2144; 5009. 2950. 2991. 
3243. 3757. 8989. 4118. 
5365. 5881. 5960, 5970, 
5971. 

Erziehung, Unterwei der 
8. (Pflicht der Eltern) 2991. 
4074. 4078. 4116. 4800. 
4504. 5847. 6384. 7058. 
Vaters in den verschiedenen 
Altersstufen 5747; 5848; 
7345. 

Als S. zu betrachten .. . 5320. 

Putra, Etymologie 1144. 4127. 








Vgl Eltern. Kind. 
Soma 6299, 7176. 7193. 
S.-Saft 5988. | 

Somilaka 596. 

Sommer; erquickend im 8. 95. 
1850, 7263, -- Mittagszeit im 
8, 2308, 

Sonne, S.-gott 18; 3971. 743; 
985; 4845. 760. 1245. 1357. 
1419. 1430. 1435. 1445. 1535; 
5726. 1540. 1737. 2835. 2982. 
3731. 3750. 4226. 4527. 4569; 
6750. 4624. 4739. 4812. 5021. 
5075. 5170. 5487. 5544. 5712. 
5719. 6183. 6187. 6865. 6996. 
7527. 7600. 

Junge 5.6498; 7595. — Lange 
am Himmel stehende 5, 6264. 

Selbst der jugendlichen 5, 
Strahlen lassen sich auf Berge 
nieder* 4437. 

„Both ist die Sonne beim Auf- 
1237. 6874. 

S.-Untergang, Abendröthe 792, 

S.-Finsterniss 2022; 2244; 
2249. 

„Die 8,-scheibe durchbrechen“ 
2098. 3012. 
Vgl Lampe. Wasserrose. 

неа, Val. 1493. — 

S.-sch. von Wasserrosen 3910. 

Sonnenstein 1276. 5173. 6403, 

Sorgen. 8. Glück — Unglück. 

Späher, Kundschafter (des Für- 
sten) 1884. 1963. 2084; 2394; 
5759. 2293. 2574. 3098. 4273; 
4836. 4564. 5331. 5345. 6069. 
6252. 6285. 7331. 

Sparsamkeit 958; 959, 981. 
1535. 1551. 7200. — Thö- 
richte Sp. 4914. — Sp. am 
rechten Orte 5001. 

RETE Freigebigkeit; Ver- 

st, Lob des Sp. 36. 49. 

115. 208. 295/7. 493. 549. 

698. 740. 742. 798; 2744; 
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2747. 822, 825. 831. 887. 

928. 1059. 1091. 1135/6. 1155. 

1186. 1278. 1307. 1515. 1543. 

1547. 1576. 1722. 1749. 1755. 

1757, 1793. 1808. 1820,2189: 

2756; 2768,2209; 6676.2495. 

2519. 2631. 2632. 2634. 2742 

—68. (2763;) 6586; 7877. 

2115. 2792, 2930. 2939. 2043. 

2944. 2352, 2978. 3132. 3284. 

3363. 3527. 3570. 3862. 3896. 

9947. 8986. 4001. 4099. 4049. 

4082. 4252. 4256. 4310. 4346. 

4438. 4518. 4557. 4657. 4767. 

4849. 4863. 4973. 5001. 5041. 

5224, 5262; 5263; 5602. 52371. 

5413. 5513. 5543. 55783. 5576. 

5596. 5701. 5705. 5832, 5864. 

5921. 6019. 6025. 6069. 6070. 

6103, 6169. 6365. 6447. 6614. 

6722. 6753. 6799. 7027. 7140. 

7189. 7294, 7315. 7316. 7422. 

7465. 7520, 7536. 7538. 7547. 

Sp. belohnt sich, bringt Segen, 
macht beliebt 511. 1155. 
13858. 1820. 1930. 2455. 
2695. 2752. 2764—6. 2775. 
3659, 4008. 4034; 5434. 
4100. 4252. 4346. 4557. 
4730. 5021. 5041. 5413. 
5798. 6324. 6710; 7062; 
1189. 

Sp. soll man Würdigen, Be- 
dürftigen (nicht Unwürdigen) 
418. 882; 6256—9. 1278. 
1487. 1710. 2023. 2088. 
2365. 2482. 2714. 2751. 
2938. 2958. 3472. 36589. 
9841. 3845; 5833, 3845; 
9846. 3896, 3898. 4017. 
4030—4. 4168. 4350. 5145. 
5434. 6002, 6071. 6589; 
6777. 6710; 7062. 6714. 
7174. 7189. 

Vor welcherlei Personen nicht 
1133. 2957. 5786. 5787. 
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1430. — Gabe an .. . ohne 
Segen 3165. 

Sp. muss in rechter Weise, in 
rechter Gesinnung geschehen 
(gern, mit Freundlichkeit, ge- 
heim, bald, ohne Veran- 
lassung, ohne Gegenleistung 
zu erwarten) 199. 493. 656. 
998. 1186. 1756. 1779. 
2460. 2741. 2755. 2958. 
9507. 3577. 3655. 4006. 
4030. 4033. 4253. 4314. 
5048, 5660; 5676. 6652. 
6710; 7062. 6714. 7334. 
1455. 

— Sp. mit unrechtmüssig er- 
worbenem (Gut 7448. 

Darreichung von Speise: hóchst 
verdienstvoll 1135/6.. 1320. 
2059. 2455. 2581. 3583. 
4730. 7445. 7547. 

Sp. fällt schwer 157. 7535. 
15236. — widerrathen 6306. 
— Sp. bei Armuth 5961. 

Ban 2845. 

Vgl. Reichthum. Wohlwollen. 

Spiegel 934. 2148. 4760. 4839. 
5380. 6180. 7245. 7376. _ 

Spiel, Glücks-, Würfelsp., Spie- 

ler 615. 750. 1246. 1618. 

2238. 2992—5. 3040. 3165. 

4043; 4045; 6828.4617. 4932; 

4933. 5073; 5074. 5246. 5315. 

5722.6108. 6127. 6538. 7576. 

Ballspiel 6332. — Ball, Spiel- 
ball, Vgl. 1527. 3053. 3886; 
4333; 5090. 

Spinne 1307. 
„Splitter im Auge* 6429, — 

co „Splitter — Balken* 2045. 

Sprachlehre, Grammatik 243 

(vgl. 245). 3545. 3575. 6401. 

— pil mit grammatischen 

Begri 764. 1675. 2662. 

3339. — Wortanwendungen 


getadelt 4599. 
Schlechtes Sanskrit 3213. 


Spruch 7552. — 6silbiger 6606. 

„Spucknapf* 1598. 

Staatsklugheit 925. 4864. 

Stachelschwein 3207. 3322. 

Stadt „Es giebt keine St. ohne 
Teich und ohne Wolken . . .* 
8684. 

Staub z Fgl. 4040. — St. von 
einer Ziege und Anderem 98. 
14932. 7433. — Bedürftig 
von St. 5543. 7316. 

„stein, den man mit Wasser 
abreibt* 6770. — ,Untergehen 
wie ein St. im Wasser* 6884, 
— „St. bearbeitet man nicht 
mit dem Scheermesser“ 3578. 

„St. schwer auf den Berg 
hinaufpewälzt, leicht hinabge- 
rollt* 1016, — Steinchen vom 
Berge hinabrollend 1264. 

Vgl. Berg. Götterbilder. 

Stier 1658. 2326. 7234- 7541. 
— Lob des nützlichen St, 
gegenüber einem Vieh von 
Menschen 2177. —  Zugochs 
und junger St. 2135. — „Einen 
St. melken* 2297. — „Auch 
ein unbrauchbarer alter St. frisst 
Gras® 45. — БЕ іш Tempel 
speist prächtig 3693. — „Besser 
ein leerer Stall als ein bós- 
urtiger St.* 5953. 

Stolz S. Ehre. Hochmuth. 

Strafe; Nothwendigkeit der Str.; 
gerecht, angemessen str, 1107; 
2317. 1261—3. 2178. 2598. 
2688. 2690—2. 2897. 3734. 
9949; 5753. 5218/4. 64432. 
6958. 7379. 7391. — Str. 
sühnt 5736. — Verschiedene 
Str. 6295. 7520. — Todesstr. 
1380; 1386/7. 7286. 7529. — 
T.str., gegen welcherlei Men- 
schen nicht anzuwenden 664. 

Strandlänfer (Tittibhn) und 
Meer 84. 302. 6386. — Str. 
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schläft mit nach oben gerich- 
teten Füssen 7269, 

Straneheln 5481. 5727. 

Streit, Hader, Uneinigkeit, Zank- 
sucht: Tadel 3. 114. 215. 759. 
186. 1246. 1424. 1575. 2476. 
2520. 2526. 3296. 3448/9. 
8744. 4236. 4301. 4414. 4499. 
4651. 4971. 5026. 5043. 5829. 
5721. 6360. — Str. mit Wei- 
bern 4434. — Murren, Un- 
freundlichkeit, Grobheit 282. 
150. 786. 787. 2351. 3586. 
S604. 3758. 4350. 4467. 
6628/9. 

„Strick, Faden, Schnur*, Wort- 
spiel mit ‚Tugend, Vorzüge* 
311. 348. 2145. 2147. 2151. 
2156. 3017. 3885. 4892. 7243. 
i241. 7289. 7307. — Sonst 
2120; 5449; 7479. 3728. 


Strohmann im Felde 1134. 
5602, 

Strom; nicht wider den Str. 
ankämpfen 948, 4234. 

„Stumm“ 1932; 4907. 
7266. 

Sudha 5148. 

Sujodhana 7438. 

Sunda und Upasunda 3661; 
5511. 

Süssigkeit 532, 1084, 

Svadha 5148. 


5010. 


Tadel 8S, Sehmiühsucht. 

Tag, 12., eines Halbmonates 
3588. — Todbringende T. für 
dan von einer Schlange Ge- 

nen 3859. 

Taille, dise. 3756. 4683. 5305. 
7184. 7253. 

Tamarindensaft 4806. 
„Laub“ 1899. 1932, 4907. 





Taube verliebt 1571.1632. 7044. 


— T. und Falke 4426. 4965. 
— T. und Maus 5459. — Т, 


* Jäger, Falke, Schlange 1625. 
Teich, See, Fol. 553. 1037. 


2189; 2462. 2502. 3818. 4458. 
— T. besser alsin Brunnen 
5959. 6762. — T. ablaufen 
lassen 1307. 4165. T 
. Brunnen usw. zerstóren 6042. 
Thatigkeit. 3. Arbeit. 
Thier im zum Men- 


— 


schen 1077 "$996. 3984. 5437. 


5513. 7164. — Th. trotz from- 
men Lebens verfolgt 4931. 
6000. 6294. — Th. Beisp., 
um asketisches Leben zu tadeln 
4376. 4873. 

Verschiedene Th. als Muster 
694. 2183. 2184. 4261. 
4378. 4427. 4676. 5510. 
6950, 7041. — Verunreini- 
gende Th. 6597. 

Thierweibehen seine Jungen 
schützend 2716. 

„Ihor, geöffnetes,* 945. 4582. 
Thorheit, Unverstand, Dumm- 

heit, th. Handeln, Thoren 16. 

51. 156. 278. 282. 287—9. 

316. 317; 2959. 349. 437. 

444: 685; 6506. 497. 518; 

- 519. 617. 707. 720. 727. 865. 

897. 939. 1002. 1010. 1461. 

1465. 1508. 1608. 1711. 1747. 

1779. 1943. 1945. 2124; 3876. 

2175. 2177. 2260. 2431;7454. 

2889. 3365. 3457. 3768. 3814. 

3978. 4075. 4141. 4239. 4294, 

4321. 44283. 4584. 4712. 4910 

—4924. 5012. 5044. 5377 

— #0. 5385. 5000. 5952.5980. 

6090, 6117. 6151. 6161. 6463. 

6486. 6525. 6555.6702; 6768, 

6879. 6884/5. 7226. 7310. 

7584. 7571. 

Thoren zu belshren lich 
849: 850; 5441. 570. 677. 

Abhandl. d. DMG. IX. 4- 
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120. 1287. 1865. 3036. 
3471, 3472. 8578. 9832. 
4288; 5887. 4336. 5072. 
5871; 5378; 5350. 6446. 
7492. "Dagegen 4714. — Th. 
ist unheilbar 6348. — (Um- 
gang mit) Thoren zu meiden 
166. 437. 1943. 2870.3677. 
4924, 4981. 5975. 6051. 

Thoren ist es vortheilhaft zu 
schweigen 2866.2901; 4920. 
7094; 7096. 7352. — Acht 
Vorzüge der Thorheit 4910. 

Dummen ergeht es wohl 3160. 
3776. 5327. 5528, 6361. 
6623. 

Thorheiten, Verkehrtheiten, li- 
cherliche, traurige Erschei- 
nungen (Personen und Dinge 
ohne die von ihnen geforder- 
ten Eigenschaften, nicht zu- 
sammen Stimmendes m. dgl) 
2629. 2792, 8007 —10. 
3589, 8757. 4000. 4587. 
4913. 4919 4921. 5465. 
5151. 5756. 5775. 6010; 
6011. 6117. 6260. 6284. 
6434. 6608/9. — VgL Glick 
— Unglück. 

Unfähig, Werthvolles zu schät- 
zen, beurtheilen 805. 1324. 
1621. 8747. 5072. 5890. 
— Unempfünglhnceh für die 
„Schöne natürliche Grüsse 
der e na 1010.— Gleich- 
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712, 713. 897. 8572. 6007 
6552. 

Fünf grosse Thoren 1499. 

Um die richtige Einsicht Ge- 
kommener 6456, 

Wo es keine klugen Lente giebt, 
da wird auch ein Schwach- 
kopf gepriesen 5071. 

Vgl Klugheit. 


ñ 


Thürhüter 1089. 

Tiger 2370. 2500. 8354. 6692. 
— „Der T. schützt den Wald, 
und der Wald den T.* 3766. 
4844. VgL 5580. 6220. — 
„Eines T. leere Hütte zertritt 
ein gemeiner Schaksl* 4507. 

Timi (Fisch) 2573. 2575. 2845. 
7017. 

Tochter ein Uebel 2325. 2390; 
viel T. — 1786. — Obliegen- 
heiten der T. 4796. — T. schla- 
. gen den Müttern nach 6737. — 
Verheirathung топ Т, 8. Ehe. 


Tod; allgemein, unerwartet usw. 
8. Leben. — T. und Unsterb- 
lichkeit 530. — Mit dem T. 
ist alles aus 2432. 2434. — 
T. natürliches Verhältniss 4729. 
— T. kein Uebel 352. 1138. 
1190. 2333. 2334. 3288. 4385. 
1087. — Furcht vor dem T, 
Schrecken des T. 160. 702. 
1242. 1923. 2333. 2818.3772. 
4731. 4958. 6691. 6810. 7087. 
Mit dem T. hört die Liebe 
auf; Angehörige und Freunde 
helfen uns nichts im T. 315. 
601. 1053. 1226. 2540. 
2686. 8607. 4938. 4941. 

Wer im Begriffe ist zu sterben 
..-. 2815. 

„Wer todt ist, braucht nicht 
mehr zu sterben* 1866. 
„1“ 878. 6997, — Todt" 
2055; 4950; 7362. 2431: 
1454. 2767; 5372. 3148. 
4698, 4784. 5805. — - Todes- 
gott; s Jama. — „Rasch 
ist der i des Gesetzes" 

2002. 2263. 5471. 7236. 
Trauer um Verstorbene ist eitel, 
grundlos 525. 670.704, 722. 
723; 8473; 4937; 6647. 
788. 913. 1376. 1866. 1969, 
2168. 2388. 3181. 3343. 


3474. 3566. 3664, 3854; 
8858; 4610. 4051. 4212. 
4296. 5193. 5200. 5210. 
5994, 6532/3. 65835. 6592, 
7459. — Thränen um den 
6535; — müssen von ihm 
genossen werden 6592, — 
Dauer der SIM . um ver- 
schiedene 1588. 
Todtenmahl, T enopfer 3868. 
4950; 7362. 6548. 6551. 6592. 
— T. verspottet 4942. 4944. 
4945. 5227. 7319. 
Tódtung Sünde 1386. 4311. 
5542. 7286. 7585. — T. Ver- 
trauensvoller, Schutzflehender 
662, 2197. 5656. 6205. 6208. 
1214. — T. von Thieren 5490. 
5491. — T. von Uebelthütern, 
verdienstlich 1880; 1386/7. 
1565. — T. (der Angehörigen) 
in Notwehr erlaubt 4069. 4113. 
4120. 7469. — T. von Dienern 
erlaubt 7351. — Besonders 
unverletzlich . . . 662, 5656. 
Es tödten: ein Fürst Sogar 
dann, wenn er lobt (lacht) 
u, di. 3366, 7249, — „Mör- 
der* 7428. 
schaft Каъ Биек Wahl. 
wollen 


Tan. „Vor einem blossen T. soll 
man sich nicht fürchten* 6400. 

Töpfer 340. 1807. 4353, 4497. 
5128. 5301. — „Ohne Thon 
vermag ein T. keinen Topf zu 
machen usw.* 6140. 

Tragen. „Auf dem Kopfe tr.* 
5879.7479. — „Auf der Schul- 
ter tr." 1706. 6013. 7182. 

Trügheit, Trüge 46. 627. 641. 
106, 727. 750. 1029—31. 
1465. 1747. 1814. 1873. 1946. 
2831. 2991. 3010. 3569. 8652. 
3715. 4670. 4712. 5172.6615. 





6711. 6877. 7075. 7118. 7474. 


— Ühne Beruf 7550. — Wer 


Acker und Gattin vermach- 
lissigt und andere Geschäfte 
unternimmt 1897. 

Trauer. 3. Glück — Unglück. 
Tod. 


Traum 5294. 6490. — Tr. von 
welcherlei Menschen nicht in 
Erfüllung gehend 6325. — 
Tr. von glücklicher Vorbe- 
deutung 1017. — Tr. von 
schlimmer Vorbedeutung 2043. 
— Tr. des Liebenden 2406, 

 Trrmürtiverspottet 2256. 4205. 

Trommel 2749.. 4658. 5567. 
6233. . 

Trunkenheit, Genuss berau- 
schender Getränke, Trunksucht 
17. 180. 252. 565. 1246. 1486. 
1539; 5726.1582. 1618.1674. 
2238. 2724; 4660. 2991—4. 
3899. 4043; 4045; 6828. 4492, 
4493. 4495. 4617. 4673. 4753. 
4778. 4932; 4933. 6285. 6490. 
T562. 7576. 

Tugend, moralisches Verdienst 
(gute EN guter Wandel, 

Redlichkeit — 
Lob; zu cred belohnt sich, 
gewährt Glück 28. 88. 40; 
7425. 44. 71. 72. 94. 205. 
292. 314. 333. 422. 469. 495. 
511—3. 592. 594. 599. 689, 
716. 742. 796. 797. 887. 911. 
943. 997. 1012. 1025. 1053. 
1086. 1139/40. 1154/5. 1204. 
1220 (vgl. 2873). 1224. 1250; 
1505. 1318; 4846. 1345; 3920. 
1426. 1487. 1508. 1514/5. 
1560. 1564. 1607. 1677.1690. 
1717. 1747. 1773. 1778.1856. 
1902. 1943. 1945. 1978.2119. 
2155. 2167. 2267—70. 2363. 
2372. 2430. 2441. 2464.2475. 
2483. 2529. 2598. 2597. 2617. 
2621. 2679. 2750. 2751.2775. 
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2812. 2817. 2847. 2886. 2922. 
3046. 8060. 8087—90. 8095. 
3105. 3106. 3112. 3113. 3126 
— 56. 3159. 3167. 3192. 3208. 
3332. 3367. 3442. 8456. 8486. 
3542. 3545. 3663. 3672.3695. 
3718. 9721. 8757. 3779. 4005. 
4052. 4095. 4097 (vgl. 4056). 

4098. 4100. 4104 (vgl. 7451). 

4121. 4150. 4179. 4211.4222. 

4305. 4363. 4867. 4370. 4431. 

4470. 4560. 4594. 4653. 4740. 

4779. 4814. 4841. 4877. 4905. 

4939. 4953. 4990. 5037. 5039. 

5134. 5302. 5324. 5360;7499. 

5372. 5407. 5420. 5443. 5468. 

5471. 5479. 5515. 5545.5549. 

0019. 0098. 01712. 9419. 5810. 

5817. 5938. 5945. 6086.6037. 

6125. 6130. 6250; 6251. 6312. 

6342. 6424. 6427. 6428. 6447. 

6495. 6547. 6563. 6682. 6695. 

6719. 6722. 6742. 6801. 6811. 

6909. 6914. 6916. 6964. 7057. 

7091. 7097. 7120. 7164. 7307. 

1316. 7860. 7895. 7398. 7399. 

7464. 7542. 7550. 

T. übe man schon in der Ju- 
gend, bald 88; 5515. 205. 
8115. 4431. 5479. 5480. 
T507. — — unter allen Um- 
ständen 40; 7425. 5954. — 
Den eigenen Pflichten ob- 
liegen, für sich recht thun 
295/7. 638. 885. 906. 924, 
5955; 6582; 6583. — (Becht) 
handeln üm Gogenssis zu 
mig migkeit) 1833/4. 2922.8191. 
3301. 3423. 3663. 6914. 
— Redliches Wollen, Be- 

" mühen; s Ағбей. -- Recht 
thun mut Einschränkung 
1559, 1561; 5527; 5534. 
kr — Recht und Un- 

recht: gleichgültig 3114. — 
R. von U. scheiden 1880, 
5° 





— Mache dir nicht zu grosse 
Noth mit vielen Tugenden 
5499. — Das Gute ist nicht 
nur des Gnten wegen da 
99/3. -- Т. апв Noth 709. 
1020. 3108. 7459. — Gute 
Vorsätze, Baus 3108. 
Moralisches Verdienst ist fein, 

schwer zu erfassen 1624; 

5439. 3263. 7155. Vgl 

6004. 7451. — — entspringt 

aus, wird bewahrt durch 

Glücksgüter 5297. 6074. 
- 6087. 

T. (Gute Menschen) ist selten, 
falt den Menschen schwer 
469. 470. 1016. 1325. 1758. 
2475. 2755. 2876. 2928, 
3107. 3108. 3537. 3734. 
3907. 4250. 4253; 4354. 
4432; 4435. 4464. 4518. 


1843. 
2283. 
2511. 
2738. 
2758. 
2944. 
3132, 
3296. 


3451. 
3806. 
4085. 


4354. 
4813. 
5688, 
6147. 
6988. 
6614. 


6724; 
6767; 


7134. 
7465. 


1858. 
2829. 
2597. 
2748. 
2760. 


2952, 
3135. 


3313. 


3644. 


3986. 
4253. 
4513. 


4841. 


6019. 
6172, 
6342. 
6695. 
6731. 
1800. 
1178. 
1521. 


4691. 4824. 6175. 6444. 


2095. 


2460, 
2632; 
2750, 
2761. 
3097. 
3161. 
3365. 
3689. 
4022. 
4270. 
4578. 
5427. 
6031. 
6235. 
6447. 
6719. 
6725. 
6780, 
1292. 


2215. 
2465. 
2634. 
2751. 
2888. 
3129. 
3167. 
3423, 
3779. 
4082. 
4310. 
1653. 
5598. 
6046. 
6805; 
6521. 
6722, 
6734. 
6753. 
7315. 


Acht T. 741/2. 1091/2. 2944. 


6895. 6958, 7188. 

Das Gute, Nützliche, Ange- 
nehme (T, Reichthum, Ge- 
nuss) 1120. 1139/40. 1325, 
1541.3051.5098/9; 3706/7; 
5507. S106. 3119 — 22. 
3125. 3346. 3454. 4539. 
9195. 5899. 5408. 6562. 
6581. 7177. 

Gute, edle Gemüthsart, Cha- 


— Sechs Pflichten des Hans- 
vaters 2943. — Summe des 
Gesetzes 3253. 6578. 6579. 
6593. 6665. — ns 
T. (ohne die naheliegen 
Fehler, ohne Falsch) 790. 
2488. 2155; 6070. 4850. 
4863. 61%. 7225. — He- 
lative T., Fehler 755. 1434. 
1687. 2012. 2166. 






rakter 513. 1487. 


1736. 
1929. 
244]. 
2775. 
4853. 
6461. 
6716. 
Tugenden; Art, Lob 


1756. 
2119. 
2713. 
2812. 
5578. 
6415; 


1051. 


1777. 
2167, 
2751. 
3689. 
6014. 
6476. 


1735; 
1831. 
2415. 
2762. 
3986. 
6406. 
6701. 


Menschen 44. 262. 28517. 
911. 470. 538. 594. 697; 
698. 740—323. 822. 4, 887. 
976. 1091/2. 1220, 1224. 
1278. 1494. 1508. 
1514/5. 1543. 1745. 1828. 


1272. 


Umgang, Freundschaft mit ga- 
ten, v lichen Menschen: 
Lob 248. 779. 900. 


1018. 1183. 
1619. 1782. 
1944. 2120; 
2441. 2449. 
2623. 2633. 
2952. 3060. 
6992; 6993. 
4473; 7405. 
5046. 5170. 
5256. 5716. 
6031. 6051. 
6507. 6561. 


* 


1599. 

1841. 
1419. 
2474. 
2716. 
3407. 
3790, 
4653. 
5201. 
5717. 
6305; 
6686. 


1011. 

2146. 

1948. 
2376. 
2621. 
2738, 
3531; 
2795. 
4981. 
5253. 
5979. 
6988, 
6687. 
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6669, 6678. 6674. 6694. 
6695. 6747. 6769. 6771. 
6780. 6991. 7090. 7461. 

Gute leiden durch, büssen für 
Böse 1019. 2044; 2882, 
2892. 4087, 4417. 4931. 

Edle im Unglück. 8. Glück 
— Unglück. 

„Die Besten, Mittelmässige, 
Schlechte" 215; 216. 702. 
1068. 1176. 1178; 1182. 
1460. 1880. 3152. 4342. 
4473, 6628/9. 

Vgl. Böse. Reinheit. Wieder- 


Tan di urbs 6773. 


Uebereilung. S. Ere. 
Veberläufer (seine Partei, sei- 
. nen Fürsten verlassend und 

Fremden, Feinden sich an- 

schliessend) 574. 901. 906. 

2618. 5075. 5432, 

Uebung 2356. 

Пгапав 1819. 

Umgang, Berührung mit An- 
deren wirkt bestimmend, ver- 
ündernd auf das Wesen 2562. 
4478; 7405. 4714. 479415. 
4981.5441.5456; 5457.6747. 
6781. 6937. — vermag nichts 
über das eigene, angeborene 
Wesen 849: 550; 5441. 778, 
1726. 6634. 

Zusammenleben н ; Liebe 
6630, — Gesellschaft macht 
aufgeklärt 1904. — Um 
passende — 21. 58. — Ver- 
kehr vom Uebel 6674. 6675. 

Nähe, Vertrautheit bewirkt Ge- 
ringschätzung (vgl. „Prophet 
gilt nichts im Vaterlande") 
139; 140. 3697. 4675.5638. 
6820. 7273. 
Vgl A 

Böse. Thor 

ананын Selbständig- 


Wesen. 


keit 249. 1451. 2921. 3676. 
8800. 5256. 5271/2. — — 
im Urtheil 4141. 7472. 

U. in Dürftigkeit, würdevolles 
Sichgenügenlassen am eige- 
nen, wenn auch bescheidenen 
Gute: Lob 580/1. 726. 739; 
3860. 908. 1011. 1636. 
1725; 8780. 2053. 2301. 
2561. 2920. 3268. 4027. 
4368. 4372. 5082. 5202. 
5949. 5950. 7070. 7387. 

Unbestündiger Sinn 8. 258. 
259; 1988. 2255. 2260. 2261. 
6267. 7103. 7280. 7518. : 
Unbest, Unstätes ( Beisp.) 394. 

421. 514—6. 2865. 46383. 
4684. 4082. 5924. 6036. 
6090. 6105. 6106. 6279. 
6875. 7219. — Nicht vor- 
herzusagen . . . 729. 

Undankbarkeit, Uebe] thun 
ап Wohlthätern 35. 612. 717. 
744. 150. 1277 ; 1282. 1280. 
1283. 1327. 1866. 1508. 1849. 
1865. 2198. 2408. 2819. 3003: 
7215. 3910. 4017. 4171. 4856; 
4857. 4898, 5751. 6356.6463. 
6612/3. 6627. 6706. 6708; 
6709. 7502. 

Vgl. Eigennutz. Wohlwollen. 
Uneigennützigkeit, Selbst- 
losigkeit. 8. Wohlwollen. 
Unentschlossenheit, Thaten- 

scheu, Zaudern 268. 291. 305. 

706. 750. 1206; 4161. 2831. 

2984. 3505. 3652. 4342. 4998, 

6007. 6465. 6615. 6635, — 

Zweifel 5146. 

Ungerufen eintreten 287—9, 
3313. 

Unglaube; Unfromme, Gottlose 
50. 943. 1490. 1899. 2831. 
9317. 3569. 4450, 4858. 4868. 
4869. 5191. 5412. 6551. 6754. 
1982. 
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Unmögliches (Beisp., Aus- 
drücke für —) 768. 1232. 2582, 
3412. 3335; J466. 3658. 5186. 
5241— 3. 5635. 9897. 6184. 
6204. 6830. 6335. 6401. 7451. 
1490. — Was unmöglich ist, 
das ist nicht moglich . . . 5186. 
Vgl 768. — Nichts ist unm. 
zu erreichen 1497. — Was 
nicht ist, davor fürchtet man 
sioh auch nicht 3312. 

Unsterblichkeit, 8, Той. 

Unverletzliche 662. 7214; 
1215. 

Unvollkommenheit haftet an 
Allem: Niemand ist ohne Feb- 
ler; Unvollkommenhsiten 978. 
1110; 2049. 1435. 1606. 1713. 
2081. 2250. 2393. 2988. 4824. 
6432. 6488. 7108. 7526. 7607. 
Verkehrte, ungerechte Weltein- 

noa Schöpfer, Schicksal 
g wegen — 171. 
2081. 2743: 1052. 2927; 
7426, 2955. 3140. 5487. 
6124. 6211. 6276. 6432. 
6444. 6787. 7163. 

Vgl. Glück Ve 

Unwahrheit, Lüge 125. 278. 
829. 440. 749. 150. 768. 1187. 
1258. 1657. 1849. 2255. 2866. 
9582; 9683. 4063. 4871. 4872. 
5187, 5322, 5981. 6027. 7558. 
— Erlaubte — 3321. 

Unzufriedenheit, Ungenüg- 
samkeit 133; 5761. 375. 1090; 
3791.1149. 1741. 1946. 2082. 
9059, 5391. 3973. 4090. 5254. 
6798. — Nicht zu sättigen 
2595. 3278. 3470. 3547. 6831. 

Uttarakosala 5249. 


V; mit V. beginnende Dinge 5937. 

Vaigja 2456; 2457; 4888; 

OO ; 6163. 2709. 4506. 6540. 
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Válmiki 1586. 

Varuna 5983. 5984. 

Vasishtha 1110; 2049. 

Vasudeva 2148, 

Vatäpi 2739/40, 

Vater 192. 871; 873. 995.1300; 
2726/8; 2731—4. 1330. 2611; 
6836. 3479. 3571. 4146/7. 
4260; 5081. 4791. 4797. 47938. 
4800. 5167. 7320. 7519. 7588. 
— Als V. angesehen werden . 
1216. 2328, 2465. 5328. 6422. 
— Das vom V. Ererbte be- 
wahren, mehren 5250/2. — 
Durch den V. berühmt; s. Ehre. 

Vgl. Eltern. Kind. Sohn. 

Veda, heilige Schriften, V.-Stu- 
dium (Lob) 278. 742. 1084. 
1091. 1777.1793. 2084; 2394; 
6450. 2486, 2944, 2955. 3454. 
3992, 4271. 5094: 5145. 6147. 
6268. 6272. 6275. 6547. 6504. 
6688. 6673. 7491. 7518. 

— angefochten 1491. 1721. 
2505. 8872. 4057. 4475. 
— V.Stodium bei Bösen, 
ohne Herzensreinheit, unnütz 
8816. 8828, 5231. -- V, 
Sprüche nicht auf Frauen 
anzuwenden 3685. 

Vgl. Schüler. 

Vedäntin 7276. 

Verantwortlichkeit 5040. 
5767: 5769, 

Verblüfftheit 6241. 

Verbrennen „Denen die sich 
am Feuer verbrannten, ist ein 
Ueberguss von heissem Wasser 
heilsam* 3116. — Brand- 
blasen werden durch Feuer 
geheilt* 5028. — „Kind, das 
sich an gekochter Milch verbr., 
bläst auch auf saure* 2855. — 
.Versengen* 1630; 1785. 2420. 
4118. 7429. 


.Verdauen* 4488. 4886. — 


.Unverdautes* 103. 
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Vereinigung macht (auch 
Schwache)stark; vereinteKräfte 
648; 4425. 771; 6645; 6661; 
6667. 1364. 2106. 2924, 2485. 


4404. 4418. 4424. 4759. 5519. ` 


6179. 
тедеп 4965. 

Gefährten, Beistand, Anhang, 
Rückhalt — Werth, Nutzen 
von — 143: 2667, 420, 
710. 771; 6645; 6661; 
6667. 1054. 1195. 1254. 
1391—4. 1592. 1872. 2164. 
4485, 4761—3. 5403. 5413. 
6812. 6832. 6920, 6975. 
6976. 6980. 7293. — Du- 
gegen 349 (vgl. 350. 5441). 
— Mit Fünfen soll man 
stehen, gehen . . . 
— Kasteiungen übt man 
allein, das Lesen geschieht 
zu Zweien usw. 1392. 

Anschluss, Rückhalt an Gros- 
sen, Müchtigen 1153. 2179; 
6304. 9797. 6852; 7525. 
7402. — Im Unglück Bünd- 
niss mit dem ersten Besten 
6319. — Wer so mit uns 
verbunden ist, dass er mit 
uns steigt und fällt... 5644. 
— Halter 2312. — Reiner 
Behälter 1544. — Es ver- 

- binden sich . . . 2996. 

Vergangenes. Ueber V. nicht 
zu trauern 1866. 2072; 2073. 
3473; 4987. 3649. 3968. — 
Mit der Vergangenheit be- 
ruhigen (Alte) 5385. . 

Vergünglichkeit, Unbestand 
alles Bestehenden 525. 738. 
945. 1664. 2079. 2427. 2798. 
4565. 4610. 5197. 5249. 6619. 
6821. 6860. 6911. 

1983. 1990. 1995. 4135. 
4769. 4829. 5908. 6679. 
7025. 7059. 7285. 7418. 


6678. 6920. 7200. — 
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V., Unvollkommenheit, Nichtig- 
keit irdischer Güter, Freu- 
den, Vorzüge 290. 292. 348. 
514— 6. 599. 796. 813. 855. 
998. 997. 1664. 2002; 
2262;2263.2051.2267—70. 
2401. 2578. 2621. 3406. 
8647. 8920. 4125. 4151. 
4327. 4464. 4632—4. 4657. 
4982. 5107. 5209. 5714. 
5717. 6036. 6419. 6516, 
6554. 6688. 6860. 6948, 
7097. 7281. 7317. 7464. 
Vgl. Glück. Leben. 

Vergelten. Man v. Gutes mit 

G., Böses mit B., verfahre gegen 

Andere wie diese gegen uns 

1874. 5357. 5639. 7026. — 

т-н Sn 
'ohlwollen. 


Vergeltung der Werke. 5. Wie- 






Vergleich mit über, unter 
Einem Stehenden 231. — Nur 
mit sich selbst vergleichen lassen 
sich ... . 7516. 7533. 

Verleumdung. 8. Schmüh- 
sucht. 


„Verloren ist . ..*, ,es gehen 
zu Grunde .. .' 541; 2867. 
1081, 2991. 8289 - 91, 8471, 
3472. 4254. 4972. 6749. 7187. 
7212; 7213. 73061. 7441. 7442, 

Vernichten; „es v. . . * 257. 
1575. 1674. 1896. 4898, 5794, 

Verrath, Vertrauensbruch, V. 
an Freunden 145/6. 3542, 
4495. 4856—8. 5721. 5723. 
7165. — Angeberei, Hinter- 
bringerei 252. 329, 541; 2567. 
749, 829; 4041. 1674. 2365. 
3974. 4856. 4931. 4963. 5881. 
,Es verrathen (offenbaren) . . .* 

870. 7218. 

Verrückter Gesänge 1267. 

Versammlungen 3626. — 
Vorstand einer V. 6193. 


DL. 


Versehwendung 


-— і 


Verscheuchen. ,Es v., halten 
fern .. .* 28. 2775. 2817. 
Verschiedenheit der Men- 

schen, Dinge 1405. 1981. 4735. 

4897. 6029. 6004. 6510. — 

Verschiedene Sitten 1562/3. — 

V. Geschmack, Neigungen 568. 

1039. 1900. 1902. 6292. — 

V. Verlangen 211. 6059. — 

V. Wirkung 2450. 4668. 

114. 154; 

6307. 1674. 2020. 3708. 6306. 

7456. — V. am rechten Ort 

5001. — Reichliche Ausgaben, 

in welchen Füllen angebracht 

1959. 

Verstossene 1822, 3884. 4449. 

90559. 5876. 7092. _ 

Vertrauen, Trauen: Warnung 
vor —, Misstrauen überhaupt, 
- gegen Jedermann em; pfohlen 

173. 389. 404. 714; 715; 

3429 —33: [4865]. 926. 2184. 

2785; 2786. 9224:3435;6196. 

3387. 3412; 5923. 3428. 3435. 

3436, 4159; 6706. 4486. 4487. 

4741. 5880. 6198. 6208. 6627. 

6666. 6952. 7061. 

Welchen Manschen usw. nicht 
zu trauen 1268. 3214. 3293. 
1838. 7208. 7217. 

V. Anderer zu gewinnen 3435; 
6196. 6208. 6210. 

Durch Böse Eingeschüchterte 
haben auch zu einem guten 
Menschen kein V. 2855. 

Täuschung, Missbrauch des V. 
612. 6626. 4857. 6197. 
6205. 6206. 

Vetála 3366, 
Vjása 1110; 2049. 8875. 5842; 

7258, 6004. 

Vicvámitra 5902. 6204. 
Vidüratha 3201. 





» Vieh von Menschen* 407. 809. 


826. 2062. 2177. 2195. 2210. 


2448. 3017. 3153. 4005. 4481. 


4118. 4924. 5573. 6089. 6850. 
7037. 7116. 7164. 7382. 7513. 
— „Кеш М.* 4445. 

Vikramäditja 2939, 

Vindhja 503. 869. 5705. 

Vishpu 777.1185. 1764. 1980. 
2316. 2643. 2644. 2790. 4497. 
4978. 5834. 6277. 6859. 7127, - 
1278. — V. schläft auf der 
Schlange im Meere 671, 3142, 
4978. 5818. 7388. — V. als 
Eber 1126. — V. zum Zwerg 
verwandelt 2316. 2600. 5436. 
— '[reiben in seinem Hause 
1404. — V. Waltseele 2670. 
P 4775. 

erehrung Vs. 512. 810. 1297. 
1443. 1620. 1714. 1781. 
1768. 1769. 1889. 1945. 
2065, 2405. 2778. 2940. 
3328. 3452, 8568. 8778. 
9951. 4788. 4982. 5030. 
5264. 5756. 5987. 6230. 
6388. 6537. 6669. 6673. 
1506. 7601. 

Vogel, Beisp., Vgl. 21. 232; 
5599. 647. 700; 875. 1226; 
3761;3788;4374;6246.1376. 
2251; 2252. 3064. 3288. 3828. 
5633. 6115. 6336. 6842. 





nterthanen, geplagtes, 
nothleidendes, 684. 994 ; 2272: 
2513. 1056; 1263. 1473. 2985. 
5347. 6802. — Güter kommen 
von den U. 7400. — Werth 
einerstarken Bevölkerung 7312, 

Vorsorge, Voraussicht, für die 
Zukunft 268—70. 982; 984. 
2184. 2799. 3543. 4009. 
4133/4. 

Vorwitz 51. 707. 

Vorzüge, vorzügliche, ausge- 
zeichnete Menschen — Lob 
616. 924. 1137. 1719. 1958. 
2069. 2124. 2128. 2132. 2142. 
2143. 2146. 2147. 2150. 2154. 


2156-61. 2208. 2472. 2761. 
2812. 3161. 3171. 3341. 3513. 
8654. 3754. 4022. 4208. 4289. 
4490. 5023; 5024. 5061. 5349. 
5541. 5712; 6145. 5892/8. 


2209. 5910. 6831. 6541. 6681. 
7824. 


269. 851. 1011. 1025. 1195. 
1247. 1585. 1843. 2738. 
2748. 2761. 2923. 
3135. 3157. 3159. 
3842. 4022. 4208. 
4467. 4653. 4894. 5772. 
5816.. 5817. 5937. 6025. 
6072: 6084. 6101—6103. 
6245. 6451. 6541. 6568. 
7133. 7398. 

Würdigung, Schätzung, Aner- 
kennung von V., Vortreff- 
lichen (-m),. Werthvollem, 
Verständniss für V.; V. 
W. am rechten, апте 
Platze 446; 447. 560. 805. 
867. 1129, 1324. 1433. 
1526. 1621. 1727; 2137. 
2180. 2133. 2186. 2148, 
2149, 2151. 2152. 2395. 
2878. 38604. 3747. 3969. 
4874. 5072. 5553. 5692. 
5890. 6968. 7038. 7415. 
1492. 

V., innerer Werth (und Un- 


334. 335. 805: 1619: 1922. 
1137. 1616. 2161. 4345. 
4656. 6139. 6916. 7358. 
7534. 

Ausgezeichnete Menschen sind 
selten 2326. 4824. 5376. 
6110. 6865. 7103. 

V. recht zu verwenden; mit, 
ohne entsprechende andere 
V. 616. 1025. 2165. 2460. 
2155: 6070. 3067. 8754. 


8167. 
4465. 
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6091. 6093. 6098. 6099. 
6130. 6191. 
V. zu zeigen, zu bewahren 
1581. 3378. 6103. 
Vorzügliche haben zu leiden ; 
in unwürdiren Verhältnissen 
57.1526, 2123. 2126. 2135. 
3140. 4642. 6124. — Vgl. 
Glück — Unglück. 
Eigene Vorz. im Gegensatz zum 
Ansehen durch Angehörige; 
.& Ehre әже с; 
Verschiedenes 1961. 
5237. 6644. 7014. 
Vrshni 5782. 


2121. 


Wachsamkeit 1195. 1250: 
9871; 7505. 2183. 2184. 6146. 
6320. 

Waffe 4199, 

Wagebalken, Fol. 842. 

Wagner. ‚Ein W. trug sein 
Weib mit sammt dem Buhlen 
auf dem Kopfe umher* 4239. 

Wahr, echt, richtig (-es) (von 
е м 1, Personen 1 

engen) 249. 737; 3264. 1943. 
re 2611. 2773. 9250. 3252. 
4363. 4863, 5468. 5554. 6190. 
65438. 6836. 6962. 6964. 7006. 
1007. 7032, 7281. 

Nicht zweimal dasselbe thun 
3024. 

Wahrheit, Wahrhnftigkeit — 
Lob 49. 201; 202. 530. 708. 
112. 780—4. 142. 822—4. 
911. 949. 950. 1091. 1258. 
1336; 1337. 1372. 1420. 1487. 
1503. 1515. 1543. 1585. 1720. 
1745. 1756. 1816. 2283. 2497. 
2597. 2632. 2693. 2750. 2761. 
2934. 2952. 8015. 3171. 3368. 
83717. 3382. 8680. 3682; 3683. 
3689. 4513. 4578. 4612. 4693; 
5105; 7250. 4877. 5030. 5046. 
5427, 5450. 5881. 5959. 6088. 
6491, 6614. 6715. 6716. 6719. 
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6722. 6724—8. 6728. 6731. 
6734. 6740, 6741; 6744. 6742. 
6745. 6746. 7161. 7200. 7377. 
1465. 7520. | 

Vgl Rede. Unwahrheit. 
Wald, Lob 5717. 7368. 

W.-brand, Fol. 1791. 2723. 
3657. 3759. 3837. 3968. 
4110. 5932. 7814. 7492. 

Waldieben; =. Asketen. 

Wallfahren 1474--6. 2944. 

5476. 6117. 

Waschen, Fl. 2893. 6863. — 

Wiüscher 5601. 6164. 

„Was nützt ein W. an einem 
Orte, der von nackt einher- 
gehenden Mönchen bewohnt 
ist ?* 1727. 2187. 

Wasser, Lob 104. 3264. 4186. 

0522, — Vgl, Beisp. 1114; 

2266; 3867. 2878. 3880. 4344. 

4764. 5166. 5932. 6071.6143. 

6314. 6781. 6996. 7010. 7548. 

„W. sprengt allmählich einen 
Berg" w. d. 4245. 4685. 
4963. 5854; 5932, 7508. 
i509, — „Einzelne Wasser- 
tropfen füllen allmählich 
einen Krug* 2357.— „Auch 
heisses W. löscht ein Feuer 
aus* 6371. 

W. Bid der Unbestündigkeit, 
Vergüngliehkeit (, W.-tropfen 
auf dem Blatt einer Wasser- 
rose" ы. а.) 75. 884, 2458. 
3405—7. 4755. 5119. 6036. 
1219. 7571. 

.Wo früher W. gestanden hat, 
da kommt dieses wieder hin* 
1227. 

„W. macht Schmutz, wäscht 
ihn aber auch ab* 2366. 

Schrift im W.* u. d. 2361. 
6105. 6335. 7219. 7524. 

Sein Bild im W. betrachten: 
vom Uebel 478. 3589. 6460. 

„Nach W..graben* 5095. 6988. 


„Ins W, werfen, nachdem man 
. . . einen Stein an den 
Hals gebunden hat“ 3007. 
Wasserrose 347. 543. 859. 
1233. 1235. 1433. 1445; 3731. 
1459. 1588. 1806. 1821. 1877. 
1996. 1999. 2109. 2322, 2355, 
2472. 2668, 2669. 2005. 3402. 
2143. 3851. 38887. 3904. 3209 
—3915. 4037. 4086. 4286. 
4552. 4684: 5718. 5288.5419. 
5999. 6385. 6879. 6896. 7243. 
„Die W, hat einen Dorn* 2250. 
2088. 64332. 

„Auf einem Berge wächst keine 
W.* 8835. 3466. 

Lager auf W. 557. 

Weber 5379. 5985. — W. in 
Vishgus Gestalt 1529. 1875. 
7112. 

Wecken soll man aus dem 
Schlafe . . . 2034. 6096. 
Nicht wecken . .. 827. 

Weg 2839. 4254, 6119; 6662. 
1463. — Wem der W. gebührt 
359. — Aus dem W. zu gehen 

.58. Meiden. — Durch vieles 
Gehen entsteht ein Pfad 7434. 

Weib, Gattin: Lob; Würde; 

Stellung des (r) — # 
Vorzüge des W. 71. 623. 907. 
979.1228.1454.1517/8.1629. 
2070. 2347; 5776;2449. 2466. 
2479. 2563. 2786. 2960. 2999. 
3119. 3220;4576;5387; 7589. 
3228. 3460. 3606. 3675. 3890; 
4512. 38891. 4112. 4142. 4145. 
4158; 4200; 6552. 4371. 4539. 
4571. 4575--Т, 4685, 4796. 
5057. 5229. 5282. 5350. 5495. 
9106. 5716. 6136. 6161. 6268. 
6296. 6552; 6562. 6637. 6641. 
6659. 6720. 6847. 6955. 7027. 
7141. 1116. 7208. 1610. 
des W. 834. 
2410. 75546. 7193. 7206. 
1285. 


Tadel des W,; Fehler; unstäter 
Sinn, Treulosigkeit, Falsch- 
heit des W.; W. nicht zu 
irauen; usw. 12. 31. 75. 
133; 5761; 7437. 167. 176. 
256; 643; 3403; 7222; 
1082. 816. 323. 327. 328. 
338, 346. 372; 1411; 2371. 
394. 395. 410. 421. 515. 
(581;) 8285; 8470; 8496: 
8547. 626; 6861. 654, 687. 
709. 729. 751. 752. 758. 
833. 843. 1038. 1069.1268; 
5214; 3293; 7217. 1317. 
1330. 1339, 1457. 1466. 
1471; 1472. 1573/4. 1582. 
1613. 1633; 2207; 3888; 
4777; 4876; 4909; 6854; 
7186. 1655. 1670; 1953. 
1672. 1788. 1741. 1743. 
1778. 1815. 1824— 7.1839. 
1911. 1942. 2141. 2227; 
2580. 2255. 2265. 2325. 
2868 9. 2448. 2462. 2512. 
2517. 2543; 2544. 2551. 
2680. 2719. 2795/6. 2804. 
2868. 2876. 2942. 8141; 
8271. 8149. 3201. 3204. 
3269. 3283. 3292. 3309; 
5856; 7209; 7561. 3357. 
3434. 3441. 3497. 3502. 
8511. 3525. 8685. 3725. 
3736. 3782. 3821. 3848. 
5883. 3994. 3995. 4005. 
4062. 4238. 4677; 7124/5. 


75 


71203. 
7219. 
1915. 
1490. 


1204. 
1231. 


7207. 
7288. 


7208. 
7296. 


7388. 7459. 7472. 


1568. 


W. ein Sinnesgegenstand (3816. 


3848) 7206. 


Lob des guten W.; Tugenden, 


Pflichten der G.; Gatten- 
treue, -lebe, -gehorsam; 
Abhängigkeit vom Gatten; 
der Gatte ihre einzige Zu- 
fiacht 65. 312. 313. 857. 
868; 2373. 528. 600. 794. 
0323. 954. 973. 1021. 1448, 


1466. 1686. 1710. 
1829. 1859. 1919. 
2070. 2172. 2405. 
2611; 6836. 2616. 


2746. 2778. 2795/6. 


4848. 
3212. 
8212. 
5285; 
3484. 
3628; 
3679; 
9865. 
8898. 
4020. 
4129. 


2880. 
3011. 
3218; 
328b. 
8545. 


9648. 
3686. 


3889. 
3901. 
4076. 
4229. 


2884. 
8060. 
6842. 
3337. 
3552. 
3613; 
3749. 


1738. 
1943. 
2441. 
2715. 
2814; 
2921; 
3079. 
3221. 
3342, 
3560, 
3674. 
3300. 


3891— 838923. 
3972. 8992. 
4079. 4119. 
4248. 4281. 


4368. 4430. 4540—3. 4548 


— 50, 


5300. 5359. 5366, 


5387. 
5477 


4848. 


5195. 
5582, 


5097. 


5446. 5465. 
(vgl. 2568) 


5468. 
5728. 


4834. 4907. 
5184. 5228. 
5243. 5300. 
5694. 5695. 
5836, 5918. 
6023. 6078; 
6105. 6108. 
6202. 6215. 
6412, 6418. 
6638. 6778. 
6973. 7199; 


7191. 7195. 7197/8. 


5029. 


5226. 
5633. 
5704. 
5928. 
6880. 
6127. 
6276. 
6435. 
6818. 
1582. 


5178. 
5241; 
5689. 
5792. 
5957. 
6090. 
6185. 
6364. 
6443. 
6880. 
7157. 
7201. 


6074. 6194. 
6481. 6496. 
6703. 6705. 6707. 6756. 
6791. 6862. 6873. 6962. 
6364. 6997. 7003—8. 7100. 
3117. 7160. 7203. 7361. 
1391. 7520. 7560. 7609. 


6334. 
6569. 


6025. 
6464. 


Tadel der schlechten G.; Un- 


treue und sonstige Fehler; 
Dinge, die ein W. verderben 
12. 691; 6286. 1031. 1330. 
1618. 1796— 8. 1800. 1802. 


(vgl. 4791). 6609. 7466. 


Macht der W. über die Männer, 


der weiblichen Schönheit 41. 
687. 843. 935. 1536. 1572. 


1787. 1916. 
2544. 2545; 


2466. 


2549; 


2543; 
2551; 
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1803. 1805. 1809. 1824— 7. 1949. 2076. 2096. 2169; 
1844. 1911. 1955. 2191. 4885. 9245. 2247. 2248. 
2787. 2795/6. 2804. 2863. 2319. 2340. 2386. 2468. 
2891. 3072. 8290. 3291. 2486. 2489. 2508. 2509. 
3434. 3484. 3720. 4044; 2529.2559.2606.2656. 60. 
7336. 4079. 4118. 4128, 2697. 2823. 2824. 2933. 
4254. 4430. 4573. 4641. 3081. 3177. 3375. 3409. 
4741. 4911. 4956. 5364; 3684. 3702. 3748. 8756; 
5365, 5445. 5458; 6340. 4683; 7184; 7253. 3765. 
5504. 5750. 5751. 5756. 3838. 8910. 4085. 4444. 
5778. 5953. 5963. 6213. 4461. 4646. 4647. 4663. 
6284. 6704. 7157. 7212. 4681. 4878. 4887. 4891. 
7213. 7234. 7361. 7442. 4899. 5050. 5057. 5065; 
7466. 7486. 7512. 7544. 5088. 5255. 5805. 5408. 
7590. — Vgl 6808. — 5501; 5502. 5685. 5706. 
Zünkische, zornige G. 1785; 5738. 5799. 5850. 5851. 
1786. 2629. 2946; 3828. 5857. 5896. 5897. 5900. 
4128. 58388. 5445; 5463 5901. 5904. 5913. 5917. 


5918. 6009—11. 6089.6044. 
6179. 6238. 65332. 6417. 
6418. 6445. 6455. 6468. 
6542. 6641. 6759. 6858. 


6896. 7002. 7030; 7031. 
7047. 7134. 7183—6. 7260. 


4255; 5486; 6824. 2606, 1261. 7265. 7857. 7528. 
2657. 2719. 2926. 8200. 1533. 
8800. 3395. 3398. 3606; Erfordernisse vollkommenar w. 
9500; 6790. 3804. 3807; Schönheit 2323.5896. 6542. 
5065; 5088. 4428. 4685. Tadel des w. Körpers, Nichtig- 
4892. 4900. 5181. 5555. keit, Ve: ichkeit w. Reize 
633. 5695. 6108. 6204, 204. 210. 223. 651; 1518. 
6322. 6445. 6513. 6514. 1344: 3967. 1446. 16383. 
6550, 6853. 6893. 6982. 2000. 2207. 2259. 8411. 
6985. 7002. 7047. 7261. 3838; 7186. 4777. 4876. 
7375. 7386. 4909. 5255. 6154. 6854. 
Weibliche Reize; Koketterie 81. W. Putz, Schmuck, Verschöne- 


181. 185. 210. 217. 239. 
290. 271. 517. 537. 556. 
644. 651. 654. 728. 781. 
192. 806. 859. 985. 1037; 


1269; 
1108; 
1259. 
1446. 
1536. 


1670; 


1787. 


2502; 
4881. 


1322. 
1456. 
1572. 
1953. 
1789. 


3818; 
1127. 
1365. 


1470. 
1600. 
1750. 
1846. 


4458. 

1130. 

1440, 
1516, 
1601. 
1774. 
1916. 





1601. 1787. 
2528. 2666. 
3777. 4085. 
5685. 5706. 
5904. 6077. 
6641. 6730. 


1592. 


1788. 


2683. 
4891. 


5844. 
6357. 


7030: 
W. sind rein 102, 968; 6482. 


rungsmittel 81. 112. 239. 
1316. 1456. 


1600, 
1846, 
3413. 
5898. 
6576, 
1031. 


1180. 4508. 6545. 7176. 
7192, — W. werden rein 


durch die Regeln 
5708. 7192. 

W.-klaghet, W.lis 1082; 
4091: 7204. 1819. 5920. 
6185. 6407. 7196. 7205. 

Verliebte Natur, Liebestrieh, 
Liebesleidenschaft der W. 12. 
286. 237. 531; 3235; 8470; 
3496; 3547.841. 878. 1082: 
4091; 7204. 1105; 7107; 
1128; 7135; 7144. 1266. 
1618. 2090. 2290. 2824. 
2626. 3141. 3489. 3504. 
3517. 3579. 5026. 5704. 
6215. 6435. 7129; 7582. 
7222. — Ein verliebtes W. 
nicht zu Sünde 
1659; 5342. 7258. 

W. nicht wühlerisch in . 
auf Liebhaber, wenden ihre 
Gunst auch Schlechten, Nied- 
rigen, Hässliehen zu 753. 
1066; 5829. 1180. 1411. 
1613. 1662; 4770; 7388. 
1822. 2141. 2858; 3793. 
9668; 3822. 8852. 5220. 
5498. 5907. 7191. 

Kaltherziges Benehmen gegen 
Verliebte 626; 6861. 1815. 
8556. 5131. 5633. 5695. 
1216. 

W. mögen nicht alte Männer, 

| erlangen nach jungen 2836. 
3536. 3999. 5704. 5944. 
6433. 6599. 7336. 

Doppelt ihre Nahrung, vier- 
fach der Verstand usw. 1082; 
7204. 4091. 

22 52) W. nimmt Theil am 

Lose des Gatten, bleibt seine 

` Gattini auch im kün 
Leben 979. 1026; 1027. 
1141; 4544/5. 1663. 3337. 
4020. Vgl dagegen 5878. 
6296. — Verantwortlichkeit 
en 5482. 5769. 6690. 


4567; 











Neuvermählte Fr., 


= 
E L 
; gl ELLE 


keit des W. 808. 4067 ; 4454; 
5698. 4079, 4433. 4570. 

W. ausgeschlossen von religi- 
ösen Handlungen (, dem selb- 
ständigen Vollzug solcher, 
r. H. ohne Werth für sie) 
3285; 8286. 3679; 3686. 
3685. 3900, 4548. 6840. 
— — vom Zaubern 5260. 

Frauen nebmen die Eigen- 
schaften, Gesinnung des Gat- 
ten an 5458. 7202. 

RechtesVerhaiten gegen Frauen; 
Pflichten des Gatten: Freund- 
lichkeit, Schutz, Unterhalt 
usw. 309. 881. 907. 958. 
1133; 2957. 1699. 1959. 
2099. 2100. 2785; 2786. 
2814; 4848. 3069. 3361. 
8674. 4058, 4158; 6552. 
4434. 4511. 4539. 4639. 
4784. 4813. 5063. 5354. 
5371. 5510. 6162. 6266. 
6453. 6562. 6735. 6791. 
6875. 7141. 7157. 7588. 

Fr. nicht zu schlagen, tödten 
662. 664. 3361. 4661. 4856. 
1214. 7215. 

Fr. zu hüten 1898. 6443. 6607. 
rre 1590. 7611. 
Weiberregiment, Unterordnung 
unter, Abhängigkeit von, 
Hängen an W.: Tadel 309. 
908. 2555. 3289. 8495. 
3556. 3592. 4066. 4639. 
4073; 5074. 5131. 5559. 
6117. 7472. 7477. 

Vorsicht gegenüber W. 04.116. 


ihr reizen- 
des Betragen, Verschämtheit 
1986. 2932. 3869. 6505. 
6591. 7001. 7023. 7110. 
Fr. des auf Heisen 
befindlichen Mannes 5974. 
6089; 6243. 





Junge — alte W. 958. 4889; 
4457. 6264. 6434. 6498; 
6774; 6775. 75893. 

Unfruchtbares W. 1347. 2055; 
4950; 7362. 6114. 

Schwarzes Wi; Lob 1850. o 





W. in den vier Lebensalte 
3000. 
ander 5223. 
schaffenheit es  wohlgeht 
5404. 
Gaja, Etymologie 3890; 4572. 
Mädchen, verschiedene Bezeich- 
nungen 765. 
M., das ein Monstrum 7403/4. 
Jungfräulichkeit 181.217.271. 
918. 1123. 6238. 7260. 
Weiber soll man erst nach dem 
Tode loben 4238. 
Verschiedenes 497. 660. 1267. 
4810. 4851. 5898, 5998. 
6199, 6988. 
Vgl Ehe. Ehebruch. Liebe. 
Witwe. 
Weinpalme, Fol. 2537. 
Welt nichtig 1097. 4728. — 
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W., Leben oc Meer, Wald 417. 


1792. 1909. 2474. 2751. 2930. 
3076. 3407. 4560. 4740. 4953. 
6821. 6895. — Nothwendig- 
keit, Gesetzmässigkeit in der 
W. 3179. 3589—41. 


Waltende 1346. 1721. 4270. 


5197. 
Weltherrscher, 
4830. 
Weltschmerz 2408. 
Weltseele (Ätman, Brahman): 
denken an, erkennen, sich 
versenken in —, eingehen in 
— 681. 811. 816. 872. 919. 
393. 1097. 1402. 1450, 1491. 
1508. 1647. 1721. 1731.1751. 
1758. 1759. 1909. 1998. 2054. 


die sechs, 


2447. 2453, 2522. 2670. 2673. 


—— 


2789, 2966. 8077. 8247. 3328. 
53463. 8612. 8872. 8960. 4021. 
4026. 4176. 4435. 4463, 4479. 
4491. 4498. 4609. 4682--4. 
4715, 4780. 4785. 4786. 4951. 
4986. 5202. 6275. 6440. 6554. 


6688. 6887. 7276. 
Auf Alles mit uge 
schauen 66. 1757. 5192. — 
Auf alle Geschöpfe sehen 


4805 5168. 


Au 


Widersprechen. Welchen Men- 


schen nicht zu w. 584. 


Wiedergeburt, Seelenwande- 


rung 1111. 2331. 2383. 2889. 
3953.4125.4142 4793.5298/9. 
2472, 5715. 6061. 6681. 6760. 


Vergeltung der Werke 37. 72. 


92, 247, 370. 383. 588. 495. 
511. 601. 669, 849, 893, 
895. 972. 1012. 1053. 1111. 
1241. 1338. 1853—5. 1382. 


1462. 1557. 
1567. 1568. 
1972. 2075. 


2538. 2686. 


2887. 2981. 
8229. 


5227, 


1562. 1563. 
1807. 1854. 
2995, 2441. 
2177; 5808. 
8166. 8206. 


2298. 3332, 


3338. 3362. 3367. 3372/3. 


3476. 3574; 
3597. 3607. 
$920. 4057. 
95218; 5219. 
4175. 4242. 
4557. 4568. 


3587. 
3898. 
4117; 
4173. 
4470. 
4594. 


5219. 
3525. 
4104. 
4172. 
4447. 
4565. 


4605. 4738. 4799. 4938/9, 


4997. 


5502. 5343; 
5405. 5448; 


5455. 5533. 
5772. 5828. 
5938. 6033. 
6218. 6288. 6409; 


4999. 
50838. 5106. 
9152. 5176. 


5035. 
5114. 
5189. 
5351; 
6537. 

5535. 
5875. 
6061. 


5036. 
5128. 
5268, 
5531. 
5454; 
5635. 
5878. 
6152. 
6520, 


6426. 6489. 6493 — 5.6702; 


— 


6768. 7057. 7082. 7119/20. 
7188/9. 7305. 7452. 7572. 
7573. 

W. V. ugnet 2432. 4057. 
ek 6166. 

Vergeltung der W. trifft einen 
Jeden nur für die eigenen 
Thaten 388. 893. 895. 1353. 
1354; 1355; 2555. 1462. 
1557. 3323. 6426. 3332. 
3338. 56985. 6404. 6689. 
7305. — Dagegen: die 
Frucht des Unrechts trifft 
auch Söhne usw. 4117.5218. 
5219. 

V. vollzieht sich in Ueberein- 
stimmung mit den Verhält- 
nissen, unter denen die That 

4447. 5189. 5343; 
5851; 5531; 5533. 5405. 
5535. 

W. aufheben 816. 2459. 2673. 

‚3318. 6638. 6760. 
Formen der W., 
V. 1400. 1972. 2190. 2255. 
4884. 5490; 5491. 6501. 

Die eigenen Werke geleiten 
den Menschen in den Tod 
(während Verwandte und 
Freunde von der Leichen- 
stätte wieder umkehren) 72. 
(315).383.601.1053.(1226). 
1845. 2686. 3090. 3181. 
3229. 8372/3. 3607. 8920. 
4307. 4938/9. (4941). 6036. 





(7142). 
V. der W. it dem 
Wachsthum der Pflanzen 92. 


370. 669. 2777. 3597. 3825. 
5038. 5176. 5454. 5455. 
6489. 

Als Mensch, Mann geboren 
werden 25895. 98394. 4824. 


6689. 

V. der W. m diesem oder 
] | Leben 6152, — — 
schon hier 2642. — — zu 


тй — 


erkennen in dem Guten und 
Bösen, das wir vollbringen 
5268, 

„Land der Werke* 943. 1564. 
2847. 7226. 

Uebel aufgenommener Gast, 
Langmüthiger giebt dem 
Andern seine bösen Thaten 
und nimmt, von ihm die 
guten, w. А. 134; 4028; 
5428 ; 5587. 577. 856. 857. 
3906. 3937; 3938. 6442. 
6556. 25580. 6915. 

Schicksal. Tu-‏ . ا 


a МА selbstbe- 
stimmtes Handeln besteht nicht 
3182. 3380. 8561. 3996. — 
Vgl. Schicksal. 

Wind, Besp., Vergl 2588. 
3736. 4278. 4836. 5927.6684. 
6996. — W. ist immer in Be- 
wegung 4569; 6750. — W. 
kann man nicht mit Stricken 
fesseln 3459. — „W. waschen* 
6355. — W. co Liebhaber 
1915. 2302. 3801. 5783. 6472. 

Winter 3801. 4224. 4228. 4366. 
— Behagen schaffend im W, 
1850. 2614. 7417. 

Wissen, Wissenschaft, Gelehr- 
inb: Unterrichtete, Ge- 
bildete, Gelehrte — Lob 48, 
105. 115: 6594. 201; 202. 
227.248. 392. 600. 606: 2654. 
684. 685. 724. 740. 712. 1011. 
1077.1183. 1426. 1651. 1711. 
1734. 1831. 1841. 1904. 1919. 
1926. 1943. 1971. 1974. 2016, 
2055. 2124. 3876. 2218. 
2236/7. 2373. 2413. 2441. 
2445. 2440, 2451, 2454, 2458 
—60. 2597. 2634. 2755; 6070, 
2761.2763. 2812. 2960. 3086; 
3057. 3115. 3212. 8231.3239.. 
3240.3273. 3275; 3276; 3508. 
3394. 3397. 3545. 3570. 3603. 


A ^ 


3670. 8680. 3773. 3873; 6109. 
8956; 6761. 4022. 4032. 4119. 


4209. 4275. 4402. 4519. 4807. 
4813. 4824. 4839. 498]. 5070; 
0352, 5277. 5426. 5598. 5795. 
5818. 5881. 5937. 6009. 6010. 
6031. 6072; 6084. 6076. 6085 
—9. 6092. 6100—2, 6104. 
6116. 6451. 6484. 6487. 6507. 
6514. 6536. 6561. 6568. 6569. 
6586. 6670. 6716. 6882. 6028. 
7065. 7114. 7133. 7200. 1267. 
7281. 7371. 7377. 7568. 7515. 
E 1609, p n 
l'adel, geringse itzuje Urtheile 
über —; Fehler von Ge- 
lehrten, Wissen ohne Han- 
deln, Tugend üsw.; Buch- 
weisheit, ü&usserliches, ober- 
flachliches W. 103. 105, 113. 
435. 667. 787. 804. 868. 
1199. 1294. 1491. 1721. 
1730. 2119; 2167. 2754. 
2755; 6070. 2836. 8067. 
8428. 8505. 8549. 8709. 
4000. 4005. 4058. 4155. 
4156. 4297. 4969; 6449: 
6570. 4475. 4484. 4921. 
4933. 5096; 5672/8. 5378. 
5380. 5513. 5636. 5809. 
5885. 5865. 6093, 6098: 
6099. 6117. 6190, 6987 
6449. 6749. 7361. 
Verschiedenes 121 ; 243; 245, 
(Vgl. 2750. 6605). 433. 787. 
868. 1081; 7442. 7452. 
1199. 1294. 1860. 1898. 
2081. 2450; 2454; 4668: 
6091. 2595; 3273. 8624. 
3747. 3800. 3941. 41483. 
4157. 5118; 5234. 5737. 
9757. 5759; 6450. 5904. 
6082. 6094. 6108. 6114. 
6448. 6445. 6447. 6464, 
6936. 6547. 6767; 7300. 
6997. 7045. 7088. 1594, 
Unwissende, Ungebildete 105. 
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114. 242. 641. 684. 685. 
690. 727. 1077. 1100. 2055. 
2114. 2448. 3057. 8593. 


4434. 4776. 4778. 5550. - 


90573. 5795. 5960. 6089. 
6487. 7087. 7114. 7861. 
4389, 

Gelehrte nicht reich 2081.2570. 
3941. 4086. 6432. 

Niemand ist allwissend 6941. 

Berühmte Gelehrte, die durch 
7045, | 
wunden 5188. 


Witiwe: trauriges Loos 2085. 


Wohl- 


2814; vgl. 4848. 3552. 3673. 
9894. 4826. — Mädchen im 
W.-stande 1785. 4118. 

Lob, Pflicht der Selbstver- 
brennung 321. 1021. 2282, 
2068. 4145. 4248. 48083. 
5470. 6329. 6431 (9). 6466. 
6633. 6947. 7208. — VgL 
4379 (?). 

Sonst 321. 724. 1624. 4020. 
4948. 5359. 6119. 7540. 
1541. . 

< = [ṣa] 7100. 7281. 


Wohlgerüche dis gewinnbrin- 


gendsten Waaren 3879, — W. 
auf einen Stein auftrag: : ge- 
tadelt 3589; 6460. 


Wohlwollen, Wohlthun. — 


Wohlwollen , Freundlichkeit, 
rücksichtsvolles Benehmen, Höf- 
lichkeit 44. 153; 3510. 295/7. 
470. 510. 629. 824. 949. 983. 
1217. 1272. 1420. 1607.1765. 
1767. 1910. 1926, 2215, 2514. 
2519. 2586. 2589. 2748. 2751. 
2152. 2755, 2812. 3027. 8037. 
3161. 3167. 3260. 3406. 3417. 
3521. 8604. 3645. 3646. 3830. 
3862, 3986. 4022. 4236, 4953. 
1277. 4281. 4849, 4350, 4352. 





4355. 4357. 4578. 4813. 5499. 
5549, 5595. 5617. 5690. 5854. 


5881. 5915/6. 6014. 6019.* 


6022. 6069. 6614. 6717. 6719. 

6736. 6917. 6944. 7161. 7299. 

7315. 7394. 7398. 7412. — 

Dagegen 173.665.3472. 4334. 

4355. 

Anderer Vorzüge anerkennen, 
rühmen, Gutes von A. reden, 
ihre Fehler verdecken 295/7. 


638. 1678. 


2138. 2751. 
4886. 8379. 
4194: 7266. 
4518. 4552. 
5576. 6031. 
6684. 6987. 


2095. 
2025. 
3453. 
4253. 
4691. 
6115. 


1178. 


2117. 

0416: 
4032, 
4514. 
5010. 
6384. 
7382. 


3510. 
3689. 
3909. 
3980, 
4009. 
4310. 
4475. 
4556. 
4841. 
4985. 
5269. 
5368. 
5576. 
5509, 
5916. 
6110, 
6228. 
6347. 


3527. 
3755. 


3926. 
9981. 
4082, 
4814. 
4499. 


4559. 


4867. 
5079. 


5309, 
5427. 
5581. 


5610. 
6019. 


6118. 
6229, 
6393 : 


9577. 
9868. 
3928. 


8659. 
3874._ 
8934. 


3984—3986. 


4241. 
4870. 
.4513. 
4691. 
4577. 
5192; 
5928. 
5548. 
5595. 


5625. 


6024. 
6175. 
6315. 


6394. 


Mitleid, Wohlwollen, Schonung 
gegen alle Geschöpfe; Wohl- 
thun, Hilfe-, Dienstleistu: 
— Lob 158.162. 202. 208, 
247. 295/7. 454. 485. 486, 
550. 552, 5583. 559. 594. 
613.646. 701. 742.819 —25. 
905; 4805. 911. 949—951. 

. 964. 1024. 1084. 1042. 


6447. 


1115. 
1155. 
1278. 
1426. 


1515. 
1605. 
1755. 


1119. 1135/6. 1149. 
1228. 1233. 1272. 
1285. 1320. 1359. 
1452. 1460. 1467/8. 
1547. 1578. 1603. 
1710. 1717. 1745. 
1763. 1769. 1778. 


6415/6. 6439. 
6500. 6589; 
6638. 
6722. 
6734. 
6909. 
7069. 
7178. 
7416. 
7542. 


6639. 


6724. 


6762. 
6914. 


1098, 


1188. 
7601. 


6777. 
6715. 
6125. 
6780. 
6930. 
1101. 
7266. 
1481. 
1609. 


4243. 
4445. 
4526. 
4768. 
4975. 
5225. 
5848. 
3049. 
5598. 
5688. 
6078. 
6190. 
6346. 
6110. 
0459. 
6590. 
6719. 
6731. 
6823. 
6943. 
1156. 
1393. 
1511. 


1794; 3759. 1929. 1931. 
2023. 2118. 2232, 2234. 
2274. 2320: 2329. 2362, 
2402/8. 2439. 2459. 2482. 


Mitleid mit Schmerzgefühl ver- 
bunden 1042. 1149, 2498. 
2619. 3926. 3928. 5581. 
6175. 

Uneigennütziges, selbstloses, 

grossmüthiges ` Wohlthun, 
Hilfeleistung ; E 
keit, Opferwilligkeit; W 
rechter Weise 387. 376. 


1024; 7255. 1128. 


1460. 


2483. 


2576. 
2624. 
6586. 


2922. 
2952. 


9259; 


3277. 
3379. 


2498, 
2597. 
2694. 
2153. 


2510; 4313. 
2608. 2619. 
2738. 2750; 
2812. 2827. 
2934. 2938. "2044. 
3015. 3090. 3167. 
6578; 6593; 6663. 
9284. 3305. 3371. 
9417. 3442. 3507. 
d. DMG. IX. 4. 


1547. 2032. 2307. 2309. 
2377. 2613. 2619. 2924. 
$063. 3138. 3379. 3507; 
3928. 3015. 3981—3. 3985, 
4253. 4814. 4863. 5182. 
1099. 7854. — Dagegen 
4122, — Selbstlosigkeit ver- 
spottet 3945. 7304. — W. 
ohne Rücksicht auf die Per- 


Š 


age 


son, Mitleid auch 'mit Bösen 
118. 455. 550. 1054. 2244. 
3752. 4058. 
— Wohlthun an Guten, Vor- 
ten, Gemeinen 20. 122: 1287: 
2088. 4031; 7482. 180. 
677.717. 1327. 1366. 1865. 
2351. 2408. 3036. 3226, 
3472. 8582. 3551. 4017. 
6256. 6335. 7524. 

Wi an, Schonung gegen Fein- 
de, Belei Böses mit 
Gutem vergalten 60; 956; 
2856. 391. 401. 573. 613. 
1022. 1071. 1281. 1590, 
2597. 2854. 3025. 3147. 
3799. 4163. 4661. 4731. 
4757. 4849. 5338. 5964. 
6384. 6786. 7099. 7291. 
1996. — Vgl. dag. Freund- 
schaft. V, 

Aufopferung des Lebens für 
Andere 295/7. 1022. 1675. 
1679, 2098 — 100. 2613. 
2624. 2924. 8068, 8982. 
4565. 5278. 7230. 

Die Liebe hat bei ausgezeich- 
neten Menschen keine Grenze 
4022, 

Thue nicht einem Anderen, 
was dir selbst nicht gefallen 

' würde, wenn man es dir 
Ше w. &. 2922; 36638. 
9259; 6579. 4241. — Auf 
den Anderen, auf alle Ge- 
schüpfe wie auf sich selbst, 
in gleicher Weise sehen 66. 
905; 4805. 1757. 5169. 
5192. 6118. 

Aufnahme, Hettung von Schutz- 
suchenden, Vertrauenden — 
Lob; Abweisung, Preisgabe, 
Verrath von — m Sünde 
612; 6626, 1022. 1136. 
1675. 2244. 2249. 2455. 
2681; 6910. 3147. 3222. 
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4985. 6906, ° 


Wolf 2350. 


4266. 


4607: 


4022. 
‚4757. 
4784. 4980, 5885. 5912. 
6181. 6197. 6205. 6206. 
6415/6. 6589. 6943. 

. 961. 

Schonung gegenüber Thieren 
und Pflanzen 2320. — Sch. 
g. geringen und widerwär- 
tigen Thieren 701.821. 3755. 
6393; 6394. 7156. 

Beim Anblick betrübter Ge- 
schöpfe betrübt, beim Anblick 
frober froh werden 5595. 

EntsprechendesVerhalten gegen 
Ferschiedene (, um sie für 
sich zu gewinnen) 49; 1174: 
2345; 4536; 4853; 5860; 
6509; 7299. 324. 2738. 
9586. 4222, 5371. 6785. 
1026. 

Dreie leiden für Andere .„.. 
2687. 

Theilnahme abgelehnt 7595. 
ЖЫ Leidzufügung. Banft- 


4378. — со W. 
im Schafskleide 74; 659, 


3752. 
4142. 


Wolke: Bild des Guten, Wohl- 


thäters, Spenders 387. 1059. 
1274. 2032. 2188. 2209; 6676. 
2214. 3909, 3915, 4082. 4345. 
4546. 4556. 4975.5021. 6071. 
7017. 7188. 7536. — Sonst 
2089. 2723. 2947. 3162. 3748. 
4331. 4408. 5563. 6126. 6462. 
Herbstw., die vergebens donnert 
2089, 3462, 3874. 4345. 
5141. ` 
W. und Кака" 5 Ааа. 


Wort B. Rede. 


Worthalten, sein V 


en 
halten — Wortbrach 54. B2, 
203. 612. 697; 698. 1232. 
1534. 1737. 2271. 3024:3171; 
6650; 6652. 3887. 4840. 5508. 
5824. 6491. 6626. 6909. ` 


Würze" 4049. 
„Wurzeln* 594. 6268. 
Wüste, Vol, 2212. 


Zahlen, symbolische Verwen- 
dung von — 1374. 

Zähne, Reinigung der, 1788. 
3710. 6358. — „Z Haare und 
Nügel usw. verlieren ihr An- 
sehen, wenn sie von ihrem Platze 
entfernt werden* 5750; 7223. 

Zauberei 1497. 1498. 2538. 
2817. 3754. 5260. 5720. 6348. 
6401. 

Zeichen, Vorzeichen, Zeichen- 
deuter 28. 415. 672. 1133; 
2957; 5786: 5787.1440; 5555. 
1498. 4602, 4756. 6549 6798. 
1485. 

Vgl. Astrologie, 

Zeit; Macht der —; Versclue- 
denes 159. 802. 5919. 1688; 
1695; 1696; 1708. 938; 5370. 
1044 1693. 1700. 1709. 1723. 
1901. 1942. 1995:4829, 2321, 
2427. 2798. 3182. 3198— 6. 
3854, 3539—41. 3996. 4185, 
4560. 4591. 5077. 5122. 5370. 
5024. 5919. 6120. 6336. 6515. 
6516. 6821. 6945. 7025. 745]. 
1405. 7554. 

Rechte Z.; zur — (und am 
rechten Ort) handeln; zur 
Unzeit, die r. Z. verpassen 
21. 22. 24. 672. 938; 5370. 
947. 1707. 2846. 2959. 
3502. 3767; 6471. 4156. 
5012. 5657, 5658. 5925/6. 
6007. 6060. 6635. 6699. 
6950. 7496. 7549 (vgl. 7577. 
7609). ` 

Die Zeit nutzen. S. Leben. 

Zeugen, Zeugmiss; schlechtes, 
falsches Z. 329. 354. 1849. 
2188. 2637. 2893. 8280. 3856; 
6362; 7366. 5322. 5460. 6040. 
6188. 6838. 


— 


Z. von des Menschen Thun 
930. 3368/9. 

Ziege 3797. — „Nutzlos wie 
die Zitzen am Halse der Z* 
3120. 4202. — Staub von Z. 
98. 7482. 7433. — Z-Kampf 
101. 

Ziele, Zwecke, verschiedene, 71. 
880. 4100. 4112. 

Zischlaute; den Unterschied 
zwischen ihnen nicht Kennende 
682. 

Zorn — Tadel: Verschiedenes 
8. 10. 12. 48. 103. 145/6. 
166. 269. 282. 513. 577. 1046. 
1149. 1176. 1515. 1674. 1936. 
1966—8. 1970—7. 2016. 2199. 
2951. 2414. 2490. 2512. 2583. 
2645. 2724; 4660. 2789/40. 
2973. 3001. 3075; 3082. 3315. 
3422, 3537. 3670, 3709. 3730. 
9850. 4092. 4871. 5013. 5045. 
5422--4. 5649, 6028. 6185. 
6500. 6615. 6708. 6745. 7010. 
7212. 7392. 7427. 7511. 

û. bei guten — schlechten, 
gemeinen Menschen 126.448. 
976. 1176. 2414. 3537. — 
Ж. Schwacher (rergeblicher) 
3008; 3918, 4092. 5677. 
6233. — Z. sonst Sanft- 
müthiger 7427. — Z. vor 
wem zurückzuhalten 2073. 

Zucker, Zuckerrohr 1088, 2219. 
2313. 2684. 2854. 3745. 7011; 
7021. 7607. 

Zufall 7. — An den Z. glan- 
ben 2480. 5323. 

Zufriedenheit, Genügsamkeit 
— Lob 26. 353; 757. 375. 

676. 694. 755. 794. 851. 1091. 
1148. 1195. 1278. 1946. 1974. 
2011; 6439. 2150. 2589, 2762. 
2920. 3167. 3391. 3520. 3689. 
3718. 3975. 4047. 4090. 4354, 
4841. 4877. 4908. 5082. 5254. 
5382. 5579. 5941. 6614. 6717. 

6” 


Ar 


6798.6798—800.6903. 6917. 2073. 3969, 4244. 5385. — 
6918. 6972. == Pläne für dieZ. machen 266.267. 





Sich begnü Zunge 4776. 5245. 7298. 
Verse tane] en) 6767; : 7500, Was die Zähne mit Mühe zer- 
Vgl 679 kauen, verschlingt die Z. 

Sich a d an Wenigem, mit Leichtigkeit 1521.5182. 
Geringem — Tadel; Stolz — Z. inmitten von 32 Fein- 
gegenüber Ger. 1029. 1615. den, den Zühnen 3006. 


1894. 2027. 2041. 4979; Zusammensinken, zusammen- 

322. 5429; 7190. 7109. schrumpfen u. ä. wie... (ver- 

Vgl. Unabhängigkeit. schiedene Vergleiche). 1366. 

Zukunft Man kümmere sich 2322. 3101. 4534. 5008. 5388 
nicht um die 7. 676, 2072, 5550. 6691. 7054. 


Nachweisung der Nummern der ersten Auflage der 
Indischen Sprüche. 








- =- — —_ 





САР. қаста 72 ала; п. A СҰРАР ЖЕ “Т.А. 
8 --1 78 — 8390 |129- --50- |170 — 3418 
5 8860 | 80 3391 131 52. |172 ` 3419 
6 3961 | 81 94  |132 3403 |178 66 

8 3362 82 25  |133 3404 |174 3420 

9 

10 


2 84-86 26-28 134 58. |175 3421 
) 3 | 8T — 8892 |195- 54 1176 67 
11 9368 |8 29 |187 |177 69 


18 5 | 89 30 |138 55 1178 70 
14-17 3364-7 | 91 3398 |139 56 |179-  3422- 
20 3368 99 5394 141 3405 |182 3425 
22. 6 | 98-97 81-85 149 57 |184 3426 
23-8 3369-74 98 3895 149 3406 |185 3427 
34-7 7-10 100- 36- 145 3407 |187 3428 
88 3375 102 38° |146 3408 190 71 
39-41 11-13 |105 89 |148 8409 |199 78 
43-45 14-16 106 40 149 54 |198 3429 
48 3376 108 41 1150 58 1194 3430 
49 3377  |110 42 |158 3410 | 195 74 
50 17 111 3396 |153 3411 |196 3415 ` 
51 908 112 48 (i154 59 [19] 75 
58 53379  |118 3897 |155 60 |198 3481 
56 58940 |115 44: |187,7 61 1200 76 
57 3881 116 3398 |158 62 203 77 
58 18 117 8590 159 3412 205 3482- 
59 19 118 45  |160 3418 |207 3434 
60 8382 120 46 162 3414 | 208 78 
63 . 3983 124 47 164 68 209 79 
67-70 3384-7. 124 3400 |164 64 218 80 
71 20 125 48 1165 128 |214 81 
72 3388 126 49 167 3416 |217 3435 
74 . 8889 1297 8401 |168 3417 |219 3436 
75-77 21-23 128 3402 |169 65 |290 3497 





II. A. 
223 
225 
227 
230 
231 
292 
283 
235 
236 
238. 
239 
241 
242 
243 
244 
246 
247 
248 
250 
252. 
255 
256 
260- 
262 
263 
255- 
269 
271 
272 
278 
274 


- 275- 


278 
279 


280 ` 


281 
282 
283 
285 
286 
287 
288 
290 
292 
293 


L A. ILA 
= 3438 |294 


3439 |298 
82 1299 
3440 | 800 
88: |801 
84 309 
9441 303 
805 

j з 
|308 
3445 |309- 
3446 311 
3447 |314 
85 815 


8448 316 


B6 |818- 
3449 |321 
3450 |325 
3451 |837 
3459. 398 
3455 |3929 
87 880 
3456- | 391- 


3458 |337 


88 
89- 
93 
94 
8459 
38460 
95 


3461- 


3464 
96 
3465 
97 
3466 
98 
r 


340 
941 
343 
| 844 
|845- 
348 
349 
(851 
|859 
353 
354- 
356 
|857 
| 960 
361 
| 9B4- 


8468 | 866 
3469 |8367- 
100 371 
101 |372 
3470 |378 


F A. mn A 
: 3471 374 


102 |375 
a472 |378 
3479 379- 
9474 384 
108 | 386- 
3475 ‚389 
3476 | |390 
БЕТТЕН 391 

392 


| атаса 


3480 395 
105 898 
3481 | 400 
106 402 
3482- | 408 
8485 404- 
107 406 
108 |407 
109 409 
9486 410 
8487 |411 
110- 412 
116 413 
117 |414 
3488 |415 
3489 |416 
8490 418 
118- |420 
121 |425 
8491 426 
122 |497- 
8493 429 
3492 |430- 
124- |438 
126 |435- 
3494 437 
3496 |439 
3497 |440 
3498- | 441- 
3500 443 
127- |444- 
131 446 
183 |448 
3501 |450 


= 134 


І. А. 





| |451- 
3502 458 
135 459 
3508-1480 
3508 |461 
3509- 463 
8512 465 
186 4656 
137 468 
8518 470 
3514 |471 
8515 |472 
8516 473 
138 474 
4517 475 
3518 478 
189- 479 
141 480 
3519 481 
8520 |483 
142 |484 
148 485 
8521 486 
144 487 
8522 488 
145 |489- 
3523 |492 
146: 493- 
147 495 
148 496 
3525 497 
149- 499 
151 500 
3526- | 501 
3529 |502- 
152- |504 
154 |505 
155 |507 
156 |508 
3530-| 509 
3532 510 
157- |514 
159 |515 


160 |517 


3533 519 


ш.а. 


=m moa аа 


І. А. 


= 161- 


168 
3584 ' 
169 
170 
171 
172 
3535 
178 
174 


.175 


178 
176 
177 
3536 
3537 
3538 
182 
183 
3539 
134 
3540 
3541 
185 
186 
3542- 
3545 
187- 
189. 
3546 
9547 
190 
3548 
191 
3549- 
3551 
192 
193 
68 . 
8552 
3558. 
3554 
194 
3555 
195 





IL. A. 


520- 
524 
525 
526 
329 


, 990 


582- 
540 
541 
549 
545 
544 
545 
546 
547 
548 
550 
553- 
557 
558 
559 
560 
561 
566 
567 
568 
569 
570 
571 
572 
573 
574 
576 
577. 
578 
579 
582 
588 
585- 
591 
592 
593 
595 
596 
597 


I. A. 
3560 


196 


197 
198 
9551 


= 3556- | 598 


599 
600 
602 
608 
1605 


3562- | 606 


3570 
199 
200 
3571 
201 
2042 
3573 
202. 
8574 
203 


3575- 


3579 
204 
205 
1524 
206 
207 
208 
3580 
3581 
209 
3582 
3588 
210 
3584 
9585 
2586 
211 


312 


3087 
213 


607 
608- 
610 
611 
613 
614 
615 
617- 
619 
620 
622 
623 
| 626 
|629- 
| 631 
| 634 
636 
| 638 
5% 
640 
| 641 
643 
644 
| 648- 
650 
| 652 
(653 
| 654 
655 
657 








3588- 658 


3594 
3602 
214 
3595 
215 
216 


659 
| 650 
661 


'662 
668 
664 








|679 


|685 
686 


| |687 


688 
689 
|691- 
|695 
697 
698 
699 
101 
|702 
|704 
|706 
| 707 
|708 
710 
zu 
713 
715 
|716 
| 718- 
120 
|721- 
1724 
126 
797 
1729 
131 
1735 
|738 











L A, IK A L. A. 
3618 740 = 3639 
242 |748 8640 
248 |744 3641 
3619 |745 273 
244 1747 274 
245 |749 1893 
3620- | 750 275 
3622 |751 5642” 
246 |752 8648 
8628 |754 276 
3624 |755 917 
947 1756 8644 
248 1758 8645 
269 |759 278 
249 | 760 279 
3625 |761 3646 
3626 | 762 280 
250 |764- 281- 
251 1767 284 
252- |768 3647 
256 |769 285 
3627 770 286 
3628 |772 287 
257 |778 288 
258 1775 3648 
8629 |776 289 
259 |777 290 
260 1778 3649 
261 |779 291 
3630 | 780 3650 
3631 |781 292 
262 |782 3651 
263 | 783 295 
3632 | 784 3652 
264 |185 7294 
3633- | 786 3653 
3635 | 787 3654 
265- | 788 295 
268 1789- 3655- 
270 |792 3658 
3636 |794 296 
3637 |800 3659 
271 1801 207 
272 |808 8660 
3638 805 298 


^ 


1. А. п. А. 
3661- | 886 
8568 |887 
299 m" 


300 891 
3664 | 892 
3665 893 
8666 | 895 
801 |897 
3667 |898 
802 * |899- 
303 1901 
304 |903 
806 1904 
8495 1907 
3668 |908 
8669 900 
307 911 
308 |913 
805 |914 


ты A 























8671 ‚916 
3299 | 1917 
809 |918 
3672- 919 
3874 |920 


310 \921- 


3675 |924 
3676 995 
3677 |926 
311 927 
3678 |9380- 
3679 933 
3680 |935 
3681 |937 
312- |938 
316 |989- 
3682 = 
3683 9 

3684 PFP 
3685 |947 
317- |948 
320 9409 
8686 950 
321 951 
5687 |959 











Ka [mx MEE RA 
— 9688 | 954 — 352 1082 — 390 ` 
3689 | 956-  353- |1035 391 
322 | 958 855 [10386 9797 . 
3690 | 960- 356- |1037 3728 
323 952 858 1088- 392 
3691 | 964 559 |1040 394 
3692 | 965 360 |1041 3729 
3698 | 970 361 |1042 395 
3694 | 971 562 1048 396 
324- 974 3710 1046 8780 
326 | 975-  363- |1047 897 
327 | 978 366 |1049 3181: 
3695 | 979 3711 1053 8398 
328 | 980 8712 "1054 3733 
3696 | 981- 367- |1055 399 
329 | 984 370 1056 3734 
380 | 985 8718/1059 400 
3697 | 987- 371- |1060 401 
331 | 990 374 |1062 3735 
9698 | 992- 375- |1064- 402- 
3699 | 994 577 1067 405 
332 | 996 378 |1069 3736 
383 | 908 379 (1070 406 
3700 | 999 880 |1071 3737 
384 1000 3714 |1072 3738 
8701- 1002 8481 1074 3739 
3704 |1009 38715 |1075-  40;- 
885 10044 382 |1078 410. 
336 1005 38716 1079 3740 
3705 |1006 8717 1080 411 
338- 1008 388 1089 “419 
341 |1009 718 He 3741 
342 1010 3719 |1088- 414 
348 101171 384 [1001 416 
337 |1018 385 |1095- 417- 
344- |1015 3720 |1096 . 420 
346 1016 886 1098 491 
348 |1017 3731 1109 3742 
349 1019 3722 1108 422 
3706 |1021- 3723- 1104 3743 
3707 |1023 3725 |1106 3744 
850 |1024 387 |1107 745 
3708 1028 3726 |1108 493 
3709 10299  '388 |1111 424 
351 1080 889 1119 4595 


п. ы П. AL: L А П, А, 
1113 — 3746 | 1202- — 449- |1277 
1116 3747 |1208 455 |1278- 
1117 3748 |1211- 8778-1281 
1118 426. |1213 3775 |1282 
1120- 3749-1214 456 |1288 
1123 3752 |1215 457 1984 
1124 427 |1216- 8776- 1285- 
116 8753 1920 3780 |1288 
1127 428 122] 458 11990 
1198 3754 1922 5885 1292 
1129 8755 1928 459 |1298 
1130 499 1294 460 1994 
1132 3756 1226 3781 1296 
1133 450, 1229. 461 1298 
1134 5757 1290 3782 1300 
1187 431 |1231 3783. 1801 
1143 432 1292 462  1302- 
1145 433 1233- 3784- 1305 
1146 3758 |1235 3786 |1306 
1147 434 11236 463 |1807 
1149 435 |1237 464 1800 
1150 436 |1238 3787 1310- 
1152 487 112440 465 1313 
1153 3759 |1241 466 |1815 
1156 ° 3760 |1243 3788 |1316 
1159 83761 144 467 11317 
1160 3769 |1945 468 |1819 
1162 3768 1947 469 |1990 
1164 438 19249 470 1921 
1170 489 |1951- 3789-1322 
1171 440 |1958 3791 |1323 
1173 441 |1255 471 |1824 
1114 449 19556 8799 |1395 
1197 443 1958 3798 |1898 
1178 9764 1259 472 |1829 
1180- 3765 |1261- 478- |1330- 
1182 3767 |1263 415 |1335 
1185 444 1964 3794 18386 
1188 445 1266 476 1837 
1189 5768 1268 8795 1358 
1190- 446- 1269- 477- 1889 
1192 448 1978 481 |15940 
1195 8769 19741 3796 1341 
1199- 3170- 1275 3797 1342 
1201. 8772 |1276 1611 1343 


T e ы 


L. А. 


— 89 — 


rop oen em ج‎ 








1. А. | II. А. L А. 
3798 |1345 — 516 
482- |1346 517 
485 11346 3820 
3799 1849- 518- 
486 |1353 599 
3800 |1354 3821 
487- |1855 3822 
490 |1357 3895 
491 |1859 523 
3801 |1362 5894 
3802 1363 524 
498 1364 595 
3808 |1365 3825 
494 |1868 3826 
3804 m 526 
3805 |1370 3897 
495- |1371 3838 
498. |1872 527 
498 |1373 528 
499 |1377- 529- 
500 |1879 531 
3806- 1380 3829 
8809 1381 532 
492 |1382 534 
501 158: 543 
8810 |1884 536 
502 |1385 585 
503 1386 . 3830 
3811 |1387 3831 
505 | 1890 537 
506 |1391 588 
3812 |1894 3882 
3813 1895 539 
504 |1396 3833 
3814 |1397 3884 
507- |1398 540 
512 |1399 541 
3815 |1401 3835 
3816 1409 3836 
518 |1403- 542- 
3817 |1405 544 
514 |1406 3837 
3818 1407 — 3838 
3819 А 3839 
515 |1410-  545- 











ILA БА ПЫ 
1415 = 550 1501 
1418- 551- 1505 
1422 555 11506 
1424 556 [1511 
1425 5577 |1512 
1426 3840 1518 
1429 558 1516 
1430 559 |1519 
1433 3841 1520 
1484. 560 1599 
1436 3842 |1528 
1487- 561- |1524- 
1442 566 11526 
1443 3848 [1527 
1444 567 1598 
1446- 568- 1580 
1448 570 |1581 
1449 3844 1582- 
1450 271 |1535 
1451 572 |1586- 
1453- | 3845-1538 
1455 8847 1539 
1456- 578- 1540 
1458 575 1541 
1459 3848 |1543- 
1460 576 1547 
1461 577 11548 
1463 578 1549 
1464 3849 1551 
1466 3850 |1552 
1470 3851 |1554 
1471 3852 |1556- 
1477 579 1561 
1478 580 1563 
1482 3858 |1564 
1484 8854 1566 
1487 581 1568 
1488 8855 1571 
1489 3856 1579 
1491 8857 1575 
1493 582° 1578 
1495 583 1579 
1496 3858 1580 
1497 584 1581- 
1500 3859 1583 








I. A. 


- 8860 


585 
586 
587 
588 
589 
590 
591 
3861 
692 
3862 
593- 
595 
3863 
3864 
3865 
3866 
596- 
599 





1 
П. 4. 


1586 
|1588 
‚1589 
|1590 
‚1591 
‚1592 
1598 
1595 
1599 
1601 
| 1 602 
1608 
| 1609- 
1611 
| 1612 
| 1614- 
1616 
1617 
| 1618 


3867- 1619 


3869 
600 
3870 
3871 
601- 
605 
3872 
606 
607 
608 
609 


1621 
1622 
1628 


|1624- 


1626 
1627 
|1628 
‚1631 
1633 
1634 


| 1636- 


3873- 1688 


3878 
3879 
3880 
610 
611 
3881 
3882 
612 
3883 
613 
3884 
614- 
616 


‚1639 
| 1643- 
1648 
| 1650 
| 1652 
| 1653 
| 1654 
‚1656 
1657 
1658 
| 1659 
1660 
| 1664 





EA m as 


617 1667- 
8886 1670 
618 1671 
8887 |1678 
619 1674 
620 1676 
3888 1678 
621 |1680 
622 1681 
3889 1682 
3890 |1683 
3891- |1688- 
3893 |1690 
623 |1691 
624- |1693 
626 |1695- 
8894 1699 
627 | 1700- 
628 |1702 
629 1704 
630 1706 


3895 |1708 
631- |1709 
638 1711 
3896 |1712 
3897 |1715 
634 |1716 
635 1718 
636 |1721 
637- 11725 
639 1726 
3898 |1727 
8899- 1798 
8904 1780 
3905 1783 
2608 |1734 
640 1785 
3906 |1736 
3907 1237 
3908 |1739 
641 

3909 
642 

643 


|1740 
1749 
1744 
1746 








warm‏ س 


L. A. 


= 3885 |1666 — 3910 








II. А» I. Aa | II. А. 
1748- = 676- |1828 
1750 678 |1830 
1751 3930 |1837 
1752- 679- |1836 
1754 681 |1837 
. 1760 3981 1888 
1762 3932 |1840 . 
1763 . 682 1841 
1764 3933 1843 
1766 683° 1845 
1767 684 1846 
1768- 3934- 1847 
1770 3986 1850 
1771 685. 1851 
1772 686 1855 
1774 3987 1856 
1775 687 1858 
1776 3998 1860 
1780 688 1863 
1782 689 1864 
1783 3939 |1865 
1785 690 1866 
1787 691 |1868 
1789 3940 1869- 
1790 692 |1871 
1791 8941 1872 
1795- 693- |1873 
17997 695 1874- 
1798 3949 |1876 
1799 696 |1877 
1800 3943 1878 
1801 697 |1879 
1802 3944 1882 
1804- 3945-1885 
1806 8947 1886 
1808 698 1887 
1810- 3948- 1889 
1812 3950 1890 
1815 699° 1892 
1818 700 |1893- 
1819 3951 1895 
1820 701 1896 
1822 702 189 
1823 708 1899 
1827 704 1900 


1903 


1905 


1906- 
‚1910 
1911 
1919 
‚1913 
1914 
11915 
| 1916 
‚1918 
1919 
| 1920 
1922 
1928 
|1926- 
1980 
1933 
1934 
,1937- 
1940 
1942 
1943 
1947 
1949- 
1954 
1956- 
1961 
‚1962 
1963 
1964 
1969 
1976 


211978 


1979 
1980 
1981 


|1983- 


1988 
1989 
1990 
1991 
‚1992 
|1995 


|1901 -- 9974 


3975 
3976 
731- 
785 
3977 
736 
737 
3978 
738 
739 
740 
741 
3979 
742 
743 
744- 
748 
3980 
749 
750- 
753 
154 
755 
756 
3981- 
3986 
757- 
762 
3987 
763 
764 
765 
3988 
766 
3989 
767 
3990 
768- 
778 
3991 
3992 
774 
775 
776 





ЕЕ “L K 
2000 178 
| 2004- T19- 
2006 781 
2009 3993 
2012 182 
|2013 783 
19014 3994 
2015 184 
19016 785 
2018 186 
2019 3995 
19020 787 
2021 188 
| 2022 3996 
2094 789 
2025 3007 
2026 790 
2027 79 
2028 3908 
2029 792 
2030 793 
| 9031 3999 
[2032 794 
| 20353 195 
2036 4000 
2037 796 
| 20839 197 
| 2041 798 
‚2043 4001 
| 2044 799 
| 2045 800 
2046 4002 
2047- 801- 
2050 804 
2051 808 
| 2052 805 
2053- 307- 
2055 309 
2057 810 
2058 4003 
12060- 811- 
| 2063 814 
|, 2066 815 
2068 Bl6 


“© Ча» 
lis. 





- — r... 
IL, 


2070 
2071 
2078 
2074 
2075 
2078 
2079 
2080 


2082 — 
2088 


2084 





A. 
2069 - 


—— 
LI. A. |I. Az 


4004 
4002 
817 
818 
4006 
819 
4007 


4008 


820 
821 
822 
832 
gag 
4009 
824 
825 
4010 
826 
827- 
831 
4011 
4012 
833- 
835 
836 
4013 
837- 
840 
841- 
844 
4014 
4015 
845 
4016 
846 
847 
4017 
848 
849 
4018 
850 








Leber Lo de жа 
‚2143 — 854 | 2226 — 4046 
2144 855 |2228 4087 
9145 4020 22299 890 
2148 4091 |92352. 891- 
2149 856 9997 806 
(2151 4092 |99886 4088 
2152 857 |2239 4039 
|8188 858 9240 897, 
|2154 4023 2943 4040 
2155 859 29244 898 
2157 4094 2245 4041 
2159 860 2948 8099 
2161 861 |2249 900 
2162 862 |2252 4042 
|2163 4025 2958 901 
2165 863. |2254 4048 
2166 864 29257 902 
2169- 865- 99586 4044 
|2172 868 2259 903 
2173- 4026- 2262 904 
2175 4028 2264 905 
|2176- 869- |2265 4045 
2180 878 29266 906 
2181 4029 |2272 907 
2182 874 |2274 908 
|2183 875 |9977 4047 
2185 876 |9978 909 
9188 877 2270 4048 
2189 878 29420 910 
2192 879 |998: 4049 
|2195- 880- 2289 911 
2197 882 |29688 4050 
2198 1990 |2289 912 
2200 883 92290 914 
2201- 4030-2292 4051 
|2204 4033 |2294 914 
2206 884 |2295 4052 
2210 4034 |2297- 915- 
2211 885 |2999 017 
2215 886 |2301 4053 
2217 88: 2209- 918. 
2222 4035 |2804 990 
2228 4036 29406 4054 
2224 888 19307 991 
2225 889. 92308 4055 





IL. A. . 


2309- = 922- 


2311 
|2818 
| 2314 
2315 
| 2817 
|8818 
|9821 
RI 
| 2823 
| 2825- 
2827 
2328 
| 2880 
2382 
2833 
| 2894 
2335 
2336 
2337- 
2339 
2940 
2848- 
2345 
2348 
2851 
2852 
2357 
2358 
2359 
2361 


) 2363 


| 2364 
2365 
2368- 
‚2973 
|2875- 
2380 
2381 


|2382 
2383 


| 2884 
2385- 
| 2388 





П. А. 


2592 = 


2893 
2396 
2897 
2398- 
2400 
2405 
2406 
2414 
2415 
2416 
2417 
2418 
2421 
2429 
2423 
2424 
2495 
2426 
2427 
2428 
2420 
2430 
2431 
2433 
2494 
2435 
2496 
2437 
2438- 
J440 
2442 
2445 
2446 
2447 
2449 
2450 
2452 
2453 
2456- 
2460 
2462 
2463 
2464 
2465 


2466 
2467 
2468 


2470 


2471 
2472 
2478 
2474 
2477 
2478 


9479 


2481 
2485 
2484 
2485 
2456 
2458 
2489 


2491 


2498 
2494 


, 2495 
2496 
2497 
| 2500 


2502 
2503 


2506- 


2509 


2510- 
| 2513 
‚2517 
2518 
2519 


2520 
2021 


| 2599 
| 2529 
2524 
| 2526 
' 2528- 
2531 


2532 
2533 


II. А, 





L u IE K. Lk. IKEA I. А. 
= 4007 2534 = 1020 2605 = 1055 
4098 2536 1021 2606 4139 
990 2587 1022 2608- 1056- 
09] 2589 1028 2611 1059 
4099 2541 1024 2613 1060 
092 |2543 1025 2615 4140 
9098 2544 1027 | 2618 1061 
4100 2545 1026 2619 1062 
004 2546 1028 2621 1063 
4101 2550 1020 2699 1141 
4109. 2558 1030 2698 4142 
9005 2554 4193 | 2624 1064 
4108 2555 1031 | 2625 4143 
даб 2556 4124 2627 1066 
007 2557- 1092-2628 1065 
4104 | 2559 1034 2629 4144 
дон 2561 4125 9680 4145 
аа0 2569 4196 2681- 1067- 
1000 | 2565 4127 2686 1072 
1001 2266 4128 2688 1078 
1002 2568 1085 2641 4146 
4105 2569 4129 2649 1074 
1008 2571 1036 | 2648 4147 
1004 2572 4130 |2644- 1075- 
4106- 2578 4181 2646 1077 
4108 2574 1087 2658 4148 
4109 9575 4182 2654- 1078- 
1005 2577- 1088- 2656 1080 
4110- | 2579 1040 2657- 4149- 
4119: 2581- 1041- 2660 4152. 
1006- 2585 1045 2661 1081 
1009 2586 4188 2662 415% 
1010 2587 4134 2663- 1082- 
4115 9588- 1046- 2665 1084 
4114 2590 1048 2666 4154 
1011 2593 4135 2667- 1085- 
4116 2594 1049 | 2669 1087 
1012 2596 1050 2670- 4155- 
4118 2597 1051 2672 4157 
4119 2598 1052 2674 1088 
1014 2599 4186 2675 1089 
1015- 2600 1053 2676 1091 
1018 2601 4187 2677 1090 
4122 2602 4138 2678 1092 
1019 2603 1054 2679 .- 1093 








2713 
2714 
2715 
2716 
2718 
2720 
2721 
2722 
2723- 
2730 
2735 
2736 
2787 
2788 
2739 
2740 
2741 
2742 
2744 
2745 
2746 
2747 
2748 
2749 
2750 
2752 
2753 
2755 
2157 
2759 
2760 
2761 


2767 
4162 |2768 
1095 | 2769- 
4168 2771 
1096- 2772 
1100 2774- 
1101- | 2776 
1108 |2777- 
4164 2787 
1109- 9789. 
1111 9791 
4165 2794 
1112 2795- 
1113 |2798 
4166 2799 
4167 9800 
1114 оер 


1115 

4168 | 2802 
]116- | 2807- 
1123 | 2809 
4169 2810 

1124 2812- 
1858 2815 

1125 2816 

4160 2819 

4161 2820. 
1126 |2822 

1127 |2823 

1128 |2824 

18 |9896 

4170 |2898 

1129 | 2829 

4171 | 2830 

1130 | 2831 

1131 2849 

4179 9584 

1132 2935 

1133 2836 

1134 2888- 
4178 2841 

1186 2842 

1135 2843 





I. A. 


1187 
4174 |2849 
1198 2850. 
1139 |2858 
4175- 2855 
4177 2857 
1140 
4178- 2863 
4180 | 2864 
1141- | 2866 
1151 |2870 
1152- | 2871 
1154 |2872 
4181 |2873 


1155- |2874- 


1158 |2876 


4182 | 2878- 


4188 |2881 
2604 | 2882 


4184 | 2883- 


2605 | 2885 
1159- 2886 
1161 |2887 
4185 2888 
1162- 2889 
1165 |2890 
4186 | 2891 
1166 |2893 
4187- 2894 
4189 | 2898 
1167 2899 
1169 2901 
4190 | 2902 
4191 28904 
1169 2908 
1170 2909 
4192 |2910- 
1171 |2920 
4198 |2921 
1172 |2922 
1173 |2924- 
1174- |2926 
1177 |2429 
4194 |293]. 
1178 |2937 


П. А. 


2858- 


4207 
1225 |8015 


4208 
1229- | 3019 
1235 





Бла ааа сааат - -—‏ س 


4195 |2940 
1180- | 2945. 
1183 |2047 
1184 | 2950 


4196 | 2951 


1186- | 2954- 
1191 | 2956 
4197 |2957- 
1192 |2959 
4198 |2961- 
1193 2965 
1194 2966 


4199 |2967 


1195- 2968 
1197 |2969 
1198- | 2970 
1201 |2971 
4200 |2978 
1202- 2974 
1204 |2975 
4201 |2976- 
4202 2980 
1205 2981 
4203 |2982 
1206 |2983 
1207 |2984 
4904 2987 
1208 2989. 
4205 |2992 
1209 2994 
1210 |2996 
1211 |2997 
1212 |2998 
1213 | 2999 





4206 |3008 


1214- | 3004 
1224 |3005- 
| 8014 
1226- | 3016 
ee НИН 

3018 


3020 


LASILA K A; 
2844 — 1179 |2938- — 4209- 


4211 
1236- 
1238 
4212: 
4213 
1239- 
1241 
4214- 
4216 
1242- 
1246 
4217 
1247 
1248 
4218 
1249 
4219. 
1250 
4220 
4221 
1251- 
1255 
4222 
1256 
4223 
1257 
4224 
1258- 
1281 
1262 
1263 
1264 
4225 
1265 
4226 
4227 
1266- 
1275 
4228 
1276 
4229 
1277 
4230 
1278. 


— 95 — 





€——————————— — = =K- — Ы. 





ША LEE шша EK Kk LK 
3021 = 1279 3093 = 1814 |3181 = 4272 |3252- = 1882- 
8022 — 4281 3096 4249 |3182 ° 1842 |3254 1984 
3024 1280 3100-  4250-|3183 4273 3257 1885 
3026 1281 3102 4952 8184 1343 3261 1886 
3027 1282 8109 1815 8186 4274 3262 1887 
3029 4232 3104 . 4253 |3187- 2,, |3268 4288 
3030 1283 |3108 4254 |3189 8964 1388 
3031 4288 |3109 4255 |3190 1345 8265 1645 
3033 1984 |3110 4121 |3191 1346 |3266 1389 
3034 4234 |3119 4956 3199 4275 3268 1890 
3088 4285 |31138 4257 8108 1847 |3269 1391 
3039 1985 3116 4958 8194 4276 |3270- 4289- 
3040 49236 |3117 1816 |3195 . 1949 38279 4291 
3041 1286 3118 1817 |3196 1848 8275 15g» 
3042 1987 3118 4959 8197 1850 897600 7” 
8048 4237 |3120- 1818- 31088 1851 3277 4292 
8044 1288 |3128 1521 8199 4277 3278 4298 
8045 1289 5125 4260 |3200- 1352-3280 4294 
3047 4988 8127 4261 |3202 1854 3281 4295 
3048 1290 3129 4262 3203 4278 3288 1393 
3049. 4239 |9181 1322 52044 4979 928 1394 
8052 1201 8187 1528 5207- 1955- 32856- 4296- 
3058 1292 |31389 1824 5220 1368 8288 4298 
8054 4240 |3141- 1925-|3222 1869 3289 1395 
3055 4941 8146 1830 3223 1870 8200 4299 
3056 19984 8147 42698 |32999 1371 8291 4300 
3057 4242 3148 4264 |3220 1372 |3294 1396 
8058 1294 |3150 1891 |3228 1373 13205 4301 
3059 1295 8158 4265 3229 4280 3296 1397 
- 8062- 1296-3154 1932 3290 4281 8297 4802 
8068 1302 3155 18333 |3231 1974 8299 1398 
3069 4948 3156 4266 3982 4982 3300 4808 
3070 4944 3157 1384 3234 1375 3302 4304 
3071- 1803- 3158 1385 3235 4283 2809 1599 
3074 1806 |3161 1896 3236 4284 |3306 1400 
3076 4245 3169 4267 4287 1876 |8307 1401 
8077 1307 316% 4268 8298 4285 9308 4305 
3078. 1308 5166 1857 3239 4286 3309 1402 
8080- 1809- 3167 1988 241 1377 8810 1409 
3082 1311 |3169 1839 |38942 1378 |3311- 4306- 
3084 1312 3170 1540 32438 1868 3314 4800 
3085 1915 3175 1841 |3245 4287 3316 1404 
3087 4246 |3177 4269 3246 14979 8918- 1405- 
3089 4247 3178 4270 5249 1380 3820 1407 
3090 4248 9180 4271 3250 1881 3322 1408 


a 





né 


3324 
3425 
3326 
3327- 
3330 
3381 
3033 
3385 


3836-2 


3338 
33g! 
3841 
3342 
3343 
3344 
3345 
3347 
3350 
3351 
3353 
3354 
3355 
3356 
3357 
3358 
3859 
3360 
3361 
3362 
3863 
3364 
1365 
3666 
3367 
3370 
9971 
2972- 
3874 
2875 
4877 
Чата 
3380- 
3382 
3383- 
3885 


1410 3887 
4310 | 3888 
1411- 8390 
1414 3891 
4311 3393 
1415 3394 


1416 


4919. 9395 
4814 85096 
1417- 8897 


кесін ЖУ ата 
— 1409 3386 — 4835 3452 — 


1419 
4315 
4316 
1420 
1421 
1422 
4317 
4318 
1424 
4319 
1425 
1426 | 
4320 
4321 
1427 
1428 | 
4322 
1429 
4323 
4325 
4324 
1430 
1451 
1432 
14353 | 
4326- | 
4328 

4330 | 
4331 

1434 

4332- 
4394 | 
1435- | 
1437 


3399- 
3404 
3405 
3407 
3408 


(8409 
8410 


3412 
3415- 


8415 


8416 
3417 


8418 


3420 


8421 


8422 
3423 
3424- 
3497 


3428. 


3430 
3481 
3432 


| 8483 
| 94835 


3436 
3437- 
3441 
3443 
444 
3445 
3441- 
3449 


‚3451 


4348 





1438 | 3458 
4336 |3455- 
1489 3457 
1440 3458 
1441 3459 
1442 |3461 
4387 |3462 
1504 |3464 
1443 3467 
4338 3468 
1444- 3469 
1449 3471- 
4339 3473 
4840 3474 
1450 |3475- 
4341 3478 
1451 |3481 
1423 |8489 
1452- | 3483 
1454 | 3484 
4349 |3485 
4348 |8486 
1455 |8487 
1456 |3488 
1457 3490- 


4344 3492 


4345 3493 
1458- | 3494 
1461 | 3495 
1463- 3496 
1465 3498- 
4346 3501 
1466 3505 
1467 3504- 
1468 3506 
4347 3507 
1469- 3508 
1473 3510- 
3512 
1474 8518 
1349 3514 
4350- 3516 
4852 8517 
4353 8519 





LA. (M. A. LA, 


1475 3521 = 1510 


45354 3526 
4355- 3527 


4357 
1476 
4358 
4359 
1477 
1478 
4360 
1479 


8598 
35290 
3580 
8582 
8588 
3534 
3585 
3536 


4361 3589- 
1480- 3542 
1488 8545- 
4362 8547 
1488- 3549 
1486 3550 
4363 3551 
1488 3552 
1489 3558 
1487 8556 
1400 |3557 
4864 8550 
1491 | 3560- 
4365 3564 
1492- 3565 
1494 3566 
1966 |3568 
4567 3571 
1495 3572 
1496 3573 
1497- 8574 
1500 | 3575 
4368 | 3577 
1501- 3578- 
1508 3580 
4369  3581- 
1505 3585 
4870- 8584 
4372 8587- 
1506 3589 
1507  3590- 
4373 | 3594 
1508 8595 
1500 3596- 


1511 
1512 
4374 
1513 
4375 
1514 
1515 
4376 
1516 
4 

4377- 
4380 
1518- 
1520 
1521 
1543 
1522 
1523 
4381 
1524 
4382 
1525 
4383- 
4387 
1526 
4388 
1597 
4389 
1528 ` 
4390 
1529 
1530 
4391 
1531- 
1533 
4392- 
4394 
1534 
4395- 
4397 
1535- 
1539 
1517. 
1540- 





En 





n m m 











П. А. L A. IL. А. LA. п. A. LA П. А. L. À, 
3598 -- 1542 |3687 -- 1567 8769 -- 1612 9861 -- 1670 
3601 1544 |3690 1568 |3770- 1613- 3868 2679 
3602 , 4398 |3691 4456 3772 1615 |8868 4486 
8603 1545 3692 1569 3773 4476 8864 1671 
3604 1546 8698 1570 |3776- 1616- 3865 4487 
8605 4899 |3605 4457 9778 1618 |3866- 1672- 
3606- 1547- 8696 4458 |3780- 1619- 8871 1677 
8608 1549 |3697 1571 3786 1625 3872 4488 
3609- 4400- 8698 1572 87917 1626 |3873 4489 
8611 4402 3699 4459 |37929 4477 8876- 1678- 
3612 1550 |3700- 1579- 8708 1697 |3882 1684 
8618 1551 |3704 1577 |3794 1628 |3884 4490 
3614- 4408- 3705 4460 8795 4478 85886 1685 
3643 4432 |3709 4461 |3796 4479 95887 1686 
3644- 1552- 3710 4462 |3798- 1629- 3889 4491 
3646 1554 |3711 1578 |3804 1685 8800 4492 
3649 4433 |3712- 4463- 3805 4480 |3898 1687 
8650 1555 |8715 4466 |3806- 1636- 3894 4499 
3651 4434 3717 4467 |38129 1642 |3895- 1688- 
3652 1556 3718 4468 |8813 4481 |3897 1690 
8654- 4435- 8719 1579 |3815 1643 |3900- 4494- 
8658 4439 |3722- 1580- 3818 1644 |3908 4497 
3659 1557 |8727 1585 3821 1646 |3904 1691 
3660 1558 |3728 4469 |3820 1647 2905 4498 
3661 4440 |3729- 1586- 3825 1648 |3906 4499 
8662 1559 |8781 1588 |3830- 1649- 3909 1692 
3663- 4441- 873824: 4470 |88887 1652 8910 1693 
3665 4443 |3788- 1589- 3885 4482 8911 4500 
8666 1560 87440 1598 8837 1658 3912 4501 
8667 4444 |3743 1600 5888 1654 |3914 1694 
9668 1561 87446 1601 3889 4488 |3915- 4502- 
3669 4445 8745 4471 |3840- 1655- 3917 4504 
3670 4446 5746 1599 8848 1658 |3918 1695 
3671 1562 8747 1602 8845 1659 |3919 1696 
3672 4447 5748 1603 |3846 4484 8922 1697 
3673 1563 |3750 1604 3847- 1660- 3923 1699 
3674 1564 |3751 4472 95849 1662 |3924 1698 
3675- 4448-18754 4478 |8850 4485 |3926 1700 
3678 4451 |3755 1605 |3851 1668 8927 4505 
3679 1565 |3756 1606 3853 1664 |3928 1701 
3680 4452 8759 4474 |8854 1667 5999 4506 
8681 4453 |3760 1607 3856 1665 |3930 4507 
3682 1566 8761 4475 2857 1666 |3931 1708 
3683 4454 |3765- 1608- 3858 1668 |39353 4508 
8686 4455 |8767 1610 |3859 1669 |3934 1704 


Abhandi. d. DMG., IX. 4. 


T 





1. A. 
4509 
9272 
1705 
4510 
1706 
1707 
4511 
1708 
1709 
1710 
1711 
4512 


1712 | 


4513 
1713 
1714 
1937 
4514 
1715 
4515 
4516 
1717- 
1720 
1721- 
1724 
1725- 
1728 
4517 
1729 
4518 
1730- 
1734 
1735 
1736 
4519 
1737 
4520 
1738 
1740- 
1743 
1744 


1145- 


1447 
1748 
1749 


In A 
4018 
4014 


! 4016 
14017 
| 4018 


4019 
| 4020 
4021 
4028 
4024 
4026 
| 4028 
| 4029 
4030- 
4082 
4085 
4086 
4087 
| 4038 
| 40839- 
| 4041 
| 4048- 
| 4047 
4050 
4051 
4052 
4056 
4059 
! 4060 
4061 
4064 
'4065 
4067 
4068 
4069 
4070 
4071 
4073 
4076 
4077 
4079 
4081 
4083 
4086 
4088- 


L A; | 
= 4521 


1750 
4522 
1751 | 
1752 

1753 

4528 | 
1754 

1755 

4524 
1756 
1757 4110 
1758 4111 
4525- | 4112 
4527 4118 
4528 |4114 
1759 |4115 
1760 |4116 
4529 |4117 


1761- | 4119- 


1763 |4122 
1764- |4124 
1768 
1769 
1770 
4530 
4581 
4532 | 
1771 |4141 
4583 |4142- 
1772 4144 
1773 |4146- 
1774 4150 
4584 4152 
1775 4154 
4585 2. 
4586 _| 2155 
| 4156 


1776 
4537 |4160- 
| 4163 


4181 
4188 
4134 


4140 


1777 


‚4125- 


4136- 


1790 
4543 
4549 |4197 
1791- 4198 


1794 |4201- 


1795 ‚4204 
4550- | 4206 
4556 |4207 
4557 |4209 
4558 |4210 
1796- | 4214 
1800 |4215 
4559 | ‚4216 


1801- |4217- 


1803 4219 
1804- | 4220 
1808 |4921 
4560 
4561 4224 
1810 |4225 
4562 

1809 4228 
1811- 4229 
1814 |4230 


4222- 


4226- 


4538 
1778 
4539 
4540 


4166 
4167 
4168 
4170 


1779- 4171 


4568 
1815 
1816 
4564 
4565 


‚4231 


4282 


4233 
14234 
‚4235 


1845 
1846 


En? EEE a gg 


IL L. А. | А, 
4286 — 4584 |4881 — 
4289- 1847- 4333 
4246 1854 |4354 
4247 4585 4336 
4948 1855 |4388- 
4249 1856 4342 
4950 4586 |4844 
4251 1857 4845 
4253- 1859- 4347- 
4956 1862 | 4351 
4261- 1863- 4352 
4264 1866 4353 
4268 1867 4354 
4269 4587 |4355 - 
4270 4588 4356 
4278 1869 4359 
4274 1870 4560 
4975 4589 |4362 
4276 4590 4568 
4277 1871 4364 
4278 1872 4865- 
4279 4591 4869 
4280- 1873- 4371 
4289 1882 |4372 
4291 1888 4874 
4292- — 4592-|4375 
4204 4594 4376 
4295 1884 |4877 
4297 4595 4378 
4299 1885 4379 
4303 1887 |4983 
4804 1888 |4384 
4307 4596 |4385 
4308- 1889- 4987 
4911 1892 4388 
4819 1894 |4392- 
4818* 1895 |4396 
4317 1896 |4397 
4818 4597 |4398- 
4320- 1897-4401 
4323 1900 4402 
4325- 1901- 4403 
4898 1904 4404 
4899 4598 4407 


— BB. 


1. A. mA | 


п. а. 
|4473 


I. A. 


1905 |4408 -- 1947 
1906 4410 1950 4474 
1907 |4411 1951 4475- 
1908 4412 4618 4478 
1909- 4418 4619 |4482 
1918 44144 1952 4485 
1914 4415 1024 4485- 
1915 4416 "9 |4489 
1916-|4417 4620 |4490 
1920 |4418 1954 |4491 
4599 4490 4621 |4492 
1921 4431 1955 4494 
1922 4422 4622 |4496- 
4600 4423 1956 4498 
1928 44941 4623 |4500 
1924 |4425- 1957- 4501 
4601 4497 1959 |4502- 
1925 4483: 4624 |4505 
1926 4445 4625 4507 
4602 |4436- 1961- |4509 
1927- 4430 1964 4510 
1981 4444 4696 4511 
1933 4448 1965 |4512 
1934 4444 1966 |4514- 
1985 |4446 1967 4517 
1986 4447 4627 |4519 
4608 4448 1968 4590 
4604 4449- 4628-4521 


2695 4458 
1938 4454 
4506- 4455 
4608 |4456 
1939 4: 
4609 |: 
1940 | 
4610 
4611- 4462- 
4615 | 4464 
1949 | 4465 
1941- 4466 
1944 | 4467 
4616 | 4468 
1945 | 4469 
1946 4470 
4617 |4471- 


4522- 
|4525 
4985 |4527- 
4986 4529 
4633 4581 
1970 4532 
1971 
2831 
1972- 
1974 
4634 
1975 
4635 
4636 


4632 
1969 


4584 
4535- 
4537 
4538 
4539 
4540 
4541 
4542 
1976 |4543- 
4637 4545 
1977- | 4546- 


= 
1 


TE ч „ыз س‎ ----- 


L A. 
1979. 
4638 
1980- 
1983 
1984 
1985- 
1989 
4639 
1991 
4640 
1992 
1993- 
1995 
1996 
1997 
4641- 
4644 
1998 
1999 
4645 
4646 
2000 
2001- 
2004 
2005 
2006 
4647 
2007- 
2010 
2011- 
2013 
2014 
2015 
4648 
2016- 
2018 
4649 
2019 
2020 
4650 
2021 
4651- 
4653 
2022- 


П. А. 

















L А. 


E k. 
4548 — 2024 | 461 4759 — 2147 
4550 2095 |. 4760- 2148- 
4552- 2026| 4765 2158 
4554 29098 4766 4703 
4555 4654 |461 4767 2154 
4556 2029 | 4769 4704 
4557 2050 | 4770 2155 
4558 4655 | 4771 4705 
4559- 9031. 4772- 2156- 
4562 2034 |4775 2159 
4564 2035 4778 4706 
4565 2036 | 4779 2160 
4566 4656! 4780 4707 
4567 4657 14783 2161 
4569 2087 4785- 2162- 
4570 2038 2 |4787 2164 
4571- 4658- 4788 4708 
4573 4660 4790 9165 
4574 9039 | |4793 4709 
4575 2040 | 4797 2166 
4577 4661 4798 2167 
4578 4662 4799 2169 
4579 9041 |46, 4800 2170 
4580 2042 |4 4801 4710 
4582 4663  4803- 2171- 
4583- 2043- 4805 9178 
4586 2046 4807 2174 
4589 2047 4808 4711 
4590 2048 4809- 2175- 
4591 4664 4813 9179 
4592- 2049- 4815 2180 
4594 2051 4819 2181 
4595 466 4822 2189 
4598 29059 | 428 472 
4597 4666 7 4824 4713 
4599 9058 |4679 4825- 3183 
4600 4667 |4675 4827 2185 
4601 2054 |4676 4829 2186 
4603- 4668-14677 4832 2187 
4605 4670 |4678 4833 2188 
4606 2055 |4679 4336- 2189- 
1607 2056 |4680 4888 9191 
4608 4671 | 4681 4841 4714 
4609 4672 |4682 4842 2192 
1610 2057 |4685 4843 





4715 


Ë 





IL A. 


I. A. 


4844 — 4716 |4916 
4845 2198 |4917 
4846 2194 |4919- 
4848 2105 4923 
4849 4717 |4994 
4850 4718 |4925 
4851 2196 |4927 
4853 2197 40998 
4854 4329 |4929 
4855 4719 |4930 
4856 2198 |4981 
4857 2199 4932 
` 4859 4791 |4934 
4860- 2200- |4936 
4862 9202 4987 
4864 4722 |4938 
4865- 2208- 4989 
4867 2205 |4940 
4878 4793 4943 
4874 2206 |4945 
4876 2207 |4947 
4877 4794 4948- 
4881 9208 4950 
4882 4725 |4959 
4883- 2209- 4955 
48866 2212 4956 
4888 4726 4957 
4884 4797 4959 
4890 9218 |4961 
4891 4728 |4964- 
4892- — 2214-|4965 
4894 2216 |4966 
4898 2217 |4967 
4899 4729 |4968 
4900 9218 4970 
4901 29219 |4971 
4903 9990 4974 
4904 2221 4976 
4905 4730 4977 
4906 4731 |4982 
4908 4732 |4984 
4910- 4733- 4985 
4912 ' 4785 |4987 
4914 2222 | 4988 
4915 4737 |4989 


П. 4. 


І. А. 

2228 |4998 -- 4751 |5062 
4738 |4994 2259 |5068 
2224- 4095 2260 5065 
2228 |4996 4752 5066 
4736 |4998 4758 |5068 
2229 |4999 92961 5069 
2280 |5000 4754 |5071 
4789 |5001 2262 5072 
2231 |5000 4755 5078 
2282 |5008 4756 5076 
2284 |5004- 2263- 5077 
2235 |5006 2265 |5080 
2286 |5007 4757 |5081 
2237 |5008 2266 5083 
4740 |5009 2267 |5084 
2238 |5011 2268 |5085 
4120 |5012 4758 |5086 
22389 |5014 2269 Е 
2240 5017 4759 |5088 
2241 |5018 2270 Fa 
4741 |5020 2271 |5094 
2242- 5021 2272 |5095- 
2244 |5023 2273 |5097 
2245 |5024 2274 |5098 
4742 |5095 4760 |5099 
4748 |5097 9275 5100 
2246 |5098 2276 5102 
4744 |5080 4761 |5103 
2247 |5082 4762 |5104 
2248-|5088 29277 |5105 
2250 |5035- 4763-5106 
4745 |5087 4765 |5108 
4746 |50441 4766 5109 
2251 |5048 2278 5110 
2252 |5044 4767 5111 
2258 |5045 4768 |5112 
2254 |5046 2279 |5113- 
2255 |5047- 4769- 5115 
4747 |5049 4771 |5116 
2256 |5050 2280 |5121 
4748 |5051 2981 |5199 
4749 |5053- 2289. | 5193- 
2957 |5056 2985 |5125 
2258 |5058 2286 |5127 
4750 |5059 2287 |5128 








HI. A. 


L A, | EI. 4. 


I. 4. 
== 92088 
4772 
2289 
4773 
2290 
4774 
2291 
4775 
2292 
2298 
2294 
2295 
2296 
2297 
2298 
4776 
2299 
4777 
4778 
2300- 
2303 
4779- 
4781 
2804 
2805 
4782 
2306 
2807 
4788 
2808 
2309 
9810 
2349 
2350 
4784 
4785 
2811- 
2313 
2822 
4786 
4787 
9814- 
9816 
9817 
2318 






IL, А. 
5129 
5130 
51381 
5134 
2135 
5136 
5138- 
5140 
5142 
5145- 
5147 
5150 
5151 
5152 
5153 
5154- 
5157 


5159- - 


5165 
5166 
5168 
5170 
5171 
5172 
5173 
5175 
5177- 
5181 
5184 
5185 
5186- 
5189 
5190- 
2192 
5195- 
5197 
5198- 
5200 
5201- 
5203 
5205 
5206 
5208 
5212 
5213 














LA nx Las ma EA LA LX 
= 4788 5214 — 4814 |5288 — 2391 |5867 — 2498 
4789 |5215 2561 5290- 2399. 5596 4855 
29319 |5918 2562 |5299 2394 |5369. 949%. 
2320 |5220 2368 5293 4834 5879 2449 
4790 5222 2964 5292: 2505 |5875: 94884 
2391 52922 4815 5995 9496 58476 2896 
4791- 5225 2365 52997 4895 5878- 9444- 
4793 5226 2366 |5300- 2397-15880 9446 ` 
4794 |5997 4816 |5805 2402 5382 4856 
2323- | 5229 4817 |5308 4836 |5383- 2437- 
2325 |5230 2367 |5809 4887 |5386 9440 
2326 5235 4818 5810- 2409-|..0, 4857 
4795 5237- 2868-| 5814 — 2407 |"* 2168 
4796 5239 2870 |5815 4898 5880 4858 
2827 5246: 2371 |5816 2408 5890 9441 
4797-5243 9572 |5918 2409 |5392- 9449. 
4800 |5244 4819 5320 2410 |5395 9445 
2328. 5545 2373 |5821 2411 |5896- 4859- 
2334 5246 4820 |5325 2412 5398 4861 
4801 |5247 2574 15896 9418 5400 4869 
4802 5248 2875 5890 9414 5401 1865 
2335 |5250- 2376- 5830 4850 |5405 4864 
4808 |5250 2978 5881 9415 5406 4865 
4804 5255 9579 588% 2416 5409 9446 
2836 ‚5256 4891 5844 4840 5414- 9447- 
2337 5257 2880 5895 4841 |5416 2449 
2888- 5259 2581 |5337. 4842- 5411 1866 
2842 |5260 4829 |5840 4845 |5418 4867 
2844 |5261- 2582- 53941 2417 |5419 9450 
25943 5268 2584 58456 9418 |5490 9451 
2845- 5264 4898 5844 4846 5491 — 4868 
2348 5265 4804 |5845 4847 5499: 9452. 
4805- 5266 2385 |5346 4117 |5495 9455 
4807 5267 2886 |5348- 9419. 5495 4869 
2351-,5269- 4895- 5850 2493 5498 2456 
2355 5272 489Ң 5855 4848 |54841 59457 
4808- 5277 4829 E 4849 |54886 9458 
4810 |5276 2387 |5356 2424 5435 9459 
2356-| 5277 4880 |5357- 4850-5436 4970 
2858 5270 2388 5859 4859 |5437- 9460. 
2859 5280 4831 |5360 9495 |5440 2463 
4811 5282 4832 |5861 485% 5444. 4871 
4812 |5284 2389 5362 4854 |5447 2464 
2960 5285 02390 |5364 2496 5448 2465 
4818 5286 4883 |53865 2497 5450 4872 








IL A. L. A. (IL. A. 


5451 — 2466 


5452 
9453 
5454 
5455 
9456 
5457- 
5459 
5460 
5462 
5463 
5466- 
5410 
5472 
5474 
5475 
547Т- 
5479 
5480 
5481 
5482 
5483 
9484 
5486 
5489 
5495 
5497 
5499 
5500 
5503 
5505 
5506 
5507 
5508 
5508- 
55153 
5514 
5518 
5520 
5521- 
5924 
5525 
5527 
5528 
5529 


5531 
5532- 


2467 
4873 
2468 |5585 
2469 |5537- 
4874 | 5542 
2470- 5544 
2472 |5547- 
4875 |5559 
2473 | 5555 
2474 | 5558 
2415- 5559 
2479 |5560- 
4876 5563 
2480 |5566 
4877 |5567 
2481- | 5568 
9488 |5518 
4878 |5574 
2484 |5575 
4879 |5578 
4880 |5579 
4881 5580 
2485 |5582 
4882 |5588 
4888 | 5585- 
2486 |5587 
2487 55090 
2488 |5591 
2489 
2490 
2492 
2491 |5599 
4884 | 5600 
2408- 5602- 
9497 5604 
4885 5606- 
2498 | 5608 
2400 |5609 
4886- | 5610 
4889 | 5611 
2500 |5612 
2501 | 5613 
4890 | 5617 
1702 | 5618 


0094 
5595 


0592 ° 


L. A. dL А. 
5580 — 2502 |5619 


2508 |5620 
4891- | 5621 
4894 |5624 
2504- | 5625 
2509 |5626- 
2510 |5681 
2511- | 5632 
2517 |5633 
2518 |5634 
4895 |5636 


== 2545 


L A. [IL A. 
5702 
2546 | 5705 
132 |5707 
2547 |5708 
4909 
2548-15711 
2558 |5718 
4910 |5714 
2554 |5715 
2555 |5716 
2556 |5717 
9557 |5718 
4911 5720 
9558 |5792 
4912 | 5728 
2559- | 5726 
2568 |5727 
4913 | 5728 
3564- 5729 
2567 | 5730 
4914 |5733- 
2568 |5735 
4915 |5736 
2569 |5787 
4916 | 5789- 
4917 |5741 
2570- |5742 
9578 |5743 
9574 5744 
4918- 5745 
4920 5746 
9575 |5748 
9576 5749 
4921- 5751 
4928 | 5753- 
9577 5758 
4924 5760 
2578 |5761 
2579 |5769 
4925 5764 
2580 5766 





2881 5767 


4926- 5768 
4998 5769 
9582 |5770 


5710 


L. A. 


= 2583 


2584 
2585 
2586 
2587 
4929 
2588 
2589 
4930 
4981 
2590 
2591 
4932 
2592 
2593 
4988 
2594 
2595 
4934 
2596 
2597- 
2599 
4986 
2600 
2601- 
2608 
2606 
4985 
4937 
2607 
4938 
2609 
4939 
2610 
2611- 
2616 
2617 
2618 
4941 
2619 
2620 
4942 
2621 
4940 
2622 





















LA LA. I kU LA IL LAILA LA 
5771 — 4943 |5870 — 2680 |5952 — 4987 |6085 -- 9774 
5775- 2625- 58710 2681 |5058 9780 6086 2775 
5780 2628 |5874 2682 5954 2781 |6087 4982 
5781 4944 |5876 2688 5955 4968 |6038- 2776- 
5782 2630 |5878 4959 5058- 2782- 6040 2778 
5783 2629 5879- 2684- 5960 2784 |6042 4983 
5784 2681 5882 2687 5069 2735 6043 2779 
5786- 2632- 5888 4960 |5963 4930 6044 2780 
5788 „ 2634 |5884 2688 |5964- 2736-16045 4984 
5791, 4945 |5885 2689 5979 2744 |6047- 2781- 
5792 2635 |5887- 2690- 5973 4970 |6049 2783 
5794- 2636- 5890 2693 5974 9745 |6059 2784 
5796 2638 |5891 4961 5075 9746 |6054 4987 
5798- 2639-5894 2694 |5977 2747 |6055 4988 
5808 2649 5896 2696 |5978 4971 |6056- 2785- 
5812 2650 |5898 2697 |5979- 2748-16058 2787 
5814 4946 5899 2698 |5981 2750 |6060- 4989- 
5815 2651 |5900 4962 |5984 4972 |6069 4991 
5820 2652 |5901 4963 |5983- 9751- 6068 2788 
5821 4947 |5902- 2699- 5986 2754 6068 2789 
5822- 2653- 5907 2704 |5988- 4973-6069 2790. 
5825 2656 5900- 2705-| 5990 4975 |6071 4999 
5827 2657 5911 2707 |5991 9755 6079 4998 
5828 2658 5013 2708 5992 4976 |6076. 2791 
5830- 4948- 5917- 2709- 59986 1948 |6074 1994 
58820 4950 5921 2713 |5994 2756 |6077 2799 
5888 2650 5922 4964 5996 2757 |6078 4995 
5885 2660 |592: 4605 |5997 2758 |6079 4996 
5887 2661 5925- 8714- 5999 2759 |6080 2798 
5838 4951 5927 2716 6005 2760 |9082 2794 
5888 4952 5929 2717 6008 2761 |6084 4997 
5840 1739 5930 2718 |6010 2762 |6086 4998 
5841- 4953-5932 2719 |6019- 2768- 6087- 2795- 
5848 4955 |5938 2720 |6014 9765 6080 2797 
5844 2662 5936 4965 6017- 2766- 6001 2798 
5845 2663 5999 2721 |6019 9768 6099 4999 
5847- 2664- 5941 2722 |6090 4977 |6095 5000 
585% 2670 |5942 2723 |6021 2769 6096 5001 
5855- 2671- 5943 4966 |6022- 4978- 6097 2799 
5860 2676 |5944 2724 6024 4980 |6099- 2800. 
5861 4956 |5945 2725 6096 9770 |6101 2802 
5882 4957 |5947 2 |6027 4981 |6102 5002 
5868 2677 |5948 |6029- 2771- 6107 2808 
5864 2678 |5849. 2727-6031 2778 |6109. 2804 
5867 4958 |5951 2729 |6098 1960 |6112 2805 


L. À. 





II. A. 


п. А. 
6118 — 5008 |6199 — 
6114 2806 |6900 
6115 2807 6201 
6116 5004 6202 
6117 2808 6204- 
6118 5005 6907 
6120- 2809- 6208 
6126 9815 6209 
6127 5006 6910 
6198 2816 6911 
6129 5007 |6218 
6130 2817 |6914 
6134- 92818-16916 
6136 9820 |6917 
6138 2821 |6218 
6139 2892 6219- 
6142 9898 6999 
614868. 2894 6994 
6146 5008 |6226- 
6147 3825 |6228 
6152 5009 |6980- 
6153- 92897. |6985 
6156 2880 |6236 
6157- 5010- 6937 
6160 5018 |6938 
6163- 5014- 6939 
6165 5016 6240 
6166 1992 6941 
6168 5017 6242 
6171 2832 |6244- 
6172 5018 6946 
6173 29898 6948 
6176 2854 6949 
6177 5019 |6250 

.6178-  2835-|6252- 
6181 2838 |6255 
6183- 2899- 6958 
6185 2841 ae 
6187- 2842- 
6190 2845 |6262 
6191 5020 6266 
6199 9846 |6969 
6193 2847 6970 
6194 5021 6979 
6195- 29848- 6273 








П. A. 





L. A. (IL. A. L. А. Т. А. 
2852 |6275- — 2894-|6352 — 5050 
5022 |6277 2896 |6853- 2931- 
5023 |6279 5036 |6855 9989 
1462 |6280 2897 635 5051 
2858- |6982 5087 |6357 2984 
2856 |6283- 2898-16360 2935 
5024 6285 2900 | 6361 2936 
5025 6287 2901 |6362 5052 
2857 |6200 2902 |6368 2937 
2858 16291 5038 |6364 .5054 
2859 |6292 2903 |6366 5055 
2860 |6296- 2904- 6367 2938 
2861 6300 2908 |6369 5056 
2868 6301 5039 |6370- 2989- 
9869 |6800 2909 6875 2944 
2864-6303 5040 |6878 5057 
29867 |6304 2910 6379 2945 
5026 |6306 2911 |63884 2946 
2868-6510 2919 |6381 5058 
2870 |6311 2913 |6382 2947 
2871-6313 5041 |6383 5059 
9876 6314 2914 |6384 5060 
5027 |6318 2915 |6386 2948 
9877 |6320 50492 |6388 5061 
9878 6321 5043 6389 2940 
5028 |6322 2916 |6395- 2950- 
29879 6522 2917 6400 2955 
9880 6525 2918 6408 5062 
5029 6326 5044 6404 5063 
9881-6398 5045 6405 2956 
2888 6329 2919 6407 5064 
2884 |68230 2920 6408 2957 
9885 |6881 5046 6400 5065 
5030 6332 2921 6410 2958 
2886- | 6333 5047 |6411 2959 
2889 |6336- 2992- 6418- 2960- 
2890 65838 2924 |6417 2964 
5031 (6340 2925 6418 5066 
5039 6841 5048 ‚6421 5067 
2891 |6342 2926 6422 5068 
2892 |6844 2927 6423 2965 
2893 6345 2928 |6425 5069 
5088 |63468 5049 6496- 2966- 
5084 6348 2020 6429 2969 
5085 6850 2930 6431- 2970- 


= I00 — 


—: -— —ctrrá— — € 


п. а. 


- — e ت ن د‎ - =—==-+- —— - -  —  —— = 


LA; [IH Ai 


II. A. 1. Аг: | п. А. L. А, 1. А. 
6434 — 2978 | 6517- — 3017- 6589 — 3054 |6675 — 5112 
6436 5070 6519 3019 | 6591 3055 |6678- 3104- 
6437 2974 |6520 5058 6592 3056 6681 3107 
6438 u 3020 6594 5095 |6682 5113 
6489 5071 [6523 — 3021 65% 3057 |45. 3108- 
6440 2976 6594 5080 6596 5096 |6688 3118 
64443 2977 6525 3022 6597 5097 6690 5114 
6445 2978 6527 3098 6588 3058 |5691 8114 
6446 5079 6598 5081 6599 85059 6699 5115 
6449: 2979 6529 — 3024 | 6602- 3060- | 6698 8116 
6452 2980 6580 3025 6604 3062 |6694- 5116- 
6455 2981 65529 3026 |6606- -3063- 6696 5118 
6456 2982 6533 3027 |6615 3072 |6697 3117 
6458 2983 6535 5082 |6616 5098 |6698 5119 
6462 2984 6586 5028 6617 5099 |6700 3118 
6463 2985 |6539 3029 |6620 5078 6701 3119 
6465 2986 |65420 5088 6621 3074 |6703 5120 
6466 5078 6548 5084 |6622 5100 |6704 5121 
6467 2987 БЕЗ 3030-| 6698 5101 6706 5122 
64690 2988 6548 3084 6624- 3075-16707 5198 
6471- | 2989. 6553 5085 |6626 3077 |6709-- 5124- 
64144 2992 |6554 3085 |6627-  5102-|6711 5126 
6476 2993 6555 3036 |6630 5105 |6712- 3121- 
6478 5074 6556 5086 |66386 5078 |6714 3123 
6479-1 2994. 6550 5087 |6685 5106 |6716 5197 
6482 2997 6560 5087 |6686 3079 |6717- 3124- 
6484 5075 6561 3038 |6637 5107 |6721 3128 
6485 2998 6563 5088 6641- 3080-6722 — 5128 
6486 2999 6564 3115 |6645 3084 6798 3199 
6487 5076 6565 3520 6647 5108 |6725 5129 
6489 3000 Ese 5089 |6648- 2085- 6797 5150 
6490 3002 6567 3059 6650 3087 |6799 4790 
6492 3001 6568 25090 6659- 83088- 67308 5131 
6494 5077 |6569- 3040- | 6656 3092 |6732 3130 
6495 3003 |6571 3042 |6658 3093 |6734 513% ` 
6496 3004 6578 5001 6659 3094 |6737 5183 
6497 3008 6574 3043 6660 5109 6738- 3131- 
6498- “3005-6575 5092 |6661 3095 |6740 3133 
6500 5007 6576- 5044. 66664 5110 |6741 5134 
6504- 8009-6582 5050 6665 3096 6749 3134 
6506 3011 без 5098 |6666 5111 |6748 3185 
6507 5078 |6584 3051 |6667. 3097-6744 5195 
6508- 3012. 6586 9052 667,11 3101 |6745 5136 
6512 3016 6587 5094 |6673 3108 |6746 3136 
6515 5079 |6588 3053 |6674 3108 16747 5137 
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IL. A. 





EAS m K. 


— 1017 — 


L A. IL A. 


а. کے‎ а 


Cuz 
LE А. П. А. 


L A. 


6748 = 5188 |6819 — 5158 |6888 — 5185 |6959 — 5208 





6750 8187 | 6821- 5159-6889 3198 |6961- 3220- 
6751 3138 68986 5161 |6890- 5186- 6965 3994 
6753 3139 6824 3168 68092 5188 6966 5209 
6754 3140 |6825 5162 |6895 3194 6967 5210 
6755 5189 6827 — 3169 6894 5189 |6968 3225 
6756 5140 6828 3170 |68956 5190 6969 5211 
6757- 3141- 6829 5163 6897- 3195- 6970 3226 
6759 83148 |6980 5164 68099 3197 6972- 5212- 
6761 5141 6851 3171 |6901 3198 6976 5216 
6763 3144 |6832- 5165- 6909 5191 6977 3227 
6764 5149 6834 5167 6903 3199 |6978 5217 
6765 5145 6855 8172 6904 5200 6979 5218 
6766 5145 6887 5168 6907 3201 |6981 — 3228 
6768 3146 6889 8173 68908 32902 6984 5219 
6769 3147 6840 5169 |6909 5192 6988 3229 
6771 3148 |6841 3174 |6910 3203 6984 3230 
6773 5144 6848 5170 6911 5198 6986- 3281- 
6775 3149 6843 5171. 6914. 5194 6988 99893 
6776 3150 6844 3175 6915 3204 699: 5220 
6777 5145 |6845 3176 |6916: 8905 |694 5921 
6780 3151 |6847 5172 6917 5195 6995 83234 - 
6781 3152 6848 3177 |6918 3206 |6996- 5222- 
6785- 5146- 6849 5178 6922 5196 6998 5224 
6785 5148 6850 5178 69298 5197 7001 3285 
8788 3153 |6853 5174 |6924- 3207-7002 3236 
6790- 5149- 6854 3179 |6996 3209 7004 3237 
6792 5151 6857 5175 6927 5198 7006 3238 
6798 3154 |6861 3180 6928 3210 |7008 5225 
6795 3120 6862 3181 |6929 3212 |7010 3239 
6795 3155 |6863 5176 |6931 5199 |7013 39240 
6797 3156 6864 3182 6954 5200 7014 5226 
6798 5152 6865- 5177- 6985 3218 7017 5227 
6799 5158 6868 5180 6998 3211 7018 3241 
6800 3157 6869. 3188-6940 3214 |7020 8949 
6801 5154 |6872 3186 |6941 5201 |7021 3248 
6800 3158 6674 9187 6949 5202 7025- 3244- 
6808 3159 6876 9188 6944 3215 |7025 83246 
6804 5155 6877 3189 |6946 5916 7096 5228 
6806 5156 6878 5181 |6948 3217 |7028 8947 
6807- 3160- 6879- 3190-16949 5208 |7029 5229 
6809 3162 681 8192 6050 3218 |7080 3248 
6813 5157 |6884 . 5182 6951 5204 7031 — 3249 
6814- 3163- 6885 5188 |6954 39219 |70329 5230 
6818 3167 6887 5184 |6956- 5205-7084 8782 























пы” БыНьыР салса rama ы 
7037 — 8250 |7109 — 3269 |7184 — 5298 |7268- — 5334- 
7088 5231 7110 3270 |7186 3297 |7270 5336 
7089 5939 |7111 5264 |7187 3298 7271 3393 
7040 9251 |7112 3271 |7188 5299 7979 5387 
1041 3252 |7113 3276 |7190 5300 17218. 3324- 
7045 3958 7114 8278 |7191 3800 |7275 3396 
7046 5275 |7115 3274 |7198- | 3301-|7277-  5338- 
7047- 8254-7117 — 3275 |7195 8308 |7282 5343 
7049 9256 |71188 3277 |7196- ' 5801-7288 3327 
7050 5238 |7121- 82978- 7198 5308 |7284 5344 
7053 5257 7125 3282 |7200 5304 |7285 9408 
7054 3258 7196 5965 7901 3304 |7286- 5845- 
7055 5284 |7197 5266 7202 5305 |7290 5349 
7056 3259 |7130 59267 |7204. 5306-7291 3329 
7058 5235 |7181 3283 |7208 5310 7292 3330 
7059 3960 | 7133 3284 | 7213 5311 | 7293- 5350- 
7064 5236 |7185- 5268-|7214 3306 |7295 53592 
7067 5987 na 5274 |7215- 5812- 7997 — 3331 
7068 5238 |7143 8285 7217 5314 |7998 5452 
7070- 59239- 7144- .5976-| 7921- 8807-7299 3332 
7074 5243 |7148 5280 |7204 8310 74300 5454 
7075 5246 БЕ 3286 |7226 3311 7302 89845 
7075 5244 |7150 -3287 |7227- 5815- 7808- 5855- 
7077 5945 |111 “5281 7293 5821 78305 5357 
7079 5247 7152 5982 7985 59399 |7807 5358 
7080 3261 |7154 5283 | 7236 3312 | 7809 5359 
7081 5948 |7155 5284 |7287 58928 |7811. 5360- 
1084- 3262-7157 5285 |7258 3318 |7314 5368 
7086 5264 7159 5286 |7240 5894 |7315 5365 
1087- 5249. 7160 3288 |7243 3514 |7318 5364 
7089 5951 |7161 5287 |7244 5925 |7499 39335 
7090 5265 7162 5988 7048 5896 7898 3934 
7091 5952 7168 3289 |7949 8415 1324 536 

7092 5253 7164 83990 |7251 5827 |7395 3336 
T094- — 5254-|7165- 5289-7252 83316 |7326- 5867. 
7096 5256 7167 5291 |7255 5398 |7399 5870 
7098 5257 |7169- 8291- 72956 3517 |7381 5871 

1099 5258 |7171 3298 |7955. 5829- 7882 5372 

7100 3266 |7172 5292 |7257 5381 |7335 3337 
7101 5259 7173 3294 |7260 — 3318 7336 5373 
1102 9267 |7175 3295 |7261 3319 |7337 5374 
1103- 5260-7176 3296 |7262 3391 |1339 5375 

7105 5262 |7178 5203 796% 3322 |17840 5876 
7106 3268 |7179 5294 |7264 · 5339 7342 5877 
7108 5268 |7181- 5295-7265 5838 7843 8838 


ey 


a e 


II. А, 
7844- = 
1947 
7348 
T349- 
T351 
1352 
1858 
1355 
7357 
7361 
1862 
1363 
7364 





— Иб. 





— —— — — = — а 








L. А. 


I. A. |І. А. I. 4. | H. A. I. A. |I. A. 

5878- 7865 = 3845 7885 = 8849 |7405 == 8358 
9881 |7366 5388 | 7386 3350 | 7406 5410 
3839 |7367- | 5390-| 7387 5402 | 7407 5411 
5382- | 7370 5898 | 1888 5403 |7409- 5412- 
5584 |7371 3346 73589 3351 7411 5414 
3340 7373- | 5394-|7390. 3352 |7414 5415 
3841 17376 5397 |7591 5404 | 7416 5416 
3342 7378 5398 |7395 5405 |7417 3359 
5386 7379 5399 |7397 5406 | 7418 5417 
5387 |7380 . 3347 | 7398 9352 |7419 5418 
3343 7881 3348 |7399- 5407-7428 5419 
9844 7382 5400 7401 5409 |7610 8805 
5388 |7884 5401 |7402- 3855-7618 3354 
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